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A propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d'un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d'une bibliothéque avant d'étre numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d'un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l'ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, il n'est plus protégé par la loi sur les droits d'auteur et appartient à présent au domaine public. L expression 
"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n'a jamais été soumis aux droits d'auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays à l'autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'édition en passant par la bibliothéque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d'utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothéques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s'agit toutefois d'un projet coüteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requétes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons concu le programme Google Recherche de Livres à l'usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d'utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet étre employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requétes automatisées N'envoyez aucune requéte automatisée quelle qu'elle soit au systéme Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractéres ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d'importantes quantités de texte, n'hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous étre utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de méme dans 
les autres pays. La durée légale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays à l'autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l'est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut étre utilisé de quelque facon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut étre sévére. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l'accés à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle gráce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
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FÉTE DE LA SAINTE FAMILLE, le 3e Dim. aprés l'Epiphanie. 
LE PRÉCIEUX SANG, le rer Dim. de Juillet. 
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Lg PATRONAGE DE LA STE ViERGE, le 4e Dim. d'Octobre. 
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|| PRIÈRES DU MATIN. | 


IN NOMINE PATRIS, ET FILII, ET SPIRITUS SANCTI. 
AMEN. 
Mettons-nous en la présence de Dieu; adorons 
son saint Nom. 

RÉS sainte et trés auguste Trinité, Dieu seul 

en trois personnes, je crois que vous étes ici 
A] présent. Je vous adore avec les sentiments 
| de Phumilité la plus profonde, et je vous 
rends de tout mon cæur les hommages qui sont dus 
à votre souveraine Majesté. 


Remercions Dieu des grâces qu'il nous a faites, 
et ofrons-nous a lui. 

M ON Dieu, je vous remercie trés humblement de 

toutes les gráces que vous m'avezfaites jusqu'ici. 
C'est encore par un effet de votre bonté que je vois 
ce jour : je veux aussi Pemployer uniquement á vous 
servir. Je vous en consacre toutes les pensées, les 
paroles, les actions et les peines. Bénissez-les, Sei- 
gneur, afin qu'il ny en ait aucune qui ne soit animée de 
votre amour et qui ne tende á votre plus grande gloire. 


Formons la résolution d'éviter le péché et de pratiquer 
la vertu. 
DORABLE Jésus, divin modele de la perfection 
à laquelle nous devons aspirer, je vais m'appli- 
quer, autant que je le pourrai, à me rendre semblable 
à vous : doux, humble, chaste, zélé, patient, charitable 
et résigné comme vous; et je ferai particuliérement 
tous mes efforts pour ne pas retomber aujourd'hui 
dans les fautes que je commets si souvent, et dont je 
souhaite sincérement de me corriger. 
Demandons à Dieu les gráces qui nous 
sont nécessaires. 

ON Dieu, vous connaissez ma faiblesse : je ne 
puis rien sans le secours de votre gráce ; ne me 
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| la refusez pas, ő mon Dieu. Proportionnez-la à mes 
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besoins : donnez-moi assez de force pour Éviter tout 
le mal que vous défendez, pour pratiquer tout le bien 


que vous attendez de moi, et pour souffrir patiemment. 


toutes les peines qu'il vous plaira de m'envoyer. 
ACTE DE FOI. 
ON Dieu, je crois fermement tout ce que croit 
l et enseigne la sainte Eglise catholique, apos- 
tolique et romaine, parce que Cest vous, ő Vérité 
infaillible, qui le lui avez révélé. 
ACTE D'ESPÉRANCE. 
ON Dieu, jespére avec une ferme confiance que 
i vous me donnerez, par les mérites de Jésus- 
Christ, votre grâce en ce monde, et, si j'observe vos 
commandements, votre gloire en l'autre, parce que 
vous l'avez promis, et que vous étes tout- puissant, bon 
et fidéle en vos promesses. 
ACTE DE CHARITÉ. 
ON Dieu, je vous aime de tout mon cceur, de 
toute mon áme, de toutes mes forces et par- 
dessus toutes choses, parce que vous étes infiniment 
bon et infiniment aimable,et j'aime mon prochain com- 
me moi-méme pour l'amour de vous. 
ORAISON DOMINICALE. 
ATER noster, qui es in ccelis, sanctificétur nomen 
tuum, advéniat regnum tuum : fiat volúntas tua, 
sicut in ccelo et in terra. Panem nostrum quotidiánum 
da nobis hódie; et dimítte nobis débita nostra, sicut 
et nos dimíttimus debitóribus nostris. Et ne nos indú- 
cas in tentatiónem, sed líbera nos a malo. Amen. 
SALUTATION ANGÉLIQUE. 
VE, María, grátia plena; Dóminus tecum ; bene- 
diéta tu in muliéribus, et benedíétus fructus ven- 
tris tui, Jesus. | 
Sancta María, Mater Dei, ora pro nobis pecca- 
tóribus, nunc et in hora mortis nostræ. Amen. 
SYMBOLE DES APÔTRES. 
REDO in Deum, Patrem omnipoténtem, creató- 
— rem cœli et terre : et in Jesum Christum Fílium 
ejus únicum, Dóminum nostrum, qui concéptus est de 
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Spíritu sanéto, natus ex María Vírgine, passus sub 
Póntio Piláto, crucifíxus, mórtuus et sepúltus; descén- 
dit ad ínferos, tértia die resurréxit a mórtuis : ascéndit 
ad coelos, sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis, 
inde ventürus est judicáre vivos et mórtuos. 

Credo in Spíritum sanctum, sanctam Ecclésiam 
cathólicam, Sanctórum communiónem, remissiónem 
peccatórum, carnis resurrectiónem, vitam ætérnam. 
Amen. 

CONFESSION DES PÉCHÉS. 


ONFITEOR Deo omnipoténti, beátæ Maríæ 
semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beá- 
to Joánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis cogitatióne,verbo 
et ópere, mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem,beátum 
Michaélem Archángelum, beátum Joánnem Baptís- 
tam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes 
Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 
Misereátur nostri omnípotens Deus, et, dimíssis 
peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. 
Amen. 
Indulgéntiam, absolutiónem, et remissiónem pec- 
catórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et misé- 
ricors Dóminus. Amen. 


Invoquons la Sainte Vierge, notre bon Ange 
el notre saint Patron. 


AINTE Vierge, Mére de Dieu, ma mére et ma 
patronne, je me mets sous votre protection, et je 
me jette avec confiance dans le sein de votre misé- 
ricorde. Soyez, Mére de bonté, mon refuge dans mes 
besoins, ma consolation dans mes peines, et mon avo- 
cate auprés de votre adorable Fils, aujourd'hui, tous 
les jours de ma vie, et particulièrement à l'heure de 
ma mort. 

Ange du ciel, mon fidéle et charitable guide, obte- 
nez-moi d'étre si docile à vos inspirations, et de régler 
si bien mes pas, que je ne m'écarte en rien de la voie 
des commandements de mon Dieu. | 
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Grand Saint dont jai Phonneur de porter le nom, 
protégez-moi, priez pour moi, afin gue je puisse servir 
Dieu comme vous sur la terre, et le glorifier éter- 
nellement avec vous dans le ciel. Ainsi sott-il. 


LITANIES DU S. 


YRIE, eleison. 
Christe, eleison. 
Kyrie, eleison. 
Jesu, audi nos. 
Jesu, exáudi nos. 
Pater de cælis Deus, mi- 
serére nobis. 

Fili Redémptor mundi 
Deus, miserére nobis. 
Spíritus sancte Deus, mi- 

serére nobis. 

Sancta Trínitas unus 
Deus, miserére nobis. 
Jesu, Fili Dei vivi, mis. 
Jesu, splendor Patris, mis. 
Jesu, candor lucis ætérnæ, 

miserére nobis. 
Jesu, rex glória, mis. 
Jesu, sol justítize, mis. 
Jesu, Fili Maríæ Vírginis, 
miserére nobis. 


Jesu amábilis, mis. 
Jesu admirábilis, mis. 
Jesu, Deus fortis, mis. 


Jesu, pater futúri seculi, 
miserére nobis. 

Jesu, magni consílii An- 
gele, miserére nobis. 
esu potentíssime, mis. 

ru patientíssime, mis. 

Jesu obedientissime, mis. 

Jesu mitis et húmilis cor- 
de, miserére nobis. 


NOM DE JÉSUS. 


Jesu, amátor castitátis, 
miserére nobis. 
Jesu, amátor noster, mis. 
ls Deus pacis, mis. 
esu, auctor vite, mis. 
Jesu, exémplar virtütum, 
miserére nobis. 
Jesu, zelátor animárum, 
miserére nobis. 
Jesu, Deus noster, mis. 
Jesu, refügium nostrum, 
miserére nobis. 
Jesu, pater páuperum, mis. 
Jesu, thesáure fidélium, 
miserére nobis. 
Jesu, bone pastor,: mis. 
Jesu, lux vera, mis. 
Jesu, sapiéntia ætérna, 
miserére nobis. 
Jesu, bónitas infiníta, mis. 
Jesu via et vita nostra,mis. 
Jesu, gáudium Angeló: 
rum, miserére nobis. 
Jesu, rex Patriarchárum, 
miserére nobis. — . 
Jesu, magíster Apostoló- 
rum, miserére nobis. 
Jesu, doctor Evangelistá- 
rum, miserére nobis. 


Jesu, fortitúdo Mártyrum, 


miserére nobis. 
Jesu, lumen Confessórum, 
miserére nobis. . 


— — 
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Jesu, púritas Vírginum, 
miserére nobis. 

Jesu, coróna Sanctórum 
ómnium,miserére nobis. 

Propítius esto, parce no- 


bis, Jesu. 

Propítius esto, exáudi nos, 
Jesu. 

Ab omni malo, líbera nos, 
Jesu. 

Ab omni peccáto, líbera 
nos, Jesu. 

Ab ira tua, líbera nos, 
Jesu. 

Ab insídiis diáboli, líbera 
nos, Jesu. 


A spíritu fornicatiónis, lí- 
bera nos, Jesu. 

A morte perpétua, líbera 
nos, Jesu. 

A negléétu inspiratiónum 
tuárum, líbera nos, Jesu. 


Per mystérium sanétze In- 


carnatiónis tuz, líbera 
nos, Jesu. 

Per Nativitátem tuam, lí- 
bera nos, Jesu. 

Per Infántiam tuam, líbera 
nos, Jesu. 

Per diviníssimam vitam 
tuam, líbera nos, Jesu. 

Per labóres tuos, líbera 
nos, Jesu. 

Peragoníam et Passiónem 
tuam, líbera nos, Jesu. 

Per crucem et dereliétió- 
nem tuam, líbera nos, 
Jesu. 


Per languóres tuos, líbera 
nos, Jesu. 

Per mortem et sepultúram 
tuam, líbera nos, Jesu. 

Per Resurrectiónem tuam, 
líbera nos, Jesu. 

Per Ascensiónem tuam, lí- 
bera nos, Jesu. 

Per gáudia tua, líbera nos, 
Jesu. 

Per glóriam tuam, líbera 
nos, Jesu. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, parce no- 
bis, Jesu. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, exáudi nos, 
Jesu. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, miserére 
nobis, Jesu. 

Jesu, audi nos. 

Jesu, exáudi nos. 


Orémus. 


OMINE Jesu Chri- 

ste, qui dixísti : Péti- 
te, et accipiétis ; quaerite, 
et inveniétis; pulsáte, et 
aperiétur vobis : quæsu- 
mus, da nobis peténtibus 
diviníssimi tui amóris affé- 
ctum, ut te toto corde, ore 
et ópere diligámus, et a 
tua. nunquam laude cessé- 


nus. Qui vivis et regnas 


in saecula sæculorum. 


Amen. 


Angelus Dómini, etc., ci-aprés á la fin des priéres du soir, p. 11. 


THESAURUS. — 2 
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LES COMMANDEMENTS DE DIEU. 


N seul Dieu tu ado- 
reras, 
Et aimeras parfaitement. 
Dieu en vain tu ne jureras, 
Ni autre chose pareille- 
ment. 
Les Dimanches tu garde- 
ras, 
En servant Dieu dévote- 
ment. 
Tes pére et mére honore- 
ras, 
Afin de vivre longuement. 
Homicide point ne seras, 
De fait ni volontairement. 


Luxurieux point ne seras, 

De corps ni de consente- 
ment. 

Le bien d'autrui 
prendras, 

Niretiendras áton escient. 

Faux témoignage ne di- 
ras, 

Ni mentiras aucunement. 

L'euvre de la chair ne 
désireras, 

Qu'en mariage seulement. 

Biens d'autrui ne convoi- 
teras, 

Pourles avoir injustement. 


tu ne 


LES COMMANDEMENTS DE L'ÉGLISE. — 
ES Fêtes tu sanctifie-| Ton Créateur tu rece- 


Jj ras, 

Qui te sont de comman- 
dement. 

Les Dimanches, 
ouïras, | 

Et les Fêtes pareillement. 

Tous tes péchés confes- 
seras, 

A tout le moins une fois 
lan. 


Messe 


vras, 
Au moins à Pâques hum- 
. blement. 


Quatre-Temps,  Vigiles 
jeüneras, 

Et le Caréme entiére- 
ment. 

Vendredi: chair ne man- 
geras, 


Ni le Samedi mémement. 
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IN NOMINE PATRIS, ET FILII, ET SPIRITUS SANCTI. 
AMEN. 

Mettons-nous en la présence de Dieu et adorons-le. 
kom E vous adore, Ó mon Dieu, avec la soumission 
EIA que m'inspire la présence de votre souve- 
M3 A raine grandeur. Je crois en vous, parce que 

et) vous êtes la vérité même. J'espère en vous, 
parce que vous étes infiniment bon. Je vous aime de 
tout mon cœur, parce que vous êtes souverainement 
aimable ; et j'aime le prochain comme moi-même pour 
Pamour de vous. 

Remercions Dieu des gráces qu il nous a faites. | 
UELLES actions de grâces vous rendrai-je, ô 
mon Dieu, pour tous les biens que j'ai reçus de 
vous ? Vous avez songé à moi de toute éternité; vous 
m'avez tiré du néant, vous avez donné votre vie pour 
me racheter, et vous me comblez encore tous les jours: 
d'une infinité de faveurs. Hélas! Seigneur, que puis-je 
faire en reconnaissance de tant de bontés? Joignez- 
vous à moi, Esprits bienheureux, pour louer le Dieu 
des miséricordes, qui.ne cesse de faire du bien à la 
plus indigne et la plus ingrate de ses créatures. 
Demandons à Dieu de connaître nos péchés. 
OURCE éternelle de lumière, Esprit-Saint, dissi- 
pez les ténèbres qui me cachent la laideur et la 
malice du 1 péché. Faites-m'en concevoir une si grande 
horreur, ó mon Dieu, que je le haisse, s'il se peut, 
comme vous le haissez vous-méme, et que je ne crai- 
gne rien tant que de le commettre à l'avenir. 
Examinons-nous sur le mal commis : 
Envers Dieu, envers le prochain et envers nous- 


mémes. 


Sexaminer en silence pendant quelques instants sur 
les fautes commises dans la journée envers Dieu, 
envers le prochain, el envers soi-même. 

E voici, Seigneur, tout couvert de ontus et 
pénétré de douleur à la vue de mes fautes. Jé 
viens les détester devant vous avec un vrai déplaisir 
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d'avoir offensé un Dieu si bon, si aimable et si digne 
d'être aimé. Etait-ce donc là, ő mon Dieu, ce que vous 
deviez attendre de ma reconnaissance, aprés m'avoir 
aimé jusqu'à répandre votre sang pour moi? Oui, 
Seigneur, j'ai poussé trop loin ma malice et mon 
ingratitude. Je vous en demande trés humblement 
pardon, et je vous conjure, ő mon Dieu, par cette 
méme bonté dont j'ai ressenti tant de fois les effets, 
de m'accorder la gráce d'en faire dés aujourd'hui et 
jusqu'à la mort une sincére pénitence. - 


Formons un ferme propos de ne plus pécher. 
UE je souhaiterais, ó mon Dieu, ne vous avoir 
jamais offensé! Mais, puisque j'ai eu le malheur 
de vous déplaire, je vais vous marquer la douleur que 
jen ai par une conduite tout opposée à celle que j'ai 
gardée jusqu'ici. Je renonce dés à présent au péché et 
à l'occasion du péché, surtout de celui ou j'ai la fai- 
blesse de retomber si souvent. Et si vous daignez 
m'accorder votre gráce, ainsi que je la demande et que 
je Fespére, je tâcherai de remplir fidèlement mes 
devoirs, et rien ne sera capable de m'arréter, quand il 
s'agira de vous servir. Ainsi soit-il. 
Pour la Propagation de la foi. 


ORAISON DOMINICALE. 

OTRE Pére, qui étes aux cieux, que votre nom 
soit sanctifié, que votre règne arrive, que votre 
volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donnez- 
nous aujourd'hui notre pain quotidien, et pardonnez- 
nous nos offenses comme nous pardonnons à ceux qui 
nous ont offensés. Et ne nous induisez pas en tentation, 

mais délivrez-nous du mal. Ainsi soit-il. 


SALUTATION ANGÉLIQUE. 
JS voùs salue, Marie, pleine de grâce; le Seigneur 
est avec vous; vous êtes bénie entre toutes les 
emmes, et Jésus, le fruit de vos entrailles, est béni. 
Sainte Marie, Mère de Dieu, priez pour nous, pau- 
vres pécheurs, maintenant et à l'heure de notre mort. 
Ainsi soit-il. T 
— Sancte Francísce Xavéri, ora pro nobis.. 
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SYMBOLE DES APÔTRES. 
E crois en Dieu, le Père tout-puissant, créateur du 


unique, Notre- Seigneur, qui a été conçu du Saint- 
Esprit, est né de la Vierge Marie, a souffert sous 
Ponce-Pilate, a été crucifié, est mort et a été enseveli ; 
est descendu aux enfers, le troisième jour est ressus- 
cité des morts, est monté aux cieux, est assis à la droite 
de Dieu le Père tout-puissant, d’où il viendra juger les 
vivants et les morts. 

Je crois au Saint-Esprit, á la sainte Église catho- 
lique, la communion des Saints, la rémission des 
péchés, la résurrection de la chair, la vie éternelle, 
Ainsi soit-il. 

CONFESSION DES PÉCHÉS. | 
E confesse à Dieu tout-puissant, à la bienheureuse 
Marie, toujours Vierge, à saint Michel Archange, 
saint Jean-Baptiste, aux saints Apôtres Pierre et 
Paul, à tous les Saints, que j'ai beaucoup péché par 

pensées, par paroles, par actions et par omissions : 

C'est ma faute, c'est ma faute, c'est ma trés grande 
faute. C'est pourquoi je prie la bienheureuse Marie 
toujours Vierge, saint Michel Archange, saint Jean- 
Baptiste, les saints Apótres Pierre et Paul, tous les 

Saints, de prier pour moi le Seigneur, notre Dieu. 

Que le Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde, 
qu'il nous pardonne nos péchés et nous conduise a la 
vie éternelle. Ainsi soit-il. 

Que le Seigneur tout-puissant et Hesse 
nous donne Pindulgence, Pabsolution et la rémission 
de tous nos péchés. Ainsi soit-1l. 

Recommandons-nous à Dieu, à la Sainte Vierge 

et aux Saints. 

BÉN ISSEZ, ő mon Dieu, le repos gue je vais 

prendre pour réparer mes forces, afin de mieux 
vous servir. Vierge sainte, Mére de mon Dieu, et 
aprés lui mon unigue espérance, mon bon Ange, mon 
saint Patron, intercédez pour moi, protégez-moi pen- 
dant cette nuit, tout le temps de ma vie et à Pheure 
de ma mort. Ainsi soit-il. 


ciel et de la terre; et en Jésus-Christ, son Fils 
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Prions pour les vivants et pour les fidèles tréjassés. 


RE PANDEZ, Seigneur, vos bénédictions sur mes. 


arents, mes bienfaiteurs, mes amis et mes enne- 
mis. Protégez tous ceux que vous m’avez donnés pour 
maîtres, tant spirituels que temporels; secourez les 
pauvres, les prisonniers, les affligés, les voyageurs, 
les malades, les agonisants. Convertissez les héré- 
tiques et éclairez les infidèles. 

Dieu de bonté et de miséricorde, ayez aussi pitié 
des âmes des fidèles qui sont dans le purgatoire. 
Mettez fin à leurs peines, et donnez à celles pour 
lesquelles je suis obligé de prier le repos et la lumière 
éternelle. Ainsi soit-il. 


Pour la conversion des pécheurs. 


Ave, María, etc. — Sancta María, refúgium pecca- 
tórum, ora pro nobis, 


LITANIES DE LA SAINTE VIERGE. 


YRIE, eleison, Mater invioláta, ora. 
Christe, eleison. Mater intemeráta, ora. 
Kyrie, eleison, Mater amábilis, ora. 
Christe, audi nos. Mater admirábilis, ora. 
Christe, exáudi nos. Mater Creatóris, ora. 
Pater de cælis, Deus, mi- | Mater Salvatóris, ora. 
serére nobis. Virgo prudentíssima, ora. 


Fili, Redémptor mundi | Virgo veneránda, ora. 
Deus, miserére nobis. | Virgo prædicánda, ora. 


Spíritus sanéte Deus, mi- | Virgo potens, ora. 
serére nobis. Virgo clemens, ora. 
Sancta Trínitas unus Deus, Virgo fidélis, ^. ora. 
miserére nobis. Spéculum justitiæ, ^ ora. 
Sancta María, ora pro no- | Sedes sapiéntiæ, ora. 
bis. Causa nostrae lætitiæ, ora. 
Sancta Dei Génitrix, ora. | Vas spirituále, Ora. 
Sancta Virgo Vírginum, | Vas honorábile, òra. 
ora pro nobis. Vas insígne devotiónis, 
Mater Christi, ora. | ora pro nobis. 
Mater divínæ grátiæ, ora. | Rosa mystica, ora. 
Mater puríssima, ora. | Turris Davídica, ora. 


' Mater castíssima, ora. | Turris ebúrnea, ^ ora. 


— ———————— — 


PRIERES 


Domus áurea, 


ora. 
Fæderis arca, ora. 
Jánua cæli, ora. 
Stella matutína, ora. 
Salus infirmórum, ora. 
Refúgium  peccatérum, 
ora pro nobis. 
Consolátrix  afflictórum, 


ora pro nobis. 
Auxílium Christianórum, 
ora pro nobis. 
Regína Angelórum, ora. 
Regína  Patriarchärum, 
ora pro nobis. 
Regína Prophetárum, ora. 
Regína Apostolórum, ora. 
Regína Mártyrum, ora. 
Regína Confessórum, ora. 
Regína Vírginum, ora. 
Regína Sanætórum ómni- 
um, ora pro nobis. 
Regína sine labe origináli 
concépta, ora. 
Regína sacratíssimi Rosá- 
rii, ora pro nobis. 


DU SOIR. II 


Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, parce no- 
bis, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, exáudi nos, 
Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, miserére 
nobis. 

Y. Ora pro nobis, sancta 

Dei Génitrix. 

Ey. Ut digni efficiámur 
promissiónibus Christi. 
Orémus. 
RATIAM tuam, quæ- 
sumus, Dómine, mén- 
tibus nostris infánde, ut 
qui Angelo nuntiánte, 

Christi Fílii tui .Incarna- 

tiónem cognóvimus, per 

Passiónemejuset Crucem, 

ad Resurrectiónis glóriam 

perducámur. Per eúmdem 

Christum Dóminum no- 

strum. Amen. - 


L'ANGELUS. 
jo a Dómini nuntiávit Maríæ, et concépit 


de Spíritu sancto. 
Ave María, etc. 


Ecce ancílla Dómini, fiat mihi secándum verbum 


tuum. 
Ave María, etc. 


Et Verbum caro factum est, et habitávit in nobis. 


Ave María, etc. 


Y. Ora pro nobis, etc. et Oremus. Grátiam tuam, 


etc., ci-dessus. 


Au temps Pascal, on dit á la place de I Angelus, le R-gina 
celi. Voyez Antiennes de la Ste Vierge, p. 121. 
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Le Prétre, debout, au pied de l'autel, fait le signe de la croix 


en disant : 


Au nom du Pére, et du Fils, 
et du Saint-Esprit. 
soit-il. 


Ainsi 


In nómine Patris, et 
Fílii, et Spíritus sancti. 
Amen. 


Puis il récite alternativement avec ses Ministres l'Antienne 


/ntroíbo et le Psaume 7 údica. 
Ant. Je m'approcherai de 


l'autel de Dieu. 


Du Dieu qui réjouit ma 


jeunesse. 


Ant. Le Pr. Introíbo 
ad altáre Dei. 

Min. Ad Deum qui læ- 
tíficat juventútem meam. 


PSAUME 42. 


Y Dieu, et discernez- 

SEM moi des méchants; 
arrachez-moi à l'homme ini- 
que et trompeur. 


Vous étes ma force, ő mon 
Dieu. Si vous me repoussez, 
que deviendrai-je? Voyez plu- 
tót le deuil et la tristesse oú 
me jette l'oppression de mes 
ennemis. 

Envoyez votre lumiére et 
votre vérité : : elles m 'ont gui- 
dé et m'ont amené sur votre 


montagne sainte et dans vos 


tabernacles. 


Et je m'approcherai de 
l'autel de Dieu, du Dieu qui 
réjouit ma jeunesse. 


Je vous célébrerai sur la 
harpe, mon Seigneur et mon 


Dieu. Pourquoi donc, ő mon 


T OYEZ mon juge, ő 


Ad UDICA me Deus, 

J etdiscérnecausam 
asd meam de gente 
non sancta : ab hómine 
infquo et dolóso érue me. 

M. Quia tu es, Deus, 
fortitúdo mea : quare me 
repulísti, et quare tristis 
incédo, dum afflígit me 
inimícus? 


P. Emítte lucem tuam, 
et veritátem tuam : ipsa 
me deduxérunt, et addu- 
xéruntinmontem sanctum 
tuum, et in tabermáenia 
tua. 

M; Et introfbo ad altáre 
Dei : ad Deum qui lzetífi- 
cat juventátem meam. 

P. Confitébor tibi in cf- 
thara, Deus, Deus meus : 
quare tristis es ánima 
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mea, et guare contúrbas 
me? 


M. Spera in Deo, guó- 
niam adhuc confitébor 
illi : salutáre vultus mei, 
et Deus meus. 

P. Glória Patri, et Fí- 
lio, et Spirítui sanéto. 

M. Sicut erat in princí- 
pio, et nunc, et semper, 
et in sæcula sæculórum. 
Amen. 

Ant. P. Introíbo ad al- 
táre Dei. 

M. Ad Deum qui lætifi- 
cat juventútem meam. 
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áme; te livrer à la tristesse, 
et pourquoi me jeter dans le 
trouble? 

Espére en Dieu, car je le 
louerai encore : c'est lui, le 
salut que cherche monregard, 
et il est mon Dieu. 


Gloire au Pére, et au Fils, 
et au Saint-Esprit. 

Comme c'était au commen- 
cement, et maintenant, et 
toujours, et dans les siécles 
des siécles. Amen. 


Ant. Je m'approcherai de 
Vautel de Dieu. 

Du Dieu qui réjouit ma 
jeunesse. 


*| Au temps de la Passion, et aux Messes des Morts, on 
omet le Ps. Fidica et la répétition de l'Ant. /nérotbo. 


Le Prétre fait ensuite le signe de la croix en disant : 


Y. Adjutórium nostrum 


Y. Notre secours est dans 


in nómine Dómini. K. Qui |le nom du Seigneur. R7. Qui 


fecit coelum et terram. 


a fait le ciel et la terre. 


Puis, joignant les mains et s'inclinant profondément, il dit 
ainsi le Confiteor, aprés quoi on répond : 


Min. Misereátur 


tui ! 


Que le Dieu tout-puissant 


omnípotens Deus, et di- | ait pitié de vous, et qu'aprés 
míssis peccátis tuis, per- | Vous avoir pardonné vos pé- 
dúcattead vitam zetérnam. | chés; il vous conduise á la vie 


! éternelle. 


Le Prêtre dit Amen et se relève. A leur tour les Ministres 
font leur confession en récitant le Coz/f/eor. 


ONFITEOR Deo 

omnipoténti,  beátze 
Maríe semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archánge- 
lo, beáto Joánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et 
Paulo, ómnibus Sanétis, 


et tibi Pater : quia peccávi 


— 


E confesse à^Dieu tout- 

puissant, à la bienheu- 
reuse Marie toujours Vierge, 
à saint Michel Archange, à 
saint Jean-Baptiste, auxsaints 
Apôtres Pierre et Paul, à 
tous les Saints, et à vous, 
mon Père, que j’ai beaucoup 
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péché par pensées, par paro- 
les et par actions : c'est ma 
faute, c'est ma faute, c'est 
ma trés grande faute. C'est 
pourquoi je supplie la bien- 
heureuse Marie toujours 
Vierge, saint Michel Archan- 
ge, saint Jean-Baptiste, les 
saints Apótres Pierre et Paul, 
tous les Saints, et vous, mon 
Pére, de prier pour moi le 
Seigneur notre Dieu. — 


Que le Dieu tout-puissant 
ait pitié de vous, et qu'aprés 
vous avoir pardonné vos pé- 
chés, il vous conduise à la vie 
éternelle. R7. Ainsi soit-il. 


Que le Dieu tout-puissant 
et miséricordieux nous accor- 
de le pardon, l'absolution et 
la rémission de nos péchés. 
R. Ainsi soit-il. 

Y. O Dieu, si vous vous 
tournez vers nous, vous nous 
ferez vivre. R7. Et votre peu- 
ple se réjouira en vous. 

Y. Montrez-nous, Seigneur, 
votre miséricorde. R. Et 
donnez-nous votre salut. 


Y. Seigneur, exaucez ma 
prière. Ry. Et que mon cri 
arrive jusqu'à vous. 


Y^Le Seigneur soit avec 
vous. R7. Et avec votre esprit. 


nimis cogitatióne, verbo et 
ópere : mea culpa, mea 
culpa, mea máxima culpa. 
Ideo precor beátam Ma- 
ríam semper Vírginem, 
beátum Michaélem Ar- 
chángelum, beátum Joán- 
nem Baptístam, sanctos 
Apóstolos Petrum et Pau- 
lum, omnes Sanétos, et te, 
Pater, oráre pro me ad 
Dóminum Deum nostrum. 


Le Prétre prie pour les assistants et pour lui-méme. 


Misereátur vestri omní- 
potens Deus, et dimíssis 
peccátis vestris, perdücat 
vos ad vitam ætérnam. 
E. Amen. 

Indulgéntiam,absolutió- 
nem, etremissiónem pecca- 
tórum nostrórum, tríbuat 
nobis omnípotens, et misé- 
ricors Dóminus. M. Amen. 

Y. Deus tu convérsus 
vivificábis nos. M. Et plebs 
tua lætábitur in te. 


Y. Osténde nobis, Dó- 
mine,misericórdiamtuam. 
R. Et salutáre tuum da 
nobis. 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. KR. Et cla- 
mor meus ad te véniat. ' 

Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Le Prétre monte à l'Autel en disant : 


N e vous en prions, 
i Y Seigneur, purifiez-nous 


UFER a nobis, quee- 
sumus Dómine, ini- 


de nos iniquités, afin que | quitátes nostras : ut ad 
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Sancta sanétórum puris 
mereámur méntibus in- 
troíre. Per Christum Dó- 
minum nostrum. Amen. 


Les mains posées sur l'Autel, 


Orámus te, Dómine, per | 


méritaSanctórum tuórum, 
uorum relíquiz hic sunt, 
(i! baise lautel) et óm- 
nium Sanctórum : ut in- 
dulgére dignéris ómnia 
peccáta mea. Amen. 
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nous approchions du Saint 
des saints avec une entiére 
pureté de coeur et d'esprit. 
Ainsi soit-il. 


le Prétre continue tout bas : 


Nous vous prions, Sei- 
gneur, par les mérites de vos 
saints Martyrs dont les reli- 
ques sont ici, et par ceux de 
tous les Saints, de daigner 
nous accorder le pardon de 
tous nos péchés. Ainsi soit-il. 


Le Prêtre se tourne du côté del Épitre, oü il se rend pour 
y lire l'Introit de la Messe qu'il célébre, et aussitót aprés 
l'avais lu, il retourne au milieu de l'Autel, pour dire les Kyrie 


eleison. 


YRIE eleison. W. Ky- 
rie eleison. 


P. Kyrie eleison. 
E. Christe eleison. 
P. Christe eleison. 


E. Christe eleison. 

P. Kyrie eleison. Nj. Ky- 
rie eleison. 

P. Kyrie eleison. 


EIGNEUR, ayez pitié. 
) F7. Seigneur, ayez pitié. 
Seigneur, ayez pitié. 
Ey. Christ, ayez pitié. 
Christ, ayez pitié. R7. Christ, 
ayez pitié. 
Seigneur, ayez pitié. R7. Sei- 
gneur, ayez pitié. 
Seigneur, ayez pitié. 


Aprés le dernier Kyrze, si la Messe le comporte, le Célé- 
brant, debout au milieu de l'Autel, récite le G/órza in excélsis. 


LORIA in excélsis 

Deo. Et in terra pax 
homínibus bone voluntá- 
tis. Laudámus te. Benedí- 
cimus te. Adorámus te. 
Glorificámus te. Grátias 
ágimus tibi propter ma- 
gnam glóriam tuam. Dó- 
mine Deus, Rex cæléstis, 
Deus Pater omnípotens. 
Dómine Fili unigénite, 
Jesu Christe. Dómine 


LOIRE à Dieu au plus 

haut des cieux; et, sut 
la terre, paix aux hommes de 
bonne volonté. Nous vous 
louons, nous vous bénissons, 
nous vous adorons, nous vous 
glorifions, nous vous rendons 
gráces à causeds votre grande 
gloire. Seigneur Dieu, Roi 
du ciel, Dieu Pére tout-puis- 
sant. O Seigneur, Fils unique 
de Dieu, Jésus-Christ! O 
Seigneur Dieu, Agneau de 
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Dieu, Fils du Pére! Vous qui 
ötez les péchés du monde, 
ayez pitié de nous. Vous qui 
ótez les péchés du monde, 
recevez notre priére. Vous 
qui étes assis á la droite 
du Pére, ayez pitié de nous. 
Car vous étes le seul Saint, 
le seul Seigneur, le seul Trés- 
Haut, ő Jésus-Christ, avec le 
Saint-Esprit, dans la gloire 
de Dieu le Pére. Ainsi soit- 
il. 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous. H7. Et avec votre esprit. 


Deus, Agnus Dei, Fílius 
Patris. Qui tollis peccáta 
mundi,miserére nobis. Qui 
tollis peccáta mundi, süs- 
cipe deprecatiónem no- 
stram. Qui sedes ad déx- 
teram Patris, miserére 
nobis. Quóniam tu solus 
Sanctus. Tu solus Dómi- 
nus. Tu solus Altíssimus, 
Jesu Christe. Cum sancto 
Spíritu in glória Dei Pa- 
tris. Amen. 

Y. Dóminus vobíscum. 
E. Et cum spíritu tuo. 


De retour au Missel, le Prétre dit l'Oraison, l'Épitre et le 
Graduel; puis, au milieu de l'Autel : 


URIFIEZ mon cceur et 
mes lévres, ő Dieu tout- 
puissant, qui avez purifié les 
lévres du prophéte Isaie avec 
un charbon ardent; daignez 
me purifier aussi par votre 
bonté, afin que je puisse 
écouter dignement votre saint 
vangile. Par Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 


. Donnez à vos ministres la 
gráce d'étre les fidéles inter- 
prétes de votre loi, afin que, 
pasteurs et brebis,nous soyons 
un jour tous réunis en vous 
à jamais. Par J.-C. N.-S. 


UNDA cor meum, 

ac lábia mea, omní- 
potens Deus, qui lábia 
Ísaíæ prophétæ cálculo 
mundásti igníto : ita me 
tua grata miseratióne di- 
gnáre mundáre, ut san- 
ctum Evangélium tuum 
digne váleam nuntiáre. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

Jube Dómine benedí- 
cere. 

Dóminus sit in corde 
meo, et in lábiis meis : 
ut digne et competénter 
annúntiem Evangélium 
suum. Amen. 


Le Prétre lit ensuite l'Évangile. 


Y. Dóminus vobíscum. 
W. Et cum spíritu tuo. 


W. Le Seigneur soit avec 
vous. R7. Et avec votre 
esprit. 
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(Inítium oz) Sequéntia 


sancti 


(Commencement oz) Suite 


Evangélii secün- | du saint Evangile selon S. M. 


dum M. (L. ou |.) ly. Gló- (L. 016 J.) ly. Gloire à vous, 


ria tibi, Dómine. 


Seigneur. 


Aprés la lecture de l'Évangile, on répond : 


Laus tibi, Christe. 


Louenge à vous, ő Christ. 


L'Evangile étant fini, le Prétre dit à voix basse : 


Per evangélica dicta de- 
leántur nostra delícta. 


REDO in unum Deum 

Patrem  omnipotén- 
tem, factórem coeli et ter- 
ree, visibílium ómnium, et 
invisibílium. Et in unum 
DóminumJesumChristum 
Fílium Dei unigénitum. 
Et ex Patre natum ante 
ómnia sæcula. Deum de 
Deo, lumen de lúmine, 
Deum verum de Deo vero. 
Génitum,non factum,con- 
substantiálem Patri : per 
quem ómnia facta sunt. 
Qui propter nos hómines, 
et propter nostram salú- 
tem descéndit de coelis. 
(lei le Prêtre fait la gé- 
nuflexion.) ET INCARNA- 
TUS EST DE SPIRITU SAN- 
CTO EX MARIA VIRGINE: 
ET HOMO FACTUS EST. 
Crucifíxus étiam pro no- 
bis : sub Póntio Piláto 
passus, et sepúltus est. Et 
resurréxit tértia die, se- 
cúndum Scriptüras. Et 


' ascéndit in coelum : sedet 


ad déxteram Patris. Et 
fterum ventürus est cum 


Que, par les paroles du 
saint Évangile nos péchés 
soient effacés. 

E crois en un seul Dieu, 

le Pére tout-puissant, qui 
a fait le ciel et la terre, avec 
toutes les choses visibles et 
invisibles. Et en un seul Sei- 
gneur Jésus-Christ, Fils uni- 
que de Dieu; qui est né du 
Pere avant tous les siécles; 
Dieu de Dieu, lumiére de 
lumiére, vrai Dieu de vrai 
Dieu; qui n'a pas été fait, 
mais engendré,consubstantiel 
au Pére, par qui toutes choses 
ont été faites; qui est descen- 
du des cieux pour nous autres 
hommes, et pour notre salut; 
QUI A PRIS CHAIR DE LA 
VIERGE MARIE PAR L'OPÉ- 
RATION DU SAINT-ESPRIT, 
ET S'EST FAIT HOMME; qui 
a été aussi crucifié pour nous, 
qui a souffert sous Ponce- 
Pilate, et a été mis dans le 
tombeau; qui est ressuscité le 
troisiéme jour, selon les Ecri- 
tures; qui est monté au ciel, 
est assis à la droite du Pére; 
qui viendra de nouveau plein 
de gloire, pour juger les vi- 
vants et les morts, et dont le 
régne n'aura point de fin. Et 
au Saint-Esprit, Seigneur et 
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vivifiant, qui procede du Pere 
et du Fils; qui est adoré et 
glorifié conjointement avec le 
Pére et le Fils; qui a parlé 
par les prophètes. Je crois 
l'Eglise qui est une, sainte, 
catholique et apostolique. Je 
confesse un baptéme pour la 
rémission des péchés; et j'at- 
tends la résurrection des 
morts, et la vie du siécle à 
venir. Ainsi soit-il. 
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glória judicáre vivos, et 
mórtuos : cujus regni non 
erit finis. Et in Spíritum 
sanctum, Dóminum, et 
vivificántem ; qui ex Patre 
Filióque procédit. Qui cum 
Patre et Fílio simul ado- 
rátur, et conglorificátur : 
qui locátus est per Pro- 
phétas. Et unam sanctam 
cathólicam et apostólicam 


Ecclésiam. Confíteor unum baptísma in remissiónem 
peccatórum. Et exspééto resurrectiónem mortuórum. 
Et vitam ventúri saeculi. Amen. 

Le Credo fini, le Prétre baise l'Autel au milieu, et se tournant 


vers le peuple, il dit : 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous. FY. Et avec votre esprit. 


. Y. Dóminus vobíscum. 
R7. Et cum spíritu tuo. 


Puis, se retournant vers l'Autel, 


Prions. 


Orémus. 


. Il lit ensuite à voix basse l'Offertoire de la Messe qu'il célèbre. 
Puis, il fait l'oblation de l'Hostie en disant à voix basse la 


priére suivante : 

ERE infiniment saint, 

Dieu tout-puissant et 
éternel, tout indigne que je 
suis de paraítre devant vous, 
jose vous présenter cette 
hostie sans tache par les 
mains de votre Fils Jésus qui 
possede le sacerdoce éternel. 
Recevez-la des mains de vo- 
tre ministre pour la gloire de 


votre saint nom et pour tous' 


les fidéles vivants ou défunts. 
Nous vous l'offrons encore 
pour nos péchés sans nombre, 
pour toutes nos. offenses et 


nos négligences, afin que cet. 


auguste sacrifice nous donne 


= USCIPE, sancte Pa- 
ter, omnípotens ætér- 
ne Deus, hanc immaculá- 
tam Hóstiam, quam ego 
indígnus fámulus tuus óf- 
fero tibi Deo meo vivo et 
vero, pro innumerabílibus 
peccátis et offensiónibus 
et negligéntiis meis, et pro 
ómnibus circumstántibus, 
$ed et pro ómnibus fidéli- 
bus Christiánis vivis atque 
defünctis : ut mihi et illis 
profíciat ad salátem in vi- 
tam ætérnam. Amen. 


accès auprès de vous et assure notre salut. Ainsi soit. il. 


+ 


+ e 
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Le Prétre met le vin et l'eau dans le calice, et dit : 


EUS, qui humánæ 

substäntiæ  dignitá- 
tem mirabíliter condidísti, 
et mirabílius reformásti : 
da nobis per hujus aquæ 
et vini mystérium, ejus 
divinitátis esse consórtes, 
qui humanitátis nostra 
fíeri dignátus est párti- 
ceps, Jesus Christus Fílius 
tuus, Dóminus noster : 
Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus sancti 
Deus, per ómnia saecula 
sæculórum. Amen. | 


DIEU, qui avez, d’une 

façon admirable, créé 
la nature humaine dans un 
haut degré d’excellence, et 
qui l'avez, d’une manière 
plus admirable encore, réta- 
blie dans sa dignité première; 
faites gut, par ce mystère de 
l'eau et du vin, nous soyons 
rendus participants à la divi- 
nité deJésus-Christ votre Fils 
Notre-Seigneur, qui a. voulu 
participer à notre nature fai- 
ble et mortelle, Lui qui, étant 
Dieu, vit et régne éterneMe- 
ment avec vous en l'unité du 
Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 


Le Prétre fait l'oblation du Calice et bénit les Offrandes. 


FFERIMUS tibi, 
Dómine, Cáliceni sa- 
lutáris, tuam deprecántes 
cleméntiam : ut in conspé- 
¿tu divínæ majestátis tuæ, 
pro nostra et totíus mundi 
salúte cum odóre suavitá- 
tis ascéndat. Amen. 


UR 


. In spíritu humilitátis et 

in ánimo contríto susci- 
piámur a te Dómine : et 
sic fiat sacrifícium : no- 
strum in conspéctu tuo 
hódie, ut pláceat tibi, Dó- 
mine Deus. 


Veni, sanétificátor om- 
nípotens, ætérne Deus : 


et bénerkdic hoc sacrifí- 


AIGNEZ, ő Créateur 

et Maítre souverain de 
toutes choses, agréer ces 
dons que nous vous offrons 
par les mains des ministres 
de vos autels; que l'oblation 
qui se prépare de la sainte 
victime monte en. odeur de 
suavité jusqu'au tróne de vo- 


| tre divine majesté pour notre 


salut et pour le salut du. 
monde entier. 

‘Envoyez, Seigneur, sur ces 
oblations votre Esprit sancti- 
ficateur, et en méme temps 
que. votre  toute-puissance 
opérera le changement du 
pain et du vin au corps et au 
sang de votre Fils Jésus- 
Christ, faites que, nous of-. 
frant nous-mémes à vous avec' 
un coeur contrit et humilié, 
nous soyons changés par vo 
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tre Esprit-Saint au dedans 
de nous-mémes, de telle sorte 
gue nous vivions désormais 
en Jésus-Christ et lui en 
nous. 


cium tuo sanéto nómini 
præparátum. 


Aux Messes solennelles, a lieu l'Encensement des Oblations. 
Le Prétre bénit l'encens. 


UE par l'intercession du 

bienheureux Archange 
Michel qui se tient à la droite 
de l'autel des parfums, et par 
l'intercession de tous ses élus, 
le Seigneur daigne bénir cet 
encens et le recevoir en odeur 
de suavité. Par Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. EH. Ainsi 
soit-il. 


ER  intercessiónem 

beáti Michaélis Ar- 
chángeli, stantis a dextris 
altáris incénsi, et ómnium 
electórum suórum, incén- 
sum istud dignétur Dómi- 
nus bene»kdícere, et in 
odórem suavitátis accípe- 
re. Per Christum Dómi- 
num nostrum. Y. Amen. 


Le Prétre encense les Oblations, la croix et l'autel. 


Que cet encens béni par 
vous, Seigneur, monte vers 
vous, et que votre miséri- 
corde descende sur nous. 


Que ma priére monte vers 
vous, Seigneur, comme la 
fumée de l'encens; que l'élé- 
vation de mes mains vous soit 
agréable comme le sacrifice 
du soir. Mettez, Seigneur, 
une garde à ma bouche, et 
une porte à mes levres; ne 
permettez point que mon 
coeur s'égare en des paroles 
de malice, pour chercher des 
excuses dans mes péchés. 


Incénsum istud a te 
benedíétum ascéndat ad 
te, Dómine, et descéndat 
super nos misericórdia tua. 

Dirigátur, Dómine, orá- 
tio mea, sicut incénsum in 
conspéctu tuo : elevátio 
mánuum meárum sacrifí- 
cium vespertínum. Pone, 
Dómine, custódiam ori 
meo, et óstium circum- 
stántize lábiis meis : ut 
non declínet cor meum in 
verba malitiæ, ad excu- 
sándas excusatiónes in 
peccátis. 


. Et, rendant l'encensoir au Diágre, il dit : 


Que le Seigneur allume en 


Accéndat in nobis Dó- 


nous le feu de son amour et | minus ignem sui amóris, 


2 


la flamme de l'éternelle cha- 
rité. Ainsi soit-il. 


et flammam ætérnæ cari- 
tátis. Amen. 
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Le Prétre lave ses doigts. 


AVABO inter inno- 

céntes manus meas : 
et  circümdabo  altáre 
tuum, Dómine : 

Ut áudiam vocem lau- 
dis, et enárrem univérsa 
mirabília tua. 

Dómine, diléxi decórem 
domus tuæ, et locum habi- 
tatiónis glóriæ tuæ. 

Ne perdas cum ímpiis, 
Deus, ánimam meam, et 
cum viris sánguinum vi- 
tam meam. 

In quorum mánibus ini- 
quitátes sunt : déxtera 
eórum repléta est munéri- 
bus. 

Ego autem in innocén- 
tia mea ingréssus sum : 
rédime me, et miserére 
mei. 

Pes meus stetit in diré- 
¿to : in ecclésiis benedí- 
cam te, Dómine. 

Glória Patri, et Fílio, et 
Spiritui sancto. 

Sicut erat etc. 


S nos mains souillées par 
l'iniquité sont indignes 
de vous présenter une victime 
infiniment sainte, lavez-les, 
Seigneur, purifiez-les, et ne 
regardez que les mains toutes 
pures de votre Fils Jésus, qui 
s'offre lui-méme pour nous. 
Je me joindrai à vos servi- 
teurs, ő mon Dieu, et je me 
sanctifierai avec eux, pour 
m'approcher plus dignement 
de votre autel. C'est là que 
j'entendrai les cantiques sa- 
crés, et que moi-méme je pu- 
blierai vos merveilles. 

J'ai aimé, Seigneur, la 
beauté de votre maison, le 
lieu ou habite votre gloire. 
Ne me faites point périr, ő 
Seigneur, avec les impies; ne 
me laissez point au milieu de 
ces hommes de chair et de 
sang. Depuis que votre misé- 
ricorde m'en a retiré, je suis 
revenu à l'innocence, en ren- 
trant en gráce avec vous; 
mais ayez pitié de ma fai- 
blesse, rachetez-moi encore, 
vous qui avez, par votre 
bonté, remis mes pas dans le 


droit sentier : ce dont je vous rends gráces au milieu de 
cette assemblée. Gloire au Pere, et au Fils, et au Saint- 


Esprit, etc. 


Le Prêtre, revenu au milieu de Autel, récite la prière sui- 


vante : 


USCIPE, sancta Trí- 
nitas, hanc oblatió- 
nem, quam tibi offérimus 
ob memóriam Passiónis, 
Resurrectiónis et Ascen- 


THESAURUS. — 3 


"RINITÉ sainte, agréez 
ce sacrifice ainsi prépa- 

ré, qui va renouveler là mé- 
moire de la Passion, de la 
Résurrection etdel' Ascension 


| 
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de Jésus-Christ, Notre-Sei-| siónis Jesu Christi Dómini 
gneur. Souffrez qu'avec votre | nostri : et in honórem 
Église nous y honorions la | beátæ Maríæ semper Vír- 
glorieuse Vierge nes EM ginis, beáti Joánnis Bap- 
S mmes redevables de H 

dpud viime du salut, li o a s pe 
saints Apôtres Pierre et Paul, ; rn EGYET EL FAN 

et istórum, et ómnium 


les Martyrs dont les osse- Oy > 
ments attendent la résurrec- | Sanctórum : ut illis profí- 
tion sous cet autel, et tous | Clat ad honórem, nobis 


les Saints. Augmentez la|autem ad salútem; et illi 
gloire dont ils jouissent, et| pro nobis intercédere di- 
qu'ils daignent eux-mêmes, | gnéntur in ccelis, quorum 
dans le ciel, intercéder pour | memóriam ágimus in ter- 
nous qui célébrons leur mé- | ris. Per eúmdem Christum 
moire sur la terre. Par lel Dóminumnostrum.Amen. 
méme]. -C. N.-S. Ainsisoit-il. 
Le Prétre se tourne vers le peuple et dit : 

RIEZ, mes frères, afin RATE fratres, ut 

que mon sacrifice, qui meum ac vestrum 
est aussi le vôtre, soit rendu | sacrifícium ^ acceptábile 
acceptable auprés de Dieule|fiat apud Deum Patrem 
Pére tout-puissant. omnipoténtem. 

F7. Que le Seigneur re-| K.Suscípiat Dóminus sa- 
coive de vos mains ce sacri- | crifícium de mánibus tuis, 
fie pour la louange et lajad laudem et glóriam 
gloire de son saint nom, pour | nóminis sui, ad utilitátem 
Bode bp: et pour celle de | quoque nostram, totiúsgue 
toute son Eglise sainte. Écclésiæ sug sanctze, 

Le Prêtre, ayant dit Amen à voix basse, lit la SECRÈTE de 
la Messe, et éléve la voix pour dire : 

Dans tous les siécles des| Per ómnia sæcula sæ- 
siècles. R7. Amen. culórum. Y. Amen. 

Y. Le Seigneur soit avec Y. Dóminus vobíscum. 
vous. R7. Et avec votre esprit. | R. Et cum spíritu tuo. 

Y. En haut les coeurs. Y. Sursum corda. Ry. Ha- 
R7. Nous les tenons élevés | bémus ad Dóminum. 


vers le Seigneur. | 
Y. Rendons grâces au Sei- | Y. Grátias agámus Dó- 


gneur notre Dieu. R. C'est | mino Deo nostro. R. Di- 
gnum et justum est. 


une chose digne et juste. 
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PRÉFACE COMMUNE.! 


ERE dignum et ju- 
stum est, æquum et 
salutáre, * nos tibi sem- 
per et ubíque grátias 
ágere, Dómine sancte, 
Pater omnípotens, ætérne 
Deus; ** per Christum 
Dóminum nostrum. Per 
quem majestátem tuam 
laudant Angel, adórant 
Dominatiónes, tremunt 
Potestátes, coeli, ccelo- 
rúmgue Virtütes, ac beáta 
Séraphim, sócia exsulta- 
tióne concélebrant. Cum 
quibus et nostras voces 
ut admítti júbeas depre- 
cámur, súpplici confessió- 
ne dicéntes : 
ANCTUS, Sanctus, 
Sanctus, | Dóminus 
Deus Sábaoth. Pleni sunt 
cæli et terra glória tua, 
Hosánna in excélsis. Be- 
nediétus qui venit in nó- 
mine Dómini. Hosánna 
in excélsis. | 


UI, c'est une chose 

digne et juste, équita- 
ble et salutaire, * de vous 
rendre gráces en tout temps 
et en tous lieux, Seigneur 
saint, Père  tout-puissant, 
Dieu éternel, ** par Jésus- 
Christ Notre-Seigneur. C'est 
par lui que les Anges louent 
votre majesté, les Domina- 
tions l’adorent, les Puissances 
la révèrent en tremblant, les 
Cieux et les Vertus des cieux, 
ainsi que les heureux Séra- 
phins la célèbrent en de com- 
muns transports. Nous vous 
supplions de permettre que 
nos voix s'unissent à leurs 
voix, pour redire dans une 
humble confession : 


AINT, Saint, Saint est 

le Seigneur, le Dieu des 
armées. Les cieux et la terre 
sont remplis de sa gloire. 
Hosanna au Plus haut des 
cieux! Béni soit Celui qui 
vient au nom du Seigneur! 
Hosanna au plus haut des 
cieux ! 


PRÉFACES PROPRES. 
| PRÉFACE DE NOËL. 


ERE dignum et justum est, æquum et salutáre, 
nos tibi semper et ubique grâtias agére, Dó- 
mine sanéte, Pater omnipotens, ætérne Deus. * Quia 
per incarnáti Verbi mystérium, nova mentis nostræ 


1 Cette Préface se dit chaque fois qu'il n'y a pas de Préface propre 
: nes ainsi qu'aux Messes de Réguiem, en quelque temps qu on les 
célebre. | 
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óculis lux tuæ claritátis infülsit : ut dum visibíliter 
Deum cognóscimus, per hunc in invisibílium amórem 
rapiámur. T Et ídeo cum Angelis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, cumque omni milítia cce- 
léstis exércitus, hymnum glória tuz cánimus, sine 
fine dicéntes : 

PRÉFACE DE L'ÉPIPHANIE. 


../Etérne Deus. Quia cum Unigénitus tuus in 
substántia nostre mortalitátis appáruit, nova nos 
immortalitátis suæ luce reparávit. T Et ídeo ec. 

PRÉFACE DU CARÉME. 


... /Etérne Deus. Qui corporáli jejúnio vítia cóm- 
rimis, mentem élevas, virtútem largíris et praemia : 
* per Christum Dóminum nostrum. etc. I 


PRÉFACE DE LA SAINTE CROIX. 


... Ætérne Deus. Qui salútem humáni géneris in 
ligno Crucis constituísti : ut unde mors oriebátur, 
inde vita resúrgeret : et qui in ligno vincébat, in 
ligno quoque vincerétur : ** per Christum Dóminum 
nostrum. elc. 

PRÉFACE DE PÁQUES. 


Vere dignum et justum est, aequum et salutáre, Te 
quidem Dómine omni témpore, sed (im hac fotíssi- 
mum die) IN HOC potíssimum gloriósius prædicáre, 
cum Pascha nostrum immolátus est Christus. Ipse 
enim verus est Agnus, qui ábstulit peccáta mundi. 
Qui mortem nostram moriéndo destrüxit, et vitam 
resurgéndo reparávit. T Et (deo etc. 

PRÉFACE DE L'ASCENSION. 

... Per Christum Dóminum nostrum. Qui post re- 
surrectiónem suam ómnibus discípulis suis maniféstus 
appáruit, et ipsis cernéntibus est elevátus in ccelum, 
ut nos divinitátis suæ tribúeret esse partícipes. T Et 
ídeo etc, 

PRÉFACE DE LA PENTECÓTE. 

„ee Per Christum Dóminum nostrum. Qui ascén- 

dens super omnes cælos, sedénsque ad déxteram 


————— 
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tuam, promíssum Spíritum sanctum (4odifrna die) 
in fílios adoptiónis effúdit. Quaprópter profúsis gáu- 
diis, totus in orbe terrárum mundus exsúltat. Sed et 
supérnæ Virtútes, atque angélicæ Potestátes, hym- 
num glória tuz cóncinunt, sine fine dicéntes : San- 
Cus, etc. | 


PRÉFACE DE LA TRÉS SAINTE TRINITÉ. 


... Ætérne Deus. Qui cum unigénito Fílio tuo, et 
Spíritu sancto, unus es Deus, unus es Dóminus : 
non in uníus singularitáte persónæ, sed in uníus Tri- 
nitáte substántia. Quod enim de tua glória, reve- 
lánte te, crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu 
sancto, sine differéntia discretiónis sentímus. Ut in 
confessióne veræ, sempiternæque Deitátis, et in per- 
sónis propríetas, et in esséntia ünitas, et in majestáte 
adorétur zequálitas. Quam laudant Angeli, atque Ar- 
chángeli, Chérubim quoque ac Séraphim : qui non 
cessant clamáre quotídie, una voce dicéntes : San- 


. étus, Sanctus, el. 


PRÉFACE DE LA TRÉS SAINTE VIERGE. 


... Ætérne Deus. Et te in ** beâtæ María? semper 
Vírginis collaudáre, benedícere, et prædicáre. Quae 
et Unigénitum tuum sanéti Spíritus obumbratióne 
concépit, et, virginitátis glória permanénte, lumen 
ætérnum mundo effúdit, Jesum Christum Dóminum 
nostrum. Per quem majestátem tuam, etc. 


PRÉFACE DES APÓTRES. 


MESE dignum et justum est, æquum et salutáre, 
Te, Dómine, supplíciter exoráre, ut gregem 
tuum, pastor ætérne, non déseras, sed per beátos 
Apóstolos tuos contínua protectióne custódias. Ut 
ifsdem rectóribus gubernétur quos óperis tui vicários 
eídem contulísti præésse pastóres. Et ídeo cum An- 
gelis et Archángelis, cum Thronis et Dominatióni- 
bus, cumque omni milítia cæléstis exércitus, hym- 
num glória tuz cánimus, sine fine dicéntes : Sanctus, 
sanctus, sanctus, el. 
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CANON DE 


"EST donc au nom et 
C par les mérites de Jésus- 
Christ votre Fils Notre-Sei- 
gneur, qui sans quitter le 
ciel va s'immoler sur cet Au- 
tel, que nous vous prions et 
vous conjurons humblement, 
ô Père très clément, d'avoir 
pour agréable et de bénir 
cette offrande pure et sans 
tache que nous vous présen- 
tons, afin qu'il vous plaise de 
conserver, de défendre et de 
gouverner votre sainte Eglise 
catholique. Que par vous elle 
se maintienne en paix dans 
tout l’univers; que tous ses 
membres soient unis par les 
liens sacrés de la charité; que 
son chef visible, notre saint 
Père le Pape N., votre ser- 
viteur, soit constamment ani- 
mé de l'esprit de Celui dont 
il est le vicaire, ainsi que le 
Prélat auquel vous avez con- 


LA MESSE. 


E ígitur, clementíssi- 

me Pater, per Jesum 
Christum Fílium tuum 
Dóminum nostrum, súp- 
plices rogámus ac péti- 
mus, (77 baise P Autel, puis 
se relevant il signe trois 
fois les Oblations) uti ac- 
cépta hábeas, et benedi- 
cas hac »h dona, hzc »I« 
múnera, hzc »I« sancta 
sacrifícia ilibáta, in pri- 
mis quæ tibi offérimus pro 
Ecclésia tua sancta cathó- 
lica : quam pacificáre, cu- 
stodíre, adunáre, et régere 
dignéris toto orbe terrá- 
rum : una cum fámulo tuo 
Papa nostro /V. et Antí- 
stite nostro À’. et ómnibus 
orthodóxis, atque cathóli- 
cæ et apostólicæ fídei cul- 
tóribus. 


fié ce diocèse; que tous ceux enfin qui dans le monde entier 
font profession de la foi catholique et apostolique, en 
suivent constamment les saintes maximes, sans se laisser 
séduire par l'erreur ni corrompre par le vice. 


MÉMOIRE DES VIVANTS. 


ERMETTEZ-NOUS, 
Seigneur, de vous re- 
commander en particulier vos 
serviteurs et vos servantes JV. 
et JV. pour qui la justice, la 
reconnaissance et la charité 
nous font un devoir de prier. 
Recevez également les voeux 
de tous les fidéles qui assis- 
tent avec dévotion á ce saint 


EMENTO, Dómi- 

ne, famulórum, fa- 
mularámque tuárum JV. 
et N. (Le Prêtre joint les 
mains, et, la tête inclinée, 
il s'arrête un peu de temps 
à prier pour les fidèles 
chréliens vivants, puis, 
étendant de nouveau les 


Pme m m 
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mains, il continue :) et 
ómnium circumstántium, 
quorum tibi fides cógnita 
est, et nota devótio, pro 
quibus tibi offérimus, vel 
qui tibi ófferunt hoc sacri- 
fícium laudis pro se, suís- 
que ómnibus, pro redem- 
ptióne animárum suárum, 
pro spe salútis et incolu- 
mitátis sug, tibíque red- 
dunt vota súa zetérno Deo, 
vivo et vero. 
OMMUNICANTES, 
et memóriam vene- 
rántes, in primis gloriósæ 
semper Vírginis Maríæ, 
Genitrícis Dei et Dómini 
nostri Jesu Christi, sed 
et beatórum Apostolórum 
ac Mártyrum tuórum, Pe- 
tri et Pauli, Andrée, Ja- 
cóbi, Joánnis, Thomæ, 
Jacóbi, Philíppi, Bartho- 
lomæi, Matthaei, Simónis 
et Thaddæi, Lini, Cleti, 
Cleméntis, Xysti, Cornélii 
Cypriáni, Lauréntii, Chry- 
sógoni, Joánnis et Pauli, 
Cosma et Damián) et 
ómnium Sanctórum tuó- 
rum, quorum  méritis 
precibúsque concédas, ut 
m ómnibus proteétiónis 
tuæ  muniámur auxílio. 
Per eúmdem Christum 
Dóminumnostrum. Amen. 
ANC ígitur oblatió- 
nem servitütis no- 
strae, sed et cunctae famí- 


sacrifice et qui vous glorifient 
par leur foi. C'est pour eux 
tous, grand Dieu, que nous 
vous offrons, ou plutót ce 
sont eux qui vous offrent avec 
nous ce sacrifice de louange, 
pour assurer l'espérance de 
leur salut éternel, et pour 
obtenir d'étre préservés par 
vousdetout accident fácheux; 
et, par cet hommage qu'ils 
vous rendent, ils vous recon- 
naissent pour leur Dieu éter- 
nel, vivant et véritable. 

ET auguste sacrifice, ő 

mon Dieu, ne nous unit 
pas seulement à nos frères 
d'ici-bas, il resserre encore 
nos liens avec ceux qui déjà 
sont entrés dans le séjour de 
la gloire. Ainsi étant unis de 
communion avec tous vos 
Saints, et voulant honorer la 
mémoire de la glorieuse et 
toujoursVierge Marie,la Mére 
de notre Dieu et Seigneur 
Jésus-Christ, ainsi que la mé- 
moire des bienheureux Apó- 
tres et de vos Martyrs, celle 
de tous les Saints et de tous 
les Justes établis dans la 
gloire, nous vous supplions 
d'accorder à leurs mérites et 
a leurs prieres qu'en toutes 
choses nous soyons aidés du 
secours de leur protection. 
Par le méme J. C. N. S. 
Ainsi soit-il. 


N OUS vous en prions, 
Seigneur, recevez favo- 
rablement cette oblation que 
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nous vous présentons avec 
toute votre famille pour re- 
connaitre notre entiére dé- 
pendance de vous. Accordez- 
nous votre paix pour tous les 
jours de notre vie, et faites 
qu'aprés notre mort nous 
soyons préservés de la dam- 
nation éternelle et mis au 
nombre de vos élus. Par 
J. C. N. S. Ainsi soit-il. 

UE par votre bénédic- 

tion, ô Dieu, ce pain et 
ce vin soient changés pour 
nous au Corps et au Sang de 
votre Fils bien-aimé Jésus- 
Christ Notre-Seigneur, et 
que les augustes mystères 
qu'il institua la veille de sa 
Passion se renouvellent en 
ce moment pour votre gloire 
et pour notre salut. 


lize tuze,quaesumus,Dómine, 
ut placátus accípias, diés- 
que nostros in tua pace 
dispónas, atque ab ætérna 
damnatióne nos éripi, et 
in electórum tuórum jü- 
beas grege numerári. Per 
Christum Dóminum no- 
strum. Amen. 


UAM oblatiónem tu 
Deus in ómnibus, 
quaesumus, bene»I«díCtam, 
ad»kscríptam, ra»I«tam, 
rationábilem, acceptabi- 
lémque fácere dignéris : 


ut nobis Corsfepus et 
Sansfeguis fiat dilectís- 
simi Fílii tui Dómini 


nostri Jesu Christi. 


CONSÉCRATION DE L'HOSTIE. 


Dans cet acte qui est de l'essence du Saint Sacrifice, le Pré- 
tre parle et agit au nom de Jésus-Christ; il reproduit par ses 
gestes les actions mémes du Sauveur à la derniére Céne, selon 


le récit qu'il en fait : 
UE n'ai-je en ce moment, 
ó mon Dieu, tous les 
désirs enflammés avec les- 
quels les saints Patriarches 
vous demandaient le Sauveur 
promis au monde! Que le ciel 
s'ouvre de nouveau, et que le 
Fuste descende sur la terre 
pour désarmer votre courroux 
que nos iniquités ont provo- 
qué! Venez, Seigneur, venez, 
aimable Réparateur du mon- 
de, venez accomplir un mys- 
tére dont vous avez fait 
l'abrégé de vos merveilles. 


UI prídie quam pate- 

rétur, accépit panem 
in sanctas ac venerábiles 
manus suas, et, elevátis 
óculis in coelum ad te, 
Deum Patrem suum om- 
nipoténtem, tibi grátias 
agens, bene»kdíxit, fre- 
git, dedítque discípulis 
suis, dicens : Accípite, et 
manducáte ex hoc omnes : 
Hoc EST ENIM CORPUS 
MEUM. 


| 
| 


| 
| 


| 


| 
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L vient donc l'Agneau de Dieu, celui qui porte le 
poids de mes péchés et de tous les péchés du 
monde! 
O Victime du salut, qui venez à nous et nous 
ouvrez la porte du ciel! nos ennemis nous livrent des 


, assauts sans fin, soutenez notre faiblesse, portez-nous 


. dítque 


"¡RIUM FIDEI 


secours, rendez-nous forts. 


CONSÉCRATION DU CALICE. 


Découvrant alors le Calice, le Prétre poursuit le récit sacré, 
et, prenant des deux mains la coupe auguste, il arrive bientót 
aux paroles sacramentelles qu'il prononce sur le Calice à voix 
basse, en se téhant appuyé sur l'Autel et la téte inclinée. 


"IMILI modo post- ERBE incarné, divin 


quam ccenátum est, 
accípiens et hunc præ- 
clárum cálicem in sanctas 
ac  venerábiles manus 
suas, item tibi grátias 
agens, bene»kdíxit, de- 
discípulis suis, 
dicens : Accipite et bí- 
bite ex eo omnes : Hic 
EST ENIM CALIX SANGUI- 
NIS MEI, NOVI ET ÆTER- 
NI TESTAMENTI : MYSTE- 
QUI PRO 


” VOBIS ET PRO MULTIS 


EFFUNDETUR IN REMIS- 
SIONEM PECCATORUM. 


Jésus, vrai Dieu et vrai 
homme, présent sur cet Au- 
tel oà vous renouvelez votre 
immolation, je vous adore 
dans cet excés d'amour! Ah! 
jusqu'à quand mon coeur 
restera-t-il insensible? C'est^ 
le juste chátiment de mes 
infidélités.... O Sang divin, 
prix de mon salut, lavez mon 
áme de ses iniquités, et, en 
lui faisant recouvrer l'inno- 
cence, rendez-lui la délica- 
tesse et la générosité que ses 
fautes lui ont fait perdre, et 
que désormais elle réponde 
dignement à tant d'amour! 


, Hac quotiescámque fecéritis, in mei memóriam 


t 


faciétis. 


Mystére ineffable! ő prodige de puissance et 
d'amour ! Mon Sauveur et mon Dieu s'immole 


‘ici pour mon salut! O victime de propitiation! que 


ferai-je, que vous rendrai-je en reconnaissance de tout 
ce que vous avez fait pour moi? Aprés que vous avez 


. donné votre sang pour mes péchés, pourrais-je ne pas 


répandre le mien, s’il le fallait, pour réparer les injures 
que je vous ai faites, et ne pas préférer de perdre plu- 
tôt la vie que votre grâce, prix de tant de souffrances? 
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E MM 


SUITE DU CANON. 


UI, Pére saint, nous 
nous souviendronsavec 
vos fidéles serviteurs de tout 
ce que nous représente cette 
auguste cérémonie, de la 
Passion douloureuse de votre 
Fils Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur, de son obéissance jus- 
qu'à la mort dela croix, com- 
me aussi de sa Résurrection 
glorieuse et de son Ascen- 
sion triomphante, et en action 
de gráces pour tous ces mys- 
téres, nous vous offrons cette 
hostie sainte, cette hostie 
pure, cette hostie sans tache, 
ce pain de vie éternelle et ce 
calice où est contenu notre 
salut perpétuel. 


Dieu, de tels dons ne 

J peuvent manquer de 
vous agréer par eux-mémes. 
Cependant comme la maniére 
dont nous vous les offrons 
pourrait vous déplaire, nous 
vous supplions de regarder fa- 
vorablement notre oblation et 
de l'avoir pour agréable, 
comme vous daignátes agréer 
celle du juste Abel votre ser- 
viteur, et lesacrifice de notre 
père Abraham, et celui que 


NDE et mémores, 
Dómine, nos servi 
tui, sed et plebs tua san- 
cta, ejúsdem Christi Fílii 
tui Dómini nostri tam 
beátae Passiónis, necnon 
et ab ínferis Resurrectió- 
nis, sed et in coelos glorió- 
sæ Ascensiónis, offérimus 
præcláræ majestáti tuæ de 
tuis donis ac datis, (77 
joint les mains) Hóstiam 
»k puram, Hóstiam rk 
sanctam, Hóstiam »k im- 
maculátam, Panem vk 
sanétum vite ætérnæ, et 
Cálicem >< salútis per- 
pétuæ. 
SUPRA que propítio 
ac seréno vultu respí- 
cere dignéris, et accépta 
habére sícuti accépta ha- 
bére dignátus es múnera 
púeri tui justi Abel, et 
sacrificium — Patriárcha 
nostri Abrahae, et quod 
tibi óbtulit summus sacér- 
dos tuus Melchísedech, 
sanctum sacrifícium, im- 
maculátam Hóstiam. 


vous offrit votre grand pontife Melchisédech; et si vous 
avez regardé en pitié ceux qui vous offrirent des figures, 
recevez-nous maintenant, nous qui vous offrons la victime 
véritable, seule digne de vous, Jésus-Christ, votre Fils, 
l'éternei objet de vos complaisances. 


U'IL vous plaise donc 
de commander que ces 
dons soient portés par les 
mains de votre saint Ange 


| UPPLICES te ro- 

gámus, omnipotens 
Deus : jube hzc perférri 
per manus sancli Angeli 
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tui in sublíme altáre tuum, 
in conspéctu divínæ ma- 
jestátis tuze : ut quotquot, 
(4 baise l Autel) ex hac al- 
táris participatióne, sacro- 
sánctum Fílii tui Cor» 
pus, et Sán»rkguinem 
sumpsérimus, (7/ se signe) 
omni benedictióne cœ- 
lésti, et grátia repleámur. 
Per eámdem Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 
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sur l’autel sublime du ciel 
devant le tróne de votre divi- 
ne majesté. Sanctifiez ceux 
qui doivent communier et 
recevoir de ce saint autel le 
Corps sacré et le Sang ado- 
rable de votre Fils, et dai- 
gnez leur accorder la plé- 
nitude de vos bénédictions 
spirituelles et célestes. Par le 
méme Jésus-Christ Notre- 
Seigneur. Ainsi soit-il. 


v7 


MÉMOIRE DES DÉFUNTS. 


EMENTO étiam, 

Dómine,  famulé- 
rum famularümque tuá- 
rum N. et N. qui nos 
præcessérunt cum signo 
fídei, et dórmiunt in som- 
no pacis. (Le Prétre joint 
les mains, et, les yeux 
fixés sur la sainte Hostie, 
il prie pendant quelque 
temps pour les fidèles dé- 
funts; puis, étendant les 
mains, il continue :) Ipsis 
Dómine, et ómnibus in 
Christo quiescéntibus, lo- 
cum refrigéni, lucis et 
pacis, ut indülgeas, depre- 


. cámur. Per eámdem Chri- 


stum Dóminum nostrum. 
Amen. 


OUS vous conjurons 

encore, ő Seigneur, 
d'avoir pitié de ceux et de 
celles qui nous ont précédés 
avec le signe dela foi, et par- 
ticuliérement de nos parents, 
amis et bienfaiteurs, qui, étant 
morts dans la paix et la com- 
munion de votre Eglise, sont 
encore retenus par votre jus- 
tice dans le lieu d'expiation. 
En vue de ce sacrifice, ouvrez, 
Seigneur, cette prison oü ils 
achèvent de se purifier, et 
donnez-leur, ainsi qu'à tous 
les fideles défunts, avec la 
parfaite rémission de leurs 
péchés, le rafraîchissement 
qu'ils espèrent et votre paix 
éternelle., Par J. C. Notre- 
Seigneur. Ainsi soit-il. 


FIN DU CANON. 


OBIS quoque pecca- 
tóribus fámulis tuis, 

de multitüdine miseratió- 
num tuárum sperántibus, 
partem áliquam et socie- 


OUS vous. en prions, 
Seigneur, ayez aussi 
pitié de nous, qui, nous con- 
fessant pécheurs, fondons 
notre espoir uniquement sur 
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vos miséricordes sans bornes, 
et accordez-nous d'avoir guel- 
que part à votre héritage 
éternel et d'étre admis au sor- 
tir de cette vie dans la société 
de vos saints Apótres et Mar- 
tyrs, sans vous souvenir de ce 
que nous méritons, mais nous 
pardonnant par votre gráce, 
au nom de Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 


tátem donáre dignéris, 
cum tuis sanctis Apóstolis 
et Martyribus : cum Joán- 
ne, Stéphano, Mathía, 
Bárnaba, Ignátio, Alexán- 
dro, Marcellíno, Petro, 
Felicitáte, Perpétua, Aga- 
tha, Lúcia, Agnéte, Cæcí- 
lia, Anastásia, et ómnibus 
Sanétis tuis : intra quorum 


nos consértium, non æstimätor mériti, sed véniæ, 
quæsumus, largítor, admítte. Per Christum Dóminum 


nostrum. 
AR qui, grand Dieu, 
vous créez constam- 


ment tous ces biens que nous 
vous offrons, vous les sancti- 
fiez, vous les vivifiez, et les 
bénissant vous nous les don- 
nez. Par lui-méme encore, et 
avec lui, et en lui, vous est 
rendu à vous Pére tout-puis- 
sant, dans l'unité du Saint- 
Esprit, tout honneur et gloire. 


Dans tous les siécles des 
es . . . . 
siècles. R7. Ainsi soit-il. 


ER quem hæc 6mnia, 
Dómine, semper bo- 
na creas, sanætís{eficas, 
viví»I«ficas, bene»kdícis, 
et praestas nobis. Per ip- 
»ksum, et cum ip»kso, 
et in ip»kso est tibi Deo 
Patri »k omnipoténti, in 
unitáte Spíritus »I« sancti 
(71 élève un peu le Calice 
avec PHostie) omnis ho- 
nor et glória. 
Per ómnia sæcula sæ- 
culórum. E. Amen. 


AU PATER. 


Prions. 
VERTIS par le pré- 
cepte du Sauveur et 
formés par ses divines legons, 
nous osons dire : 


Notre Pére, qui étes aux 
cieux, que votre nom soit 
sanctifié; que votre régne 
arrive; que votre volonté soit 
faite sur la terre comme au 
ciel. Donnez-nous aujour- 


Orémus. 
RÆCEPTIS salutá- 
ribus móniti, et diví- 
na institutióne formáti, 
audémus dícere : 

Pater noster qui es in 
ccelis, sanctificétur nomen 
tuum; advéniat regnum 
tuum; fiat volüntas tua, 
sicut in ccelo et in terra. 
Panem nostrum  quoti- 


sj egesi "LR Re 


À 
4 


| diánum da nobis hódie; 


et dimítte nobis débita 
nostra, sicut et nos dimít- 
timus debitóribus nostris. 
Et ne nos indúcas in ten- 
tatiónem. On répond : 


Sed líbera nos a malo. Æt 
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d'hui notre pain quotidien, et 
pardonnez-nous nos offenses 
comme nous pardonnons à 
ceux qui nous ont offensés. 
Et ne nous laissez point tom- 
ber en tentation. Hy. Mais 
délivrez-nous du mal. 


le Prétre ajoute à voix basse : Amen. 


T IBERA nos, quæsu- 
mus, Dómine, ab 
ómnibus malis prætéritis, 
ræséntibus et futúris, et 
intercedénte beáta et glo- 
riósa semper Vírgine Dei 
Genitríce María, cum beá- 
tis Apóstolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andréa, et 
ómnibus Sanctis, da pro- 
pítius pacem in diébus 
nostris, ut ope misericór- 
diae tuae adjúti, et a pec- 
cáto simus semper líberi, 
et ab omni perturbatióne 
secüri. 


EIGNEUR, nous som- 

mes tout environnés et 
pénétrés de mal; nous vous 
prions, délivrez-nous de tous 
les maux passés, présents et à 
venir: maux que nous nous 
sommes faits à nous-mémes 
par le péché, maux dont 
nous sommes accablés par- 
mi les miséres de cette vie, 
et maux encore plus grands 
que nous méritons en puni- 
tion de nos fautes. Ayez 
égard à l'intercession de la 
bienheureuse Mere de votre 
Fils, la glorieuse et toujours 
Vierge Marie, de vos bien- 
heureux Apótres et.de tous 
les Saints ; daignez nous faire 


jouir de la paix dans le cours de notre vie mortelle; et, par 
le secours de votre miséricorde, affranchissez-nous du péché 
et délivrez-nous de toute espéce de trouble. 


Per eámdem Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus sancti Deus. 

Per ómnia sæcula szecu- 
lórum. R. Amen. 

Pax Dómini sit semper 
vobíscum. 

Y. Et cum spíritu tuo. 


Par le méme Jésus-Christ 
Notre-Seigneur, votre Fils, 
qui, étant Dieu, vit et régne 
avec vous en l'unité du Saint- 
Esprit. 

Dans tous les siécles des 
siècles. R7. Ainsi soit-il. 

La paix du Seigneur soit 
toujours avec vous. 

Hy. Et avec votre esprit. 
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Le Prétre, laissant tomber dans le Calice une parcelle de la 


sainte Hostie, dit á voix basse : 


LOIRE á vous, Sauveur 

du monde, gui avez 

souffert gue, dans votre pas- 

sion, votre précieux sang fűt 

séparé de votre corps sacré, 

et gui les avez réunis ensuite 
par votre vertu! 


GNEAU de Dieu, gui 
ótez les péchés du mon- 
de, ayez pitié de nous. 

Agneau de Dieu, qui ötez 
les péchés du monde, ayez 
pitié de nous, 


Agneau de Dieu, qui ôtez 
les péchés du monde, donnez- 
nous la paix. 


ÆC commíxtio et 

consecrátio córporis 
et sánguinis Dómini no- 
stri Jesu Christi, fiat acci- 
piéntibus nobis in vitam 
ætérnam. Amen. 


AGNUS DEI. 


ASe US Dei, qui tollis 

eccáta mundi, mi- 
Sen nobis. (7) 

Agnus Dei, qui tollis 
peccáta mundi, miserére 
nobis. 

Agnus Dei, qui tollis 
peccáta mundi, dona no- 
bis pacem. 


COMMUNION. 


s EIGN EUR Jésus-Christ 
| quiavez dit à vos Apð- 
tres: € Je vous laisse la paix, 
je vous donne ma paix, » 
donnez-nous cette vraie paix 
que vous seul pouvez donner : 
la paix de la conscience, la 
paix avec vous, en nous déli- 
vrant du péché, qui seul nous 
sépare de vous, la paix et une 
parfaite union avec tous nos 
frères. Donnez la paix à votre 
sainte Église : délivrez-la de 
tout schisme, de toute oppres- 
sion et de tout mal. O vous, 


Í Jesu Chri- 
ste, qui dixísti Após- 
tolis tuis : Pacem relínquo 
vobis, pacem meam do 
vobis, ne respícias peccá- 
ta mea, sed fidem Ecclé- 
slæ tua, eámque secün- 
dum  voluntátem tuam 
pacificáre et coadunáre 
dignéris. Qui vivis et re- 
gnas Deus, per ómnia sæ- 
cula sæculórum. Amen. 


qui, étant Dieu, vivez et régnez dais tous les sièclés des 


siècles. Ainsi soit-il. 


Aux Messes de Qégutem, on omet l'Oraison qni précède. 


(1) Aux Messes des Morts, au lieu de »tiserére nobis, et dona nobis 


pacem, on dit : dona eis réquiem ct dona eis réquiem sempitérnanm. 
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OMINE Jesu Chri- 

ste, Fili Dei vivi, gui 
ex voluntáte Patris, co- 
operánte Spíritu sanéto, 
per mortem tuam mun- 
dum vivificásti, líbera me 
per hoc sacrosánétum 
corpus, et sánguinem tu- 
um, ab ómnibus iniquitá- 
tibus meis, et univérsis 


malis, et fac me tuis sem- 


per inhærére mandátis, et 
a te nunquam separári 
permíttas. Qui cum eódem 
Deo Patre et Spíritu san- 
€to vivis et regnas Deus 
in sæcula sæculórum. 
Amen. 
ERCEPTIO córporis 
tui Dómine Jesu 
Christe, quod ego indí- 
gnus sümere præsúmo, 
non mihi provéniat in ju- 
dícium et condemnatió- 
nem, sed pro tua pietáte 
prosit mihi ad tutamén- 
tum mentis et córporis, et 
ad medélam percipién- 
dam. Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre in unitâte 
Spíritus sanéti Deus, per 
ómnia sæcula sæculórum. 
Amen. 
Panem cceléstem accí- 
piam, et nomen Dómini 
invocábo. 
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EIGNEURJésus-Christ, 
Fils du Dieu vivant, 
qui, par la volonté du Pere et 
la coopération du Saint- 
Esprit, avez, par votre mort, 
donné la vie au monde, déli- 
vrez-moi, par ce corps sacré 
et par votre sang divin, de 
tous mes péchés et de toutes 
sortes de maux. Faites que je 
m'attache toujours inviola- 
blement à votre loi, et ne 
permettez pas que je me sé- 
pare jamais de vous, qui, 
étant Dieu, vivez et régnez 
avec le méme Pere et le 
méme Saint-Esprit dans tous 
les siécles des siécles. Ainsi 
soit-il. 
EIGNEUR Jésus-Christ, 
faites que la réception 
de votre corps, à laquelle je 
me prépare, tout indigne que 
je suis d'y étre admis, ne 
tourne point à mon Jugement 
et à ma condamnation ; mais 
que, par votre bonté, elle me 
serve de défense et de sauve- 
garde pour l'ime et pour le 
corps, et qu'elle me soit un 
reméde salutaire. Vous qui, 
étant Dieu, vivez et régnez 
avec Dieu le Pére, en l'unité 
du Saint-Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 
Je prendrai le pain céleste 
et j'invoquerai le nom du 
Seigneur. 


Le Prêtre, tenant 1 Hostie entre ses mains, dit trois fois : 


Dómine, non sum di- 


Seigneur, je ne suis pas 


gnus ut intres sub tectum | digne que vous entriez sous 
meum, 


sed tantum 


dic| mon toit; mais dites seule- 
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ment une parole, et mon áme ¡ verbo, et sanábitur ánima 
sera guérie. mea. 
Puis il dit : 

Que le Corps de Notre-Sei-; Corpus Dómini nostri 
gneur Jésus-Christ garde | Jesu Christi custódiat áni- 
mon âme pour la vie éter-| mam meam in vitam 
nelle. Ainsi soit-il. ætérnam. Amen. 

Que rendrai-je au Seigneur Quid retríbuam Dómi- 
pour tous les biens qu'il m'a | nj pro ómnibus quæ re- 
pue? tríbuit mihi? 


Le Prétre, tenant le Calice dans ses mains, dit: 


Je prendrai le Calice du;  Cálicem salutáris accí- 
salut, et j'invoquerai le nom piam, et nomen Dómini 
du Seigneur. J'invoquerai le | invocábo. Laudans invo- 
Seigneur en le louant, et je | cábo Dóminum, et ab ini- 
serai délivré de mes ennemis. | mícis meis salvus ero. 

Que le sang de Notre-Sei-| Sanguis Dómini nostri 


pen J a ion odd Jesu Christi custódiat áni- 
po "Imam meam in vitam 


Ainsi soit-il. 
l ætérnam. Amen. 
COMMUNION DES FIDELES. ! 


s? Lorsqu'il y a des fidèles à communier, le Prêtre les 
communie avant de se purifier. Alors, tandis qu'il prend le 
ciboire ou qu'il réunit sur la paténe les particules qu'il a 
consacrées, on récite le Confiteor pour ceux qui commu- 
nient. Apres quoi, le Prétre, les mains jointes devant la poi- 
trine, se tourne vers le peuple, et se tenant au cóté de 
PEvangile, il dit: Misereátur vestri... Ey. Amen, puis /ndul- 
géntiam peccalórum vestrórum tribuat vobis... KR]. Amen, 
faisant en méme temps vers les communiants un signe de 
croix. Ensuite, il prend une Hostie qu'il tient un peu élevée 
au-dessus du ciboire, et, se retournant vers le peuple, il dit 
une fois : ÉCCE AGNUS DEI, ECCE QUI TOLLIT PECCATA 
MUNDI (Voici l Agneau de Dieu, voici celui qui ôte les péchés 
du monde, ) et trois fois les paroles du centurion, qu'il suggére 
aux fidèles en les prononçant en leur nom : Dómine, non 
sum dignus... et sandbitur ánima mea, comme ci-dessus. Il 


1 Les prières précédentes, dites avec le Prêtre, sont une excellente 
préparation ; on peut aussi réciter les Actes avant la Communion, p. 7o. 
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descend alors pour distribuer la Communion. — En donnant 
la Communion, le Prétre fait pour chague personne avant 
de la communier, le signe de la croix avec l'Hostie qu'il 
tient au-dessus du ciboire ou de la patène, et en méme temps 
il dit: CORPUS DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI CUSTODIAT 
ANIMAM TUAM IN VITAM ÆTERNAM. AMEN. (Que le Corps 
de N.-S. J.-C. garde votre Âme pour la vie éternelle. Ainsi 


soit-il. ) 


Le Prêtre, recevant les Ablutions, dit : 


UOD ore súmpsi- 

mus, Dómine, pura 
mente capiámus, et de 
münere temporáli fiat no- 
bis remédium sempitér- 
num. 

Corpus tuum, Dómine, 
quod sumpsi, et sanguis 
quem  potávi, adhæreat 
viscéribus meis, et præ- 
sta, ut in me non remá- 
neat 
quem pura et sancta refe- 
cérunt sacraménta. Qui 
vivis et regnas in sæcula 
sæculórum. Amen. 


scélerum mácula, 


AITES, Seigneur, que 


nous conservions ee 


un cceur pur le sacrement qu 
notre bouche a recu, et que 
le don qui nous est fait dans 
le temps nous soit un reméde 
pour Péternité. 

Faites, Seigneur, que votre 
corps et votre sang dont je 
me suis nourri, s'attachent à 
mes entrailles, et qu'il ne 
demeure en moi aucune souil- 
lure de péché, aprés que j'ai 
recu un sacrement si pur et si 
saint. O vous, qui vivez et 
régnez dans les siécles des 
siècles. Ainsi soit-1l. 


EXERCICE DE LA COMMUNION SPIRITUELLE. 


J ELON la doctrine du concile de Trente, on peut 
communier de trois manières. La première, seu- 
lement sacramentelle; la seconde, seulement spiri- 


tuelle ; 


la troisiéme, sacramentelle et spirituelle en 


méme temps. La premiére est celle que font ceux qui 
communient en état de péché mortel, comme le traítre 
Judas; la troisiéme est celle que font ceux qui com- 


munient en état de gráce; 


la seconde, dont il est ici 


question, consiste, suivant le concile de Trente (sess. 
XIII, ch. 8), dans un ardent désir de se nourrir de ce 
pain céleste, avec une foi vive qui agit par la charité et 
qui nous rend participants des fruits et des gráces du 
sacrement. L'essence de la communion spirituelle con- 
siste donc dans les actes d'une foi vive, d'une fervente 


^ THESAURUS. — 4 
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charité et d'un ardent désir de s'unir au souverain 
bien. 

Si donc vous voulez faire la communion spirituelle, 
et vous le pouvez en tout lieu, à toute heure, excitez | 
dans votre cœur un aćłe de vraie contrition; en vous | 

. frappant la poitrine au Domine non sum dignus, | 

; reconnaissez-vous indigne de recevoir votre Jésus, , 

| faites tous les actes d'amour, d'offrande, d'humilité et : 
autres que vous avez coutume de faire avant d'appro- : 

| cher de la sainte table, joignez-y le plus ardent désir | 

| .de recevoir Jésus-Christ. Pour ranimer votre dévotion, | 
imaginez-vous que la Sainte Vierge vient vous offrir | 
la Sainte Hostie; figurez-vous que vous la recevez : 
réellement, et, serrant le divin Jésus contre votre } 
cæur, répétez plusieurs fois a plusieurs reprises : | 
Venez, ő mon Jésus, l'amour et la vie de mon áme, | 
venez dans ce pauvre coeur; venez et rassasiez mes 
désirs, venez et sanctifiez mon âme ; venez, ô trés doux | 
Jésus! venez. 

Puis tenez-vous bien recueilli en vous-méme, comme 
si vous aviez réellement communié; adorez votre 
Sauveur, remerciez-le et faites tous les actes ordi- 
naires aprés la communion. | 
Ne laissez passer aucune Messe sans faire au moins 

' la communion spirituelle : c'est un véritable trésor, | 
. qui remplit l'àme de grâces abondantes. | 
| MON aimable Sauveur, quel bonheur pour moi, | 
si je pouvais en ce moment me nourrir de votre 

' chair adorable, et participer aux grâces que vous fai- 
tes à ceux qui vous recoivent dans votre auguste 
Sacrement ! Daignez suppléer à Pindisposition de mon 
áme, et souffrez que du moins je vous recoive d'esprit 
et de cæur. Pardonnez-moi tous mes péchés; je les 
déteste de tout mon cœur, parce qu'ils vous déplai- 
sent; purifiez-moi par un regard de votre bonté, et 
d'un pécheur misérable faites un homme selon votre 
cceur, afin que je puisse m'unir à vous. Et, si dans 
votre bonté vous avez ce désir pour agréable, daignez 
vous-meme m'attacher étroitement à vous par la foi, 
Pespérance et la charité. Rendez-moi ainsi participant 
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des fruits que la consommation de cet auguste sacri- 
fice doit produire dans les cœurs des fidèles ici pré- 
sents. Venez donc, ô doux Jésus, venez éclairer mon 
esprit de vos lumières, venez embraser mon coeur du 
feu de votre amour; unissez-le si intimement au vôtre 
que je sois transformé en vous, que je ne vive plus de 
mon esprit mais que vous viviez en moi par le vôtre, 
et que vous y régniez maintenant et à jamais. Ainsi 
soit-il. | 


Apres la Postcommunion le Prétre dit: 
Dóminus vobíscum. | Le Seigneur soit avec vous, — 


E. Et cum spíritu tuo. 
Ite Missa est; ou bien, sí 
le Glória in excélsis a été 
omis, Benedicámus Dó- 
mino. E. Deo grátias. — 
Aux Messes des Morts : 
Requiéscant in pace. 

R. Amen. 

LACEAT tibi, sanéta 
Trinitas, obséquium 
servitútis meze, et præsta 
ut sacrificium, quod óculis 
tuæ majestátis indígnus 
óbtuli, tibi sit acceptá- 
bile, mihíque, et ómnibus 
pro quibus illud óbtuli, 
sit, te miseránte, propi- 
tiábile. Per Christum Dó- 

minum nostrum. Amen. 


F7. Et avec votre esprit. 
Vous pouvez vous retirer, 
la Messe est dite; ou bien, si 
le Glória in excélsis a &é omis, 
Bénissons le Seigneur. 
F7. Rendons grâces à Dieu. 
— Aux Messes des Morts : 


Qu'ils reposent en paix. 
Hy. Ainsi soit-il. 
ECEVEZ favorable- 


ment, ő Trinité sainte, 
l'hommage de mon entière 
dépendance, et faites, par 
votre bonté, que ce divin 
sacrifice auquel il m'a été 
donné d'assister, tout indigne 
que j'en suis, m'obtienne 
miséricorde, à moi et à tous 
ceux pour qui j'ai prié. Par- 
donnez la négligence et la 
froideur avec lesquelles j'ai 
recu un si grand bienfait, et 


daignez enfin ratifier la bénédiction que votre ministre va 
faire descendre sur moi en votre saint nom. Par J.-C. N.-S. 


Ainsi soit-il. 


BÉNÉDICTION. 


Benedícat vos omní- 
potens Deus, Pater, et 
Fílius, et Spíritus sanctus. 

R. Amen. 


Que le Dieu tout-puissant 
vous bénisse : le Pére, le 
Fils, et le Saint-Esprit. 
(OR. Amen. 
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usage de la formule suivante : 


V. Que le nom dn Sei- 
gneur soit béni. R7. Mainte- 
nant et dans tous les siécles. 

Y. Notre secours est dans 
le nom du Seigneur. R7. Qui 
a fait le ciel et la terre. 


Qu'il vous bénisse, le Dieu 
tout-puissant, Pére, Fils, et 
Saint-Esprit. R7. Amen. 


DERNIER 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous, Rý. Et avec votre esprit. 


| »I« Commencement du saint 
| Evangile selon S. Jean. 

Ey. Gloire à vous, Seigneur. 

U commencement était 

le Verbe, et le Verbe 

était en Dieu, et le Verbe 

était Dieu. Il était dés le 

le principe en Dieu. Toutes 

choses ont été faites par lui, 

et de tout ce qui a été fait, 

rien n'a été fait sans lui. La vie 

était en lui, et la vie était la lu- 

mière deshommes;etla lumiè- 

re luit dans les ténèbres, et les 

| ténébres ne l'ont point com- 

prise. Ily eut un homme envoyé 

de Dieu,et son nom étaitJean. 

Il vint pour servir de témoin, 

pour rendre témoignage à la 

| lumiére, afin que tous crus- 

sent par lui. Il n'était pas la 

lumiére, mais ilétait venu 

pour rendre témoignage à 

í celui qui était la lumière. La 

lumière véritable était celle 
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SP Les Évéques, et en certaines solennités les Prélats, font 


Y. Sit nomen Dómini 
benedíftum. Ej Ex hoc 
nunc et usque in szeculum. 

Y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

Ey. Qui fecit coelum et 
terram. 

Benedícat vos omní- 
potens Deus, Pater »I4 et 
Fílius »I«4 et Spíritus »I« 
sanctus. R. Amen, 


ÉVANGILE. 


Y. Dóminus vobíscum. 
Ey. Et cum spíritu tuo. 
»k Initium sancti Evan- 
gélii secindum Joánnem. 
Ey. Glória tibi, Dómine. 
N princípio erat Ver- 
bum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat 
Verbum. Hoc erat in prin- 
cípio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt : et 
sine ipso factum est nihil, 
quod factum est; in ipso 
vita erat, et vita erat lux 
hóminum; et lux in téne- 
bris lucet, et ténebrze eam 
non  comprehendérunt. 
Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joánnes. 
Hic venit in testimónium, 
ut testimónium perhibéret 


de lümine, ut omnes cré- 


derent per illum. Non erat 
ille lux, sed ut testimó- 
nium perhibéret de lú- 


mine. Erat lux vera, quæ 
illúminat omnem hómi- 
nem veniéntem in hunc 
mundum. In mundo erat, 
et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum 
non cognóvit. In própria 
venit, et sui eum non re- 
cepérunt. Quotquot autem 
recepérunt eum, dedit eis 
potestátem fílios Dei fíeri, 
his, qui credunt in nómine 
ejus, qui non ex sanguf- 
nibus, neque ex voluntáte 
carnis, neque ex voluntáte 
viri, sed ex Deo nati sunt. 
(Jei on fléchit le genou.) 
ET VERBUM CARO FAC- 
TUM EST, et habitávit in 
nobis, et vídimus glóriam 
ejus, glóriam quasi Uni- 
géniti a Patre, plenum 


qui éclaire tout homme ve- 
nant en ce monde. Il était 
dans le monde, et le monde 
a été fait par lui; et le monde 
ne l'a point point connu. Il 
est venu chez lui, et les siens 


| ne l'ont point reçu. Mais, à 
| tous ceux qui l'ont recu, il a 


donné le pouvoir d'étre faits 
enfants de Dieu, à ceux qui 
croient en son nom, qui ne 


sont point nés du sang, ni de 


la volonté de la chair, ni dé 
la volonté de l'homme, mais 
de Dieu méme. (Zei on fléchit 
le genou.) ET LB VERBE 
S'EST FAIT CHAIR, et il a 
habité parmi nous, et nous 
avons vu sa gloire, comme la 
gloire du Fils unique recue 
du Pére, étant plein de gráce 
et de vérité. RJ. Rendons 
gráces à Dieu. 


grâtiæ et veritátis. Ej. Deo grátias. 


Maniére de servir la Messe. 


Régles générales. 


e^. 


livre. 


ERES E servant doit se tenir toujours du côté opposé au 


C E 


Il doit faire la génuflexion chaque, fois qu'il 
' passe devant le milieu de l'Autel, lors méme que 


le Saint-Sacrement n'est pas présent; mais il ne doit pas 
s'y rendre pour y faire la génuflexion, s'il n'a pas besoin d'y 
passer. | 
COMMENCEMENT DE LA MESSE. 


Le servant, précédant le Prétre, se rend directement au 


. côté de l'Épitre, recoit la barrette, fait la génuflexion (à deux 
. genoux, si le Saint-Sacrement est exposé), porte la barrette 


me —— — , 
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à la crédence, puis vient s'agenouiller.du cóté de l'Evan- 
gile, sur le pavé, sans oublier la génuflexion quand il passe 
devant l'Autel. 

Le Prétre. Introíbo ad altáre Dei. 

Le Clerc. Ad Deum, qui lætíficat juventútem meam. 

Le Pr. Júdica me, Deus, et discérne causari meam 
de gente non sancta; ab hómine iníquo ét dolóso 
érue me. 

Le CI. Quia tu es, Deus, fortitádo mea : quare me 
repulísti, et quare tristis incédo, dum afflígit me 
Jnimícus? 

" Le Pr. Emítte lucem tuam et veritátem tuam : ipsa 
me deduxérunt et adduxérunt in montem sanétum 
tuum, et in tabernácula tua. 

Le Cl. Et introíbo ad altáre Dei, ad Deum qui 
lætíficat juventútem meam. 

Le Pr. Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus ; 
quare tristis es, ánima mea, et quare contürbas me? 

Le Cl. Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor 
illi : salutáre vultus mei, et Deus meus. 

Le Pr. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui sancto. 

Le CI. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, 
et in saecula sæculórum. Ameh. 

Le Pr. Introíbo ad altáre Dei. | 

Le CI. Ad Deum qui lætíficat juventútem meam. 

Le Pr. {a Adjutórium nostrum in nómine Dómini. 

Le CI. Qui fecit coelum et terrarh. 

Le Pr. Confíteor Deo, etc. : | 

Le Clerc Sinclinant profondément vers le Prêtre. 
Misereátur tui omnfpotens Deus, et dimíssis peccátis 
tuis, perdúcat te ad vitam ætérnam. 

Le Pr. Amen. 

Le Clerc Sinclinant profondément vers l’Autel. 
Confiteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vír- 
gini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Joánni Baptís- 
tæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, 
et tibi, Pater? : quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, 


1 Le Clerc ne frappe point sa poitrine quand le Prêtre dit le Confiteor. 


j ME Pater et te Pater, le Clerc se tourne respectueusement vers 
e Prétre. 


MANIÉRE DE SERVIR LA MESSE. 43 


et ópere, mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, beá- 
tum Michaélem Archángelum, beátum Joánnem Báp- 
tístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes 
Sanctos, et te, Pater, oráre pro me ad Dóminum 


' Deum nostrum.. 


Le Pr. Misereátur vestri, etc. Ze CZ Amen. 
Le Pr. Indulgéntiam etc. Le CZ. Amen. 

Le Pr. Deus, tu convérsus vivificábis nos. 
Le CI. Et plebs tua lætábitur in te. 


Le Pr. Osténde nobis,Dómine,misericórdiam tuam, 


Le Cl. Et salutáre tuum da nobis. 

Le Pr. Dómine, exáudi oratiónem meam. 

Le Cl. Et clamor meus ad te véniat. 

Le Pr. Dóminus vobíscum. 

Le Cl. Et cum spíritu tuo." 

Le Pr. Kyrie eleison. Ze C7. Kyrie eleison. 
Ze Pr. Kyrie eleison. Ze CZ. Christe eleison. 
Le Pr. Christe eleison. Ze C7. Christe eleison. 
Le Pr. Kyrie eleison. Ze C7. Kyrie eleison. 
Le Pr. Kyrie eleison. 

Le Pr. Dóminus vobíscum. Ze C7. Et cum spíritu 


tuo. ' 


A la fin des Oraisons, lorsque le Prêtre a prononcé ces 
paroles : Per ómnia secula seculórum, le Clerc répond : 
Amen. | 

A la fin del'Epitre, que le Prêtre dit toujours immédiate- 
ment après les Oraisons, le Clerc répond Deo gřdtias. 

Aprés quoi il va prendre le Missel qu'il porte du cóté de 
l'Evangile, se souvenant de faire la génuflexion toutes les 
fois qu'il passe devant l'Autel. 

Après avoir posé le Missel au coin de l'Autel où le Prêtre 
dit l'Evangile, il se tient debout à côté du Prêtre, qui dit: 
Dóminus vobiscum. 

Le CT. Et cum spíritu tuo. 

Le Pr. Sequéntia sancti Evangélii, etc. 

Le CI. Glória tibi, Dómine. 

Le Clerc fait en méme temps que le Prétre le signe de la 


croix avec le pouce sur son front, sur sa poitrine et sur sa 
bouche. 


t Le Clerc se lève et s'agenouille sur le plus bas degré. 
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Aprés quoi le Clerc va se mettre au bas de l'Autel, du 
côté de l'Épitre, demeure debout jusqu’à la fin de l'Évan- 
gile, où il répond : Zaus tibi, Christe. 

Apres Laus tibi, Christe, le Clerc s'agenouille. Il reste à 
genoux pendant le Credo. 

Le Pr. Dóminus vobíscum. Le C7. Et cum spí- 
ritu tuo. 

Aprés quoi le Clerc va prendre les burettes, et vient 
attendre le Prêtre du côté de l'Epitre, où il lui présente avec 
respect premièrement le vin, ensuite l'eau; allant remettre 
la burette du vinà sa place, il revient tenant la burette de 

main droite, le bassin de la main gauche et le manuterge 
sur le bras gauche, puis il verse l'eau sur les doigts sacrés 
du Prétre : aprés quoi, ayant remis chaque chose à sa place, 
il va se remettre à genoux au bas de l'Autel, du cóté de 
l'Epitre. 

Le Pr. Oráte fratres.: 

Le Cl. Suscípiat Dóminus sacrificium de mánibus 
tuis ad laudem et glóriam nóminis sui, ad utilitátem 
quoque nostram, totiúsque Ecclésiæ suæ sanctae. 

Le Pr. Per ómnia secula seeculórum. Ze CZ. 
Amen. 

Le Pr. Dóminus vobíscum. Le C7. Et cum spíritu 
tuo. 

Le Pr. Sursum corda. Le C7. Habémus ad Dó- 
minum. 

Le Pr. Grátias agámus Dómino Deo nostro. 

Le Cl. Dignum et justum est. 

Quand le Prêtre dit Sazctus, Sanctus, le Clerc doit sonner 
trois ou quatre coups de clochette. 


CANON DE LA MESSE. 


Lorsque le Prétre tient les mains étendues sur le calice, 
le servant sonne, puis, muni de la clochette, il se leve, fait 
la génuflexion au milieu de l'Autel, monte derriére le Prétre 
et s'agenouille sur le degré le plus élevé. 

Lorsque le Prétre montre au peuple la sainte Hostie, le 
Clerc tenant de la main gauche le bord de la chasuble, sonne 
de la droite quelques coups de clochette; et il fait la même 
chose à l'élévation du calice. 
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t Le Clerc ne répond que lorsque le Prêtre s'est retourné vers l'Autel, 
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A nobis quoque peccatoribus, le servant se frappe une fois 
la poitrine. 

Lorsque le Prétre fait le signe de la croix sur le calice avec 
la sainte Hostie, le servant sonne. 


Le Pr. Per ómnia saecula sæculórum. Ze C7. Amen. 

Le Pr. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Le Cl. 
Sed líbera nos a malo. 

Le Pr. Per ómnia sæcula seeculórum. Ze CZ. Amen. 

Le Pr. Pax Dómini sit semper vobíscum. Ze CZ. 
Et cum spíritu tuo. 


A Y 4gnus Dei, le servant se frappe trois fois la poitrine; 


excepté aux Messes des Morts. 

Au Domine non sum dignus, le servant sonne un coup, 
chaque fois que le Prétre dit ces mots. 

.Si quelqu'un demande à communier, au moment oü le 
Prétre éléve le calice pour prendre le précieux Sang, le ser- 
vant s'incline et récite le Confiteor. Il répond Amen aprés 
Misereátur et Indulpéntiam. 

S'il n'y a pas communion, aussitót que le Prétre décou- 
vre le calice, le servant se léve, va prendre les burettes, 
monte á l'Autel par le côté de VÉpítre et fait la génuflexion 
en arrivant, sans s'appuyer surl'Autel. Il s'incline pendant 
que le Prétre prend le précieux Sang, puis verse du vin 
dans le calice. Il descend aussitót sur la seconde marche et 
verse dans le calice sur les doigts du Prêtre, premièrement 
du vin, et ensuite de l'eau, jusqu'à ce que le Prétre lui fasse 
signe avec les doigts que c'est assez. Puis, ayant remis les 
burettes à leur place, il porte le Missel au côté de 1'Epitre, 
et va se mettre à genoux au bas de l'Autel du cóté de 
l'Evangile. 

A la fin des Oraisons, lorsque le Prêtre dit : Per ómnia 
secula sæculórum, le Clerc doit toujours répondre : Amen. 


Le Pr. Dóminus vobíscum. 

Le Cl. Et cum spíritu tuo. 

Le Pr. Ite, Missa est, oz Benedicámus Dómino. 
Le CZ. Deo grátias. 

Ou le Pr. Requiéscant in pace. Ze CI. Amen. 


1 [ci le servant se léve et va s'agenouiller devant le milieu de l'Autel 
pour recevoir la bénédiction, (excepté aux Messes des Morts.) Puis il 
passe au cőté de l'Epitre. Si le Prétre laissait le livre ouvert, le ser- 
vant devrait le porter au côté de l'Evangile (génuflexion en passant]. 
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Le Pr. Benedícat vos omnípotens Deus, Pater, et 
Fílius, et Spíritus sanétus. 

Le Cl. Amen. 

Le Pr. Inítium, ou Sequéntia sancti Evangélii, etc. 

Le Cl. Glória tibi, Dómine." 


A la fin du dernier Evangile, le Clerc répond toujours * 
Deo grátias.? 


: Vers la fin du dernier Evangile, á Verbum caro factum est, le ser- 
vant fait la génuflexion à sa place. 

? Aprés les priéres, le servant fait la génuflexion avec le Prétre, lui 
présente sa barrette et s'en va à la sacristie en le précédant. 


A pia 


NI NE EPE hassa 


| 
| 
| 
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Maniére de bien entendre la sainte Messe. 


M L n'est pas d'oeuvre plus excellente et plus di- 
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MA vine que la Sainte Messe en substance et en 
RAS valeur. Elle est, en effet, le méme sacrifice 
que N.-S. offrit à son Pére sur la croix pour notre 
rédemption. Une seule Messe donne plus de gloire à 
Dieu que ne lui en donnérent jamais tous les Anges 
et tous les Saints; son prix et son efficacité sont plus 
grands que tous les mérites des Apótres, des Martyrs 


des Confesseurs et de la Trés Sainte Vierge elté 


méme. Efforcez-vous donc d'y assister tous les jours, 
ámes chrétiennes; du moins, n'y manquez pas les jours 
de précepte. Que ce soit toujours avec attention et 
respect, pour ne pas renouveler par votre tenue ou 
vos poses irrévérencieuses, les insultes des Juifs à 
notre divin Sauveur sur le calvaire. 


SIGNIFICATION DES HABITS SACERDOTAUX. - 
E Prétre revétu des ornements sacrés représente 
J.-C. dans sa douloureuse passion. 

Ce linge blanc qu'il met sur sa tête, c'est l'as? : 
il représente le bandeau avec lequel les soldats cou- 
vrirent les yeux de Jésus, lui disant aprés l'avoir 
frappé : £ Devine donc qui t'a frappé! » 

L’A ube signifie la robe blanche dont Hérode fit re- 
vétir le Sauveur, le traitant de fou, lui, la Majesté et 
la Sagesse infinie. 

Le Cordon estla figure de la corde avec laquelle 
on Pattacha quand on s'empara de lui à Gethsémani. 

Le Manipule, la corde avec laquelle on l'attacha à 
la colonne pour le flageller. 

L'Etole nous rappelle la corde qu'on passa à son 
cou, quand après l'avoir chargé de la croix on le con- 
duisit au calvaire comme un scélérat. 

La Chasuble rappelle le vêtement de pourpre dont 
les soldats le revétirent en le couronnant d'épines. 

Dans le Calice vous pouvez voir le sépulcre et dans 
le Corgoral, le suaire dont on enveloppa son corps 
trés saint aprés sa mort. 


— 
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COMMENCEMENT DE LA MESSE. 

IO AVIVEZ votre foi, âme chrétienne; le grand sa- 
crifice, abrégé de toutes les merveilles, source 

féconde de gráces et de bénédictions, commence. 
Cet autel, c'est le calvaire oú expira notre divin 
Rédempteur. Le Prétre n'est plus un homme, c'est 
N.-S. J.-C. lui-méme qui va de nouveau s'offrir á son 
Pére pour notre rédemption. Quel bonheur est le nó- 
tre! En union avec le Prêtre, nous allons offrir à Dieu 
la Victime sainte, pure, immaculée; par lui nous pou- 


“o yons payer nos dettes et recevoir toutes les grâces 
| don 


t nous avons besoin. £ Qui me donnera, ő mon Jé- 
sus, la ferveur avec laquelle les Saints assistaient à 
ce divin sacrifice? Du moins, Seigneur, ma volonté 
est d'éviter les distractions volontaires et de munir 
d'intention à tout ce que dira et fera votre ministre.) 

L'7ntroit signifie les vifs désirs par lesquels les pa- 
triarches appelaient la venue du Messie qui devait 
les délivrer des ombres et des ténébres de la mort. 
Quand, Seigneur, délivrerez-vous mon áme du triste 
esclavage du péché? 

Kyrie eleison. Ces mots signifient : « Seigneur, 
ayez pitié de nous. ) Le Prétre les dit trois fois en 
Phonneur des trois personnes de la Sainte Trinité. 
Pourrais-je désespérer d'obtenir miséricorde? Le Pére 
m'a créé; le Fils m'a racheté; le Saint-Esprit m'a 
sanctifié. 

Pendant le G/orza, rappelez-vous la joie qu'éprou- 
vérent les Anges et les bergers à la naissance de J.-C. 
Oh! combien il vous aime, ce Dieu qui s'est fait enfant 
et qui grelotte de froid pour vous! Adorez-le en esprit 
avec toute la ferveur possible. 

Le Prétre se tourne vers le peuple et dit : Dominus 
vobiscum. Souvenez-vous de l'immense charité avec 
laquelle J.-C. parlait à ses disciples, accueillait et par- 


| donnait les pécheurs. 


Les Oraisons que récite le Prêtre nous rappellent 
le nombre incalculable de fois que J.-C. pria pour 
nous durant sa vie mortelle. Maintenant encore, le 
prétre prie pour vous au nom de la sainte Eglise. 


— — —— 
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| Que n'obtiendra-t-il pas en priant au nom de celle 
qui est Pépouse du Christ et par les mérites de Jésus- 
Christ son époux et médiateur? 
| L'Éjítre nous ra pelle la prédication des prophe- 
tes et plus particuliérement celle de Jean-Baptiste. 
N'enviez pas le sort du peuple élu. Dieu vous parle 
aussi maintenant par ces admirables épitres dictées 
| par le Saint- Esprit, et par les exhortations de ses mi- 
nistres. Ecoutez-les avec attention et docilité si vous 
voulez un jour étre du nombre des prédestinés. | 
Le Graduel. Considérez la pénitence que faisaient- ^ ^ 
dans le désert ceux qui recevaient le baptéme 'de 
S. Jean. Et dans l'aZ/wia, la joie qu'éprouve une 
âme qui a recouvré la grâce. Jusques à quand, pé- | 
cheur, voulez-vous priver votre áme de cette immense | 
félicité? | 
| 
| 


| 
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L’ Évangile, c'est la prédication de J.-C. Nous nous 
tenons debout en témoignage de sa vérité et pour 
, faire voir que nous sommes prêts à donner notre sang 
| et notre vie pour confirmer sa doctrine. Nous faisons 
` avec le Prêtre le signe de la croix pour marquer que 
non seulement nous voulons la croire intérieurement, 
mais bien encore la confesser de bouche et la mettre 
en pratique dans nos ceuvres. 

Le Credo est le résumé de tout ce qu'un chrétien 
doit croire. Le Prétre fait la génuflexion avec tous les 
assistants : l'Zscarzafus est pour adorer N.-S. J.-C. 
qui s'est incarné dans le sein trés pur de la Vierge 
immaculée. N'est-il pas juste que moi qui ne suis que | 
| cendre et poussière, jabatte mon orgueil, que jecroie | 
tout ce que la foi me propose, et que je m'assujettisse | 

à tout ce que Dieu me commande par la voix de ses | 
ministres ou de son Vicaire sur la terre? | 

A POfertoire. Rendez grâces au Verbe divin de | 


cette volonté soumise avec laquelle il s'est offert à 

souffrir et à mourir par amour pour nous : £ Je vou- 

drais, ő mon Jésus, que mon áme fűt transformée en 
| vous, comme seront bientót changés en votre corps 
' et en votre sang, le pain et le vin que le Prêtre vous 
| offre en ce moment. ) 
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Les gouttes d’eau que le Prêtre met dang le calice 
symbolisent cette eau mystérieuse qui coula du cóté 
de Jésus, guand la lance de Longin lui guvrit le cæur 

| aprés sa mort. 
| Offrande de la Messe. Vous pouvez maintenant of- 
frir la Messe au Père éternel en disant : « Recevez, 
Père des miséricordes, le sacrifice du corps et du sang 
de votre Fils unique en reconnajssance de votre sou- 
verain domaine sur toutes les gréatures, en action de 
grâces pour tous les bienfaits que vous nous avez ac- 
ordés, en satisfaction pour mes péchés et ceux du 
TT monde entier, pour les âmes du purgatoire et plus 
| particulièrement pour celles qui me sont chères. Ac- 
cordez, ő Père très aimant, par les mérites infinjs de | 
cette très pure hostie, la contrition aux pécheyrs, la 
persévérance aux justes : que tous vivent et meurent 
dans votre grâce et votre amour. ) Chrétiens, assistez 
dévotement a cette Messe. Son efficacité est telle 
qu'elle suffirait a elle seule pour obtenir toutes ces 
grâces. 
A l'Orate Fratres. Souvenez-vous de l'Avis que Jésus 
donna à ses Apótres, dans le jardin, quand il leur re- 
commanda de veiller et de prier pour ne pas entrer : 
| 


- 


en tentation. Seriez-vous retombé sj facilement dans E 
le péché, si vous aviez toujours suiwi ce conseil? £ Je 
me corrigerai, Seigneur, avec le secours de votre grá- 
ce; ma prière sera plus fervente ét je serai plus fidèle 
à fuir les pccasions du péché. > - 
La Prdface et le Sanctus signifient l'entrée de N.-S. 
J.-C. à Jérusalem et la joie avec laquelle le peuple se 
porta à sa rencontre avec p, palmes et des rameaux 


| 


d'olivier. Montez en esprit júsqu'au Tróne de la divi- 
nité, entendez les cantiques'que les Chérubins et les 
Séraphins chantent au plus haut des cieux : Saint, 
Saint, Saint, le Seigneur, le Dieu des armées. Le ciel 
et la terre sont remplis or gloire. 

Au Memento. Voyez le Prêtre, ses mains sont join- 
tes, ses yeux baissés, sa tête inclinée, sa bouche fer- 
mée. Ainsi était Jésus pendant sa Passion, il inclina 
la tête pour recevoir la chaîne gyon lui passa au cou, 


| 


| 


| 
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joignant les mains il se laissa attacher. 11 baissa les 
yeux et ferma la bouche pour ne pas se disculper, et 
il garda un silence tel gue son juge Pilate lui-méme 
en fut étonné. O silence, ô patience de Jésus! € Com- 
ment se fait-il, Seigneur, que vous ayez tant souffert 
pour moi et que je ne veuille rien souffrir pour vous! » 

Qui pridie. L'Elévation de l'hostie et du calice 
consacrés nous représente le moment oü J.-C. fut 
élevé sur la croix. L'heureux moment est venu, le re- 
doutable sacrifice va s*accomplir. Déjà le Fils de Dieu 


descend du ciel au saint autel. Redites avec toute la. 


ferveur de votre cæur : 

Elévation de | Hostie. « Je vous adore, Cœur sacré 
de mon Seigneur J.-C. qui avez été sur l'autel de la 
croix un digne sacrifice pour la rédemption du mon- 
de; Pére éternel, mes péchés criaient vengeance, 
mais voilà votre divin Fils qui s'offre en victime pour 
moi et vous demande miséricorde par ses mérites 
infinis : ayez pitié d'un pauvre pécheur. ) 

Elévation du Calice. £ Je vous adore, Sang très 
précieux de mon Seigneur J.-C. qui avez coulé sur la 
croix pour laver mes péchés et ceux du monde entier. 
Ne permettez pas, trés doux Jésus, que ce Sang trés 
précieux ait en vain coulé pour moi. > Ne laissez pas, 
Chrétiens, passer cette occasion sans représenter à 
Jésus vos fautes et vos miséres. Parlez-lui avec con- 
fiance et simplicité, car il est le meilleur des péres. 
Demandez-lui pour vous, pour vos parents, pour vos 
amis, les gráces dont vous avez besoin. Priez pour 
PEglise, pour la France, pour les Prétres, pour les 
pécheurs ... pour vos ennemis. 

Au Nobis quogue peccatoribus, le Prêtre se frappe 
la poitrine pour rappeler le repentir du centurion et 
des autres témoins de la mort de N.-S., qu'ils recon- 
nurent comme véritable Fils de Dieu. Vous ne vou- 
drez plus jamais, au lieu de le reconnaitre vous aussi 
pour le vrai Dieu, renouveler sa Passion et sa mort 
par de nouveaux péchés. 

Les sept demandes que renferme le Pater nous rap- 


pellent les sept paroles que prononça J.-C. durant les 


| 
| 
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trois heures que dura son agonie mortelle sur la 
croix. 3 

A la division de l’ Hostie. Pensez que l'àme de J.-C. 
séparée de son corps descendit dans les limbes pour 
délivrer les ámes des justes, et que sa divinité resta 
unie à son corps et à son áme, comme elle est pré- 
sente maintenant dans les trois parties de l'hostie 
divisée. 

Le Pax Domini et VAgnus nous rappellent les vi- 
sites de J.-C. à ses Apótres aprés sa Résurrection, 


TO dans lesquelles il leur donnait toujours la paix. 
< 


ui, mon Jésus, donnez-moi cette paix qui dépasse 
tous les plaisirs de ce monde. Faites que mon âme 
vive en paix avec Dieu par l'accomplissement de sa 
sainte volonté, en paix avec le prochain, en souffrant 
patiemment ses défauts, en paix avec ma conscien- 
ce, en tenant toujours mes passions soumises à la 
raison. ) 

A la Communion du Prétre et plusieurs fois par 
jour vous pouvez faire la Communion spirituelle de la 
maniére suivante : « O trés aimable Jésus, je crois 
que vous étes réellement présent dans cet auguste 
Sacrement. Je serais heureux de vous recevoir et de 
vous posséder dans mon cceur. Venez, céleste Epoux 
des âmes pures; venez purifier et embraser mon cœur 
dans les flammes de votre charité. Je vous aime, ó 
mon Jésus, et je voudrais toujours vous avoir aimé 
et ne vous avoir jamais offensé. Mais puisque je ne 
suis pas digne de vous recevoir sacramentellement. 
acceptez mes désirs et donnez- moi votre amour. » 

«Ame de J.-C., sanctifiez-moi; Corps de Jésus, 
sauvez-moi; Sang de Jésus, enivrez-moi; Eau du cóté 
de Jésus, purifiez-moi; Passion de Jésus, fortifiez-moi; 
ő bon Jésus, exaucez moi; dans vos Plaies, cachez- 
moi; ne permettez pas que jamais je m'éloigne de 
vous; contre l'ennemi mauvais, défendez-moi; à l'heure 
| de ma mort appelez-moi et ordonnez que je vienne à 
| vous pour vous louer et vous bénir avec les Anges et 
. les Saints dans les siècles des siècles. Amen. > 

Quand on transporte le Missel, songez aux admira- 
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bles conversions de tant de Juifs et de Gentils « qui 
passèrent des ténèbres de la mort à la lumière sainte 


. de PEvangile. £ Comment vous remercier, Seigneur, 


de ce bienfait que vous m'avez accordé? Quels méri- 
tes avez-vous vus en moi pour me faire une si inesti- 
mable faveur? » Récitez ici une fervente priére pour 
remercier Dieu de votre baptéme. 

Derniðres Oraisons. Ces priéres nous représentent 
celle que J.-C. adressa à son Pére en priant pour nous. 
Notre aimable Sauveur ne nous a pas abandonnés. Il 
prie pour nous ; toujours nous devrions désirer notre 
salut comme il le désire lui-méme. 

Tte Missa est. J'ai assisté au saint sacrifice de la 
Messe. Déjà le Fils de Dieu s'est immolé pour mon 
salut. « Hélas! mon Dieu, c'est avec bien peu de fer- 
veur que je Pai entendue. Pardon, mon Dieu, faites- 
moi la gráce de ne point vous offenser aujourd'hui et 
que la bénédiction que me donne ici votre ministre 
soit ratifiée au jugement dernier. ) Recevez cette bé- 
nédiction à genoux, et avant de sortir de l'Eglise, 
dites à N.-S. J.-C. dans son saint tabernacle : « Je 
vous laisse mon cceur, ó mon Bien-aimé. Avec votre 
permission, je vais accomplir toutes mes obligations. 
Accordez-moi, Seigneur, ainsi qu'à ma famille, votre 
sainte bénédiction. Ainsi soit-il. > 


Autre Méthode pour entendre la Sainte Messe. 
(D'aprés S. Alphonse de Liguori.) 


AVANT LA MESSE. 


SÉ ON Dieu, me voici au pied de votre autel. J'y 
suis venu pour vous offrir avec le Prétre le 
ld sacrifice du corps et du sang de Jésus-Christ, 
votre divin Fils et mon bien-aimé Rédempteur. Mon 
intention en vous l'offrant est de vous rendre l'hon- 
neur et les actions de gráces qui vous sont dus, et 
d'attirer ainsi sur moi et sur les fidèles les effets de 
votre miséricorde, le pardon des fautes commises, la 
rémission des peines dues au péché, et l'abondance 


THESAURUS. — 5 
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de vos gráces. Cest pourguoi je vous conjure, Sei- 


gneur, d'illuminer mon esprit et de purifier mon cceur, 
afin que j'assiste dignement, attentivement et dévote- 
ment, à cet auguste Sacrifice. O Dieu tout-puissant, 
Pére, Fils et Saint- Esprit, daignez me bénir. Ainsi 
soit-il. 
AU COMMENCEMENT DE LA MESSE, 
QUAND LE PRÊTRE S'INCLINE AU PIED DE L'AUTEL. 
OILA, ó mon àme, voilà ton Jésus au jardin de 
Gethsémani ; ici commence pour lui la doulou- 
reuse Passion. Vois, il se retire à l'écart, prosterné la 
fate contre terre, il prie son Pére céleste de lui venir 
en aide en ce pénible combat. En voyant a cette 
heure passer un á un devant ses yeux les tourments 
de sa mort prochaine, il s'attriste, il tombe en défail- 
lance et il sue du sang... O Jésus, ce sont mes péchés 
qui causent vos douleurs. Ah! quel mal j'ai fait, en 
échant contre vous, ó mon Seigneur et mon Dieu! 
e connais mes fautes, et je les place moi-méme de- 
vant mes yeux pour les détester, les pleurer et les 
expier. Je les confesse devarit vous et devant toute la 
cour céleste. Soyez-moi secourable, ó Dieu tout-puis- 
sant; pardonnez-moi, remettez-moi mes fautes et 
sauvez-moi. Le sang de votre divin Fils parle en ma 
faveur. 
LORSQUE LE PRÉTRE MONTE A L'AUTEL. 
MON áme, ton Jésus est trahi : vois-le envi- 
ronné de soldats, les mains chargées d'indignes 
liens. 11 souffre et il se tait. Regarde comment on le 
conduit à Jérusalem, et comment sur le chemin on 
l'accable d'affronts et de mauvais traitements. Consi- 
dére combien il lui en a coűté pour expier ton orgueil 
et tes fautes, combien il lui en a coüté pour te méri- 
ter la gráce et te rendre humble et sainte. As-tu pro- 
fité de ses souffrances? 

LORSQUE LE PRÉTRE PASSE D'UN CÓTÉ DE L'AUTEL 
A L'AUTRE POUR DIRE L'ÉPITRE ET L'ÉVANGILE. 
Jm entre dans Jérusalem. Vois-le, ő mon áme, 

non plus applaudi et reconnu pour roi, mais re- 
gardé comme uu malfaiteur et accueilli par les sar- 
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| casmes et les outrages. Oh! que les hommes ont d'in- 

' constance dans leurs sentiments! Ils passent de l'allé- 
gresse à la fureur, des louanges aux insultes, des hom- 
mages aux opprobres. Et toi, mon áme, tu mets en 
eux ta confiance! Apprends à mépriser leurs juge- 
ments. Mais reporte tes regards sur Jésus, vois com- 
me on le traine, les mains liées, comme on le conduit 
devant ces infámes tribunaux oü il est accusé et tourné 
en dérision, outragé et abandonné. Quelles belles le- 
cons de silence et de pardon, de patience et de mor- | . 
tification, ton Sauveur te donne! Les entends-tu, ó- |” 
mon áme? quand donc apprendras-tu à les mettre en 
pratique, ő áme délicate et vile? Quand donc, par des 
mortifications volontaires, ou du moins par la patience 
à supporter les incommodités de la vie, chátieras-tu 
ta chair insolente et criminelle? Pécher toujours et ne 
faire jamais pénitence ; offenser toujours le Seigneur, 
et ne jamais lui offrir de satisfaction!... Pére éternel, 
me voici prét à supporter tous les chátiments, à aller 
au-devant de toutes les douleurs; mes fautes seront 
toujours devant mes yeux, et la pensée de mon crime 
toujours présente à mon esprit. € Ne m'abandonnez 
pas, ô mon Dieu, ne vous éloignez pas de moi. > Ve 
derelínguas me, Dómine Deus meus : ne discésseris a 
me. (Ps. xxxv. 11 Y. 22.) 

DEPUIS L'OFFERTOIRE JUSQU'AU SANCTUS. 
OICI mon Jésus attaché á la colonne, cruelle- 
ment flagellé et couronné d'épines. Qui pourrait 

le voir, sans pleurer d'attendrissement? Anges du 
ciel, venez et voyez le Roi de gloire, voyez-le étroite- 
ment lié, tout couvert de plaies et le chef ensanglan- 
té. Si vous ne pouvez le délivrer, du moins venez ver- 
ser avec moi des larmes de compassion... O Pére 
éternel, agréez cette hostie immaculée que je vous of- 
fre en remerciment de vos miséricordes infinies, et en 
expiation des fautes si nombreuses dont je me suis 
rendu coupable envers vous. Seigneur, ayez pitié de 
moi, pourvoyez à mes besoins, et par-dessus tout ac- 
cordez-moi la gráce de la persévérance. Je suis, il est 
vrai, indigne de vous adresser une prière, après avoir 
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moi-méme par tant de mauvaises pensées, couronné 
d'épines le chef vénérable de mon Jésus; mais, ó Pére 
céleste, je vous offre ses mérites, et ses plaies ouver- 
tes crient vers vous, implorant pitié et pardon pour 
moi. ða 
DU SANCTUS A LÉLÉVATION. 
LLONS, ő mon áme, laisse-toi attendrir de pitié 
pour ton Seigneur; ne vois-tu pas avec quelle 
douce émotion Jésus embrasse la croix si longtemps 
désirée? Combien tu l'as rendue pesante par tes pé- 
chés! admire sa tendresse et remercie-le. Apprends, 
tor aussi, à embrasser la croix avec amour. Ne te 
laisse effrayer ni par le fardeau, ni par les jugements 
des hommes, ni par la honte : si tu souffres avec 
Jésus, tu régneras avec lui... Suis, ő mon áme, suis 
Jésus traîné au Calvaire. O spectacle horrible! ő dou- 
loureux voyage! mon Jésus conduit à la mort, comme 
on méne un agneau à la boucherie! ő Dieu! quel état 
lamentable! Vois-le tout couvert de blessures, la cou- 
ronne d'épines sur la téte, et surles épaules la pesante 
croix. Vois comme il marche le corps courbé, les ge- 
noux tremblants et ensanglantés; il s'avance avec tant 
de peine qu'on craint de le voir expirer à chaque pas. 
O mon áme, et tu ne le secours pas? Va, étends la 
main, allége le poids de ses peines, console ce cceur 
affligé. O mon Jésus, ő mon Sauveur, je comprends 
de mieux en mieux la grandeur du mal que j'ai fait en 
commettant le péché. Je déteste mes fautes et je les 
pleure amérement. Ah! que n'ai-je toujours fait votre 
volonté! Que de mépris, que d'outrages, que de tour- 
ments, ő mon Jésus, vous avez soufferts pour moi! 
J'ai honte d'avoir par le passé tant aimé les honneurs 
et les plaisirs, d'avoir pour eux renoncé tant de fois à 
votre gráce et à votre amour; je m'en repens et je 
prends, ó mon bon Jésus, la résolution de suivre vo- 
tre exemple. 
, DE L'ÉLÉVATION AU PATER NOSTER. 
A le Rédempteur du monde élevé de la terre. 
. Mon áme, regarde ton Seigneur. Le voilà en 
croix, le voilà pendu à ce gibet infáme, en proie aux 
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| plus affreux tourments. Considére quelles peines il 
' endure. Tantót il s'appuie sur les mains, tantót sur 
les pieds, mais quelque part qu'il s'appuie, c'est 
| un accroissement de douleur. Il tourne sa téte endo- 
i lorie tantôt d'un côté, tantôt de l'autre; s'il la laisse 
. tomber sur la poitrine, le poids du corps déchire ses - | 
mains; s'il l'abaisse sur les épaules, les épines s'y en- 
foncent; s'il l’appuie sur la croix, les épines pénètrent 
plus avant dans la téte. Ah! mon Jésus, quelle mort 
amére vous avez endurée pour moi!... Que mon Dieu 
est libéral à mon égard! et que je suis avare pour lui, 7 
moi qui pour tant de sang ne verse pas méme utie 
larme! O mon Jésus crucifié, je vous adore sur ce 
tróne d'ignominies et de souffrances: humilié et atten- 
dri, je m'approche pour baiser vos pieds sacrés trans- 
percés pour mon amour; j'embrasse cette croix où, 
' victime d'amour, vous vous êtes offert pour moi en 
sacrifice à la justice divine, vous faisant obéissant 
jusqu'à la mort et jusqu'à la mort de la croix : Facts 


obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. 
(Philip. II. 8.) Oh! heureuse obéissance que celle qui 
nous obtient le pardon de nos péchés! Que serais-je 
devenu, ő mon Seigneur, si vous n'aviez donné votre 
vie pour moi? Je vous remercie, ő mon Amour, et par 
les mérites de cette sublime obéissance, je vous prie 
de m'accorder la gráce d'obéir toujours à ceux qui 
tiennent votre place, et de pardonner du fond du cceur 
à ceux qui m'ont offensé. Je désire ne plus vous dé- 
plaire; je désire vous aimer de tout mon cœur et vous 
aimer pour toujours. 
DEPUIS LE PATER NOSTER 
,JUSQU'AU DOMINE NON SUM DIGNUS. 

OILA Jésus aux prises avec la mort. Regarde, ô 

mon áme, ton Sauveur agonisant, sur le point 
d'exhaler le dernier soupir : regarde ces yeux mou- 
rants, ce visage pále, ce cæur qui bat languissam- 
ment, ce corps qui déjà s'abandonne à la mort, cette 
belle áme qui s'appréte à quitter un corps déchiré de 
blessures. Le ciel s'obscurcit, la terre tremble, les tom- 
beaux s'ouvrent; pourquoi ces phénoménes horribles? 


| 
| 
| 
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Pour annoncer au monde que son Créateur expire. 
Approche, ő mon áme, de cette croix ou il est mort... 
Approche, et songe qu'il est mort pour ton amour. 
Demande tout ce que tu veux à ton Seigneur mort 
pour toi, et espére tout de lui. Regarde-le sur cette 
croix; tout en lui respire l'amour et invite à l'aimer : 
il a la téte inclinée pour te donner le baiser de paix, 
les bras étendus pour t'embrasser, le cæur ouvert pour 
te chérir. O Sauveur du monde, ó mon trés aimable 
Jésus, je m'abandonne entiérement entre vos mains 
„et je m'offre à vous. Recevez- moi, ő mon Jésus, dans 
vótre cceur trés aimant, et ayez pitié de moi qui ai si 
peu d'ardeur pour vous aimer. Guérissez vous-méme 
les plaies de mon áme, embrasez-moi de votre amour, 
afin que je consacre le reste de ma vie à vous aimer 
et à croitre dans votre saint amour. 
DEPUIS LE DOMINE NON SUM DIGNUS 
JUSQU'A LA COMMUNION. 

MON Jésus, mon Dieu, suprême et unique bien 

de mon áme, que j'envie le sort de ces ámes or- 
nées de foi et de pureté qui s'approchent de vous avec 
dévotion et vont s'asseoir chaque jour à votre céleste 
banquet! Quel avantage et quelle consolation pour 
mol, si je pouvais en ce moment m'unir à vous, avec 
la ferveur des Saints; si je pouvais vous posséder en 
ce sacrement d'amour, et étre à jamais possédé par 
vous... Ah! par vos mérites infinis, pardonnez, en fa- 
veur de mon sincére repentir, les fautes que j'ai com- 
mises, et rendez-moi digne de vous. Dans l'état oü je 
me trouve, je ne suis pas digne que vous entriez dans 
mon coeur; mais dites seulement une parole, ő mon 
trés doux Jésus, et mon âme sera sanctifiée. J'ai con- 
fiance en vous, je soupire aprés vous, je vous aime de 
toutes les puissances de mon étre, ő Jésus, mon sa- 
lut, mon espérance, mon amour et le plus doux ali- 
ment de mon áme. 

APRÉS LA COMMUNION. 

per votre chair trés pure sanctifiez-moi... Par vo- 

tre sang précieux fortifiez-moi... Par les mérites 
de votre Passion sauvez-moi. 
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O Jésus, doux hőte de mon áme, gue vous rendrai- 
je pour les bienfaits dont vous venez de me combler? 
| Je vous aimerai, ő vous qui êtes mon soutien, et job- 
serverai vos commandements. Je vous aimerai, ô 
Jésus, mes délices, ma force et ma béatitude. Je vous 
adore avec les Anges et les brúlants Séraphins ; je 
vous bénis et je vous rends gráces; je m'offre et me 
sacrifie entiérement à vous; je vous sacrifie en méme 
temps tous mes vices et en particulier mon vice domi- 
nant... Consumez-les dans le feu de votre charité. 
Faites-moi part de vos mérites, de vos vertus, prin- |.- - 
cipalement de celle qui m'est le plus nécessaire. 
détachez-moi des plaisirs du monde et des choses de 
la terre. Ravivez en moi la foi et l’espérance des biens | 
éternels; allumez et attisez en mon áme le feu de vo- 
tre charité. Ah! que mon cceur se conserve sans tache | 
dans l'accomplissement de vos préceptes et de mes 
devoirs; qu'il ne tombe plus, ni aujourd'hui ni jamais, 


dans l'ignominie du péché; qu'il demeure constam- 
ment uni a votre volonté sainte, à votre bon plaisir, 
à vous, ő mon trés doux Jésus. Qu'il en soit ainsi. En 
vous je veux vivre et mourir. Ah! puissé-je jouir main- 
tenant de la participation de vos plus doux mystéres, 
de votre trés sainte bénédiction que j'implore! 


APRÈS LA BÉNÉDICTION. 

PÉRE éternel, agréez ce divin Sacrifice; je vous 

l'offre en témoignage de ma dépendance et de 
ma soumission envers votre adorable majesté, en re- 
connaissance de vos infinies miséricordes, en expia- 
tion de mes péchés. Que cet auguste Sacrifice vienne 
aussi en aide à tous les fidéles et aux pauvres ámes 
du purgatoire. O Seigneur, proportionnez vos gráces 
aux besoins de mon áme et ne m'abandonnez pas. Je 
proteste à la face du ciel et de la terre que je suis 
prét à mourir plutót que de vous offenser; vous, de 
votre cóté, soyez avec moi, afin que je marche avec 
assurance dans la voie qui conduit à vous. Mon Dieu, 
venez à mon aide. 
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Exercice pour la Confession. 


Hymne, Veni Creátor, comme au jour de la Pentecóte. 
AVANT LA CONFESSION. 
Demandez à Dieu d'approcher du Sacrement avec les 
dispositions nécessaires. 
| IEU saint, qui êtes toujours favorablement 

disposé à recevoir le pécheur et à lui par- 
A donner, jetez les yeux sur une áme qui re- 
: Ed tourne à vous de bonne foi, et qui cherche 
à laver ses taches dans les eaux salutaires de la péni- 
tence. Faites-moi la gráce, ő mon Dieu, d'en appro- 
cher avec les dispositions nécessaires; soyez dans mon 
esprit, afin que je connaisse tous mes péchés; soyez 
dans mon coeur, afin que je les déteste; soyez dans ma 
bouche, afin que je les confesse et que j'en obtienne 
la rémission. 
Invoquez le secours du Saint-Esprit pour connaître 
vos þéchés. 
SPRIT-SAINT, source de lumiére, daignez ré- 
pandre un de vos rayons dans mon cceur, et ve- 
nez m'aider à connaitre mes péchés. Montrez-les-moi, 
Seigneur, aussi distinétement que je les connaítrai 
quand, au sortir de cette vie, il me faudra paraitre 
devant vous pour étre jugé. 

Faites-moi connaitre, ő Dieu saint, et le mal que 
jai fait, et le bien que j'ai omis. Faites-moi voir le 
nombre et la grandeur de mes infidélités dans votre 
service. Faites que je sache combien de fois, jusqu'à 
quel point j'ai offensé le prochain, le tort que je me 
suis fait à moi-même, et les fautes que j'ai commises 
contre les devoirs de mon état. 

Eclairez-moi, et ne souffrez pas, ő Dieu de vérité, 
que l'amour criminel que j'ai pour moi me séduise et 
m'aveugle : ótez le voile qu'il me met devant les yeux, 
afin que rien ne m'empéche de me bien connaître 
moi-même et de me faire connaître autant qu’il est 
nécessaire à celui qui tient ici votre place. 
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| EXAMEN DE CONSCIENCE POUR UNE CONFESSION 


| ORDINAIRE. 


Contre le rer Commandement. Ne pas dire en con- 
fession tout ce qu'il est nécessaire de dire, ou se ser- 
vir à dessein d'expressions propres à tromper le con- 
fesseur. 

Communier en état de péché mortel; doutes volon- 
taires contre la foi, — en parler, — à quelles per- 
sonnes? 

Lire des livres, des journaux irréligieux, les retenir, 
s'y abonner, les préter, — à combien et à quelle sorte _ 
de personnes? — Désespoir, présomption. Supersti- 
tion. Dérision des choses saintes, de la piété, de l'é- 
tat des personnes consacrées à Dieu. 

Contre le 2me Commandement. Blasphémer. Ne pas 
accomplir un væu. Jurer pour affirmer ce qui est 
faux, — pour nier la vérité, — pour s'engager à quel- 
que chose de mauvais, — ou sans utilité ni juste 
motif. 

Contre le 31e Commandement. Manquer, les jours 
d'obligation, à la Messe, ou à une partie notable de 
la Messe; — s'y distraire assez longtemps, distraire 
les autres. Travailler, laisser ou faire travailler, les 
Dimanches et les jours de Féte d'obligation. Donner 
par lá du scandale. 

Contre le gre Commandement. Désobéir á ses pa- 
rents, á ses supérieurs, surtout en des choses impor- 
tantes, — les affliger beaucoup, — les fácher, — les 
mépriser, rougir d'eux, — les hair, — en dire un grand 
mal ou le leur souhaiter. 

Contre le sme Commandement. Faire un mal grave 
à son prochain, — le lui souhaiter, se réjouir d'un 
grand mal ou s'affliger du bien qui lui arrive; — le 
hair griévement, (pendant combien de temps?) — lui 
apprendre le péché, l’y exciter, l'aider à le faire, ne 
pas avertir ceux qui doivent l'en empécher, — ex- 
citer des haines, de grandes coléres, s'y livrer; — se 
souhaiter ou se faire un mal notable; — excès grave 
dans le boire, le manger, etc... — Négliger ses de- 
voirs d'état. 


—— 
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Contre le óme et gme Commandements. Pensées im- 
pures volontaires; — désir de faire le mal; — re- 
gards ; — leétures; — paroles écoutées ou dites (de- 
vant quelle sorte de personnes?) — chansons; — te- 
nir, préter des livres, des journaux ou d'autres écrits 
immoraux ou dangereux, s'y abonner; — garder, ex- 
poser des images indécentes; — actions, seul ou avec 
d'autres, (quelles personnes? sans les nommer.) — 
S'exposer aux occasions : théátres, — mauvaises com- 
pagnies, etc. 

N. B. — ZI ne faut pas confondre le péché d'¿mpu- 
Peté avec la simple mauvaise pensée; celle-ci n'est þé- 
ché que lorsqu'on Sy arrête avec imprudence ou plaisir. 

ontre le yme et rome Commandements. Prendre,— 
retenir (point de pardon, si Pon ne veut pas resti- 
tuer,) ou désirer injustement le bien d'autrui ; — trom- 
per; — faire du tort, en étre cause. 

Contre le 8me Commandement. Mentir, surtout avec 
grave préjudice du prochain; — dire du prochain un 
mal faux, ou révéler un mal vrai, mais non connu; — 
écouter la calomnie ou la médisance, l'encourager; — 
ne pas réparer le tort fait a la réputation du prochain; 
jugement téméraire, soupcons injurieux, en faire part 
a d'autres. 

Contre les Commandements de l'Eglise : ne pas 


faire ses Pâques, les faire mal; — manquer au jeûne, . 


quand on y est tenu, ou a Pabstinence les jours pres- 
crits. 

On fera bien de Sexaminer aussi sur les péchés ca- 
bitaux d'Orgueil, de Gourmandise, d'Envie et de 
Paresse. 

ACTE DE CONTRITION. 
M ON Pére, j'ai péché contre le ciel et en votre 
i présence, je ne suis plus digne d'étre appelé 
votre fils. J'ai suivi mes désirs et mes passions, et je 
vous ai méprisé, vous, Père très fidèle. J'ai cherché 
dans les créatures la joie qui ne peut se trouver qu'en 
vous seul. Vraiment, Z/ ny a pas de paix pour les im- 
pies. C'est pourquoi je reviens à vous, ő Pére trés 
bon, dont la miséricorde est sans bernes, et dont la 
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| bonté est un trésor sans fin. Je m'écrie de nouveau : 
mon Pére, j'ai péché contrele ciel en votre présence; 
rendez-moi la robe de votre gráce, que j'ai perdue par 
mes péchés; rendez-moi l'anneau de votre amour, que 
j'ai rejeté par amour pour les créatures : afin qu'ainsi 
paré je puisse me présenter revétu de la gráce à votre 
banquet Eucharistique, et vous étre éternellement uni; 
car mon bonheur est d'étre uni à Dieu. 


Psaume, Miserére, (voir au Jeudi saint, à Laudes). 


| 
| 
| 


ORAISON DE 


NTE óculos tuos, Dó- 

mine, culpas nostras 

férimus et plagas quas ac- 
cépimus, conférimus. 


Si pensámus malum 
| quod fécimus, minus est 
quod pátimur, majus est 
| quod merémur. 

Grávius est quod com- 
mísimus, lévius est quod 
tolerámus. 

Peccáti poenam sentí- 
mus, et peccándi pertiná- 
ciam non vitámus. 


In flagéllis tuis infírmi- 
tas nostra téritur, et iní- 
quitas non mutátur. 

Mens ægra torquétur,et 
cervix non fléctitur. * 


Vita in dolóre suspírat, 
et in ópere non se emén- 
dat. 


Si exspéctas, non corrí- 
gimus; si víndicas, non 
durámus. 


S. AUGUSTIN. 


OUS vos yeux, ő Sei-— 

gneur, nous portons le 
fardeau de nos fautes, et nous 
portons en méme temps les 
plaies qu'elles nous ont fai- 
tes. 

Si nous pesons le mal que 
nous avons fait, ce que nous 
souffrons est peu et nous mé- 
ritons bien plus. 


Grave est le mal que nous 
avons commis, léger ce que 
nous avons à souffrir. 


Nous éprouvons la peine 
du péché; et cependant, nous 
ne renongons pas à notre 
obstination dans le péché. 

Vos chátiments écrasent 
notre faiblesse, et notre ini- 
quité reste toujours la méme. 

Notre volonté mauvaise 
se sent torturée, mais nous ne 
courbons pas la téte. 

Notre vie se passe dans les 
soupirs de la douleur, mais 
elle ne s'amende pas dans ses 
actions. 

Si vous temporisez, point 
de retour de notre part; si 
votre bras vengeur nous frap- 
pe, nous nous rebutons. 
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Dans les chátiments, nous 
confessons nos fautes; mais á 
peine vous étes-vous éloigné, 
que nous oublions les fautes 
pleurées. 

Si votre bras s'abaisse, nous 
promettons tout; mais le glai- 
ve reste-t-il suspendu, nous 
ne tenons plus aucun compte 
de nos promesses. 

S'il arrive que vous frap- 
piez, nos cris de pitié s'éle- 
vent vers vous; á peine avez- 
vous pardonné, que déjá nous 
provoquons de nouveau votre 
juste vengeance. 

Ah! Seigneur, voilà devant 
vous des coupables qui 
avouent : si vous ne nous 
faites gráce, nous le savons, 
une juste sentence nous frap- 
pera. 

O Pére tout-puissant, nous 
ne méritons rien, mais accor- 
dez-nous ce que nous deman- 
dons, vous qui avez fait de 
rien des hommes, pour im- 
plorer votre nom! Par J.-C. 
N.:S. Amen. 

. Seigneur, ne nous trai- 
tez pas selon la mesure de 
nos péchés. 

. HN. Et ne nous punissez 
as selon la grandeur de nos 
iniquités. 


Prions. 

O Dieu, vous que la faute 
offense, et que la pénitence 
apaise,écoutez favorablement 
les priéres de votre peuple 
suppliant, et détournez de 
nous les fléaux de votre co- 
lére que nous méritons pour 
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Confitémur in correctió- 
ne quod égimus; obliví- 
scimur post visitatiónem 
quod flévimus. 


Si exténderis manum, 
faciénda promíttimus; si 
suspénderis gládium, pro- 
míssa non sólvimus. 


Si férias, clamámus ut 
parcas; si pepérceris, Íte- 
rum provocámus ut férias. 


Habes, Dómine, con- 
fiténtes reos; nóvimus 
quod nisi dimíttas, recte 
nos périmas. 


Prasta, Pater omnípo- 
tens, sine mérito quod ro- 
gámus, qui fecísti ex níhi- 
lo, qui te rogárent. Per 
Christum Dóminum no- 
strum. Amen. 


Y. Dómine non secün- 
dum peccáta nostra fácias 
nobis. 

WẸ. Neque secúndum 
iniquitátes nostras retrí- 
buas nobis. 

Orémus. 

Deus, qui culpa offén- 
deris, pæniténtia placáris, 
preces pópuli tui suppli- 
cántis propítius réspice, 
et flagélla tuae iracúndiæ, 
qua pro peccátis nostris 


EXERCICE POUR LA CONFESSION. 65 


merémur,avérte. Per Chri- | nos péchés. Par Notre-Sei- 
stum Dóminum nostrum. | gneur Jésus-Christ. 

R. Amen. |^ Er. Ainsi soit-il. 

Approchez du confessionnal avec un souverain re- 
cueillement et une grande modestie, comme si Jésus- 
Christ y était lui-même visiblement à la place du Pré- 
tre. Considérez-vous comme un criminel qui va þaraí- 
tre devant son juge. Peut-on trop s humilter, quand 
ona offensé l'infinie majesté de Dieu? Peut-on surtout 
éþrouver de trop vifs sentiments de confusion, lors- 
quon a mérité l'enfer, ef qu'on cherche à obtenir 
gráce? A 

En arrivant au confessionnal, mettez-vous à ge- 
noux, faites le signe de la croix, et demandez la béné- 
diction du Prêtre, en disant : Bénissez-moi, mon Pè- 
re, parce que j'ai péché. 

Puis : Je confesse à Dieu tout-puissant, á la bien- 
heureuse Marie toujours vierge, à saint Michel Ar- 
change, à saint Jean-Baptiste, aux Apótres saint 
Pierre et saint Paul, à tous les Saints et à vous, mon 
Pére, que j'ai beaucoup péché par pensée, par parole 
et par action. 

Il y a... (dire le temps) que je me suis confessé; 
jai recu (ou je n'ai pas reçu) l'absolution et j'ai ac- 
compli (os je n'ai pas accompli) ma pénitence. 

Mon Père, je m'accuse... (Ze on déclare sincère- 
ment tous ses péchés.) — Ensuite : 

Je m'accuse de tous ces péchés, de tous ceux dont 
je ne me souviens pas, de ceux de toute ma vie et en 
particulier de... 

(Lorsqu'on n'a accusé que des fautes légères, il est 
utile de déclarer quelque péché grave de sa vie passée, 
par exemple les péchés commis contre tel ou tel com- 
mandement. Puis on continue :) Jen demande pardon 
à Dieu, — et à vous, mon Pére, la pénitence, et si 
vous le jugez à propos, l'absolution. 

Ensuite on se frappe trois fois la poitrine en disant : 
C'est ma faute, c'est ma faute, c'est ma trés grande 
faute; c'est pourquoi je supplie la bienheureuse Marie 
toujours vierge, saint Michel Archange, saint Jean- 
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Baptiste, les Apótres saint Pierre et saint Paul, tous 
les Saints et vous, mon Pére, de prier pour moi le 
Seigneur notre Dieu. 

Ecoutez avec respect et docilité les avis du confes- 
seur; acceptez la pénitence qu'il vous impose, et sou- 
mettez-vous à son jugement, soif qu'il vous accorde, 
soit qu'il vous diffère l'absolutzon. 

Recevez Pabsolution avec des sentiments de foi et 
d'humilité, renouvelant alors, du fond de votre cœur, 
Votre atle de contrition. En sortant du confessionnal, 
ne manquez pas de remercier Dieu et de réitérer vos 
bónnes résolutions. Recommandez-vous à la Ste Vier- 
ge, à votre Ange Gardien et à vos saints Patrons; 
et accomplissez avec soin la pénitence qui vous a été 
imposée. 
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APRÈS LA CONFESSION. 


Prions. 


DIEU qui par nature 

êtes toujours disposé à 
la pitié et au pardon, exaucez 
notre prière, et faites que par 
votre miséricorde et votre 
clémence, nous et tous vos 
serviteurs, nous soyons déli- 
vrés des chaínes si cruelles du 
péché. 


Daignez, Seigneur, exaucer 
nos supplications et pardon- 
ner nosfautes, dont nous vous 
faisons Vaveu, et, dans votre 
bonté, accordez-nous le par- 
don et la paix. 


Montrez-nous, Seigneur 
trés clément, votre ineffable 
miséricorde, afin que nous 
soyonsdélivrés de nos péchés, 
et exemptés des peines qu'ils 
nous ont méritées. 


Orémus. 

EUS, cui próprium 

est miseréri semper 

et párcere, súscipe depre- 

catiónem nostram, ut nos, 

et omnes fámulos tuos, 

quos delictórum caténa 

constríngit, miserátio tuæ 

pietátis cleménter absól- 
vat. 

Exáudi, quesumus Dó- 
mine, sápplicum preces, 
et confiténtium tibi parce 
peccátis, ut páriter nobis 
indulgéntiam tríbuas bent. 
gnus et pacem. 

Ineffábilem nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam 
cleménter osténde, ut si- 
mul nos et a peccátis óm- 
nibus éxuas, et a poenis, 
quas pro his merémur, 
erípias. 


| 
i 
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Deus, gui culpa offén- 
deris, poeniténtia placáris, 
preces pópuli tui suppli- 
cántis propítius réspice, 
et flagélla tuæ iracúndiæ, 
qua pro peccátis nostris 
merémur, avérte. 

Deus, a quo sancta de- 
sidéria, recta consília, et 
justa sunt ópera, da ser- 
vis tuis illam, quam mun- 
dus dare non potest, pa- 
cem; ut et corda nostra 
mandátis tuis dédita, et, 
hóstium subláta formídine, 
témpora sinttua protectió- 
ne tranquílla. 

Ure igne sancti Spíri- 
tus renes nostros et cor 
nostrum, Dómine, ut tibi 
casto córpore serviámus, 
et mundo corde placeá- 
mus. 


PRIÉRES POUR OBTENIR 
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O Dieu, que le péché of- 
fense et que la pénitence 
apaise, écoutez favorable- 
ment les prières de votre peu- 
ple, et détournez les fléaux 
que nous avons mérités à 
cause de nos offenses. 


O Dieu, qui étes la source 
des saints désirs, des bons 
desseins et des actions justes, 
accordez à vos serviteurs cette 
paix que le monde ne peut 
donner, afin que nos cœurs 
s'attachent à vos commande- 
ments, et que délivrés de la 
crainte de nos ennemis, et 
protégés par votre gráce, nous 
ayons des jours tranquilles. 

Purifiez, Seigneur, nosreins 
et nos cœurs par le feu de 
l Esprit-Saint, afin que nous 
vous servions avec un corps 
chaste, et que nous vous 
soyons agréables par la pure- 
té de nos ámes. 

(Priéres des Litanies des Saints.) 


LA GRÁCE DE GARDER 


SES BONNES RÉSOLUTIONS. 


U VREZ, Seigneur, ouvrez mon âme, imprimez- 
y de plus en plus l'horreur du péché et la haine 


de l'iniquité. Que votre crainte rende ma chair insen- 
sible, afin que je ne vous offense plus. Aidez-moi, 
Seigneur, dirigez- moi, tenez-moi par la main, afin que 
je marche dans le sentier de votre volonté. O mon 
Dieu, voyez la rage de Satan, l'ennemi de mon salut. 
Comme un lion rugissant, le voilà qui róde partout 
cherchant une proie à sa fureur. Délivrez-moi de cet 
ennemi. O mon Dieu, c'est en vous que je me réfu- 
gie, car, si vous ne me gardez, ma vigilance et tous 
mes efforts seront vains. Je me confie en vous, proté- 
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gez-moi, défendez-moi, et, guelle gue soit ma faibles- 
se, Je ne périrai point. 
REMERCIMENTS. 


EIGNEUR, vous avez brisé les liens de mes pé- 
chés, je vous offrirai un sacrifice de louanges. 
Vous avez accordé le pardon à mon áme, et, dans vo- 
tre infinie miséricorde, vous avez eu pitié de moi. O 
mon Dieu, qui est semblable à vous qui effacez l'ini- 
quité? Vous nous déchargez de nos fautes, et vous 
jetez nos péchés comme au plus profond de la mer. 

Vous avez détourné de moi le sentier de votre co- 
lére, vous avez effacé mes iniquités et vous m'avez 
réconcilié avec vous par le sang de votre Fils. Vous 
m'avez regardé d'un œil de complaisance, et vous 
m'avez relevé du niilieu de ma bassesse. Votre misé- 
ricorde m'a ramené, vous vous étes tourné vers moi 
pour me consoler; vous étes vraiment un Dieu clé- 
ment et miséricordieux. Ah! elle est grande, Seigneur, 
votre pitié, et vos miséricordes sont infinies! 

Pour moi, je vous immolerai un sacrifice de louan- 
ge; je vous exalterai, je confesserai votre nom et je 
me réjouirai dans votre bonté. Que mon áme vous 
bénisse et vous glorifie dans ses cantiques, qu'elle 
proclame partout combien grande est votre miséri- 
corde, comme vous pardonnez à ceux qui reviennent 
à vous. 


RENOUVELLEMENT DES RÉSOLUTIONS. 
(Prière de S. Francois de Sales.) 

H ÉLAS! Seigneur, à quoi pensais-je, quand je ne 
pensais pas à vous? De quoi me ressouvenais-je, 
quand je vous avais oublié? Qu'aimais-je, quand je 
ne vous aimais pas? N'étais-je pas misérable de servir 
la vanité au lieu de la vérité? Hélas! le monde qui 
n'est fait que pour me servir, dominait et maítrisait 
mes affections. Je vous renonce, pensées vaines, sou- 
venirs inutiles, amitiés infidéles, services perdus et 
misérables. Ah ! Seigneur, vous serez désormais l'uni- 
| que lumiére de mon entendement ; vous serez l'objet 
de ma souvenance, qui ne s'occupera plus qu'à se 
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représenter la grandeur de votre bonté si divinement 
exercée a mon endroit ; vous serez les seules délices 
de mon cceur et l'unique bien-aimé de mon áme. 


DIEU, soyez-moi en aide; que votre main se- 
courable soit sur ce pauvre et faible courage. 
Voilà, Seigneur, ce pauvre et misérable cæur qui a 
concu par votre bonté plusieurs saintes affections ; 
mais, hélas! il est trop faible et trop chétif pour 
effectuer, sans votre aide, le bien qu'il désire. J'invo- 
que la trés sainte Vierge Marie, mon bon Ange et 
fidéle gardien, et tous les Saints du paradis : que lei 
faveur me soit maintenant propice, s'il vous plait. - 
Ne différez pas de faire la pénitence qui vous a été 
enjointe; mais, pour témoigner à Dieu que votre retour est 
sincére, recherchez les causes de vos péchés, et voyez com- 
ment vous pourrez les retrancher. Prévoyez les occasions que 
vous pourrez avoir de retomber dans vos fautes ordinaires. 
Prenez à ce moment une forte résolution de les éviter, et 
condamnez-vous dés à présent à quelque pénitence, que 
vous exécuterez autant de fois que vous y retomberez. 


—————————— M ——— A E d 
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Priéres pour la sainte Communion. 


AVANT LA COMMUNION. 
ACTE DE FOI. 
ES SEU du ciel et de la terre, Sauveur des hom- 


mes, vous venez à moi, et j'aurai le bonheur 
de vous recevoir! Qui pourrait croire un 
semblable prodige, si vous ne l'aviez dit 
vous- -méme? Oui, Seigneur, je crois que c'est vous- 

éme que je vais recevoir dans ce sacrement : vous- 
méme qui, étant né dans une créche, avez voulu mou- 
rir pour moi sur la croix, et qui, tout glorieux que 
vous êtes dans le ciel, ne laissez pas d’être caché sous 
ces espéces adorables. 

Je le crois, mon Dieu, et je m'en tiens plus assuré 
que si je le voyais de mes propres yeux. Je le crois 
parce que vous l'avez dit et que jadore votre sainte 
parole. Je le crois, et, malgré ce que mes sens peu- 
vent me dire, je renonce à mes sens pour me captiver 
sous l'obéissance de la foi. 

Je le crois, et, s'il fallait souffrir mille morts pour 
la confession de cette vérité, aidé de votre gráce, ő 
mon Dieu, je les souffrirais plutót que de démentir 
sur ce point ma croyance et ma religion. 

Vere tu es Deus abscónditus, Deus Salvátor. 
Isaie, XLV, 15. 

Credo, Dómine, ádjuva incredulitátem meam. 
Marc, IX, 23. 


a 


ACTE D'HUMILITÉ. 


UI suis-je, ő Dieu de gloire et de majesté; qui 
suis-je pour que vous daigniez jeter les yeux sur 
moi? D'où me vient cet excès de bonheur, que mon 
Seigneur et mon Dieu veuille venir à moi? Moi pé- 
cheur, moi ver de terre, moi plus méprisable que le 
néant, approcher d'un Dieu aussi saint! manger le 
pain des Anges! me nourrir d'une chair divine!, 
Ah! Seigneur, je ne le mérite pas, je n'en serai jamais 
digne! 
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Roi du ciel, Auteur et Conservateur du monde, 
Monarque universel, je m'anéantis devant vous, et je 
voudrais pouvoir m'humilier aussi profondément pour - 
votre gloire que vous vous abaissez dans ce sacre- 
ment pour l'amour de moi. Je reconnais avec toute 
Phumilité possible et votre souveraine grandeur, et 
mon extréme bassesse. La vue de l'une et de l'autre 
me jette dans une confusion que je ne puis exprimer, 
ó mon Dieu! Je dirai seulement, avec une humble 
sincérité, que je suis trés indigne de la gráce que 
vous daignez me faire aujourd'hui. 

Unde hoc mihi? Luc, 1, 43. 

Dómine, non sum dignus ut intres sub telum meus. 
Math., 8. | 
| ACTE DE CONTRITION, 


| 7 OUS venez à moi, Dieu de bonté et de miséri- 

corde ! Hélas ! mes péchés devraient bien plutót 
vous en éloigner. Mais je les désavoue en votre pré- 
sence, ó mon Dieu! Sensible au déplaisir qu'ils vous 
ont causé, touché de votre infinie bonté, résolu sin- : 
cérement de ne les plus commettre, je les déteste de 
tout mon cœur, et vous en demande trés humblement 
pardon. Pardonnez-les-moi, mon Pére, mon aimable 
Pére; puisque vous m'aimez encore jusqu'à permettre 
que je m'approche aujourd'hui de vous, pardonnez- 
les-moi. 

Je suis déjà lavé, comme je l'espére, par le sacre- 
ment de Pénitence; mais lavez-moi, Seigneur, encore 
davantage; purifiez-moi des moindres souillures; créez 
en moi un cœur nouveau, et renouvelez jusqu'au fond 
de mes entrailles cet esprit d'innocence, qui me mette 
en état de vous recevoir dignement. 

Amplius lava me ab iniquitáte mea. Ps. L, 40. 

Cor mundum crea in me, Deus, et sptritum rectum 
innova in viscéribus mets. Ibid., 12. 


ACTE D'ESPÉRANCE. 


OUS venez à moi, divin Sauveur des ámes; que 
ne dois-je pas espérer de vous? que ne dois-je 
pas attendre de celui qui se donne entiérement à moi? 


"d I 
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Je me présente donc a vous, ő mon Dieu, avec 
toute la confiance que m'inspirent votre puissance 
infinie et votre infinie bonté. Vous connaissez tous 
mes besoins, vous pouvez les soulager; vous le voulez, 
vous me pressez d'aller à vous, vous me promettez 
de me secourir. Eh bien! mon Dieu, me voici, je 
viens sur votre parole. Je me présente à vous avec 
toutes mes faiblesses, mon aveuglement et mes misé- 
res ; j'espére que vous me fortifierez, que vous m'éclai- 
rerez, que vous me soulagerez, que vous me changerez. 
Je l'espére sans crainte d'étre trompé dans mon 
espérance. Car n'étes-vous pas, ő mon Dieu, le maí- 
tre de mon cœur? Et quand mon cœur sera-t-il plus 
absolument à votre disposition que lorsque vous y 
serez une fois entré? 

Ecce Deus meus, fiduciáliter agam in eo. Ps. XI, 6. 

Dómine, ecce quem amas infirmátur. Jean, XI, 3. 

| ACTE DE DÉSIR. 

E ST-IL donc possible, ó Dieu de bonté, que vous 

veniez à moi, et que vous y veniez avec un désir 
infini de m'unir à vous? Oh! venez, le bien-aimé de 
mon cœur; venez, Agneau de Dieu, chair adorable, 
sang précieux de mon Sauveur ; venez servir de nour- 
riture à mon âme. Que je vous voie, ő le Dieu de 
mon cceur, ma joie, mes délices, mon amour, mon 
Dieu, mon tout! 

Qui me donnera des ailes pour voler vers vous? 
Mon áme éloignée de vous, impatiente d'étre remplie 
de vous, languit sans vous, vous souhaite avec ardeur, 
et soupire aprés vous, ő mon Dieu, ő mon unique 
bien, ma consolation, ma douceur, mon trésor, mon 
bonheur et ma vie, mon Dieu et mon tout! 

Venez donc, aimable Jésus, et, quelque indigne 
que je sois de vous recevoir, dites seulement une 
parole, et je serai purifié. Mon cœur est prêt; et, s'il 
ne l'était pas, d'un seul de vos regards vous pouvez 
le préparer, l'attendrir et l'enflammer. Venez, Seigneur 
Jésus, venez. 

Veni Dómine Jesu. Apoc., XXII, 20. 

Destderat ánima mea ad te, Deus. Ps. XLI, 2. 


o seai: 
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APRÈS LA COMMUNION. 


| Maintenant que la plénitude de la Divinité habite corpo- 
| rellement en vous, entrez avec la Sainte Vierge dans une 
méditation profonde sur les merveilles qui s’opèrent en vous: 
regardez-vous comme le tabernacle vivant oü réside le Saint 
des saints; arrétez par cette pensée toutes les distractions 
de votre esprit, et tenez-vous dans un parfait recueillement. 


ACTE D'ADORATION. 


AU Majesté de mon Dieu, devant qui 
4 X tout ce qu'il y a de plus grand dans le ciel ets 
la terre se reconnaît indigne de paraítre! que pui$-je 
faire ici en votre présence, si ce n'est de me taire, et 
de vous honorer dans le plus profond anéantissement 
| de mon âme? 

Je vous adore, ő Dieu saint, je rends mes justes 
hommages à cette grandeur supréme, devant laquelle 
tout genou fléchit, en comparaison de laquelle toute 
puissance n'est que faiblesse, toute prospérité que 


épaisses. 

A vous seul, grand Dieu, Roi des siècles, Dieu 
immortel, à vous seul appartient tout honneur et toute 
| gloire. Gloire, honneur, salut et bénédiction à Celui 
qui vient au nom du Seigneur. Béni soit le Fils éter- 
| nel du Très-Haut, qui daigne s'unir aujourd'hui si 
intimement à moi,et prendre possession de mon cceur. 

lienedíclus qui venit in nómine Dómini. Math. 21. 
>. Cu solus Dóminus, tu solus Altissimus, Jesu 

Christe. Cant. Ang. 


ACTE D'AMOUR. 
] 'AI donc enfin le bonheur de vous posséder, ó Dieu 
r 


d'amour! Quelle bonté! Que ne puis-je y répon- 

e! Que ne suis-je tout coeur pour vous aimer, pour 
vous aimer autant que vous étes aimable, et pour 
a aimer que vous! Embrasez-moi, mon Dieu; brúlez, 
| consumez mon cæur de votre amour. Mon bien- 


aimé est á moi; Jésus, Paimable Jésus se donne à 
moi.. Anges du ciel, Mére de mon Dieu, Saints du 


misére, et les plus éclatantes lumiéres que ténébres 


74 PRIÉRES POUR LA SAINTE COM MUNION. 


ciel et de la terre, donnez-moi votre amour pour 
aimer mon aimable Jésus. 

Oui, je vous aime, 6 le Dieu de mon cœur! je vous 
aime de toute mon âme, je vous aime souverainement; 
je vous aime pour l'amour de vous, et avec une ferme 
résolution de n'aimer jamais que vous. Je le jure, je 
le proteste; mais assurez vous-méme, ó mon Dieu, 
ces saintes résolutions dans mon cceur, qui est pré- 
sentement à vous. 


Diléctus meus mihi, et ego illi. Cant., 2. 
"u stis, Dómine, quia amo te. Jean, 21. 


ACTE DE REMERCIMENT. 


UELLES actions de gráces, ó mon Dieu, pour- 
raient égaler la faveur que vous me faites au- 
jourd'hui? Non content de m'avoir aimé jusqu'à mou- 
rir pour moi, Dieu de bonté, vous daignez encore 
venir en personne m'honorer de votre visite, et vous 
donner à moi. O mon áme, glorifie le Seigneur ton 
Dieu; reconnais sa bonté, exalte sa magnificence, 
publie éternellement sa miséricorde. C'est avec un 
coeur attendri et plein de reconnaissance, ő mon doux 
Sauveur, que je vous remercie de la grande gráce que 
vous daignez me faire. J'ai été un infidéle, un láche, 
un prévaricateur, mais je ne veux pas étre un ingrat. 
Je veux me souvenir éternellement qu'aujourd'hui 
vous vous étes donné à moi, et marquer, par toute la 
suite de ma vie, les obligations excessives que je vous 
ai, ő mon Dieu, en me donnant parfaitement à vous. 


Quid retríbuam Dómino pro ómnibus que retrí- 
butt miki? Ps. 115. 

Grátias &gimus tibi propter magnam glóriam tuam. 

Cant. Ang. 
ACTE DE DEMANDE. 

| JOUS êtes en moi, source inépuisable de tous les 

biens! Vous y étes plein de tendresse pour moi, 

les mains pleines de gráces, et prét à les répandre 

dans mon cæur. Dieu bon, libéral et magnifique, 

répandez-les avec profusion ; voyez mes besoins, voyez 
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votre pouvoir. Faites en moi ce pour quoi vous y 
venez; ótez ce qui vous déplait dans mon cœur, met- 
tez-y ce qui peut me rendre agréable a vos yeux. 
Purifiez mon corps, sanctifez mon áme; appliquez- 
moi les mérites de votre vie et de votre mort; unis- 
sez-vous á moi, chaste époux des ámes; unissez-moi 
a vous; vivez en moi, afin que je vive en vous, que 
je vive de vous, et a jamais pour vous. 

Faites en moi, aimable Sauveur, ce pour quoi vous | 
y venez; accordez-moi les gráces que vous savez 
m'étre nécessaires. Accordez les mémes gráces a tous 
ceux et à toutes celles pour qui je suis obligé de prier. 
Pourriez-vous, mon aimable Sauveur, me refuser 
quelque chose, après la grâce que vous me faites au- 
jourd*hui de vous donner vous-même à moi? 


Non dimittam te, nisi benedíxeris mihi. Gen., 32. 


Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuani. 
Ps. 118. 
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ACTE D'OFFRANDE. 


vous me comblez de vos dons, Dieu de miséri- | 

corde; et en vous donnant à moi, vous voulez | 
que je ne vive plus que pour vous. C'est aussi, Ó mon 
Dieu! le plus grand de tous mes désirs, que d'étre 
entiérement à vous. Oui, je veux que tout ce que j'aurai 
désormais de pensées, tout ce que je formerai ou exé- 
cuterai de desseins, soit dans l'ordre de la parfaite 
soumission que je vous dois. 

Je veux que tout ce qui dépend de moi, santé, for- 
ces, esprit, talent, crédit, bien, réputation, ne soit 
employé que pour les intéréts de votre gloire. Assu- 
jettissez-vous donc, ő Roi de mon cceur, toutes les 
puissances de mon áme : régnez absolument sur ma 
volonté, je la soumets à la vótre. Aprés la faveur dont 
vous m'honorez, je ne souffrirai pas qu'il y ait rien en 
moi qui ne soit parfaitement à vous. 


"Hgo servus tuus et filius ancilie tuc. Ps. 115. 
nus tuas, Dómine, comméndo spiritum meum. 
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ACTE DE BON PROPOS. 


LE plus patient et le plus généreux de tous les 

amis, qu'est-ce qui pourrait désormais me sépa- 
rer de vous? Je renonce de tout mon cæur à ce qui 
m'en avait éloigné jusqu'ici, et je me propose, avec 
le secours de votre gráce, de ne plus retomber dans 
mes fautes passées. 

Ainsi donc, ő mon Dieu! plus de pensées, de désirs, 
de paroles ou d'actions, qui soient le moins du monde 
contraires à la pudeur ou à la charité; plus d'impa- 

iences, de jureinents, de mensonges, de querelles, 
de inédisances; plus d'omissions dans mes devoirs, 
ni de langueur dans votre service; plus de liaisons 
sensibles, ni d'amitiés naturelles; plus d'attaches à 
mes sentiments, ni à mes commodités; plus de déli- 
catesse sur le mépris et sur les discours des hommes; 
plus de passion pour l'estime et l'attention du monde. 
Plutót mourir, ó mon Dieu, plutót expirer ici devant 
vous, que de jamais vous déplaire! 

Vous êtes au milieu de mon cœur, divin Jésus : 
c'est en votre présence que je concois ces résolutions, 
afin que vous les confirmiez, et que votre adorable 
Sacrement, que je viens de recevoir, en soit comme 
le sceau qu'il ne me soit jamais permis de violer. 
Confirmez donc, ó Dieu de bonté, le désir que j'ai 
d'étre uniquement à vous, et de ne vivre plus que 
pour votre gloire. 

Jurávi et státui custodire judicia justítiz tue. 
Ps. 118. 

Confirma hoc, Deus, quod operátus es in nobis. 
Ps. 67. 


Autres priéres 
avant la sainte Communion. 


Prions. Orémus. 
DIEU trés clément, Ave tuæ pietátis, 
. prétez á nos prières mitíssime Deus, in- 
l'oreille de votre bonté, et] clína précibus nostris, et 


| 


| 
| 
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grátia grátia sancti Spíritus illú- 
mina cor nostrum : ut tuis 
mystériis digne ministráre, 
teque ætérna caritáte dilí- 
gere mereámur. 


EUS, cui omne cor 

patet, et omnis vo- 
lántas lóquitur, et quem 
nullum latet secrétum, pu- 
rífica per infusiónem san- 
éti Spíritus cogitatiónes 
cordis nostri, ut te perfé- 
Cte dilígere, et digne lau- 
dáre mereámur. 


RE igne sancti Spíri- 

tus renes nostros et 
cor nostrum, Dómine : ut 
tibi casto córpore serviá- 
mus, et mundo corde pla- 
ceámus. 


ENTES nostras, 
quesumus, Dómi- 
ne, Paráclitus, qui a te 
procédit, illáminet, et in- 
dácat in omnem, sicut 
tuus promísit Fílius, veri- 
tátem. 
DSIT nobis, quæsu- 
mus, Dómine, virtus 
Spíritus sancti, qua et cor- 
da nostra cleménter ex- 
pürget, et ab ómnibus 
tueátur advérsis. 


EUS, qui corda fidé- 
lium sancii Spíritus 
illustratióne docuísti, da 
nobis in eódem Spíritu 


—— 
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éclairez notre coeur par la 
gráce du Saint-Esprit, afin 
que nous méritions de parti- 
ciper dignement á vos saints 
mystéres et de vous aimer 
d'une éternelle charité. 
DIEU, pour qui tout 
coeur est à découvert, 

et toute volonté manifeste 
comme la parole, et à qui 
aucun secret n est caché, pu- 
rifiez les pensées de notre 
coeur, en y répandant- Te 
Saint-Esprit, afin que nous 
puissions vous aimer parfai- 
tement, et vous louer digne- 
ment., 

EIGNEUR, brülez nos 

reins et nos cœurs par le 
feu du Saint-Esprit, afin que 
nous vous servions avec un 
corps chaste, et que nous 
vous plaisions par la pureté 
de notre cœur. 

OUS vous en prions, 
N Seigneur, que l'Esprit 
Consolateur qui procéde de 
vous, illumine nos esprits, 
et que, selon la promesse de 
votre Fils, il les initie à toute 
vérité. 

AIGNEZ, Seigneur, 

nous assister de la ver- 
tu de l’Esprit-Saint, afin 
qu’elle purifie nos cœurs dans 
sa clémence, et qu’elle nous 
protège contre toutes les ad- 
versités. 

DIEU, qui avez éclairé 
O les cœurs des fidèles par 
la lumière du Saint-Esprit, 
accordez-nous d'avoir, en ce 
méme Esprit, le goút du vrai 
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| cesse de sa consolation. 


| N OUS vous en supplions, 


Seigneur, visitez nos 
consciences et purifiez-les; 
afin que Notre-Seigneur Jé- 
sus-Christ votre Fils, venant 
en nous, y trouve une demeu- 
re préparée pour lui, Qui, 
étant Dieu, vit et régne avec 

s en l'unité du St- Esprit, 
dans tous les siécles des sié- 
cles. Ainsi soit-il. 
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bien, et de nous réjouir sans ¡ recta sápere, et de ejus 


semper consolatióne gau- 
dére. 
ONSCIENTIAS no- 
stras, quaesumus, Dó- 
mine, visitándo purífica, 
ut véniensDóminus noster 
Jesus Christus Fílius tuus, 
parátam sibi in nobis in- 
véniat mansiónem. Qui 
tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus | sancti 
Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. Amen. 


PRIÈRE, DITE DE S. AMBROISE, A RÉCITER AVANT 
LA COMMUNION. 


() BON et doux Seigneur 
Jésus, moi pécheur, ne 
m'appuyant point sur mes 
propres mérites, mais me 
confiant en votre miséricor- 


de et en votre bonté, je crains ! 


et je tremble de m'approcher 
de la table de votre sacré 
Banquet, source de douceur 
et de suavité. En effet, mon 
coeur et mon corps qui vous 
sont consacrés, je les ai souil- 
lés de crimes nombreux ; mon 
esprit et ma langue, je ne les 
ai pas soigneusement gardés 
de tout écart. C'est pourquoi, 
ő Bonté divine, ő Majesté re- 
doutable, me trouvant réduit 
à l'extrémité, je recours à 
vous, qui étes la source de la 
miséricorde, je me háte de 
venir à vous pour étre guéri, 
je me réfugie sous votre pro- 
tection, et, ne pouvant soute- 
nir les rigueurs de mon Juge, 


D mensam dulcíssimi 

convívii tui, pie Dó- 
mine ]esu Christe, ego 
peccátor, de própriis mé- 
ritis nihil præsúmens, sed 
de tua confídens miseri- 
córdia et bonitáte, accé- 
derevéreoret contremísco. 
Nam cor et corpus hábeo 
multis crimínibus macu- 
látum, mentem et linguam 
non caute custodítam. Er- 
go, o pia Déitas, o tre- 
ménda Majéstas, ego mi- 
ser inter angüstias depre- 
hénsus, ad te fontem mi- 
sericórdiæ recürro, ad te 
festínosanándus,sub tuam 
protectiónem fügio : et 
quem jüdicem sustinére 
néqueo, salvatórem habé- 
re suspíro. Tibi, Dómine, 
plagas meas osténdo, tibi 
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verecúndiam meam déte- 
go. Scio peccáta mea mul- 
ta et magna, pro guibus 
tímeo. Spero in misericór- 
dias tuas, guarum non est 
númerus. Réspice ergo in 
me óculis misericórdiæ 
tuæ, Dómine Jesu Christe, 
Rex ætérne, Deus et Ho- 
mo, crucifíxus propter hó- 
minem. Exáudi me spe- 
rántem in te, miserére 
mei pleni misériis et pec- 
cátis, tu qui fontem mise- 
ratiónis numquam manáre 
cessábis. Salve salutáris 
VíCtima, pro me et omni 
humáno génere in patíbu- 
lo crucis obláta. Salve nó- 
bilis et pretióse Sanguis, 
de  vulnéribus crucifíxi 
Dómini mei Jesu Christi 
prófluens, et peccáta totíus 
mundi ábluens. Recordá- 
re, Dómine, creatúræ tuæ, 
quam tuo Sánguine rede- 
místi. Pcenitet me peccás- 
se, cúpio emendáre quod 
feci. Aufer ergo a me, cle- 
mentíssime Pater, omnes 
iniquitátes et peccáta mea, 
ut purificátus mente et 
córpore, digne degustáre 
mérear Sancta sanétérum ; 
et concéde, ut sanæta præ- 
libâtio Córporis et Sán- 
guinis tui, quam ego indí- 
gnus sûmere inténdo, sit 
peccatórum meórum re- 
míssio, sit delictórum per- 
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je soupire aprés les miséri- 
cordes de mon Sauveur. C'est 
à vous, Seigneur, que je mon- 
ue mes plaies, à vous que je 
découvre ma honte. Je sais 
que mes péchés sont nom- 
breux et graves, c'est pour- 
quoi je suis saisi de crainte; 
mais j'espere en vos miséri- 
cordes, car elles n'ont point 
de bornes. Abaissez donc sur 
moi vos regards misérico 
dieux, ő Seigneur Jésus, Roi 
éternel, Dieu et Homme, qui 
avez été crucifié à cause de 
Phomme. Exaucez-moi, car 
jespére en vous; ayez pitié 
de moi qui suis plein de mi- 
séres et de péchés, ő vous qui 
jamais ne cesserez de faire 
couler la source de la miséri- 
corde. Je vous salue, ó Victi- 
me du salut, offerte sur le 
gibet de la croix pour tout le 
genre humain et pour moi. 
Je vous salue, ő Sang noble 
et précieux, jaillissant des 
plaies du Crucifié, mon Sei- 
gneur Jésus-Christ, et lavant 
les péchés du monde entier. 
O Seigneur, souvenez-vous 
de votre créature que vous 
avez rachetée par votre Sang. 
Je me repens d'avoir péché, 
et je désire ardemment corri- 
ger ma conduite. Otez donc 
de moi, ő Pére trés clément, 
toutes mes iniquités et mes 
péchés, afin que, étant pur de 
cæur et de corps, je puisse 
goûter dignement le Saint des 
saints; et faites, par votre 
grâce, que l'oblation sainte 
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de votre Corps et de votre 


Sang, gue malgré mon indi- 
gnité je m'appréte á recevoir, 
soit la rémission de mes pé- 
chés; qu'elle me purifie en- 
tierement de mes fautes, 
qu'elle dissipe en moilesmau- 
vaises pensées, qu'elle y ré- 
veille les bons sentiments, 
qu'elle me fasse produire 
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técta purgátio, sit túrpium 
cogitatiónum effugátio, ac 
bonórum sénsuum rege- 
nerátio, operümque tibi 
placéntium salübris effi- 
cácia, ánimae quoque et 
CÓrporis contra inimicó- 
rum meórum insídias fir- 
míssima tuítio. Amen. 


d'une facon salutaire des æuvres qui vous plaisent, et 
u'enfin elle soit pour mon áme et pour mon corps un 
abri trés sûr contre les embüches de mes ennemis. Ainsi 


soit-il. 


PRIÈRE DE S. THOMAS D'AQUIN. 


IEU tout-puissant et 

éternel, voilà que je vais 
m'approcher du Sacrement 
de votre Fils unique Notre- 
Seigneur Jésus-Christ : je 
viens comme infirme au mé- 
decin de la vie, comme souil- 
lé à la fontaine de miséricor- 
de, comme aveugle à la lu- 
mière de éternelle clarté, 
comme pauvre et indigent au 
Seigneur du ciel et de la 
terre. Je réclame donc labon- 
dance de vos largesses qui 
sont sans bornes, afin que 
vous daigniez guérir mon in- 
firmité, laver mes souillures, 
illuminer mon aveuglement, 
enrichir ma pauvreté, vêtir 
ma nudité; en sorte que je 
reçoive le pain des Anges, le 
Roi des rois et le Seigneur 
des seigneurs, avec autant de 
respect et d'humilité, avec 
une contrition et une dévo- 
tion aussi vives, avec une 
pureté et une foi aussi gran- 


MNIPOTENS, sem- 

pitérne Deus, ecce 
accédo ad Sacraméntum 
unigéniti Fílii tui Dómini 
nostri Jesu Christi : accé- 
do tamquam infírmus ad 
médicum vitæ, immúndus 
ad fontem misericórdiæ, 
cæcus ad lumen claritátis 
ætérnæ, pauper et egénus 
ad Dóminum cæli et ter- 
ræ. Rogo ergo imménsæ 
largitátis tuæ abundán- 


tiam, quátenus meam cu- 


ráre dignéris infirmitátem, 
laváre fæditátem, illumi- 
náre ceecitátem,  ditáre 
paupertátem, vestíre nudi- 
tátem, ut panem Angeló- 
rum, Regem regum, et Dó- 
minum dominántium, tan- 
ta suscípiam reveréntia et 
hunilitáte, tanta contritió- 
neet devotióne, tanta puri- 
táte etfide,tali propósitoet 
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intentióne,sicut éxpedit sa- 
lúti ánimæ meæ. Da mihi, 
quaeso, domínici Córporis 
et Sánguinis non solum 
suscipere Sacraméntum, 
sed étiam rem et virtútem 
Sacraménti. O mitíssime 
Deus, da mihi Corpus uni- 
géniti Fílii tui Dómini 
nostri Jesu Christi, quod 
traxit de Vírgine María, 
sic suscípere, ut córpori 
suo mystico mérear incor- 
porári, et inter ejus mem- 
bra connumerári. Oaman- 
tíssime Pater, concéde 
mihi  diléétum Fílium 
tuum, quem nunc velátum 
in via suscípere propóno, 
reveláta tandem fácie per- 
pétuo contemplári. Qui te- 
cum vivit et regnat in uni- 
táte Spíritus sancti Deus, 
per ómnia saecula sæculó- 
rum. Amen. 


des, avéc un bon propos et 
une intention tels que le de- 
mande le salut de mon áme. 
Accordez-moi,je vous en prie, 
de recevoir non seulement le 
Sacrement du Corps et du 
Sang du Seigneur, mais aussi 
l'effet et la vertu de ce Sacre- 
ment. O Dieu trés clément, 
puisqu'il m'est donné de re- 
cevoir le Corps de votre Fils 
unique Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, ce corps quil a "pris - 
dans le sein de la Vierge Ma- 
rie, faites que je le recoive 
avec des dispositions si par- 
faites, que je mérite d'étre 
incorporé à son corps mysti- 
que et compté parmi ses 
membres. O Pere trés aimant, 
accordez-moi de contempler 
enfin face à face, pour toute 
léternité, votre Fils bien- 
aimé, que je m'appréte, en 
ce voyage terrestre, à rece- 
voir sous les voiles du Sacre- 
ment; Lui qui, étant Dieu, 
vit et régne avec vous en 


l'unité du Saint-Esprit dans tous les siécles des siecles. 


Ainsi soit-il. 


ACTES DES PRINCIPALES VERTUS CHRÉTIENNES 
AVANT LA COMMUNION. 


REDO in te, Dómine 

Jesu Christe, quia tu 
es summa Véritas, qui di- 
xísti : Caro mea vere est 
cibus + el sanguis meus 
vere est potus. Spero in te, 
o Misericórdia infiníta, 
quia tu bonus erga nos 
promisísti : SZ guis man- 
ducáverit ex hoc þane, vi- 


E crois en vous, Seigneur 

Jésus, car vous étes la su- 
préme Vérité, et vous avez 
dit : Ma chair est vraiment 
nourriture et mon sang est 
vraiment breuvage. (Ev. 
S. Fean, VI.) J'espère en 
vous, ô Miséricorde infinie; 
car, dans votre bonté pour 
nous, vous avez promis que 
Si quelqu'un mangede ce pain, 
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il vivra éternellement. (Ibid.) 
O éternelle Bonté, je vous 
aime par-dessus tout, de la 
charité répandue en nos cours 
par VEsprit-Saint qui nous 
a étédonné. (Ep. aux Rom. V.) 
Je suis confus et je rougis 
d'avoir, non content de vous, 
qui étes le Bien infini, recher- 
ché des biens frivoles et pas- 
sagers. Je me repens de tout 
coeur, pour l'amour de vous, 
échés que j'ai commis, je 
les déteste de toute mon áme 
et je suis prét à satisfaire en 
cette vie à votre justice. Je 
me propose, moyennant votre 
gráce, un amendement plein 
et parfait de ma vie. Vous ne 
dédaignerez pas, ô Seigneur, 
un cœur contrit et humilié, 
(Ps. 50.) Je vous rends grá- 
ces pour tous les bienfaits 
dont vous ne cessez de me 
combler. Tout ce que j'ai ou 
possède, je vous le rends tout 
entier et j'en remets la pleine 
gestion à votre volonté. Je 
pardonne de tout cæur, pour 
votre amour, à tous ceux qui 
m'ont offensé. Je vous de- 
mande, par la tres sainte Pas- 
sion de votre Fils, d'avoir 
pitié de mon áme à sa sortie 
de ce monde et de la con- 
duire, munie de tous les sa- 
crements, jusqu'à la vie éter- 
nelle. Ainsi soit-il. 
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vet in ælérnum. Amo te, 
o Bónitas ætérna, super 
ómnia, caritáte quae dfú- 
sa est in córdibus nostris 
per Spiritum sanclum, qué 
datus est nobzs. Confúndor 
et erubésco quod te Bono 
infiníto non conténtus, exí- 
gua et apparéntia bona 
quæsíerim. Dóleo ex toto 
corde propter te de pec- 
cátis meis, éaque detéstor 
ex toto mentis afféætu, et, 
parátus tibi in hac vita 
satisfácere, propóno, te 
adjuvánte, plenam et per- 
féftam emendatiónem vi- 
te meze. Cor contritum et 
Aumilidtum, Deus,non de- 
spicies. Tibi grátias ago 
pro univérsis beneficiis 
quibus me cumuláre non 
cessas. Quidquid hábeo 
vel possídeo, id tibi totum 
restítuo, ac tuæ prorsus 
voluntáti trado gubernán- 
dum. Omnibus qui me 
offendérunt, toto corde 
ignósco propter amórem 
tuum. Rogo te per sanctís- 
simam Fílii tui Passiónem, 
miseréri ánimæ meg in 
egréssu suo, eámque óm- 
nibus sacraméntis muní- 
tam perdücere in vitam 
ætérnam. Amen. 


| 
| 
| 
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Priéres aprés la sainte Communion. 
PRIÉRE DE S. THOMAS D'AQUIN. 


(o tibi ago, Dó- 
mine sanéte, Pater 
omnípotens, zetérne Deus, 
qui me peccatórem, indí- 
gnum fámulum tuum, nul- 
lis meis méritis, sed sola 
dignatióne misericórdia 
tuz satiáre dignátus es 
pretióso Córpore et Sán- 
guine Fíli tui Dómini 
nostri Jesu Christi. Et 
precor, ut hac sancta 
Commúnio non sit mihi 
reátus ad poenam, sed in- 
tercéssio salutáris ad vé- 
niam. Sit mihi armatüra 
fídei, et scutum bonæ vo- 
luntátis. Sit vitiórum meó- 
rum evacuátio, concupi- 
scéntiæ et libídinis exter- 
minátio, caritátis et pa- 
tiéntiæ, humilitátis et obe- 
diéntie, omniümque vir- 
tütumaugmentátio,contra 
insídias inimicórum óm- 
nium,tam visibílium,quam 
invisibílium firma defén- 
sio, mótuum meórum, tam 
carnálium, quam spirituá- 
lium perfécta quietátio, 
in te uno ac vero Deo fir- 
ma adhæsio, atque finis 
mei felix consummátio. Et 
precor te, ut ad illud inef- 
fábile convívium me pec- 
catórem perdücere digné- 
ris, ubi tu cum Fílio tuo 


E vous rends gráces, Sei- 

gneur saint, Pére tout- 
puissant, Dieu éternel, à vous 
qui, sans aucun mérite de ma 
part, mais par un effet de vo- 
tre miséricorde, avez daigné 
me rassasier, moi pécheur, 
votre indigne serviteur, du 


Corps adorable et du Sang — 


précieux de votre Fils, Notfe- 
Seigneur Jésus-Christ. Et je 
vous demande que cette Com- 
munion sainte ne me soit pas 
imputée comme une faute 
digne de chátiment, mais 
plutót qu'elle intercéde heu- 
reusement pour mon pardon. 
Qu'elle soit l'armure de ma 
foi et le bouclier de ma bon- 
ne volonté. Qu'elle me déli- 
vre de mes vices, qu'elle étei- 
gne mes mauvais désirs, 
qu'elle mortifie en moi la 
concupiscence, qu'elle aug- 
mente en moi la charité et la 
patience, l'humilité, l'obéis- 
sance, et toutes les vertus. 
Qu'elle me soit une ferme 
défense contre les embúches 
de tous mes ennemis, tant 
visibles qu'invisibles, qu'elle 
apaise et régle parfaitement 
les mouvements tant de ma 
chair que de mon esprit, 
qu'elle m'unisse fermement à 
vous, qui étes le seul et vrai 
Dieu; et qu'elle soit enfin 
l'heureuse consommation de 
ma destinée. Daignez, Sei- 
gneur, je vous en prie, me 


— 


gar tm 


— 
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conduire, moi pécheur, à cet 
ineffable festin, oà, avec vo- 
tre Fils et le Saint-Esprit, 
vous étes pour vos Saints la 
lumiére véritable, la pleine 
satisfaction, la joie éternelle, 
le comble des délices, là féli- 
cité parfaite. Mon Dieu, je 
vous le demande par le méme 


et Spíritu sancto, Sanctis 
tuis es lux vera, satíetas 
plena, gáudium sempitér- 
num, jucünditas consum- 
máta et felícitas perfécta. 
Per eúmdem Christum 
Dóminumnostrum.A men. 


N 


Jésus-Christ Notre-Seigneur. Ainsi soit-il. 


ROSTERNÉ et sup- 
pliant, je vous adore, ő 
Dieu caché, qui, sous le voile 
de ces figures, vous dérobez 
à nos regards; mon coeur 
tout entier se soumet à vous, 
car en vous contemplant il 
vient à défaillir tout entier. 


La vue, le toucher, le goüt 
sont ici en défaut, et l'ouie 
seule assure ma foi. Je crois 
tout ce qu'à dit le Fils de 
Dieu : rien de plus vrai que 
cette parole de la Vérité 
méme. 


Sur la Croix la divinité 
seule était cachée, mais ici 
l'humanité méme l'est aussi; 
néanmoins, croyant et confes- 
sant l'une et l'autre,je deman- 
de ce que demande le larron 
pénitent. 


Sans voir, comme Thomas, 
vos plaies, je vous reconnais 
pour mon Dieu; faites que, 
toujours de plus en plus, je 


RYTHME DE S. THOMAS D'AQUIN. 


DORO te devóte, la- 
tens Déitas, 

Qua sub his figüris vere 
látitas; 

Tibi se cor meum totum 
sübjicit ; 

Quia te contémplans to- 
tum déficit. 
Visus, tactus, gustus in 
te fállitur; 

Sed audítu solo tuto cré- 
ditur : 

Credo quidquid dixit Dei 
Fílius, 

Nil hoc verbo veritátis 
vérius. 
In Cruce latébat sola 
Déitas, 

At hic latet simul et hu- 
mánitas ; 

Ambo tamen credens at- 
que cónfitens, 

Peto quod petívit latro 
poenitens. 
Plagas, sicut Thomas, 
non intüeor, 

Deum tamen meum te 
confíteor, 
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Fac me tibi semper magis | croie en vous qu'en vous je 


crédere, mette mon espérance, que je 
In te spem habére, te di- | Vous aime de tout mon cceur. 
lígere. | 
O memoriále mortisDó- | O Mémorial de la mort du | 
Panis vivus, vitam præ- donnez la vie à l’homme, 
stans hómini, faites que mon áme vive de 


vous et que toujours vous 


Presta mex menti de te m. 
soyez ses plus chéres délices. 


vívere, 
Et te illi semper dulce sá- de 
pere. - | 
Pie pellicáne, Jesu Dó-| Seigneur Jésus, pélican 
mine, plein de tendresse, purifiez 


Meimmündummundatuo | par votre sang toutes mes 


sánguine, souillures, par ce sang dont 
j | ; une seule goutte peut sauver 
ME Paap um de tout crime lemonde entier. 


Totum mundum quit ab 
omni scélere. , 
Jesu, quem  velátum|. O Jésus, que maintenant 
nunc aspício, je n'apercois qu á travers ces 
Oro fiatillud, quod tam sítio; | Voiles, faites, je vous prie, ce 
que je désire tant : que vous 


Uttereveláta cernensfácie, contemplant face à face, j'aie 


Visu sim beátus tuz gló- le bonheur de voir votre 


ree Amen. gloire. Amen. 

On peut aussi, pour faire son Action de gráces, se servir 
utilement de divers Cantiques et Psaumes de louanges pro- 
pres à ce sujet, comme sont le Cantique de la T. S. Vierge, 
(Magnificat, p. 106), celui de Zacharie, (Benedictus, p. 317), 
celui du saint vieillard Siméon (Vunc dimittis, p. 110), 
l'Hymne d'Action de grâces, (7e Deum, p. 157), l'Hymne 
Pange lingua, p. 140, le Lauda Sion, p. 143, le Psaume 
Laudate pueri, p. 102. 

Ce n'est pas à dire qu'il faille se faire une loi de réciter 
toutes ces prières; on en propose de toutes sortes au fidele, 
afin qu'il choisisse celles pour lesquelles le Saint- Esprit lui 
donnera plus de goût. Car, aprés tout, il faut toujours se 

| ressouvenir que la meilleure action de gráces est de posséder 
Jésus-Christ avec un esprit pénétré de foi et une áme pleine 
du désir de lui plaire à jamais, á la vie et à la mort. (Bossuet. ) 


| 
mini! Seigneur! Pain vivant, qui 


THESAURUS, — 7 


pe 
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PRIÈRE A LA TRÈS Ste VIERGE APRÈS LA COMMUNION 


BAISSEZ sur moi vos 

regards, Ô  glorieuse 
Vierge Marie, á présent que 
jen suis devenu un digne 
objet. Parlez pour moi à vo- 
tre Fils bien-aimé, lui qui 
m'a nourri avec tant de sua- 
vité de son Corps sacré, et 
offrez-lui vos mérites pour 
suppléer à mon imperfection. 
tendez-lui grâces pour moi 
et Obtenez-moi qu'il ne me 
retire point sa présence sa- 
cramentelle sans me laisser, 
pour l'áme et pour le corps, 
une bénédiction trés abon- 
dante. Ainsi soit-il. 


ESPICE in me, glo- 
riosíssima Virgo Ma- 
ría, quia dignum objéétum 
oculórum tuórum nunc 


| factus sum. Lóquere pro 


me bona dilectíssimo Fílio 
tuo, qui me Córpore et 
Sánguine suo suavíssime 
refécit, et offer ei mérita 
tua in suppleméntum im- 
perfectiónis meze. Grátias 
age ei pro me, et fmpetra 
mihi ut sacramentáli sua 
præséntia non discédat a 
me, nisi relínquat post se 
ánime mez et córpori 


meo largíssimam benedictiónem. Amen. 
PRIÈRE A JÉSUS CRUCIFIÉ.! 


BON et 

tres doux 
Jésus, je me pros- 
terne à genoux 
en votre présen- 
ce,et je vous prie 
et vous conjure 
avec toute la fer- 
veur de mon 
áme, de daigner 
graver dans mon 
coeur de vifs sen- 
timents de foi, 
d'espérance et 
de charité, un 
vrai repentir de 


Sono) 


ES ego, o 
bone et 
dulcíssime Je- 
su, ante con- 
spéétum tuum 
génibus me 
provólvo, ac 
máximo ánimi 
ardóre te oro 
atgueobtéstor, 
utmeum incor 
vívidos fídei, 
spei etcaritátis 
sensus, atque 


mes péchés et une volonté! veram peccatórum meó- 


1 A réciter apres la sainte Communion devant une image quelconque 


de Jésus crucifié, si l'on veut gagner l'indulgence pléniére accordée et 
confirmée par plusieurs Papes et de nouveau par Pie IX, le 3x juillet 


1858. Il faut en outre prier pendant quelque temps aux intentions du 
Souverain Pontife. 
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rum pceniténtiam, éaque 
emendándi firmíssimam 
voluntátem velis impríme- 
re, dum magno ánimi affé- 
étu et dolóre tua quinque 
vúlnera mecum ipse con- 
sídero, ac mente contém- 
plor, illud præ óculis ha- 
bens, quod jam in ore po- 
nébat tuo David prophéta 
de te, o bone Jesu : Fodé- 
runt manus meas et pedes 
meos;  dinumeravérunt 
ómnia ossa mea. (Ps. xxi, 


OX NES Angeli, omnes 
Sancti et Sancte Dei, 
consolátio paupérculæ áni- 
mæ meg, et vos præsér- 
tim, Patróni et Protectó- 
res mei, impetráte mihi 
grátiam non peccándi de 
cétero, simul et sancte vi- 
véndi, ut tandem plenus 
méritis vestro consórtio 
aggregári mérear. Amen. 


Yy.17 et 18.) 


PRIÈRE A TOUS LES SAINTS. 
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tres ferme de m'en corriger, 
pendant que je considere en 
moi-méme et que je contem- 
ple en esprit vos cinq plaies 
avec une grande affection et 
une grande douleur, ayant 
devant les yeux ces paroles 
prophétiques que le prophète 
David vous faisait dire de 
vous-même, ô bon Jésus : Z/s 
ont percé mes mains et mes 
pieds; ils ont compté tous me 
os. (Ps. xxi, Y Y. 17 et 18. 


NGES du Seigneur, et 

vous tous,Saints et Sain- 
tes du Ciel, vous, la consola- 
tion de ma pauvre áme, et 
vous surtout, mes Patrons et 
mes Protecteurs, obtenez-moi 
la gráce de ne plus pécher 
désormais, et en méme temps 
de mener une vie sainte; afin 
qu'un jour, plein de mérites, 
je sois trouvé digne de vous 
étre réuni dans la gloire. Ainsi 
soit-il. 


PRIÉRE A RÉCITER DEVANT LE SAINT-SACREMENT. 


ESPICE, Dómine, de 
sanætuário tuo, et de 


excélso cælórum habitá- 


culo, et vide hanc sacro- 
sán€tam Hóstiam, quam 
tibi offert magnus Pónti- 
fex noster sanctus Puer 
tuus Dóminus Jesus pro 
peccátis fratrum suórum ; 
et esto placábilis super 
multitádinem malítiæ no- 


R EGARDEZ, Seigneur, 
f de votre Sanctuaire, et 
du haut des Cieux oú vous 
habitez, et voyez cette Hostie 
trés sainte que vous offre no- 
tre grand Pontife, votre divin 
Fils, le Seigneur Jésus, pour 
les péchés de ses fréres, et 
laissez-vous fléchir sur l'excés 
de notre malice. Voici que la 
voix du Sang de Jésus notre 
frére crie vers vous de la 


88 
Croix. Exaucez-nous, Sei- 
gneur; apaisez-vous, Sei- 


gneur; regardez-nous et agis- 
sez; ne tardez point à cause 
de vous-même, ô mon Dieu; 
parce que votre nom a été in- 
voqué sur cette cité et sur 
votre peuple; et agissez avec 
nous selon votre miséricorde. 
Ainsi soit-il, 


PRIÈRES POUR LA SAINTE COMMUNION. 


stræ. Ecce vox sánguinis 
fratris nostri Jesu clamat 
ad te de Cruce. Exáudi, 
Dómine; placáre, Dómi- 
ne; atténde et fac, ne mo- 
réris propter temetípsum , 
Deus meus, quia nomen 
tuum invocátum est super 
civitátem istam et super 
pópulum tuum; et fac no- 


~ híscum secúndum misericórdiam tuam. Amen. 


PIEUSES INVOCATIONS AU SAINT-SACREMENT. ! 


ME de Jésus-Christ, 
sanctifiez-moi. 

Corps de Jésus-Christ,sauvez- 
moi. 

Sang de Jésus-Christ, enivrez- 
moi. 

Eau du cóté de Jésus-Christ, 
purifiez-moi. 

Passion de Jésus-Christ, for- 
tifiez-moi. 

O bon Jésus, exaucez-moi. 

Cachez-moi dans vos saintes 
piaies. 

Ne permettez pas que je me 
sépare de vous. 

Défendez-mo: de l'esprit ma- 
lin. 

A l'heure de ma mort appe- 
lez- moi, 


Et commandez que je vienne 


à vous, 


NIMA Christi, san- 
ætífica me. 
Corpus Christi, salva me. 


Sanguis Christi, inébria 
me. 

Aqua láteris Christi, lava 
me. 

Pássio Christi, confórta 
me. 

O bone Jesu! exáudi me. 

Intra vúlnera tua abscón- 
de me. 

Ne permíttas me separári 
a te. 

Ab hoste malígno defénde 
me, 

In hora mortis mez voca 
me, 

Et jube me veníre ad te, 


1 Le S. P. Pie IX a accordé pour tous les fidèles : 1. une Indulgence 


de 300 jours à gagner chaque fois qu'ils réciteront cette priére; 2. une 
Indulgence de 7 années, à gagner une fois le jour, si on la récite aprés 
avoir communié; 3. une Indulgence pléniére une fois le mois, aux con- 
ditions ordinaires, pour ceux qui l'auront récitée tout un mois, au moins 
une fois le jour. j 


T~ — 


PRIÉRES POUR LA SAINTE COMMUNION. 


Ut cum Sanétis tuis lau- 
dem te, 

In szecula sæculórum. 
Amen. 
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Afin qu'en la société de vos 
Saints, je vous loue, 

Dans les siécles des siécles. 
Ainsi soit-il. 


OFFRANDE DE SOI-MÉME AU SEIGNEUR. 


USCIPE,  Dómine, 

univérsam meam li- 
bertátem. Accipe memó- 
riam, intelléétum atgue 
voluntátem omnem. Quid- 
guid hábeo vel possídeo, 
mihi largítus es : id tibi 
totumrestítuo, actuæ pror- 
sus voluntáti trado guber- 
nándum. Amórem tui so- 
lum cum grátia tua mihi 
dones, et dives sum satis, 
nec áliud quidquam ultra 
posco. 


ORAISON UNIVERSELLE 


Credo, Dómine, sed cre- 
dam fírmius. 

Spero, Dómine, sed spe- 
rem secúrius. 

Amo,Dómine,sed amem 
ardéntius. 


Dóleo, Dómine, sed dó- 
leam veheméntius. 


Adóro te ut primum 
princípium ; desídero ut 
finem últimum; laudo ut 
benefaætórem perpétuum; 
ínvoco ut defensórem pro- 
pítium. 


Tua me sapiéntia díri- 


. ge, justítia cóntine, cle- 


——— — — -—- 


nn M 


AIGNEZ, Seigneur, ac- 
cepter la donation de 
ma liberté entière. Recevez 
ma mémoire, mon entende- 
ment et toute ma volonté. 


Tout ce que j'ai ou posséde,— — 


je le tiens de votre lar ésse, 
je vous le remets tout ehtier, 
et j'en laisse toute la conduite 
à votre volonté. Donnez-moi 
seulement votre amour avec 
votre grâce; de cette manière 
je suis assez riche, et je ne 
demande rien autre chose de 
plus. (300 j.) 


DU PAPE CLÉMENT XI. 


Je crois en vous, Seigneur, 
mais affermissez ma foi. 

J'espère en vous, Sejgneur, 
mais assurez mon espérance, 

Je vous aime, ő Seigneur, 
mais donnez à mon amour 
une ardeur plus grande. 

Seigneur, je me repens d'a- 
voir péché, mais augmertez 
mon repentir. 

Je vous adore comme mon 
premier principe; je vous dé- 
sire comme ma derniére fin; 
je vous glorifie comme mon 
bienfaiteur perpétuel; je vous 
invoque comme mon défen- 
seur propice. 

Daignez me diriger par vo- 
tre sagesse, me contenir par 
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votre justice, me consoler par | méntia 


votre clémence, me protéger 
par votre puissance. 

Je vous offre, ő mon Dieu, 
mes pensées, afin qu'elles ten- 
dent á vous, mes paroles, afin 
qu'elles se rapportent á vous, 
mes actions, afin qu'elles 
soient selon vous, ce que 
jaurai à supporter, afin que 
ce soit pour vous. 

Je veux tout ce que vous 
votilez; je le veux parce que 
vous le voulez; je le veux 
comme vous le voulez; je le 
veux tant que vous le voulez. 

Je vous prie, Seigneur, d'é- 
clairer mon entendement, 
d'enflammer ma volonté, de 
purifier mon corps, de sanc- 
tifier mon âme. 


Que je ne sois point infecté 
par l’orgueil, ni accessible à 
la flatterie; que je ne me laisse 
point séduire par le monde, 
ni circonvenir par Satan. 

Faites-moi la grâce de pu- 
rifier ma mémoire, de refré- 
ner ma langue, de retenir mes 
yeux, de réprimer mes sens. 

Que je déplore mes iniqui- 
tés passées, que je repousse 
les tentations qui viehdront 
m'assaillir, que je corrige mes 
penchants vicieux, que Je pra- 
tique les vertus de mon état. 

Accordez-moi, ő Dieu de 
bonté, un véritable amour 
pour vous, une sainte haine 
de moi-méme, un vrai zéle 
pour le salut du prochain, un 
salutaire mépris du monde. 

Que j'aie à coeur d'obéir à 
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soláre, poténtia 
prótege. 


Offero tibi, Deus, cogi- 
tánda, ut sint ad te, dicén- 
da, ut sint de te, facién- 
da, ut sint secúndum te, 
ferénda, ut sint propter te. 


Volo quidquid vis; volo, 
quia vis; volo, quómodo 
vis; volo, quámdiu vis. 


Oro, Dómine, ut intellé- 
€um illúmines, voluntá- 
tem inflámmes, corpus 
emündes, ánimam sanctí- 
fices. 

A supérbia non infíciar; 
adulatióne non affíciar; a 
mundo non decípiar; a 
Sátana non circumvéniar. 


Grátiam præsta memó- 
riam purgándi, linguam 
frenándi,óculos cohibéndi, 
sensus coercéndi. 

Défleam prætéritas ini- 
quitátes; repéllam futüras 
tentatiónes; córrigam vi- 
tiósas propensiónes ; éxco- 
lam idóneas virtütes. 


Tríbue mihi, bone Deus, 
amórem tui, ódium mei, 
zelum próximi, contém- 
ptum mundi. 


Stüdeam  superióribus 
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obedíre, inferióribus sub- 
veníre, amícis consúlere, 
némini invidére. 


Memínerim, o Jesu, 
mandáti tui et exémpli,ini- 
mícos diligéndo, injárias 
sufferéndo,persequéntibus 
benefaciéndo, pro calum- 
niántibus orándo. 


Vincam voluptátem au- 
steritáte, avarítiam largi- 
táte, iracúndiam lenitáte, 
tepiditátem pietáte. 


Redde me prudéntem 
in consíliis, constántem in 
perículis, patiéntem in ad- 
vérsis, hümilem in pró- 
speris. 

Fac, Dómine, ut sim in 
oratióne atténtus, in épu- 
lis sóbrius, in münere sé- 
dulus, in propósito firmus. 


Curem habére sanétitá- 
teminteriórem,modéstiam 
exteriórem, conversatiô- 
nem exemplárem, vitam 
regulárem. 

Natúre invígilem do- 
mándæ, grâtiæ fovéndæ, 
legi servándæ, salúti pro- 
meréndæ. 

Sanctimóniam ássequar 
sincéra peccatórum con- 
fessióne, férvida Córporis 
Christi communióne, con- 
tínua mentis recollectió- 
ne, pura cordis intentióne. 


sad 
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mes supérieurs, de subvenir 
à mes inférieurs, d'étre utile 
à mes amis, de ne voir per- 
sonne de mauvais ceil. 

Que votre précepte et votre 
exemple, ő Jésus, me fassent 
souvenir d'aimer mes enne- 
mis, de supporter les injures, 
de faire du bien à ceux qui 
me persécutent, de prier pour 
ceux qui me calomnient. 

Que je surmonte la sensua- 
lité par la mortificationgt'a- 
varice par la libéralité, la co- 
lére par la douceur, la tié- 
deur par la dévotion. 

Rendez-moi prudent dans 
les conseils, constant dans les 
périls, patient dans les revers, 
humble dans les succès. 


Faites, Seigneur, que je 
sois attentif dans la priére, 
sobre dans les repas, soigneux 
dans mon emploi, constant 
dans mes résolutions. 

Que je m'applique à rendre 
mon coeur pur et saint, mon 
extérieur modeste, ma con- 
versation édifiante et toute ma 
conduite réguliere. 


Que je veille constamment 
à dompter la nature, à se- 
conder la gráce, à observer 
votre loi et à mériter le salut. 


Que j'arrive à la sainteté 
par la confession sincére de 
mes péchés, par la réception 
fervente du Corps du Sei- 
gneur, parlerecueillement con- 
tinuel de mon esprit et parl'in- 
tention pure d'un cceur droit. 
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| Que j'apprenne de vous, ô} Discam ate, Deus,quam 
mon Dieu, combien est petit| ténue, quod  terrénum, 
tout ce qui est de la terre, quam grande, quod diví- 
combien grand ce qui est de num, quam breve, quod 


| 

| 

| 

| p jig ir rd qui | temporáneum, quam durá- 
est du temps, combien dura- | y: 

; ble ce qui est de l'éternité. bile, quod zetérnum. 


| Faites que je préviennela|  Da,mortem prævéniam, 
| mort, que je redoute le juge- | judícium pertímeam, in- 

ment, que j échappe á len- | férnum effügiam, paradí- 
| fer, que j'obtienne le para- | Sam obtíneam. Per Chri- 


dis. Par Jésus-Christ Notre- : 
— T" SBefeneur. Ainsi soit-il. stum Dóminum nostrum. 
Amen. 


Psaumes de la Pénitence. 


Ant. Ne reminiscáris. 


PSAUME 6. 


JOMINE, ne in furóre tuo árguas me, * ne- 
| que in ira tua corrípias me. 

Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus 
sum : * sana me, Dómine, quóniam contur- 
báta sunt ossa mea. 

Et ánima mea turbáta est valde : * sed tu, Dómi- 
ne, üsquequo. 

Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam : * 
salvum me fac propter misericórdiam tuam. 

Quóniam non est in morte qui memor sit tui : * in 
inférno autem quis confitébitur tibi? 

Laborávi in gémitu meo, lavábo per síngulas no- 
ctes lectum meum : * lácrymis meis stratum meum 
rigábo. 

Turbátus est a furóre óculus meus : * inveterávi 
inter omnes inimícos meos. 

Discédite a me omnes qui operámini iniquitátem : * 
quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei. 

Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dó- 
minus oratiónem meam suscépit. 
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Erubéscant et conturbéntur veheménter omnes 
inimíci mei : * convertántur et erubéscant valde 
velóciter. Glória Patri. 


PSAUME 31. 


EATI, guorum remíssze sunt iniguitátes [et 
quorum tecta sunt peccáta. 
Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum,* 
nec est in spíritu ejus dolus. 
Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum 
clamárem tota die. 


Quóniam die ac nocte graváta est super me manusc 


tua : * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur 
spina. 

Delíftum meum cógnitum tibi feci : * et injustítiam 
meam non abscándi. 

Dixi : Confitébor advérsum me injustítiam meam 
Dómino : * et tu remisísti impietátem peccáti mei. 

Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore 
opportüno. 

Verúmtamen in dilávio aquárum multárum, * ad 
eum non approximábunt. 

Tu es refügium meum a tribulatióne, quæ circúm- 
dedit me : * exsultátio mea, érue me a circumdánti- 
bus me. 

Intelléftum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, 
qua gradiéris : * firmábo super te óculos meos. 

Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est 
intelléctus. 

In camo et freeno maxíllas eórum constrínge, * qui 
non appróximant ad te. 

Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in 
Dómino misericórdia circúmdabit. 

Lætámini in Dómino et exsultáte justi : *et gloriá- 
mini omnes recti corde. Glória Patri. 

PSAUME 37- 
OMINE, ne in furóre tuo árguas me, * neque in 
ira tua corrípias me. 

Quóniam sagíttee tuze infíxæ sunt mihi : * et con- 
firmásti super me manum tuam. 
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| Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ : A 
| non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum. 
| Quóniam iniquitátes meze supergréssæ sunt caput 
| meum : * et sicut onus grave gravátee sunt super me. 
Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a 
, fácieinsipiéntiae meze. 
| Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem : * 
: tota die contristátus ingrediébar. 
, . Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus : * et 
| non est sánitas in carne mea. 
Affiíctus sum, et humiliátus sum nimis : * rugiébam 
Ta gémitu cordis mei. 
| Dómine, ante te omne desidérium meum : * et 
, gémitus meus a te non est abscónditus. 
| Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus 
| mea:* et lumen oculórum meórum, et ipsum non est 
! mecum. 
. Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appro- 
. pinquavérunt, et stetérunt. 

Et qui juxta me erant, de longe stetérunt : * et vim 
; faciébant qui quærébant ánimam meam. 
| . Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitá- 
| tes : * et dolos tota die meditabántur. 
| , Ego autem tamquam surdus non audiébam : * et 
| Sicut mutus non apériens os suum. 
| Et factus sum sicut homo non áudiens : * et non 

habens in ore suo redargutiónes. 

| Quóniam in te, Dómine, sperávi : * tu exáudies 
| me, Dómine Deus meus. 

Quia dixi : Nequándo supergáudeant mihi inimíci 
mei : * et dum commovéntur pedes mei, super me 
magna locáti sunt. 

! . Quóniam ego in flagélla parátus sum : * et dolor 

¡ meus in conspéctu meo semper. 

|  Quéniam iniquitátem meam annuntiábo : * et co- 

| gitábo pro peccáto meo. 

|  Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super 
me : * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque. 

| Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi : * 
quóniam sequébar bonitátem. 
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| 
Ne derelínquas me, Dómine Deus meus : * ne | 
discésseris a me. 
Inténde in adjutórium meum, * Dómine Deus sa- | 
lútis meze. 
Glória Patri. | 
Psaume Miserére, voyez au Feudi-Saint, à Laudes. 
PSAUME IOI, | 
OMINE, exáudi oratiónem meam : * et clamor | 
meus ad te véniat. | 
Non avértas fáciem tuam a me : * in quacámque | 
die tríbulor, inclína ad me aurem tuam. o E 
In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáüdi . 


me. 

Quia defecérunt sicut fumus dies mei : * et ossa 
mea sicut crémium aruérunt. 

Percássus sum ut foenum, et áruit cor meum : * 
quia oblítus sum comédere panem meum. 

A voce gémitus mei * adhæsit os meum carni meæ. 

Símilis factus sum pellicáno solitúdinis : * factus 
sum sicut nyctícorax in domicílio. 

Vigilávi, et factus sum sicut passer solitárius in 
tecto. 

Tota die exprobrábant mihi inimíci mei : * et qui 
laudábant me advérsum me jurábant. 

Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et 
potum meum cum fletu miscébam. 

A fácie ire et indignatiónis tuz : * quia élevans 
allisísti me. 

Dies mei sicut umbra declinavérunt : * et ego sicut 
foenum árui. 

Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes : * et 
memoriále tuum in generatiónem et generatiónem. 

Tu exsürgens miseréberis Sion : * quia tempus 
miseréndi ejus, quia venit tempus. 

Quóniam placuérunt servis tuis lápides ejus : * et 
terre ejus miserebüntur. 

Et timébunt Gentes nomen tuum, Dómine, * et 
omnes reges terrze glóriam tuam. 

Quia ædificávit Dóminus Sion : * et vidébitur in 
glória sua. 
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Respéxit in oratiónem humílium : " et non sprevit 
precem eórum. 

Scribántur hzc in generatióne áltera : * et pópulus, 
qui creábitur, laudábit Dóminum. 

Quia prospéxit de excélso sancto suo : * Dóminus 
de ccelo in terram aspéxit : 

Ut audíret gémitus compeditórum : * ut sólveret 
fílios interemptórum : 

Ut annüntient in Sion nomen Dómini : * et lau- 
dem ejus in Jerásalem. 


rte conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut 
S 


| 
| 
| 
| 


iant Dómino. 
^" Respóndit ei in via virtútis suæ : * Paucitátem dié- 
rum meórum núntia mihi. 
Ne révoces me in dimídio diérum meórum : * in 
generatiónem et generatiónem anni tui. 
Inítio tu, Dómine, terram fundásti : * et ópera má- 
nuum tuárum sunt coeli. 
Ipsi períbunt, tu autem permánes : * et omnes sicut 
vestiméntum veteráscent. 
Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabüntur : * 
tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient. 
Fílii servórum tuórum habitábunt : * et semen 
eórum in szeculum dirigétur. 
Glória Patri. 
PSAUME 129. 
E profündis clamávi ad te, Dómine : * Dómine, 
exáudi vocem meam. 
Fiant aures tua intendéntes * in vocem depreca- 
tiónis meze. 
Si iniquitátes observáveris, Dómine, * Dómine, quis 
sustinébit? 
Quia apud te propitiátio est, * et propter legem 
tuam sustínui te, Dómine. 
Sustínuit ánima mea in verbo ejus ; * sperávit ánima 
mea in Dómino. 
A custódia matutína usque ad noctem, * speret 
Israel in Dómino. 
Quia apud Dóminum misericórdia,* et copiósa apud 
eum redémptio. 
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Et ipse rédimet Israel * ex ómnibus iniquitátibus 
ejus. Glória Patri. 
PSAUME 142. 
OMINE, exáudi oratiónem meam ; áuribus pér- 
cipe obsecratiónem meam in veritáte tua : * 
exáudi me in tua justítia. 
Et non intres in judícium cum servo tuo : * quia 
non justificábitur in conspéctu tuo omnis vivens. 
Quia persecútus est inimícus ánimam meam : * 
humiliávit in terra vitam meam. | 


Collocávit me in obscüris sicut mórtuos au Tr 
A 


et anxiátus est super me spíritus meus, in me t^ 
tum est cor meum. | 

Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in 
ómnibus opéribus tuis : * in factis mánuum tuárum 
meditábar. 

Expándi manus meas ad te : * ánima mea sicut 
terra sine aqua tibi : | 

Velóciter exáudi me, Dómine : * defécit spiritus 
meus. | 

Non avértas fáciem tuam a me : * et símilis ero 
descendéntibus in lacum. 

Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam : * 
quia in te sperávi. 

Notam fac mihi viam in qua ámbulem : * quia ad 
te levávi ánimam meam. 

Eripe me de inimícis meis, Dómine, ad te con- 
fügi : * doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus 
meus es tu. 

Spíritus tuus bonus dedücet me in terram rectam: * 
propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me in zequi- 
táte tua. 

Edüces de tribulatióne ánimam meam : * et in 
misericórdia tua dispérdes inimícos meos. 

Et perdes omnes qui tríbulant ánimam meam : * 
quóniam ego servus tuus sum, Glória Patri. 

Ant. Ne reminiscáris Dómine delíæta nostra, vel 
paréntum nostrórum, neque vindíCtam sumas de pec- 
cátis nostris. 


Litanies des Saints : voyez aux Kogafions. 


| 


— 


| 
| 
i 


Pater noster, Ave Marfa. (Tout bas.) 


| DIEU, + venez à EUS, » in adju- 
Wi mon aide. R7. Há- tórium meum in- 
‘Al tez-vous, Seigneur, ténde. E. Dómi- 
| de ine secourir. Æ ne, ad adjuván- 
dum me festína. 
Gloire au Père, et au Fils, | Glória Patri, et Fílio, * 
et au Saint-Esprit. et Spirítui sanéto. 
Commeilétaitaucommen-| Sicut erat in princípio, 
cement, et maintenant, et | et nunc, et semper, * et in 
toujours, et dans les siècles | sæcula sæculórum. Amen. 


des siécles. ^: 
Ainsi soit-il. Alléluia. Allelúta. 


Depuis la Septuagésime jusqu au Jeudi Saint, au lieu de 


Á Helilia, on dit: 


Louange à vous, Seigneur, 
Roi d'éternelle gloire. ætérnæ glóriæ. 
Ant, Le Seigneur a dit. Ant. Dixit Dóminus. 


Au temps pascal, Antienne 4Zlelgia, sous laquelle se disent 
les cinq Psaumes. 


Laus tibi Dómine, Rex 


PSAUME 109. 


E Seigneur a dit à son IXIT Dóminus Dó- 
Fils mon Seigneur : mino meo :* Sede a 
Asseyez-vous á ma droite, dextris meis, 

Jusqu'à ce que je fasse del Donec ponam inimícos 
vos ennemis l'escabeau de tuos, * scabéllum pedum 
vos pieds. tuórum. 

O Christ, le Seigneur fera Virgam  virtütis tuæ 
sortir de Sion le sceptre de | emíttet Dóminus ex Sion:* 
votre force, pour dominer | domináre in médio inimi- 
au milieu de vos ennemis. córum tuórum. 

La principauté éclatera en Tecum princípium in 


vous, au jour de votre force, di 
ie virtútis tuæ in splen- 
au milieu des ne des | P 


Saints; car le Père vous a dit: 


' dóribus Sanétórum : * ex . 
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ütero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et non 
pænitébit eum : * Tu es 
Sacérdos in aetérnum se- 
cúndum órdinem Melchí- 
sedech. 

Dóminusa dextris tuis,* 
confrégit in die irae suæ 
reges. 


Judicábit in natiónibus, 
implébit ruínas : * con- 
quassábit cápita in terra 
multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet : * proptérea exaltá- 
bit caput. | 

Glória Patri. 


On termine tous les Psaumes et les Cantiques par la doxo- 
logie Glória Patri, à moins d'indication contraire. - 


Ant. Dixit Dóminus Dó- 


mino meo : Sede a dextris | mon Seigneur : Asseyez-vous 


meis. 
Ant. Fidélia. 


PSAUME IIO. 


Cor tibi, 
Démine,intoto corde 
meo : * in consílio justó- 
rum, et congregatióne. 
Magna ópera Dómini :* 
exquisíta in omnes volun- 
tátes ejus. 


Conféssio et magnifi- 
céntia opus ejus : * et ju- 
stítia ejus manet in szecu- 
lum saeculi. 


——— 
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Je vous ai engendré de mon ; 
sein avant l'aurore. | 
Le Seigneur l'a juré, et sa | 
parole est sans repentir : vous 
étes prétre á jamais, selon 
l'ordre de Melchisédech. 


O Pere, le Seigneur votre 
Fils est à votre droite : c'est 
lui qui, au jour de sa colére, | 
viendra juger les rois. | 


Il jugera aussi les Lien Ell 


i 


il consommera la ruine du 
monde et brisera contre la 
terre la téte de plusieurs. 


Maintenant, il s'abaisse 
pour boire l'eau du torrent 
des afflictions;mais c'est pour 
cela méme qu'un jour il éle- 
vera la téte. 

Gloire au Pére. 


Ant. Le Seigneur a dit à 


à ma droite. 
Ant. Ses préceptes. 


E vous louerai, Seigneur, 

de toute la plénitude de 
mon cœur, dans l'assemblée 
des justes. 


Grandes sont les ceuvres du 
Seigneur; elles ont été con- 
certées dans les desseins de 
sa sagesse. 

Elles sont dignes de louan- 
ges et magnifiques; et la jus- 
tice de Dieu demeure dans 
les siécles des siécles. 


| 
| 
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Le Seigneur clément et 
miséricordieux nous a laissé 
un mémorial de ses merveil- 
les; et il a donné une nour- 
riture à ceux quile craignent. 

Il se souviendra à jamais 
de son alliance avec les hom- 
mes; il fera éclater aux yeux 
de son peuple la vertu de ses 
ceuvres. 

II donnera à son Église 


~N héritage des nations; tout 


| 


ce qu'il fait est justice et vé- 
rité. 

Ses préceptes sont immua- 
bles et garantis par la succes- 
sion des siécles; ils sont fon- 
dés sur la vérité et la justice. 


Il a envoyé à son peuple un 
Rédempteur; il rend par là 
son alliance éternelle. 


Son nom est saint et ter- 
rible; le commencement de 
la sagesse est de craindre le 
Seigneur. 

La lumière et l'intelligence 
sont pour celui qui agit selon 
cette crainte; gloire et lou- 
ange à Dieu dans les siécles 
des siecles. 

Ant. Ses préceptes sont 
immuables et garantis par la 
succession des siècles. 


Ant, Ilsmet tout son zele. 


Memóriam fecit mira- 
bílium suórum, miséricors 
et miserátor Dóminus; * 
escam dedit timéntibus se. 


Memor erit in sæculum 
testaménti sul; * virtútem 
óperum suórum annuntiá- 
bit pópulo suo. 


Ut det illis hereditátem 
géntium ; * ópera mánuum 
ejus véritas et judícium. 


Fidélia ómnia mandáta 
ejus, confirmáta in szecu- 
lum sæculi, * facta in ve- 
ritáte et zequitáte. 

Redemptiónem misit 
pópulo suo; * mandávit 
in ætérnum testaméntum 
suum. | 

Sanctum, et terríbile 
nomen ejus; inítium sa- 
piéntie timor Dómini. 


Intelléftus bonus ómni- 
bus faciéntibus eum; * 
laudátio ejus manet in sæ- 
culum sæculi. 


Ant, Fidélia ómnia man- 
dáta ejus, confirmáta in 
saeculum saeculi. 

Ant. In mandátis. 


PSAUME III. 


EUREUX l’homme 

qui craint le Seigneur, 

et qui met tout son zéle à lui 
obéir. 

Sa postérité sera puissante 


D vir qui timet 
Dóminum: in man- 
dátis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit se- 


| 
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IOI 


men ejus; * generátio re- 
¿tórum benedicétur. 


Glória et divitiæ in domo 
ejus ; * et justítia ejus ma- 
net in sæculum sæculi. 


Exórtum est in ténebris 
lumen rectis; * miséricors, 
et miserátor, et justus. 


Jucándus homo qui mi- 
serétur et cómmodat, dis- 
pónet sermónes suos in 
judício; * quia in ætérnum 
hon commovébitur. 


In memória ætérna erit 


. justus;* ab auditióne mala 


non timébit. 


Parátum cor ejus spe- 
ráre in Dómino, confirmá- 
tum est cor ejus; * non 
commovébitur, donec de- 
spíciat inimícos suos. 


Dispérsit, dedit paupé- 
ribus; justítia ejus manet 
in saeculum sæculi, * cornu 
ejus exaltábitur in gló- 
ria. 

Peccátor vidébit, et ira- 
scétur ; déntibus suis fre- 
met et tabéscet ; * desidé- 
rium peccatórum períbit. 


Ant. In mandátis ejus 
cupit nimis. 
Ant. Sitnomen Dómini. 


THESAURUS. — 8 


sur la terre; la race du juste 
sera en bénédiction. 


La gloire et la richesse sont 
dans sa maison, et sa justice 
demeure dans les siécles des 
siècles. 

Une lumière s’est levée sur 
les justes au milieu des ténè- 
bres; c'est le Seigneur, le 
Dieu miséricordieux, clément 
et juste. 


miséricorde, qui a prêté au 
pauvre, qui a réglé ses paro- 
les par la justice; car il ne 
sera point ébranlé. | 


La mémoire du juste sera 
éternelle; s'il entend une 
nouvelle fâcheuse, elle ne lui 
donnera point à craindre. 


Son cœur est toujours prêt 
à espérer dans le Seigneur; 
son cœur est en assurance; 
il ne sera point ému et mé- 
prisera la race de ses enne- 
mis. 


Il a répandu l'aumóne avec 
profusion sur le pauvre; sa 
justice demeurera à jamais; 
sa force sera élevée en gloire. 


Le pécheur le verra et il 
entrera en fureur ; il grincera 
des dents et séchera de co- 
lére; mais les désirs du pé- 
cheur périront. 

Ant. II met tout son zéle à 
obéir à sa loi. 

Ant. Que le nom du Sei- 
gneur. 


—— P — e- 


| 
| 


Heureux l'homme quitó] | 


| 
| 
| 
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PSAUME 112. 


" ERVITEURS de Dieu, 
faites entendre ses lou- 
anges; célébrez le nom du 
Seigneur. 
Que le nom du Seigneur 
soit béni, aujourd'hui et jus- 
que dans l'éternité. 


De l'aurore au couchant, 
le iom du Seigneur doit être 
à jamais célébré. 

Le Seigneur est élevé au- 
dessus de toutes les nations; 
sa gloire est par-delá les 
cieux. 


Qui est semblable au Sei- 
gneur notre Dieu, dont la 
demeureest dans les hauteurs? 
C'est de là qu'il abaisse ses 
regards sur les choses les plus 
humbles dans le ciel et sur la 
terre. 


C'est de là qu'il souléve de 
terre l'indigent, qu'il éléve 
le pauvre de dessus le fumier 
oü il languissait, 

Pour le placer avec les 
princes, avec les princes mé- 
mes de son peuple. 


C'est lui qui a fait habiter 
pleine de joie, dans sa mai- 
son, celle qui auparavant fut 
stérile, et qui maintenant est 
mere de nombreux enfants. 


Ant. Que le nom du Sei- 
gneur soit béni aujourd'hui 
et jusque dans l'éternité. 

Ant. Nous qui vivons, 


| ear púeri Dó- 
minum : * laudáte 
nomen Dómini. 


Sit nomen Dómini be- 
nediétum, * ex hoc nunc, 
et usque in sæculum. 


A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 

Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per coelos glória ejus. 


Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, * et humília réspi- 
cit in ccelo et in terra? 


Süscitans a terra íno- 
pem, * et de stércore éri- 
gens páuperem : 


Ut cóllocet eum cum 
princípibus, * cum princí- 
pibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit stéri- 
lem in domo, * matrem 
filiórum lætántem. 


Ant, Sit nomen Dómini 
benedíétum in sæcula. 


Ant. Nos qui vívimus. 


| 


PSAUME 113. 


| éxitu Israel de Ægy- ; 


pto, * domus Jacob de 
. pópulo bárbaro, 


Facta est Judzea sancti- 
ficátio ejus, * Israel poté- 
stas ejus. 

Mare vidit et fugit; * 
Jordánis convérsus est re- 
trórsum. 

Montes exsultavérunt ut 
arfetes, * et colles sicut 
agni óvium. 

Quid est tibi mare quod 
fugísti? * et tu Jordánis, 
quia convérsus es retrór- 
sum? 

Montes,exsultástissicut 
aríetes, * et colles sicut 
agni óvium? 


A fácie Dómini mota 
est terra, * a fácie Dei Ja- 
cob. 

Qui convértit petram in 
stagna aquárum, * et ru- 
pem in fontes aquárum. 

Non nobis,Dómine,non 
nobis, * sed nómini tuo da 
glóriam. 

Super misericórdia tua, 
et veritáte tua : * nequán- 
do dicant Gentes : Ubi est 
Deus eórum? 

Deus autem noster in 
ccelo; * ómnia quæcúm- 
que vóluit, fecit. 

Simulácra Géntium ar- 


Ir Israél sortit 
d'Égypte et la maison 
de Jacob du milieu d'un peu- 
ple barbare, 

La nation Juive fut consa- 
crée à Dieu, Israel fut son 
domaine. 


La mer le vit et s'enfuit; 


le Jourdain remonta vers sá ^ — 


source. 


Les montagnes sautérent 
comme des béliers, et les col- 
lines comme des agneaux. 

O mer, pourquoi fuyais-tu? 
Et toi, Jourdain, pourquoi 
remontais-tu vers ta source? 


| 
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Montagnes, pourquoi sau-. 


tiez-vous comme des béliers? 
Et vous, collines, comme des 
agneaux? 

A la face du Seigneur, la 
terre a tremblé, á la face du 
Dieu de Jacob, 


Qui changea la pierre en 
torrents, et la roche en fon- 
taines. 


Non pas á nous, Seigneur, 
non pas á nous, mais á votre 
nom donnez la gloire, 

A cause de votre miséri- 
corde et de votre vérité : de 
peur que les nations ne di- 
sent : Oú est leur Dieu? 

Notre Dieu est au ciel : il 
a fait tout ce qu'il a voulu. 


Les idoles des nations ne 
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sont gue de Vor et de Vargent, 
et Vouvrage des mains des 
hommes. 

Elles ont une bouche et ne 
parlent point, des yeux et ne 
voient point. 


Elles ont des oreilles et 
n'entendent point, des nari- 
nes et ne sentent rien. 


Elles ont des mains, et ne 
peuvent rien toucher, des 
teds, et ne marchent point, 
un;gosier, et ne peuvent se 
faire entendre. 

Que ceux qui les font leur 
deviennent semblables, avec 
tous ceux qui mettent en elles 
leur confiance. 

La maison d'Israel a espé- 
ré dans le Seigneur : il est 
son appui et son protecteur. 


La maison d'Aaron a espé- 
ré dans le Seigneur : il est 
son appui et son protecteur. 


Ceux qui craignent le Sei- 
gneur ont espéré en lui : il est 
leur appui et leur protecteur. 


Le Seigneur s'est souvenu 
de nous, et il nous a bénis. 

Il a béni la maison d'Israel; 
il a béni la maison d'Aaron. 


Il a béni tous ceux qui crai- 
gnent le Seigneur, grands et 
petits. 

Que le Seigneur ajoute en- 
core à ses dons sur vous, sur 
vous et sur vos enfants. 
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géntum, et aurum, * ópera 
mánuum hóminum. 


Os habent, et non lo- 
quéntur; * óculos habent, 
et non vidébunt. 

. Aures habent, et non 
áudient; * nares habent, 
et non odorábunt. 

Manus habent, et non 
palpábunt; pedes habent, 
et non ambulábunt; * non 
clamábunt in gútture suo. 


Símiles illis fiant qui 
fáciunt ea, * et omnes 
qui confídunt in eis. 


Domus Israel sperávit 
in Dómino : * adjútor eó- 
rum et protéctor eórum 
est. 

Domus Aaron sperávit 
in Dómino : * adjútor eó- 
rum et protéétor eórum 
est. 

Qui timent Dóminum 
speravérunt in Dómino :* 
adjútor eórum et proté- 
étor eórum est. 

Dóminus memor fuit 
nostri, *et benedíxit nobis. 

Benedíxit dómui Is- 
rael, * benedíxit dómui 
Aaron. 

Benedíxit ómnibus qui 
timent Dóminum, * pusíl- 
lis cum majóribus. 

Adjíciat Dóminus super 
vos, * super vos et super 
fílios vestros. 
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Benedíéti vos a Dómi- 
no, * qui fecit ccelum, et 
terram. 

Coelum coeli Dómino; * 
terram autem dedit fíliis 
hóminum. 

Non mórtui laudábunt 
te, Dómine, * neque om- 
nes qui descéndunt in 
inférnum. 

Sed nos qui vívimus, 
benedícimus Dómino, * 
ex hoc nunc, et usque in 
saeculum. 

Ant. Nos qui vívimus, 
benedícimus Dómino. 
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Bénis soyez-vous du Sei- 
gneur, qui a fait le ciel et la 
terre! 


Au Seigneur, les hauteurs 
du ciel; la terre est aux hom- 
mes par sa largesse. 


Ce ne sont pas les morts 
qui vous loueront, óSeigneur, 
ni tous ceux qui descendent 
dans le sépulcre. 


Mais nous qui vivons, nous. {—— 


bénissons le Seigneur;-äu- 
jourd'hui et á jamais. 


Ant, Nous qui vivons, nous 
bénissons le Seigneur. 


Au temps pascal : Antienne. Allelúia, alleláia, allelúia. 


Cafitule.  Benediétus 
Deus, et Pater Dómini 
nostri Jesu Christi, Pater 
misericordiárum, et Deus 
totíus consolatiónis, qui 
consolátur nos in omni 
tribulatióne nostra. 

E. Deo grátias. 


Capitule. 2. Cor. 1. Béni 
soit Dieu et le Pére de No- 
tre-Seigneur Jésus-Christ, le 
Pere des miséricordes et le 
Dieu de toute consolation, 
qui nous console dans toutes 
nos tribulations. 


F7. Rendons grâces à Dieu. 


HYMNE. 


UCIS Creátor 


ópti- 
—< me, | 


DIEU bon, créateur de 
la lumière, qui avez 


2 xo a 
TE 


Lucem diérum préferens, | Produit le flambeau des jours; 
Primérdiis lucis novæ vous avez préludé à l’origine 


Mundi parans oríginem, [de ce monde, en révélant, 
dés le premier jour, l'éclat 


de cette lumiére qui jusqu'a- 
lors n'avait pas brillé. 

O vous, qui nous apprenez 
à donner le nom de jour à 
l'espace qui s'étend du matin 
jusqu'au soir, les ténébres 
vont nous envelopper : écou- 
tez nos prières et voyez nos 
larmes. 


Qui mane junctum vé- 
speri 
Diem vocári præcipis : 
Illábitur tetrum chaos, 
Audi preces cum flétibus. 
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Que notre áme appesantie 
par le péché ne demeure pas 
exilée de cette vie immortelle 
que vous lui avez préparée, 
cette áme si láche quand il 
faut penser à l'éternité, si 
prompte à tomber dans les 
liens du péché. 

Qu'elle frappe enfin aux 
portes des cieux ; qu'elle rem- 
porte le prix de la vie; qu'el- 
e évite tout ce qui peut lui 
; qu'elle se purifie de 
toute iniquité. 

Faites-nous cette grâce, ô 
Pére trés miséricordieux, et 
vous, ő Fils unique, égal au 
Pére, qui, avec l'Esprit Con- 
solateur, régnez dans tous les 
les siécles. Ainsi soit-il. 

. Que ma prière s'éléve 
vers vous, Seigneur ! R7. Com- 
me l'encens monte en votre 
présence. i 
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Ne mens graváta crí- 
mine 
Vitæ sit exsul múnere, 
Dum nil perénne cógitat, 
Seséque culpis ílligat. 


Coeléste pulset óstium; 
Vitále tollat praemium; 
Vitémus omne nóxium; 
Purgémus omne péssi- 

mum. 


Praesta, Pater piíssime, 
Patríque compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito 
Regnans per omne saecu- 

lum. Amen. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. N. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


On dit l'Antienne de Magnificat, ensuite : 


CANTIQUE DE LA SAINTE VIERGE. S. Luc, 1. 


ON âme glorifie le Sei- 
gneur; 
Et mon esprit tressaille en 
Dieu mon Sauveur; 


Car il a regardé la bassesse 
de sa servante; et pour cela 
toutes les nations m'appelle- 
ront bienheureuse. 


Il a fait en moi de grandes 
choses, celui qui est puissant 
et de qui le nom est saint ; 


Et sa miséricorde s'étend, 


AGNIFICAT * áni- 
ma mea Dóminum ; 

Et exsultávit spíritus 
meus * in Deo sálutári 
meo. 

Quia respéxit humilitá- 
tem ancillæ sue; * ecce 
enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatió- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qu potens est, * et san- 

um nomen ejus. 

Et misericórdia ejus a 
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| P . . , " 
' progénie in progénies * 


- timéntibus eum. 


| 


Fecit poténtiam in brá- 
chio suo : * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


Depósuit poténtes de 
sede, * et exaltávit húmi- 
les. 

Esuriéntes implévit bo- 
nis, * et dívites dimísit 
inánes. 

Suscépit Israel páerum 
suum, * recordátus mise- 
ricórdize suæ. 


Sicut locútus est ad pa- 
tres nostros, * Abraham, 
et sémini ejus in sæcula. 
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de génération en génération, 
sur ceux qui le craignent. 

Il a opéré puissamment par 
son bras, et dispersé ceux qui 
suivaient les orgueilleuses 
pensées de leur cæur. 

Il a mis bas de leur tróne 
les puissants, et il a élevé les 
humbles. 


Il a rempli de biens ceux 
qui avaient faim, et renvoyé 
vides ceux qui étaient riches. 


Il a regu en sa protection 
Israel son serviteur, se sou- 
venant de la miséricordieuse 
promesse, 

Qu'il fit autrefois á nos pè- 
res, à Abraham et à sa posté- 
rité, pour jamais. 


Antienne et Oraison propre. 


À Complies. 


Le Lecteur commence : 


Y. Jube, domne, benedícere. 
Bénéditlion. Noctem quiétam et finem perféétum 
concédat nobis Dóminus omnípotens. R7. Amen. 


LECON BREVE. I. Pierre, 5. 


NIRATRES, Sóbril estóte, et vigiláte 
AM adversárius vester diábolus tamquam leo 
rügiens circuit, querens quem dévoret; cui 
resístite fortes in fide. Tu autem, Dómine, 


: quia 


miserére nobis. R. Deo grátias. 
Y. Adjutórium nostrum in nómine Dómini. Ey. Qui 


fecit ccelum et terram. 


Pater noster, tout à voix basse ; — Confiteor alternativement 
comme á l'Ordinaire de la Messe, avec Misereátur et Indul- 
. géntiam, p. 13. 


| 


| 


| 
| 
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Y. Convérte nos, Deus salutáris noster. Hy. Et 
avérte iram tuam a nobis. | 

Y. Deus, in adjutórium meum inténde. R. Dómine, 
ad adjuvándum me festína. 

Glória Patri. — Sicut erat. 

Ant. Miserére. 


Au temps pascal, Ant. Á eldra. 
PSAUME 4. 


UM invocárem, exaudívit me Deus justitiæ meze;* 
in tribulatióne dilatásti mihi. 

Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam. 

Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid 
dilígitis vanitátem, et quaritis mendácium? 

Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum 
suum; * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad 
eum. 

Irascímini, et nolíte peccáre; * quæ dícitis in cór- 
dibus vestris, in cubílibus vestris compungímini. 

Sacrificáte sacrifícium justítize, et speráte in Dómi- 
no : * multi dicunt : Quis osténdit nobis bona? 

Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine; * 
dedísti Iætitiam in corde meo. 

A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti 
sunt. 

In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam; 

Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * consti- 
tuísti me. 

PSAUME 30. 


N te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætér- 

num; * in justítia tua líbera me. 

Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me. 

Esto mihi in Deum protectórem et in domum 
refágii, * ut salvum me fácias. 

Quóniam fortitúdo mea et refágium meum es tu, * 
et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me. 

Edüces me de láqueo hoc, quem abscondérunt 
mihi; * quóniam tu es protéétor meus. 

In manus tuas comméndo spíritum meum; * rede- 
místi me, Dómine Deus veritátis. 
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PSAUME 9o. 
UI hábitat in adjutório Altíssimi, * in protectióne 
Dei cceli commorábitur. 

Dicet Dómino : Suscéptor meus es tu, et refúgium 
meum; * Deus meus, sperábo in eum. 

Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * 
et a verbo áspero. 

Scápulis suis obumbrábit tibi, * et sub pennis ejus 
sperábis. 

Scuto circúmdabit te véritas ejus; * non timébis a 
timóre noctúrno, 

A sagítta volánte in die, a negótio perambulánte in 
ténebris, * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno. 

Cadent a látere tuo mille, et decem míllia a dextris 
tuis; * ad te autem non appropinquábit. 

Verúmtamen óculis tuis considerábis, * et retri- 
butiónem peccatórum vidébis. 

Quóniam tu es, Dómine, spes mea; * Altíssimum 
posuísti refágium tuum. 

Non accédet ad te malum, * et flagéllum non ap- 
propinquábit tabernáculo tuo. E 

Quóniam Angelis suis mandávit de te, * ut custó- 
diant te in ómnibus viis tuis. 

In mánibus portábunt te, * ne forte offéndas ad 
lápidem pedem tuum. 

Super áspidem et basilíscum ambulábis : * et con- 
culcábis leónem et dracónem. 

Quóniam in me sperávit, liberábo eum; * prótegam 
eum, quóniam cognóvit nomen meum. 

Clamábit ad me, et ego exáudiam eum; * cum ipso 
sum in tribulatióne : erípiam eum et glorificábo eum. 

Longitúdine diérum replébo eum, * et osténdam 
illi salutáre meum. 

PSAUME I33. 
CCE nunc benedícite Dóminum, * omnes servi 
Dómnini. 

Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei 
nostri, * 

In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et 
benedícite Dóminum. 


— 


| 
| 
| 
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Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit coelum 
et terram. 

Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem 
meam. | 


Au temps pascal : Ant. Alleláia, allelúia, allelúia. 


HYMNE. 
E lucis ante términum, | Hostémque nostrum compri- 
Rerum Creátor, pósci- me, 
mus, Ne polluántur córpora. 
Ut pro tua cleméntia Præsta, Pater piíssime, 
Sis præsul et custódia. Patríque compar Unice, 
Procul recédant sómnia, | Cum Spíritu Paráclito, 
Et nóctium phantásmata, Regnans per omne je 
men. 


Capitule. Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen 
sanctum tuum invocátum est super nos : ne derelín- 
quas nos, Dómine Deus noster. Y. Deo grátias. 

Ey. ör. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spí- 
ritum meum. In manus. Y. Redemísti nos, Dómine 
Deus veritátis. Comméndo. Glória Patri. In manus. 

Y. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi. y. Sub 
umbra alárum tuárum prótege nos. 

Pendant le temps de la Passion, on omet le Glória Patri, 
et pendant le temps pascal on ajoute deux A//eldia à ce 
F7. bref, et un Allelúia au Y. qui suit. 

Ant. Salva nos. 


CANTIQUE DE SIMÉON, .S. Luc, 2. 


UNC dimíttis servum tuum, Dómine, * secün- 
dum verbum tuum in pace. 
Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum, 
Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum, 
Lumen ad revelatiónem Géntium, * et glóriam ple- 
bis tuæ Israel. 
Glória Patri. 
Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos 
dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescá- 
mus in pace. (Allelúia.) 
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Prieres gui se disent toujours, excepté aux Fétes doubles et 
pendant les Octaves. 

OE eleisón. Christe eleisón. Kyrie eleisón. 
4 Pater noster, etc. d vozx basse. 

Y. Et ne nos indácas in tentatiónem. Ey. Sed líbera 
nos a malo. 

Credo in Deum, etc. à voir basse. 

Carnis resurrectiónem. KR. Vitam ætérnam. 
Amen. 

Y. Benedíftus es, Dómine, Deus patrum nostró- 
rum. 

W. Et laudábilis et gloriósus in szecula. 

Y. Benedicámus Patrem, et Fílium, cum sancto 
Spíritu. E. Laudémus et superexaltémus eum in 
saecula. 

Y. Benedíétus es, Dómine, in firmaménto coeli. 
E. Et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in 
saecula. 

Y. Benedícat et custódiat nos omnípotens et misé- 
ricors Dóminus. R. Amen. 


Y. Dignáre, Dómine, nocte ista. Ej. Sine peceáto___ . 


nos custodíre. 

Y. Miserére nostri, Dómine. R. Miserére nostri. 

Y. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos. 
Ej. Quemádmodum sperávimus in te. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. W. Et clamor 
meus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. W. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


V! SITA, quaesumus Dómine, habitatiónem istam, 
et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle; 
Angeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace cu- 
stódiant; et benedíCtio tua sit super nos semper. Per 
Dóminum. 

Y. Dóminus vobíscum. KR. Et cum spíritu tuo. 

Y. Benedicámus Dómino. R. Deo grátias. 

Y. Benedícat et custódiat nos omnípotens et misé- 
ricors Dóminus, Pater, et Fílius, et Spíritus sanctus. 
Hy. Amen. 


| 


| 
| 
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On dit ici une des Antiennes à la Sainte Vierge, selon le 
temps, puis on ajoute : 


Y. Divínum auxílium máneat semper nobíscum. 
E. Amen. 
Pater noster, Ave María, Credo (à vozx basse.) 


— 
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Ave, María, etc. Deus, etc. 
De la Purification à l'Avent, premier Office. 
Ant. Dum esset Rex. 
| Pendant l'Avent, second Office. 
, Ant Missus est Gábriel. 
De Noël à la Purification, troisième Office. 
Ant. O admirábile commércium! 
PSAUME 109. 
IXIT Dóminus Dómino meo : * Sede a dextris 
meis; 
Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum 
tuórum. | 
Virgam virtátis tuze emíttet Dóminus ex Sion; * | 
domináre in médio inimicórum tuórum. | 
Tecum princípium in die virtütis tuae in splendóri- | 
bus Sanctórum; * ex útero ante lucíferum génui te. : 
Jurávit Dóminus, et non pænitébit eum : * Tu es —— 
sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchise- 
dech. 
Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ 
reges. i ; 
Judicábit in natiónibus, implébit ruínas; * conquas- 
sábit cápita in terra multórum. 
De torrénte in via bibet; * proptérea exaltábit 
caput. 
Glória Patri, etc. 
De la Purification à l'Avent, premier Office. 
Ant. Dum esset Rex in accübitu suo, nardus mea 
dedit odórem suavitátis. 
Pendant l'Avent, second Office. 
Ant. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírgi- 
nem desponsátam Joseph. 
De Noël à la Purification, troisième Office. | 
Ant. O admirábile commércium! Creátor géneris 
. humáni animátum corpus sumens, de Vírgine nasei 
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dignátus est; et procédens homo sine sémine, largí- 
tus est nobis suam deitátem. 
De la Purification a l'Avent, premier Office. 
Ant. Læva ejus. 
Pendant l'Avent, second Office. 
Ant. Ave, María. 
De Notl à la Purification, troisieme Office. 
Ant. Quando natus es. 


PSAUME II2. 


AUDATE püeri Dóminum; * laudáte nomen 
Dómini. 
Sit nomen Dómini benedíCtum, * ex hoc nunc, et 
usque in sæculum. 
A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen 
Dómini. 
Excélsus super omnes Gentes Dóminus, * et super 
ccelos glória ejus. 
Quis sicut Dóminus Deus noster, qui in altis há- 
bitat, * et humília réspicit in ccelo et in terra? 


| Süscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens 


| 
| 
| 
| 
| 


páuperem. 

Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípi- 
bus pópuli sui. 

Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filió- 
rum lætántem. 

De la Purification à l'Avent, premier Office. 

Ant. Lava ejus sub cápite meo, * et déxtera illíus 
amplexábitur me. 

Pendant l'Avent, second Office. 

Ant. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum; 
benedíéta tu in muliéribus, allelúia. 

De Noël à la Purification, troisième Office. 

Ant. Quando natus es ineffabíliter ex Vírgine, tunc 
implétæ sunt Scriptúræ. Sicut plávia in vellus descen- 
dísti, ut salvum fáceres genus humánum; te laudá- 
mus, Deus noster. 

De la Purification à l'Avent. 

Ant. Nigra sum. 


| 
| 
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Pendant l'Avent. 
Ant. Ne tímeas, María. 
De Noël à la Purification. 
Ant. Rubum quem víderat. 


PSAUME 121. 


IE sum in his quæ dicta sunt mihi : * 
In domum Dómini íbimus. 

Stantes erant pedes nostri * in átriis tuis, Jerúsalem. 

Jerúsalem, quæ zedificátur ut cívitas, * cujus parti- 
cipátio ejus in idípsum. 

Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini; * te- 
stimónium Israel, ad confiténdum nómini Dómini. 

Quia illic sedérunt sedes in judício, * sedes super 
domum David. 

Rogáte quæ ad pacem sunt Jerúsalem; * et abun- 
dántia diligéntibus te. 

Fiatpaxin virtútetua,* etabundántiain tárribus tuis. 

Propter fratres meos et próximos meos, * loquébar 
pacem de te. 

Propter domum Dómini Dei nostri, * quæsívi bona 
tibi. 

De la Purification à l'Avent, premier Office. 

Ant. Nigra sum, sed formósa, filiæ Jerúsalem; ídeo 
diléxit me Rex, et introdúxit me in cubículum suum. 
Pendant l'Avent, second Office. 

Ant. Ne tímeas, María : invenísti grátiam apud 
Dóminum : ecce concípies et páries fílium, allelüia. 

De Noël à la Purification, troisième Office. 

Ant. Rubum quem viderat Móyses incombústum, 
conservátam agnóvimus tuam laudábilem virginitá- 
tem; Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 

De la Purification à l'Avent. 

Ant. Jam hiems tránsiit. 

Pendant l'Avent. 

Ant. Dabit ei Dóminus. 

De Notl à la Purification. 

Ant. Germinávit radix Jesse. 


| 
| 
| 
| 
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PSAUME 126. 


ISI Dóminus «edificáverit domum, * in vanum 
laboravérunt qui ædíficant eam. 

Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígi- 
lat qui custódit eam. 

Vanum est vobis ante lucem sürgere; * súrgite 
postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris. 

Cum déderit diléétis suis somnum; * ecce herédi- 
tas Dómini, fílii; merces, fructus ventris. 

Sicut sagíttæ in manu poténtis, * ita fílii excussó- 
rum. 

Beátus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis ; * 
non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta. 

De la Purification à l'Avent, premier Offce. 

Ant. Jam hiems tránsiit, imber ábiit et recéssit; 

surge, amíca mea, et veni. 
Pendant l'Avent, second Office. 

Ant. Dabit ei Dóminus sedem David patris ejus, 

et regnábit in aetérnum. 
De Noël à la Purification, troisième Office. 

Ant. Germinávit radix Jesse, orta est stella ex 

Jacob, Virgo péperit Salvatórem; te laudámus Deus 


noster. 
De la Purification à l'Avent. 


Ant. Speciósa facta es. 
Pendant l'Avent. 
Ant. Ecce ancílla Dómini. 
De Noël à la Purification. 
Ant, Ecce María. 


PSAUME I47. 


AUDA, Jerásalem, Dóminum; * lauda Deum 
tuum, Sion; 
Quóniam confortávit seras portárum tuárum; * be- 
nedíxit fíliis tuis in te; 
Qui pósuit fines tuos pacem, * et ádipe fruménti 


i sátiat te , 
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Qui emíttit elóquium suum terræ, * velóciter currit 


s ermo ejus; 

Qui dat nivem sicut lanam, * nébulam sicut cíne- 
em spargit. 

Mittit crystállum suam sicut buccéllas; * ante fá- 
iem frígoris ejus quis sustinébit? 

Emittet verbum suum, et liquefáciet ea; * flabit 
¡píritus ejus, et fluent aquae. | 

Qui annúntiat verbum suum Jacob, * justitias et 
udícia sua Israel. 

Non fecit táliter omni natióni, * et judícia sua non 
nanifestávit eis. 


De la Purification à l'Avent, premier Office. 
Ant. Speciósa facta es et suávis in delíciis tuis, 
iancta Dei Génitrix. 
Pendant l'Avent, second Office. 


Ant. Ecce ancílla Dómini, fiat mihi secándum 
“erbum tuum. 


; $ De Noël à la Purification, troisième Office. 


Ant. Ecce María génuit nobis Salvatórem, quem 
Joánnes videns, exclamávit dicens : Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccáta mundi, allelúia. 

De Noël à l'Avent, premier et troisième Office. 

Capitule. Eccli., 24. Ab inítio et ante saecula creáta 


. sum, et usque ad futúrum saeculum non désinam, et 


in habitatióne sancta coram ipso ministrávi. I}. Deo 


- grátias. 


THESAURUS. — 9 


Pendant l'Avent, second Office. 
Capitule. Isat., 11. Egrediétur virga de radíce Jesse, 
et flos de radíce ejus ascéndet, et requiéscet super 
eum Spíritus Dómini. R. Deo grátias. 


HYMNE. 
VE, Maris stella, Funda nos in pace, 
Dei Mater alma, Mutans Hevæ nomen. 
Atque semper virgo, Solve vincla reis, 
Felix coeli porta. Profer lumen czcis, 
Sumens illud Ave Mala nostra pelle, 
Gabriélis ore, Bona cuncta posce. 


———— - —— 
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Monstra te esse matrem, Vitam præsta puram, 
Sumat per te preces Iter para tutum; 

Qui, pro nobis natus, Ut vidéntes Jesum, 
Tulit esse tuus. Semper collætémur. 

Virgo singuláris, Sit laus Deo Patri, 
Inter omnes mitis, Summo Christo decus, 
Nos culpis solütos Spirítui sancto, 

Mites fac et castos. Tribus honor unus. Amen. 


Y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. R. Proptérea be- 
nedíxit te Deus in zetérnum. 


De la Purification à l'Avent. 
Ant. Beáta Mater. 


Depuis Páques jusqu'au Samedi d'avant la Trinité, on dit 
l'Antienne suivante : 


Ant. Regína coeli. 
Pendant l'Avent. 


Ant. Spíritus sanctus. 
De Noél à la Purification. 
Ant. Magnum hereditátis. 


CANTIQUE DE LA SAINTE VIERGE. 


Magnifícat * ánima mea Dóminum, 2. 106. 
De la Purification à l'Avent. ` 


Ant. Beáta Mater et intácta Virgo, gloriósa Regína 
mundi, intercéde pro nobis ad Dóminum. 


Au Temps de Páques. 
Ant. Regína coeli, lætáre, allelúia : quia quem me- 


ruísti portáre, allelúia, resurréxit sicut dixit, allelúia. 
Ora pro nobis Deum, allelüia. 
Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 


E. Et clamor meus ad te véniat. 


Orémus. 


Concéde nos fámulos tuos, quasumus, Dómine 
Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére, 
et gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessió- 
ne, a przesénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui læ- 
títia. Per Dóminum. 


| Pendant l'Avent. 
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IIO 


Ant. Spíritus sanctus in te descéndet, María : ne 


tímeas, habébis in útero Fílium Dei, alleláia. 
Orémus. 


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum 
tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti : 
praesta supplícibus tuis; ut qui vere eam Genitrícem 

, Dei crédimus, ejus apud te intercessiónibus adjuvé- 


, mur. Per eúmdem. 


De Noël á la Purification. 


Ant. Magnum hæreditátis mystérium 


: templum 


Dei factus est áterus nesciéntis virum : non est pol- 
lútus ex ea carnem assümens. Omnes gentes vénient, 
| dicéntes : Glória tibi, Dómine. 
| Orémus. 


Deus, qui salútis ætérnæ beátæ Maríæ virginitáte 

| fæcúnda, humáno géneri præmia præstitísti : tríbue 

quae sumus, ut ipsam pro nobis intercédere sentiámus, 

per quam merüimus auctórem vitae suscípere Dómi- 
nun nostrum Jesum Christum Fílium tuum. 


On dit une des Antiennes à la Sainte Vierge. 


Antiennes à la Sainte Vierge. 
POUR LES DIVERS TEMPS DE L'ANNÉE. 


LMA Redemptóris 
y Mater, quee pérvia 


| Porta manes, et stella 
| naris, succúrre cadénti, 
Sürgere qui curat, pó- 
. pulo : tu quee genuísti, 
. Natúra miránte, tuum 
| sanctum Genitórem, 
Virgo prius ac posté- 
rius, Gabriélis ab ore, — 


| 


| 


| De l'Avent à la Purification. 


JERE féconde du Ré- 
À dempteur, vous qui 
PAS êtes la porte du ciel 
sans cesse ouverte et l'étoile 
de la mer, secourez ce peuple 
qui tombe, mais qui desire se 
relever. Au grand étonne- 
ment de la nature, vous avez 
donné naissance à votre divin 
Auteur. Vierge dans la con- 
ception, Vierge aprés l'en- 
fantement, vous, à quiGabriel 
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adresse le salut, daignez pren- | 
dre pitié des pauvres pé- | 


cheurs. 
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Sumens illud ave, pec- 
catórum miserére. | 


Pendant l'Avent. 


Y. L'Ange du Seigneur 
annonça à Marie. RJ. Et elle 
concut du Saint-Esprit. 


Prions. Répandez, s'il vous 
plait, Seigneur, votre gráce 
dans nos ámes, afin que nous 
qui avons connu, par la voix 
de l'Ange, l'Incarnation de 
Jésus-Christ, votre Fils, nous 
arrivions par sa Passion et sa 
crajx, á la gloire de sa Résur- 
rection. Par le méme J.-C. 
N.-S. Hy. Ainsi soit-il. 


Y. Angelus Dómini nun- 
tiávit Mariæ. R. Et con- 
cépit de Spíritu sancto. 

Orémus. Grátiam tuam, 
quaesumus, Dómine, mén- 
tibus nostris infúnde : ut 
qui, Angelo nuntiánte, 
Christi Fílii tui Incarna- 
tiónem cognóvimus, per 
Passiónem ejus et crucem 
ad Resurrectiónis glóriam 
perducámur.Per eámdem. 


De Noël à la Purification. 


Y. Vous étes demeurée 
sans tache aprés l'enfante- 
ment, ő Vierge. IY. Mère de 
Dieu, intercédez pour nous. 

Prions. O Dieu qui, par la 
féconde virginité de la bien- 
heureuse Vierge Marie, avez 
procuré au genre humain le 
don du salut éternel; daignez, 
nous vous supplions, nous 
faire éprouver l'intercession 
de cette Vierge par laquelle 


i nous avons mérité de recevoir 


l'auteur de la vie, Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, votre Fils. 
Hy. Ainsi soit-il. 

. Que le secours divin 
demeure toujours avec nous. 
R7. Ainsi soit-il. 


Y. Post partum, Virgo, 
invioláta permansísti, Ey. 
Dei Génitrix, intercéde 
pro nobis. 

Orémus. Deus, qui sa- 
lütis ætérnæ, beátae Maríæ 
virginitáte fæcúnda, hu- 
máno géneri praemia præ- 
stitísti : tríbue quaesumus, 
ut ipsam pro nobis inter- 
cédere  sentiámus, per 
quam merúimus auctórem 
vitae suscípere Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum. 

R. Amen. 

Y. Divínum auxílium 
máneat semper nobíscum. 

E. Amen, 


Toutes les Antiennes sont terminées par le Verset Divínum 


auxt{lium. 


> or — 


| A VE, Regína ccelórum, 


ÁNTIENNES A LA SAINTE VIERGE. 


De la Purification á Páques. 


Ave, Dómina Ange- 
lórum : 
Salve, radix, salve, porta, 
Ex qua mundo lux est orta. 
Gaude, Virgo gloriósa, 
Super omnes speciósa; 
Vale, o valde decóra, 
Et pro nobis Christum 
exóra. 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. Ey. Da 
mihi virtútem contra ho- 
stes tuos. 

Orémus. Concéde, misé- 
ricors Deus, fragilitáti no- 
stre presídium : ut qui 
sancta Dei Genitrícis me- 
móriam ágimus, interces- 
siónis ejus auxílio a nostris 
iniquitátibus resurgámus. 
Per eámdem. 


^ ALUT, Reine des cieux! 
Salut Souverainedes An- 
ges ! Salut, tige féconde! Sa- 
lut, porte du ciel, par laquelle 
la lumiére s'est levée sur le 
monde ! Jouissez de vos hon- 
neurs, ő Vierge glorieuse, qui 
l'emportez sur toutes en beau- 
té! Salut, ő toute belle; im- 
plorez le Christ en notre fa- 
veur. 

Y .Souffrez, ő Viergesainte, 
que je célébre vos louanges. 
R7. Donnez-moi le courage 
contre vos ennemis. 


Prions. Daignez, ő Dieu 
de miséricorde, venir au se- 
cours de notre fragilité, afin 
que nous, qui célébrons la 
mémoire de la sainte Mére 
de Dieu, nous puissions, à 
l’aide de son intercession, 
nous affranchir des liens de 
nos iniquités. Par le méme 


J.-C. N.-S. 


De Pâques á la fête de la trés sainte Trinité, 


EGINA coeli, lætáre, 
allelúia, 
Quia quem  meruísti 
portáre, allelúia, 
Resurréxit sicut dixit, 
allelúia : 
Ora pro nobis Deum, 
allelüia. 
. Y. Gaude et lætáre, 
Virgo : María, allelüia. 
W. Quia surréxit Dóminus 
vere, allelúia. 
Orémus. Deus, qui per 
Resurrectiónem Filii tui 


EINE du ciel, réjouis- 
sez-vous, alléluia. 
Car celui que vous avez 
mérité de porter, alléluia, 
Est ressuscité comme il 
l'avait dit, alléluia : 
Daignez prier Dieu en 
notre faveur, alléluia. 
Y. Soyez dans l'allégresse, 
6 Vierge Marie, alléluia. 
F7. Car le Seigneur est vrai- 
ment ressuscité, alléluia. 


Prions. O Dieu, qui avez 
voulu réjouir le monde par 
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la Résurrection de Jésus- 
Christ, votre Fils; daignez 
nous faire arriver aux joies 
de la vie éternelle, par le 
secours de sa sainte Mere, la 
Vierge Marie. Par le méme 
J.-C. N.-S. 


ANTIENNES A LA SAINTE VIERGE. 


Dómini nostri Jesu Chri- 
sti mundum laetificáre di- 
gnátus es : praesta quæsu- 
mus, ut per ejus Genitrí- 
cemVírginemMaríam per- 
pétuzecapiámus gáudia vi- 
te. Per eúmdemChristum. 


De la Trinité á 1 Avent. 


ALUT, ő Reine, Mére 

de miséricorde, notre 
vie, notre douceur, et notre 
espérance, salut. Enfants 
d" Eve, exilés, nous poussons 
vers vous nos cris de détresse. 
Vers vous noussoupironsdans 
cette vallée de larmes. O 
notre avocate, tournez donc 
vers nous les regards si doux 
de votre miséricorde. Et 


ALVE Regina, Mater 

misericórdiæ, vita, 
dulcédo, et spes nostra, 
salve. Ad te clamämus, 
éxsules, fílii Hevæ. Ad te 
suspirámus, geméntes, et 
flentes, in hac lacrymá- 
rum valle. Eia ergo, ad- 
vocáta nostra, illos tuos 
misericórdes óculos ad nos 


après cet exil, faites-nous voir | convérte. Et Jesum bene- 


Jésus, le fruit de vos entrail- 


^ 


díftum fructum ventris 


les. O clémente, ő bonne, ô | tui, nobis post hoc exsí- 


douce Vierge Marie! 


. Priez pour nous, sainte 
Mère de Dieu. Hf. Afin que 
nous soyons dignes des pro- 
messes de Jésus-Christ. 


Prions. Dieu tout-puissant 
et éternel, qui par la coopé- 
ration du Saint-Esprit, avez 
préparé le corps et l'àme de 
la glorieuse Vierge-Mère 
Marie, pour qu'elle méritát 
de devenir la digne demeure 
de votre Fils, faites que celle 
dont nous célébrons la mé- 
moire avec joie, nous délivre, 
par sa pieuse intercession, 
des maux présents et de la 
mort éternelle. Par le méme 


lium osténde. O clemens, 
o pia, o dulcis Virgo María. 

Y. Ora pro nobis sancta 
Dei Génitrix. R. Ut digni 
efficiámur promissiónibus 
Christi. 

Orémus.  Omnípotens 
sempitérne Deus, qui glo- 
riésæ Vírginis Matris Ma- 
ríae corpus et ánimam, ut 
dignum Fílii tui habitácu- 
lum éffici mererétur, Spí- 
ritu sancto  cooperánte 
præparásti : da, ut cujus 
commemoratióne  letá- 
mur,ejus pia intercessióne 
ab instántibus malis, et a 
morte perpétua liberémur. 


Jésus-Christ Notre-Seigneur. ! Per eümdem. 


VÉPRES. 
Mikka 


Commun des Apótres et des Evangélistes, 
(HORS DU TEMPS PASCAL). 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98. 


Ant. Hoc est præcéptum meum, * ut diligátis ínvi- 
cem, sicut diléxi vos. 

2. Majórem caritátem * nemo habet, ut ánimam 
suam ponat quis pro amícis suis. 

3. Vos amíci mei estis, * si fecéritis quae præcípio 
vobis, dicit Dóminus. 

4. Beáti pacífici, * beáti mundo corde : quóniam 
ipsi Deum vidébunt. 

5. In patiéntia vestra * possidébitis ánimas vestras. 


sii si 8 0% i dt at ia dt dt ata diat ejő, 
IECIT COMMUN DES SAINTS. : 


PSAUME 116. 


AUDATE Dóminum omnes Gentes : * laudáte 
eum omnes pópuli. 
Quóniam confirmáta est super nos misericórdia 
ejus : * et véritas Dómini manet in ætérnum. 
Cafitule. Fratres, Jam non estis hóspites, et ád- 
vena : sed estis cives Sanclórum, et doméstici Dei : 
superzedificáti „super fundaméntum Apostolórum et 
Prophetárum, ipso summo angulári lápide, Christo 
Jesu. 


HYMNE. 
XSULTET orbis gàu-, Qui templa coeli cláuditis, 
diis, Serásque verbo sólvitis, 
Coelum resültet laudibus : Nos a reátu nóxios 
Apostolórum glóriam Solvi jubéte, quaesumus, 
Tellus et astra cóncinunt. Preecépta quorum prótinus 
Vos sæculórum júdices, Languor salúsque séfitiunt, 

Et vera mundi lúmina, Sanáte mentes lánguidas : 
Votis precámur córdium : Augéte nos virtütibus : 


Audíte voces súpplicum. Ut, cum redíbit árbiter 
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In fine Christus seeculi, Tibígue, sanéte Spíritus, 
Nos sempitérni gáudii Sicut fuit, sit jügiter 
Concédat esse compotes. Sæclum per omne glória. 
Patri, simulque Fílio, Amen. 
Y. In omnem terram exívit sonus eórum. E. Et in 
fines orbis terrae verba eórum. 


A Magníficat. 
Ant. Tradent enim vos * in concíliis, et in syna- 
gógis suis flagellábunt vos, et ante reges et praesides 
ducémini propter me in testimónium illis, et géntibus. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Ant. 1. Jurávit Dóminus, * et non pænitébit eum : 
Tu es Sacérdos in ætérnum. 
Ps. Dixit Dóminus, p. 98. 
Ant. 2. Cóllocet eum * Dóminus cum princípibus 
pópuli sui. 
Ps. Laudáte pileri, p. 102. 
Ant. 3. Dirupísti, Dómine, * víncula mea, tibi sa- 
crificábo hóstiam laudis. 


PSAUME II5. 


REDIDI, propter quod locátus sum : * ego 
autem humiliátus sum nimis. 

Ego dixi in excéssu meo : * Omnis homo mendax. 

Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quz re- 
tríbuit mihi? 

Cálicem salutáris accípiam : * et nomen Dómini 
invocábo. 

Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo 
ejus : * pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctó- 
rum ejus : 

O Dómine quia ego servus tuus : * ego servus tuus, 
et fílius ancíllæ tuæ. 

Dirupísti víncula mea : * tibi sacrificábo hóstiam 
laudis, et nomen Dómini invocábo. 

Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis 
pópuli ejus : * in átriis domus Dómini, in médio tui, 
Jerásalem. 


| 
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Ant. 4. Eúntes ibant * et flebant, mitténtes sémina 
sua. 
PSAUME 125. 


a converténdo Dóminus captivitátem Sion : * facti : 


sumus sicut consoláti : 

Tunc replétum est gáudio os nostrum : * et lingua 
nostra exsultatióne. 

Tunc dicent inter gentes : * Magnificávit Dóminus 
fácere cum eis. 

Magnificávit Dóminus fácere nobíscum : * facti 
sumus lætántes. 

Convérte Dómine captivitátem nostram, * sicut 
torrens in austro. 

Qui séminant in lácrymis, * in exsultatióne metent. 

Eüntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua. 

Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * por- 
tántes manípulos suos. 

Ant. 5. Confortátus est * principátus eórum, et 
honoráti sunt amíci tui, Deus. 


PSAUME 138. 


OMINE, probásti me, et cognovísti me : * tu 
cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem 
meam. 

Intellexísti cogitatiónes meas de longe : * sémitam 
meam, et funículum meum investigásti. 

Et omnes vias meas preevidísti : * quia non est 
sermo in lingua mea. 

Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia, novíssima, et 
antíqua : * tu formásti me, et posuísti super me ma- 
num tuam. 

Mirábilis facta est sciéntia tua ex me : * confortáta 
est, et non pótero ad eam. 

Quo ibo a spíritu tuo? et quo a fácie tua fúgiam? 

Si ascéndero in coelum, tu illic es : * si descéndero 
in inférnum, ades. 

Si sámpsero pennas meas diláculo, * et habitávero 
in extrémis maris : 

Etenim illuc manus tua dedúcet me. * et tenébit 
me déxtera tua. 
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Et dixi : Fórsitan ténebræ conculcábunt me : * et 
nox illuminátio mea in delíciis meis. 

Quia ténebra non obscurabúntur a te, et nox sicut 
dies illuminábitur : * sicut ténebree ejus, ita et lumen 
ejus. 

Quia tu possedísti renes meos : * suscepísti me de 
útero matris meg. 

Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es : * 
mirabília ópera tua, et ánima mea cognóscit nimis. 

Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in 
occülto : * et substántia mea in inferióribus terrae. 

Imperféctum meum vidérunt óculi tui, et in libro 
tuo omnes scribéntur : * dies formabüntur, et nemo 
in eis. 

Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * 
nimis confortátus est principátus eórum. 

Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabün- 
tur : exsurréxi, et adhuc sum tecum. 

Si occíderis, Deus, peccatóres : * viri sánguinum 
declináte a me : 

Quia dícitis in cogitatióne : * Accípient in vanitáte 
civitátes tuas. 

Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam : * et super 
inimícos tuos tabescébam? 

Perfécto ódio óderam illos : * et inimíci facti sunt 
mihi. 

Proba me Deus, et scito cor meum : * intérroga 
me, et cognósce sémitas meas. 

Et vide, si via iniquitátis in me est : * et deduc me 
in via ætérna. 

Hymne des premiéres Vépres, p. 123. 
Y. Annuntiavérunt ópera Dei. NH. Et facta ejus 


intellexérunt. 
Á Magníficat. 
Ant. Estóte fortes * in bello, et pugnáte cum antí- 
quo serpénte, et accipiétis regnum ætérnum, allelúia. 
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Commun des Apótres, des Evangélistes, d'un 
et de plusieurs Martyrs. 
(PENDANT LE TEMPS PASCAL.) 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Ps. Laudáte Dóminum omnes Gentes, p. 123. 

Ant. 1. Sancti tui Dómine * florébunt sicut lílium, 
allelúia : et sicut odor bálsami erunt ante te, allelúia. 

2. In cæléstibus regnis * Sanctórum habitátio est, 
alleláia : et in ætérnum réquies eórum, allelúia. 

3. In velaménto * clamábant Sancti tui, Dómine, 
allelüia, alleláia, alleláia. 

4. Spíritus et ánimæ * justórum hymnum dícite 
Deo nostro, allelúia, alleláia. 

5. Fulgébunt justi * sicut sol in conspéctu Dei, 
allelúia. 

Capitule. Stabunt justi in magna constántia advér- 
sus eos, qui se angustiavérunt, et qui abstulérunt la- 
bóres eórum. 


Pour les Apótres et les Evangélistes. 


HYMNE. 


RISTES erant Apóstoli|  Galilææ ad alta móntium 
De Christi acérbo füne- | Se cónferunt Apóstoli, 


re, Jesúque, voti compotes, 

Quem morte crudelíssima Almo beántur lümine. 
Servi necárant impii. Ut sis perénne méntibus 

Sermóne verax Angelus Paschále Jesu gáudium; 
Muliéribus prædíxerat : A morte dira críminum 
Mox ore Christus gáudium | Vite renátos líbera. 
Gregi feret fidélium. Deo Patri sit glória, 

Ad ánxios Apostolos Et Fílio, qui a mórtuis 
Currunt statim dum núntiæ | Surréxit, ac Paráclito, 
Illes micántis óbvia In sempitérna seecula. 
Christi tenent vestígia. Amen. 


Pour un Martyr. 
HYMNE. 
EUS, tuórum militum | Laudes canéntes Mártyris 


Sors, et coróna, præ- | Absólve nexu críminis. —— 
mium, Hic nempe mundi gáudia, 
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Et blanda fraudum pábula | Te póscimus piíssime : 


Imbüta felle députans In hoc triúmpho Mártyris, 
Pervénit ad cæléstia. Dimitte noxam sérvulis. 
Poenas cucúrrit fórtiter T Deo Patri sit glória, 
Et sústulit viriliter, Et Fílio, qui a mórtuis 
Fundénsqueprote sánguinem | Surréxit, ac Paráclito, 
Ætérna dona póssidet. In sempitérna sæcula. 
Ob hoc precátu súpplici Amen. 


Pour plusieurs Martyrs. 
HYMNE. 


EX glorióse Mártyrum, | Tu vincis inter Mártyres, 
Coróna confiténtium, | Parcísque Confessóribus : 
Qui respuéntes térrea Tu vince nostra crímina, 


Perdücis ad coeléstia, Largítor indulgéntiæ. 

Aurem benignam prôtinus | Deo Patri sit glória, 
Inténde nostris vocibus : Et Filio quia a mortuis 
Throphæa sacra pángimus : | Surréxit, ac Paráclito, 
Ignósce quod delíquimus. In sempitérna secula. Amen. 


Y. Sancii et justi, in Dómino gaudéte, allelúia. 
R. Vos elégit Deus in heereditátem sibi, allelüia. 


A Magníficat. 


Ant. Lux perpétua * lucébit Sanctis tuis, Dómine, 
et zetérnitas témporum, allelüia. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Antiennes et Hymne des premiéres Vépres, p. 127. 


Pour les Apótres et Evangélistes, Psaumes : Dixit Dómi- 
nus, p. 98; Laudáte púeri, p. 102; Crédidi, p. 124; In conver- 
téndo, p. 125; Dómine, probásti me, p. 125. 


Pour un ou plusieurs Martyrs, Psaumes du Dimanche, p. 98, 
et à la place du dernier, Psaume Crédidi, p. 124. 


Y. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúia. lj. Mors 
Sanctórum ejus, allelúia. 
Á Magníficat. 


_ Ant. Sancti et justi, * in Dómino gaudéte, allelüia : 
vos elégit Deus in hereditátem sibi, allelúia. 


| 
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Commun d'un Martyr. 
(HORS DU TEMPS PASCAL.) 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 


| Psaume Laudáte Dóminum omnes Gentes, p. 123. 


Ant. 1. Qui me conféssus fúerit * coram homíni- 
bus, confitébor et ego eum coram Patre meo. 

2. Qui séquitur me, * non ámbulat in ténebris, sed 
habébit lumen vitæ, dicit Dóminus. 

3. Qui mihi minístrat, * me sequátur : et ubi ego 
sum, illic sit et miníster meus. 

4. Si quis mihi ministráverit, * honorificábit eum 
Pater meus, qui est in ccelis, dicit Dóminus. 

5. Volo Pater, * ut ubi ego sum, illic sit et miníster 
meus. 

Capitule. Beátus vir, qui suffert tentatiónem : quó- 
niam cum probátus fúerit, accípiet corónam vitæ, 


. quam repromísit Deus diligéntibus se. 


Hymne, Deus tuórum militum, p. 127. 
A la place de la dernière strophe, on dit : 
Laus et perénnis glória Sancto simul Paráclito, 
Patri sit, atgue Fílio, In sempitérnasæcula. Amen. 
Y. Glória et honóre coronásti eum, Dómine. E. Et 
constituísti eum super ópera mánuum tuárum. 


A Magníficat. 
Ant. Iste Sanctus * pro lege Dei sui certávit usque 
ad mortem, et a verbis impiórum non tímuit : fundá- 
tus enim erat supra firmam petram. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Crédidi, p 124. Antiennes, Capitule et Hymne des 
premiéres Vépres. 

Y. Justus ut palma florébit. Ey. Sicut cedrus Líbani 
multiplicábitur. 
| 4 Magnificat. 

Ant. Qui vult venfre post me, * ábneget semet- 
fpsum, et tollat crucem suam, et sequátur me. 
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Commun de plusieurs Martyrs. 
(HORS DU TEMPS PASCAL.) 


AUX PREMIÉRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Ps. Laudáte Dóminum omnes Gentes, p. 123. 


Ant. 1. Omnes sancti, * 


quanta passi sunt tormén- 


ta, ut secüri pervenirent ad palmam martyrii ! ! 

2. Cum palma * ad regna pervenérunt sancli, co- 
rónas decóris meruérunt de manu Dei. 

3. Córpora sanctórum * in pace sepülta sunt : et 
vivent nómina eórum in zetérnum. 

4. Mártyres Dómini, * Dóminum benedícite in 


ætérnum. 


5. Mártyrum chorus, * laudáte Dóminum de cælis, 


allelúia. 


Capitule. Justórum ánimæ in manu Dei sunt, et 
non tanget illos torméntum mortis. Visi sunt óculis 
insipiéntium mori : illi autem sunt in pace. 


HYMNE. 


ANCTORUM  méritis 
inclyta gáudia 


Pangámus socii, géstaque 
fórtia : 

Gliscens fert ánimus prómere 
cántibus 


Victórum genus óptimum. 
Hi sunt, quos fátue mun- 
dus abhórruit ; 
Hunc fructu vácuum, flóribus 
áridum, 
Contempsére tui nóminis ás- 
seclæ, 
Jesu Rex bone Ccelitum. 
Hi pro te fúrias, atque mi- 
nas truces 
Calcárunt hóminum, sævaque 
vérbera : 
His cessit lácerans fórtiter 
úngula, 
Nec carpsit penetrália. 


Cædúntur gládiis more bi- 
déntium : 
Non murmur résonat, 
querimónia; 
Sed corde impávido mens 
bene cónscia 
Consérvat patiéntiam. 
Quæ VOX, quae poterit lin- 
gua retéxere, 
Que tu Martyribus múnera 
præparas? 
Rubri nam flüido sánguine 
fülgidis 
Cingunt témpora láureis. 
Te summa o Déitas, úna- 
que, póscimus; 
Ut culpas ábigas, nóxia süb- 
trahas, 
Des pacem fámulis; ut tibi 
glóriam 
Annórum in sériem canant. 
Amen. 


non 
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Y. Lætámini in Dómino, et exsultáte justi. R. Et 
gloriámini omnes recti corde. 


Á Magníficat. 
Ant, Istórum est enim * regnum cælórum, qui con- 
tempsérunt vitam mundi, et Pervenérunt ad præmia 
regni, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 

Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Ps. Crédidi, p. 124. 

Ant. 1. Isti sunt sancti, * qui pro testaménto Dei 
sua córpora tradidérunt, et in sánguine Agni lavérunt 
stolas suas. 

2. Sancti per fidem * vicérunt regna, operáti sunt 


|! justítiam, adépti sunt repromissiónes, 


3. Sanctórum velut áquilæ * juvéntus renovábitur : 
florébunt sicut lítium in civitáte Dómini. 

4. Abstérget Deus * omnem lácrymam ab óculis 
sanctórum : et jam non erit ámplius neque luctus, 
nequel clamor, sed nec ullus dolor : quóniam prióra 
transiérunt. 

5. In cœléstibus regnis * sanctórum habitátio est, 


. et in aetérnum réquies eórum. 


Hymne des premiéres Vépres, p. 130. 

Y. Exsultábunt sancti in glória. R. Lætabúntur in 
cubílibus suis. 

4 Magníficat. 

Ant. Gaudent in coelis * ánimæ sanctórum, qui 
Christi vestígia sunt secüti : et quia pro ejus amóre 
sánguinem suum fudérunt, ídeo cum Christo exsúl- 
tant sine fine. 


Commun d'un Confesseur Pontife. 
AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Laudáte Dóminum omnes Gentes, p. 123 

Ant. 1. Ecce sacérdos magnus, * qui in diébus suis 
plácuit Deo, et invéntus est justus. 
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2. Non est invéntus * símilis illi, qui conserváret 
legem Excélsi. 

3. Ideo jurejurándo * fecit illum Dóminus créscere 
in plebem suam. 

4. Sacerdótes Dei * benedícite Dóminum : servi 
Dómini hymnum dícite Deo, allelúia. 

5. Serve bone * et fidélis, intra in gáudium Dómini 
tui. 

Capitule. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis 

lácuit Deo, et invéntus est justus : et in témpore 

iracúndiæ factus est reconciliátio. 


HYMNE. 
STE Conféssor Dómini,! Cujus ob præstans méri- 
coléntes tum frequénter, 
Quem pie laudant pópuli per | Ægra quz passim jacuére, 
orbem : membra 
Hac die lætus méruit beatas | Viribus morbi dómitis, salúti 
Scándere sedes. Restituúntur. 
(Si ce west pas le jour de la] Noster hinc illi chorus 
mort, on dit : obsequéntem 
Hac die lætus méruit supré- | Cóncinit laudem, celebrésque 
mos palmas; 
Laudis honóres.) ! Ut piis ejus précibus juvémur 
Qui pius, prudens, hümilis, Omne per ævum. 
pudícus, Sit salus illi, decus, atque 
Sóbriam duxit sine labe vi- virtus, 
tam, Qui super coeli sólio corú- 
Donec humános animávit scans, 
auræ Totius mundi sériem gubérnat 
Spiritus artus. Trinus et unus. 


. Amen. 
Y. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum. E. Sto- 
lam glóriæ índuit eum. 


A Magníficat. 
Ant. Sacérdos et Póntifex, * et virtútum ópifex, 
pastor bone in pópulo, ora pro nobis Dóminum. 
Pour un Docteur, aux premiéres et aux deuxiémes Vépres. 
4 Magníficat. 
Ant. O Doctor óptime, Ecclésiæ sancte lumen, 
beáte N. divínæ legis amátor, deprecáre pro nobis 


. Fílium Dei. 
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AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Antiennes, Capitule et Hymne des premiéres Vépres, p. 131; 
les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, puis, 


PSAUME 131. 


EMENTO, Dómine, David, * et omnis man- 
suetüdinis ejus : 

Sicut jurávit Dómino, * votum vovit Deo Jacob : 

Si introfero in tabernáculum domus meze,* si ascén- 
dero in lectum strati mei : 

Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis 
dormitatiónem : 

Et réquiem tempóribus meis : donec invéniam lo- 
cum Dómino, * tabernáculum Deo Jacob. 

Ecce audívimus eam in Ephrata : * invénimus eam 
in campis silvze. 

Introfbimus in tabernáculum ejus : * adorábimus 
in loco, ubi stetérunt pedes ejus. 

Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca san- 
Cificatiónis tuæ. 

Sacerdótes tui induántur justítiam : * et sancti tui 
exsültent. 

Propter David servum tuum, * non avértas fáciem 
Christi tui. | 

Jurávit Déminus David veritátem, et non frustrá- 
bitur eam : * de fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam. 

Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et te- 
stimónia mea hzc, quae docébo eos : 

Et fílii eórum usque in sæculum, * sedébunt super 
sedem tuam. 

Quóniam elégit Dóminus Sion : * elégit eam in 
habitatiónem sibi. 

Hac réquies mea in sæculum saeculi : * hic habi- 
tábo quóniam elégi eam. 

Víduam ejus benedícens benedícam : * páuperes 
ejus saturábo pánibus. 

Sacerdótes ejus índuam salutári : * et sancti ejus 


, exsultatióne exsultábunt. 


THESAURUS. — 10 
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Illuc prodácam cornu David, * parávi lucérnam 
Christo meo. 

Inimícos ejus índuam confusióne : * super ipsum 
autem efflorébit sanctificátio mea. 

Y. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas. Ry. Et 
osténdit illi regnum Dei. 

A Magníficat. 

Ant. Amávit eum Dóminus, * et ornávit eum : sto- 
lam glóriæ índuit eum, et ad portas paradísi coroná- 
vit eum. 

Pour un Pape. 

Ant, Dum esset summus Póntifex, * terréna non 

métuit, sed ad cæléstia regna gloriósus migrávit. 


Commun d'un Confesseur non Pontife. 
AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Lauddte Dóminum omnes Gentes, p. 123. 

Ant. 1. Dómine, quinque talénta * tradidísti mihi : 
ecce ália quinque superlucrátus sum. 

2. Euge serve bone, in módico fidélis, * intra in 
gáudium dómini tui. 

3. Fidélis servus * et prudens, quem constítuit Dó- 
minus super famíliam suam. 

4. Beátus ille servus, * quem cum vénerit dóminus 
ejus, et pulsáverit jánuam, invénerit vigilántem. 

5. Serve bone * et fidélis, intra in gáudium Dómini 
tui. 

Capitule. Beátus vir qui invéntus est sine mácula, 
et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia 
et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit 
enim mirabilia in vita sua. 

R. Deo grátias. 

Hymne, /ste Conféssor, Y. Amávit eum, p. 132. 


4 Magníficat. 
Ant. Similábo eum * viro sapiénti, qui ædificávit 
domum suam supra petram. 


Pour un Docteur : Ant. O Doctor, etc. p. 132. 
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AUX DEUXIEMES VÉPRES. 


Psaumes, Antiennes, Capitule et Hymne des premiéres 
Vépres, p. 134. 


. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas. R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 


A Magníficat. 


Ant. Hic vir, despíciens * mundum et terréna, 
triúmphans, divítias coelo cóndidit ore, manu. 


Pour un Docteur : Ant. O Doctor, etc. p. 132. 


Commun des Vierges. 
Psaumes des Vépres de la Sainte Vierge, p. 113. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Ant. 1. Hæc est Virgo sápiens, * et una de número 
prudéntum. 

2. Hæc est Virgo sápiens, * quam Dóminus vigi- 
lántem invénit. 

3. Hzc est quee nescívit * torum in delícto : habé- 
bit fructum in respectióne animárum sanctárum. 

4. Veni, eléfta mea, * et ponam in te thronum 
meum, allelüia. 

5. Ista est speciósa * inter fílias Jerásalem. 

Capilule. Fratres, qui gloriátur, in Dómino glorié- 
tur. Non enim qui sefpsum comméndat, ille probátus 
est : sed quem Deus comméndat. 

HYMNE. 


ESU coróna Vírginum, | Post te canéntes cürsitant, 
Quem Mater illa cóncipit, | Hymnósque dulces pérso- 


Quz sola Virgo párturit : nant. 

Hzc vota clemens áccipe. Te deprecámur süpplices; 
Qui pergis inter lília, Nostris ut addas sénsibus, 

Septus choréis Vírginum, Nescíre prorsus ómnia 

Sponsus decórus glória, Corruptiónis vülnera. 


Sponsisque reddens præmia. | Virtus, honor, laus, glória 
Quocumque tendis, Vírgi- | Deo Patri cum Filio, 
nes Sancto simul Paráclito, 
Sequúntur, atque láudibus | In sæculórum sæcula. Amen. 
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Y. Spécie tua et pulchritúdine tua. Ej. Inténde, 

próspere procéde, et regna. 
A Magníficat. 

Ant. Veni, sponsa Christi, * áccipe corónam, quam 

tibi Dóminus præparávit in ætérnum. 
Pour plusieurs Vierges Martyres. 

Ant. Prudéntes Vírgines, * aptáte vestras lámpa- 
des : ecce sponsus venit, exíte óbviam ei. 

Y. Adducéntur Regi Vírgines post eam. E. Próxi- 
mæ ejus afferéntur tibi. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Antiennes, Capitule et Hymne des premières Vépres. 
Y. Diffüsa est grátia in lábiis tuis. Ey. Proptérea 
benedíxit te Deus in ætérnum. 
A Magníficat. 


. Ant. Veni, sponsa Christi, * áccipe corónam, quam 
tibi Dóminus preeparávit in ætérnum. 


Commun des saintes Femmes. 
Psaumes des Vépres de la Sainte Vierge, p. 113. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Ant. 1. Dum esset Rex * in accúbitu suo, nardus 
mea dedit odórem suavitátis. 

2. In odórem * unguentórum tuórum cürrimus ; 
adolescéntulæ dilexérunt te nimis. 

3. Jam hiems tránsiit, * imber ábiit, et recéssit : 
surge, amíca mea, et veni. 

4. Veni, eléíta mea, * et ponam in te thronum 
meum, allelúia. 

5. Ista est speciósa * inter fílias Jerásalem. 

Pour une sainte Femme Martyre. 

Capitule. Confitébor tibi, Dómine Rex, et collau- 
dábo te Deum Salvatórem meum. Confitébor nómini 
tuo : quóniam adjütor et protéctor factus es mihi, et 
liberásti corpus meum a perditióne, 
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Pour une sainte Femme non Martyre. 
Capitule. Mulíerem fortem quis invéniet? Procul, 


, et de ültimis fínibus prétium ejus. Confídit in ea cor 
viri sui, et spóliis non indigébit. 


HYMNE. 


ORTEM virili péctore | Oratiónis nútriens, 
Laudémus omnes fémi- | Coeli potítur gáudiis. ` 


nam, Rex Christe, virtusfórtium, 

Quae sanctitátis glória Qui magna solus éfficis, 
Ubique fulget inclyta. Hujus precátu, quaesumus, 

Haec sancto amóre sáucia, | Audi benígnus supplices. 
Dum mundi amórem nóxium | Deo Patri sit aldra. 
Horréscit, ad cæléstia Ejúsque soli Fílio, 
Iter perégit árduum. Cum Spíritu Paráclito, 

Carnem domans jejúniis, | Nunc, et per omne sæculum. 
Dulcíque mentem pábulo Amen. 


Y. Spécie tua et pulchritúdine tua. E. Inténde, 
próspere procéde, et regna. 
A Magníficat. 
Ant. Símile est regnum cœlérum * hómini nego- 
tiatóri quærénti bonas margarítas : invénta una pre- 
tiósa, dedit ómnia sua, et comparávit eam. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 
Antiennes, Capitule et Hymne des premiéres Vépres. 
Y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. Ey. Propterea 
benedíxit te Deus in ætérnum. 
A Magníficat. 
Ant. Manum suam * apéruit ínopi, et palmas suas 
exténdit ad páuperem, et panem otiósa non comédit. 


Commun de la Dédicace des Eglises. 
AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Comme aux deuxièmes Vépres, excepté ce qui suit. 
Y. Hac est domus Dómini fírmiter ædificáta. 
N. Bene fundáta est supra firmam petram. 
A Magníficat. 
Ant. Sanctificávit Dóminus * tabernáculum suum : 


quia haec est domus Dei, in qua invocábitur nomen 
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ejus, de quo scriptum est : Et erit nomen meum ibi, 
dicit Dóminus. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, ct le 
Psaume Lauda ferúsalem, p. 116. 


Ant. 1. Domum tuam, Dómine, * decet sanætitúdo, 
in longitúdinem diérum. 

2. Domus mea, * domus oratiónis vocábitur. 

3. Hæc est domus Dómini * fírmiter ædificáta, bene 
fundáta est supra firmam petram. 

4. Bene fundáta est * domus Dómini supra firmam 
petram. 

5. Lápides pretiósi * omnes muri tui, et turres Je- 
rúsalem gemmis ædificabüntur. 

Capitule. Vidi civitátem sanctam, Jerúsalem novam, 
descendéntem de coelo a Deo, parátam sicut sponsam 
ornátam viro suo. 


HYMNE. 
CELESTIS urbs Jerúsa- | Mortális illuc dúcitur, 
lem, Amore Christi pércitus 
Beáta pacis vísio, Torménta quisquis sústinet. 
Quse celsa de vivéntibus Scalpri salübris íctibus, 
Saxis ad astra tólleris, Et tunsióne plúrima, 
Sponsæque ritu cíngeris, Fabri políta málleo 


Mille Angelórum míllibus. | Hancsaxa molem cónstruunt, 
O sorte nupta próspera, Aptísque juncta néxibus 


Dotáta Patris glória, Locántur in fastígio. 
Respérsa sponsi grátia, Decus Parénti débitum 
Regina formosíssima Sit usquequáque altíssimo, 
Christo jugáta príncipi, Natóque Patris único, 
Coeli corüsca cívitas. Et ínclyto Paráclito, 

Hic margaritis émicant, Cui laus, potéstas, glória 
Paténtque cunctis óstia : Ætérna sit per sæcula. 
Virtüte namque prævia Amen. 


Y. Domum tuam, Dómine, decet sanctitádo. Ey. In 
longitúdinem diérum. 


A Magníficat. 


Ant. O quam metuéndus est * locus iste : vere non 
est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cceli. 
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Priéres pour les Saluts. 


PRIÈRES AU T. 


S. SACREMENT. 


VERBUM SUPERNUM. 


num pródiens, 


quens  déxte- 


ram, 

Ad opus suum éxiens, 

Venit ad vitze vésperam. 
In mortem a discípulo 

Suis tradéndus æmulis, 

Prius in vitæ férculo 

Se trádidit discípulis. 


Quibus sub bina spécie 

Carnem dedit et sángui- 
nem; 

Ut dúplicis substántize 

Totum cibáret hóminem. 

Se nascens dedit só- 

cium, 

Convéscens in edúlium, 

Se móriens in prétium, 

Se regnans dat in præ- 
mium. 

O SALUTARIS HOSTIA, 
Quæ cceli pandis óstium : 
Bella premunt hostília, 
Da robur, fer auxílium. 


Uni Trinóque Dómino 
Sit sempitérnà glória : 
Qui vitam sine término 
Nobis donet in pátria. 

Amen. 


ERBUM supér- 


Nec Patris lin- B 


jg] E Verbe éternel s'a- 
DAS vance : sans quitter 

$548 la droite de son Pè- 
re, il descend pour 
consommer son ceuvre et le 
voilà arrivé au soir de sa vie. 


Prét à étre livré à ses en- 
nemis par un disciple, pour 
étre mis à mort, il se donne 
auparavant à ces mémes dis- 
ciples en aliment de vie. 

II leur donna sa chair et 
son sang sous deux espéces, 
afin que cette double substan- 
ce füt pour l'hommeune nour- 
riture complete. 


Dans la créche il se fait 
notre frére, dans la céne no- 
tre nourriture ; sur la croix il 
est notre rancon et dans son 
royaume il se donne en ré- 
compense. 


O Victime du salut, qui 
nous ouvrez la porte du ciel, 
nos ennemis nous font une 
guerre terrible, donnez-nous 
la force et le secours. 

Gloire éternelle au Dieu 
unique en trois personnes; 
qu'il nous donne dans la pa- 
trie la vie qui n'aura point de 
fin. Ainsi soit-il, 


| 
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AVE VERUM. 


ALUT, ő Corps de Jésus- 
S Christ né de la Vierge 
Marie, 
Qui avez vraiment souffert 
et avez été immolé sur la 
croix pour les hommes : 


VE, verum, Corpus 
natum ex María Vír- 
gine; 
Vere passum, immolátum 
in cruce pro hómine : 


Vous, dont le côté percé a | Cujus latus perforátum 


versé du sang et de l'eau, 


Puissions-nous, à la mort, 
goüter votre présence avant 
le jugement. 

O doux Jésus! 

O miséricordieux Jésus! 

O Jésus, fils de Marie! 


unda fluxit et sánguine, 
Esto nobis pragustátum 
mortis in exámine. 


O Jesu dulcis! 
O Jesu pie! 
O Jesu, fili Maríæ. 


PANGE LINGUA. 


HANTE, Ô ma langue, 

le mystére du corps glo- 
rieux, et du sang précieux 
qu'a versé pour la rancon du 
monde, le fruit d'un sein fé- 
cond, le Roi des nations. 


Nous ayant été donné, il 
naquit pour nous de la Vier- 
ge sans tache; ayant habité 
ce monde et répandu la se- 
mence de sa parole, il termi- 
na les années de son séjour 
ici-bas par une admirable 
institution. 

Dans la nuit de la céne der- 
niére, assis à table avec ses 
fréres, aprés avoir observé 
toutes les prescriptions de la 
loi pour le repas légal, lui- 
méme, de ses propres mains, 
il se donne en nourriture à 
chacun des douze réunis. 

Le Verbe fait chair, par sa 
parole fait de sa chair un 


ANGE, lingua, glo- 
riósi 
Córporis mystérium, 
Sanguinísque pretiósi 
Quem in mundi prétium,. 
Fructus ventris generósi, 
Rex effüdit géntium. 
Nobisdatus,nobis natus 
Ex intácta Vírgine, 
Et in mundo conversátus, 
Sparso verbi sémine, 
Sui moras incolátus 
Miro clausit órdine. 


Insuprémze nocte coenz, 
Recúmbens cum frátribus, 
Observáta lege plene 
Cibis in legálibus, 

Cibum turbae duodénze 
Se dat suis mánibus. 


Verbum caro, panem 
verum, 


CHEN SZESZES mami i A ne à 2 a 


PRIÉRES POUR LES SALUTS. 


Verbo carnem éfficit, 

Fitquesanguis Christi me- 
rum; 

Et si sensus déficit, 

Ad firmándum cor sincé- 


rum 
Sola fides süfficit. 
TANTUM ERGO SACRA- 
MENTUM 
Venerémur cérnui ; 
Et antíquum documéntum 
Novo cedat rítui : 
Præstet fides supplemén- 
tum | 
Sénsuum deféctui. 
Genitóri, Genitóque 
Laus et jubilátio ; 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benediéio ; 
Procedénti ab utróque 
Compar sit laudátio. 
Amen, 
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pain véritable, et le vin de- 
vient le sang du Christ ; et si 
les sens sont en défaut, pour 
rassurer le coeur droit, la foi 
seule suffit. 


Prosternés donc devant un 
si grand Sacrement, adorons- 
le; que l'antique liturgie céde 
la place au rite nouveau, et 
que la foi vienne suppléer au 
défaut des sens. 


Au Pére et au Fils, louan- 
ge et jubilation, salut, hon- 
neur, gloire et bénédiction; 
et quà P Esprit- Saint qui 
ede de l'un et de l'autre, 
un égal hommage soit rendu. 
Ainsi soit-il. 


Y. Panem de coelo præstitísti eis. 


Ej. Omne delectaméntum in se habéntem. 


ADORO TE. 


DORO te devóte, la- 
tens Déitas, 
Quæ sub his figüris vere 
látitas ; 
Tibi se cor meum totum 
sübjicit ; 
Quia te contémplans to- 
tum déficit. 
Visus, tactus, gustus in 
te fállitur, 
Sed audítu solo tuto cré- 
ditur, 


Je E vous adore avec amour, 

6 Dieu caché, qui étes vé- 
ritablement sous le voile de 
ces figures : mon cceur se sou- 
met à vous tout entier, parce 
qu 'en arrétant sur vous sa 
pensée il s'abime dans sa fai- 
blesse. 


La vue, le toucher, le goút 
sont ici en défaut : l'ouie seu- 
le rend sûre notre foi. Je crois 
tout ce qu'a dit le Fils de 
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Dieu, rien de plus vrai gue 
cette parole de la Vérité. 


Sur la croix la divinité 
seule était cachée, mais ici 
l'humanité méme l'est aussi ; 
néanmoins croyant et confes- 
sant l'une et l'autre, je de- 
mande ce que demandait le 
larron pénitent. 


Sans voir, comme Thomas, 
vos plaies, je vous reconnais 
pour mon Dieu; faites que 
toujours de plus en plus je 
croie en vous, j'espere en 
vous, et je vous aime. 


O pain, qui nous rappelez 
la mort du Seigneur, pain 
vivant, qui donnez la vie à 
l'homme, faites que mon áme 
vive de vous, et que vous lui 
soyez toujours ses plus chéres 
délices. 


O divin pélican, Seigneur 
Jésus, lavez mes souillures 
dans votre sang, dont une 
seule goutte suffit pour effacer 
tous les péchés du monde. 


O Jésus, que je n'apercois 
maintenant qu'à travers ces 


PRIERES POUR LES SALUTS. 


Credo quidquid dixit Dei 
Fílius, 

Nil hoc verbo Veritátis 
vérius. 


In cruce latébat sola 
Déitas, 

At hic latet simul et hu- 
mánitas ; 

Ambo tamen credens at- 
que cónfitens ; 

Peto quod petívit latro 
poenitens. 


Plagas, sicut Thomas, 

non intüeor, 

Deum tamen meum te 
confíteor, 

Fac me tibi semper magis 
crédere, 

In te spem habére, te di- 
lígere. 


O memoriále mortis Dó- 
mini 

Panis vivus, vitam pree- 
stans hómini : 

Preesta meæ menti de te 
vívere, 

Et te illi semper dulce 
sápere. 


Pie pellicáne, Jesu Dó- 
mine, 
immündum munda 
tuo sánguine : 
Cujus una stila salvum 
fácere 
Totum mundum quit ab 
omni scélere. 


Jesu,quem velátum nunc 
aspício. 


Me 
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Oro fiat illud, quod tam 
sítio : 
Ut te reveláta cernens fá- 


143 


voiles, faites, je vous en prie, 
ce que je désire tant : que 
vous contemplant face a face, 
j aie le bonheur de voir votre 


cie, 
Visu sim beátus tuæ gló- gloire. Ainsi soit-il, 
riz. Amen. 
LAUDA SION. 


AUDA, Sion, Salva- 
tórem, 
Lauda dulcem et pastórem 
In hymnis et cánticis. 
Quantum potes, tantum 
aude; 
Quia major omni laude, 
Nec laudáre süfficis. 


Laudis thema speciális, 
Panis vivus et vitális 
Hódie propónitur ; 


Quem in sacre mensa 
coenae 
Turba fratrum duodénæ 
Datum non ambígitur. 
Sit laus plena, sit sonó- 
ra: 
Sit jucúnda, sit decóra 
Mentis jubilátio. 
Dies enim solémnis ági- 
tur, 
In qua mensæ prima re- 
cólitur 
Hujus institútio. 
In hac mensa novi Re- 
gis, 
Novum Pascha nove le- 
gis 
Phase vetus términat. 
Vetustátem nóvitas, 
Umbram fugat véritas, 
Noctem lux elíminat. 


OUE ton Sauveur, ő 

Sion, loue ton guide et 
ton pasteur dans tes hymnes 
et tes cantiques. 


Jusqu'aux limites de tes 
forces, que la hardiesse t'em- 
porte, car il est au-dessus de 
toute louange, et tu ne sau- 
rais assez le louer. 

Le sujet de ces louanges 
extraordinaires, c'est le pain 
vivant et vivifiant qui nous 
est proposé en ce jour. 

Ce pain qu'au banquet sa- 
cré de la céne, indubitable- 
ment il a donné à ses douze 
fréres assemblés. 


Que la louange soit pleine, 
qu'elle retentisse, que la joie 
de nos cœurs éclate pleine de 
charmes et de dignité. 


Car on célébre ce jour so- 
lennel, qui nous rappelle 
l'institution de ce banquet 
divin. 


Au banquet du nouveau 
Roi, la Páque nouvelle de la 
loi nouvelle met fin à la Pá- 
que ancienne. 


Le rite nouveau succéde à 
. . 5 A 
Vancien, la réalité a la figure, 
la lumiére à l'obscurité. 
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Ce que le Christ a fait á la 
céne, il nous a ordonné de le 
faire en mémoire de lui. 


Instruits par ses divines le- 
cons, nous consacrons le pain 
et le vin, pour en faire une 
hostie salutaire. 

C'est un dogme chrétien, 
que le pain est changé en 
chair. et le vin en sang. 


Ce prodige que votre esprit 
ne saisit pas, que vos yeux ne 
voient pas, la foi vive le rend 
certain, bien qu'il sorte de 
l'ordre de la nature. 

Sous des espèces diverses, 
simples apparences sans réali- 
té, se cachent de merveilleux 
trésors. 


La chair de Jésus-Christ y 
est un mets, et son sang, un 
breuvage; néanmoins il de- 
meure tout entier sous chaque 
espéce. 


Sans étre ni partagé, ni 
rompu, ni divisé, il est recu 
tout entier par celui qui le 
prend. 


Qu'il soit recu par mille ou 
par un seul, un seul recoit 
autant que mille; et il est 
consommé sans être consumé. 


Les bons le reçoivent, les 
méchants le reçoivent; mais 
avec un effet contraire, de vie 
ou de mort. 


PRIÈRES POUR LES SALUTS. 


Quod in cæna Christus 
gessit, 
Faciéndum hoc expréssit 
In sui memóriam. 
Docti sacris institútis, 
Panem, vinum, in salútis 
Consecrámus hóstiam. 


Dogma datur christiá- 
nis, 
Quod in carnem transit 
panis, 
Et vinum in sánguinem. 
Quod non capis, quod 
non vides, 
Animósa firmat fides, 
Preeter rerum órdinem. 


Sub divérsis speciébus, 
Signis tantum, et non re- 
bus, 
Latent res exímize. 
Caro cibus, sanguis po- 
tus; 
Manet tamen Christus to- 
tus 
Sub utráque spécie. 
A suménte non concí- 
sus, 
Non confráctus, non diví. 
sus, 
Integer accípitur. 
Sumit unus, sumunt mil- 
le : 
Quantum isti, tantum ille : 
Nec sumptus consúmitur. 
Sumunt boni, sumunt 
mali : 
Sorte tamen inaequáli, 
Vitze vel intéritus. 


PRIÉRES POUR LES SALUTS. 


Mors est malis, vita bo- 
nis : 
Vide paris sumptiónis, 
Quam sit dispar éxitus. 


Fracto demum sacra- 
ménto, 
Ne vacílles, sed memén- 
to, 
Tantum essesub fragmén- 
to, 

Quantum toto tégitur. 
Nulla rei fit scissúra : 
Signi tantum fit fractúra, 
Qua nec status nec statüra 

Signáti minúitur. 


ECCE panis Angelórum, 
Factus cibus viatórum : 
Vere panis filiórum, 

Non mitténdus cánibus. 


In figúris præsignátur, 
Cum Isaac immolátur : 
Agnus Paschæ deputátur : 
Datur manna pátribus. 


Bone Pastor,panis vere, 
Jesu, nostri miserére : 
Tu nos pasce, nos tuére : 
Tu nos bona fac vidére 
In terra vivéntium. 


Tu, qui cuncta scis et 
vales, | 
Qui nos pascis hic mortá- 
les : 
Tuos ibi commensáles, 
Coherédes et sodáles, 
Fac sanctórum cívium. 
Amen. 
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Il est la vie pour les bons, 
la mort pour les méchants; 
voyez combien d'une méme 
nourriture sort un effet diffé- 
rent. 

Enfin l'hostie est rompue ; 
que votre foi ne vacille point, 
mais souvenez-vous qu'une 
simple parcelle contient au- 
tant que le tout. 


Point de division dans la 
substance; le signe seul est 
rompu, sans que le corps ca- 
ché sous le signe soit diminué 
dans son état ni dans sa gran- 
deur. 

Voici le pain des Anges 
devenulanourriture del'hom- 
me, vrai pain des enfants, 
qui ne doit pas étre jeté aux 
chiens. 

D'avance il était représenté 
sous les figures : dans l'immo- 
lation d'Isaac, le sacrifice de 
lagneau pascal, la manne 
donnée à nos péres. 

Bon Pasteur, pain vérita- 
ble, ő Jésus, ayez pitié de 
nous : soyez notre nourriture 
et notre soutien, et faites- 
nous jouirdes vrais biens dans 
la terre des vivants. 

Vous qui savez et pouvez 
tout, et qui étes, notre nour- 
riture dans cette vie mortel- 
le, faites-nous là-haut parta- 
ger votre banquet, votre hé- 
ritage, et la société des habi- 
tants de la cité sainte. Ainsi 
soit-il. 
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PRIÈRES POUR LES SALUTS. 


SACRIS SOLEMNIIS. 


NISSONS nos cœurs 

dans les solennités sa- 
crées. Que de nos poitrines 
s'élancent et retentissent des 
cris de louanges. Que le pas- 
sé disparaisse et que tout soit 
nouveau; les cœurs, les voix 
et les ceuvres. 

Nous célébrons la derniere 
céne de cette nuit sublime où 
le Christ, comme la foi Pen- 
seigne, donna á ses fréres l'a- 
gneau et le pain azyme, selon 
le rit autrefois accordé à nos 


péres. 


Après l'agneau légal, à la 
fin du repas, le Seigneur, 
nous le confessons, donna de 
ses propres mains son corps 
à ses disciples, tout entier à 
tous, tout entier à chacun. 


Pour soutenir leur faibles- 
se, il leur donna son corps 
comme nourriture; pour con- 
soler leur tristesse, il leur 
donna son sang comme breu- 
vage, en disant : Prenez ce 
calice que je vous donne, et 
buvez-en tous. 

Et ainsi, il institua ce divin 
sacrifice dont il voulut confier 
la charge aux Prétres seule- 
ment, en sorte que c'est à eux 
qu'il appartient d'y participer 
et d'y faire participer les au- 
tres. 


Le pain des Anges devient 
le pain des hommes; et ce 


Se. solémniis jun- 
¿ta sint gáudia, 
Et ex preecórdiis sonent 
præcónia ; 
Recédant vétera, nova sint 
ómnia, 
Corda, voces, et ópera. 
Noctis recólitur coena 
novíssima, 
Qua Christus créditur 
agnum et ázyma 
Dedísse frátribus, juxta le- 
gítima 
Priscis indülta pátribus. 
Post agnum typicum, 
explétis épulis, 
Corpus Domínicum datum 
discípulis, 
Sic totum ómnibus, quod 
totum síngulis, 
Ejus fatémur mánibus. 
Dedit fragílibus córpo- 
ris férculum, 
Dedit et tristibus sángui- 
nis póculum, 
Dicens, Accípite 
trado vásculum : 
Omnes ex eo bíbite. 


Sic sacrifícium istud in- 
stítuit, 
Cujus offícium committi 
vóluit 
Solis Presbyteris, quibus 
sic cóngruit, 
Ut sumant, et dent céte- 
ris. 
PANIS angélicus fit pa- 
nis hóminum; 


quod 


| 
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Dat panis cælicus figúris 
términum : 

O res mirábilis, mandúcat 
Dóminum 

Pauper, servus, et húmi- 
lis. 

Te,trina Déitas únaque, 

póscimus, 

Sic nos tu vísita, sicut te 
cólimus : 

Per tuas sémitas duc nos 
quo téndimus, 

Ad lucem quam inhábitas. 

Amen. 


CHANT DE L'AVENT. 


ORATE coli désu- 
per, et nubes pluant 
Justum. 

Ne irascáris, Dómine, 
ne ultra memíneris iniqui- 
tátis. Ecce cívitas Sancti 
facta est desérta : Sion 
desérta facta est : Jerúsa- 
lem desoláta est, domus 
sanctificatiónis tuæ et gló- 
rie tuae, ubi laudavérunt 
te patres nostri. 


Roráte coeli, etc. 

Peccávimus, et facti su- 
mus tamquam immündus 
nos; et cecídimus quasi 
fólium univérsi ; et iniqui- 
tátes nostrae, quasi ventus, 
abstulérunt nos. Abscon- 
dísti fáciem tuam a nobis, 
et allisísti nos in manu ini- 
quitátis nostrae. 

Roráte coeli, e/c. 
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pain céleste met fin à toutes 
les figures. O prodige admi- 
rable! Un pauvre et miséra- 
ble esclave peut se nourrir de 
son Seigneur. 


O Dieu tout à la fois unité 
et trinité, nous vous en prions, 
répondez } à nos adorations et 
venez en nous. Conduisez- 
nous par vos sentiers au but 
où nous tendons, à la lumière 
où vous faites votre demeure. 
Ainsi soit-il. 


IEUX, versez votre ro- 
sée, et que les nuées 
fassent pleuvoir le Juste. 
Seigneur, ne faites point 
éclater votre colère, ne vous 
souvenez plus de nos iniqui- 
tés. La ville où est votre 
sanctuaire est devenue déser- 
te : Sion est changée en une 
solitude : Jérusalem est dans 
la désolation, ce lieu où vous 
faisiez éclater votre sainteté 
et votre gloire, et où nos pé- 
res ont loué votre nom 
Cieux, versez, etc. 
Nous avons péché, et nous 
sommes devenus comme un 
lépreux; nous sommes tombés 
comme la feuille; et nos pé- 
chés, comme un vent impé- 
tueux, nous ont enlevés et 
dispersés. Vous nous avez ca- 
ché votre visage, et vous nous 
avez brisés, en nous abandon- 
nant à notre propre iniquité. 
Cieux, versez, etc. 


t] 
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Voyez,Seigneur, l'affliction 
de votre peuple, et envoyez 
Celui que vous devez envoyer: 
faites sortir de la pierre du 
désert et paraítre sur la mon- 
tagne de la fille de Sion PA- 
gneau dominateur de la ter- 
re, afin qu'il nous délivre lui- 
méme du joug de la servi- 
tude. 

Cieux, versez, etc. 

Consolez-vous,  consolez- 
vous, mon peuple : votre sa- 
lut viendra bientót. Pourquoi 
vous laissez-vous consumer 
par la tristesse? comment la 
douleur vous a-t-elle défigu- 
ré? Je vous sauverai; ne crai- 
gnez point, car je suis le Sei- 
gneur votre Dieu, le Saint 
d'Israel votre Rédempteur. 

Cieux, versez, efc. 


Vide, Dómine, afflictió- 
nem pópuli tui, et mitte 
quem missúrus es : emítte 
Agnum dominatórem ter- 
re de petra desérti ad 
montem ffliæ Sion, ut áu- 
ferat ipse jugum captivitá- 
tis nostrae. 


Roráte coeli, etc. 

Consolámini, consolá- 
mini, pópule meus : cito 
véniet salus tua. Quare 
moeróre consümeris ? qua- 
re innovávit te dolor? Sal- 
vábo te; noli timére : ego 
enim sum Dóminus Deus 
tuus, Sanctus Israel, Red- 
émptor tuus. 

Roráte coeli, e£c. 


POUR LE JOUR DE NOREL. 


CCOUREZ, fidéles, en 
4 A triomphant de joie et de 
jubilation; venez, venez à 
Bethléhem. * Voyez le nou- 
veau-né : c'est le Roi des An- 
ges. Venez, venez, venez, 
adorons-le, adorons le Sei- 
gneur. 

* Voyez, etc. 


Voilàque, laissant leur trou- 
peau, d'numbles bergers, à la 
voix de l'Ange, accourent au 
berceau. * Et nous aussi, le 
cceur plein de joie, courons-y 
comme eux. Venez, etc. 

* Et nous, etc. 


DESTE, fidéles, læti, 
triumphántes : 

Veníte, veníte in Béthle- 
hem. 

* Natum vidéte Regem 
Angelórum. 

Veníte, adorémus; veníte, 
adorémus ; veníte, ad- 
orémus Dóminum. 

* Natum, efc. 
En, grege relícto, húmi- 
les ad cunas 

Vocáti pastóres apprópe- 
rant. 

* Et nos ovánti gradu fe- 
stinémus. 

Veníte, etc. * Et nos, etc. 
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Stella duce, Magi Chri- 
stum adorántes, 
Aurum, thus et myrrham 
dant múnera : 
* Jesu infánti corda præ- 
beámus. 
Veníte, etc. * Jesu, etc. 
Ætérni Paréntis splen- 
dórem ætérnum 
Velátum sub carne vidébi- 
mus : 
* Deum infántem pannis 
involútum. 
Veníte, etc. * Deum, etc. 
Pronobisegénumet feno 
cubántem 
Piis foveámus ampléxibus. 
* Sic nos amántem quis 
non redamáret? 
Veníte, etc. * Sic nos, etc. 
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Guidés par l'étoile, les Ma- 
ges adorent Jésus et lui of- 
frent l'or, l'encens et la myr- 
rhe. * Offrons nos cæurs á 
Jésus enfant. Venez, etc. 

* Offrons, efc. 


Nous verrons Péternelle 
splendeur du Pere voilée dans 
une chair mortelle : * Un 
Dieu enfant enveloppé de 
langes. Venez, etc. 

* Un Dieu, etc. 


Adorons avec un tendre 
amour ce Dieu fait pauvre 
pour nous et couché sur la 
paille. * Quand il nous aime 
ainsi, qui ne l'aimerait en re- 
tour? Venez, efc. 

* Quand, etc. 


CHANT DU CARÉME. 


Av DE, Dómine, 
et miserére, quia pec- 
cávimus tibi. 


Recordáre, | Dómine, 
quid accíderit nobis. Pec- 
cávimus cum pátribus no- 
stris, Injúste égimus : mul- 


. tiplicátæ sunt super capíl- 


los cápitis iniquitátes no- 
strae. 

Atténde, Dómine, etc. 

Contristáti sumus in 
exercitatióne nostra, et 
conturbáti sumus a voce 
inimíci et a tribulatióne 
peccatórum. In próximo 
est perdítio nostra, et non 


THESAURUS. — 11 


COUTEZ-NOUS, Sei- 

gneur, et ayez pitié de 
nous, car nous avons péché 
contre vous. 

Seigneur, considérez notre 
malheur. Nous avons péché 
comme nos péres : nous ávons 
commis l'injustice et la mul- 
titude de nos iniquités sur- 
passe en nombre les cheveux 
de notre téte. 


Écoutez-nous, Seigneur,etc. 

Nos jours s'écoulent dans 
la tristesse : nous sommes en 
proie á la frayeur que nous 
causent les cris de nos enne- 
mis et au trouble qui agite le 
pécheur. Nous touchons á no- 
tre perte et personne ne vient 
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à notre secours. L'attente de| est qui ádjuvet. Formído 
la mort a jeté l'effroi dans nos | mortis cécidit super nos. 


cœurs. 
Écoutez-nous, Seigneur, etc. 
Ne méprisez pas, Seigneur, 
des cœurs contrits et humi- 
liés. Que les jeûnes et les lar- 
mes, que nos aumönes abon- 
dantes cachées dans le sein 
des pauvres, vous fléchissent 
en notre faveur. Nous retour- 
nons à vous, sachant que vous 
êtes plein d'indulgence pour 
pardonner. 
coutez-nous, Seigneur, ec. 
coutez, mon peuple, et 
méditez. Maison d'Israël, 
vous étiez ma vigne choisie, 
je vous avais plantée moi-mé- 
me: pourquoi ne distillez-vous 
u'amertume? J'attendais des 
fruits de sagesse et de droitu- 
re, et je trouve des œuvres 
d'iniquité; j'espérais voir ré- 
gner la justice et j'entends les 
querelles de l'injustice. 
Écoutez-nous, Seigneur,etc. 
Revenez, revenez au Sei- 
gneur votre Dieu; et j'óterai 
de dessus vos tétes le joug de 
servitude; je vous rachéterai, 
je laverai vos iniquités dans 
mon sang, et je serai moi- 
méme votre Victime et votre 
Rédempteur. 
coutez-nous, Seigneur, ic. 


Atténde, Dómine, etc. 
Cor contrítum et humi- 
liátum ne despícias, Dó- 
mine. In jejánio et fletu te 
deprecámur nos. Eleemó- 
synam concládimusin sinu 
páuperum, et ipsa exorá- 
bit te pro nobis. Convérti- 
mur ad te, quóniam mul- 
tus es ad ignoscéndum. 
Atténde, Dómine, etc. 
Audi, pópule meus, et 
consídera. Vínea mea elé- 
Eta, domus Israel, ego te 
plantávi : quómodo facta 
es in amaritúdinem? Ex- 
spectávi ut fáceres judí- 
cium, et ecce iníquitas; et 
justítiam, et ecce clamor. 


Attenae, Dómine, e£c. 

Revértere, revértere ad 
Dóminum Deum tuum; et 
áuferam jugum captivitá- 
tis tuze; rédimam te, lavá- 
bo iniquitátes tuas in sán- 
guine meo, et ero Víætima 
tua et Redémptor tuus. 


Atténde, Dómine, etc. 


POUR LE JOUR DE PAQUES. 
Allelüia,allelüia,allelüia. 
FILII et filiæ, 
Rex coeléstis, Rex 
glóriæ, 
Morte surréxit hódie. 
Allelúia. 


Alléluia, alléluia, alléluia. 
IDELES de tout áge et 
de tout sexe, le Roi du 

ciel, le Roi de gloire est res- 
suscité aujourd'hui. 


Alléluia. 


1 


| 


| 
| 


| 
| 
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Et María Magdaléne, 
Et Jacóbi, et Salóme, 


, Venérunt corpus úngere. 


Allelüia. 

A Magdaléna móniti, 
Ad óstium monuménti 
Duo currunt discípuli. 

A llelüia. 

Sed Joánnes Apósto- 

lus 
Cucúrrit Petro cítius, 
Ad sepúlcrum venit prius. 

Allelúia. 

In albis sedens Angelus 
Respóndit muliéribus 
Quia surréxit Dóminus. 


Allelúia. 

Discípulis astántibus, 
In médio stetit Christus, 
Dicens : Pax vobis ómni- 

bus. 

Allelüia. 

Postquam audívit Dídy- 

mus 
Quia surréxerat Jesus, 
Remánsit fide dübius. 

Allelúia. 

Vide, Thoma, vide latus, 
Vide pedes, vide manus : 
Noli esse incrédulus. 


Allelúia. 
Quando Thomas Chri- 
sti latus, 
Pedes vidit atque manus, 
Dixit : Tu es Deus meus. 


Allelüia. 
Beáti qui non vidérunt 
Et fírmiter credidérunt : 


I5I 


Marie-Madeleine, Marie 
mére de Jacgues, et Salomé, 
sont venues pour embaumer 
son corps sacré. 

Alléluia. 

Deux Apótres, avertis par 
Madeleine,se précipitent vers 
le tombeau. 

Alléluia. 


Mais l'Apótre saint Jean 
devance saint Pierre et arrive 
le premier au sépulcre. 


Alléluia. 

Un Ange vétu de blanc, 
assis sur la pierre, annonce 
aux femmes que le Seigneur 
est ressuscité. 

Alléluia. 

Les disciples étant assem- 
blés, Jésus vint au milieu 
d'eux et leur dit: La paix 
soit avec vous. 


Alléluia. 

Thomas entend dire que 
Jésus est ressuscité; mais sa 
foi encore chancelante, le 
laisse dans le doute. 


Alléluia. 


Thomas, voyez mon cóté, 
lui dit Jésus, vóyez mes pieds, 
voyez mes mains, et ne restez 
pas incrédule. 

Alléluia. 

Aprés que Thomas eut vu 
le cóté de Jésus, et qu'il eut 
considéré ses pieds et ses 
mains, il s'écria : Vous étes 
mon Dieu. 

Alléluia. 

Heureux ceux qui, sans 
voir, ont cru d'une foi ferme : 
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2e uc i gue c e UU LAM 
ils posséderont la vie éter- | Vitam ætérnam habébunt. 


nelle. 

Alléluia. 

Qu'il n'y ait que louanges 
et cantiques de joie dans cet- 
te sainte solennité : bénissons 
le Seigneur. 

Alléluia. 

Rendons à Dieu de ferven- 
tes et de trés humbles actions 
de gráces pour tous ses bien- 
faits. 


Allelúia. 

In hoc festo sanctíssimo 
Sit laus et jubilátio : 
Benedicámus Dómino. 


Allelúia. 
De quíbus nos humílli- 
mas, 
Devótas atque débitas 
Deo dicámus grátias. 


Alléluia. Allelúia. 
a 
PRIERES A LA TRES SAINTE VIERGE. 
PROSE. 


OUS étes pure, chaste 

et sans tache, Ó Marie! 

Vous qui étes devenue l'é- 
clatante porte du ciel, 

O Mère chérie de Jésus- 
Christ, recevez nos pieuses 
louanges. 

Que nos cæurs et nos corps 
restent purs : 

Voilà ce que maintenant 
nous vous demandons avec 
instance, de cæur et de bou- 
che. 


Par vos priéres si douces, 
Obtenez notre gráce pour 
l'éternité. 


O Mère pleine de bonté! 
O Reine! ő Marie ! Qui seule 
étes demeurée sans tache. 


NVIOLATA, fntegra 
et casta es, María, 
Que es effécta fülgida coeli 


porta, | 
O Mater alma Christi ca- 
ríssima! 


Súscipe pia laudum præ- 
cónia. 

Nostra ut pura péctora 
sint et córpora, 

Te nunc flágitant devóta 
corda et ora. 

Tua per precáta dulcísona, 

Nobis Concédas véniam 
per saecula, 

O Benígna! O Regína! o 
María! 

Qua sola invioláta per- 
mansísti. 


Y. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. 
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 
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VERSETS. 


OTA pulchra es, Ma- 
ría, et mácula origi- 
nális non est in te. 

Tu glória Jerúsalem, tu 
lætítia Israel. 

Tu honorificéntia pópuli 
nostri,tuadvocáta pec- 
catórum. 

O María! o María! Virgo 
prudentíssima ! 

Mater clementíssima, ora 
pro nobis. 

Intercéde pro nobis ad 
Dóminum Jesum Chri- 
stum. 


OUS étes toute belle, ő 
Marie, et la tache ori- 
ginelle n'est point en vous. 
Vous étes la gloire de Jé- 
rusalem ; la joie d'Israel. 
Vous êtes l'honneur de 
notre peuple, l'avocate des 
pécheurs. 
O Marie ! ő Marie! Vierge 
trés prudente ! 
Mére trés clémente, priez 
pour nous. 
Intercédez pour nous au- 
prés de Jésus-Christ. 


STABAT MATER. 


TABAT Mater doloró- 
sa, 
Juxta crucem lacrymósa, 
Dum pendébat fílius. 
Cujus ánimam gemén- 
tem, 
Contristátam et doléntem, 
Pertransívit gládius. 
O quam tristis et affliéta 
Fuit illa benedícta 
Mater Unigéniti! 
Quae meerébat, et dolé- 
bat, 
Pia Mater, dum vidébat 
Nati pcenas Ínclyti. 
Quis est homo, qui non 
fleret, 
Matrem Christi si vidéret 
In tanto supplício? 
Quis non posset contri- 
stán, 


EBOUT au pied de la 

croix à laquelle son Fils 
était suspendu, la Mere des 
douleurs pleurait. 

Son áme en proie aux gé- 
missements et I la désolation 
fut alors transpercée d'un 
glaive. 


Oh! qu'elle fut triste et 
affligée, cette Mère bénie 
d'un Fils unique ! | 

Elle gémissait et soupirait, 
cette tendre Mére, à la vue 


des angoisses de cet auguste 
Fils. 

Qui pourrait retenir ses 
larmes, en voyant la Mére 
du Christ en proie à cet excès 
de douleur? 

Qui pourrait contempler 


sans une tristesse profonde, 
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cette Mére du Sauveur souf- 
frant avec son Fils? 


Elle avait sous les yeux 
| Jésus livré aux tourments, 
déchiré de coups de fouets 
pour les péchés de ses fréres. 


Elle voyait ce tendre Fils 
mourant, et sans consolation 
jusqu'au dernier soupir. 


O Mere, 6 source d'amour, 
faites que je sente votre dou- 
leur, que je pleure avec vous. 

Faites que mon coeur aime 
avec ardeur le Christ mon 
Dieu, et ne songe qu'à lui 
plaire. 


Mère sainte, imprimez pro- 
fondément dans mon cœur 
les plaies du Crucifié. 


Donnez-moi part aux dou- 
leurs que votre Fils a daigné 
endurer pour moi. 


Faites que je pleure de 
compassion avec vous, que 
je compatisse à votre Crucifié 
tous les jours de ma vie. 

Mon désir est de demeurer 
avec vous près de la croix et 
de m'associer pour toujours 
à votre deuil. 


Vierge, la plus noble des 
vierges ; ne soyez pas sévère 
envers moi, laissez-moi pleu- 
rer avec vous. 


Que je porte en moi la 
mort du Christ; que je par- 
tage sa Passion; que je garde 
souvenir des plaies qu'il a 
reçues. 


Ne Lei o = 27 
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Christi Matrem contem- 
plári 
Doléntem cum Fílio? 

Pro peccátis suæ gentis 
Vidit Jesum in torméntis, 
Et flagéllis súbditum. 

Vidit suum dulcem na- 

tum 
Moriéndo desolátum, 
Dum emísit spíritum. 

Eia, Mater,fons amóris, 
Me sentíre vim dolóris 
Fac, ut tecum lágeam. 
Fac ut árdeat cor meum 

amándo Christum 

Deum, 
Ut sibi compláceam. 

Sancta Mater, 

agas, 
Crucifíxi fige plagas 
Cordi meo válide. 

Tui nati vulneráti, 
Tam dignáti pro me pati, 
Poenas mecum dívide. 

Fac me tecum pie flere; 
Crucifíxo condolére, 
Donec ego víxero. 


In 


istud 


Juxta Crucem tecum 
stare, 
Et me tibi sociáre 
In planctu desídero. 
Virgo vírginum præ- 
clára 
Mihi jam non sis amára; 
Fac me tecum plángere. 
Fac ut portem Christi 
mortem, 
Passiónis fac consórtem, 
Et plagas recólere. 
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Fac me plagis vulne- 
rári, 
Fac me Cruce inebriári, 
Et cruóre Fílii. 
Flammis neurarsuccén- 
sus, 
Per te, Virgo,sim defénsus 
In die judícii. 
Christe, cum sit hinc 
exíre, 
Da per Matrem me veníre 
Ad palmam victórize. 
Quando corpus morié- 
tur, 
Fac ut ánimæ donétur 
Paradísi glória. 


Amen. ! 
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Faites que ses blessures 
soient miennes, que je sois 
enivré de la croix et du sang 
de votre Fils. 


O Vierge, gardez-moi des 
feux dévorants; défendez- 
moi, vous-méme, au jour du 
jugement. 


O Christ, quand il faudra 
sortir de cette vie, accordez- 
moi par votre Mére la palme 
de la victoire. 


Et lorsque mon corps devra 
subir la mort, daignez accor- 
der à mon áme la gloire du 
paradis. Ainsi soit-il. 


Y. Ora pro nobis, Virgo dolorosíssima. Ey. Ut digni 
efficiámur promissiónibus Christi. 


SUB TUUM PRASIDIUM. 


UB tuum præsídium 

confügimus, sancta 
Dei Génitrix : nostras de- 
precatiónes ne despícias 
in necessitátibus; sed a 
perículiscunctis líbera nos 
semper, Virgo gloriósa et 
benedícta. 


d: sous votre protec- 
tion, que nous nous ré- 
fugions, ő sainte Mere de 
Dieu : ne rejetez pas les prie- 
res que nous vous adressons 
dans nos besoins : mais déli- 
vrez-nous toujours de tous les 
dangers, ő Vierge glorieuse 
et bénie. 


PRIÉRE POUR LE SOUVERAIN PONTIFE. 


Y. Orémus pro Pontí- 
fice nostro N. 

EN. Dóminus consérvet 
eum et vivíficet eum; et 
beátum fáciat eum interra, 
et non tradat eum in áni- 
mam inimicórum ejus. 


Y. Prions pour notre Pon- 
tife N. 

F7. Que le Seigneur le con- 
serve et lui donne une vie 
sainte; qu'il assure son bon- 
heur et ne permette pas qu'il 
succombe sous les efforts de 
ses ennemis. 
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Y. Tu es Pierre. 
Hy. Et sur cette pierre je 
bátirai mon Église. 


Oraison. O Dieu, qui êtes 
le pasteur et le conducteur de 
tous les fidèles, regardez d'un 
ceil propice votreserviteur N., 
que vous avez mis à la téte de 
votre Eglise en qualité de 
pasteur > donnez-lui, nous 
vous en supplions, d'étre utile 
par ses paroles et son exem- 
ple à ceux qui sont sous sa 
conduite, afin qu'il puisse 
parvenir à la vie éternelle 
avec le troupeau 
confié. Par N.-S. 


qui lui a été | 


Y. Tu es Petrus. 

E. Et super hanc pe- 
tram zedificábo Ecclésiam 
meam. 

Oratson. Deus ómnium 
fidélium pastor et rector, 
fámulum tuum N., quem 
pastórem Ecclésiæ tuæ 
præésse voluísti, propítius 
réspice : da ei quæsumus 
verbo et exémplo, quibus 
praest, profícere; ut ad 
vitam, una cum grege sibi 
crédito, pervéniat sempi- 
térnam. Per Christum, ezc. 
R. Amen. 


APRES LA BÉNÉDICTION. 


DORONS à jamais le 
trés saint Sacrement. 


Nations, louez toutes le 
Seigneur; peuples, louez-le 
tous. 

Adorons, etc. 


Parce que sa miséricorde 
s'est affermie sur nous et que 
la vérité duSeigneur demeure 
éternellement. 


Adorons, etc. 
Gloire au Pére, etc. 


DOREMUS in ætér- 
num  sanclíssimum 
Sacraméntum. 

Ps. Laudáte Dóminum 
omnes Gentes : laudáte 
eum omnes pópuli. 

Adorémus, etc. 

Quóniam confirmáta est 
super nos misericórdia 
ejus : et véritas Dómini 
manet in ætérnum. 

Adorémus, etc. 

Glória Patri, etc. 


HYMNE AU SAINT-ESPRIT. 


ENEZ, Esprit créateur, 

visiter les ámes de vos 
fidéles, et remplir de la gráce 
céleste les coeurs que vous 
avez créés, 


Vous étes appelé le Con- 
solateur, le doa du Dieu trés 


ENI,creátor Spíritus, 
Mentes tuórum vísi- 
ta, 
Imple supérna grátia 
Qua tu creásti péétora. 
Qui díceris Paráclitus, 
Altíssimi donum Dei, 
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Fons vivus, ignis, cáritas, 
Et spiritális únctio. 


Tu septifórmis münere, 
Dígitus Patérnæ déxteræ, 
Tu rite promíssum Patris, 
Sermóne ditans güttura. 


Accénde lumen sénsi- 
bus, 
Infándeamórem córdibus, 
Infírma nostri córporis 
Virtáte firmans pérpeti. 
Hostem repéllas lón- 
gius, 
Pacémque dones prótinus: 
Duéctóre sic te previo 
Vitémus omne nóxium. 
Per te sciámus da Pa- 
trem 
Noscámus atque Fílium : 
Teque utriásque Spíritum 
Credámus omni témpore. 
Deo Patri sit glória, 
Ejúsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Nunc et per omne sæcu- 
lum. Amen. 


haut, la source d'eau vive, le 
feu, l'amour, Ponction spi- 
rituelle. 

Versant sur nous vos sept 
dons, vous étes le doigt de la 
main du Pére, promis solen- 
nellement par lui aux hom- 
mes, vous leur apportez la 
puissance du langage. 

Eclaireznosespritsde votre 
lumiére, versez l'amour dans 
nos coeurs; soutenez la fai- 
blesse de notre corps, par 
votre incessante énergie. 


Repoussez l'ennemi loin de 
nous, hátez-vous de nous don- 
ner la paix ; marchez devant 
nous comme notre chef, afin 
que nous évitions tout mal. 


Faites-nous connaítre le 
Pere et le Fils; donnez-nous 
la foi en vous, Esprit qui 
procédez de l'un et de l'autre. 


Gloire à Dieu le Pére et à 
son Fils unique, et à l'Esprit 
consolateur, maintenant et 
dans tous les siécles des sie- 
cles. Ainsi soit-il. 


Y. Emítte Spíritum tuum et creabüntur. 
E. Et renovábis fáciem terrae. 


CANTIQUE D'ACTION DE GRACES. 


On se tient debout pendant qu'on le chante. 


E Deum laudámus, te 


Dóminum  confité- 
mur. 
Te ætérnum Patrem 


omnis terra venerátur. 


Dieu, nous vous louons: 
ô Seigneur nous vous 
glorifions. 


Pére éternel, la terre en- | 


tiére vous révére. 


158 


Tous les Anges, les Cieux 
et toutes les Puissances ; 


Les Chérubins et les Séra- 
phins redisent éternellement: 


Saint, saint, saint, le Sei- 
gneur, Dieu des armées. 


Les cieux et la terre sont 
remplis de la majesté de votre 
gloire. 

Le chæur glorieux des 
Apótres, 

La troupe vénérable des 
Prophetes, 

La blanche armée des Mar- 
tyrs chante vos louanges. 

Par toute la terre, la sainte 
Eglise vous célébre, 

Pére d'une infinie majesté, 


Et votre vrai et unique Fils, 
digne de tous les hommages, 

Et l'Esprit-Saint, le Con- 
solateur. 

Vous étes le Roi de gloire, 
ô Christ. 

Vous étes le Fils éternel 
du Pére. 

Prenant la nature de l'hom- 
me pour la délivrer, vous 
n'avez pas dédaigné le sein 
de la Vierge. 

Brisant l'aiguillon de la 
mort, vous avez ouvert aux 
croyantsleroyaumedes cieux. 


Vousétesassis à ladroite de 
Dieu, dans la gloire du Pére. 

Vous reviendrez comme 
Juge; nous le croyons. 


PRIÈRES POUR LES SALUTS. 


Tibi omnes Angeli, tibi 
Coeli, et univérsæ Pote- 
státes : 

Tibi Chérubim et Séra- 
phim incessábili voce pro- 
clámant : 

Sanctus, Sanctus, San- 
ætus, Dóminus Deus Sá- 
baoth. 

Pleni sunt coeli et terra 
majestátis glóriae tuae. 


Te gloriósus Apostoló- 
rum chorus, 
' Te Prophetárum laudá- 
bilis númerus, 

Te Mártyrum candidá- 
tus laudat exércitus. 

Te per orbem terrárum 
sancta confitétur Ecclésia, 

Patrem imménsæ maje- 
státis, 

Venerándum tuum ve- 
rum et ánicum Ffílium, 

Sanctum quoque Pará- 
clitum Spíritüm. 

Tu rex glóriæ, Christe. 


Tu Patris sempitérnus 
es Fílius. 

Tu ad liberándum sus- 
ceptúrus hóminem, non 
horruísti Vírginis úterum. 


Tu devíéto mortis acú- 
leo, aperuísti credéntibus 
regna cælórum. 

Tu ad déxteram Dei 
sedes in glória Patris. 

Judex créderis esse ven- 
túrus. 


PRIÉRES POUR LES SALUTS. 


On se met à genoux pendant le Y. suivant. 


Te ergo quæsumus, tuis 
fámulis sübveni, quos pre- 
tióso sánguine redemísti. 


Daignez donc secourir vos 
serviteurs, que vous avez ra- 
chetésde votre précieux sang. 


On se relève. 


Ætérna fac cum Sanctis 
tuis in glória numerári. 


Salvum fac pópulum 
tuum Dómine, et bénedic 
hereditáti tuæ. 

Et rege eos, et extólle 
illos usque in aetérnum. 


Per síngulos dies bene- 
dícimus te. 

Et laudámus nomen 
tuum in sæculum, et in 
seculum saeculi. 

Dignáre, Dómine, die 
isto sine peccáto nos cu- 
stodíre. 

Miserére nostri, Dó- 
mine, miserére nostri. 

Fiat misericórdia tua, 
Dómine, super nos, quem- 
ádmodum sperávimus in 
te. 

In te, Dómine, sperávi ; 
non confündar in ætér- 
num. | 


Faites qu'ils soient comp- 
tés parmi vos Saints dans la 
gloire éternelle. 

Sauvez votre peuple, Sei- 
gneur, bénissez votre héri- 
tage. 

Conduisez vos serviteurs 
et protégez-les jusque dans 
l'éternité. 

Tous les jours, nous vous 
bénissons. 

Et nous louons votre nom 
jusque dans les siécles des 
siècles. 


Daignez, Seigneur, en ce 
jour, nous conserver sans pé- 
ché. 

Ayez pitié de nous, Sei- 
gneur, ayez pitié de nous, 

Que votre miséricorde, 
Seigneur, s'étende sur nous, 
selon que nous avons espéré 
en vous. 


C'est. en vous, Seigneur, 
que j'ai mis mon espérance ; 
ne permettez pas que je sois 
à jamais confondu. 


Y. Benedicámus Patrem et Fílium cum sanclo 


Spíritu. 


E. Laudémus et superexaltémus eum in secula. 


ot 


—s— PROPRE DU TEMPS. —r— 


MESSES ET VÉPRES. 


Premier Dimanche de l'Avent. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


WERS vous, ő mon 
Dieu! j'aiélevé mon 
áme. En vous je me 
cónfie, et je n'aurai 
point à en rougir; car vous 
viendrez au temps marqué. 
Que je ne sois point un sujet 
de dérision pour mes enne- 
mis; car tous ceux qui vous 
attendent avec constance ne 
seront point confondus. Ps. 
Seigneur, faites-moi connai- 
tre vos voies; et enseignez- 
moi vos sentiers. Y. Gloire 
au Pére, et au Fils, et au 
Saint-Esprit; comme c'était 
au commencement, et main- 
tenant, et toujours, et dans 
les siécles des siécles. Ainsi 
soit-il. — Vers vous, ő mon 
Dieu. 


y? te levávi áni- 
mam meam : 
Deus meus, in te 
confído, non eru- 

béscam : neque irrídeant 

me inimíci mei : étenim 
univérsi,qui te exspéctant, 
nonconfundéntur. Ps. Vias 
tuas, Dómine, demónstra 
mihi : et sémitas tuas 
édoce me. Y. Glória Patri, 
et Fílio, et Spirítui sancto. 

Sicut erat in princípio, et 

nunc et semper, et in sæ- 

cula sæculórum. Amen. 

-- Ad te levávi. 


On ne dit point le Glória in excélsis, depuis ce Dimanche 
jusqu'à la Nativité de Notre-Seigneur, excepté aux jours de 


féte. 


Oraison. Réveillez, s'il vous 
plaít, Seigneur, votre puis- 
sance, et venez ; afin que nous 
méritions d’être arrachés, par 
votre protection, aux immi- 
nents périls, où nos péchés 
nous engagent, et d'en être 
sauvés par vous, notre libé- 
rateur. Vous qui, étant Dieu, 
vivez et régnez, avec Dieu le 


Oraison. Excita, quæ- 
sumus, Dómine, poténtiam 
tuam, et veni : ut ab im- 
minéntibus  peccatórum 
nostrórum  perículis, te 
mereámur protegénte éri- 
pi, te liberánte salvári. 
Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitáte Spí- 


| 
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ritus sancti Deus : per|Pére, en l'unité du Saint- 
ómnia sæcula szeculórum. | Esprit, dans tous les siècles 
R. Amen. es siècles. 
Hy. Ainsi soit-il. 
EPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 13. 
ES fréres, nous savons qu'il est temps de nous 
réveiller de notre sommeil ; car notre salut est 


maintenant plus proche que lorsque nous avons em- 


brassé la foi. La nuit est sur sa fin et le jour appro- 
che. Donc jetons au loin les ceuvres des ténébres et 
revétons-nous des armes de la lumiére. Marchons 
dans l'honnéteté, comme on fait en plein jour, non 
dans les excés de table et l'ivrognerie, non dans les 
dissolutions et les impudicités, non dans l'esprit de 
contention, les querelles et l'envie ; mais revétez-vous 
de Jésus-Christ, le Seigneur. 


Gruduel. Univérsi, qui 
te exspéctant, non confun- 
déntur, Dómine. Y. Vias 
tuas, Dómine, notas fac 


Graduel. Seigneur, tous 
ceux qui vous attendent ne 
seront point confondus. 
Y. Montrez-moi vos voies, et 


mihi : et sémitas tuas | enseignez-moi vos sentiers. 
édoce me. 
Allelúia, allelúia.| Alléluia, alléluia. Y. Mon- 


Y. Osténde nobis, Dómi- 
ne, misericórdiam tuam, 
et salutáre tuum da nobis. 
Allelüia. 


trez-nous, Seigneur, votre 
miséricorde, et donnez-nous 
le Sauveur que vous nous pré- 
parez. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 21. 


E N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Il y aura 
des signes dans le soleil, dans la lune et dans les 
étoiles; et sur la terre les peuples seront dans la cons- 
ternation, par le trouble que causera le bruit de la 
mer et des flots. Les hommes sécheront de frayeur 
dans l'attente des choses qui doivent arriver à l'uni- 
vers; car les vertus des cieux seront ébranlées; et 
alors ils verront le Fils de l'homme venant sur une 
nuée avec une grande puissance et majesté. Pour 
vous, lorsque ces choses commenceront d'arriver, re- 
gardez en haut et levez vos tétes; car votre rédemp- 
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tion approche. Et il leur fit cette comparaison : Voyez 
le figuier et tous les arbres; lorsqu'ils commencent à 
pousser, vous connaissez que l'été est proche. De mé- 
me, quand vous verrez arriver ces choses, sachez que 
le royaume de Dieu est proche. En vérité, je vous le 
dis, cette génération ne passera point que toutes ces 
choses n'arrivent. Le ciel et la terre passeront ; mais 


mes paroles ne passeront point. 


Offertoire. V ers vous,Ó mon 
Dieu, j'ai élevé mon áme. En 
vous j'ai mis ma confiance, et 
je n'aurai point á en rougir. 
Que mes ennemis ne se rient 
point de ma patience, car 
tous ceux qui vous attendent 
ne seront point confondus. 


Offertoire. Ad te levávi 
ánimam meam Deus 
meus in te confído, non 
erubéscam : neque irrí- 
deant me inimíci mei 
étenim univérsi, qui te ex- 
spéétant, non confundén- 
tur. 


Secréte. Que ces mystéres, Seigneur, aprés nous 
avoir purifiés par leur vertu puissante, nous donnent 
de parvenir plus purs a celui qui est leur principe. 


Par Notre-Seigneur J.-C. 


Communion. Le Seigneur 
accordera son bienfait, et no- 
tre terre donnera son fruit. 


Postcommunion. Que nous 
recevions, Seigneur, votre 
miséricorde au milieu de vo- 
tre temple; et nous célébre- 
rons par une préparation con- 
venable la solennité prochai- 
ne de notre réparation. Par 
N.-S. J.-C. 


On dit Zezedicámus Dómino. 


Communion. Dóminus 
dabit benignitátem : et 
terra nostra dabit fructum 
suum. 

Postcommunion. Susci- 
piámus, Dómine, miseri- 
córdiam tuam in médio 
templi tui : ut reparatiónis 
nostra ventüra solémnia 
cóngruis honóribus præ- 
cedámus. Per Dóminum. 


Et il en est de méme chaque 


fois qu'on n'a pas dit le Glória in excélsis. 


A VÉPRES. 


Psaumes du Dimanche, p. 98, et de méme tous les Diman- 
ches de l'année, à moins d'indication contraire. 

Ant. 1. In illa die * stillábunt montes dulcédinem, 
et colles fluent lac et mel, allelúia. 
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salem, allelúia. 

3. Ecce Dóminus véniet, * et omnes sanéti ejus 
cum eo : et erit in die illa lux magna, allelúia. 

4. Omnes sitiéntes * veníte ad aquas : quærite Dó- 
minum dum inveníri potest, allelúia. 

5. Ecce véniet * Prophéta magnus, et ipse renová- 
bit Jerúsalem, allelúia. 

Capitule. Fratres, Hora est jam nos de somno súr- 
gere : nunc enim própior est nostra salus, quam cum 
credídimus, 

HYMNE. 


W. Roráte cæli désuper, et nubes pluant justum. 
R. Aperiátur terra, et gérminet Salvatórem. 
. 4 Magníficat. 
Ant, Ne timeas, María,* invenísti enim grátiam apud 
Dóminum : ecce concípies, et páries fílium, allelüia. 
Oraison de la Messe : Excita quesumus, p. 160. — L'Hym- 


, ne et le Y. de ce Dimanche se disent aux autres Dimanches de 
l'Avent. 


| REATOR alme síderum, , Noménque cum primum so- 
Ætérna lux credéntium, nat ; 
Jesu Redémptor ómnium, Et Coelites, et inferi 
Inténde votis súpplicum. Treménte curvántur genu. 
Qui daemonis ne fráudibus| Te deprecámur últimæ 
Períret orbis, Ímpetu Magnum diéi Júdicem ; 
| Amóris actus, lánguidi Armis supérnæ grátiæ 
Mundi medéla factus es, Defénde nos ab hóstibus. 
Commúne qui mundi nefas | Virtus, honor, laus, glória 
Ut expiáres; ad crucem Deo Patri cum Filio, 
E Vírginis sacrário Sancto simul Paráclito, 
Intácta prodis víctima. In sæculórum sæcula. 
Cujus potéstas glóriæ, Amen. 


| Deuxiéme Dimanche de l'Avent. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


AMOPULUS Sion, A EUPLE de Sion, voi- 
MA ecce Dóminus vé- | ci le Seigneur qui 
ESE niet ad salvándas 22 vient pour sauver les 


gentes : et audítam fáciet | nations; et le Seigneur fera 


2. Jucundáre, * fília Sion, et exsülta satis, fília Jerú- 


| 
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entendre sa voix pleine de 
majesté, et votre coeur sera 
dans la joie. Ps. Ecoutez- 
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Dóminus glóriam vocis 
sua in lætitia cordis ve- 
stri. Ps. Qui regis Israel, 


nous, Ő vous qui gouvernez 
Israel, qui conduisez Joseph. 
comme une brebis! Y. Gloire 
au Pére. — Peuple. 

Oraison. Seigneur, excitez 
nos cœurs a préparer les voies 
de votre Fils unique, afin que, 
par son avénement, nous mé- 
ritions de vous servir avec des 
âmes purifiées. Lui qui étant 
Dieu vit et règne. 


inténde : qui dedúcis velut 
ovem Joseph. Y. Glória 
Patri. — Pópulus. 


Oraison. Excita, Dómi- 
ne, corda nostra ad præ- 
parándas Unigéniti tui 
vias : ut per ejus advén- 
tum purificátis tibi ménti- 
bus servíre mereámur. Qui 
tecum vivit et regnat. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 15. 


ES fréres, tout ce qui est écrit l'a été pour notre 

instruction, afin que, par la patience et la con- 
solation que les Ecritures nous donnent, nous ayons 
l'espérance. Que le Dieu de patience et de consola- 
tion vous fasse la gráce d'étre unis de sentiments les 
uns aux autres, selon l'esprit de Jésus-Christ; afin que, 
d'un méme cæur et d'une méme bouche, vous glori- 
fiiez Dieu, et le Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
C'est pourquoi soutenez-vous les uns les autres, com- 
me Jésus-Christ vous a soutenus pour la gloire de 
Dieu. Car je vous déclare que le Christ Jésus a étéle 
dispensateur et le ministre de l'Evangile à l'égard des 
Juifs circoncis, pour justifier la véracité de Dieu et 
confirmer les promesses faites à leurs péres. Quant 
aux Gentils, ils ont à glorifier Dieu de sa miséricorde, 
selon qu'il est écrit : C'est pour cela, Seigneur, que je 
publierai vos louanges parmi les nations, et que je 
chanterai des cantiques à la gloire de votre nom. Il 
est encore écrit : Réjouissez-vous, nations, avec son 
peuple. Et ailleurs : Nations, louez toutes le Seigneur; 
peuple, glorifiez-le tous. Et Isaie dit aussi : ll sortira 
de la tige de Jessé un rejeton qui s'élévera pour com- 
mander aux nations; et les nations espéreront en lui. 
Que le Dieu d'espérance vous remplisse de toute joie 


rr — —— M9 - oe 


AAA A € —M HÀ 


— ii e 


DEUXIÉME DIMANCHE DE L'AVENT. 


—- 


165 


et de toute paix dans votre foi, afin que vous abondiez 
dans Pespérance et dans la vertu de PEsprit-Saint. 


Graduel. Ex Sion spé- 
cies decóris ejus : Deus 
maniféste véniet. V. Con- 
gregáte illi sanctos ejus, 
qui ordinavérunt testa- 
méntum ejus super sacri- 


Graduel. C'est de Sion que 
va briller l'éclat de sa splen- 
deur; Dieu viendra manifes- 
tement. Y. Rassemblez- lui 
ses saints, tous ceux qui exé- 
cutent son alliance sur les 
sacrifices. 


fícia. 

Allelúia, allelúia. Y. Læ- 
tátus sum in his, quæ diéta 
sunt mihi : in domum Dó- 
mini íbimus. Allelüia. 


Alléluia, alléluia. Y. Je 
me suis réjoui dans cette pa- 
role qui m'a été dite : nous 
irons dans la maison du Sei- 
gneur. Alléluia. 


ÉvANGILE selon S. Mathieu. 11. 


N ce temps-là, Jean, ayant appris dans la prison 
les ceuvres merveilleuses de Jésus-Christ, en- 
voya deux de ses disciples lui demander : Est-ce vous 
qui devez venir, ou devons-nous en attendre un au- 
tre? Et Jésus, répondant, leur dit : Allez rapporter à 
Jean ce que vous avez entendu et ce que vous avez 
vu. Les aveugles voient, les boiteux marchent, les lé- 
preux sont guéris, les sourds entendent, les morts res- 
suscitent, l'Evangile est annoncé aux pauvres; et heu- 
reux est celui qui ne se scandalisera point de moi. 
Comme ils s'en retournaient, Jésus se mit à parler de 
Jean à la multitude, et dit : Qu'étes- vous allés voir au 
désert? un roseau agité par le vent? Mais encore, 
qu'étes-vous allés voir? un homme vétu mollement? 
Mais ceux qui se vétent mollement sont dans les mai- 
sons des rois. Qu'étes-vous donc allés voir? un pro- 
phéte? Oui, je vous le dis, et plus qu'un prophète. 
Car c’est de lui qu'il a été écrit : Voici que J'envoie 
mon ange devant votre face, et il préparera votre voie 
devant vous. 

Offertoire. Deus, tu con- , Ojfertoire. O Dieu, vous 
vérsus vivificábis nos, et | vous tournerez vers nous, et 
plebs tua lætábitur in te : | Vous nous donnerez la vie, et 
osténde nobis, Dómine, | Votre peuple se réjouira er 
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vous. Montrez-nous, Seigneur, | misericórdiam | tuam, et 
votre miséricorde, et donnez- | salutáre tuum da nobis. 


nous votre salut. 


Secrète. Laissez-vous apaiser, Seigneur, par les 
priéres de notre humilité, jointes à ces oblations ; et, 
si nous n'avons aucun mérite de notre part, assistez- 
nous du moins de votre secours. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Léve-toi, Jé- 
rusalem, et tiens-toi sur la 
hauteur; et considère la joie 
qui te viendra de ton Dieu. 


Postcommunion. Rassasiés 
par une nourriture spirituel- 
le, nous vous supplions, Sei- 
gneur, de nous apprendre, 
par la participation á ce mys- 
tére, á mépriser les choses de 
la terre et á aimer celles du 


Communion. Jerúsalem, 
surge, et sta in excélso : et 
vide jucunditátem, que 
véniet tibi a Deo tuo. 

Postcommunion.Repléti 
cibo spirituális alimónize, 
süpplices te, Dómine, de- 
precámur : ut hujus parti- 
cipatióne mystérii, dóceas 
nos terréna despícere, et 
amáre cæléstia. Per Dó- 


ciel. Par N.-S. minum. 


A VÉPRES. 
Psaumes du Dimanche, p. 98. 

Ant. Ecce in núbibus * coeli Dóminus véniet cum 
potestáte magna, alleluia. 

2. Urbs fortitüdinis * nostrae Sion, Salvátor poné- 
tur in ea murus et antemurále : aperíte portas, quia 
nobíscum Deus, allelúia. 

3. Ecce apparébit * Dóminus, et non mentiétur : si 
moram fécerit, exspécta eum, quia véniet, et non tar- 
dábit, allelúia. 

4. Montes et colles * cantábunt coram Deo laudem, 
et ómnia ligna silvárum plaudent mánibus : quóniam 
véniet Dominátor Dóminus in regnum ætérnum, alle- 
lüia, alleláia. 

5. Ecce Dóminus * noster cum virtüte véniet, et 
illuminábit óculos servórum suórum, allelúia. 

Capitule. Fratres, Quaecámque scripta sunt, ad no- 
stram doctrínam scripta sunt : ut per patiéntiam, et 
consolatiónem Scripturárum, spem habeámus. 

Hymne, Creátor alme stderum, et Y. Roráte, p. 163. 
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A Magníficat. 
Ant. Ta es qui ventúrus es, * an álium exspectá- 
mus? Dícite Joánni quæ vidístis : Ad lumen rédeunt 
caeci, mórtui resúrgunt, páuperes evangelizántur, alle- 


láia. 


Troisiéme Dimanche de l'Avent. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


AUDETE in Dó- 
mino semper : fte- 
y rum dico gaudéte. 
Modéstia vestra nota sit 
ómnibus homínibus : Dó- 
minus enim prope est. Ni- 
hil sollíciti sitis : sed in 
omni oratióne petitiónes 
vestrae innotéscant apud 
Deum. Ps. Benedixísti, 
Dómine, terram tuam 
avertísti captivitátem Ja- 
cob. Y. Glória Patri. — 
Gaudéte. 

Oraison. Aurem tuam, 
quæsumus, Dómine, préci- 
bus nostris accómmoda : 
et mentis nostræ ténebras, 
grátia tuæ visitatiónis illú- 
stra. Qui vivis. 


DE 


EZ ÉJOUISSEZ-VOUS 
Un Í sans cesse dans le 
Bað) Seigneur; je vous le 
dis encore, réjouissez-vous. 
Que votre modestie soit con- 
nue de tous les hoinmes : le 
Seigneur est proche. Soyez 
sans inquiétude; mais faites 
connaître à Dieu vos désirs 
par des priéres et des suppli- 
cations. Zs. Vous avez béni, 
Seigneur, la terre qui est à 
vous; vous avez détourné la 
captivité de Jacob. V. Gloire 
au Père. — Réjouissez-vous. 

Oraison. Prétez, Seigneur, 
votre oreille à nos prières, et 
éclairez les ténèbres de notre 
âme, par la grâce de votre 
visite; Vous qui, étant Dieu. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Philippiens. 4. 


ES fréres, réjouissez-vous sans cesse dans le 
Seigneur; je vous le dis encore : réjouissez- 


vous. Que votre modestie soit connue de tout le mon- 
de; le Seigneur est proche. Soyez sans inquiétude; 
mais faites connaitre à Dieu vos désirs par des priéres 
et des supplications accompagnées d'actions de grá- 
ces. Et que la paix de Dieu, laquelle surpasse toute 
pensée, garde vos cœurs et vos intelligences en J.-C. 
Notre-Seigneur. 
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Graduel. Vous qui étes as- 
sis sur les Chérubins, faites 
éclater votre puissance, Sei- 
gneur, et venez. Y. Ecoutez- 
nous, Ó vous qui gouvernez 
Israel, qui conduisez Joseph 
comme une brebis. 

Alléluia, alléluia. Y. Sei- 
gneur, faites éclater votre 
puissance, venez et sauvez- 
nous. Alléluia. 


Graduel. Qui sedes, Dó- 
mine, super Chérubim, 
éxcita poténtiam tuam, et 
veni. Y. Qui regis Israel, 
inténde : qui dedücis velut 
ovem Joseph. 

Allelúia, allelúia. Y. Ex- 
cita, Dómine, poténtiam 
tuam, et veni, ut salvos fá- 
cias nos. Allelüia. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 1. 

ES ce temps-lá, les Juifs envoyérent de Jérusalem 

des prétres et des lévites vers Jean pour lui de- 
mander : Qui étes-vous? Et il avoua, et il ne nia point; 
et il avoua : ce n'est pas moi qui suis le Christ. Et ils 
Pinterrogérent de nouveau, disant : Quoi donc? êtes- 
vous Elie? Et il leur dit : Je ne le suis point. Etes- 
vous Prophéte? Et il répondit : Non. Ils lui dirent 
donc : Qui étes-vous, afin que nous rendions réponse 
á ceux qui nous ont envoyés? Que dites-vous de vous- 
méme? Je suis, dit-il, la voix de celui qui crie dans le 
désert : Rendez droite la voie du Seigneur, comme a 
dit le prophéte Isaie. Or, ceux qu'on lui avait envoyés 
étaient de la secte des pharisiens. Et ils l’interrogè- 
rent, et ils lui dirent : Pourquoi donc baptisez-vous, 
si vous n'étes ni le Christ, ni Elie, ni Prophète? Jean 
leur fit cette réponse, disant : Pour moi, je baptise 
dans l’eau; mais il en est un au milieu de vous que 
vous ignorez. C'est lui qui doit venir aprés moi, qui 
était avant moi; et je ne suis pas digne de délier la 
courroie de sa chaussure. Ces choses se passérent en 
Béthanie, au delà du Jourdain, oú Jean baptisait. 


Offertoire. Seigneur, vous 
avez béni la terre qui est á 
vous : vous avez détourné la 
captivité de Jacob; vous avez 
pardonné l'iniquité de votre 
peuple. 


Offertoire. Benedixísti, 
Dómine, terram tuam : 
avertísti captivitátem Ja- 
cob : remisísti iniquitátem 
plebis tuæ. 


Secrète. Faites, s’il vous plaît, Seigneur, que notre 
dévotion vous immole sans cesse cette hostie, afin 
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¡ qu'elle produise l'effet pour lequel vous avez établi ce 


sacré mystére, et qu'elle opére en nous d'une facon 
admirable le salut que nous attendons de votre bon- 


té. Par Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


Communion. Dícite 
Pusillánimes, confortámi- 
ni, et nolíte timére : ecce 
Deus noster véniet, et sal- 
vábit nos. 

Postcommunton. Implo- 
rámus, Dómine, clemén- 
tiam tuam : ut hec divína 
subsídia, a vítiis expiátos, 
ad festa ventüra nos præ- 
parent. Per Dóminum. 


Communion. Dites : Vous 
qui avez le cceur abattu, pre- 
nez courage et ne craignez 
point : voici notre Dieu qui 
vient, et il nous sauvera. 


Postcommunion. Nous im- 
plorons, Seigneur, votre clé- 
mence, afin que ces divins 
mystères que nous venons de 
recevoir, en nous purifiant de 
nos péchés, nous préparent à 
la solennité qui s'approche. 
Par N.-S. J.-C. 


A VÉPRES. 
Psaumes du Dimanche, p. 98. 


Ant. 1. Véniet Dóminus, * et non tardábit, et illu- 
minábit abscóndita tenebrárum, et manifestábit se ad 


omnes gentes, allelúia. 


2. Jerúsalem, gaude * gáudio magno, quia véniet 


tibi Salvátor, allelúia. 


3. Dabo in Sion * salútem, et in Jerúsalem glóriam 


meam, allelüia. 


4. Montes et omnes colles * humiliabüntur 


: et 


erunt prava in dirécta, et áspera in vias planas : veni, 
Dómine, et noli tardáre, allelúia. 

5. Juste et pie * vivámus, exspectántes beátam 
spem, et advéntum Dómini. 

Capitule. Fratres, Gaudéte in Dómino semper, 
terum dico gaudéte : modéstia vestra nota sit ómni- 
bus homínibus : Dóminus enim prope est. 

Hymne, Creátor alme, et Y. Roráte, p. 163. 
A Magníficat. 

Ant. Beáta es María, * quæ credidísti Dómino : 

perficiéntur in te, quae dicta sunt tibi a Dómino, 


alleláia. 
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GRANDES ANTIENNES. 


Ces Antiennes commencent le 17 décembre, et se disent en 
entier, debout, avant et après le Magntficat. 


LE 17. DÉCEMBRE. 


SAPIENTIA, que ex ore Altíssimi prodiísti, 
attíngens a fine usque ad finem, fórtiter suavi- 
térque dispónens ómnia : veni ad docéndum nos viam 
prudéntiæ. 
LE 18. 


ADONAI, et Dux domus Israel, qui Móysi in 
igne flammae rubi apparuísti, et ei in Sina legem 
dedísti : veni ad rediméndum nos in bráchio exténto. 


LE I9. 


RADIX Jesse, qui stas in signum populórum, 

super quem continébunt reges os suum, quem 
Gentes deprecabüntur : veni ad liberándum nos, jam 
noli tardáre. 

LE 20. 

CLAVIS David, et sceptrum domus Israel ; qui 

áperis, et nemo claudit ; claudis, et nemo ápenit : 
veni, et educ vinctum de domo cárceris, sedéntem in 
ténebris et umbra mortis. 


LE 21. 
ORIENS, splendor lucis ætérnæ, et sol justítiæ : 
veni, et illúmina sedéntes in ténebris et umbra 
mortis. 
LE 22. 
REX Géntium, et desiderátus eárum, lapísque 
anguláris, qui facis útraque unum : veni, et salva 
hóminem, quem de limo formásti. 


LE 23. 


O EMMANUEL, Rex et légifer noster, exspectá- 
tio Géntium, et Salvátor eárum : veni ad sal- 
vándum nos, Dómine Deus noster. 


—— 
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Quatrième Dimanche de TA vent. 
INTROIT. 


XS OORATE coli dé- 

J| super, et nubes 
Að pluant Justum 
aperiátur terra, et gérmi- 
net Salvatórem. Ps. Coeli 
enárrant glóriam Dei : et 
ópera mánuumejusannún- 
tiat firmaméntum. Y. Gló- 
ria. — Roráte. 


Oraison. Excita, quæsu- 
mus, Dómine, poténtiam 
tuam, et veni, et magna 
nobis virtüte succürre : ut 
per auxílium grátiæ tuæ, 
quod nostra peccáta præ- 
pédiunt, indulgéntia tuae 


yen JEUX, versez d'en 
d haut votre rosée, et 


D j US 


do que les nuées fassent 
pleuvoir le Juste ; que la terre 
s'ouvre, et qu'elle germe le 
Sauveur. Ps. Les cieux ra- 
content la gloire de Dieu, et 
le frmament publie l'ouvrage 
de ses mains. Y. Gloire. — 
Cieux. 

Oraison. Faites paraitre, 


| Seigneur, votre puissance, et 


venez; secourez-nous par vo- 
tre grande force, afin que, 
par le secours de votre gráce, 
votre indulgence miséricor- 
dieuse daigne accélérer le re- 
méde dont nos péchés nous 


propitiatiónis — accéleret. 
Qui vivis. 

ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. 7, 4. 
ES fréres, que les hommes nous considérent 
comme les ministres du Christ, et les dispensa- 

teurs des mystéres de Dieu. Or, ce qui est demandé 
dans les dispensateurs, c'est que chacun soit trouvé 
fidéle. Pour moi, je me mets fort peu en peine d'étre 
jugé par vous ou par un tribunal humain ; bien plus 
je ne me juge pas moi-méme. A la vérité, ma cons- 
cience ne me reproche rien; mais je ne suis pas jus- 
tifié pour cela; celui qui me juge, c'est le Seigneur. 
Ne jugez donc point avant le temps, jusqu'à ce que 
vienne le Seigneur, qui éclairera ce qui est caché 
dans les ténébres, et découvrira les plus secrétes 
pensées des cœurs; et alors, chacun recevra de Dieu 
la louange méritée. 

Graduel. Prope est Dó-| Graduel. Le Seigneur est 
minus ómnibus invocánti- | proche de tous ceux qui l’in- 
bus eum : ómnibus qui | voquent; de tous ceux qui 
ínvocant eum in veritáte. | l'invoquent dans la vérité. 


rendent indignes. Vous qui. 
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Y. Ma bouche publiera les | Y. Laudem Dómini loqué- 
louanges du Seigneur; et que | tur os meum : et benedí- 
toute chair bénisse son saint| cat omnis caro nomen 
nom. sanctum ejus. 

Alléluia, alléluia. Y. Ve-|  Alleláia, allelúia. Y. Ve- 
nez, Seigneur, et ne tardez | ni, Dómine, et noli tardá- 
plus; pardonnez les crimes | re : reláxa facínora plebis 
d'Israël votre peuple. Alléluia. | tuae Israel. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 3. 


Loo quinzième de Pempire de Tibère César, Pon- 
ce-Pilate étant gouverneur de la Judée, Hérode, 
tétrarque de Galilée, Philippe, son frère, tétrarque 
d'Iturée et de la province de Trachonite, et Lisanias 
tétrarque d'Abiléne, sous les grands prêtres Anne et 
Caïphe, la parole du Seigneur se fit entendre à Jean, 
fils de Zacharie, dans le désert. Et il vint dans tout 
le pays qui est aux environs du Jourdain, prêchant le 
baptême de pénitence pour la rémission des péchés; 
ainsi qu'il est écrit au livre des paroles du Prophète 
Isaie : On entend la voix de quelqu'un qui crie dans 
le désert : Préparez la voie du Seigneur ; rendez droits 
ses sentiers. Toute vallée sera remplie, et toute mon- 
tagne et toute colline sera abaissée; les chemins tor- 
tueux deviendront droits, et les raboteux seront apla- 


nis. Et tout homme verra le Sauveur envoyé de Dieu. 
— Credo. 


Offertezre. Je vous salue, |  Offertozre. Ave María, 
Marie, pleine de grâce, le | grátia plena, Dóminus te- 
Seigneur est avec vous; vous cum : Benedífta tu in 


étes bénie entre les femmes, | muliéribus et benedíétus 
et béni est le fruit de votre fructus ventris tai 


sein. 
Secréte. Daignez, Seigneur, regarder favorablement 

ces offrandes, afin qu'elles servent à accroitre notre 

dévotion et à nous obtenir le salut. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Voilà qu'une| Communion. Ecce virgo 
Vierge concevra, et elle en- | concípiet, et páriet fílium : 
fantera un fils; et son nom | et vocábitur nomen ejus 
sera Emmanuel. Emmánuel. 
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Postcommunton. Sum-|  Postcommunzon. Apres 
ptis munéribus, quæsu- avoir reçu vos dons sacrés, 
mus, Dómine : ut cum nous voussupplions, Seigneur, 
frequentatióne | mystérii, de faire croitre en nous, par 
crescat nostrze salütis effé- ? a E Nr 
étus. Per Dóminum. ior Par N. C dio 

A VÉPRES. 
Psaumes du Dimanche, p. 98. 

Ant. 1. Cánite tuba * in Sion, quia prope est dies 
Dómini : ecce véniet ad salvándum nos, allelúia, al- 
leláia. 

2. Ecce véniet * desiderátus cunctis Géntibus : et 
replébitur glória domus Dómini, allelúia. 

3. Erunt prava * in dirécéta, et áspera in vias pla- 
nas : veni, Dómine, et noli tardáre, allelúia. 

4. Dóminus véniet, * occürrite illi, dicéntes : Ma- 
gnum princípium, et regni ejus non erit finis : Deus, 
fortis, dominátor, princeps pacis, allelüia, allelüia. 

3. Omnípotens sermo tuus, * Dómine, a regálibus 
sédibus véniet, allelüia. 

Capitule. Fratres, Sic nos exístimet homo, ut mi- 
nístros Christi, et dispensatóres mysteriórum Dei. 
Hic jam quaeritur inter dispensatóres, ut fidélis quis 


. ]nveniátur. 


Hymne Credtor alme, et Y. Roráte, p. 163. 
Á Magníficat. 


Antienne O, suivant le jour, p. 170. 


Le 0 29% 09 0 AN A Ar lo ad A S nis 9 19 edo as aie 
-&- Nativité de N.-S. J.-C. -+ E 


ETE RR RAR 
AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Laudáte Dóminum, p. 123. 

Ant. 1. Rex pacíficus magnificátus est, cujus vul- 
tum desíderat univérsa terra. 

2. Magnificátus est Rex pacíficus super omnes reges 
univérsæ terræ. 
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3. Compléti sunt dies María, ut páreret fílum 
suum primogénitum. 

4. Scitóte quia prope est regnum Dei : amen dico 
vobis, quia non tardábit. 

5. Leváte cápita vestra : ecce appropínquat redém- 
ptio vestra. 

Capitule. Appáruit benígnitas, et humánitas Salva- 
tóris nostri Dei, non ex opéribus justitiæ quee fécimus 
nos, sed secándum suam misericórdiam salvos nos 
fecit. 

HYMNE. 
ESU Redémptor ómnium, | Quod solus e sinu Patris 
Quem lucis ante oríginem | Mundi salus advéneris. 
Parem Patérnæ glóriæ Hunc astra, tellus, æquora, 


Pater suprémus édidit. Hunc omne quod coelo sub- 
Tu lumen, et splendor Pa- est, 
tris, Salütis auctórem novze. 


Tu spes perénnis ómnium, | Novo salútat cántico. 
Inténde quas fundunt preces| Et nos, beáta quos sacri 
Tui per orbem sérvuli. Rigávit unda sánguinis ; 
Meménto, rerum Cónditor, | Natális ob diem tui 
Nostri quod olim córporis, | Hymni tribútum sólvimus. - 
Sacráta ab alvo Vírginis Y Jesu tibi sit glória, 
Nascéndo,formam sumpseris. | Qui natus es de Virgine, 
Testátur hoc præsens dies, | Cum Patre, et almo Spíritu, 
Currens per anni circulum, ! In sempitérna secula. Amen. 
On termine par cette Doxologie toutes les Hymnes du méme 
rythme jusqu'à la Féte de l'Epiphanie. 
Y. Crástina die delébitur iníquitas terre. E. Et 
regnábit super nos Salvátor mundi. 


A Magníficat. 
Ant. Cum ortus fúerit sol de ccelo, vidébitis Regem 
regum procedéntem a Patre, tamquam sponsum de 


thálamo suo. 
Oraison de la troisième Messe, Concéde quesumus, p. 180. 
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. rum génui te. Y. Dixit Dó- 
. minus Dómino meo :Sede 
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A LA PREMIERE MESSE 
DURANT LA NUIT. 


NI OMINUS dixit ad 
£1 me : Fílius meus 

3) es tu, ego hódie 
génui te. Ps. Quare fre- 


BS E Seigneur m'a dit: 

A Vous êtes mon Fils; 
JA je vous ai engendré 
aujourd'hui. Ps. Pourquoi les 


nations ont-elles frémi? pour- 
quoi les peuples ont-ils médi- 
té des choses vaines? Y. Gloi- 
re au Pere. — Le Seigneur. 

Oraison. O Dieu, qui avez 
fait briller cette nuit trés 
sainte des splendeurs de la 
vraie lumiére; faites, nous 
vous en supplions, qu'aprés 
avoir connu ici-bas cette lu- 
miére mystérieuse, nous puis- 
sions jouir, au ciel, des déli- 
ces dont est la source Celui 
qui, étant Dieu, vit et régne 
avec vous. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul à Tite. 2. 


"| RES cher fils, la gráce de Dieu notre Sauveur est 
apparue à tous les hommes, pour nous apprendre 
à renoncer à l'impiété et aux désirs du siécle, et à 
vivre, en ce monde, avec tempérance, justice et piété; 
dans l'attente de la béatitude que nous espérons, et 
de l'avénement glorieux du grand Dieu et de notre 
Sauveur Jésus-Christ, qui s'est livré lui-méme pour 
nous, afin de nous racheter de toute iniquité, de nous 
purifier, et de faire de nous un peuple agréable à ses 
yeux, et appliqué aux bonnes ceuvres. Préchez ces 
vérités, et exhortez au nom de J.-C. N.-S. 

Graduel. 'Tecum princí- Graduel, Avec vous est la 
pium in die virtütis tuae | principauté, au jour éternel 
in splendóribus sanctó- de votre puissance, au milieu 


rum : ex útero ante lucífe- | des splendeurs des saints; car 
le Pére vous a dit : Je vous 


ai engendré dé mon sein, 


muérunt gentes et pópuli 
meditáti sunt inánia? Y. 
Glória Patri. — Dóminus. 


Oraison. Deus,qui hanc 
sacratíssimam noctem 
verilüminis fecísti illustra- 
tióne claréscere : da quz- 
sumus ; ut cujus lucis my- 
stéria interra cognóvimus, 
ejus quoque gáudiis in 
caelo perfruámur : Qui te- 
cum vivit et regnat. 
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avant que l'étoile du matin | a dextris meis : donec po- 


existát. Y. Celui qui est le | nam inimícos tuos, sca- 


Seigneur a dit à son Fils, | béllum pedum tuórum. 
mon Seigneur : Ásseyez-vous 


à ma droite, jusqu'à ce que 
je fasse de vos ennemis l'es- 
cabeau de vos pieds. 
Alléluia, alléluia. Y. Le|  Alleláia,alleláia. Y. Dó- 
Seigneur m'a dit : Vous étes | minus dixit ad me : Fílius 


mon Fils; je vous ai engendré | meus es tu, ego hódie gé- 
aujourd'hui. Alléluia. nui te. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 2. 


ES ce temps-là parut un édit de César Auguste, 
pour faire le dénombrement de toute la terre. 
Ce premier dénombrement fut fait par Cyrinus, gou- 
verneur de Syrie; et tous allaient se faire inscrire, 
chacun dans sa ville. Donc Joseph descendit aussi de 
Galilée, de la cité de Nazareth, et il vint en Judée, 
dans la ville de David, qui est appelée Bethléem, 
(car il était de la maison et de la famille de David,) 
pour se faire inscrire avec Marie son épouse, qui était 
enceinte. Or, il arriva, pendant qu'ils étaient en ce 
lieu, que les jours oú elle devait enfanter furent ac- 
complis. Et elle enfanta son fils premier-né, et l'enve- 
loppa de langes, et le coucha dans une créche, parce 
qu'il n’y avait point de place pour eux dans l’hôtelle- 
rie. Et, dans la méme contrée, se trouvaient des ber- 
gers qui veillaient la nuit tour à tour pour la garde 
de leurs troupeaux. Et voici que l'Ange du Seigneur 
se présenta devant eux, et une lumiére divine res- 
plendit autour d'eux, et ils furent saisis d'une grande 
frayeur. Et l'Ange leur dit : Ne craignez point ; car 
voici que je vous annonce une heureuse nouvelle, qui 
sera pour tout le peuple le sujet d'une grande joie : 
C'est qu'il vous est né aujourd'hui, dans la ville de 
David, un Sauveur qui est le Christ Seigneur. Et 
voici le signe auquel vous le reconnaitrez : Vous trou- 
verez un enfant enveloppé de langes, et couché dans 
une crèche. Et soudain se joignit à l'Ange une troupe 
nombreuse de la milice céleste, louant Dieu et disant : 


sese 
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Gloire A Dieu au plus haut des cieux; et, sur la terre, 
paix aux hommes de bonne volonté! — Credo. 
Ofertoire.Læténturcæ-|  Ofertoire. Que les cieux se 
li, et exsúltet terra ante réjouissent ; que la terre tres- 
fáciem Dómini : quóniam saille devant la face du Sei- 
venit. gneur, parce qu'il vient. 


Secréfe. Ayez pour agréable, Seigneur, l'oblation 
que nous vous offrons dans la présente solennité ; et, 


par votre grâce, faites que ces mystéres sacrés nous 


rendent semblables à celui en qui notre substance 


vous est unie : Lui qui, étant Dieu. 
Préface de la Nativité, p. 23. On la dit chaque jour jusqu'à 
l'Épiphanie, excepté le jour de l'Octave de S. Jean. 


Communion. In splen- 
déribus Sanétérum, ex 
útero ante lucíferum gé- 
nui te. 


Postcommunion. Da no- 
bis, quesumus, Dómine 
Deus noster : ut qui Na- 
tivitátem Dómini nostri 
Jesu Christi mystériis nos 
frequentáre — gaudémus; 
dignis  conversatiónibus 
ad ejus mereámur perve- 
níre consórtium : Qui te- 
cum vivit. 


Communion. Dans les 
splendeurs des Saints, je vous 
ai engendré de mon sein, 
avant que l'étoile du matin 
parût. 

Postcommunion. Faites, 
nous vous en supplions, Sei- 
gneur notre Dieu, que, célé- 
brant avec joie la Nativité de 
Jésus-Christ par la fréquenta- 
tion de ces divins mystères, 
nous méritions, par une vie 
sainte, d'entrer en union par- 
faite avec lui : Qui étant Dieu, 


| vit et régne avec vous. 


A LA MESSE DE L'AURORE. 
INTROIT. 


SN UX fulgébit hódie 
' super nos : quia 
mms) natusest nobis DO. 
minus : et vocábitur Ad- 
mirábilis, Deus, Princeps 
pacis, Pater futüri sæculi : 
cujus regni non erit finis. 
Ps. Dóminus regnávit, de- 
córem indütus est : indú- 


EY A lumière brillera au- 

ve | jourdhui sur nous, 
Bd car le Seigneur nous 
est né; et il sera appelé l’Ad- 
mirable, Dieu, le Prince de 
la paix, le Pére du siécle fu- 
tur, dont le régne n'aura point 
de fin. Ps. Le Seigneur a 
établi son régne, il s'est re- 
vétu-de gloire; le Seigneur 
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s'est revétu de force, et il s'est 
armé. Y. Gloire au Pére. — 
La lumiére. 


Oraison. Accordez-nous, ő 
Dieu tout-puissant, que, com- 
me nous sommes éclairés par 
la nouvelle lumiére de votre 
Verbe incarné, nous fassions 
resplendir en nos ceuvres ce 
méme éclat qui, par la foi, 
illumine nos ámes. Par le 
méme Jésus-Christ N.-S. 
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tus est Dóminus fortitúdi- 
nem, et præcínxit se. Y. 
Glória Patri. — Lux. 

Oraison. Da nobis, quee- 
sumus, omnípotens Deus : 
ut qui nova incarnáti Ver- 
bi tui luce perfúndimur; 
hoc in nostro respléndeat 
ópere quod per fidem ful- 
get in mente. Per eúmdem 
Dóminum. 


Mémoire de sainte Anastasie. 


Oraíson. Faites, s'il vous 
plait, Dieu tout-puissant, que 
nous ressentions auprés de 
vous les effets de la protec- 
tion de la bienheureuse Anas- 
tasie, votre Martyre, dont 
nous solennisons la mémoire. 
Par Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur. 


Oraison.Da,quæsumus, 
omnípotens Deus : ut qui 
beátæ Anastásiæ Mártyris 
tuæ solémnia cólimus, ejus 
apud te patrocínia sentiá- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul á Tite. 3. 

T RÉS cher fils, la bénignité et l'humanité de notre 
Sauveur ont apparu. ll nous a sauvés, non à 
cause des ceuvres de justice que nous avons faites, 
mais selon sa miséricorde, par l'eau de la régénéra- 
tion et du renouvellement de PEsprit-Saint qu'il a ré- 
pandu sur nous abondamment par Jésus-Christ notre 
Sauveur, afin que, justifiés par sa gráce, nous soyons 
héritiers de la vie éternelle, selon l'espérance que nous 

en avons, en J.-C. N.-S. 
Graduel. Béni soit celui qui 


Graduel. Benedíctus qui 


vient au nom du Seigneur; le 
Seigneur est Dieu, et sa lu- 
mière s'est levée sur nous. 

. C'est par le Seigneur qu'a 
été fait cela, et c'est admira- 
ble à nos yeux. 

Alléluia, alléluia. Y. Le 
Seigneur a établi son régne, 


venit in nómine Dómini : 
Deus Dóminus, et illüxit 
nobis. Y. A Dómino fa- 
Clum est istud : et est mi- 
rábile in óculis nostris. 


Alleláia, allelúia. Y. Dó- 
minus regnávit, decórem 
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índuit : índuit Dóminus |il s'est revétu de gloire; le 
fortitúdinem, et preecínxit | Seigneur s'est revétu de for- 


se virtúte. Allelúia. ce, et il s'est ceint de puis- 
sance. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 2. 


N ce temps-lá, les bergers se disaient les uns aux 
autres : Passons jusqu'à Bethléem et voyons ce 
qui est arrivé, et ce que le Seigneur nous a fait con- 
naítre. Et ils vinrent en háte, et ils trouvérent Marie 
et Joseph, et l'enfant couché dans une créche. En le 
voyant ils reconnurent la vérité de ce qui leur avait 
été dit sur cet enfant. Et tous ceux qui en ouirent par- 
ler furent dans l'admiration de ce qui leur avait été 
raconté par les bergers. Or, Marie conservait toutes 
ces choses, les repassant dans son cæur. Et les ber- 
gers s'en retournérent, glorifiant et louant Dieu de 
toutes les choses qu'ils avaient entendues et qu'ils 
avaient vues, comme il leur avait été annoncé. 
Credo. 
Ofertoire. Deus firmá-, — Offertoire. Dieu a affermi 
vit orbem terræ, qui non | le globe de la terre, lequel ne 
commovébitur : paráta se- | Sera point ébranlé. Votre tró- 


des tua. Deus. ex tunc, a | "€; ő Dieu! est établi dés l'é. 
saeculo t es : i ternité ; vous étes avant les 


siécles. 

Secréte. Faites, Seigneur, que nos offrandes soient 
dignes des mystéres de ce jour, et que toujours elles 
nous obtiennent la paix ; afin que, comme votre Fils, 
naissant homme, a fait en méme temps éclater sa lu- 
miére divine, ainsi cette substance du pain et du vin, 
changée par la vertu de la consécration, nous com- 
munique ce qui est divin. Par le méme Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 

Pour sainte Anastasie. 


Secrète. Recevez favorablement, Seigneur, les dons 
que nous vous offrons; et, par le suffrage et les méri- 
tes de la bienheureuse Anastasie, votre Martyre, dai- 
gnez faire qu'ils deviennent un secours pour notre 
salut. Par N.-S. 
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Préface comme á la premiére Messe, p. 23. - 


Communion.  Réjouis-toi, 
fille de Sion; chante des can- 
tiques, fille de Jérusalem; 
voici ton Roi qui vient à toi, 
le Saint et le Sauveur du 
monde. 

Postcommunion. Faites, 
Seigneur,que nos âmes soient 
régénérées par ce sacrement 
qui renouvelle la mémoire de 
la Nativité admirable de vo- 
tre Fils, laquelle a détruit !e 
vieil homme. Par le même 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. 


Communion. Exsülta, 
fília Sion, lauda, filia Je- 
rüsalem : ecce Rex tuus 
venit Sanctus, et Salvátor 
mundi. 


Postcommunion. Hujus 
nos Dómine sacraménti 
semper nóvitas natális in- 
stáuret : cujus natívitas 
singuláris humánam répu- 
lit vetustátem. Per eúm- 
dem Dóminum. 


Pour sainte Anastasie. 


Postcommunion. Seigneur, 
vous avez rassasié votre fa- 
mille de vos dons sacrés ; ra- 
nimez-nous, s'il vous plait, 
par l'intercession de celle 
dont nous célébrons la solen- 
nité. Par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. 


Postcommunion. Satiá- 
sti, Dómine, . famíliam 
tuam munéribus sacris : 
ejus, quesumus, semper 
interventióne nos réfove, 
cujus solémnia celebrá- 
mus. Per Dóminum. 


A LÀ MESSE DU JOUR. 
INTROIT. 


| et un fils nous a été 
WAESS| donné; il porte sur 
son épaule le signe de sa prin- 
cipauté, et il sera appelé 
PAnge du grand conseil. Fs. 
Chantez au Seigneur un can- 
tique nouveau, car il a opéré 
des merveilles. Y. Gloire au 
Pére. — Un enfant. 


N: enfant nous est né, 


Oraison. Accordez-nous, ő 
Dieu tout-puissant, que la 
nouvelle naissance de votre 
Fils unigue revétu de notre 
chair, nous délivre, nous 


ik Á 


et 
M, 
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IS 


bis, et fílius datus 
\ nobis, cujus 
impérium super húmerum 
ejus : et vocábitur nomen 
ejus, magni consílii Ange- 
lus. Ps. Cantáte Dómino 
cánticum novum : quia 
mirabília fecit. Y. Glória. 
— Puer. 
Oraison.Concéde, quæ- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem natívitas líbe- 
ret, quos sub peccáti jugo 


JUER natus est no- 
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vetústa sérvitus tenet. Per | qu'une antique servitude re- 


eúmdem Dóminum. 


Léctio EPISTOLÆ beáti 
Pauli Apóstoli ad He- 


bræos. 1, 


ULTIFARIAM, 
modis 
olim Deus loquens pátri- 
bus in Prophétis : novís- 
sime diébus istis locátus 
est nobis in Fílio, quem 
constítuit herédem univer- 


multísque 


sórum, per quem fecit et 
secula : qui cum sit splen- 
dor glóriæ, et figúra sub- 
stántiæ ejus, portánsque 
ómnia verbo virtütis suze, 


. purgatiónem peccatórum 


fáciens,sedet ad déxteram 
majestátis in ` excélsis 

tanto mélior Angelis effé- 
ctus, quanto differéntius 
pra illis nomen hereditá- 
vit. Cui enim dixit aliquán- 
do Angelórum : Fílius 
meus es tu, ego hódie gé- 
nui te? Et rursum : Ego 
ero illi in patrem, et ipse 
erit mihi in filium? Et cum 
íterum introdúcit primo- 
génitum in orbem terre, 
dicit : Et adórent eum om- 
nes Angeli Dei. Et ad An- 
gelos quidem dicit : Qui 
facit Angelos suos spíri- 
tus, et minístros suos flam- 
mam ignis. Ad Fílium au- 
tem : Thronus tuus, Deus, 
in saeculum sæculi, virga 


THESAURUS. — I3 


tient sous le joug du péché, 
Par le méme J.-C. N.-S. 


EriTRE de l'Apótre S. Paul 
aux Hébreux. I. 


DES qui a parlé autre- 


fois à nos pères, en di- 
verses occasions et en diver- 
ses manières par les Prophe- 
tes, nous a parlé, en ces der- 
niers temps, par son Fils, 
qu'il a établi héritier de tou- 
tes choses, et par lequel il a 
fait les siècles. Ce Fils étant 
la splendeur de sa gloire et la 


forme de sa substance, soute- - 


nant toutes choses par la 
puissance de sa parole, et nous 
ayant purifiés de nos péchés, 
est assis au plus haut des 
cieux, a la droite de la sou- 
veraine majesté, étant élevé 
d'autant au-dessus des Anges, 
que le nom qu'il a recu est 
plus excellent que le leur. En 
effet, à quel Ange Dieu a-t-il 


jamais dit : Vous étes mon 


fils, je vous ai engendré au- 
jourd'hui ? Et encore: Je serai 
son Pére, et lui sera mon 
Fils? Et lorsqu'il envoie de 
nouveau son premier-né sur 
la terre, il dit : Que tous les 
Anges de Dieu l'adorent. Pour 
ce qui est des Anges, l'Ecri- 
ture dit : Lui qui donne à ses 
Anges la rapidité des vents 
et à ses ministres l'ardeur des 
flammes. Mais Dieu dit à son 
Fils : Votre trône, ô. Dieu, 
est dans les siéclesdes siécles; 
le sceptre de l'équité est le 
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sceptre de votre empire. Vous 
aimez la justice et vous hais- 
sez Viniguité; cest pour cela, 
ô Dieu, que votre Dieu vous 
a oint d'une huile de joie, 
au-dessus de tous ceux qui 
participeront à votre gloire. 
Puis : C'est vous, Seigneur, 
qui au commencement avez 
fondé la terre, et les cieux 
sont l'ouvrage de vos mains. 
Ils périront, mais vous de- 
meurerez; tous ils vieilliront 
comme un vétement, et vous 
les changerez comme un man- 
teau, et ils seront changés; 
mais vous, vous étes le mé- 
me, et vos années ne finiront 
jamais. 

Graduel. 'Toute l'étendue 
de la terre a vu le Sauveur 
que notre Dieu a envoyé; 
louez Dieu avec transport, Ô 
terre tout entiére! Y. Le Sei- 
gneur a manifesté le Sauveur 
qu'il avait promis; il a révélé 
sa justice en présence des na- 
tions. 

Alléluia, alléluia. Y. Un 
jour de sainteté a lui sur nous; 
venez, nations, et adorez le 
Seigneur; car aujourd'hui une 
grande lumiére est descendue 
sur la terre. Alléluia. 


Commencement du saint 
EvANGILEselon saint Jean. 7. 

U commencement était 

le Verbe, et le Verbe 
était en Dieu, et le Verbe 
était Dieu, Il était dés le 
principe en Dieu. Toutes cho- 
ses ont été faites par lui; et 


eequitátis, virga regni tul. 
Dilexísti justítiam, et odí- 
sti iniquitátem : proptérea 
unxit te Deus, Deus tuus 
óleo exsultatiónis prae par- 
ticípibus tuis. Et : Tu in 
princípio, Dómine, terra 
fundásti:et óperamánuum 
tuárum sunt coeli. Ipsi 
períbunt, tu autem perma- 
nébis, et omnes ut vesti- 
méntum veteráscent : et 
velut amíctum mutábis 
eos, et mutabüntur : tu 
autem idem ipse es,et anni 
tui non defícient. 


Graduel. Vidérunt om- 
nes fines terra salutáre 
Dei nostri : jubiláte Deo, 
omnis terra. Y. Notum 
fecit Dóminus salutáre 
suum : ante conspéctum 
géntiumrevelávitjustítiam 
suam. 


Allelúia, allelúia. Y. Dies 
sanctificátus illúxit nobis : 
veníte, gentes, et adoráte 
Dóminum : quia hódie de- 
scéndit lux magna super 
terram. Allelúia. 


Inítium sancti EVANGELII 
secúndum Joánnem. 
La princípio erat Ver- 

bum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat 
Verbum. Hoc erat in prin- 
cípio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt : et 
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sine ipso factum est nihil 


quod factum est : in ipso 
vita erat, et vita erat lux 
hóminum : et lux in téne- 
bris lucet, et ténebrze eam 
non comprehendérunt. 
Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joánnes. 
Hic venit in testimónium, 
ut testimónium perhibéret 
de lúmine, ut omnes cré- 
derent perillum. Non erat 
ille lux,sed ut testimónium 
perhibéret de lúmine. Erat 
lux vera, que illúminat 
omnem hóminem venién- 
tem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mun- 
dus eum non cognóvit. In 
própria venit, et sui eum 
non recepérunt. Quotquot 
autemrecepérunt eum, de- 
dit eis potestátem fílios 
Dei fíeri, his, qui credunt 
in nómine ejus : qui non 
ex sanguínibus, neque ex 
voluntáte carnis, neque ex 
voluntáte viri, sed ex Deo 
nati sunt. (cz on fléchit le 
genou.) ET VERBUM CARO 
FACTUM EST, et habitávit 
in nobis : et vídimus gló- 
riam ejus, glóriam quasi 
Unigéniti a Patre, plenum 
grátig et veritátis. Credo. 
Offertozre, Tui sunt cœ- 

li, et tua est terra, orbem 
terrárum, et plenitádinem 
ejus tu fundásti : justítia 
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rien de ce qui a été fait, n'a 
été fait sans lui. En lui était 
la vie, et la vie était la lu- 
miére des hommes; et la lu- 
miére luit dans les ténébres, 
et les ténébres ne l'ont point 
comprise. Il y eut un homme 
envoyé de Dieu, et son nom 
était Jean. Cet homme vint 
pour servir de témoin, pour 
rendre témoignage á la lu- 
miére, afin que tous crussent 
par lui. II n'était pas lui- 
méme la lumiére, mais il vint 
pour rendre témoignage à la 
lumiére. Celui-là était la vraie 
lumiére, qui illumine tout 
homme venant en ce monde. 
Il était dans le monde, et le 
monde a été fait par lui, et le 
monde ne l'a pas connu. Il 
est venu dans son propre hé- 
ritage, et les siens ne l'ont 
point recu. Mais, à tous ceux 
qui l'ont recu, il a donné le 
pouvoir d'étre faits enfants 
de Dieu, à ceux qui croient 
en son nom, et qui ne sont 
point nés du sang, ni de la 
volonté de la chair, ni de la 
volonté de l'homme, mais de 
Dieu. (Ze? on fléchit le genou.) 
ET LE VERBE S'EST FAIT 
CHAIR, et il a habité parmi 
nous, (et nous avons vu sa 
gloire, comme la gloire du 
Fils unique recue du Pére,) 
étant plein de gráce et de vé- 
rité. 

Offertoire. Les cieux et la 
terre sont à vous; vous avez 
fondé le globe de la terre et 
tout ce qu'il renferme: la 


| 
yes 
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justice et le jugement sont la | et judícium præparátio se- 


base de votre tróne. 


Secréte. Sanctifiez, Sei- | 
gneur, par la nouvelle nais- 
sance de votre Fils unique, 
les dons qui vous sont offerts, 
et purifiez- nous des taches de 
nos péchés. Par le méme 
Jésus- Christ Notre-Seigneur. 


' dis tuze. 


Secrète. Obláta, Dómi- 
ne, múnera, nova Unigé- 
niti tui nativitáte sanctífi- 
ca : nosque a peccatórum 
nostrórum máculis emün- 
da. Per eúmdem Dómi- 
num nostrum. 


Préface comme à la premiére Messe, page 23. 


Communion.Touteslescon- 
trées de la terre ont vu le Sau- 
veur que notre Dieu a envoyé. 


Postcommunion. Faites, 
s’il vous plaît, Dieu tout-puis- 
sant, que comme le Sauveur 
du monde, en naissant au- 
jourd’hui selon la chair, nous 
donne une naissance divine, 
il nous accorde aussi l’immor- 
talité; Lui qui, étant Dieu. 


Communion. Vidérunt 
omnes fines terræ salutáre 
Dei nostri. 

Postcommunion. Præ- 
sta, quæsumus, omnipo- 
tens Deus : ut natus hôdie 
Salvátor mundi, sicut di- 
vinæ nobis generatiónis 
est auctor; ita et immor- 
talitátis sit ipse largítor. 
Qui tecum. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Ant. 1. Tecum princípium * in die virtütis tuae, in 
splendóribus sanætórum, ex útero ante lucíferum génui 


te. 


Psaume, Dixit Dóminus, p. 98. 
Ant. 2. Redemptiónem * misit Dóminus pópulo 
suo, mandávit in zetérnum testaméntum suum. 
Psaume, Confitébor, p. 99. 
Ant. 3. Exórtum est * in ténebris lumen rectis cor- 
de : miséricors, et miserátor, et justus Dóminus. 
Psaume, Beátus vir, p. 100. 
Ant. 4. Apud Dóminum * misericórdia, et copiósa 


apud eum redémptio. 


Psaume, De profúndis, p. 96. 
Ant. 5. De fructu * ventris tui ponam super sedem 


tuam. 


Psaume, Meménto, p. 133. 
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Capitule. Multifáriam, multísque | modis, olim Deus 
loquens pátribus in Prophétis : novíssime diébus istis 
locátus est nobis in Fílio, quem constítuit herédem 
universórum, per quem fecit et szecula. 


Hymne, Jesu Redémptor, p. 174. 
Y. Notum fecit Dóminus, allelúia. Ry. Salutáre 


suum, allelúia. 


4 Magníficat. 


Ant. Hódie Christus natus est 


appáruit 
Archángeli 
in excélsis Deo, allelúta. 


: hódie Salvátor 


: hódie in terra canunt Angeli, lætántur 
: hódie exsültant justi, dicéntes : Glória 


Oraison de la troisième Messe : Concéde, quesumus omntpo- 


tens, p. 180. 


Saint Etienne, premier Martyr, 
INTROIT. 


mi Cipes, et advérsum 
ame loquebántur : 
et infqui persecüti sunt 
me : ádjuva me, Dómine 
Deus meus, quia servus 
tuus exercebátur in tuis 
justificatiónibus. Ps. Beáti 
immaculáti in via : qui 
ámbulant in lege Dómini. 
Y. Glória Patri. — Sedé- 
runt. 

Oraison. Da nobis, quæ- 
sumus, Dómine, imitári 
quod cólimus, ut discámus 
et inimícos dilígere : quia 
ejus natalítia celebrámus, 
qui novit étiam pro perse- 
cutóribus exoráre Dómi- 
num nostrum Jesum Chri- 
stum Fílium tuum. Qui 
tecum. 


459] ES princes se sont as- 
T. sis, et ils ont pronon- 
cé contre moi; et les 
méchants m'ont persécuté ; 
secourez-moi, Seigneur mon 
Dieu, car votre serviteur s'est 
exercé dans la pratique de 
votre loi. Ps. Heureux ceux 
qui sont purs dans la voie, 
qui marchent dans la loi du 
Seigneur. Y.Gloireau Pére.— 
Les princes. 


Oraison. Accordez-nous, 
s'il vous plaît, Seigneur, d'i- 
miter ce que nous honorons, 
afin que nous apprenions à 
aimer jusqu 'á nos ennemis, 
nous qui célébrons la mort 
bienheureuse de celui qui sut 
aussi implorer pour ses per- 
sécuteurs Notre-Seigneur 


| Jésus- -Christ votre Fils; Qui, 


étant Dieu, vit et règne. 
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ÉPÍTRE tirée des Actes des Apótres. 6. ez 7. 
N ces jours-là Etienne, plein de gráce et de for- 
ce, faisait des prodiges et de grands miracles 
parmi le peuple. Or, quelques-uns de la synagogue 
qui est appelée des Affranchis, et de celle des Cyré- 
néens, et des Alexandrins, et de ceux qui étaient de 
Cilicie et d'Asie, se levérent, et ils disputaient contre 
tienne; et ils ne pouvaient résister à la sagesse et à 
l'Esprit qui parlait en lui. Or, entendant son discours, 
ils frémissaient de rage en leurs cœurs, et ils grin- 
caient des dents contre lui. Mais comme Étienne était 
rempli du Saint-Esprit, levant les yeux au ciel, il vit 
la gloire de Dieu, et Jésus qui se tenait debout à la 
droite de Dieu. Et il dit : Je vois les cieux ouverts, et 
le Fils de l’homme debout á la droite de Dieu. Là- 
dessus, poussant tous de grands cris, ils se bouchérent 
les oreilles, et se jetérent tous ensemble sur lui. Et 
Payant entrainé hors de la ville, ils le lapidaient. Et 
les témoins déposèrent leurs vêtements aux pieds d'un 
jeune homme qu'on appelait Saul. Et ils lapidérent 
tienne, qui priait et disait : Seigneur Jésus, recevez 
mon esprit. Puis s'étant mis à genoux, il cria d'une 
voix forte et dit : Seigneur, ne leur imputez pas ce 
péché. Et ayant dit cela, il s’endormit dans le Sei- 
gneur. 


Graduel. Les princes se 
sont assis, et ils ont prononcé 
contre moi; et les méchants 
m'ont persécuté. Y. Secourez- 
moi, Seigneur mon Dieu; 
sauvez-moi à cause de votre 
miséricorde. — Alléluia, allé- 
luia. V. Je vois les cieux ou- 
verts, et Jésus debout à la 
droite du Dieu tout-puissant. 
Alléluia. 


Graduel. Sedérunt prín- 
cipes, et advérsum me lo- 
quebántur : et iníqui per- 
secúti sunt me. Y. Adjuva 
me, Dómine Deus meus : 
salvum me fac propter mi- 
sericórdiam tuam. — Alle- 
lúia, allelúia. Y. Vídeo 
coelos apértos, et Jesum 
stantem a dextris virtütis 
Dei. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Mathieu. 23. 
EE ce temps-là, Jésus disait aux Scribes et aux 
Pharisiens: Voici que je vous envoie des Pro- 
phétes, des sages et des docteurs; vous tuerez les uns, 
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vous crucifierez les autres; vous en flagellerez aussi 
dans vos synagogues, et vous les poursuivrez de ville 
en ville; afin que retombe sur vous tout le sang inno- 
cent qui a été répandu sur la terre, depuis le sang 
d'Abel le juste, jusqu'au sang de Zacharie, fils de 
Barachie, que vous avez tué entre le temple et l'autel. 
En vérité, je vous le dis, toutes ces choses viendront 
fondre sur cette génération. Jérusalem, Jérusalem, 
toi qui tues les prophétes, et qui lapides ceux qui te 
sont envoyés, combien de fois ai-je voulu rassembler 
tes enfants, comme la poule rassemble ses poussins 
sous ses ailes, et tu ne l'as pas voulu! Voici que votre 
maison va étre laissée déserte et abandonnée. Car, 
je vous le déclare, vous ne me verrez plus désormais, 
jusqu'à ce que vous disiez : Béni celui qui vient au 
nom du Seigneur! 


Offertoire. Elegérunt 
Apóstoli Stéphanum Leví- 
tam, plenum fide et Spíri- 
tu sancto : quem lapidavé- 
runt Judaei orántem, et di- 
céntem : Dómine Jesu, 
áccipe spíritum meum, al- 
lüia. 


Offertoire. Les Apôtres élu- 
rent pour Diacre Etienne, 
homme plein de foi et de 
l'Esprit-Saint ; les Juifs le la- 
pidérent pendant qu'il priait 
et disait : Seigneur Jésus, re- 
cevez mon esprit, alléluia. 


Secrète. Recevez, Seigneur, les offrandes que nous 
vous faisons en l'honneur de vos Saints; afin que, 
comme leur passion les a rendus glorieux, ainsi notre 
piété nous rende l'innocence. Par Notre-Seigneur 


Jésus-Christ. 


Communion. Video cæ- 
los apértos, et Jesum stan- 


Communion. Je vois les 
cieux ouverts, et Jésus debout 


tem a dextris virtútis Dei : | à la droite du Dieu tout-puis- 


Démine Jesu, áccipe spiri- 
tum meum, et ne státuas 
illis hoc peccátum. 
Postcommunion. Auxi- 
liéntur nobis, Dómine, 


sumpta mystéria : et in- | 


tercedénte — beáto 


Sté- 


sant. Seigneur Jésus ! recevez 


í mon esprit, et ne leur imputez 


pas ce péché. 


Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que les mystères 
que nous venons de recevoir 
soient pour nous un secours, 
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et que, par l'intercession du | phano Mártyre tuo, sem- 
bienheureux Etienne, votre | pitérna protectióne confir- 
Martyr, nous en recevions | nent. Per Dóminum. 


une continuelle protection. ' 


A VÉPRES. 


Par N.-S. J.-C. 


Antiennes et Psaumes de la Nativité, p. 184. . 
Capitule. Stéphanus autem plenus grátia et fortitú- 
dine, faciébat prodígia et signa magna in pópulo. 


E. Deo grátias. 


Hymne Deus tudrum militum, p. 127. Doxologie, Y Jesu 


Hbi sit, p. 174. 


Y. Stéphanus vidit coelos apértos. Ry. Vidit et in- 
troívit : beátus homo, cui cœli patébant. 
A Magníficat. 
Ant. Sepeliérunt Stéphanum viri timoráti, et fecé- 


runt planctum magnum super eum. 
Oraison de la Messe, Da noðis, p. 185. 


+ — 


Saint Jean, Apótre et Evangéliste. 


INTROIT. 


m9 le Seigneur lui a ou- 

IPR] vert la bouche; il Pa 
rempli de l'esprit de sagesse 
et d'intelligence, et il l'a re- 
vétu de gloire. Ps. Il est bon 
de louer le Seigneur, et de 
chanter à la gloire de votre 
nom, 6 Dieu tres haut ! Gloire 
au Pére. — Au milieu. 


Oraison. Dans votre bonté, 
Seigneur, répandez sur votre 

glise l'éclat de la céleste 
lumiére, et faites qu'instruite 
par les enseignements de vo- 
tre Apótre et Evangéliste, le 
B. Jean, elle arrive á la pos- 
session des biens éternels. 


Par N.-S. J.-C. 


eN médio Ecclésiæ 
PLEA apéruit os ejus : et 
DAS implévit eum Dó- 
minus spíritu sapiéntiæ et 
intelléétus : stolam glória 
índuit eum. Ps. Bonum 
est confitéri Dómino : et 
psállere nómini tuo, Altís- 
sime. W. Glória Patri. — 
In médio. 

Oraison. Ecclésiam 
tuam, Dómine, benígnus 
illústra : ut beáti Joánnis 
Apóstoli tui et Evangelí- 
stæ illumináta doétrínis, 
ad dona pervéniat sempi- 
térna. Per Dóminum no- 


| strum Jesum Christum. 


nn 
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ÉPÎTRE tirée du livre de la Sagesse. 15. 


ELUI qui craint Dieu fera le bien, et celui qui 
garde la justice acquerra la Sagesse ; et elle vien- 
dra au-devant de lui comme une mére pleine d'hon- 
neur. Elle le nourrira du pain de vie et d'intelligence, 
et elle le désaltérera de l'eau de la sagesse qui 
donne le salut. Et elle s'affermira en lui et le ren- 
dra inébranlable, et elle le soutiendra, et il ne sera 
point confondu; et elle l'exaltera au milieu de ses 
proches. Au milieu de l'assemblée, elle lui ouvrira la 
bouche, et le Seigneur le remplira de l'esprit de sa- 
gesse,et d'intelligence. Et elle le revétira d'une robe de 
gloire. La sagesse lui amassera un trésor de joie et 
d'allégresse, et le Seigneur, notre Dieu, lui donnera 
pour héritage un nom éternel. 
Graduel, Exiit sermo in- Graduel. II courut un bruit 
ter fratres, quod discípulus | parmi les fréres, que ce disci- 


ille non móritur. Et non 
dixit Jesus : Non móritur. 
V. Sed : Sic eum volo ma- 
nére donec véniam, tu me 
séquere. 

Allelúia, allelúia. Y. Hic 
est discípulus ille, qui te- 
stimónium pérhibet de his: 
et scimus quia verum est 
testimónium ejus.Allelüia. 


ple ne mourrait point; et 
pourtant Jésus n'avait pas 
dit : Il ne mourra point; 
Y. Mais : Je veux quil de- 
meure ainsi jusqu'à ce que je 
vienne; pour toi, suis-moi, 
Alléluia, alléluia. Y. C'est 
ce méme disciple qui rend té- 
moignage de ces choses, et 
nous savons que son témoi- 
gnage est vrai. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 21. 


p ce temps-là, Jésus dit à Pierre : Suis-moi. 
Pierre s'étant retourné vit venir aprés lui le dis- 
ciple que Jésus aimait, celui-là méme qui, pendant la 
Céne, s'était reposé sur la poitrine de Jésus, et lui 
avait dit : Seigneur, quel est celui qui vous trahira? 
Pierre donc l'ayant vu, dit à Jésus : Et celui-ci, Sei- 
gneur, que deviendra-t-il? Jésus lui répondit : si je 
veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, que t'im- 
porte? Pour toi, suis-moi. Il courut donc un bruit 
parmi les fréres, que ce disciple ne mourrait point. 


—G 
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Et pourtant Jésus ne lui dit pas : Il ne mourra point; 
mais : si je veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vien- 
ne, que t'importe? C'est ce méme disciple qui rend 
témoignage de ces choses et qui a écrit ceci, et nous 
savons que son témoignage est vrai. 

Offertoire. Le juste fleurira| O/fertotre. Justus ut pal- 
comme le palmier ; il se mul- | ma florébit : sicut cedrus, 
tipliera comme le cèdre qui | quee in Líbano est multi- 


est sur le Liban. 


plicábitur. 


Secrète. Recevez, Seigneur, les offrandes que nous 


vous 


résentons dans la solennité de celui par la 


protection duquel nous avons la confiance d'étre dé- 
livrés. Par Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


Communion. 11 courut un 
bruit parmi les fréres, que ce 
disciple ne mourrait point; 
cependant Jésus n'avait pas 
dit : Il ne mourra point; 
mais : Je veux qu'il demeure 
ainsi, jusqu'à ce que je vien- 
ne. 

Postcommunion. Rassasiés 
de la nourriture et du breu- 
vage célestes, nous vous sup- 
plions, Ó notre Dieu, de per- 
mettre que nous soyons pro- 
tégés par les prières de celui 
en mémoire duquel nous 
avons recu cet auguste Sa- 
crement. Par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. 


volo 


Communion. Exiit ser- 
mo inter fratres quod di- 
scípulus ille non móritur. 
Et non dixit Jesus : Non 
mróitur; sed : Sic eum 
manére donec 
véniam. 

Postcommunion. Refé- 
éti cibo potüque coelésti, 
Deus noster, te sápplices 
deprecámur : ut in cujus 
haec commemoratióne per- 
cépimus, ejus muniámur 
et précibus. Per Dómi- 
num. 


A VÉPRES. 


Antiennes et Psaumes de la Nativité, p. 184. 


Capitule. Qui timet Deum fáciet bona : qui cónti- 
nens est justitiæ, apprehéndet illam, et obviábit illi 


quasi mater honorificáta. 


Hymne, Exsúltet orbis, p. 123; 1 Jesu tibi sit glória, p. 174. 
Y. Valde honorándus est beátus Joánnes. Hj. Qui 
| supra pectus Dómini in cæna recübuit. 


LES SAINTS INNOCENTS. 


Á Magníficat. 


Ant. Exiit sermo inter fratres, quod discípulus ille 
non móritur. Et non dixit Jesus : Non móritur ; sed : 
' sic eum volo manére donec véniam. 


| L'Oraison de la Messe, Ecclésiam, p. 188. 
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' Les saints Innocents. 


| 
| 
ir INTROIT. 
| < Él X ore infántium, | Yi 
PM Deus, et lactén- | 


| IA 
i D 


A OUS aveztiré,ó Dieu! 
(43) votre louange de la 


nmm 


vérsa terra. Y. Glória. 


=) tium perfecísti lau- 
dem propter inimícos tuos. 
Ps. Dómine Dóminus no- 
ster : quam admirábile 
est nomen tuum in uni- 


VAS] bouche des nouveau- 
nés et des enfants à la ma- 
melle, pour confondre vos 
ennemis. Ps. Que votre nom 
est admirable par toute. la 
terre, Seigneur notre Dieu! 
Y. Gloire au Pere. 


Le Glória in excélsis, Y Allelúia et V/te Missa est ne se di- 
sent que le Dimanche et le jour de l'Octave. 


Oraison. Deus, 
nodiérna die pracónium 
Innocéntes Mártyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt : ómnia in 
nobis vitiórum mala mor- 
tífica;ut fidem tuam, quam 
lingua nostra lóquitur, 
étiam móribus vita fateá- 
tur. Per Dóminum. 


cujus | 


Oraison. O Dieu, dont les 
saints Innocents, vos Martyrs, 
ont confessé aujourd'hui la 
gloire, non par leurs paroles, 
mais par leur mort ; mortifiez 
en nous les passions et les 
vices, afin que votre foi, que 
notre langue publie, soit aussi 
confessée par toute notre con- 
duite et notre vie. Par N.-S. 


J.-C. 

ÉPITRE tirée de I Apocalypse du B. Jean Apótre. 14. 
N ces jours-lá, je vis l'Agneau qui était debout 
sur la montagne de Sion, et avec lui cent qua- 

rante-quatre mille personnes qui avaient son nom et 

celui de son Pére écrits sur leurs fronts. Et j'entendis 
une voix du ciel, comme la voix des grandes eaux, et 
comme la voix d'un grand tonnerre. Et la voix que 

Jentendis était comme le son que des joueurs de harpe 

tirent des harpes qu'ils touchent. Et ils chantaient 

comme un cantique nouveau devant le tróne de Dieu, 
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et devant les quatre animaux et les vieillards; et nul 
ne pouvait chanter ce cantique, que ces cent quarante- 
quatre mille qui ont été achetés de la terre. Ce sont 
ceux qui n'ont pas perdu leur innocence, car ils sont 
vierges. Ceux-là suivent l'Agneau partout oú il va. Ils 
ont été achetés d'entre les hommes, pour étre les pré- 
mices offertes à Dieu et à l'Agneau; et le mensonge 
ne s'est pas trouvé dans leur bouche ; car ils sont sans 
tache devant le tróne de Dieu. 


Graduel. Notre âme, com-|  Graduel. Anima nostra 
me un passereau, a été arra- | sicut passer erépta est de 
chée du filet des chasseurs. | láqueo venántium. Y. Lá- 
Y. Le filet a été rompu, et | queus contrítus est, et nos 


Notre secours est dans le nom , . . "mE 
du Seigneur, qui a fait le ciel | nostrum in nómine Dómi- 


ERU TE | ni, qui fecit coelum et ter- 
ram. 
Si c'est le Dimanche, on ajoute : 

Alléluia, alléluia. Y. En-|  Allelúia,allelúia. Y. Lau- 
fants, louez le Seigneur;louez | dáte, püeri, Dóminum : 
le nom du Seigneur. Alléluia. |Jaudáte nomen Dómini. 

Allelúia. 

Autrement, on dit le Trait suivant, qui s'omet aussi le jour 

de l'Octave. 


Trait. Ils ont répandu le 
sang des Saints comme l'eau 
autour de Jérusalem ; Y. Et 
il n'y avait personne pour les 
ensevelir. Vengez, Seigneur, 
le sang de vos Saints, qui a 
été répandu sur la terre. 


Trait. Effudérunt sán- 
guinem Sanctórum velut 
aquam in circüitu Jerúsa- 
lem. Y. Et non erat qui 
sepelíret. Víndica, Dómi- 
ne, sánguinem Sanctórum 
tuórum qui effúsus est su- 
per terram. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 2. 


N ce temps-là, Ange du Seigneur apparut à Jo- 
seph, pendant son sommeil, et lui dit : Léve-toi, 


prends l'enfant et sa mére, et fuis en Egypte, pour y 
demeurer jusqu'à ce que je te dise d'en partir; car 
Hérade va chercher l'enfant pour le faire périr. Joseph, 
se levant, prit l'enfant et sa mére, durant la nuit, et se 
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retira en Égypte. Et il s'y tint jusqu’à la mort d'Hé- 


. rode ; afin que füt accomplie cette parole que le Sei- 


gneur avait dite par le Prophéte : J'ai rappelé mon 
fils de l'Egypte. Alors Hérode, voyant quil avait été 
joué par les Mages, entra dans une grande colère ; et 
il envoya tuer tous les enfants qui étaient dans Beth- 
léem, et tout le pays d'alentour, ágés de deux ans et 
au-dessous, selon le temps qu'il s'était fait expliquer 
par les Mages. Alors fut accompli ce qui avait été dit 
par le prophéte Jérémie : Une voix a été entendue 
dans Rama, des pleurs et des cris lamentables souvent 
répétés : c'est Rachel pleurant ses fils, et elle ne veut 
pas se consoler, parce qu'ils ne sont plus. Credo. 


Offertoire. Animanostra | Ofertoire. Notreáme, com- 
sicut passer erépta est de | me un passereau, a été arra- 
láqueo venántium :láqueus chée du filet des chasseurs : 


contrítus est, et nos libe- | le filet a été rompu, et nous, 
ráti sumus nous avons été délivrés. 


. Secrète. Que la dévote prière de vos Saints ne nous 
fasse pas défaut, Seigneur; qu'elle vous rende agréa- 
bles nos offrandes, et qu'elle nous obtienne toujours 
votre indulgence. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Une voix a 
été entendue dans Rama, des 


Communion. Vox in Ra- 
ma audíta est, plorátus, et 


ululátus; Rachel plorans 
flios suos, et nóluit con- 
solári, quia non sunt. 


Postcommunion. Votí- 
va, Dómine, dona percé- 
pimus : quæ Sanctórum 
nobis précibus, et præsén- 
tis, quesumus, vitae, pári- 
ter et ætérnæ tríbue con- 
férre subsídium. Per Dó- 
minum. | 


pleurs et descris lamentables: 
c'était Rachel qui pleurait ses 
fils; et elle n'à point voulu 
se consoler, parce qu'ils ne 
sont plus. 


Postcommunion. Nous 
avons participé, Seigneur, 
aux offrandes que nous vous 
avions vouées ; daignez accor- 
der, aux prières de vos Saints, 
qu'elles nous procurent les 
secours qui nous sont néces- 
saires et pour la vie présente 
et pour la vie éternelle. l'ar 


N.-S. J.-C. 
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A VÉPRES. 
Psaumes et Antiennes de la Nativité, p. 184. 
Cafitule. Vidi supra montem Sion Agnum stantem, 
et cum eo centum quadragínta quátuor míllia, habén- 
tes nomen ejus et nomen Patris ejus scriptum in frón- 


tibus suis. 


HYMNE. 
ALVETE, flores Márty- | Aram sub ipsam símplices 


tyrum, 
Quos lucis ipso in límine 
Christi insecútor sústulit, 
Ceu turbo nascéntes rosas. 


Palma et corónis lúditis, 
Jesu, tibi sit glória, 

Qui natus es de Vírgine 

Cum Patre et almo Spíritu, 


Vos prima Christi víctima, | In sempitérna sæcula. 


Grex immolatórum tener, 


Amen. 


Y. Sub throno Dei omnes sancti clamant. Ej. Vín- 
dica sánguinem nostrum, Deus noster. 
A Magníficat. 
Ant. Innocéntes pro Christo infántes occísi sunt, 
ab iníquo rege lacténtes interfécti sunt : ipsum se- 
quúntur Agnum sine mácula; et dicunt semper : 


Glória tibi, Dómine. 


Oraison de la Messe, Deus cujus, p. 191. 


Le Dimanche dans l'Octave de Noel. 


E 


A ANDIS que le monde 
` entier était enseveli 
BES] dans le silence, et que 
la nuit était au milieu de sa 
course, votre Verbe tout-puis- 
sant, Seigneur, est venu des 
cieux, de son tróne royal. 
Ps. Le Seigneur a établi son 
régne, il s'est revétu de gloi- 
re, le Seigneur s'est revétu 
de force, et il s'est préparé 
pour une grande ceuvre. Y. 
Gloire au Pére. 
Oraison. Dieutout-puissant 


> 
À 


2 . 
et éternel, réglez nos actions ! 


A LA MESSE. — INTROIT. 


[> 
^ uM 


Y UM médium silén- 
ri) | tium tenérent óm- 
DAS nia, et nox in suo 
cursu médium iter habé- 
ret, omnípotens sermo 
tuus, Dómine, de coelis a 
regálibus sédibus venit. 
Ps. Dóminus regnávit, de- 
córem indútus est : indá- 
tus est Dóminus fortitü- 
dinem, et pracínxit se. 
Y. Glória Patri. 

Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus, dírige 
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actus nostros in beneplá- 
cito tuo : ut in nómine di- 
lécti Fílii tui, mereámur 
bonis opéribus abundáre. 
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sur le modele de votre bon 
plaisir; afin qu'au nom de 
votre Fils bien-aimé, nous 
méritions d'abonder en bon- 


nes ceuvres, Lui qui, étant 
j Dieu, vit et régne. 
ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Galates. 4. 

| ES fréres, tant que l'héritier est encore enfant, 
i il ne différe point d'un serviteur, quoiqu'il soit 
le maítre de tout; mais il est sous la puissance des 
tuteurs et des curateurs, jusqu'au temps marqué par 
son pére. Ainsi lorsque nous étions encore enfants, 
nous étions assujettis aux premiers éléments donnés 
au monde ; mais lorsque la plénitude du temps a été 
venue, Dieu a envoyé son Fils formé d'une femme, et 
assujetti à la loi, pour racheter ceux qui étaient sous 
la loi, et pour nous rendre enfants d'adoption. Or, 
parce que vous étes enfants de Dieu, Dieu a envoyé 
dans vos cœurs l'Esprit de son Fils, qui crie : Abba! 
Pére! Ainsi chacun de vous n'est plus serviteur, mais 
fils. Que s'il est fils, il est aussi héritier par la bonté 
de Dieu. 


Qui tecum vivit et regnat. 


Graduel. Speciósus for- 
ma pre filiis hóminum, 
diffúsa est grátia in lábiis 
tuis. Y.Eructávitcor meum 
verbum bonum, dico ego 
ópera mea Regi : lingua 
mea cálamus scriba, ve- 
lóciter scribéntis. 


Alleláia, allelúia. Y. Dó- 
minus regnávit, decórem 
índuit:índuitDóminus for- 
titüdinem, et præcínxit se 
virtúte. Allelúia. 


Graduel. Vous surpassez en 
beauté tous les enfants des 
hommes, la gráce est_répan- 
due sur vos lévres. Y. Mon 
coeur éclate en un cantique 
excellent; c'est á la gloire du 
Roi que je dédie mes chants. 
Que ma langue soit sembla- 
ble à la plume de l'écrivain 
qui écrit rapidement. 

Alléluia, alléluia. Y. Le 
Seigneur a établi son régne, 
il s'est revétu de gloire; le 
Seigneur s'est revétu de for- 
ce, et il s'est armé. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 2. 
N ce temps-là, Joseph et Marie, mére de Jésus, 
étaient dans l'admiration des choses qu'on disait 
de lui. Et Siméon les bénit, et il dit à Marie sa mère : 
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Cet enfant est pour la ruine et pour la résurrection 
de plusieurs en Israél. Et il sera un signe de contra- 
diction; et un glaive transpercera votre âme, afin 
que les pensées de beaucoup de cœurs soient révélées. 
Il y avait aussi une prophétesse, nommée Anne, fille 
de Phanuel, de la tribu d'Azer; elle était fort avancée 
en áge, et, aprés avoir depuis sa virginité vécu sept 
ans avec son mari, elle était demeurée veuve jusqu'à 
l'áge de quatre-vingt-quatre ans. Elle ne quittait point 
le temple, servant Dieu nuit et jour, dans les jeünes 
et les priéres. Etant donc survenue à la méme heure, 
elle se mit à louer le Seigneur et elle parlait de l'en- 
fant à tous ceux qui attendaient la rédemption d'Is- 
raél. Et aprés qu'ils eurent accompli toutes choses 
selon la loi du Seigneur, ils retournérent en Galilée, 
à Nazareth leur ville. Or, l'enfant croissait et se for- 
tifiait, rempli de sagesse, et la gráce de Dieu était en 
lui. — Credo. 


Offertoire. Dieu a affermi le 
globe de la terre; lequel ne 
sera point ébranlé; votre tró- 
ne, 6 Dieu! est préparé dés 
l'éternité; vous étiez avant les 
siécles. 


Offertoire. Deus firmá- 
vit orbem terra, qui non 
commovébitur : paráta 
sedes tua, Deus, ex tunc, 
a saeculo tu es. 


Secrète. Faites, s'il vous plait, ő Dieu tout-puissant! 
que cette offrande que nous mettons sous les yeux de 
votre majesté, nous obtienne la gráce d'une pieuse 
dévotion, et nous assure la possession de la bienheu- 


reuse éternité, Par N.-S. J. 


Communion. Prends l'en- 
fant et sa mére, et va dans la 
terre d’Israël: car ils sont 
morts, ceux qui voulaient at- 
tenter à la vie de l'enfant. 


Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que par la vertu de 
ce mystère sacré, nous soyons 
délivrés de nos vices, et que 
nous voyions nos justes dé- 
sirs accomplis. Par N.-S. 


^C. 


Communion. Tolle púe- 
rum, et matrem ejus, et 
vade in terram Israël : 
defüncti sunt enim, qui 
quærébant ánimam püeri. 

Postcommunion. Per 
hujus, Dómine, operatió- 
nem mystérii, et vítia no- 
stra purgéntur, et justa 
desidéria compleántur. Per 
Dóminum. 
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AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 
Antiennes et Psaumes de la Nativité, p. 184. 
Capitule. Fratres, Quanto témpore heres párvulus 
est, nihil differt a servo, cum sit dóminus ómnium : 
sed sub tutóribus et actóribus est usque ad præfiní- 


tum tempus a patre. 


UE Redémptor, p. 174. 
Y. Verbum caro factum est, allelúia. R. Et habitá- 


vit in nobis, allelúia. 


Á Magníficat. 
Ant. Puer Jesus * proficiébat ætáte et sapiéntia 


coram Deo et homínibus. 


La Circoncision de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ et l'Octave de sa Nativité. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Antiennes, Psaumes, Capitule et Hymne des deuxièmes Vé- 


pres, p. 198. 


Y. Verbum caro factum est, allelúia. R. Et habitá- 


vit in nobis, allelúia. 


A Magníficat. 
Ant. Propter nímiam caritátem suam, qua diléxit 
nos Deus, Fílium suum misit in similitüdinem carnis 


peccáti, allelúia. 


A LA MESSE. 


Introit, Puer natus est, de la Ille Messe de Noël, p. 180. 


Oraison. Deus, qui sa- 
lútis ætérnæ, beátae Maríæ 
virginitáte fecúnda, humá- 
no géneri praemia præsti- 


| tísti : tríbue quaesumus; ut 


ipsam pro nobis intercé- 
dere sentiámus, per quam 
merüimus auctórem vitae 
suscípere, Dóminum no- 
strum Jesum Christum Fí- 
lium tuum. Qui tecum. 


THESAURUS. — 14 


Orazson. O Dieu, qui, en 
rendant féconde la virginité 
de la bienheureuse Vierge 
Marie, avez procuré au genre 
humain le prix du salut éter- 

nel, accordez-nous, s’il vous 
plait, de ressentir les effets de 
l'intercession de celle par qui 
nous avons recu l'Auteur de 
la vie, Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, votre Fils. Qui, étant 
Dieu. 
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Epitre, La grâce de Dieu, de la Ire Messe de Noël, p. 175. 
Graduel, Vidérunt, p. 182, jusqu'à 1 AZ/e/ziia. 


Alléluia, alléluia. Y. Dieu 
qui a parlé autrefois à nos 
péres, en diverses maniéres, 
par les prophétes, nous a par- 
lé, en ces derniers temps, par 


Allelúia,allelúia. Y. Mul- 
tifárie olim Deus loquens 
pátribus in prophétis, no- 
víssime diébus istis locú- 
tus est nobis in Fílio. Alle- 


son Fils. Alléluia. lüia 


ÉVANGILE selon S. Luc. 2. 
ES ce temps-là, le huitiéme jour étant venu, au- 
quel l'enfant devait étre circoncis, on lui donna 
le nom de Jésus, qui était celui que l'Ange lui avait 
donné, avant qu'il fût conçu dans le sein de sa mère. 

Credo. 

Offertoire, Tui sunt cæli, p. 183. 

Secréte. Aprés avoir recu nos dons et nos priéres, 
daignez, Seigneur, nous purifier par vos célestes mys- 
téres, et nous exaucer dans votre clémence. Par 
N.-S. J.-C. 

Préface de Noël, p. 23. — Communion, Vidérunt, p. 184. 

Postcommunion. Que cette Postcommunzon. Hac 


communion, Seigneur, nous 
purifie de nos péchés; et que, 
par l'intercession de la bien- 
heureuse Vierge Marie, Mére 
de Dieu, elles nous fasse goü- 
ter les effets du céleste remè- 
de que nous avons reçu. Par 
le même J.-C. N.-S. 


nos commúnio, Dómine, 
purget a crímine : et in- 
tercedénte beáta Vírgine 
Dei Genitríce María, cæ- 
léstis remédii fáciat esse 
consórtes. Per eúmdem 
Dóminum nostrum, 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 


Ant. 1. O admirábile commércium : * Creátor gé- 
neris humáni, animátum corpus sumens, de Vírgine 
nasci dignátus est : et procédens homo sine sémine, 
largítus est nobis suam Deitátem. 

Psaume, Dixit Dóminus, p. 113. 
Ant, 2. Quando natus es * ineffabíliter ex Vírgine, 


tunc impléte sunt Scriptúre : 


sicut plúvia in vellus 


descendísti, ut salvum fáceres genus humánum : te 


laudámus, Deus noster. 


Psaume, Laudáte púeri, p. 114. 


A esse ede mt 
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Ant. 3. Rubum quem víderat Móyses * incombá- 
. stum, conservátam agnóvimus tuam laudábilem vir- 
| ginitátem : Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 
Psaume, Lætátus sum, p. 115. 
Ant. 4. Germinávit radix Jesse : orta est stella ex 


| Jacob : Virgo péperit Salvatórem : te laudámus, Deus 
| noster. 


Psaume, Nisi Dóminus, p. 116. 
Ant. 5. Ecce María * génuit nobis Salvatórem, 
| quem Joánnes videns exclamávit, dicens : Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit peccáta mundi, allelüia. 
Psaume, Lauda ferúsalem, p. 116. 

Capitule. Appáruit grátia Dei Salvatóris nostri óm- 
| nibus homínibus, erádiens nos, ut abnegántes impie- 
. tátem, et sæculária desidéria, sóbrie, et juste, et pie 

vivámus in hoc szeculo. 
Hymne, Jesu Redémptor, p. 174. 
Y. Notum fecit Dóminus, allelúia. KR. Salutáre 


suum, allelúia. 
Á Magníficat. 
Ant Magnum hereditátis mystérium : templum 
Dei factus est áterus nesciéntis virum : non est pol- 
látus ex ea carnem assümens : omnes gentes vénient, 
dicéntes : Glória tibi, Dómine. 
dedo ntis oe, nds i E a a 
| LE 6 JANVIER. 
L'Epiphanie de N.-S. J.-C. 


2 è a - 0. ^ 0 eye 
e 


pon e cr 
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AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le Ps. 
' Laudáte Dóminum, p. 123; le reste comme aux deuxièmes 
Vépres, p. 202. 


A Magníficat. 

Ant. Magi vidéntes stellam, * dixérunt ad fnvicem : 
Hoc signum magni Regis est : eámus et inquirámus 
eum, et offerámus ei múnera, aurum, thus et myrrham, 
alleluia. 


| 


| 
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I 
Wy A 
4 C2 


¡L est venu, le souve- 
Us KW rain Seigneur; il tient 
æða dans sa main le rè- 
gne, la puissance et l'empire. 
Ps. O Dieu, donnez au roi la 
science du jugement, et votre 
justice au fils du roi. Y. Gloi- 
re au Père. — Il est venu. 


Oraison.O Dieu, qui avez, 
en ce jour, manifesté votre 
Fils unique aux gentils, en 
leur envoyant une étoile pour 
les guider vers lui; faites, 
dans votre bonté, que, vous 
connaissant déjà par la foi, 
nous arrivions un jour à con- 
templer l'éclat devotregloire. 
Par le méme J.-C. N.-5. 


Pea CCE advénit Do- 
minátor Dóminus : 
He et regnum in manu 
ejus, et potéstas, et impé- 
rium. Ps. Deus, judícium 
tuum regi da : et justítiam 
tuam fílio regis. Y. Glória 
Patri. — Ecce advénit. 

Oraison. Deus, qui ho- 
diérna die Unigénitum 
tuum géntibus, stella du- 
ce, revelásti concéde 
propítius; ut qui jam te ex 
fide cognóvimus, usque ad 
contemplándam spéciem 
tue celsitúdinis perducá- 
mur. Per eúmdem Dómi- 
num. 


ÉPÎTRE tirée du Prophète Isaie. 60. 


IT E Jérusalem, sois illuminée; car ta lu- 
miére est venue, et la gloire du Seigneur s'est 
levée sur toi. * Les ténébres couvriront la terre, une 
nuit sombre enveloppera les peuples; mais sur toi le 
Seigneur se lévera, et sa gloire éclatera sur toi. Et 
des nations marcheront à ta lumiére, et des rois à la 
spiendeur de ta clarté naissante. Léve les yeux, con- 
sidére autour de toi, et vois : tous ceux-ci, que tu vois 
rassemblés, sont venus pour toi. Tes fils viendront de 
loin, et tes filles à ton cóté se léveront. Alors tu ver- 
ras, et tu seras dans l'opulence; ton cceur sera dans 
l'admiration, et se dilatera, quand la richesse de la 
mer se sera tournée vers toi, que la force des nations 
sera venue à toi. Une inondation de chameaux te cou- 
vrira; les dromadaires de Madian et d'Epha arrive- 
ront chez toi : tous viendront de Saba, apportant de 


l'or et de l'encens, et publiant les louanges du Sei- 
gneur. | 


y De 
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Graduel.Onnes de Saba 
vénient, aurum et thus de- 
feréntes, et laudem Dómi- 
no annuntiántes. Y. Sur- 
ge, et illumináre, Jerása- 
lem : quia glória Dómini 
super te orta est. 

Allelúia, allelúia. Y. Ví- 
dimus stellam ejus in 
Oriénte, et vénimus cum 
munéribus adoráre Dómi- 


20I 


Graduel. Tous viendront 
de Saba, apportant de Por et 
de Pencens, et publiant les 
louanges du Seigneur. Y. Lè- 
ve-toi, Jérusalem; sois illu- 
minée, parce que la gloire du 
Seigneur s'est levée sur toi. 


Alléluia, alléluia. Y. Nous 
avons vu son étoile en Orient, 
et nous sommes venus avec 
des présents, adorer le Sei- 


num. Allelúia. gneur. Alléluia. 


y ÉVANGILE selon S. Mathieu. 2. 
ESUS étant né à Bethléem de Juda, aux jours du 
roi Hérode, voilà que des Mages vinrent d'Orient 
Jérusalem, et ils disaient : Oú est le roi des Juifs 
qui vient de naitre? car nous avons vu son Étoile en 
Orient, et nous sommes venus l'adorer. A cette nou- 
velle, le roi Hérode se troubla, et toute la ville de 
Jérusalem avec lui. Et assemblant tous les princes 
des prétres et les scribes du peuple, il leur deman- 
dait oú le Christ devait naítre. Et ils lui dirent : A 
Bethléem de Juda, car il a été ainsi écrit par le Pro- 
phéte : Et toi, Bethléem, terre de Juda, tu n'es pasla 
moindre entre les principales villes de Juda; car c'est 
de toi que sortira le chef qui doit régir Israél mon 
peuple. Alors Hérode ayant en secret appelé les Ma- 
ges, s'enquit d'eux avec soin du temps auquel l'étoile 
leur était apparue. Et les envoyant à Bethléem, il leur 
dit : Allez et informez-vous exactement de cet enfant, 
et lorsque vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, 
afin que moi aussi j'aille l'adorer. Sur ces paroles du 
roi, ils s'en allérent. Et voilà que l'étoile qu'ils avaient 
vue en Orient les précédait, jusqu'à ce que, étant arri- 
vée au-dessus du lieu où était l'enfant, elle s'y arrêta. 
A la vue de l'étoile, ils furent transportés de joie; et 
entrant dans la maison, ils trouvérent l'enfant avec 
Marie, sa mère (Je on fléchit le genou), et se proster- 


| nant, ils Padorérent; puis ouvrant leurs trésors, ils lui 


offrirent, pour présents, de l'or, de l'encens, et de la 


a A e A 
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myrrhe. Mais ayant été avertis en songe de ne point 
aller retrouver Hérode, ils retournérent dans leur 
pays par un autre chemin. — Credo. 


Offertoire. Lesrois de Thar- 
sis et les iles lointaines lui 
offriront des présents ; les rois 
de l'Arabie et de Saba lui 
apporteront des dons; et tous 
les rois de la terre l'adore- 
ront; toutes les nations lui 
seront assujetties. 


Offertozre. Reges Thar- 
sis et Ínsulæ münera óffe- 
rent : reges Arabum, et 
Saba dona addúcent : et 
adorábunt eum omnes re- 
ges terre : omnes gentes 
sérvient el. 


Secréte. Regardez, s'il vous plait, Seigneur, d'un ceil 


favorable, les dons de votre Eglise qui ne vous offre 
pas de l'or, de l'encens et de la myrrhe, mais celui-là 
méme qui est figuré par ces présents, et qui mainte- 
nant est immolé et donné en nourriture, Jésus-Christ, 
votre Fils, Notre-Seigneur, qui, étant Dieu. 
Préface propre, p. 24; on la dit pendant toute í Octave. 
Communion. Nous avons| Communion. Vídimus 


vu son étoile en Orient, et 
nous sommes venus, avec des 
présents, adorer le Seigneur. 

Postcommunion. Daignez, 
Dieu tout-puissant, purifier 
pleinement nos cœurs, afin 
que nous puissions goúter les 
mystéres que nous célébrons 
par ce solennel service. Par 
N.-S. J.-C 


stellam ejus in Oriénte, 
et vénimus cum munéri- 
bus adoráre Dóminum. 
Postcommunion. Præ- 
sta, quæsumus, omnípo- 
tens Deus : ut quze solém- 
ni celebrámus offício, pu- 
rificátae mentis intelligén- 
tia consequámur. Per Di. 


AUX DEUXIÉMES VÉPRES. 
Psaumes du Dimanche, p. 98. 
Ant. 1. Ante lucíferum * génitus, et ante sæcula, 
Dóminus Salvátor noster hódie mundo appáruit. 
2. Venit lumen tuum, * Jerásalem, et glória Dómini 
super te orta est, et ambulábunt Gentes in lúmine 


tuo, allelüia. 


3. Apértis thesáuris suis, * obtulérunt Magi Dómi- 
no aurum, thus, et myrrham, alleláia. 

4. Mária et flümina, * benedícite Dómino : hymnum 
dícite, fontes, Dómino, allelúia. 


Rs e] 
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5. Stella ista * sicut flamma corúscat, et Regem 
regum Deum demónstrat 


: Magi eam vidérunt et 


magno Regi múnera obtulérunt. 


Capitule. Surge, illumináre, Jerúsalem, quia venit 
lumen tuum, et glória Dómini super te orta est. 


HYMNE. 


RUDELIS 
Deum 
Regem veníre quid times? 
Non éripit mortália, 


: Qui regna dat cæléstia. 


Ibant Magi, quam víderant, 
Stellam sequéntes præviam : 
Lumen requírunt lumine : : 
Deum faténtur münere. 

Lavácra puri gurgitis 


| Cæléstis Agnus áttigit : 


Y. Reges Tharsis et 


Heródes, | Peccáta, quæ non détulit, 


Nos abluéndo sustulit. 

Novum genus poténtiæ : 
Aquæ rubéscunt hydriz, 
Vinümque jussa fündere, 
Mutávit unda oríginem. 

Y Jesu, tibi sit gloria, 
Qui apparuísti Géntibus, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna sæcula. 

Amen. 


fnsulæ múnera ófferent 


R. Reges Arabum et Saba dona addúcent. 
A Magníficat. 
Ant. Tribus miráculis ornátum diem sanctum cóli- 
mus : hódie stella Magos duxit ad præsépium : hódie 


vinum ex aqua factum est ad núptias : 


hódie in Jor- 


dáne a Joánne Christus baptizári vóluit, ut salváret 


nos, allelúia. 


Le Dimanche dans l'Octave de l'Epiphanie. 
(LE PREMIER APRÈS L'ÉPIPHANIE.) 


A LA MESSE. — INTROÏT. 


MP N excélso throno 
A vidi sedére virum, 
MAE quem adórat mul- 
titúdo Angelórum psallén- 
tes in unum : ecce cujus 
impérii nomen est in zetér- 
num. Ps. Jubiláte Deo, 
omnis terra, servíte Dó- 
mino in lætítia. Y. Glória 
Patri. — In excélso. 


UR un tróne élevé, 
nm jai vu un homme as- 
ESA sis; la multitude des 
Anges l'adorent, répétant en 
chæur : C'est lui dont l'em- 
pire est éternel. Ps, Chantez 


votre Dieu, habitants de la 


terre; servez le Seigneur dans 
Vallégresse. loire au 
Pére. — Sur un tróne. 


204 LE DIMANCHE DANS L'OCTAVE DE L'ÉPIPHANIE. 


Oraison. Recevez, Sei- 
gneur, dans votre céleste 
bonté, les væux et les suppli- 
cations de votre peuple; et 
faites que vos fidèles connais- 
sent ce qu'ils doivent faire, et 
qu'ils deviennent forts pour 
accomplir ce qu'ils auront 
connu. Par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. 


Oraison. Vota, quæsu- 
mus, Dómine, supplicántis 
pópuli cœlésti  pietáte 
proséquere : ut et quz 
agénda sunt, vídeant; et 
ad implénda quae víderint, 
convaléscant. Per Dómi- 
num. 


EPiTRE de PApótre S. Paul aux Romains. 12. 


ES fréres, je vous conjure, par la miséricorde 

de Dieu, de lui offrir vos corps comme une 
hostie vivante, sainte, agréable à Dieu, ce qui est le 
culte spirituel que vous lui devez. Ne vous conformez 
point au siécle présent; mais réformez-vous par le re- 
nouvellement de votre esprit, pour reconnaitre la vo- 
lonté de Dieu, ce qui est bon, agréable à ses yeux et 
parfait. je vous exhorte donc vous tous, par la gráce 
qui m'a été donnée, à ne point étre sages plus qu'il ne 
faut étre sage, mais à étre sages avec sobriété, cha- 
cun selon la mesure du don de la foi que Dieu vousa 
départie. Car, comme dans un seul corps nous avons 
plusieurs membres, et que tous les membres n'ont pas 
la méme fonction, ainsi, quoique nous soyons plusieurs, 
nous ne sommes néanmoins qu'un seul corps en Jésus- 
Christ, étant chacun les membres les uns des autres, 
en Jésus-Christ Notre-Seigneur. 


Graduel. Béni le Seigneur, | Graduel.  Benedíétus 


le Dieu d'Israél, qui seul 
opère de telles merveilles á 
jamais. Y. Que les montagnes 
recoivent la paix pour le peu- 
ple, et les collines la justice. 


Alléluia, alléluia. Ÿ. Pous- 
sez des cris d’allégresse vers 
Dieu, vous tous qui habitez 
la terre; servez le Seigneur 
avec joie. Alléluia. 


Dóminus Deus Israel, qui 
facit mirabília magna so- 
lus a sæculo. Y. Suscípiant 
montes pacem pópulo tuo: 
et colles justítiam. 

Allelúia, allelúia. Y. Ju- 
biláte Deo, omnis terra : 
servíte Dómino in lzetítia. 
Allelúia. 


LE DIMANCHE DANS L'OCTAVE DE L'ÉPIPHANIE. 205 


EVANGILE selon S. Luc. 2. 


ÉSUS étant ágé de douze ans, Marie et Joseph 

montérent à Jérusalem, selon la coutume de cette 
solennité. T Comme ils s'en retournaient, les jours de 
féte étant passés, l'enfant Jésus demeura dans Jéru- 
salem; et ses parents ne s'en apercurent pas. Mais 
pensant qu'il était avec ceux de leur compagnie, ils 
marchérent durant un jour; et le soir venu, ils le cher- 
chaient parmi leurs proches et ceux de leur connais- 
sance. Et ne le trouvant pas, ils retournérent à Jéru- 
salem, le cherchant partout. Et, au bout de trois 
jours, ils le trouvérent dans le temple, assis au milieu 
des docteurs, les écoutant et les interrogeant. Or, 
tous ceux qui l'entendaient, étaient dans la surprise à 
cause de sa sagesse et de ses réponses. En le voyant, 
ils furent dans l'étonnement, et sa mére lui dit : Mon 
fils, pourquoi avez-vous agi ainsi avec nous? Voilà 
que votre père et moi nous vous cherchions tout affli- 
gés. Et il leur dit : Pourquoi me cherchiez-vous? Ne 
saviez-vous pas qu'il faut que je sois aux choses qui 
regardent le service de mon Pére? Mais eux ne com- 
prirent point cette parole qu'il leur disait. II descen- 
dit ensuite avec eux, et il vint à Nazareth; et il leur 
était soumis. — * 'Et sa mére conservait dans son 
cœur toutes ces choses. Et Jésus avancait en sages- 
se, en áge, et en gráce, devant Dieu et devant les 
hommes. 

Offertozre. Jubiláte Deo, | Ofertoire. Poussez des cris 
omnis terra, servíte Dó- | d allégresse vers Dieu, vous 
mino in lætítia : intráte in | tous, habitants de la terre, 
conspéctu ejus in exsulta- | servez le Seigneur dans la 


tióne, quia Dóminus ipse |J; des transports de joies 
est Deus. p Jore; 


car le Seigneur c'est Dieu lui- 
même. 

Secrète. Faites, Seigneur, que le sacrifice qui vous 
est offert nous vivifie toujours, et nous fortifie. Par 
N.-S. J.-C. 

Communion. Fili, quid| Communion. Mon Fils, 
fecísti nobis sic? Ego et | pourquoi avez-vous agi ainsi 
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avec nous? Voilà que votre 
pére et moi, nous vous cher- 
chions tout affligés. Et pour- 
quoi me cherchiez-vous? ne 
savez-vous pas qu'il faut que 
je sois aux choses qui regar- 
dent le service de mon Pere. 
Postcommunion, Nous vous 
supplions humblement, Dieu 
tout-puissant, d'accorder à 
ceux que vous nourrissez de 
vos sacrements, qu'ils vous 
servent par une conduite qui 
vous soit agréable. Par Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. 


pater tuus doléntes quæ- 
rebámus te. Et quid est, 
quod me quærebátis? ne- 
sciebátis quia in his, que 
Patris mei sunt, opórtet 
me esse? 


Postcommunion. Súppli- 
ces te rogámus, omnípo- 
tens Deus : ut quos tuis 
réficis sacraméntis, tibi 
étiam plácitis móribus di- 
gnánter deservíre concé- 
das. Per Dóminum. 


A VÉPRES. 


Psaumes du Dimanche, p. 98; Antiennes du jour de l'Epi- 


phanie, p. 202. 


Capitule. Fratres, óbsecro vos, per misericórdiam 
Dei, ut exhibeátis córpora vestra hóstiam vivéntem, 
sanctam, Deo placéntem, rationábile obséquium 


vestrum. 


Hymne, Crudélis Heródes, et Y. Reges Tharsis, p. 203. 
Á Magníficat. 
Ant. Fili, quid fecísti nobis sic? ego et pater tuus 
doléntes quærebámus te. Quid est quod me quarebá- 
tis? Nesciebátis quia in his quae Patris mei sunt, opór- 


tet me esse? 


Deuxiéme Dimanche aprés l'Epiphanie. 


T A moins que la Septuagésime ne vienne le premier Diman- 
che qui suit l'Octave de l'Epiphanie, on célébre en ce jour la 
fête du S. Nom de Jésus, et l'on y fait, en la manière accoutu- 
mée, mémoire de l'Office du second Dimanche. 


A LA MESSE. — INTROiT. 


"mU UE toute la terre vous 
PE adore, ô Dieu! et 
vous chante; qu'elle 


a 
NZ 
chante des cantiques á la gloi- 
re de votre nom, ő Très-Haut. 


M NIS terra adóret 
244 te, Deus, et psallat 
SSA tibi: psalmum di- 
cat nómini tuo, Altíssime. 
Ps. Jubiláte Deo, omnis 
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terra, psalmum dícite nó- | Ps. Poussez des cris vers 
mini ejus : date glóriam Dieu, vous tous, habitants de 


laudi ejus. Y. Glória. 


la terre. Dites un psaume en 
l'honneur de son nom : ren- 


dez gloire à sa louange. Y. Gloire au Pere. 
*| On dit le Glória in excélsis les jours de Dimanche jusqu'à 


la Septuagésime exclusivement. 


Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus, qui cœ- 
léstia simul et terréna mo- 
deráris supplicatiónes 
pópuli tui cleménter exáu- 
di; et pacem tuam nostris 
concéde tempóribus. Per 
Dóminum. 


Oraison. Dieutout-puissant 
et éternel, qui gouvernez les 
choses du ciel et celles de la 
terre, exaucez, dans votre 
clémence, les supplications 
de votre peuple, et accordez 
votre paix à nos temps. Par 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


EPiTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 12. 


ES fréres, comme nous avons tous des dons dif- 
férents, selon la gráce qui nous a été donnée, 
que celui qui a recu le don de prophétie en use selon 
l'analogie de la foi; que celui qui est appelé au minis- 
tére, s'y applique; que celui qui a requ le don d'ensei- 
gner, enseigne; que celui qui a le don d'exhorter, ex- 
horte; que celui qui fait l'aumóne la fasse avec simpli- 
cité; que celui qui préside le fasse avec sollicitude; 
que celui qui exerce les ceuvres de miséricorde, les 
exerce avec joie. Que votre charité soit sans déguise- 
ment. Ayez le mal en horreur, vous attachant au bien. 
Aimez-vous mutuellement d'un amour fraternel; pré- 
venez-vous les uns les autres par des témoignages 
d'honneur. Ne soyez point láches dans votre devoir; 
soyez fervents d'esprit, en servant leSeigneur. Réjouis- 
sez-vous par l'espérance, soyez patients dans la tribula- 
tionjpersévérants dans la prière, partageant votre bien 
avec les saints dans leurs besoins, pratiquant l'hospi- 
talité. Bénissez ceux qui vous persécutent, bénissez- 
les, et ne les maudissez point. Réjouissez-vous avec 
ceux qui se réjouissent; pleurez avec ceux qui pleu- 
rent. Soyez unis dans les mémes sentiments. N'aspi- 
rez point à ce qui est élevé, mais accommodez-vous à 
ce qu'il y a de plus humble. 
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Graduel. Le Seigneur en- 
voya sa parole, et il les gué- 
rit et il les tira de leur perte. 
Y. Qu'elles louent le Sei- 
gneur, ses miséricordes et ses 
merveilles en faveur des en- 
fants des hommes. 


Alléluia, alléluia. Y. Louez 
le Seigneur, vous tous, ses 
Anges; louez-le, vous toutes, 
ses Puissances. Alléluia. 


Graduel, Misit Dómi- 
nus verbum. suum, et sa- 
návit eos : et erípuit eos 
de intéritu eórum. Y. Con- 
fiteántur Dómino miseri- 
córdiæ ejus : et mirabília 
ejus fíliis hóminum. 

Allelúia,allelúia. Y. Lau- 
dáte Dóminum omnes An- 
geli ejus : laudáte eum 
omnes virtütes ejus. Alle- 


lüia. 
" EVANGILE selon S. Jean. 2. 

N ce temps-là, il se fit des noces à Cana, en Ga- 
lilée, et la mére de Jésus y était. Et Jésus aussi 
fut invité aux noces avec ses disciples. Or, le vin ve- 
nant à manquer, la mére de Jésus lui dit : Ils n'ont 
plus de vin. Jésus lui répondit : Femme, qu'importe à 
moi et à vous? Mon heure n'est pas encore venue. Sa 
mére dit à ceux qui servaient : Faites tout ce qu'il 
vous dira. Or, il y avait là six grands vases de pierre, 
pour servir aux purifications des Juifs, contenant cha- 
cun deux ou trois mesures. Jésus leur dit : Emplissez 
d'eau ces vases. Et ils les remplirent jusqu'au haut. 
Alors Jésus leur dit : Puisez maintenant, et portez-en 
au maitre du festin; et ils lui en pórtérent. Mais dés 
que celui-ci eut goüté l'eau qui avait été changée en 
vin, et ne sachant d'oü venait ce vin, (mais les servi- 
teurs le savaient bien, eux qui avaient puisé l'eau,) il 
appela l'époux et lui dit : Tout homme sert d'abord 
le bon vin, et aprés qu'on a beaucoup bu, il sert le 
moins bon; mais vous, vous avez réservé le bon vin 
jusqu'à cette heure. Ce fut le premier des miracles de 
Jésus, qui le fit à Cana en Galilée; et par là il mani- 

festa sa gloire, et ses disciples crurent en lui, 

Credo. 

Offertoire. O terre tout en- 
tiére, louez Dieu dans la joie; 
dites un psaume à l'honneur 
de son nom. Venez et écou- 


Offertozre. Jubiláte Deo, 
univérsa terra : psalmum 
dícite nómini ejus : vení- 
te, et audíte, et narrábo 
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vobis, omnes qui timétis|tez, vous tous qui avez la 
Deum, quanta fecit Dómi- | crainte de Dieu, et je vous 


nus ánimæ mege, allelúia. 


raconterai quelles grandes 
choses le Seigneur a faites en 
faveur de mon áme, alléluia. 


Secrète. Sanctifiez, Seigneur, les dons qui vous sont 
offerts, et purifiez-nous des taches de nos péchés. 


Par N.-S. J.-C. 

Communion. Dicit Dó- 
minus : Impléte hydrias 
aqua, et ferte architriclíno. 
Cum gustásset architriclí- 
nus aquam vinum factam, 
dicit sponso : Servásti bo- 
num vinum usque adhuc. 
Hoc signum fecit Jesus, 
primum coram discípulis 
suis. 


Postcommunion. Au- 


geáturin nobisquæsumus,. 


Dómine,!tuæ virtútis ope- 
rátio : ut divínis vegetáti 
sacraméntis, ad eórum 
promíssa capiénda, tuo 
múnere preparémur. Per 
Dóminum. 


Communion. Le Seigneur 
dit : Emplissez d'eau ces va- 
ses, et portez-en au maítre du 
festin. Celui-ci ayant goúté 
de l'eau qui avait été changée 
en vin, dit à l'époux : Vous 
avez réservé le bon vin jus- 
qu'à cette heure. Jésus fit ce 
premier miracle en présence 
de ses disciples. 


Postcommunion. Nous vous 
en supplions, Seigneur, déve- 
loppez en nous votre action 
puissante, afin qu'étant nour- 
ris par vos divins sacrements, 
nous soyons préparés par vo- 
tre don à en recevoir les ef- 
fets promis. Par N.-S. J.-C. 


A VÉPRES. 
Comme aux Dimanches ordinaires, p. 98. 
A Magníficat. 
Ant. Deficiénte vino, jussit Jesus impléri hydrias 
aqua, quæ in vinum convérsa est, allelúia. 
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Féte du Trés Saint Nom de Jésus. 
Double de 2€ classe. 


AUX PREMIERES VÉPRES. 
Comme aux deuxiémes Vépres, excepté : 
A Magníficat. 
Ant. Fecit mihi magna qui potens est, et sanctum 


nomen ejus, allelüia. 
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A LA MESSE. — INTROiT. 


U nom de Jésus, que 
Pa A tout genou fléchisse 
PEN au ciel, sur la terre 
et dans les enfers; et gue tou- 
te langue confesse gue le Sei- 
gneur Jésus-Christ est dans 
la gloire de Dieu le Pere. Ps. 
Seigneur, Notre-Seigneur, 
que votre nom est admirable 
par toute la terre! Y. Gloire 
au Pére. 


Oraison. O Dieu, qui avez 
établi votre Fils unique Sau- 
veur du genre humain, et 
avez ordonné qu'on l'appelát 
Jésus, accordez-nous, dans 
votre bonté, qu'aprés avoir 
vénéré son saint Nom sur la 
terre, nous jouissions égale- 
ment de sa vue dans les cieux. 
Par le méme J.-C. N.-S. 


Pour le second Dimanche 


p. 207. 


après lEpiphanie, 


IE N nómine Jesu om- 
2 id ne genu flectátur, 
&*M cœléstium, terré- 
strium, et infernórum : et 
omnis lingua confiteátur, 
quia Dóminus Jesus Chri- 

stus in glória est Dei Pa- 
tris. Ps. Dómine, Dómi- 
nus noster : quam admi- 
rábile est nomen tuum, in 
univérsa terra. Y. Glória 
Patri. 

Oraison. Deus, qui uni- 
génitum Fílium tuum con- 
stituísti humáni géneris 
Salvatórem, et Jesum vo- 
cári jussísti : concéde pro- 
pítius; ut, cujus sanctum 
nomen venerámur in ter- 
ris, ejus quoque aspéctu 
perfruámur in coelis. Per 
eümdem. 


Oraison, 


EPÍTRE tirée des Actes des Apótres. 4. 
N ces jours-là, Pierre, rempli du Saint. Esprit, 
dit : Princes du peuple et anciens, écoutez. Puis- 


que aujourd'hui on nous demande compte du bien que 
nous avons fait à un homme infirme, et qu'on veut 
savoir en quel nom il a été guéri; sachez, vous tous, 
et tout le peuple d'Israél, que c'est au nom de N.-S. 
J.-C., de Nazareth, que vous avez crucifié et que Dieu 
a ressuscité des morts, que cet homme est ici devant 
vous sain et debout. C'est lui qui est la pierre rejetée 
par vous qui bátissez, laquelle est devenue la princi- 
pale pierre de l'angle; et il n'y a point de salut par 
aucun autre. Car il n'a point été donné aux hommes, 


sous le ciel, un autre nom par lequel nous devions 
étre sauvés. 


FÉTE DU TRÉS SAINT NOM DE JÉSUS. 


Graduel. Salvos fac nos, 
Dómine Deus noster : et 
cóngrega nos de natióni- 
bus,ut confiteámur nómini 
sancto tuo, et gloriémur in 
glória tua. Y. Tu, Dómine 
pater noster et redémptor 
noster, a sæculo nomen 
tuum. —- Allelüia, allelüia. 
Y. Laudem Dómini loqué- 
tur os meum, et benedícat 
omnis caronomen sanctum 
ejus. Allelúia. 


Graduel, Sauvez-nous, Sei- 
gneur, notre Dieu, et rassem- 
blez-nous tous du milieu des 
nations, afin que nous confes- 
sions votre saint nom, et que 
nous célébrions votre gloire. 

. Seigneur, notre pere, no- 
tre rédempteur, votre nom 
est à jamais. — Alléluia, al- 
léluia. Y. Que ma bouche 
fasse entendre la louange du 
Seigneur; que toute chair 
bénisse son saint nom. Allé- 
lúia. 


EVANGILE selon S. Luc. 2. 


EN ce temps-là, le huitième jour étant venu, auquel 
VEnfant devait être circoncis, on lui donna le 
nom de Jésus, qui était le nom que l'Ange lui avait 
donné, avant qu'il füt concu dans le sein de sa mére. 


Credo. 

Offertoire. | Confitébor 
tibi, Dómine Deus meus, 
in toto corde meo, et glo- 
rificábo nomen tuum in 


ætérnum: quóniam tu, Dó- | 


mine, suávis et mitis es : 
etmultae misericérdiæ óm- 


- nibus invocántibus te, al- 


lelúia. 


Offertoire. Je vous louerai 
de tout mon cæur, Seigneur 
mon Dieu; je glorifierai votre 


nom à jamais; car,Ó Seigneur, 


vous étes rempli de suavité 
et de douceur, et vos miséri- 


cordes sont grandes pour tous 
| ceux qui vous invoquent, allé- 
| luia. 


Secrète. Dieu très clément, que votre bénédiction, 
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qui donne la vie a toute créature, sanétifie, nous vous 
en prions, ce sacrifice qui est le nötre, et que nous 
vous offrons á la gloire du nom de votre Fils Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, afin qu'il puisse honorer votre 
majesté en lui agréant, et nous servir pour le salut. 
Par le méme N.-S. J.-C. 
Pour le second Dimanche aprés l'Epiphanie, Secréte, p. 290. 
Préface de Noël, p. 23. 

Communion. | Omnes| Communion. Toutes les 

gentes quascámque fecí- | nations que vous avez faites 


| 


viendront et adoreront en 
votre présence, Seigneur. 
Elles glorifieront votre nom, 
car vous étes grand, vous 
opérez les prodiges, vous étes 
le seul Dieu, alléluia. 


Postcommunion. Dieu tout- 
puissant et éternel, qui nous 
avez créés et rachetés, regar- 
dez avec bonté nos homma- 
ges, et daignez recevoir d'un 
visage serein et bienveillant 
le sacrifice de l'hostie salu- 
taire que nous avons offerte à 
votre majesté en l'honneur 
du nom de votre Fils Notre- 
Seigneur Jésus-Christ; afin 
que, votre gráce étant répan- 
due en nous, nous puissions 
nous réjouir de voir nos noms 
écrits dans les cieux au-des- 
sous du glorieux nom de Jé- 
sus, titre de l'éternelle pré- 
destination, Par le méme 
J.-C. N.-S. 
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| sti, vénient, et adorábunt 


coram te, Dómine, et glori- 
ficábunt nomen tuum: quó- 
niam magnus es tu, et fá- 
ciens mirabília : tu es Deus 
solus, allelüia. 
Postcommunion. Omní- 
potens ætérne Deus, qui 
creásti et redemísti nos, 
réspice propítius vota no- 
stra : et sacrifícium salu- 
táris hóstize, quod in honó- 
rem nóminis Fílii tui Dó- 
mini nostri Jesu Christi, 
majestáti tuae obtülimus, 
plácido et benígno vultu 
suscipere dignéris; ut grá- 
tia tua nobis infása, sub 
glonóso nómine Jesu, 
ætérnæ preedestinatiónis 
título gaudeámus nómina 


nostra scripta esse in cœ- 
| lis. Per eúmdem. 


Pour le second Dimanche aprés l'Epiphanie, Postcommu- 


nion, p. 209. 


A la fin de la Messe, on lit l'Evangile du deuxième Diman- 


che aprés l'Epiphanie, p. 208. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Psaumes du Dimanche, p. 98; au lieu du dernier, Ps. Cré- 


did, p. 124. 


Ant. 1. Omnis qui invocáverit nomen Dómini, sal- 


vus erit. 


2. Sanctum et terríbile nomen ejus, inítium sapién- 


tiae timor Dómini. 


3. Ego autem in Dómino gaudébo, et exsultábo in 


Deo Jesu meo. 


4. A solis ortu usque ad occásum laudábile nomen 


Dómini. 


A 


DEED E i 
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5. Sacrificábo hóstiam laudis, et nomen Dómini 


invocábo. 


Capitule. b ratres, Christus humiliávit semetípsum, 
factus obédiens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et Deus exaltávit illum, et doná- 


vit illi nomen, quod est super omne nomen : 


ut in 


nómine Jesu omne genu flectátur. 
HYMNE. 


ESU dulcis memória, 
Dans vera cordi gáudia : 

Sed super mel et ómnia 
Ejus dulcis præséntia. 

Nil cánitur suávius, 
Nil audítur jucundius, 
Nil cogitátur dulcius, 
Quam Jesus Dei Filius. 

Jesu spes poeniténtibus, 
Quam pius es peténtibus! 
Quam bonus te quæréntibus! 


Sed quid inveniéntibus? 
Nec lingua valet dícere, 
Nec líttera exprímere : 
Expértus potest crédere, 
Quid sit Jesum dilígere. 
Sis, Jesu, nostrum gáu- 
dium, 
Qui es futürus praemium : 
Sit nostra in te glória, 
Per cuncta semper sæcula. 
Amen. 


Y. Sit nomen Dómini benedíætum. Allelúia. 7. Ex 
hoc nunc et usque in saeculum. Allelüia. 
4 Magníficat. 
Ant. Vocábis nomen ejus Jesum : ipse enim sal- 
vum fáciet pópulum suum a peccátis eórum. Allelüia. 


Troisiéme Dimanche aprés l'Epiphanie. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


DORATE Deum, 
| omnes Angeli 
ZUM ejus : audívit, et 
laetáta est Sion : et exsul- 
tavérunt fíli Jude. Ps. 
Dóminus regnávit, exsúl- 
tet terra : læténtur ínsulæ 
multee. Y. Glória Patri. — 
Adoráte. 

Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus, infirmi- 
tátem nostram propítius 
réspice : atque ad prote- 


THESAURUS., — 15 


NGES de Dieu, ado- 
A rez-le tous; Sion a 
d appris que le Sei- 
gneur est venu, et elle s'est 
réjouie, et les filles de Juda 
ont tressailli d'allégresse. Ps. 
Le Seigneur a établi son ré- 
gne, que la terre tressaille; 
que les îles se livrent à la joie. 
Y. Gloire au Pere. 

Oraison. Dieutout-puissant 
et éternel, regardez d'un æil 
favorable notre faiblesse; et 
étendez, pour nous défendre, 
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le bras puissant de votre sou- | géndum nos déxteram tuæ 


veraine Majesté. Par N.-S. | majestátis exténde. Per. 


J.-C. Dóminum. 


EPITRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 12. 


ES fréres, ne soyez point sages á vos propres 

yeux. Ne rendez à personne le mal pour le mal. 
Ayez soin de faire le bien, non seulement devant 
Dieu, mais encore devant les hommes. Sil est possi- 
ble, et autant qu'il est en vous, ayez la paix avec tous 
les hommes. Ne vous vengez pas vous-mémes, mes 
trés chers fréres; mais laissez passer la colére. Car il 
est écrit : A moi la vengeance; c'est moi qui la ferai, 
dit le Seigneur. Mais si votre ennemi a faim, donnez- 
lui à manger; s'il a soif, donnez-lui à boire. Car, en 
faisant cela, vous amasserez des charbons de feu sur 
sa téte. Ne vous laissez pas vaincre par le mal, mais 
surmontez le mal par le bien. 


Graduel. Les nations révé- 
reront votre nom, Seigneur, 
et tous les rois de la terre 
votre gloire. Y. Car c'est le 
Seigneur qui a báti Sion, et 
il s'y fera voir dans sa majes- 
té. | 

Alléluia, alléluia. Y. Le 
Seigneur a établi son règne, 
que la terre tressaille; que les 
iles se livrent à la joie. Allé- 


Graduel. Timébunt gen- 
tes nomen tuum, Dómine, 
et omnes reges terræ gló- 
riam tuam. Y. Quóniam 
zedificávit Dóminus Ston: 
et vidébitur in majestáte 
sua. 

Alleláia, allelúia. Y. Dó- 
minus regnávit, exsültet 
terra : læténtur Ínsula 
multa. Allelúia. 


luia. 
ÉVANGILE selon S. Mathieu. 8. 


E^ ce temps-là, Jésus étant descendu de la mon- 
tagne, une grande foule de peuple le suivit. Et 
voilà qu'un lépreux, venant à lui, l'adorait en disant : 
Seigneur, si vous voulez, vous pouvez me guérir. 
Jésus, étendant la main, le toucha, en disant : Je le 
veux; sois guéri. Et à l'instant sa lépre fut guérie. Et 
Jésus ajouta : Garde-toi d'en rien dire à personne; 
mais va te montrer au prétre, et offre le don prescrit 
par Moise, afin que cela leur serve de témoignage. 
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T Jésus étant entré dans Capharnaüm, un centurion 
s'approcha de lui et lui fit cette priére, disant : Sei- 
gneur, mon serviteur est chez moi malade, au lit, 
d'une paralysie, et il en souffre beaucoup. Et Jésus lui 
dit : J'irai, et je le guérirai. Mais le centurion, lui ré- 
pondant, dit : Seigneur, je ne suis pas digne que vous 
entriez sous mon toit; mais dites seulement une pa- 
role, et mon serviteur sera guéri. Car moi qui suis un 
homme soumis à d'autres, j'ai sous moi des soldats, 
et je dis à l'un : va là, il y va; et à l'autre : viens ici, 
il y vient; et à mon serviteur : fais cela, il le fait. Or, 
Jésus, Pentendant, fut dans l'admiration, et il dit à 
ceux qui le suivaient ; En vérité, je vous le dis, je n'ai 
pas trouvé une si grande foi dans Israél. Aussi, je 
vous le déclare, beaucoup viendront de l'Orient et de 
l'Occident, et prendront place avec Abraham, Isaac 
et Jacob, dans le royaume des cieux, tandis que les 
enfants du royaume seront jetés dans les ténébres 
extérieures; là seront les pleurs et les grincements de 
dents. Alors Jésus dit au centurion : Va, et qu'il te 
soit fait comme tu as cru. Et le serviteur fut guéri à 
cette heure méme. 

Offertoire. Déxtera Dó-|  Offertoire. La droite du 
mini fecit virtútem : déx-| Seigneur a signalé sa puis- 
tera Dómini exaltávit me: | sance, la droite du Seigneur 
non móriar, sed vivam, et | m'a exalté; je ne mourrai 


narrábo ópera Dómini. | Pas, mais Je vivrai et Je ra- 
conterai les œuvres du Sei- 
eur. 


Secrète. Que cette hostie, Seigneur, efface nos pé- 
chés; et qu'elle sanctifie les corps et les àmes de vos 
serviteurs, pour qu'ils puissent célébrer dignement ce 
sacrifice. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Mirabán-| Communion. Tous étaient 
tur omnes de his, quz pro- | dans l'admiration des paroles 
cedébant de ore Dei. qui sortaient de la bouche de 

Dieu. 


Postcommunion. Quos|  Postcommunion. Seigneur, 
tantis, Dómine, largíris | vous qui nous faites la grâce 
uti mystériis : quaesumus, | de participer à de si Ran 
ut efféctibus nos eórum | mystères, rendez-nous dignes. 


RRQ 


216 TROISIÈME DIMANCHE APRÈS L'ÉPIPHANIE. 


s'il vous plaît, d'en recevoir | veráciter aptáre dignéris. 
les effets avec vérité. Par | Per Dóminum. 


Ca 


A VÉPRES. 


Comme aux Dimanches ordinaires, p. 98. 
| . A Magnificat. | 
Ant. Démine, si vis, * potes me mundáre : et ait 


Jesus : Volo, mundáre. 


TROISIÈME DIMANCHE APRÈS L'ÉPIPHANIE. 
Fête de la Sainte Famille. 


QUE le père du Juste 
y Y tressaille de joie; que 
ARA) ton Père et ta Mere 
se réjouissent; qu'elle soit 
heureuse, celle qui t'a donné 
le jour. Ps. Qu'ils sont aimés, 
tes tabernacles, ő Seigneur 
des vertus! tous les désirs de 
mon áme s'élancent vers les 
sanctuaires du Seigneur, et 
et elle y défaille de joie. 
Y. Gloire au Pére. — Que le 
Pére. 

Oraison. Seigneur Jésus- 
Christ, qui, soumis à Marie 
et a Joseph, avez par d'inef- 
fables vertus consacré la vie 
domestique, faites que, gráce 
au secours de l'un et de l'au- 
tre, nous nous laissions ins- 
truire par les exemples de vo- 
tre Sainte Famille, et que 
nous obtenions de vivre en sa 
société éternellement ; Vous 
qui vivez. 


tr 


A LA MESSE. — INTROIT. 


IXSULTET gáudio 
pater Justi,gáudeat 
AE) Pater tuus et Ma- 
ter tua, et exsültet qua 
génuit te. Ps. Quam dilé- 
cta tabernácula tua, Dó- 
mine virtútum : concupí- 
scit et déficit ánima mea 
in átria Dómini. Y. Gló- 
ria Patri. — Exsültet, 


Orazson. Dómine Jesu 
Christe, qui Maríæ et Jo- 
sephsúbditus, domésticam 
vitam ineffabílibus virtúti- 
bus consecrásti : fac nos, 
utriúsque auxílio, Famíliæ 
sancte tus exémplis ín- 
strui; et consórtium cónse- 
qui sempitérnum : Qui vi- 
vis et regnas cum Deo 
Patre. 


EPÍTRE de S. Paul aux Colossiens. 3. 
RENEZ donc, vous qui étes les élus de Dieu, ses 
Í saints et ses bien-aimés, des entrailles de misé- 
ricorde; revétez-vous de bénignité, d'humilité, de mo- 
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destie, de patience; supportez-vous les uns les autres, 
pardonnez-vous les uns aux autres, s’il en est parmi 
vous qui aient à se plaindre de quelqu'un : de méme 
que le Seigneur vous a pardonné, pardonnez-vous 
mutuellement. Par dessus tout cela, ayez la charité, 
qui est le lien de la perfection. Et que la paix de Jésus- 
Christ, en laquelle vous avez été appelés à ne former 
qu'un seul corps, fasse éprouver à vos cœurs ses 
joyeux tressaillements. Soyez agréables à Dieu et au 
prochain. Que la parole du Christ habite pleinement 
dans vos ámes, et les remplisse de toute sagesse. Ins- 
truisez-vous et avertissez-vous les uns les autres, par 
le chant des psaumes, des hymnes et des cantiques 
spirituels, que vous chanterez à Dieu du fond de vos 
cœurs sanctifiés par la grâce. Que tout ce que vous 
dites et tout ce que vous faites soit dit et fait au nom 
du Seigneur Jésus-Christ, et rendez gráces par Lui à 
Dieu le Pére. 


Graduel. Unam pétii a 
Dómino, hanc requíram ; 
ut inhábitem in domo Dó- 
mini ómnibus diébus vitæ 
meze. Y .Beáti qui hábitant 
in domo tua, Dómine, in 
sæcula sæculórum laudá- 
bunt te. Allelúia, allelúia. 
Y. Vere tu es Rex abscón- 
ditus, Deus Israél Salvá- 
tor. Alleláia. 


Graduel. Je n'ai jamais de- 
mandé au Seigneur qu'une 
chose, je ne chercherai jamais 
qu'une chose : habiter dans 
la maison du Seigneur tous 
les jours de ma vie. Y. Bien- 
heureux ceux qui habitent 
dans votre maison, ő Sei- 
gneur : ils vous loueront éter- 
nellement. Alléluia, alléluia. 

. Vous étes vraiment le Roi 
caché, ő Dieu d'Israel, ő 


Sauveur. Alléluia. 
EVANGILE selon S. Luc. 2. 


ÉSUS étant ágé de douze ans, Marie et Joseph 
montérent à Jérusalem, selon la coutume de cette 
solennité. T Comme ils s'en retournaient, les jours de 
féte étant passés, l'enfant Jésus demeura dans Jéru- 
salem; et ses parents ne s'en apercurent pas. Mais 
pensant qu'il était avec ceux de leur compagnie, ils 
marchérent durant un jour; et le soir venu, ilsle cher- 
chaient parmi leurs proches et ceux de leur connais- 
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sance. Et ne le trouvant pas, ils retournérent à Jéru- 
salem, le cherchant partout. Et, au bout de trois jours, 
ils le trouvérent dans le temple, assis au milieu des 
docteurs, les écoutant et les interrogeant. Or, tous 
ceux qui l'entendaient étaient dans la surprise à cause 
de sa sagesse et de ses réponses. En le voyant, ils 
furent dans l'étonnement, et sa mere lui dit : Mon 
fils, pourquoi avez-vous agi ainsi avec nous? Voilà 
que votre père et moi nous vous cherchions tout affli- 
gés. Et il leur dit : Pourquoi me cherchiez-vous? Ne 
saviez-vous pas qu'il faut que je sois aux choses qui 
regardent le service de mon Pére? Mais eux ne com- 
prirent point cette parole qu'il leur disait. II descen- 
dit ensuite avec eux, et il vint à Nazareth ; et il leur 
était soumis. — * Et sa mére conservait dans son 
cœur toutes ces choses. Et Jésus avançait en sages- 
se, en áge, et en gráce, devant Dieu et devant les 
hommes. 

Offertoire. Le père et la|  Offertozre. Tulérunt Je- 
mère de Jésus le portérent á | sum paréntes ejus in Jerú- 
Jérusalem, pour le présenter|salem, ut sísterent eum 
au Seigneur. Dómino. 

Secréte. Nous vous offrons, Seigneur, Phostie de 
propitiation, vous demandant avec d'humbles suppli- 
cations, par l'intercession de la Vierge Mére de Dieu 
et de saint Joseph, d'établir fermement nos familles 
dans votre paix et votre gráce. Par Notre-Seigneur. 

Préface de la Nativité, p. 23. 

Communion. Jésus descen-| Communion. Descéndit 


dit avec eux, et il vint à Na- 
zareth, et il leur était sou- 
mis. 


Postcommunion. | Faites, 
Seigneur Jésus, que ceux à 
qui vous avez donné l'aliment 
réparateur de vos Sacre- 
ments, imitent toujours les 
exemples de votre Sainte Fa- 
mille, afin qu'à l'heure de no- 
tre mort, la glorieuse Vierge 


Jesus cum eis, et venit 
Názareth, et erat súbditus 
illis. 

Postcommunion. Quos 
cæléstibus réficis Sacra- 
méntis, fac, Dómine Jesu, 
sanætæ Famíliætuæ exém- 
pla júgiter imitári : ut in 
hora mortis nostrae, occur- 
rénte gloriósa Vírgine Ma- 
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tre tua cum beáto Joseph, | Marie et saint Joseph venant 
per te in zetérna taberná-|au devant de nous, nous 


cula récipi mereámur :|soyons regus par Vous dans 
Qui vivis. les tabernacles éternels; Vous 


qui vivez. 


A VÉPRES. 


Psaumes comme aux Vépres de la T. Ste Vierge, p. 113. 

Ant. 1. Post triduum * invenérunt Jesum in templo 
sedéntem in médio doctórum, audiéntem illos, et in- 
terrogántem eos. 

2. Dixit Mater * Jesu ad illum : Fili, quid fecísti 
nobis sic? Ecce pater tuus et ego doléntes quærebá- 
mus te. 

3. Descéndit Jesus * cum eis, et venit Názareth, et 
erat súbditus illis. 

4. Et Jesus proficiébat sapiéntia, et aetáte, et grátia 
apud Deum et hómines, 

5. Et dicébant : * Unde huic sapiéntia hzc, et vir- 
tútes? Nonne hic est fabri fílius? 

Capitule. Descéndit Jesus cum María et Joseph, et 
venit Názareth, et erat sübditus illis. 


HYMNE. 


LUX beáta Cælitum, ' Audíte nos qui supplices 
Et summa spes mortá- | Vestras ad aras sístimus. 


lium, Dum sol redux ad véspe- 
Jesu, o cui doméstica rum 
Arrísit orto cáritas. Rebus nitórem détrahit, 
María, dives grátia, Nos hic manéntes íntimo 
O sola que casto potes Ex corde vota fündimus. 
Fovére Jesum péctore, Qua vestra sedes flóruit 
Cum lacte donans óscula. Virtütis omnis grátia, 
Tuque ex vetustis pátri- | Hanc detur in domésticis 
bus Reférre posse móribus. 
Delécte custos Vírginis, Jesu, tibi sit glória, 
Dulci patris quem nómine | Qui natus es de Vírgine, 
Divína proles ínvocat. | Cum Patre, et almo Spíritu, 
De stirpe Jesse nóbili In sempitérna sæcula. 


Nati in salütem géntium, Amen. 


go And 
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A Magníficat. 
Ant. María autem conservábat ómnia verba hzc 


cónferens in corde suo. 


Oraison de la Messe, p. 216. 


Quatriéme Dimanche aprés l'Epiphanie. 
A LA MESSE. 


Introit, Graduel, Offertoire et Communion comme ci-dessus 


au troisième Dimanche, p. 213. 


Orazson. O Dieu, qui savez 
que, dans notre fragilité, 
nous ne pourrions subsister au 
milieudetant de périls quinous 
environnent ; donnez-nous la 
santé de l'àme et du corps, 
afin que, par votre assistance, 
nous surmontions ce que nous 
avons à souffrir pour nos pé- 
chés. Par N.-S. J.-C. 


Oraison. Deus, qui nos 
in tantis periculis consti- 
tútos, pro humána scis 
fragilitáte non posse sub- 
sístere : da nobis salútem 
mentis et córporis; ut ea, 
quæ pro peccátis nostris 
pátimur, te adjuvánte vin- 
cámus. Per Dóminum. 


EPiTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 13. 


ES fréres, ne soyez redevables à personne, si ce 

n'est de vous aimer mutuellement; car celui qui 
aime son prochain accomplit la loi. En effet, ces pa- 
roles : Tu ne commettras point d'adultére; Tu ne 
tueras point ; Tu ne déroberas point; Tu ne porteras 
point faux témoignage; Tu ne convoiteras point; et 
tout autre commandement semblable, sont résumés 
dans cette parole : Tu aimeras ton prochain comme 
toi-méme. L'amour du prochain n'opére point le mal. 
L'amour est donc la plénitude de la loi. 


EVANGILE selon S. Matthieu. 8. 


ES ce temps-là, Jésus étant monté sur une barque, 
ses disciples le suivirent. Et voilà qu'une grande 
tempête se leva sur la mer, au point que la barque 
était couverte par les flots; et lui cependant dormait. 
Et ses disciples s'approchérent de lui, et ils l’éveillè- 
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rent, disant : Seigneur, sauvez-nous, nous périssons. 
Et Jésus leur dit : Pourquoi étes-vous ainsi pleins de 
crainte, hommes de peu de foi? Alors, se levant, il 
commanda aux vents et a la mer, et il se fit un grand 
calme. Or, ceux qui étaient présents furent saisis d'ad- 
miration, et ils disaient : Quel est celui-ci a qui la mer 
et les vents obéissent? 

Secréte. Daignez faire, Ó Dieu tout-puissant! que 
Poffrande de ce sacrifice délivre notre fragilité de tout 
mal et Pen garantisse a Pavenir. Par N.-S. J.-C. 

Postcommunion. Müne-|  Postcommunton. Que vos 
ra tua nos, Deus, a dele- dons, ő ô Dieu, nous détachent 
Étatiénibus terrénis expé- des jouissances terrestres; et 
diant : et cceléstibus sem- | gue ce céleste aliment répare 
per instáurent aliméntis. | toujours nos forces. Par No- 
Per Dóminum nostrum. | € Seigneur Jésus-Christ. 

A VÉPRES. 
Comme aux Dimanches ordinaires, p. 98. . 
Á Magníficat. 

Ant. Dómine, * salva nos, perímus : 

fac, Deus, tranquillitátem. 


ímpera, et 


Cinquiéme Dimanche aprés l'Epiphanie. 
A LA MESSE. 


Introit, Graduel, Offertoire et Communion comme au 3e Di- 


manche, pp. 213 et suivantes. 

Oraison. Famíliam 
tuam, quaesumus, Dómine, 
contínua pietáte custódi : 
ut que in sola spe grátiæ 
cceléstis innítitur, tua sem- 
per protectióne muniátur. 
Per Dóminum. 


Oraison. Nous vous en 
supplions, Seigneur, gardez 
votre famille par une conti- 
nuelle miséricorde, et comme 
elle s'appuie sur la | seule espé- 
rance de votre grâce céleste, 
faites qu'elle soit toujours 
munie de votre protection. 


EPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Colossiens. 3. 
ES fréres, comme des élus de Dieu, des saints 
et des bien-aimés, prenez des entrailles de mi- 
séricorde, prenez la bonté, l'humilité, la modestie, la 
patience. Supportez-vous les uns les autres, et si quel- 
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que difficulté se présente entre vous, pardonnez-vous 
mutuellement. Comme le Seigneur a pardonné, par- 
donnez aussi de même. Mais au dessus de tout cela, 
ayez la charité; elle est le lien de la perfection. Que 
la paix du Christ triomphe dans vos cœurs; c'est à 
cette paix que vous avez même été appelés comme ne 
faisant tous qu'un seul corps; soyez-en reconnaissants. 
Que la parole de Jésus-Christ réside en vous avec 
plénitude, en toute sagesse, vous instruisant et vous 
exhortant les uns les autres, par des psaumes, des 
hymnes et des cantiques spirituels, rendant des ac- 
tions de grâces et, du fond de vos cœurs, chantant à 
la louange de Dieu. Quoi que vous fassiez en paroles 
ou en actions, faites tout au nom du Seigneur Jésus- 
Christ, rendant gráces à Dieu le Pére, par N.-S. 
J.-C. 
ÉVANGILE selon S. Matthieu. 13. 

N ce temps-là, Jésus dit au peuple cette parabo- 

le : Le royaume des cieux est semblable à un 
homme qui avait semé du bon grain dans son champ; 
mais, pendant que les hommes dormaient, son enne- 
mi vint, qui sema de l'ivraie au milieu du blé, et s’en 
alla. Or, la semence ayant poussé et produit son fruit, 
livraie parut aussi. Alors, les serviteurs du père de 
famille vinrent le trouver, et lui dirent : Seigneur, 
n'avez-vous pas semé de bonne semence dans votre 
champ? D'où vient donc qu'il y a de l'ivraie? Il leur 
répondit : C'est un homme ennemi qui a fait cela. 
Les serviteurs lui demandérent : Voulez-vous que 
nous allions Parracher? Non, répondit-il, de peur 
qu'en arrachant l'ivraie, vous ne déraciniez aussi le 
froment avec elle. Laissez-les croitre l'un et l'autre 
jusquà la moisson; et, au temps de la moisson, je 
dirai aux moissonneurs : Arrachez d'abord l'ivraie, et 
liez-la en bottes pour la brûler ; mais le froment, ras- 
semblez.le dans mon grenier. 

Secrète. Nous vous offrons, Seigneur, ces hosties de 
propitiation, afin que, dans votre miséricorde, vous 
pardonniez nos péchés, et que vous souteniez nos 
cceurs chancelants. Par N.-S. 
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Postcommunzon. Qua-, Postcommunion. Faites, ő 
sumus, omnípotens Deus, Dieu tout-puissant, que nous 
ut illíus salutáris capiá- obtenions l'effet du salut dont 
mus efféftum, cujus per | nous avons déjá, par ces mys- 
hæc mystéria pignus accé- regu legage. Par N.-S. 
pimus. Per Dóminum. j 

A VÉPRES. 
Comme aux Dimanches ordinaires, p. 98. 
A Magníficat. 

Ant. Collígite * primum zizánia, et alligáte ea in 
fascículos ad comburéndum : tríticum autem congre- 
gáte in hórreum meum, dicit Dóminus. 


Sixième Dimanche après l'Epiphanie. 
A LA MESSE. 


Introit, Graduel, Offertoire et Communion comme au 38 Di- 
manche, pp. 213 et suivantes. 

Oraisom. Praesta, quae-| Orrison. Faites, s'il vous 
sumus, omnípotens Deus : plait, Dieu tout-puissant, que 
ut semper rationabília me- | toujours occupés de saintes 
ditántes, quæ tibi sunt plá- pensées, nous cherchions 
cita, et dictis exsequámur, constamment à vous plaire 


dans nos paroles et dans nos 
et factis. Per Dóminum. | tions. Par N.-S. J.-C. 


EPiTRE de l'Apótre S. Paul aux Thessaloniciens. 7. 1. 


ES fréres, nous rendons continuellement gráces 

à Dieu pour vous tous, nous souvenant sans cesse 
de vous dans nos priéres, et nous représentant devant 
Dieu, notre Pére, les ceuvres de votre foi, les travaux 
de votre charité, et la constance de votre espérance 
en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Aussi nous savons, 
mes fréres, chéris de Dieu, quellé a été votre élection; 
car la prédication que nous vous avons faite de l'Evan- 
gile, n'a pas consisté seulement en paroles, mais elle 
a été accompagnée de miracles, de la vertu du Saint- 
Esprit, et d'une grande abondance de ses dons. Vous 
savez aussi comment nous avons agi parmi vous pour 
votre salut; et vous étes devenus nos imitateurs, et les 
imitateurs du Seigneur, recevant sa parole au milieu 
de beaucoup de tribulations avec la joie du Saint- 


co nl tran. | 
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Esprit; en sorte que vous étes devenus un modéle pour 
tous ceux qui ont embrassé la foi, dans la Macédoine 
et dans l'Achaie : non seulement, en effet, vous étes 
cause que la parole du Seigneur s'est répandue dans 
la Macédoine et l'Achaie, mais votre foi en Dieu est 
devenue si célébre partout, qu'il n'est point nécessaire 
que nous en parlions. Car ces peuples eux-mémes 
racontent quelle entrée nous avons faite chez vous, et 
comment vous vous étes convertis au Seigneur, quit- 
tant les idoles pour servir le Dieu vivant et véritable, 
et pour attendre du ciel son Fils, qu'il a ressuscité 
d'entre les morts, Jésus, qui nous a délivrés de la 
colére à venir. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 13. 


EX ce temps-lá, Jésus dit au peuple cette parabo- 
le : Le royaume des cieux est semblable á un 
grain de sénevé qu'un homme prend et séme dans 
son champ. C'est, 4 la vérité, la plus petite de toutes 
les graines; mais, lorsqu'elle a crú, elle est plus grande 
que tous les autres légumes, et elle devient un arbre, 
de sorte que les oiseaux du ciel viennent habiter dans 
ses branches. Il leur dit encore cette autre parabole : 
Le royaume des cieux est semblable au levain qu'une 
femme prend et met dans trois mesures de farine, 
jusqu'à ce quetoute la páte soit levée. Jésus dit toutes 
ces choses en paraboles à la foule ; et il ne lui parlait 
pas sans paraboles, afin que s'accomplit la parole du 
Prophéte qui avait dit : J'ouvrirai ma bouche pour 
parler en paraboles; je révélerai des choses cachées 
depuis l'origine du monde. 

Secrète. Que cette oblation, ő mon Dieu, nous pu- 
rifie et nous renouvelle, qu'elle nous régisse et nous 
protége. Par N.-S. 

Postcommunion. Nourris| Postcommunion. Coelé- 
de vos célestes délices, Sei- | stibus, Dómine, pasti delí- 
gneur, nous vous supplions | ciis: quzesumus;ut semper 
de nous faire aspirer sans éadem, per quz veráciter 


cesse à cette méme nourriture | |7.: 
vívimu ámus. 
par laquelle nous avons la s, appetámus. Per 


véritable vie. Par N.-S. Dóminum. 


| 
| 
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A VÉPRES. 
Comme aux Dimanches ordinaires, p. 98. 
Á Magníficat. 
Ant. Símile est * regnum cælórum ferménto, quod 
accéptum múlier abscóndit in farínæ satis tribus, do- 


nec fermentátum est totum. 


Le Dimanche de la Septuagésime. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


PZSHIRCUMDEDE- 
PIDE RUNT me gémi- 
WE tus mortis : doló- 
res inférni circumdedé- 
runt me : et in tribulatióne 
mea invocávi Dóminum, 
et exaudívit de templo 
sancto suo vocem meam. 
Ps. Díligam te, Dómine, 
fortitádo mea : Dóminus 
firmaméntum meum, et 
refúgium meum, et liberá- 
tor meus. Y. Glória Patri. 


Ar ES gémissements de 
K ELPN la mort m'ont envi- 
Va ronné, les douleurs 
de l'enfer m'ont assiégé; dans 
ma tribulation j'ai invoqué le 
Seigneur, et de son saint tem- 
ple, il a écouté ma voix. Ps. 
Je vous aimerai, Seigneur, 
vous qui étes ma force; le 
Seigneur est mon appui, il 
est mon refuge et mon libéra- 
teur. Y. Gloire au Pere. 


On ne dit point le Glória zm excélsis depuis ce Dimanche 
jusqu'à Páques, excepté le Jeudi Saint et le Samedi Saint, et 
quand on dit la Messe d'une féte. 


Oraison. Preces pópuli 
tui, quasumus, Dómine, 
cleménter exáudi : ut qui 
juste pro peccátis nostris 
afflígimur, pro tui nóminis 
glória misericórditer libe- 
rémur. Per Dóminum no- 
strum. 


Oraison. Nous vous sup- 
plions, Seigneur, d'exaucer 
dans votre clémence, les prié- 
res de votre peuple; afin que, 
nous qui sommes justement 
affligés pour nos péchés, nous 
soyons miséricordieusement 
délivrés pour la gloire de vo- 
tre nom. Par N.-S. J.-C. 


EPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. 7. 9 ef 10. 

ES fréres, ne savez-vous pas que ceux qui cou- 
4 rent dans la lice, courent tous, mais qu'un seul 
remporte le prix? Courez donc de telle sorte que vous 
le remportiez. Or, tout homme qui combat dans l’arè- 
ne s'abstient de toutes choses; et cela, pour recevoir 
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une couronne corruptible; mais nous, une incorrupti- 
ble. Aussi, moi, je cours, mais non comme au hasard; 
je combats, mais non comme frappant Vair; je chátie 
mon corps, et le réduis en servitude, de peur qu'aprés 
avoir préché aux autres, je ne devienne moi-méme 
réprouvé. Car je ne veux pas gue vous ignoriez, mes 
fréres, que nos péres ont tous été sous la nuée, qu'ils 


ont tous passé la mer; qu'ils ont tous été baptisés sous 


la conduite de Moise, dans la nuée et dans la mer; 
qu'ils ont tous mangé la méme nourriture spirituelle 
et qu'ils ont tous bu le méme breuvage spirituel. Car 
ils buvaient de l'eau de la pierre spirituelle qui les sui- 
vait; et cette pierre était le Christ. Mais cependant, 
sur un si grand nombre, il y en eut peu qui fussent 
agréables à Dieu. 


Graduel. Vous êtes, Sei-|  Graduel. Adjátor in op- 
gneur , notre appui au temps | portunitátibus, in tribula- 
du besoin, dans la tribula- | tjóne : sperent in te, qui 
tion; qu'ils espèrent en vous, | novérunt te : quóniam non 
ceux qui vous connaissent, | derelínquis quæréntes te 
car vous n'abandonnez point | Dómine Y. Quóniam n on 


ceux qui vous cherchent. |. s : 
Y. Car le pauvre ne sera pas | ” finem oblívio erit páu- 


pour toujours en oubli; la peris : patiéntia páuperum 

patience des pauvres ne sera | NON períbit in zetérnum : 

pas frustrée pour toujours; | eXSUrge, Dómine, non 

levez-vous, Seigneur, et que | præváleat homo. 

l'homme méchant ne se forti- 

fie point dans sa malice. 
Trait. Des profondeurs de ofündis cla- 


ómine : Dó- 


Trait, De 


l'abime, j'ai crié vers vous, 
Seigneur! Seigneur, écoutez 
ma voix. Y. Que vos oreilles 
solent attentives à la priere 
de votre serviteur. Y. Sei- 
gneur! si vous considérez mes 
iniquités : Seigneur! qui sou- 
tiendra votre jugement. 
Ý. Mais la miséricorde est en 
vous; et, à cause de votre 
loi, je vous ai attendu, Sei- 
gneur. 


mávi ad te, 
mine,exáudi vocem meam. 
Y. Fiant aures tuæ inten- 
déntes in oratiónem servi 
tui. Y.Si iniquitátes obser- 
váveris, Dómine : Dómi- 
ne, quis sustinébit? Y. Quia 
apud te propitiátio est : 
et propter legem tuam 
sustínui te, Dómine. 


ME 


| 
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| EVANGILE selon S. Matthieu. 20. 
| E> ce temps-là Jésus dit à ses disciples cette pa- 
rabole : Le royaume des cieux est semblable à 
un père de famille qui sortit de grand matin, afin de 
louer des ouvriers pour sa vigne. Etant convenu avec 
eux dun denier pour leur journée, il les envoya dans 
sa vigne. Et étant sorti vers la troisième heure, il en 
vit dautres qui se tenaient sur la place sans rien fai- 
re, et il leur dit : Allez, vous aussi, à ma vigne, et je 


. vous donnerai ce qui sera juste. Et ils y allèrent. Il 
sortit encore vers la sixième et la neuvième heure, et 


il fit de même. Enfin étant sorti vers la onzième heu- 
re, il en trouva d'autres qui étaient là oisifs, et il leur 
dit : Pourquoi restez-vous ici tout le jour sans travail- 
ler? Parce que, dirent-ils, personne ne nous a loués. 
II leur dit : Allez, vous aussi, à ma vigne. Or, le soir 
étant venu, le maitre de la vigne dit à son intendant : 
Appelez les ouvriers, et donnez-leur le salaire, en com- 
mencant par les derniers jusqu'aux premiers. Ceux 
donc qui étaient venus vers la onziéme heure, s'étant 
approchés,regurent chacun un denier. Or, les premiers 
venant à leur tour pensérent qu'ils allaient recevoir 
davantage; mais ils regurent aussi chacun un denier. 
Et, en le recevant, ils murmuraient contre le pére de 
famille, disant : Ces derniers n'ont travaillé qu'une 
heure, et vous leur avez donné autant qu'à nous, qui 
avons porté le poids du jour et de la chaleur. Mais 


lui, s'adressant à l'un d'eux : Mon ami, dit-il, je ne 


vous fais poigt de tort. N'étes-vous pas convenu avec 
moi d'un denier? Prenez ce qui vous appartient, et 
allez; mais je veux donner à ce dernier autant qu'à 
vous. Est-ce qu'il ne m'est pas permis de faire ce que 
je veux? Votre œil est-il mauvais, parce que je suis 
bon? Ainsi les derniers seront les premiers, et les pre- 
miers seront les derniers; car beaucoup sont appe- 
lés, mais peu sont élus. 

Offertoire. Bonum est,  Offrtoire. Il est bon de 
confitéri Dómino : et psál- | louer le Seigneur, et de chan- 
lere nómini tuo, Altíssi- | ter votre nom, ő Très-Haut! 
me. 
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Secréte. En recevant nos dons et nos priéres, Sei- 
gneur, daignez nous purifier par vos célestes mysté- 
| res, et nous exaucer dans votre clémence. Par Notre- 


Seigneur Jésus-Christ. 

Communion. Faites luire 
votre face sur votre serviteur, 
et sauvez-moi dans votre mi- 
séricorde, Seigneur; que je ne 
sois pas confondu, parce que 
je vous ai invoqué. 


Postcommunion, Que vos 
fidéles, ő Dieu, soient forti- 
fiés par vos dons, afin qu'en 
les recevant, ils ne cessent 
point de les rechercher, et 
qu'en les recherchant, ils les 
reçoivent pour l'éternité. 
Par N.-S. 

Ÿ. Bénissons le Seigneur. 
Hy. Rendons grâces à Dieu. 


Communion. Illümina 
fáciem tuam super servum 
tuum, et salvum me fac in 
tua misericórdia : Dómine, 
non confündar, quóniam 
invocávi te. 

Postcommunion. Fidé- 
les tui, Deus, per tua dona 
firméntur : ut éadem et 
percipiéndo requírant et 
quæréndo sine fine percí- 
piant. Per Dóminum. 


Y. Benedicámus Dómi- 
no. Ey. Deo grátias. 


On ne dit plus A/Zeldia, jusqu'au Samedi Saint. 
A VÉPRES. 


P n Psaumes et Hymne des Dimanches ordinaires, 


' Capitule. Fratres, Nescítis quod ii, qui in stádio 
currunt, omnes quidem currunt, sed unus áccipit bra- 
víum? Sic cúrrite ut comprehendátis. 

A Magnfficat. 

Ant. Dixit paterfamílias * operáriis suis : Quid hic 
statis tota die otiósi? At illi respondéntes dixérunt : 
Quia nemo nos condüxit.Ite etvos in víneam meam : et 
quod justum füerit, dabo vobis. 


Le Dimanche de la Sexagésime. 


A LA MESSE. 


sí gneur; pourquoi dor- 
ui mez-vous? Levez-vous 
et ne nous rejetez pas à ja- 
mais. Pourquoi détournez- 


— INTROIT. 

RSI XSURGE, quare 

obdérmis, Démi- 
=) ne? exsúrge, et ne 

repéllas in finem. Quare 


fáciem tuam avértis, obli- 
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vísceris tribulatiónem no- 
stram? adhæsit in terra 
venter noster : exsürge, 
Dómine, ádjuva nos, et lí. 
bera nos. Ps. Deus, áuri- 
bus nostris audívimus : 
patres nostri annuntiavé- 
runt nobis. Y. Glória Pa- 
tri. 

Oraison. Deus, qui cón- 
spicis, quia ex nulla nostra 
actiône confídimus : con- 
céde propítius; ut contra 


vous de nous votre visage? 
Oubliez-vousnotre tribulation? 
Notre poitrine est comme 
collée à la terre; levez-vous, 
Seigneur, secourez-nous et 
délivrez-nous. Ps, O Dieu! 
nous avons entendu de nos 
oreilles; nos pères nous ont 
annoncé vos ceuvres. Y. Gloi- 
re au Pere. 

Oraison. O Dieu, qui voyez 
que nous ne nous confions en 
aucune de nos ceuvres, dai- 
gnez nous accorder d'étre 


protégés contre toutes les ad- 
versités, par l'assistance du 
docteur des nations. 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
EPiTRE del'Apótre S. Paul aux Corinthiens./7.11 eð 12. 

ES fréres, étant sages comme vous étes, vous 


advérsa ómnia Docióris 
géntium protectióne mu- 
niámur. Per Dóminum. 


supportez volontiers les imprudents; puisque 


vous souffrez méme qu'on vous réduise en servitude, 
qu'on vous dévore, qu'on prenne votre bien, qu'on 
vous traite avec hauteur, qu on vous frappe au visage. 
C'est à ma confusion que je le dis, comme si nous 
avions été faibles en ce point. Au reste ce qu' ose quel- 
qu'un d'eux (je parle comme un homme qui n'a guère 
de sagesse) je le puis oser moi aussi. Ils sont Hébreux, 
et moi aussi; ils sont Israélites, et moi aussi; ils sont 
de la race d'Abraham, et moi aussi; ils sont ministres 
du Christ : quand je devrais passer pour imprudent, 
jose dire que je le suis plus qu'eux, ayant plus souffert 
de travaux, plus enduré de prisons, regu plus de coups, 
et ayant été fréquemment exposé à la mort. J'ai recu 
des Juifs, à cinq différentes fois, trente-neuf coups de 
fouet ; j j'ai été lapidé une fois; j'ai fait naufrage trois 
fois; jai été un jour et une nuit au profond de la mer. 
Fréquemment, dans ces voyages, jai été en péril sur 
les fleuves, en péril du cóté des voleurs, en péril de la 
part de ceux de ma nation, en péril de la part des 
gentils, en péril dans les villes, en péril dans les so- 


THESAURUS. — 10 


Par 


(—— DDR 


litudes, en péril sur la mer, en péril au milieu des 
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faux fréres. J'ai souffert toutes sortes de travaux et de 
fatigues, des veilles fréquentes, la faim, la soif, des 
jeûnes réitérés, le froid et la nudité. A ces maux exté- 
rieurs, ajoutez mes préoccupations quotidiennes, la 
sollicitude de toutes les églises. Qui est faible, sans 
que je me fasse faible avec lui? Qui est scandalisé, 
sans que je brüle? Que s'il est besoin de se glorifier, 
je me glorifierai de ce qui paraît faible en moi. Dieu, 
le Pére de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est béni 
dans tous les siécles, sait que je ne mens pas. A Da- 
mas, le gouverneur de la province pour le roi Arétas, 
faisait garder la ville des Damascéniens pour me 
prendre, et l'on me descendit par une fenétre le long 
de la muraille, dans une corbeille, et j'échappai ainsi 
de ses mains. S'il faut se glorifier, (cela ne convient 
pas sans doute), je viendrai aux visions et aux révé- 
lations du Seigneur. Je connais en Jésus-Christ un 
homme qui fut ravi, il y a quatorze ans, (si ce fut en 
son corps, ou hors de son corps, je n'en sais rien, 
Dieu le sait,) qui fut ravi, dis-je, jusqu'au troisiéme 
ciel. Et je sais que cet homme (si ce fut en son corps, 
ou hors de son corps, je ne sais, Dieu le sait), que cet 
homme, dis-je, fut ravi dans le paradis, et qu’il enten- 
dit des paroles mystérieuses qu'il n'est pas permis à 
un homme de rapporter. Je pourrais me glorifier au 
sujet d'un tel homme; mais pour moi, je ne me glori- 
fierai que dans mes faiblesses. Que si je voulais me 
glorifier, je ne serais pas insensé, car je dirais la vé- 
rité; mais je me retiens, de peur que quelqu'un ne 
m'estime au-dessus de ce qu'il voit en moi, ou de ce 
qu'il entend de moi. Et, de peur que la grandeur des 
révélations ne m'éléve, il m'a été donné un aiguillon 
dans ma chair, un ange de Satan, pour me souffleter. 
C'est pourquoi j'ai prié trois fois le Seigneur de Péloi- 
gner de moi ; et il m'a répondu : Ma gráce te suffit ; 
car ma puissance se fait mieux voir dans la faiblesse. 
Je prendrai donc plaisir à me glorifier dans mes in- 
firmités. afin que la puissance du Christ habite en 
moi. | 
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Graduel. Sciant gentes 
quóniam nomen tibi Deus: 
tu solus Altíssimus super 
omnem terram. Y. Deus 
meus, pone illos ut rotam : 
et sicut stípulam ante fá- 
ciem venti. 


Trait. Commovísti, Dó- 
mine, terram, et conturbá- 
sti eam. Y. Sana contri- 
tiónes ejus, quia mota est. 
Y. Ut fúgiant a fácie ar- 


Graduel. Que les nations 
sachent que votre nom est 
Dieu; que seul vous étes le 
Tres-Haut sur toute la terre. 

. Mon Dieu, rendez mes 
ennemis comme une roue qui 
tourne sans cesse, comme la. 
paille emportée par le vent. 

Trait. Seigneur, vous avez 
ébranlé la terre, et vous l'avez 
bouleversée. Guérissez 
ses brisures, car elle a été 
ébranlée. Y. Que vos élus 
puissent fuir devant l'arc ban- 


cus : ut liberéntur elééti 


tui dé contre eux, et qu'ils soient 


| délivrés. 
EVANGILE selon S. Luc. 8. 
EN ce temps-là, comme le peuple s'assemblait en 
foule et accourait des villes vers Jésus, il dit 
en parabole : Celui qui séme alla semer son grain; 
or, pendant qu'il semait, une partie de la semence 
tomba le long du chemin, oà elle fut foulée aux pieds, 
et les oiseaux du ciel la mangérent. Une autre partie 
tomba en des endroits pierreux, et ayant levé, elle 
sécha, parce qu'elle n'avait point d'humidité. Une 
autre tomba au milieu des épines, et les épines crois- 
sant avec la semence, l'étoufférent. Enfin, une partie 
de la semence tomba dans la bonne terre, oú, ayant 
levé, elle porta du fruit, cent pour un. En disant ceci, 
il criait : Que celui-là entende, qui a des oreilles peur 
entendre. Or, ses disciples l'interrogérent sur le sens 
de cette parabole; et il leur dit : Pour vous, il vous a 
été donné de connaitre le mystére du royaume de 
Dieu; mais pour les autres, il ne leur est proposé qu'en 
paraboles, de sorte que voyant, ils ne voient point, et 
qu'entendant, ils ne comprennent point. Voici donc 
le sens de cette parabole : La semence est la parole 
de Dieu. Ceux qui la regoivent le long du chemin, ce 
sont ceux qui écoutent; mais le démon vient, et enléve 
de leurs cceurs la parole, de peur que, croyant, ils ne 
soient sauvés. Ceux qui la recoivent sur la pierre, ce 


— ‘ť 


. pas dans vos sentiers, pour 
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sont ceux qui ayant écouté la parole, la reçoivent avec 
joie; mais ils n’ont point de racines; ils croient pour 
un temps, et ils se retirent à l'heure de la tentation. 
Ce qui est tombé dans les épines, ce sont ceux qui 
ont écouté la parole, mais qui s'en allant la laissent 
étouffer par les sollicitudes, par les richesses et par les 
plaisirs de la vie;etils ne portent point de fruit. Mais 
ce qui est tombé dans la bonne terre, ce sont ceux 
qui, ayant écouté la parole, la conservent dans un 
cæur bon et excellent, et portent du fruit par la pa- 
tience. Credo. 


Offertoire. Affermissez mes Offertoire. Pérfice gres- 
sus meos in sémitis tuis : 
ut non moveántur vestígia 
mea : inclína aurem tuam, 
et exáudi verba mea : mi- 
rífica misericórdias tuas, 
qui salvos facis sperántes 


in te, Dómine. 


que mes pas ne soient pas 
chancelants; inclinez votre 
oreille, et exaucez mes paro- 
les. Faites éclater vos misé- 
ricordes, Ó vous, Seigneur, 
qui sauvez ceux qui espérent 
en vous. 


Secrète. Faites, Seigneur, que le sacrifice qui vous 
est offert nous vivifie, et nous fortifie toujours. Par 
N.-S. J.-C. 

Préface de la Trinité, p. 25. 


Communion. Je viendrai) Communion. Introíbo 


jusqu’à l’autel de Dieu, jus- 
qu'au Dieu qui réjouit ma 
jeunesse. 

Postcommunion. Nous vous 
supplions humblement, Dieu 
tout-puissant, d'accorder à 
ceux que vous nourrissez de 
vos sacrements, qu'ils vous 
servent par une conduite qui 
vous soit agréable. Par N.-S. 
J.-C. 


ad altáre Dei, ad Deum 
qui lætíficat juventútem 
meam. 

Postcommunion. Súp- 
plices te rogámus, omní- 
potens Deus : ut quos tuis 
réficis sacraméntis, tibi 
étiam plácitis móribus di- 
gnánter deservíre concé- 
das. Per Dóminum. 


On dit : Benedicámus Dómino. 


A VÉPRES. 


Antiennes, Psaumes, Hymne et Y. des Dimanches ordinai- 


res, p. 98. 


pr 
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capitule. F ratres, Libénter suffértis insipiéntes, 
cum sitis ipsi sapiéntes : sustinétis enim si guis vos in 
servitútem rédigit, si guis dévorat, si guis áccipit, si 
guis extollitur, si quis in fáciem vos ceedit. 
A Magníficat. 
Ant. Vobis datum est * nosse mystérium regni Dei, 
céteris autem in parábolis, dixit Jesus discípulis suis. 


Dimanche de la Ouinguagésime. 
A LA MESSE. — DE 


SS TO mihi in Deum 
protectórem, et in 
locum refügii, ut 
salvum me fácias : quó- 
niam firmaméntum meum, 
et refügium meum es tu : 
et propter nomen tuum 
dux mihi eris, et enütries 
me. Ps. In te, Dómine, 
sperávi, non confündar in 
eetérnum : in justítia tua 
líbera me, et éripe me. 
Y. Glória Patri. 

Orazson. Precesnostras, 
quaesumus, Dómine, cle- 
ménter exáudi : atque a 
peccatórum vínculis abso- 
lútos, ab omni nos adver- 
sitáte custódi. Per Dómi- 
num. 


NOY EZ mon Dieu pro- 
EN tecteuret mon lieude 

refuge, afin que vous 
me sáuviez; car vous étes ma 
force et mon refuge; et, pour 
la gloire de votre Nom, vous 
serez mon guide et vous me 
nourrirez. Ps. En vous, Sei- 
gneur, j'ai espéré; que je ne 
sois point confondu à jamais! 
Dans votre justice, délivrez- 
moi et sauvez-moi. Y. Gloire 
au Pére. 


Oraison. Daignez, Seigneur, 
exaucer nos priéres dans vo- 
tre clémence; et, aprés nous 
avoir dégagés des liens de nos 
péches, a. P de toute 
adversité. Par N.-S. J.-C. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. Z. 13. 

MI ES fréres, quand je parlerais toutes les langues 

des hommes et méme des Anges, si je n'ai 
point la charité, je suis comme un airain sonnant ou 
une cymbale retentissante. Et quand j'aurais le don 
de pr ophétie, et que je pénétrerais tous les mystéres, 
et que j'aurais toute science; quand j'aurais toute la 
foi possible, jusqu'à transporter les montagnes, si je 
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n'ai point la charité, je ne suis rien. Et quand j'aurais 
distribué tout mon bien pour nourrir les pauvres, et 
que j'aurais livré mon corps pour être brûlé, si je n'ai 
point la charité, tout cela ne me sert de rien. La cha- 
rité est patiente, elle est douce ; la charité n'est point 
envieuse, elle n'est point téméraire et précipitée, elle 
ne s'enfle point, elle n'est point ambitieuse, elle ne 
cherche point ses intéréts; elle ne s'irrite point, elle 
ne pense point le mal; elle ne se réjouit point de l'ini- 
quité, mais elle se réjouit de la vérité; elle endure tout, 
elle croit tout, elle espére tout, elle supporte tout. La 
charité ne finira jamais, soit que le don de prophétie 
se perde, soit que le don des langues cesse, soit que 
le don de science soit aboli; ** car ce don de science, 
et ce don de prophétie sont incomplets. Mais quand 
sera venu ce qui est parfait, ce qui n'est qu'imparfait 
disparaîtra. Quand j'étais enfant, je parlais en enfant, 
je jugeais en enfant, je raisonnais en enfant; mais en 
devenant homme, je me suis défait de ce qui tenait de 
lenfant. Nous voyons maintenant comme dans un 
miroir, et en énigme; mais alors nous verrons face à 
face. Maintenant je connais imparfaitement; mais 
alors je connaitrai comme je suis moi-méme connu. 
Présentement ces trois vertus demeurent, la foi, l'es- 
pérance, la charité; mais la charité est la plus excel- 
lente des trois. 


Graduel. Vous étesle Dieu 
qui seul opérez des merveil- 
les, vous avez manifesté votre 
puissance au milieu des na- 
tions. Y. Par la force de vo- 
tre bras, vous avez délivré 
votre peuple, les enfants d'Is- 
rael et de Joseph. 

Trait, Poussez des cris 
d'allégresse vers Dieu, vous 
tous habitants de la terre; 
servez le Seigneur avec joie. 
Y. Entrez en sa présence, sa- 
chez que le Seigneur est Dieu. 

. C'est lui-même qui nous a 


Graduel. Tu es Deus 
qui facis mirabília solus : 
notam fecísti in géntibus 
virtútem tuam. Y. Liberá- 
sti in bráchio tuo pópu- 
lum tuum, fílios Israel, et 
Joseph. 


Trait. Jubilâte Deo, 0m- 
nis terra : servíte Dómino 
in lætítia. Y. Intráte in 
conspéctu ejus, in exsulta- 
tióne : scitóte quod Dómi- 
nus ipse est Deus. Y. Ipse 
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ecit nos on ipsi nos : | faits, et non pas nous-mémes. 
fecit nos, et non ip faits, et p 

nos autem pópulus ejus, | Nous sommes son peuple et 
et oves páscuæ ejus. les brebis de ses páturages. 


EVANGILE selon saint Luc. 18. 


N ce temps-là, Jésus prit á part ses douze disci- 

ples, et leur dit : Voilà que nous montons à Jé- 
rusalem, et tout ce qui a été écrit par les Prophétes, 
touchant le Fils de l’homme, va s'accomplir. Car il 
sera livré aux gentils, tourné en dérision, flagellé, et 
couvert de crachats; et, aprés qu'ils l'auront flagellé, 
ils le mettront à mort, et le troisiéme jour il ressusci- 
tera. Mais eux ne comprirent rien à ces choses, et 
cette parole leur était voilée; ainsi, ils ne compre- 
naient point ce qui leur était dit. Comme Jésus appro- 
chait de Jéricho, il arriva qu'un aveugle était assis au 
bord du chemin, demandant l'aumóne. Et, entendant 
passer la foule, il s'enquit de ce que c'était. On lui dit 
que c'était Jésus de Nazareth qui passait. Et il cria, 
disant : Jésus, fils de David, ayez pitié de moi! Et 
ceux qui marchaient en avant de Jésus gourmandaient 
cet homme pour le faire taire; mais lui criait beau- 
coup plus encore : Fils de David, ayez pitié de moi! 
Jésus alors s'arrétant, commanda qu'on le lui amenát; 
et lorsque l'aveugle se fut approché, Jésus l'interrogea 
disant : Que veux-tu que je te fasse? Et celui-ci de 
répondre : Seigneur, que je voie. Et Jésus lui dit : 
Vois ; ta foi t'a sauvé. Et aussitót il vit; et il suivait 


. Jésus, en glorifiant Dieu; et tout le peuple, à cette vue, 


rendit gloire à Dieu. — Credo. 

Ofertoire. Benediétus| — Offertoire. Vous êtes béni, 
es, Dómine, doce me ju- | Seigneur; enseignez-moi l'ob- 
stificatiónes tuas : in lábiis | Servation de votre loi; mes 


meis pronuntiávi ómnia lévres ont prononcé tous les 


. judícia oris tui. 


jugements de votre bouche. 


Secrète. Que cette hostie, Seigneur, efface, s'il vous 
plait, nos péchés ; et qu'elle sanctifie les corps et les 
ámes de vos serviteurs, pour célébrer dignement ce 
sacrifice. Par N.-S. 
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Communion. Ils mangèrent 
et ils furent pleinement ras- 
sasiés; et le Seigneur leur 
donna ce qu'ils avaient sou- 
haité; et ils ne furent pas 
frustrés dans leurs désirs. 


Postcommunion.Nous vous 
en prions, Dieu tout-puissant, 
faites qu'ayant recu l'aliment 
céleste, nous soyons par là 
fortifiés contre toute adversi- 
té. Par N.-S. J.-C. 
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Communion. Manduca- 
vérunt, et saturáti sunt ni- 
mis, et desidérium eórum 
áttulit eis Dóminus : non 
sunt fraudáti a desidério 
suo. 

Postcommunion. Quæ- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut qui cæléstia aliménta 
percépimus, per haec con- 
tra ómnia advérsa mu- 
niámur. Per Dóminum. 


On dit Benedicámus Domino. 


A VÉPRES. 


Antiennes, Psaumes, Hymne et Y. des Dimanches ordinai- 


res, p. 98. 


Capitule. Fratres, si linguis hóminum loquar, et 


Angelórum, caritátem autem non hábeam, factus sum 
velut æs sonans, aut cymbalum tínniens. 


se, et ait illi : 


A Magníficat. 
Ant. Stans autem Jesus * jussit cæcum addúci ad 
Quid vis ut fáciam tibi? Dómine, ut 


vídeam. Et Jesus ait illi : Réspice. fides tua te salvum 
fecit. Et conféstim vidit, et sequebátur illum, magní- 


ficans Deum. 


Le Mercredi des Cendres. 


Avant la Messe, on bénit les cendres. Ces cendres se font 
avec les rameaux bénits l'année précédente. 
Le Prétre, revétu de la chape violette, ou sans chasuble, ac- 


compagné de ses Ministres en ornements de la méme couleur, 
procede á la bénédiction des cendres, déposées dans un vase 
sur l'Autel. Le Chœur commence par chanter l'Antienne sui. 


vante : 

ANTIENNE. 
PERRA X AUCEZ-NOUS, | Pí 
5 ; Seigneur, car votre 
ES) miséricorde est com- 
patissante; selon la multitude 
de vos miséricordes, jetez un 


IXAUDI nos, Dó- 
mine, quóniam be- 
nígna est miseri- 
cordia tua : secündum 
multitádinem  miseratió- 
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num tuárum réspice nos, | regard sur nous, Seigneur. 
Dómine. Ps. Salvum me | Zs. Sauvez-moi, ő mon Dieu, 
fac, Deus : quóniam intra- | car les eaux ont pénétré jus- 

, A . 
vérunt aque usque ad qu'à mon áme. Y. Gloire au 
ánimam meam Y. Glória Pére, et au Fils, et au Saint- 
Patri. Esprit. 


On répète : Exáudz nos. 

Ensuite le Prêtre, debout du côté de | Epitre, sans se tourner 
vers le peuple, et tenant les mains jointes (ce dernier point 
s observe á toutes les Oraisons qui se disent dans toutes les 
Bénédictions), dit : 

Y. Dóminus vobíscum.| NY. Le Seigneur soit avec 


E. Et cum spíritu tuo. | vous. | 
Hy. Et avec votre esprit. 


Prions. Dieu tout-puissant et éternel, pardonnez au 
repentir, soyez propice aux supplications, et daignez 
envoyer du ciel votre saint Ange pour bénir et sanc- 
tifier ces cendres, afin qu’elles deviennent un remède 
salutaire à ceux qui implorent humblement votre 
saint nom, qui reconnaissant leurs péchés, s’accusent 
eux-mêmes, déplorent leurs méfaits sous les regards 
de votre divine clémence, et implorent avec ardeur 
par leurs supplications votre très douce miséricorde. 
Daignez faire que, par Pinvocation de votre très saint 
nom, tous ceux sur lesquels ces cendres seront répan- 
dues, pour le rachat de leurs péchés, reçoivent la 
santé du corps, et la protection de l’âme. Par J.-C. 
N.-S. Ainsi soit-il. 

Prions. Dieu qui ne voulez pas la mort, mais la 
pénitence des pécheurs, considérez avec bonté la fra- 
gilité de la condition humaine, et daignez, dans votre 
miséricorde, bénir ces cendres que nous voulons re- 
cevoir sur nos têtes, pour marque de Phumilité dont 
nous faisons profession, et pour mériter le pardon ; 
afin que, reconnaissant que nous ne sommes que cen- 
dre, et que, pour la punition de notre malice, nous 
devons retourner en poussière, nous méritions 
d'obtenir de votre miséricorde le pardon de tous nos 
péchés, et les récompenses promises à ceux qui font 
pénitence. Par J.-C. N.-S. Ainsi soit-il. 

Prions. Dieu, qui vous laissez fléchir par l'humilia- 
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tion et apaiser par la satisfaction, prétez a nos priéres 
l'oreille de votre miséricorde, et, tandis que vos servi- 
teurs recevront ces cendres sur leurs tétes, répandez 
votre gráce dans leurs cæurs, remplissez-les de l'es- 
prit de componction, accordez-leur les justes deman- 
des qu’ils vous feront; et, par votre gráce,qu'ils gardent 
toujours intacts et d'une facon stable les dons qu'ils 
tiennent de vous. Par Jésus-Christ Notre-Seigneur. 
Ainsi soit-il. 

Prions. Dieu tout-puissant et éternel, qui avez par- 
donné aux Ninivites faisant pénitence sous la cendre 
et le cilice, daignez nous accorder qu'en les imitant 
dans cet acte de pénitence, nous obtenions comme 


eux notre pardon. Par N.-S. J.-C. 


Ant. Changeons de véte- 
ments, couvrons-nous de la 
cendre et du cilice, jeûnons 
et pleurons devant le Sei- 
gneur; car notre Dieu est 
tout miséricordieux, et prét à 
nous remettre nos péchés. 


Autre Ant. Entre le vesti- 
bule et Pautel pleureront les 
prétres ministres du Seigneur, 
et ils diront : Pardonnez, 
Seigneur, pardonnez à votre 
peuple, et ne fermez pas la 
bouche de ceux qui chantent 
vos louanges, ő Seigneur. 


Ant. Immutémur hábi- 
tu, in cínere et cilício : je- 
junémus, et plorémus ante 
Dóminum : quia multum 
miséricors est dimíttere 
peccáta nostra Deus no- 
ster. 

Autre Ant. Inter vestí- 
bulum et altáre plorábunt 


| sacerdótes minístri Dómi- 


ni, et dicent : Parce, Dó- 
mine, parce pópulo tuo : 
et ne claudas ora canén- 


| tium te, Dómine. 


On dit ensuite le Répons et les Versets suivants : 


F7. Réparons les péchés 
que notre aveuglement nous 
a fait commettre, de peur 
que, surpris tout à coup par 
le jour de la mort, nous ne 
cherchions le temps de la pé- 
nitence, sans pouvoir le trou- 
ver. * Regardez-nous, Sei- 
gneur, et ayez pitié de nous; 
car nous avons péché contre 
vous. 


Ey. Emendémus in mé- 
lius, quae ignoránter pec- 
cávimus : ne súbito præoc- 
cupáti die mortis, queerá- 
mus spátium pæniténtiæ, 
et inveníre non possímus. 
* Atténde, Dómine, et mi- 
serére : quia peccávimus 
tibi. 


| 
| 


| 


E 
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Y. Aidez-nous, ő Dieu no- 
tre Sauveur, et, pour l'hon- 
neur de votre nom, Seigneur, 
délivrez-nous. * Regardez- 
nous. 


Y. Gloire au Pére, et au 


Y. Adjuva nos, Deus sa- 
lutáris noster : et propter 
honórem nóminis tui, Dó- 
mine, líbera nos. * Attén- 
de, Dómine. 

Y. Glória Patri, et Fílio, 
et Spirítui sancto. * At- | Fils, et au Saint-Esprit. * Re- 
ténde. gardez-nous. 


Pendant qu'on chante les Antiennes et les Répons, le Prétre, 
la tête découverte, impose les Cendres aux Fidèles en disant : 
Meménto, homo, quia pulvis es, etin púlverem revertéris. ( Sou- 
viens-toi, Ó homme, que tu es poussiére, et que tu retourneras en 
poussière. ) 

L'imposition des Cendres étant achevée, le Prétre dit : Dó- 
minus vobiscum, puis : 

Prions. Accordez-nous, Seigneur, de commencer di- 
gnement par ce saint jeüne la carriére de la Milice 
chrétienne; afin que, devant combattre les esprits de 
malice, nous ayons pour défense contre leurs efforts 
le secours de l'abstinence. Par J.-C. N.-S. Ainsi 
soit-il. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


WZAISERERIS óm- 

LA nium, Dómine, et 
PAS nihil odísti eórum 
qua fecísti, dissímulans 
peccáta hóminum propter 
poeniténtiam, et parcens 
illis : quia tu es Dóminus 
Deus noster. Ps. Miserére 
mei, Deus, miserére mei : 
quóniam in te confídit áni- 
ma mea. Y. Glória Patri. 


Oraison.Præsta, Dómi- 
ne, fidélibus tuis : ut jeju- 
niórum veneránda solém- 
nia, et cóngrua pietáte 
suscípiant, et secúra devo- 
tióne percürrant. Per Dó- 
minum nostrum. 


NOUS avez pitié de 
M tous, Seigneur, et 
| vous ne haissez aucun 
de ceux que vous avez faits; 
vous dissimulez les péchés 
des [hommes à cause du re- 
pentir, et vous leur pardon- 
nez; car vous étes le Seigneur 
notre Dieu. Ps. Ayez pitié de 
moi, ő Dieu, ayez pitié de 
moi; car mon áme s'est con- 
fiée en vous. Y. Gloire au 
Pére. — Vous avez. 
Oraison. Accordez, Sei- 
gneur, à vos fidèles d'entrer 
avec la piété convenable dans 
la solennité de ce saint jeüne, 
et d'en fournirla carriere avec 
une dévotion que rien ne 
puisse troubler. Par N.-S. 


J.-C. 
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EPÍTRE tirée du Prophète Joël. 2. 
OICI ce gue dit le Seigneur : Convertissez-vous 
a moi de tout votre cceur, dans le jeűne, dans les 
larmes et dans les gémissements. Déchirez vos cæurs, 
et non vos vétements, et convertissez-vous au Seigneur 
votre Dieu; car il est bon et compatissant, patient et 
riche en miséricorde, et il peut revenir sur le mal dont 
il vous a menacés. Qui sait. s'il ne se retournera pas 
vers vous, s'il ne vous pardonnera pas, et s’il ne lais- 
sera pas aprés lui sa bénédiction, afin que vous pré- 
sentiez au Seigneur votre Dieu des sacrifices et des 
offrandes? Sonnez de la trompette dans Sion, consa- 
crez un jeúne, convoquez une assemblée, réunissez le 
peuple, sanctifiez l'assemblée; faites venir les vieil- 
lards; amenez les enfants, et ceux qui sont encore à la 
mamelle. Entre le vestibule et l'autel, les prétres, mi- 
nistres du Seigneur, pleureront et ils diront : Pardon- 
nez, Seigneur, pardonnez à votre peuple; et ne livrez 
pas votre héritage à l'opprobre, en laissant dominer 
sur lui les nations. Laisserez-vous dire par les peu- 
ples : Où est leur Dieu? Le Seigneur a été mû de zèle 
pour sa terre et il a pardonné à son peuple. Et le Sei- 
gneur a répondu à son peuple : Voici que je vais en- 
voyer du froment, du vin et de l'huile, et vous en serez 
rassasiés, et je ne vous abandonnerai plus aux insul- 
tes des nations, dit le Seigneur tout-puissant. 
Graduel. Ayez pitié de moi, |  Graduel. Miserére mei, 
ő mon Dieu, ayez pitié de | Deus, miserére mei : quó- 
mol; car mon ame s est con- | njam in te confídit ánima 
fiée en vous. Y. Le Seigneur | mea. Y. Misit de ccelo, et 
a envoyé du ciel son secours, | liberá4vit me : dedit in op- 


et il m'a délivré; il a couvert 17 
de canton. cent qui me á conculcántes 


foulaient aux pieds. 


Trait. Seigneur, ne nous Trait. Dómine, non se- 


. # 2 , 
traitez pas selon les péchés | cándum peccáta nostra, 
que nous avons commis, et ne 


nous rendez pas selon nos 
iniquités. Y. Seigneur, ne 
vous souvenez plus de nos ini- 
quités passées; que vos misé- 


que fécimus nos, neque 
secúndum iniquitátes no- 
stras retríbuas nobis.Ÿ. Dó- 
mine, ne memíneris ini- 
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quitátum nostrárum anti- 
quárum, cito antícipent 
nos misericórdie tuæ 

quia páuperes facti sumus 
nimis. (Zcz on fléchit le ge- 
nou.) Y. Adjuva nos, Deus 
salutáris noster : et pro- 
pter glóriam nóminis tui, 
Dómine, líbera nos : et 
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ricordes se hátent de nous 
prévenir; car nous sommes 
réduits à une extréme misere. 
(Zct on féchit le genou.) Y . Ai- 
dez-nous, ő Dieu notre Sau- 
veur; et, pour la gloire de 
votre nom, délivrez-nous, 
Seigneur; et /pardonnez nos 
péchés, à cause de votre 
nom. 


propítius esto peccátis no- 
stris, propter nomen tuum. 


ÉVANGILE selon S. Mathieu. 6. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Lors- 

que vous jeünez, ne prenez point un air triste 
comme les hypocrites; car ils se font un visage pâle 
et défait, afin que les hommes s'apergoivent qu'ils 
jeünent. En vérité je vous le dis : ils ont regu leur 
récompense. Mais vous, lorsque vous jeúnez, parfu- 
mez-vous la téte et lavez votre visage, afin qu'il ne 
paraisse pas aux hommes que vous jeünez, mais seu- 
lement à votre Pére qui est présent, quoiqu'il ne soit 
point visible; et votre Pére, qui voit sans étre vu, vous 
le rendra. N'amassez point de trésors sur la terre, oü 
la rouille et les vers les rongent, et ou les voleurs 
fouillent et les dérobent. Mais amassez des trésors 
dans le ciel, oú il ny a ni rouille ni vers qui les ron- 
gent, et ou les voleurs ne fouillent ni ne dérobent. 
Car, là oü est votre trésor, là est aussi votre cceur. 


Offertozre. Exaltábo te,| | Offertozre. Je vous exalte- 
Dómine, quóniam susce- | rai, Seigneur; car vous n'avez 
písti me : nec delectásti | pas réjouit mesennemis à mon 
inimícos meos super me : | Sujet. Seigneur, j'ai crié vers 
Dómine, clamávi ad te, et | VOUS, et vous m avez guéri. 


sanásti me. | 


Secréte. Daignez, Seigneur, nous rendre dignes de 
vous offrir, comme nous le devons, ces dons sacrés, 
par l'oblation desquels nous célébrons l'ouverture so- 
lennelle de ce temps plein de mystéres. Par N.-S. 
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PREMIER DIMANCHE DE CARÉME. 


La Préface du Caréme se dit chague jour jusgu au Dimanche 
de la Passion, méme les jours de féte gui nen ont pas de 


propre. 

Communion. Celui qui mé- 
ditera jour et nuit la loi du 
Seigneur, donnera son fruit 
en son temps. 


Postcommunion. Que les 
Sacrements auxquels nous 
avons participé nous don- 
nent, Seigneur, le secours 
qui nous est nécessaire ; afin 
que nos jeünes vous soient 
agréables, et qu'ils servent à 
notre guérison. Par N.-S. 
T.-C 


Communion. Qui medi- 
tábitur in lege Dómini die 
ac nocte, dabit fruétum 
suum in témpore suo. 

Postcommunion. Percé- 
pta nobis, Dómine, præ- 
beant Sacraménta subsí- 
dium, ut tibi grata sint 
nostra jejünia, et nobis 
profíciant ad medélam. 
Per Dóminum nostrum. 


" Ensuite le Prêtre dit : Orémus, et le Diacre (s'il y en a unen 


fonction) se tournant vers le peuple, les mains jointes, dit : 
Humiliáte cápita vestra Deo, ( Humilies vos têtes devant Dieu |. 
A défaut du Diacre, c'est le Prétre lui-méme qui le dit, se te- 
nant á la méme place devant le livre, les mains jointes, et sans 


se tourner vers le peuple. 
Oraison. Regardez, Sei- 
gneur, d'un œil favorable, 
ceux qui se prosternent de- 
vant votre majesté; afin que, 
rassasiés de votre don divin, 
ils se sentent toujours nourris 
par ce secours céleste. Par 


N.-S. J.-C. 


Oraison. Inclinántes se, 
Dómine, majestáti tuæ, 
propitiátus inténde; ut qui 
divíno múnere sunt refé- 
éti, coeléstibus semper nu- 
triántur auxíliis. Per Dó- 
minum nostrum. 


Le premier Dimanche de Caréme. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


RO ER L m'invoquera, et je 
SINS l'exaucerai; je le sau- 
RINN verai et le glorifierai; 

je le comblerai d'une longue 
suite de jours. Ps. Celui qui 
habite dans Vasile du Trés- 
Haut demeurera sous la pro- 
tection du Dieu du ciel. 

. Gloire au Pére. 


¡EN 
no 3 


$MNVOCABIT me 
e et ego exáudiam 
la eum :erípiam eum, 
et glorificábo eum : longi- 
túdine diérum adimplébo 
eum : Ps. Qui hábitat in 
adjutório Altíssimi in 
protectióne Dei coeli com- 
morábitur. Y. Glória. 


"E 
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Oraison. Deus, qui Ec-| Oraison. O Dieu! qui cha- 
clésiam tuam ánnua qua- | que année purifiez votre Egli- 
dragesimáli observatióne | $€ Par la pratique du jeüne 
purfficas : præsta famili TOES ar 
sap que ET leurs bonnes œuvres le bien 
and op ribus eu te qu'ils s'efforcent de mériter 


: | bsti „Par N.-S. 
Per Dóminum. ob stinence. Par 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. Z7. 6. 


ES fréres, nous vous exhortons à ne recevoir pas 

en vain la gráce de Dieu; car il dit : Je t'ai 
exaucé au temps favorable, et je t'ai secouru au jour 
du salut. Voici maintenant un temps favorable; voici 
maintenant un jour de salut. Prenons garde de ne 
donner à personne aucun sujet de scandale, afin que 
notre ministére ne soit pas exposé à étre décrié; mais 
montrons-nous en toutes choses comme des ministres 
de Dieu, par une grande patience dans les tribula- 
tions, dans les nécessités, dans les angoisses, sous les 
coups, dans les prisons, dans les séditions, dans les 
travaux, dans les veilles, dans les jeûnes; par la chas- 
teté, par la science, par la longanimité, par la dou- 
ceur, par l'Esprit-Saint, par une charité sincére; par 
la parole de vérité, parla force de Dieu, par les armes 
de la justice pour combattre à droite et à gauche, 
dans l'honneur et dans l'ignominie, dans la bonne et 
la mauvaise renommée; comme des séducteurs, 
quoique sincères et véritables; comme des inconnus, 
quoique trés connus; comme prés de mourir et ne 
laissant pas de vivre; comme chátiés, mais non jus- 
qu'à en mourir; comme tristes, et cependant toujours 
dans la joie; comme pauvres, et toutefois enrichissant 
beaucoup d'autres; comme n'ayant rien, et possédant 
tout. 

Graduel. Angelis suis; Graduel. Le Seigneur a 
Deus mandávit de te, ut | commandé à ses Anges de te 
custódiant te in ómnibus |garder en toutes tes voies. 
viis tuis. Y. In mánibus | Y. Ils te porteront sur leurs 
portábunt te, ne unquam | Mains, de peur que tu ne 
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heurtes ton pied contre la 
pierre. 


Trait, Celui qui habite 
dans Vasile du Très-Haut, 
demeurera sous la protection 
du Dieu du ciel. Y. Il dira 
au Seigneur : Vous étes mon 
protecteur et mon refuge! Il 
est mon Dieu, j'espérerai en 
lui. Y. Car c'est lui qui m'a 
délivré du filet des chasseurs, 
st des paroles blessantes. 
Y. Le Seigneur te mettra à 
l'ombre sous ses épaules, et 
tu seras dans l'espérance sous 
ses ailes. V. Sa vérité t'envi- 
ronnera d'un bouclier; tu ne 
craindras, pas les alarmes de 
la nuit. Y. Ni la fléche qui 
vole pendant le jour, ni les 
entreprises tramées dans les 
ténébres, ni les attaques du 
démon du midi. Y. Mille 
tomberont à ta gauche, et dix 
mille à ta droite; mais le mal 
n'approchera point de toi. 

Car le Seigneur a com- 
mandé à ses Anges de te gar- 
der en toutes tes voies. V. Ils 
te porteront sur leurs mains, 
de peur que tu ne heurtes ton 
pied contre la pierre. Y. Tu 
marcheras sur l'aspic et le 
basilic, et tu fouleras aux 
pieds le lion et le dragon. 
Y. Parce qu'il a espéré en 
moi, je le délivrerai; je le 
protégerai, parce qu'il a con- 
nu mon Nom. Y. Il m'invo- 
quera, et je l'exaucerai; je 
suis avec lui dans la tribula- 
tion. Y. Je l'en tirerai et le 
glorifierai; je le comblerai 


sagítta volánte per diem, 
| 
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, offéndas ad lápidem pe- 
dem tuum. 

Trait. Qui hábitat in 
adjutório Altíssimi, in pro- 
tectióne Dei coeli commo- 
rábitur. Y. Dicet Dómino: 
Suscéptor meus es tu, et 
refügium meum : Deus 
meus, sperábo in eum. 
Y. Quóniam ipse liberávit 
me de láqueo venántium, 
et a verbo áspero. Y. Scá- 
pulis suis obumbrábit tibi, 
et sub pennis ejus sperá- 
bis. Y. Scuto circúmdabit 
te véritas ejus : non timé- 
bis a timóre noctúrno. Y.A 


a negótio perambulánte in 
ténebris : a ruína et dæ- 
mónio meridiáno. Y. Ca- 
dent a látere tuo mille, et 
decem míllia a dextristuis: 
tibi autem non appropin- 
quábit. Y. Quóniam An- 
gelis suis mandávit de te, 
ut custódiant te in ómni- 
bus viis tuis. Y. In máni- 
bus portábunt te, ne un- 
quam offéndas ad lápidem 
pedem tuum. Y. Super 
áspidem et basilíscum am- 
bulábis, et conculcábis 
leónem et  dracónem. 
Y. Quóniam in me sperá- 
vit, liberábo eum : próte- 
gam eum,quóniam cognó- 
vit nomen meum. Y. In- 
vocábit me et ego exáu- 
diam eum : cum ipso sum 
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in tribulatióne. V. Erípiam | d'une longue suite de jours, 
eum et glorificábo eum, | et je lui montrerai mon sa- 
longitúdine diérum adim- | lut. 

plébo eum, et osténdam illi salutáre meum. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 4. 


E N ce temps-là, Jésus fut conduit par l'Esprit dans 
le désert pour y étre tenté par le démon. Et 
aprés avoir jeüné quarante jours et quarante nuits, il 
eut faim. Et le tentateur s'approchant, lui dit : Si vous 
étes le Fils de Dieu, commandez que ces pierres de- 
viennent des pains. Jésus, répondit : Il est écrit : 
L'homme ne vit pas seulement de pain, mais aussi de 
toute parole qui sort de la bouche de Dieu. Alors le 
démon le transporta dans la ville sainte, et, l'ayant 
mis sur le haut du temple, il lui dit : Si vous étes le 
Fils de Dieu, jetez-vous en bas; car il est écrit : Il a 
commandé à ses Anges de prendre soin de vous, et 
ils vous soutiendront de leurs mains, de peur que vous 
ne heurtiez le pied contre quelque pierre. Jésus lui 
répliqua : Il est aussi écrit : Tu ne tenteras point ie 
Seigneur ton Dieu. Le démon le transporta encore 
sur une montagne trés élevée, et, lui montrant tous 
les royaumes du monde avec leur gloire, il lui dit : 
Je vous donnerai tout cela, si vous prosternant vous 
m'adorez. Alors Jésus lui dit : Retire-toi, Satan; car 
il est écrit : Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu 
le serviras lui seul. Alors le démon le laissa, et aussi- 
tót des Anges s'approchérent de lui, et ils le servaient. 

Credo. . 

Offertozre. Scápulis suis, — Offertoire. Le Seigneur te 
obumbrábit tibi Dóminus, | couvrira de son ombre, et tu 
et sub pennis ejus sperá- trouveras l'espérance sous ses 
bis : scuto circúmdabit te ailes; sa vérité t environnera 
véritas ejus. comme un bouclier. 

Secréte. Seigneur, nous vous immolons solennelle- 
ment ce sacrifice, à l'ouverture du Caréme, et nous 
vous supplions de faire que, restreignant la nourriture 
de nos corps, nous nous abstenions aussi des plaisirs 
dangereux. Par N.-S. J.-C. ' 


— .— THESAURUS.— i7 UT 
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Préface du Caréme, p. 24. 
Communion, Scápulis etc., comme a l'Offertoire. 
Postcommunion. Ps la Postcommunion. Tui 
participation sainte à votre nos, Dómine, sacraménti 
Sacrement, Seigneur, répare libátio sancta restáuret : 
nos forces; et qu'aprés nous | et a vetustáte purgátos, in 
avoir purifiés du vieil hom- mystérii salutáris fáciat 


me, elle nous fasse arriver à ; . 
à i ransí só 
la possession du mystére de Lans te Os Per 


notre salut. Par N.-S. J.-C. Dóminum nostrum. 


A VÉPRES. 
Psaumes et Antiennes du Dimanche, p. 98. 
Capitule. Fratres, Hortámur vos ne in vácuum grá- 
tiam Dei recipiátis : ait enim : Témpore accépto exau- 
dívi te, et in die salátis adjüvi te. 
HYMNE. 


UDI, benígne Cónditor, | Ad nóminis laudem tui 
Nostras preces cum flé- | Confer medélam lánguidis. 


tibus, Concéde nostrum cónteri 
In hoc sacro jejunio Corpus per abstinéntiam ; 
Fusas quadragenário. Culpæ ut relínquant pábu- 
Scrutátor alme córdium, lum 
Infírma tu scis virium : Jejúna corda críminum. 
Ad te revérsis éxhibe Prasta, beáta Trínitas, 
Remissionis grátiam. Concéde, simplex Unitas; 
Multum quidem peccávi- | Ut fructuósa sint tuis 
mus, Jejuniórum múnera. 
Sed parce confiténtibus : Amen. 


Y. Angelis suis Deus mandávit de te. R. Ut custó- 
diant te in ómnibus viis tuis. 


A Magníficat. 

Ant, Ecce nunc tempus * acceptábue, ecce nunc 
dies salútis : in his ergo diébus exhibeámus nosmet- 
ípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia, in jejú- 
niis, in vigíliis, et in caritáte non ficta. 
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Le deuxiéme Dimanche de Caréme. 
A LA MESSE. — INTROÏT. 


pa E MINISCERE 
Md miseratiónum tuá- 
rum, Dómine, et 
misericórdiæ tuæ, quæ a 
sæculo sunt : ne unquam 
dominéntur nobis inimíci 
nostri : líbera nos Deus 
Israel ex ómnibus angú- 
stiis nostris. Ps. Ad te, 
Dómine, levávi ánimam 
meam : Deus meus, in te 
confído, non erubéscam. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Deus, qui cón- 
spicis omni nos virtüte 
destítui : intérius exteriüs- 
que custódi; ut ab ómni- 
bus adversitátibus muniá- 
mur in córpore, et a pra- 
vis cogitatiónibus mundé- 
mur in mente. Per Dómi- 
num. 


PESJOUVENEZ-VOUS 
REN de vos bontés, Sei- 
EM gneur, et de vos mi- 
séricordes, que vous avez fait 
paraître de tout temps; ne 
laissez jamais nos ennemis 
dominer sur nous; Dieu d'Is- 
rael, délivrez-nous de tous les 
maux qui nous pressent. Ps, 
Vers vous, Seigneur, j'ai éle- 
vé mon áme; en vous, mon 
Dieu, j'ai mis ma confiance, 
je n'aurai point à en rougir. 

. Gloire au Pére, 

Oraison. O Dieu! qui voyez 
que nous n'avons de nous- 
mémes aucune force, gardez- 
nous au dedans et au dehors; 
afin que notre corps soit pré- 
servé de toute adversité, et 
notre áme purifiée de toute 
pensée mauvaise. Par N.-S. 


J-C. 


ÉPÍTRE de PApótre S. Paul aux Thessaloniciens. 7. 4. 


ES frères, nous vous prions et nous vous conju- 

1 rons dans le Seigneur Jésus, qu'ayant appris de 
nous comment vous devez marcher et plaire a Dieu, 
vous marchiez de telle sorte gue vous avanciez de plus 
en plus. Vous savez en effet guels préceptes je vous 
ai donnés de la part du Seigneur Jésus. Car, la vo- 
lonté de Dieu, cest gue vous soyez saints, gue vous 
vous absteniez de la fornication, gue chacun de vous 
sache posséder son corps dans la sainteté et l'hon- 
neur, et non dans la fougue des désirs, comme les 
gentils, qui ignorent Dieu; et que personne n'use de 
iolence et de supercherie en cela à l'égard de son 

(rére; car le Seigneur est le vengeur de tous ces pé- 


Ras ": anime 
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chés, ainsi que nous vous l'avons déclaré et attesté. 
En effet, Dieu ne nous a point appelés à l'impurete, 
mais à la sanctification en J.-C. N.-S. 


Graduel. Les tribulations 


Graduel. Tribulatiónes 


de mon cœur se sont accrues; ' cordis mei dilatátæ sunt: 


Seigneur, arrachez-moi á mes 
nécessités pressantes. V. Voyez 
mon humiliation et mon la- 
beur, et pardonnez-moi tous 
mes péchés. 


Trait, Louez le Seigneur, 
parce qu'il est bon, parce que 
sa miséricorde est à jamais. 
Y. Qui racontera les effets de 
la puissance du Seigneur? 
Qui fera entendre ses louan- 
ges? Y. Heureux ceux qui 
gardent l'équité et pratiquent 
la justice en tout temps! 
Y. Souvenez-vous de nous, 
Seigneur, dans votre bonté 
pour votre peuple; visitez- 


de necessitátibus meis 
éripe me, Dómine. Y. Vide 
humilitátem meam, et la- 
bórem meum : et dimítte 


| ómnia peccáta mea. 


Trait. Confitémini Dó- 
mino, quóniam bonus 
quóniam in sæculum mi- 
sericórdia ejus. Y. Quis 
loquétur poténtias Dómi- 
ni : audítas fáciet omnes 
laudes ejus? Y. Beáti qui 
custódiunt judícium, et fá- 
ciunt justítiam in omni 
témpore. Y. Meménto no- 
stri, Dómine, in beneplá- 


cito pópuli tui : vísita nos 
in salutári tuo. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 17. 


ES ce temps-là, Jésus prit Pierre, Jacques et Jean 
son frére, et il les conduisit sur une haute mon- 
tagne à l'écart, et il fut transfiguré devant eux. Et sa 
face resplendit comme le soleil, et ses vétements de- 
vinrent blancs comme la neige. Et voilà que Moise et 
Elie leur apparurent s'entretenant avec lui. Or, pre- 
nant la parole, Pierre dit à Jésus : Seigneur, il nous 
est bon d'étre ici : si vous voulez, faisons-y trois ten- 
tes, une pour vous, une pour Moise et une pour Elie. 
Comme il parlait encore, une nuée lumineuse vint les 
couvrir. Et voilà que de la nuée sortit une voix qui 
disait : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui je me 
suis complu; écoutez-le. Et les disciples, en entendant 
cette voix, tombérent la face contre terre, et ils furent 
saisis d'une grande frayeur. Et Jésus, s'approchant 


nous pour nous sauver. 
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d'eux, les toucha et leur dit : Levez-vous, et ne crai- 
gnez point. Alors, levant les yeux, ils ne virent plus 
que Jésus seul. Et comme ils descendaient de la mon- 
tagne, Jésus leur fit ce commandement : Ne parlezà 
personne de cette vision, jusqu'à ce que le Fils de 


l'homme soit ressuscité d'entre les morts. 


Credo. 


Offertoire. Meditábor in 
mandátis tuis, quae diléxi 
valde : et levábo manus 
meas ad mandáta tua, 
quae diléxi, 


Offertoire. Je méditerai sur 
vos commandements que j'ai 
beaucoup aimés, et je léverai 
mes mains vers vos comman- 
dements, car toujours ils 

, n 
m'ont été chers. 


Secréte. Daignez, Seigneur, regarder favorablement 
ces offrandes, afin qu'elles servent à accroitre notre 
dévotion et à nous obtenir le salut. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Intéllige 
clamórem meum : inténde 
voci oratiónis meæ, Rex 


meus, et Deus meus : quó- | 


niam ad te orábo, Dómi- 
ne. | 

Postcommunton. Súp- 
plices te rogámus, omní- 
potens Deus : ut quos tuis 
réficis sacraméntis, tibi 
étiam plácitis móribus di- 
gnánter deservíre concé- 
das. Per Dóminum. 


Communion. Entendez mes 
cris, soyez attentif à ma prie- 
re, 6 mon Roi et mon Dieu! 
Car c'est vous que je prierai, 
Seigneur. 


Postcommunion. Nous vous 
supplions humblement, Dieu 
tout-puissant, d'accorder à 
ceux que vous nourrissez de 
vos sacrements, qu'ils vous 
servent par une conduite qui 
vous soit agréable. Par N.-S. 


e 


A VÉPRES. 
Psaumes et Antiennes du Dimanche, p. 98. 
Capitule. Fratres, Rogámus vos et obsecrámus in 
Dómino Jesu : ut quemádmodum accepístis a nobis 
quómodo vos opórteat ambuláre, et placére Deo, sic 
et ambulétis, ut abundétis magis. 
Hymne, Audi, bentgne Cónditor, et Y. Angelis, p. 246. 
4 Magníficat. 
Ant.Visiónem quam vidístis, * némini dixéritis, do- 
nec a mórtuis resúrgat Fílius hóminis. 
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Le troisiéme Dimanche de Caréme. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


\ ES yeux sont toujours 

À NA vers le Seigneur; car 
c’est lui qui dégagera 
mes pieds des filets qu'on m'a 
tendus; regardez-moi, mon 
Dieu, et ayez pitié de moi; 
parce que je suis seul et pau- 
vre. Ps. Vers vous, Seigneur, 
j'ai élevé mon âme; en vous 
je me confie, mon Dieu; je 
n'aurai point à en rougir. 
Y. Gloire au Père. 

Oraison. Dieutout-puissant, 
daignez regarder favorable- 
ment les væux de notre hu- 
milité, et étendre pour nous 
protéger, le bras de votre 
Majesté. Par N.-S. J.-C. 


o 
^ 


ACULI mei semper 
ad Dóminum, quia 
EX ipse evéllet de lá- 
queo pedes meos : réspice 
in me, et miserére mei, 
quóniam únicus et pauper 
sum ego. Ps. Ad te, Dó- 
mine, levávi ánimam 
meam : Deus meus, in te 
confído, non erubéscam. 
Y. Glória Patri. 

Oraison.  Quæsumus, 
omnípotens Deus, vota 
humílium réspice : atque 
ad defensiónem nostram, 
déxteram tuæ majestátis 
exténde. Per Dóminum. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Éphésiens. 5. 


ES fréres, soyez les imitateurs de Dieu, comme 
i ses enfants bien-aimés, et marchez dans la cha- 
rité comme le Christ nous a aimés, et s'est livré lui- 
méme pour nous, s'offrant à Dieu comme une obla- 
tion et une victime d'agréable odeur. Qu'on n'entende 
pas méme nommer parmi vous la fornication, ni quel- 
que impureté que ce soit, ni l'avarice, ainsi qu'il con- 
vient à des saints. Qu'on n'entende chez vous ni pa- 
roles déshonnétes, ni propos insensés, ni bouffonne- 
ries, ce qui ne convient point, mais plutót des actions 
de gráces. Car sachez comprendre que les fornica- 
teurs, les impudiques, les avares, qui sont de vrais 
idolátres, n'ont point d'héritage dans le royaume du 
Christ et de Dieu. Que personne ne vous séduise par 
de vains discours; car c'est pour ces choses que la 
colère de Dieu tombe sur les incrédules. N'ayez donc 
rien de commun avec eux. Car vous étiez autrefois 
ténébres, et maintenant vous étes lumiére dans le 
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Seigneur. Marchez comme des enfants de lumiére. 
Or, le fruit de la lumiére consiste en toute sorte de 
bonté, de justice et de vérité. 


Graduel, Exsúrge, Dó- 
mine, non preeváleat ho- 
mo : judicéntur gentes in 
conspéctu tuo. Y. In con- 
verténdo inimícum meum 
retrórsum, infirmabüntur, 
et períbunt a fácie tua. 


Trait. Ad te levávi ócu- 
los meos, qui hábitas in 
ccelis. Y. Ecce sicut óculi 
servórum in mánibus do- 
minórum suórum. Y. Et 
sicut óculi ancíllæ in má- 


Graduel. Levez-vous, Sei- 
gneur; que l'homme ne pré- 
vale pas; que les nations 
soient jugées en votre pré- 
sence. Y. Lorsque mon en- 
nemi sera mis en fuite, ils 
tomberont dans l'abattement 
et périront devant votre face. 

Trait. J'ai levé mes yeux 
vers vous, ő Dieu qui habitez 
dans les cieux. Y. Comme 
les yeux des serviteurs sont 
fixés sur les mains de leurs 
maitres. Y. Et les yeux de la 
servante sur les mains de sa 


nibus dóminæ suæ : ita 
óculi nostri ad Dóminum 
Deum nostrum, donec mi- 
sereátur nostri. Y. Mise- 
rére nobis, Dómine, mise- 
rére nobis. 


maítresse; ainsi nos yeux sont 
fixés vers le Seigneur notre 
Dieu, jusqu'à ce qu'il prenne 
pitié de nous. Y. Ayez pitié 
de nous, Seigneur, ayez pitié 
de nous. 

EVANGILE selon S. Luc. rr. 


N ce temps-là, Jésus chassait un démon, et ce 
démon était muet. Et lorsqu'il eut chassé le dé- 
mon, le muet parla, et la foule fut dans l'admiration. 
Mais quelques-uns d'entre eux dirent : C'est par Béel- 
zébuth, prince des démons, qu'il chasse les démons. 
Et d'autres, pour le tenter, lui demandaient un prodige 
dans le ciel. Mais lui, ayant vu leurs pensées, leur dit : 
Tout royaume divisé contre lui-méme sera désolé, et 
toute maison divisée contre elle-méme s'écroulera. Si 
donc Satan est divisé contre lui-méme, comment son 
royaume subsistera-t-il? Car vous dites que c'est par 
Béelzébuth que je chasse les démons. Et si moi, je 
chasse les démons par Béelzébuth, par qui vos fils les 
chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux-mémes vos 
juges. Que si c'est par le doigt de Dieu que je chasse 
les démons, c'est donc que le royaume de Dieu est 
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parvenu jusqu'à vous. Quand un homme fort et armé 
garde sa maison, tout ce qu'il posséde est en súreté 
Mais si un plus fort que lui survient qui le renverse, 
il lui enlévera toutes les armes dans lesquelles il se 
confiait, et il distribuera ses dépouilles. Qui n'est pas 
avec moi est contre moi, et qui n'amasse point avec 
moi dissipe. Lorsque l'esprit immonde est sorti d'un 
homme, il s'en va errant par des lieux arides, cher- 
chant du repos; et n'en trouvant point, il dit : Je re- 


tournerai dans ma maison 


d'où je suis sorti. Et y re- 


venant, il la trouve balayée et ornée. Alors il s'en va 
prendre avec lui sept autres esprits plus méchants 
que lui, et, étant entrés dans cette maison, ils y de- 
meurent; et le dernier état de cet homme devient pire 


que le premier. Comme il 


disait ces choses, une fem- 


me, élevant la voix du milieu de la foule, lui dit : 
Heureux le sein qui vous a porté, et les mamelles qui 
vous ont allaité! Mais Jésus répondit : Heureux plu- 
tót ceux qui écoutent la parole de Dieu et qui la gar- 


dent! — Credo. 

Offertozre. Les préceptes 
du Seigneur sont droits et ils 
réjouissent les coeurs. Ses 
commandements sont plus 
doux qu'un rayon de miel. O 


Dieu! votre serviteur les gar- 
de. 


Offertozre. Justitiæ Dó- 
mini recte, lætificántes 
| corda, et judícia ejus dul- 
| cióra super melet favum : 

nam et servus tuus custó- 
dit ea. 


Secréte. Que cette hostie, Seigneur, efface, s'il vous 
plait, nos péchés ; et qu'elle sanctifie les corps et les 
ámes de vos serviteurs, pour célébrer dignement ce 


sacrifice. Par N.-S. 


Communion. Le passereau 
sait se trouver une demeure, 
et la tourterelle un nid ou 
déposer ses petits; vos autels 
sont Vasile de mon choix, ő 
Seigneur des armées, mon 
Roi et mon Dieu! Heureux 
ceux qui habitent dans votre 
maison! Ils vous loueront 
dans les siécles des siécles. 


Communion. Passer ín- 
venit sibi domum, et tur- 
tur nidum, ubi repónat 
pullos suos; altária tua, 
Dómine virtátum, Rex 
meus, et Deus meus : beá- 
ti qui hábitant in domo 
tua, in seculum seculi 
laudábunt te. 
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Postcommunion. A cun- 


Postcommunion. Daignez, 


étis nos, quæsumus Dómi- | Seigneur, nous délivrer. de 
ne, reátibus et perfculis | tout péché et de tout péril, 


propitiátus absólve : quos | 


tanti mystérii tríbuis esse 
partícipes. Per Dóminum. 


nous que vous rendez partici- 
pants d'un si grand mystére. 
Par N. -S. J: -C 


A VÊPRES. 
Psaumes et Antiennes du Dimanche, p. 98. 
Capitule. Fratres, estóte imitatóres Dei, sicut fílii 
caríssimi : et ambuláte in dilectióne, sicut et Christus 
diléxit nos, et trádidit semetípsum pro nobis oblatió- 
nem et hóstiam Deo in odórem suavitátis. 
Hymne, Audi bentgne Cónditor, et Y. Angelis, p. 246. 


4 Magníficat. 


Ant. Extóllens vocem * 


quadam múlier de turba, 


dixit : Beátus venter qui te portávit, et úbera, quae 
suxísti. At Jesus ait illi : Quinímo beáti qui áudiunt 
verbum Dei, et custódiunt illud. 


Le quatriéme Dimanche de Caréme. 
A LA MESSE — INTROIT. 


AAA ÆTARE, Jerúsa- 

MEAS lem: et convéntum 
d fáciteomnesquidi- 
lígitis eam : gaudéte cum 
lætítia, qui in tristítia fuf- 
stis : ut exsultétis, et sa- 
tiémini ab ubéribus con- 
solatiónis vestrae. Ps. Lze- 
tátus sum in his, quz di- 
éta sunt mihi : in domum 
Dómini íbimus. Y. Glória 
Patri. — Lætáre. 

Oraison. Concéde, quæ- 


sumus, omnípotens Deus: | plaît, 


WES ÉJOUIS-TOI, Jéru- 
yd salem, et vous tous 
] qui l'aimez, rassem- 
blez-vous; unissez-vous à sa 
joie, vous qui avez été dans la 
tristesse,tressaillez d'allégres- 
se, rassasiez-vous et soyez 
consolés dans ses délices. Ps. 
Je me suis réjoui dans cette 
parole qui m'a été dite : Nous 
irons dans la maison du Sei- 
gneur. Y. Gloire au Pére. — 
Réjouis-toi. 

Oraison. Faites, s'il vous 
Dieu tout-puissant, 


ut qui ex mérito nostrae | qu'étant avec justice affligés 


actiónis afflígimur, tuæ 
grátize consolatióne respi- 
rémus. Per Dóminum. 


cause de nos péchés, nous 
puissions respirer, consolés 
par votre gráce. Par Notre- 
Seigneur, Jésus-Christ. 
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ÉPÍTRE de PApötre S. Paul aux Galates. 4. 


| ES fréres, il est écrit qu'Abraham eut deux fils, 

l'un de l'esclave, et l'autre de la femme libre; 
mais celui qui naquit de l'esclave, naquit selon la chair; 
et celui qui naquit de la femme libre, naquit en vertu 
de la promesse. Ceci est une allégorie; car ces deux 
femmes figurent les deux alliances, dont la premiére, 
établie sur le mont Sinai, engendre pour la servitu- 
de : c'est celle que figure Agar. En effet, Sinai est 
une montagne d'Arabie qui tient á la Jérusalem d'ici- 
bas, laquelle est esclave avec ses enfants; au lieu que 
la Jérusalem d'en haut est libre; et c'est elle qui est 
notre mére. Car il est écrit : Réjouis-toi, stérile, toi 
qui n'enfantais pas; éclate, pousse des cris de joie, toi 
qui ne devenais pas mére, parce que celle qui était 
délaissée a maintenant plus de fils que l'épouse. Nous 
sommes donc, mes fréres, les enfants de la promesse 
figurés dans Isaac; et comme alors celui qui était né 
selon la chair persécutait celui qui était né selon Pes- 
prit, ainsi en est-il encore aujourd'hui. Mais que dit 
l'Écriture? Chasse l'esclave et son fils ; car le fils de 
l'esclave ne sera point héritier avec le fils de la femme 
libre. Ainsi, mes fréres, nous ne sommes pas les fils 
de Pesclave, mais de la femme libre, et cela par la 
liberté que le Christ nous a acquise. 


Graduel. Je me suis réjoui 
à cause de ce qui m'a été dit : 
Nous irons dans la maison du 
Seigneur. Y. Que la paix ré- 
gne dans tes remparts, et l'a- 
bondance dans tes tours. 


Trait, Ceux qui se confient 
dans le Seigneur sont comme 
la montagne de Sion; il ne 
sera jamais ébranlé, celui qui 
habite dans Jérusalem. Y . Des 
montagnes sont autour d'elle; 
et le Seigneur est le boule- 
vard de son peuple, dès main- 
tenant et jusqu'à jamais. 


Graduel. Lætátus sum 
in his, quee dicta sunt mi- 
hi : in domum Dómini 
íbimus. W. Fiat pax in 
virtúte tua : et abundán- 
tia in türribus tuis. 

Trait. Qui confídunt in 
Dómino, sicut mons Sion: 
noncommovébitur inzetér- 
num, qui hábitat in Jerú- 
salem. Y. Montes in cir- 
cüitu ejus : et Dóminus in 
circüitu pópuli sui, ex hoc 
nunc et usque in sæculum. 


| 
| 
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ÉVANGILE selon S. Jean. 6. 


PS ce temps-là, Jésus s'en alla de l'autre cóté de 
la mer de Galilée, qui est celle de Tibériade, et 
une grande multitude le suivait, voyant les miracles 
qu'il faisait sur ceux qui étaient malades. Jésus monta 
donc sur la montagne et s'y assit avec ses disciples. 
Or, la Páque, qui est la grande féte des Juifs, était 
proche. Jésus ayant donc levé les yeux, et voyant 
qu'une trés grande multitude était venue à lui, dit à 
Philippe : Oà achéterons-nous des pains pour que tous 
ces gens-ci aient à manger? Mais il disait cela pour 
le tenter ; car lui savait bien ce qu'il allait faire. Phi- 
lippe lui répondit : Deux cents deniers de pain neleur 
suffisent pas pour que chacun en regoive un peu. Un 
de ses disciples, André, frére de Simon-Pierre, lui dit : 
Il y a ici un jeune garcon qui a cinq pains d'orge et 
deux poissons; mais qu'est-ce que cela pour tant de 
monde? Jésus dit donc : Faites-les asseoir. Or, il y 
avait beaucoup d'herbe en ce lieu. Ils s'assirent donc, 
au nombre d'environ cinq mille hommes. Alors Jésus 
prit les pains, et ayant rendu gráces, il les distribua 
à ceux qui étaient assis; et de méme des deux pois- 
sons, il leur en donna autant qu'ils en voulaient. Et 
lorsqu'ils furent rassasiés, il dit à ses disciples : Re- 
cueillez les morceaux qui restent, pour qu'ils ne se per- 
dent pas. Ils les recueillirent donc, et remplirent douze 
corbeilles des morceaux qui restérent des cinq pains 
d'orge, aprés que tous en eurent mangé. Or ces gens, 
ayant vu le miracle que Jésus avait fait, disaient : 
Celui-ci est vraiment le Prophète qui doit venir dans 
le monde. Mais Jésus, ayant connu qu'ils devaient 
venir pour l'enlever et le faire roi, s'enfuit seul sur la 
montagne. — Credo. 


Offertozre. Laudáte Dó-! — Offertozre. Louez le Sei- 
minum, quia benígnus est:,gneur, parce qu'il est bon; 
psállite nómini ejus, quó- chantez en l'honneur de son 
niam suávis est : ómnia ! nom, parce qu'il est doux; le 


quæcúmque vóluit, fecit in Seigneur a fait tout ce qu'il 
ccelo et in terra. : a voulu au ciel et sur la terre. 


| 
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Secrète. Daignez, Seigneur, regarder favorablement 
ces offrandes, afin qu'elles servent à accroître notre 
dévotion et à nous obtenir le salut. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Jérusalem est 


Communion. Jerúsalem, 


bâtie comme une ville, dont ! quæ ædificátur ut cívitas, 


toutes les parties sont unies 
et liées ensemble. C'est là que 
sont montées toutes les tribus 
du Seigneur, pour célébrer 
votre Nom, ő Seigneur! 


Postcommunion. Dieu de 
miséricorde, faites-nous la 
gráce de traiter avec un res- 
pect sincére vos mystéres sa- 
crés, dont nous sommes sans 
cesse nourris, et de les rece- 
voir toujours avec un coeur 
fidéle. Par N.-S. 


cujus participátio ejus in 
idípsum : illuc enim ascen- 
dérunt tribus, tribus Dó- 
mini, ad confiténdum nó- 
mini tuo, Dómine. 

Postcommunion. Da no- 
bis, quæsumus, miséricors 
Deus : ut sanéta tua, qui- 
bus incessánter explémur, 
sincéris tractémus obsé- 
quiis, et fidéli semper 
mente sumámus. Per Dó- 
minum. 


A VÉPRES. 
Psaumes et Antiennes du Dimanche, p. 98. 
Capitule. Fratres, scriptum est, quóniam Abraham 
duos fílios hábuit : unum de ancílla, et unum de líbe- 
ra : sed qui de ancílla, secúndum carnem natus est : 
qui autem de líbera, per repromissiónem : quz sunt 


per allegoríam dicta. 


Hymne, Audi bentgne Cónditor, et Y. Angelis, p. 246. 
| A Magníficat. 
Ant. Sábiit ergo * in montem Jesus, et ibi sedébat 


cum discípulis suis. 


4 Le Samedi avant les Vépres, on voile les Croix et les Images. 
A partir de ce jour jusqu'au Samedi Saint exclusivement, 
sauf aux Messes des Fétes, on ne dit pas le Psaume Judica 
me, avant la Confession, ni le Y. Glória Patri, tant au Laváto 


qu'à l'7z£rozt. 


— 


Le Dimanche de la Passion. 


| e ys UGEZ- MOI, 6 Dieu, 
vi A M et séparez ma cause 
DZ de celle d'un peuple 
impie; arrachez-moi à l'hom- 


A LA MESSE. — INTROIT. 


XE UDICA me, Deus, 


meam degente non 


sancta : ab hómine iníquo 
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et dolésa éripe me : quia 
tu es Deus meus, et forti- 
túdo mea. Ps. Emítte lu- 
cem tuam, et veritátem 
tuam : ipsa me deduxé- 
runt, et adduxérunt in 
montem sanctum tuum, et 
in tabernácula tua. — Jú- 
dica. 

Oraison. | Quaesumus, 
omnípotens Deus, famí- 
liam tuam propítius réspi- 
ce : ut te largiénte, regá- 
tur in córpore; et te ser- 
vánte, custodiátur in men- 
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me inique et trompeur, parce 
que vous étes mon Dieu et 
ma force. Ps. Envoyez votre 
lumiére et votre vérité ; elles 
m'ont amené jusqu'à votre 
montagne sainte et dans vos 
tabernacles. — O Dieu, ju- 
gez-moi. 


Oraison. Daignez, Dieu 
tout-puissant, regarder votre 
famille d’un œil favorable; 
par vos soins paternels, con- 
duisez-la au dehors, et en 
même temps, par votre divine 
assistance, gardez-la au de- 


te. Per Dóminum nostrum. ' dans. Par N..S. JC. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Hébreux. 9. 


ES fréres, Jésus-Christ, le Pontife des biens fu- 

turs, est entré une fois dans le sanétuaire, en 
passant par un tabernacle plus grand et plus parfait, 
qui n'a pas été báti de main d'homme, c'est-à-dire qui 
n'a point été formé par les voies ordinaires; et il y est 
entré, non point avec le sang des boucs et des tau- 
reaux, mais aussi avec son propre sang, aprés nous 
avoir rachetés à jamais. Car, si le sang des boucs et 
des taureaux, et si l'aspersion de l'eau mélée avec la 
cendre d'une génisse, sanctifient ceux qui ont été 
souillés, et leur donne une pureté légale et extérieure; 
combien plus le sang du Christ, qui par l'Esprit- 
Saint s'est offert lui-mémeà Dieu comme une victime 
sans tache, purifiera-t-il notre conscience de ses ceu- 
vres mortes, pour nous rendre capables de servir le 
Dieu vivant? Et à cause de cela il est le médiateur du 
Testament nouveau, afin que, par la mort qu’il a su- 
bie pour racheter les prévärications commises sous le 
premier Testament, ceux qui sont appelés recoivent 
CN éternel, dont la promesse leur a été faite cn 

.-C. N.-S. 
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Graduel. Seigneur, arra- 
chez-moi á mes ennemis; en- 
seignez-moi a faire votre vo- 
lonté. Y. C'est vous, Sei- 
gneur, qui me délivrerez d'un 
peuple furieux; vous m'éléve- 
rez au-dessus de ceux qui se 
dressent contre moi; vous 
m'arracherez à l'homme im- 
pie. 

Trait. Souvent ils m'ont 
attaqué depuis ma jeunesse. 
y. Qu'Israel le dise mainte- 
nant : Souvent ils m'ont atta- 
qué depuis ma jeunesse. 
Y. Mais ils n'ont rien pu con- 
tre moi. Les pécheurs ont 
frappé sur mon dos comme 
sur une enclume. Y. Ils ont 
prolongé leur iniquité; mais 
le Seigneur, qui est juste, a 
abattu la téte des pécheurs. 


DIMANCHE DE LA PASSION. 


Graduel, Eripe me, Dó- 
mine, de inimícis meis : 
doce me fácere voluntá- 
tem tuam. Y. Liberátor 
meus, Dómine, de génti- 
bus iracündis : ab insur- 
géntibus in me exaltábis 
me : a viro iníquo erípies 
me. | 

Trait, Sæpe expugna- 
vérunt me a juventüte 
mea. Ÿ.Dicat nunc Israel: 
sæpe expugnavérunt me a 
juventáte mea. Y. Etenim 
non potuérunt mihi : su- 
pra dorsum meum fabri- 
cavérunt peccatóres. 
Y. Prolongavérunt iniqui- 
tátes suas : Dóminus ju- 
stus concídit cervíces pec- 
catórum. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 8. 


N ce temps-là, Jésus disait à la foule des Juifs : 
Qui de vous me convaincra de péché? Si je vous 


dis la vérité, pourquoi ne me croyez-vous pas? Celui 
qui est de Dieu, écoute les paroles de Dieu. Aussi ne 
les écoutez-vous point, parce que vous n'étes point de 
Dieu. Les Juifs lui dirent : N'avons-nous pas raison 
de dire que vous étes un Samaritain, et que vous étes 
possédé du démon? Jésus répondit : Je ne suis point 
possédé du démon ; mais j'honore mon Pére, et vous, 
vous m'avez déshonoré. Pour moi, je ne cherche point 
ma gloire; il est un autre qui la cherchera et qui ju- 
gera. En vérité, en vérité, je vous le dis : Si quelqu'un 
garde ma parole, il ne verra jamais la mort. Les Juifs 
lui dirent donc : Maintenant nous voyons bien que le 
démon est en vous. Abraham est mort, et les prophè- 
tes aussi, et vous dites : Si quelqu'un garde ma paro- 
le, il ne goûtera jamais la mort. Êtes-vous donc plus 
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grand gue notre pére Abraham, gui est mort? Les 
prophétes aussi sont morts. Oui prétendez-vous étre? 
Jésus répondit : Si je me glorifie moi-méme, ma gloi- 
re n'est rien; c'est mon Pére qui me glorifie, lui dont 
vous dites qu al est votre Dieu, et cependant vous ne 
Pavez point connu; mais moi je le connais, et si je 
disais que je ne le connais pas, je serais semblable à 
vous, et menteur. Mais je le connais et je garde sa 
parole. Abraham votre pére a désiré ardemment de 
voir mon jour; il l'a vu et il s'est réjoui. Eh quoi! lui 
dirent les Juifs, vous n'avez pas encore cinquante 
ans, et vous avez vu Abraham? Jésus leur dit : En 
vérité, en vérité, je vous le dis : avant wAbraham 
fút créé, je suis. Alors ils prirent des pierres, pour 
les lui jeter; mais Jésus se cacha, et sortit du tem- 
ple. 

Confitébor 


Ofertoire. 


tibi, Dómine, in toto corde 


meo : retribue servo tuo : 
vivam, et custédiam ser- 
mónes tuos : vivifica me 
secúndum verbum tuum, 
Dómine. 


Offertoire. Seigneur, je vous 
louerai de tout mon coeur : 
donnez son salaire à votre 
serviteur; je vivrai, et je gar- 
derai vos paroles. Vivifiez- 
moi selon votre parole, Sei- 


gneur. 


Secrète. Que cette offrande, Seigneur, nous dégage 
des liens de notre malice, et attire les précieux effets 


de votre miséricorde. Par 

Communion. Hoc cor- 
pus, quod pro vobis tra- 
détur : hic calix novi testa- 
ménti est in meo sángui- 
ne, dicit Dóminus : hoc 
fácite, quotiescúmque sú- 
mitis,in meam commemo- 
ratiónem. 

Postcommunion. A désto 
nobis, Dómine Deus no- 
ster : et quos tuis mysté- 
ris recreásti, perpétuis 
defénde subsídiis. Per Dó- 
minum. 


N.-S. J.-C. 

Communion. Ceci est mon 
corps, qui sera livré pour 
vous; ceci est le calice de la 
nouvelle alliance en mon 
sang, dit le Seigneur. Faites 
ceci en mémoire de moi, tou- 
tes les fois que vous le pren- 
drez. 


Postcommunion. Assistez- 
nous, Seigneur notre Dieu, et 
défendez par votre continuel 
secours ceux que vous avez 
nourris de vos divins myste- 


res. Par N.-S. J.-C. 


—— Pr A 
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A VÉPRES. 


Psaumes et Antiennes du Dimanche, p. 98. 
Capitule. Fratres, Christus assístens Póntifex futu- 
rórum bonórum, per ámplius et perféétius tabernácu- 
lum non manu factum, id est, non hujus creatiónis : 
neque per sánguinem hircórum aut vitulórum, sed per 
próprium sánguinem introívit semel in Sancta, ætérna 
redemptióne invénta. 


HYMNE. 


'ETENDARD du Roi 
L s'avance; voici briller le 
mystère de la croix; sur la- 
quelle celui qui est la vie a 
souffert la mort, et par cette 
mort nous a donné la vie. 

C'est lá que, transpercé du 
fer cruel dune lance, il lais- 
sa, de son côté ouvert, sortir 
Peau et le sang, pour nous 
laver des souillures de nos 
crimes. 

II sest accompli, Voracle 
de David, qui, dans ses chants 
inspirés, avait dit aux na- 
tions : "" Dieu a régné par le 
bois.” 

Tu es beau, tu es éclatant, 
arbre paré de la pourpre du 
Roi; noble tronc appelé à 
l'honneurde toucher des mem- 
bres si saints. 


Heureux arbre, aux bran- 
ches duquel a été suspendu 
celui qui fut le prix du mon- 
de! Devenu la balance où fut 
pesée cette rançon, il a enlevé 
à l'enfer sa proie. 

Salut! ô Croix ! notre uni- 
que espérance! En ces jours 
de la Passion du Sauveur, 


EXILLA Regis pró- 
deunt; 
Fulget crucis mystérium, 
Qua vita mortem pértulit, 
Et morte vitam prótulit. 


Quæ vulneráta lánceæ 
Mucróne diro, críminum 
Ut nos laváret sórdibus, 
Manávit undaetsánguine. 


Impléta sunt quæ cón- 
cinit 
David fidéli cármine, 
Dicéndo natiónibus : 
Regnávit a ligno Deus. 


Arbor decóra et fúlgida, 
Ornáta Regis púrpura, 
Elééta digno stípite 
Tam sanéta membra tán- 

gere. 

Beáta cujus bráchiis 
Prétium pepéndit szeculi, 
Statéra facta córporis, 
Tulítque praedam tártari. 


O crux, ave, spes üni- 
ca, 
Hoc Passiónis témpore, 


OS Len ud 
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Piis adáuge grátiam, accrois la gráce dans les jus- 

Reísque dele crímina. tes, efface les crimes des pé- 
cheurs. 

Te, fons salútis, Tríni-| XO Trinité sainte! source du 

tas, salut, soyez louée par toutes 


les créatures; vous nous don- 
nez la Croix, daignez y ajou- 
ter la récompense. 

Ainsi soit-il. 


Colláudet omnis spíritus : 
Quibus Crucis victóriam 
Largíris adde praemium. 
Amen. | 
Y. Eripe me, Dómine, | Y. Délivrez-moi, Seigneur, 
ab hómine malo. Ej. A | de l'homme méchant. R7. Sau- 
viro infquo éripe me. vez-moi de l'homme injuste. 


4 Magníficat. | ; 
Ant. Abraham pater vester * exsultávit ut vidéret 
diem meum : vidit, et gavísus est. 


Le Dimanche des Rameaux. 
BÉNÉDICTION DES RAMEAUX. 


Le Prétre revétu de la chape violette, ou de l'étole sans cha- 
suble, accompagné de ses Ministres, va bénir les Rameaux de 
palmier, d'olivier ou d'autres arbres, déposés au côté de I Epi- 
tre. Tout d'abord le Chœur chante l'Antienne suivante : 

Ant. Hosánna fílio David : benedíctus qui venit in 
nómine Dómini. O Rex Israel : Hosánna in excélsis. 

Ensuite le Prêtre, debout au coin de l'Épitre, et sans se re- 
tourner vers le peuple, dit sur Je ton férial des Oraisons : 

. Le Seigneur soit avec (tre Fils, vous nous avez don- 
vous. R7. Et avec votre esprit. | né droit d'espérer ce qui.est 

Oraison. O Dieu que nous | l’objet de notre foi, faites- 
devons aimer pour avoir la | nous arriver, par la résurrec- 
justice, multipliez en nous les | tion, au terme vers lequel 


. dons de votre gráce ineffable; | nous aspirons. Lui qui, étant 


et comme, par la mort de vo- Dieu. 

Ensuite le Sous-Diacre, à !a place ordinaire, chante sur le 
ton de l'Epitre la Lecon suivante, et à la fin il baise la main du 
Prétre, 

LECON tirée du livre de l'Exode. 15 ez 16. 


N ces jours-là, les en- | fontaines et soixante-dix pal- 
fants d'Israél vinrent à | miers; et ils campèrent auprès 
Élim, où il y avait douze | des eaux. Toute la multitude 
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des enfants d'Israel partit en- 
suite d'Elim, et arriva au dé- 
sert de Sin, qui est entre Elim 
et Sinai, le quinziéme jour du 
second mois depuis la sortie 
d'Egypte. Et toute l'assem- 
blée des enfants d'Israel mur- 
mura contre Moise et Aaron 
dans le désert. Les enfants 
d'Isra€l leur dirent donc : 
Que ne sommes-nous pas 
morts dans la terre d'Egypte 
par la main du Seigneur, lors- 
que nous étions assis prés des 
marmites pleines de viandes, 
et que nous mangions du pain 
à satiété! Pourquoi nous avez- 
vous amenés dans ce désert, 


le Seigneur dit à Moise : Je 
vais faire pleuvoir du ciel des 
pains; que le peuple sorte et 
qu'il en amasse ce qui lui suf- 
fira pour chaque jour, afin 
que J'éprouve s’il marche ou 
non dans ma loi. Mais, que 
le sixiéme jour ils en amas- 
sent pour le garder chex eux; 
et que ce soit le double de ce 
qu'ils avaient coutume de re- 
cueillir chaque jour. Moise et 
Aaron dirent donc à tous les 
enfants d'Israel : Dés ce soir 
vous connaítrez que c'est le 
Seigneur qui vous a tirés de 
la terre d'Egypte; et demain 
matin vous verrez éclater la 


pour y faire mourir de faim gloire du Seigneur. 


toute cette multitude? Alors 
Ensuite on chante ce Répons : 

Collegérunt pontífices et Pharisæi concílium et di- 
xérunt : Quid fácimus quia hic homo multa signa fa- 
cit? Si dimíttimus eum sic, omnes credent in eum : * 
et vénient Románi, et tollent nostrum locum, et gen- 
tem. Y. Unus autem ex illis, Cáiphas nómine, cum 
esset póntifex anni illíus, prophetávit, dicens : Expe- 
dit vobis ut unus moriátur homo pro pópulo, et non 
tota gens péreat. Ab illo ergo die cogitavérunt inter- 
fícere eum, dicéntes. * Et vénient Románi. 

Ou bien cet autre Répons : 

In monte Olivéti orávit ad Patrem : Pater, si fíeri 
potest, tránseat a me calix iste. * Spíritus quidem 
promptus est, caro autem infírma : fiat volüntas tua. 
Y. Vigiláte, et oráte ut non intrétis in tentatiónem. * 
Spíritus quidem. 

EVANGILE selon S. Mathieu. 27. 
EN ce temps-là, comme | Oliviers, il envoya deux de 
— Jésus approchait de jses disciples, leur disant : 
Jérusalem, étant arrivé à| Allez au village qui est de- 


Bethphagé, prés du mont des | vant vous, et en arrivant vous 
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trouverez uneánesseattachée, 
et son ánon avec elle; déliez- 
les et amenez-les-moi. Si 
guelgutun vous dit guelgue 
chose, dites gue le Seigneur 
en a besoin; et aussitöt on les 
laissera emmener. Or, tout 
cela fut fait, afin que s'ac- 
complit cette parole du Pro- 
phéte : Dites á la fille de 
Sion : Voici gue ton Roi 
vient á toi plein de douceur, 
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leur avait ordonné. Et ils 
amenérent l'ánesse et l'ánon; 
puis ayant mis dessus leurs 
vêtements, ilsl' y firentasseoir. 
Or, le peuple en foule éten- 
dit ses vétements le long de 
la route; d'autres coupaient 
des branches d'arbres et les 
jetalent sur le chemin; et 
toute cette multitude, tant 
ceux qui précédaient que 
ceux qui suivaient, criaient et 
disaient : Hosanna au fils de 


assis sur l'ánesse, et sur l'à- 
non de celle qui est sous le | David! béni celui qui vient au 
joug. Les disciples, s'en étant | nom du Seigneur! 
allés, firent comme Jésus] 

Après cela, le Prêtre bénit les Rameaux. Se tenant debout au 
méme cóté de l'Epitre, il dit sur le ton férial des Oraisons : 


Le Seigneur soit avec vous. 
F7. Et avec votre esprit. 


ANS tous les siécles des 
siècles. R7. Ainsi soit- 


Oraison. O Dieu, augmen- | il. 


tez la foi de ceux qui espérent 
en vous; et dans votre clé- 
mence, exaucez leurs suppli- 
cations. Que votre miséricor- 
de descende sur nous; que 
ces rameaux de palmier ou 
d'olivier soient bénits; et de 
méme que, voulant figurer 
l'Eglise, vous avez multiplié 
vos gráces sur Noé sortant de 
l'arche, et sur Moise quittant 
l'Egypteavec les enfants d'Is- 
rael : ainsi faites que, portant 
ces rameaux de palmier et 
ces branches d'olivier, nous 
allions au-devant du Christ 
par nos bonnes œuvres, et 
que par lui nous entrions dans 
la joie éternelle. Lui qui, 
étant Dieu, vit et régne avec 
vous en l'unité du Saint- 
Esprit. 


. Le Seigneur soit avec 
vous. F7. Et avec votre esprit. 
Y. En haut ¡les coeurs. 
R7. Nous les tenons élevés 
vers le Seigneur. 

Y. Rendons gráces au Sei- 
gneur notre Dieu. R7. C'est 
une chose digne et juste. 

Oui, c'est une chose digne 
et juste, équitable et salutai- 
re, de vous rendre gráce en 
tout temps et en tous lieux, 
Seigneur saint, Père tout- 
puissant, Dieu éternel, qui 
vous glorifiez dans l'assem- 
blée de vos saints. C'est vous 
que servent toutes vos créa- 
tures; parce qu'elles vous 
connaissent comme leur seul 
auteur et leur seul Dieu. Vo- 
tre ceuvre tout entiére vous 
loue, et vos saints vous bénis- 
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sent en confessant avec liber- | changes, les Trónes et les 
té, devant les princes et les| Dominations, qui chantent, 


puissances de ce siécle, le 
grand nom de votre Fils uni- 
que, en présence duquel se 
tiennent les Anges et les Ar- 


avec toute l'armée de la cé- 
leste milice, l'hymne de votre 
gloire et disent sans fin : 


Ici le Chœur chante Sanus. — Le Prêtre continue. 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous. R7. Et avec votre esprit. 

Oraison. Nous vous deman- 
dons, Seigneur saint, Père 
tout-puissant, Dieu éternel, 
de daigner bénir et sanctifier 
ces branches d'olivier, votre 
ouvrage, que vous avez fait 
naitre sur l'arbre qui les por- 
tait, et qui sont semblables 
au rameau que la colombe, 
rentrant dans l'arche, apporta 
dans son bec. Faites que ceux 
qui en recevront, obtiennent 
votre protection pour leur 
áme et pour leur corps; et 
que ce qui est un symbole de 
votre gráce, Seigneur, de- 
vienne pour nous un remède 
efficace de salut. Par N.-S. 
J.-C. 

Oraison. O Dieu, qui réu- 
nissez les choses dispersées, 
et les conservez après les 
avoir réunies, vous qui avez 
béni le peuple qui portait des 
rameaux au-devant de Jésus, 
bénissez aussi ces branches 
de palmier ou d'olivier que 
vos fideles serviteurs regoi- 
vent en l’honneur de votre 
nom; afin qu’en quelque lieu 
qu’on les place, les habitants 
en éprouvent votre bénédic- 
tion, et que, toute adversité 
úr ‘loignée d'eux, votre 


droite protège ceux qu'a ra- 
chetés Jésus-Christ votre Fils 
Notre-Seigneur. Qui étant 
Dieu. 

Oraison. O Dieu qui, par 
un ordre merveilleux de votre 
providence, avez voulu vous 
servir des choses même insen- 
sibles pour exprimer l'admi- 
rable économie de notre sa- 
lut, éclairez, s’il vous plaît, 
les cceurs de vos fidéles servi- 
teurs, et faites qu'ils com- 
prennent à leur avantage, le 
mystére représenté dans l'ac- 
tion de ce peuple, qui, pousse 
par l'inspiration céleste, mar- 
cha en ce jour au-devant du 
Rédempteur, et joncha de 
rameaux de palmier et d'oli- 
vier la route qu'il devait par- 
courir. En effet les branches 
de palmier marquaient la vic- 
toire qui allait étre rempor- 
tée sur le prince de la mort, 
et les branches d'olivier pu- 
bliaient en quelque manière 
que l'onction spirituelle allait 
se répandre. Cette heureuse 
multitude d'hommes pressen- 
tit alors que notre Rédemp- 
teur, touché des miséres de 
l'humanité, allait livrer avec 
le prince de la mort le grand 
combat pour la vie du monde 
entier, et, que par sa mort 
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méme il triompherait. méme il triompherait. C’est) Oraison. O Dieu, qui avez 
pourquoi ce peuple offrit au 
Seigneur ! hommage de ces 
branches d'arbre, dont les 
unes exprimaient sa victoire 
et son triomphe, et les autres 
labondante effusion de sa 
miséricorde. Nous donc, qui 
possédant la foi dans sa plé- 
nitude, voyons dans cet évé- 
nement le fait et sa significa- 
tion, nous vous supplions, 
Seigneur saint, Pére tout- 
puissant, Dieu éternel, par le 
méme Jésus-Christ Notre- 
Seigneur, dont vous nous 
avez faits les membres, de 
nous faire triompher en lui et 
par lui de l'empire de la 
mort, et de nous rendre par- 
ticipants de sa glorieuse ré- 
surrection. Lui qui, étant 
Dieu. 
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Oraison. O Dieu, qui avez 
voulu qu'une colombe annon- 
cát par une branche d'olivier 
la paix à la terre; daignez 
sanctifier par votre bénédic- 
tion céleste ces rameaux pris 
sur l'olivier et sur d'autres 
arbres, afin qu'ils servent à 
tout votre peuple pour son 
salut. Par N.-S. J.-C 

Oraison. Daignez, Seigneur, 
bénir ces branches de palmier 
ou d'olivier, et faites que vo- 
tre peuple accomplisse spiri- 
tuellement, avec une dévo- 
tion véritable, ce qu'il fait 
extérieurement aujourd’hui 
en votre honneur; et que rem- 
portant la victoire sur Penne- 
mi, il réponde par l'amour à 
l'euvre miséricordieuse que 
vous avez accomplie pour son 
salut. Par N.-S. 


Ici le Célébrant met l'encens dans l'encensoir, puis il asperge 
trois fois les Rameaux avec de l'eau bénite, en disant l'Antienne 
Aspérges me, sans Chant ni Psaume, comme pour la Bénédic- 
tion des Cendres; et il les encense trois fois. Il dit ensuite : 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous. F7. Et avec votre esprit. 

Oraison.:O Dieu, qui, pour 
notre salut, avez envoyé en ce 
monde votre Fils Jésus-Christ 
Notre-Seigneur, afin qu'en 
s'abaissant jusqu'à nous, il 
nous fit remonter à vous; et 
qui avez voulu que, lorsqu' il 
entra à Jérusalem pour ac- 
complir les Ecritures, un peu- 
ple fidèle étendît pieusement 
ses vétements avec des bran- 


ches de palmiers sur son pas- 
sage; faites que nous aussi, 
par notre foi, nous iui prépa- 
rions une voie, que nous en 
ótions la pierre d'achoppe- 
ment et de scandale, et que 
nos œuvres produisent des 
rameaux de justice; afin que 
nous méritions de marcher 
sur ses pas. Car, étant Dieu, 
il vit et régne avec vous en 
l'unité du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il. 


Ant. Púeri Hebrzeórum portántes ramos olivárum, 


obviavérunt Dómino, clamántes, et dicéntes : 


sánna in excélsis. 


Ho- 
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Ant. Púeri Hebræórum vestiménta prosternébant 


in via, et clamábant dicéntes : 


Hosánna filio David : 


benedíétus qui venit in nómine Dómini. 
Pendant qu'on chante ces Antiennes, le Prétre distribue les 


Rameaux. 


Si elles ne suffisent pas, on les répéte jusqu'à ce que la Dis- 
tribution des Rameaux soit achevée. 
Puis le Prétre dit : 


Y. Le Seigneur soit avec 
vous. F7. Et avec votre esprit. 

Oraison. Dieu tout-puissant 
et éternel, qui avez envoyé la 
foule du peuple au-devant de 
Jésus- -Christ Notre-Seigneur 
monté sur Tánesse, et leur 
avez inspiré d'étendre leurs 


vétements, de jeter des bran- 
ches sur son passage, et de 
chanter Hosanna á „sa louan- 
ge; faites-nous la gráce d'imi- 
ter leur innocence et d'avoir 
part a leur mérite. Par le 
méme Jésus-Christ Notre- 
Seigneur. Ainsi soit-il. 


A LA MESSE. — INTROiT. 
SEQ EIGNEUR, n'éloi- | RANOMI NE, ne longe 
. EÐ gnez pas de moivotre | MESE fácias  auxflium 
PED Mj secours; hátez- vous le tuum a me : ad 


et arrachez ma faiblesse a la 
fureur des licornes. Ps, O 
Dieu, mon Dieu, jetez un re- 
gard sur moi; pourquoi m'a- 
vez-vous délaissé? Mes péchés 
éloignent de moi mon salut. — 
Seigneur. 


Oraison. Dieu tout-puis- 
sant et éternel, qui, pour 
donner au genre humain un 
modèle d'humilité qu'il eût à 
imiter, avez voulu que notre 
Sauveur se revétit de notre 
chair et endurát le supplice 
de la croix; faites, dans votre 
miséricorde, que nous méri- 
tions de garder les lecons de 
Sa patience et d'avoir part à 
sa résurrection. Par le méme 


| J.-C. N.-S. 


defensiónem meam áspi- 


: líbera me de ore leó- 
E et a córnibus unicór- 
nium humilitátem meam. 
Ps. Deus, Deus meus, ré- 
spice in me : quare me 
dereliquísti? Longe a sa- 
lúte mea verba delictórum 
meórum. — Dómine. 
Oraison. 
sempitérne Deus, qui hu- 
máno géneri ad imitán- 
dum humilitátis exémplum, 
Salvatórem nostrum car- 
nem sümere, et crucem 
subíre fecísti : concéde 
propítius; ut et patiéntize 
ipsíus habére documénta, 
et resurrectiónis consórtia 
mereámur. Per eúmdem. 


Omnípotens. 
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ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Philippiens. 2. 


ES fréres, ayez en vous-mémes les sentiments 

qu'a eus Jésus-Christ, lui qui, étant Dieu, pou- 
vait bien sans usurpation s'égaler à Dieu; et qui ce- 
pendant s'est anéanti lui-méme, prenant la forme d'es- 
clave, devenu semblable aux hommes, et reconnu pour 
homme par l'extérieur. Il s’est humilié lui-même, s'é- 
tant fait obéissant jusqu'à la mort, et jusqu'à la mort 
de la croix. C'est pourquoi Dieu l'a exalté, et lui a 
donné un nom qui est au-dessus de tout nom; ( 7c on 
fléchit le genou) afin qu'au nom de Jésus tout genou 
fléchisse au ciel, sur la terre et dans les enfers, et que 
toute langue confesse que le Seigneur Jésus-Christ 
est dans la gloire de Dieu son Pére. 


Graduel. Tenuísti ma- 
num déxteram meam : et 
in voluntáte tua deduxísti 
me, et cum glória assum- 
psísti me. Y. Quam bonus 
Israel Deus rectis corde! 
Mei autem pene moti sunt 
pedes, pene effüsi sunt 
gressus mei : quia zelávi in 
peccatóribus, pacem pec- 
catórum videns. 


Graduel. Vous m'avez pris 
la main, vous m'avez conduit 
selon votre volonté, et vous 
m'avez recu avec gloire. 
Y. Que le Dieu d'Israel est 
bon pour ceux qui ont le 
coeur droit! Mais mes pieds 
ont presque chancelé, et mes 
pas ont presque dévié, parce 
que j'éprouvai de la colére 
contre les méchants,en voyant 
la paix des pécheurs. 


Trait. Deus, Deus meus, réspice in me : quare me 
dereliquísti? Y. Longe a salüte mea verba delictórum 
meórum. Y. Deus meus clamábo per diem, nec exáu- 
dies : in nocte, et non ad insipiéntiam mihi. Y. Tu 
autem in sancto hábitas, laus Israel. Y. In te spera- 
vérunt patres nostri : speravérunt, et liberásti eos. 
Y. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt : in te spe- 
ravérunt, et non sunt confüsi. Y. Ego autem sum ver- 
mis, et non homo : oppróbrium hóminum, et abjéctio 
plebis. Y. Omnes, qui vidébant me, aspernabántur 
me : locúti sunt lábiis, et movérunt caput. Y. Sperá- 
vit in Dómino, erípiat eum : salvum fáciat eum, quó- 
niam vult eum. Y. Ipsi vero consideravérunt, et con- 
spexérunt me : divisérunt sibi vestiménta mea, et su- 
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per vestem meam misérunt sortem. Y. Líbera me de 


ore leónis : et a córnibus unicórnium humilitátem 
meam. Y. Qui timétis Dóminum, laudáte eum : uni- 
vérsum semen Jacob, magnificáte eum. Y. Annuntiá- 
bitur Dómino generátio ventúra : et annuntiábunt 
coeli justítiam ejus. Y. Pópulo qui nascétur, quem 
fecit Dóminus. 


La Passion de Notre-Seigneur commence sans préambule; 
on ne dit pas le Munda cor meum; il n'y a ni bénédiction, ni 
cierges, ni encens. On ne dit pas Dóminus vobíscum, ni Glória 
tibi Dómine; et le Célébrant ou le Diacre, en disant Pásszo Dó- 
mini nostri, ne fait point le signe de la croix sur le livre ni sur 
lui-méme. Il en est de méme les autres jours oü on lit la Pas- 


sion du Sauveur. 


LA PASSION DE NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 
selon S. Mathieu. 26 ef 27. 


EN ce temps-là, Jésus dit 

a ses disciples : Vous 
savez que la Páque se fera 
dans deux jours, et que le 
Fils de l'homme sera livré 
pour étre crucifié. Alors les 
princes des prétres et les an- 
ciens du peuple se réunirent 


: dans la salle du grand prétre 


Caiphe, et ils tinrent conseil 
pour se saisir de Jésus par 
ruse, et le faire mourir. Mais 
ils disaient : Que ce ne soit 
pas pendant la féte, (de peur 
qu'il ne se fasse quelque tu- 
multe dans le peuple). Or, 
comme Jésus était à Bétha- 
nie, dans la maison de Simon 
le lépreux, une femme por- 
tant un vase d'albátre plein 
d'un parfum de grand prix, 
s'approcha de Jésus, et ré- 
pandit ce parfum sur la téte 
de Jésus lui-méme, pendant 
qu’il était à table. Voyant 
cela, les disciples s’indignè- 


rent, et dirent : A quoi bon 
cette profusion? Ce parfum 
pouvait en effet se vendre 
fort cher, et le prix en être 
| donné aux pauvres. Mais Jé- 
| SUS, sachant ces propos, leur 
dit : Pourquoi faites-vous de 
la peine á cette femme? c'est 
une bonne action qu'elle a 
faite envers moi. Aussi bien 
vous avez toujours des pau- 
vres avec vous; mais moi, 
vous ne m'avez pas toujours. 
En répandant ce parfum sur 
mon corps, elle l'a fait en vue 
de ma sépulture. En vérité, 
je vous le dis, partout oú sera 
préché cet Evangile dans le 
monde entier, on dira aussi, 
en mémoire d'elle, ce qu'elle 
vient de faire. Alors un des 
douze, lequel s'appelait Ju- 
das Iscariote, s'en alla vers 
les princes des prétres, et 
leur dit : Que voulez-vous me 
donner, et je vous le livre- 


===] 


sus prit du pain, le bénit, le 
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rai? Et ils lui assurérent trente 
piéces d'argent. Et dés ce 
moment, il cherchait l'occa- 
sion de le leur livrer. Or, le 
premier jour des Azymes, les 
disciples s'approchérent de 
Jésus et lui dirent : Où vou- 
lez-vous que nous vous pré- 
parions ce qu'il faut pour 
manger la Páque? Et Jésus 
leur répondit : Allez dans la 
ville chez un tel, et dites-lui : 
Le Maitre dit : Mon temps 
est proche : je fais la Páque 
chez vous avec mes disciples. 
Et les disciples firent ce que 
Jésus leur avait commandé, 
et ils préparèrent la Pâque. 
Le soir donc étant venu, il se 
mit à table avec ses douze 
disciples. Et pendant qu'ils 
mangeaient, il leur parla ain- 
si: En vérité, je vous dis que 
l'un de vous doit me livrer. 
Alors, grandement contristés, 
ils se mirent chacun à lui de- 
mander : Est-ce moi, Sei- 
gneur? Mais répondant lui. 
méme, il leur dit : Celui qui 
met avec moi la main dans le 
plat, c'est lui qui me livrera. 
Pour ce qui est du Fils de 
l'homme, il s'en va selon ce 
qui a été écrit de lui; mais 
malheur à l'homme par qui le 
Fils de l'homme sera livré! Il 
vaudrait mieux pour cet hom- 
me qu'il ne füt pas né. Judas, 
celui qui le livra, prenant 
aussi la parole, dit alors : 
Est-ce moi, Maître? Jésus lui 
répondit : Tu l'as dit. Or, 
pendant qu'ils soupaient, Jé- 


rompit, le donna à ses disci- 
ples, et dit : Prenez et man- 
gez; ceci est mon corps. Et 
prenant le calice, il rendit 
gráces, et le leur donna, di- 
sant : Buvez tous de ceci; car 
ceci est mon sang, le sang de 
la nouvelle alliance, qui sera 
répandu pour un grand nom- 
bre, en rémission des péchés. 
Or, je vous le dis : Je ne 
boirai plus désormais de ce 
fruit de la vigne, jusqu'au 
jour où je le boirai nouveau 
avec vous dans le royaume 
de mon Pére. Et aprés avoir 
dit le cantique, ils s'en allé- 
rent à la montagne des Oli- 
viers. Alors Jésus leur dit : 
Tous vous serez scandalisés à 
mon sujet, cette nuit méme; 
car il est écrit : Je frapperai 
le pasteur, et les brebis du 
troupeau seront dispersées. 
Mais, aprés que je serai res- 
suscité, je vous précéderai en 
Galilée. Or Pierre, prenant 
la parole, lui dit : Quand tous 
les autres se scandaliseraient 
à votre sujet, moi je ne me 
scandaliserai jamais. Jésus 
lui répondit : Je te le dis en 
vérité, cette nuit méme, avant 
que le coq chante, tu me re- 
nieras trois fois. Pierre lui 
dit : Quand il me faudrait 
mourir avec vous, je ne vous 
renierai point. Tous les autres 
disciples parlérent de méme. 
Alors Jésus arrivaavec eux en 
un lieu appelé Gethsémani, 
et dit à ses disciples: Asseyez- 
vous ici, pendant que j'irai là 
et que je prierai. Et ayant 
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pris avec lui Pierre et les 
deux fils de Zébédée, il com- 
menca á s'attrister et á étre 
affligé. Alors il leur dit: Mon 
áme est triste jusqu'à la mort; 
demeurez ici, et veillez avec 
moi. Et s'étant éloigné un 
peu, il se prosterna la face 
contre terre, priant et disant : 
Mon Pére, s'il est possible, 
que ce calice s'éloigne de 
moi; néanmoins non comme 
je veux, mais comme vous 
voulez. Ensuite il vint à ses 
disciples, et les trouvant en- 
dormis, il dit à Pierre : Ainsi, 
vous n'avez pu veiller une 
heure avec moi? Veillez et 
priez pour ne point entrer en 
tentation; à la vérité, l'esprit 
est prompt, mais la chair est 
faible. 11 s'en alla une seconde 
fois, et il pria, disant : Mon 
Pére, si ce calice ne peut 
passer sans que je le boive, 
que votre volonté se fasse. Et 
il vint de nouveau, et les 
trouva dormant; car leurs 
yeux étaient appesantis. Kt 
les laissant, il s'en alla enco- 
re, et pria une troisieme fois, 
disant les mémes paroles. En- 
suite il revint à ses disciples, 
et leur dit : Dormez mainte- 
nant et reposez-vous; voici 
que l'heure arrive ou le Fils 
de l'homme sera livré aux 
mains des pécheurs. Levez- 
vous; allons : voici qu'appro- 
che celui qui me livrera. 
Jésus parlait encore, lorsque 
Judas, l'un des douze, arriva, 
et avec lui une troupe nom- 
breuse, armée d'épées et de 
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bátons, envoyée par les prin- 
ces des prétres et les anciens 
du peuple. Or celui qui le li- 
vrait leur avait donné un si- 
gne, disant : Celui que je 
baiserai, c'est lui-méme, sai- 
sissez-le. Et aussitót, s'appro- 
chant de Jésus, il dit : Salut, 
Maitre! Et il le baisa. Et 
Jésus lui dit : Mon ami, dans 
quel dessein es-tu venu ici: 
Alors ils s’avancèrent, mirent 
la main sur Jésus, et se saisi- 
rent de lui. Et voilà qu'un de 
ceux qui étaient avec Jésus, 
étendant la main, tira son 
épée, et, frappant un servi- 
teur du prince des prétres, lui 
coupa l'oreille. Alors Jésus 
lui dit : Remets ton épée en 
son lieu; car tous ceux qui 
prendront l'épée périront par 
l'épée. Penses-tu que je ne 
puisse pas prier mon Pére, et 
qu'il ne m'enverrait pas aus- 
sitót plus de douze légions 
d'Anges? Comment donc s'ac- 
compliront les Ecritures, puis- 
qu'il doit en étre ainsi? En 
cette heure-là Jésus dit à la 
foule : Vous étes sortis com- 
me contre un malfaiteur, avec 
des épées et des bátons, pour 
me prendre. J'étais, tous les 
jours, assis parmi vous, ensei- 
gnant dans le temple, et vous 
ne m'avez point pris. Mais 
tout cela s'est fait pour que 
s'accomplit ce qu'ont écrit les 
prophétes. Alors tous les dis- 
ciples l'abandonnant, s'enfui- 
rent. Et les gens qui s'étaient 
saisis de Jésus l'emmenérent 
chez Caiphe, prince des pré- 
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tres, oü s'étaient assemblés 


les scribes, et les anciens du 
peuple. Or, Pierre le suivait 
de loin, jusque dans la cour 
du prince des prétres; et y 
étant entré, il s'assit avec les 
serviteurs pour voir la fin. 
Cependant les princes des 
prétres et toute l'assemblée 
cherchaient un faux témoi- 
gnage contre Jésus pour le 
livrer à la mort; et ils n'en 
trouvérent point, quoique 
beaucoup de faux témoins se 
fussent présentés. En dernier 
lieu, il vint deux faux té- 
moins, qui déclarèrent : Cet 
homme a dit : Je puis détrui- 
re le temple de Dieu, et le 
rebátir en trois jours. Et le 
prince des prétres, se levant, 
lui dit : Vous ne répondez 
rien à ce que ceux-ci témoi- 
gnent contre vous? Mais Jé- 
sus se taisait. Et le prince des 
prétres lui dit : Je vous adjure 
par le Dieu vivant de nous 
répondresi vous étes le Christ, 
le Fils de Dieu. Jésus lui ré- 
pondit : Vous l'avez dit. Au 
reste, je vous le déclare, un 
jour vous verrez le Fils de 
l'homme assis à la droite de 
la majesté de Dieu, et venant 
sur les nuées du ciel. Alors le 
prince des prétres déchira ses 
vétements, disant : Il a blas- 
phémé; qu'avons-nous encore 
besoin de témoins? Vous ve- 
nez d'entendre le blasphéme. 
Que vous en semble? Et eux 
de répondre : Il mérite la 
mort. Alors ils lui crachérent 
au visage, et le frappérent 


avecle poing ; et d'autres lui 
donnérent des soufflets, di- 
sant: Christ, prophétise-nous, 
qui est-ce qui t'a frappé? 
Pierre cependant était au de- 
hors, assis dans la cour; et 
une servante s'approchant, 
lui dit : Et toi aussi, tu étais 
avec Jésus le Galiléen. Mais 
il le nia devant tous, disant : 
Je ne sais ce que tu dis. Et 
comme il se dirigeait vers la 
porte pour sortir, une autre 
servante le vit, et dit à ceux 
qui étaient là : Celui-ci était 
aussi avec Jésus le Nazaréen. 
Il le nia une seconde fois avec 
serment, disant : Je ne con- 
nais point cet homme. Peu 
aprés, ceux qui se trouvaient 
là, s'approchant de Pierre, 
lui dirent : Certainement, toi 
aussi, tu es de ces gens-là; 
car ton langage méme te fait 
connaître. Alors il se mit à 
faire des imprécations et à 
jurer qu'ilne connaissait point 
cet homme. Et aussitót le coq 
chanta. Et Pierre se ressou- 
vint de la parole que Jésus 
lui avait dite : Avant que le 
coq chante, tu me renieras 
trois fois. Et étant sorti, il 
pleura amérement. Le matin 
étant venu, tous les princes 
des prétres et les anciens du 
peuple tinrent conseil contre 
Jésus pour le livrer à la mort. 
Et l'ayant lié, ils l'emmené- 
rent et le remirent à Ponce- 
Pilate, le gouverneur. Alors 
judas, celui qui le livra, 
voyant qu'il était condamné, 
mű de repentir, reporta les 
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trente pièces d'argent aux 
princes des prêtres et aux an- 
ciens, leur disant : J’ai péché, 
en livrant le sang innocent. 
Mais ils lui dirent : Que nous 
importe? c’est ton affaire. Sur 
quoi, ayant jeté l’argent dans 
le temple, il se retira et alla 
se pendre. Mais les princes 
des prêtres ayant pris cet ar- 
gent, dirent : Il n’est pas 
permis de le mettre dans le 
trésor, parce que c’est le prix 
du sang. Et s'étant consultés 
entre eux, ils en achetérent le 
champ d'un potier, pour la 
sépulture des étrangers. C'est 
pourquoi ce champ a été jus- 
qu'à ce jour appelé Hacelda- 
ma, c'est-à-dire le champ du 
sang. Alors fut accompli ce 
qui avait été dit par le pro- 
phéte Jérémie : Ils ont requ 
les trente piéces d'argent, 
pour lesquelles on a vendu 
celui qui a été mis à prix par 
les enfants d'Israel ; et ils les 
ont données pour le champ du 
potier, comme le Seigneur 
me l'a fait prédire. Jésus com- 
parut donc devant le gouver- 
neur ; et le gouverneur inter- 
rogea, disant : Etes-vous le 
roi des Juifs? Jésus lui répon- 
dit : Vous le dites. Et comme 
les princes des prétres et les 
anciens l'accusaient, il ne ré- 
pondit pas. Alors Pilate ]ui 
dit N'entendez-vous pas 
combien de témoignages ils 
portent contre vous? Mais il 
ne lui répondit sur rien, de 
Sorte que le gouverneur en 
etait grandement étonné, Or, 
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pendant la féte de Páque, le 
gouverneur avait coutume de 
remettre au peuple un pri- 
sonnier,celui que l'on voulait. 
Et il détenait alors un pri- 
sonnier fameux nommé Ba- 
rabbas. Comme donc ils 
étaient tous assemblés, Pilate 
leur dit ; Lequel voulez-vous 
que je vous délivre, Barab- 
bas, ou Jésus, qu'on appelle 
le Christ? Car 1l savait bien 
que c'était par envie qu'ils 
l'avaient livré. Or, pendant 
qu'il était assis sur son tribu- 
nal, sa femme lui envoya di- 
re : Ne vous engagez point 
dans l'affaire de ce juste; car 
j'ai beaucoup souffert aujour- 
d'hui à cause de lui, dans un 
songe que j'ai eu. Cependant 
les princes des prétres et les 
anciens persuadérent au peu- 
ple de demander Barabbas, 
et de faire périr Jésus. Le 
gouverneur, reprenant la pa- 
role, leur dit donc : Lequel 
des deux voulez-vous que je 
vous délivre? Ils lui répondi- 
rent : Barabbas. Pilate leur 
dit : Que ferai-je donc de Jé- 
sus, qui est appelé Christ? 
Tous criérent : Qu'il soit cru- 
cifié. Le gouverneur leur dit : 
Mais quel mal a-t-il fait? Et 
ils criaient encore plus fort, 
disant : Qu'il soit crucifié. 
Lá-dessus Pilate, voyant qu'il 
ne gagnait rien, mais que le 
tumulte croissait de plus en 
plus, se fit apporter de l'eau, 
et se lavant les mains devant 
le peuple, il dit : Je suis in- 
¡ nocent du sang de ce juste; 
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c'est votre affaire. Et tout le 
peuple répondit : Oue son 
sang retombe sur nous et sur 
nos enfants. Alors il leur dé- 
livra Barabbas; pour Jésus, 
aprés Vavoir fait flageller, il 
le leur livra pour étre cruci- 
fié. Et les soldats du gouver- 
neur emmenant Jésus dans le 
prétoire, assemblérent toute 
la cohorte autour de lui; puis, 
le dépouillant de ses habits, 
ils le couvrirent d'un manteau 
d'écarlate. Et, tressant une 
couronne d'épines, ils la mi- 
rent sur sa téte, et un roseau 
dans sa main droite. Puis, 
fléchissant le genou devant 
lui, ils le raillaient, disant : 
Salut, roi des Juifs. Et, cra- 
chant sur lui, ils prenaient le 
roseau, et en frappaient sa 
tête. Après s'étre ainsi joués 
de lui, ils lui ótérent le man- 
teau, lui remirent ses véte- 
ments, et l'emmenérent pour 
le crucifier. Comme ils sor- 
taient, ils trouvérent un hom- 
me de Cyréne,nommé Simon, 
qu'ils contraignirentde porter 
la croix de Jésus. Et étant 
arrivés au lieu appelé Golgo- 
tha, qui est le lieu du Calvai- 
re, ils lui donnérent à boire 
du vin mélé de fiel; mais, 
l'ayant goüté, il n'en voulut 
point boire. Aprés qu'ils l'eu- 
rent crucifié, ils se partagé- 
rent ses vétements, les tirant 
au sort, afin que s'accomplit 
ce qu'avait dit le prophéte : 
Ils se sont partagé mes véte- 
ments, et ils ont tiré ma robe 
au sort. Et, s'étant assis, ils 
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le gardaient. Et au dessus de 
sa téte ils mirent un écriteau 
portant le sujet de sa condam- 
nation : Celui-ci est Jésus, le 
Roi des Juifs. Alors furent 
crucifiés avec lui deux vo- 
leurs, l’un á sa droite, et l'au- 
tre à sa gauche. Et les pas- 
sants le chargeaient d'inju- 
res, branlant la téte, et di- 
sant : Eh bien! toi qui détruis 
le temple de Dieu et le rebá- 
tis en trois jours, sauve-toi 
toi-méme. Si tu es le Fils de 
Dieu, descends de la croix. 
Les princes des prétres aussi, 
avec les scribes et les anciens, 
disaient en se moquant de 
lui : I1 a sauvé les autres, et 
il ne peut se sauver lui-méme. 
S'il est le Roi d'Israel, qu'il 
descende maintenant de la 
croix, et nous croirons en lui. 
Il s'est confié en Dieu; que 
Dieu maintenant le délivre, 
s'il l'aime; cat il a dit : Je 
suis le Fils de Dieu. Et les 
voleurs méme qui étaient cru- 
cifiés avec lui, lui faisaient 
ces reproches. Or, depuis la 
sixiéme heure jusqu'à la neu- 
viéme, il y eut des ténébres 
répandues sur toute la terre. 
Et vers la neuviéme heure, 
Jésus cria d'une voix forte, 
disant : ZA, Eli, lamma sa- 
bafthani ? c’est-à-dire : Mon 
Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'avez-vous abandonné? Ce 
qu'entendant, quelques-uns 
de ceux quiétaient làdisaient: 
ll appelle Elie, celui-là. Et 
aussitót l'un d'eux courut 
prendre une. éponge, qu'il 
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emplit de vinaigre, et la met- | donc, voyons si Elie viendra 
tant au bout d'un roseau, il | le délivrer. Mais Jésus, jetant 
lui présentait à boire. Mais| de nouveau un grand cri, 


les autres disaient : Laisse 


rendit l'esprit. 


(Jei on se met à genoux, et on s'arrête pendant quelques 
instants. ) 


Et voilà que le voile du 
temple se déchira en deux, 
du haut en bas, et la terre 
trembla; les pierres se fendi- 
rent, et les tombeaux s'ouvri- 
rent, et beaucoup de corps de 
saints qui étaient morts res- 
suscitérent. Et sortant deleurs 
sépulcres aprés larésurrection 
de Jésus, ils vinrent dans la 
cité sainte, et apparurent à 
plusieurs. Le centurion et 
ceux qui étaient avec lui pour 
garder Jésus, voyant le trem- 
blement de terre et tout ce 
qui se passait, furent saisis 
d'une grande frayeur, et di- 
rent : Vraiment celui-ci était 
le Fils de Dieu. Il y avait là 
aussi, à quelque distance, 
plusieurs femmes qui, depuis 
la Galilée, avaient suivi Jésus 


| pour le servir, parmi lesquel- 
| les étaient Marie-Madeleine, 
| Marie mère de Jacques et de 
Joseph, et la mere des fils de 
Zébédée. Sur le soir, il vint 
un homme riche d'Arimathie, 
nommé Joseph, qui était, lui 
aussi, disciple de Jésus. Il 
alla trouver Pilate et lui de- 
manda le corps de Jésus. 
Aussitót Pilateordonna qu'on 
remit le corps. Ayant donc 
recu le corps, Joseph l'enve- 
loppa dans un linceul blanc, 
et le déposa dans un sépulcre 
neuf, qu'il s'était fait tailler 
dans le roc. Puis il roula une 
grande pierre à l'entrée du 
sépulcre, et s'en alla. Or, 
Marie-Madeleine et l'autre 
Marie étaient là, assises de- 

; vant le sépulcre. 


Ici on dit le Munda cor. 


E lendemain, qui était le 

jour du Sabbat, les 
princes des prétres et les 
pharisiens s'étant assemblés, 
vinrent trouver Pilate, et lui 
dirent : Seigneur, nous nous 
sommes souvenus que ce sé- 
ducteur a dit, lorsqu'il vivait 
encore : Aprés trois jours je 
ressusciterai. Ordonnez donc 
que le sépulcre soit gardé 
jusqu'au troisiéme jour, de 
peur que ses disciples ne vien- 


nentet ne dérobent son corps, 
puis ne disent au peuple : Il 
estressuscité d'entre les morts; 
car cette derniére erreur se- 
rait pire que la premiére. Pi- 
late leur dit : Vous avez une 
garde; allez, et gardez-le 
comme vous l'entendez. Eux 
donc, s'en étant allés, assuré- 
rent le sépulcre, en scellant 
la pierre, et y plagant des 
gardes. 


| 
| 
| 
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Offertoire. 


Impropérium exspectá- | Mon cœur s'est préparé à 
vit cor meum, et misé- |l'opprobre et à la misere ; et 
H , . . . 11 
riam : et sustínui qui si- Jal attendu que quelqu un 
mul mecum contristarétur, | Prit part à ma douleur, et nul 
et non fuit : consolántem | "€ ds n J E cherché un 

. . £. consolateur, et jen en al pas 
me quæsívi, et non Invé- | trouvé. Ils m'ont donné du 
ni : et dedérunt in escam i 


fel E fiel pour ma nourriture; et, 
meam tel, et in siti mea | dans ma soif, ils mont abreu- 
potavérunt me acéto. 


vé de vinaigre. 

Secréte. Faites, s'il vous plait, Seigneur, que cette 
offrande que nous mettons sous les yeux de votre ma- 
jesté, nous obtienne la gráce de la dévotion, et nous 
assure la possession de la bienheureuse éternité. Par 
N.-S. J.-C. 


Préface de la Croix, p. 24. 


Communion. Pater, Si | Communion. Mon Père, si 
non potest hic calix trans- : ce calice ne peut passer sans 
fre nisi bibam illum, fiat | que je le boive, que votre 
volüntas tua. volonté soit faite. 

Postcommunion.Perhu-|  Postcommunion. Faites, 
jus, Dómine, operatiónem | Seigneur, que par la vertu de 
mystérii, et vítia nostra | “€ mystere sacré, nous soyons 
purgéntur, et justa desidé- délivrés de nos vices, et que 


: _ | nous voyions nos justes désirs 
ria compleántur. Per Dó- | accomplis, Par N.-S. J.-C. 


4 Aux Messes qui se célèbrent sans la Bénédiction des Ra- 
meaux, on lit pour dernier Evangile celui de cette Bénédiction, 


p. 262. 
A VÉPRES. 


Psaumes et Antiennes du Dimanche, p. 98. 


Capitule. Fratres, Hoc enim sentíte in vobis, quod 
et in Christo Jesu : qui cum in forma Dei esset, non 
rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo : sed 
semetípsum exinanívit, formam servi accípiens, in si- 
T ONGD hóminum faétus, et hábitu invéntus ut 

omo. 


Hymne Vextila Regis, p. 260. W. Eripe me, p. 261. 
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LUNDI DE LA SEMAINE SAINTE. 


A A A A A ézet 


A Magníficat. 


_Ant, Scriptum est enim : * Percútiam pastórem, et 
dispergéntur oves gregis : postquam autem resurré- 
xero, præcédam vos in Galilaeam : ibi me vidébitis, 


dicit Dóminus. 


Le Lundi de la Semaine Sainte. 
INTROIT. 


RAA UGEZ, Seigneur, ceux 
PH qui me persécutent; 

AE combattez ceux qui 
m'attaquent, prenez desarmes 
et un bouclier; et levez-vous 
pour me venir en aide, Ó Sei- 
gneur, ma force et mon sa- 
lut! Ps. Tirez votre glaive, et 
fermez le passage à ceux qui 
me poursuivent; dites à mon 


áme : Je suis ton salut. — 
Jugez. 


Oraison. Dieu tout-puis- 
sant, qui voyez que notre 
faiblesse succombe au milieu 
de tant d'épreuves, accordez- 
nous quelque soulagement, 
par les mérites de la Passion 
de votre Fils unique. Qui, 
étant Dieu, vit. 


UDICA, Dómine, 
nocéntes me, ex- 
aza púgna impugnán- 
tes me : apprehénde arma 
et scutum, et exsúrge in 
adjutórium meum, Dómi- 
ne, virtus salútis meæ. Ps. 
Effúnde frámeam, et con- 
clúde advérsus eos qui 
persequüntur me : dic áni- 
mæ mez, Salus tua ego 
sum. — Júdica. 

Oraison. Da, quæsu- 
mus, omnípotens Deus : 
ut qui in tot advérsis ex 
nostra infirmitáte defíci- 
mus : intercedénte unigé- 
niti Fílii tui Passióne re- 
spirémus. Qui tecum. 


X 
D 


e 
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ÉPÎTRE tirée du Prophète Isaie. 50. 


ES ces jours-là, Isaie dit : Le Seigneur Dieu m'a 
fait entendre ses volontés; je ne Pai point con- 
tredit, et je ne me suis pas retiré en arriere. J'ai livré 
mon corps à ceux qui me frappaient, et mes joues á 
ceux qui m'arrachaient la barbe. Je n'ai point détourné 
mon visage de ceux qui me couvraient d'injures et de 
crachats. Le Seigneur Dieu est mon aide, aussi je 
n'ai pas été confondu. J'ai présenté mon visage comme 
un focher; et je sais que je ne serai pas confondu. 


1 


À team eme ara t a a e a a e et 
amaaa a e — 
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Celui qui me justifie est prés de moi; qui me contre- 


dira? Présentons-nous ensemble; qui se déclare mon 
adversaire? qu'il s'approche de moi. Voici que le Sei- 
gneur Dieu est mon secours; qui me condamnera? 
Tous ils seront mis en pièces comme un vêtement ; 
les vers les rongeront. Qui d'entre vous craint le Sei- 
gneur, et écoute la voix de son serviteur? Celui qui a 
marché dans les ténèbres et qui n'a point la lumière, 
qu'il espére maintenant au nom du Seigneur, et qu'il 
s'appuie sur son Dieu. 
Graduel. Exsúrge, Dó- 
mine, et inténde judício 


Graduel. Levez-vous, Sei- 
gneur, et procédez a mon ju- 


meo, Deus meus, et Dó- 
minus meus in causam 
meam. Y. Effúnde frá- 
meam, et conclúde advér- 


gement; mon Dieu et mon 
Seigneur, prenez ma cause 
en main. Y. Tirez votre glai- 
ve, et fermez le passage a 


: | ceux qui m ursuivent. 
sus eos qui me persequún- | “"* qu! me po ent 


tur. 
Trait, Dómine non secúndum, p. 240. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 12. 


Su avant la Pâque, Jésus vint à Béthanie, 
où était mort Lazare, qu'il avait ressuscité. Or, 
ils lui préparèrent la un repas; Marthe servait, et 
Lazare était un de ceux qui mangeaient avec lui. Pour 
Marie, elle prit une livre de vrai nard, de grand prix, 
en oignit les pieds de Jésus, et les essuya avec ses 
cheveux; et toute la maison fut remplie de l’odeur du 
parfum. Alors un de ses disciples, Judas Iscariote, qui 
devait trahir son maître, dit : Pourquoi n'a-t-on pas 
vendu ce parfum trois cents deniers, qu’on aurait don- 
nés aux pauvres? Il dit cela, non qu'il se mit en peine 
des pauvres, mais parce qu'il était voleur, et qu'ayant 
la bourse, il portait ce qu'on y mettait. Jésus dit donc : 
Laissez la garder ce parfum pour le jour de ma sépul- 
ture. Car, les pauvres, vous les avez toujours avec 
vous; mais moi, vous ne m'avez pas toujours. Les 
Juifs, ayant su que Jésus était là, vinrent en grand 
nombre, non à cause de Jésus seulement, mais pour 
voir Lazare qu'il avait ressuscité d'entre les morts. 


THESAURUS. — 19 
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Offertoire. Arrachez-moi á 
mes ennemis, Seigneur; vers 
vous je me suis réfugié. En- 
seignez-moi à faire votre vo- 
lonté : car vous étes mon 
Dieu. 


MARDI DE LA SEMAINE SAINTE. 


Offertoire. Eripe me de 
inimícis meis, Dómine : 
ad te confügi, doce me fá- 
cere voluntátem tuam : 
quia Deus meus es tu. 


Secrète. Faites, ô Dieu tout-puissant, qu'étant puri- 
fiés par la vertu puissante de ces augustes mystéres, 
nous nous approchions toujours avec plus de pureté 
de celui qui en est le principe. Par N.-5. J.-C. 


Communion, Qu'ils rougis- 
sent et qu'ils soient en méme 
temps saisis de frayeur, ceux 
qui se réjouissent de mes 
maux; qu'ils soient revétus de 
confusion et qu'ils tremblent, 
ceuxqui parlent méchamment 
contre moi. 

Postcommunion. Que vos 
mystères, Seigneur, nous ins- 
pirent une ferveur divine; afin 
que leur célébration, comme 
aussi les fruits que nous en 
recueillons, fassent nos déli- 
ces. Par Notre-Seigneur J.-C. 


Communion.  Erubé- 
scant, et revereántur si- 
mul, qui gratulántur malis 
meis : induántur pudóre 
et reveréntia, qui maligna 
loquüntur advérsus me. 


Postcommunion. Præ- 
beant nobis, Dómine, di- 
vínum tua sancla fervó- 
rem : quo eórum páriter 
et actu delectémur, et fru- 
étu. Per Dóminum no- 
strum. 


Sur le peuple. 


Prions. Humiliez vos tétes 
devant Dieu. 

Oraison. Venez à notre ai- 
de, ő Dieu, qui étes notre 
salut, et accordez-nous d'arri- 
ver pleins de joie à l'anniver- 
saire des bienfaits par lequels 
vous avez daigné opérer no- 
tre régénération. Par N.-S. 
J.-C. 


Orémus. Humiliáte cá- 
pita vestra Deo. 

Oraison. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster : et 
ad benefícia recolénda, 
quibus nos instauráre di- 
gnátus es, tríbue veníre 
gaudéntes. Per Dóminum. 


Le Mardi de la Semaine Sainte. 


Introit, Nos autem, comme au Jeudi Saint, p. 318. 


Oraison. Dieutout-puissant 
et éternel, accordez-nous de | sempitérne Deus, da no- . 


Oraison.  Omnípotens 


MARDI DE LA SEMAINE SAINTE. 


bis ita Domínicæ Passió- 
nis sacraménta perágere : 
ut indulgéntiam percípere 
mereámur. Per eúmdem 
Dóminum nostrum. 
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célébrer les mystéres de la 
Passion du Seigneur, en sorte 
que nous méritions de rece- 
voir la rémission de nos pé- 
chés. Par le méme J.-C. N.-S. 


ÉPÎTRE tirée du Prophète Jérémie. 11. 


N ces jours-là, Jérémie dit : Seigneur, vous m'a- 
vez fait voir quelles sont leurs pensées, et je les 


ai connues ; alors vous m'avez montré leurs ceuvres. 
Pour moi, j'ai été comme un agneau plein de douceur, 
que l'on porte pour en faire une victime, et je n'ai pas 
su qu'ils avaient formé contre moi des projets, disant : 
Mettons du bois dans son pain, exterminons-le de la 
terre des vivants, et que son nom ne soit plus rappe- 
lé. Mais vous, Seigneur des armées, qui jugez selon 
Péquité, et qui sondez les reins et les cœurs, faites que 
je voie la vengeance que vous devez tirer d'eux ; car 
C'est en vos mains que j'ai remis ma cause, ó Seigneur 


mon Dieu. 

Graduel. Ego autem, 
dum mihi molésti essent, 
induébam me cilício, et 
humiliábam in jejünio áni- 
mam meam : et orátio 
mea in sinu meo converté- 
tur. Y. Jüdica, Dómine, 
nocéntes me, expügna im- 
pugnántes me : apprehén- 
de arma et scutum, et ex- 
súrge in adjutórium mihi. 


Graduel. Pour moi, tandis 
qu'ils me tourmentaient, je 
me revétais d'un cilice; j'hu- 
miliais mon áme par le jeúne, 
et, la téte penchée sur mon 
sein, je réiterais ma priére. 
Y. Jugez, Seigneur, ceux qui 
me persécutent; combattez 
ceux qui m'attaquent, prenez 
des armes et un bouclier, et 
levez-vous pour me venir en 
aide. 


LA PASSION DE NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 
selon S. Marc. 14 el 15. 


N ce temps-là, la páque 

et les azymes devaient 
avoir lieu dans deux jours; et 
les princes des prétres avec 
les scribes cherchaient le 
moyen de se saisir de Jésus 
par ruse et de le faire mourir. 


Mais ils disaient : Non pas un 
jour de la féte, (de peur qu'il 
ne s'élevát quelque tumulte 
parmi le peuple). Et comme 
Jésus était á Béthanie, dans 
lamaison deSimonlelépreux, 
et qu'il se trouvait à table, il 
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vint une femme ayant un vase | manger la páque? Et Jésus 
d'albátre plein d'un parfum | envoya deux de ses disciples, 
de nard d'épis fort précieux; | et il leur dit : Allez dans la 
et ayant brisé le vase, elleré- | ville; vous rencontrerez un 
pandit le parfum sur la téte | homme portant une cruche 
de Jésus. Or quelques-un s'en | d’eau; suivez-le, et, quelque 
indignérent en eux-mémes, et | part qu'il entre, dites au mai- 
ils disaient : À quoi bon per- | tre de la maison : Le Maitre 
dre ainsi ce parfum? On au- | dit : Ou est le lieu où je pour- 
rait pu le vendre plus de trois | rai manger la páque avec mes 
cents deniers, et les donner | disciples? Et il vous montrera 
aux pauvres. Et ils murmu- | une grande salle toute meu- 
raient contre elle. Mais Jésus ! blée, et là préparez-nous ce 
dit : Laissez-la; pourquoi lui | qu’il faut. Ses disciples s'en 
faites-vous de la peine? Ce | allérent, vinrent dans la ville, 
qu'elle vient de faire à mon | et trouvérent les choses com- 
égard est une bonne action. | me il le leur avait dit, et ils 
Car vous avez toujours avec | préparérent la páque. Sur le 
vous des pauvres, et vous |soir, il vint avec les douze. 
pouvez leur faire du bien | Et comme ils étaient à table 
quand vous voudrez; mais|et qu'ils mangeaient, Jésus 
moi, vous ne m'avez pas tou- |leur dit : En vérité, je vous 
jours. Elle a fait ce qui était | le dis, l'un de vous, qui man- 
en son pouvoir : elle a d'a- | geavec moi, me trahira. Alors 
vance embaumé mon corps | ils commencèrent à s'attris- 
pour la sépulture. En vérité, | ter et à lui dire chacun : Est- 
je vous le dis: Partout où sera | ce moi? Il leur dit: L'un des 
prêché cet Évangile dans le: douze qui met avec moi la 
monde entier, ce qu'ellea fait; main dans le plat. Pour le 
se racontera aussi, en mémoire | Fils de l'homme il s'en va, 
d'elle. Alors Judas Iscariote, | selon qu'il est écrit de lui; 
un des douze, s'en alla vers ! mais malheur à celui par qui 
les princes des prêtres, afin | le Fils de l'homme sera livré; 
de leur livrer Jésus. Ceux-ci, il vaudrait mieux pour cet 
l'entendant furent dansla joie, | homme qu'il ne füt point né. 
et promirent de lui donner de | Et pendant qu'ils mangeaient, 
largent. Et il ne cherchait | Jésus prit du pain, et l'ayant 
plus qu'une occasion favora- | béni, il le leur donna, disant : 
ble pour le livrer. Et le pre- | Prenez, ceci est mon corps. 
mier jour des azymes, oü l'on | Et, ayant pris le calice et ren- 
immolait la páque, ses disci- | du gráces, il le leur donna; et 
ples lui dirent : Où voulez- | ils en burent tous. Et il leur 
vous que nous allions vous | dit : Ceci est mon sang, le 
préparer ce qu'il faut pour ! sang de la nouvelle alliance, 
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gui sera répandu pour un 


grand nombre. En vérité, je 
vous le dis: Je ne boirai plus 
de ce fruit de la vigne, jus- 
qu'au jour oü je le boirai de 
nouveau dans le royaume de 
Dieu. Et, l'hymne dit, ils 
s'en allérent au mont des 
Oliviers. Et Jésus leur dit : 
Vous vous scandaliserez tous 
à mon sujet, cette nuit; car il 
est écrit : Je frapperai le pas- 
teur, et les brebis se disperse- 
ront. Mais aprés que je serai 
ressuscité, je vous précèderai 
en Galilée. Pierre lui dit : 
Quand méme tous les autres 
se scandaliseraient à votre su- 
jet, moi je ne le ferai point. 
Jésus lui dit : Je te le dis en 
vérité : Aujourd'hui, toi-mé- 
me, cette nuit, avant que le 
coq ait chanté deux fois, tu 
m'auras renié trois fois. Mais 
Pierre insistait encore plus : 
Quand je devrais mourir avec 
vous, je ne vous renierai pas. 
Et tous disaient la méme 
chose. Et ils arrivérent en un 
lieu nommé Gethsémani; et 
Jésus dit à ses disciples 

Asseyez-vous ici pendant que 
je prierai. Alors il prit avec 
lui Pierre, Jacques et Tean; 
et il commenga à être saisi de 
frayeur et da angoisse. Et il 
leur dit : Mon âme est triste 


jusqu’à la mort; demeurez ici 
et veillez. Et s'étant avancé 
un peu, il tomba la face con- 
tre terre; et il priait, deman- 
dant que, s'il se pouvait, cette 
heure s'éloignát de lui. Et il 
Abba, mon Père, tout 
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vous est possible, éloignez de 
moi ce calice; toutefois non 
ce gue je veux, mais ce gue 
vous voulez. Puis il revint, et 
il les trouva endormis, et il 
dit à Pierre : Simon, tu dors; 
tu n’as pu veiller une heure? 
Veillez et priez, afin que vous 
n'entriez point en tentation. 
A la vérité, l'esprit est prompt, 
mais la chair est faible. Et, 
s'en allant de nouveau, il 
priait, disant les mémes pa- 
roles. Etant revenu, il les 
trouva encore endormis (car 
leurs yeux étaient appesan- 
tis), et ils ne savaient que lui 
répondre. Il revint encore une 
troisiéme fois, et leur dit : 
Dormez maintenant, et repo- 
sez-vous. C'est assez, l'heure 
est venue; voici que le Fils 
de l'homme va étre livré aux 
mains des pécheurs. Levez- 
vous, allons; voici que celui 
qui me livrera est proche. 
Comme il parlait encore, 
Judas Iscariote, l’un desdouze, 
arriva; et avec lui une grande 
foule armée d’épées et de bá- 
tons, envoyée par les princes 
des prétres, les scribes, et les 
anciens. Or le traître leur 
avait donné un signal, disant: 
Celui que je baiserai, c'est 
lui, saisissez-le, et emmenez- 
le avec précaution. Et des 
qu'il fut arrivé, s’approchant 
aussitót de Jésus, il dit : Sa- 
lut, Maître; et il le baisa. Eux 
à l'instant mirent la main sur 
lui, et le saisirent. Or, l'unde 
ceux qui étaient avec Jésus, 
tirant une épée, en frappa un 
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des serviteurs du grand 


ré- | rogea Jésus, disant : Vous ne 


tre, et lui coupa l'oreille. | répondez rien à ce dont ceux- 


Mais Jésus prenant la parole 
leur dit: Vous étes venus avec 
des bátons pour me prendre 
comme un voleur. J'étais tous 
les jours parmi vous, ensei- 
gnant dans le temple, et vous 
ne m'avez point pris. Mais il 
faut que les Ecritures s'ac- 
complissent. Alors ses disci- 
ples, l'abandonnant, s'enfui- 
rent tous. Un jeune homme 
le suivait, couvert seulement 
d'un linceul; ils se saisirent 
de lui. Mais lui, laissant aller 
le linceul, s'échappa de leurs 
mains. Ils menérent Jésus 
chez le grand prétre, oú s'as- 
semblérent tous les prétres, 
les scribes, et les anciens. 
Pierre le suivit de loin jusque 
dans le vestibule du grand 
prétre; et, assis prés du feu 
avec les serviteurs il se chauf- 
fait. Or, les princes des pré- 
tres et tout le conseil cher- 
chaient un témoignage contre 
Jésus, pour le faire mourir, et 
ils n'en trouvaient point. Car 
plusieurs rendaient de faux 
témoignages contre lui; mais 
ces dépositions ne s'accor- 
daient pas. Quelques-uns, se 
levant, portèrent contre lui 
un faux témoignage : Nous 
l'avons entendu dire : Je dé. 
truirai ce temple fait de main 
d'homme; et en trois jours 
j'en rebátirai un autre qui ne 
sera pas fait de la main des 
hommes. Mais ce témoignage 
ne suffisait point. Alors le 


ci vous accusent? Mais Jésus 
se taisait, et il ne répondit 
rien. Le grand prétre Pinter- 
rogea de nouveau, et lui dit : 
Étes-vous le Christ, Fils du 
Dieu béni? Jésus lui dit : Je 
le suis; et vous verrez le Fils 
de l'homme assis à la droite 
de la puissance de Dieu, et 
venant sur les nuées du ciel. 
Alors le grand prétre, déchi- 
rant ses vétements, dit : Qu'a- 
vons-nous encore besoin de 
témoins? vous avez entendu le 
blasphéme : que vous en sem- 
ble? Tous jugérent qu'il mé- 
ritait la mort. Et quelques- 
uns commencérent à cracher 
sur lui, à voiler sa face, et à 
le souffleter, en lui disant : 
Prophétise. Et les valets le 
frappaient du poing. Cepen- 
dant, Pierre étant en bas dans 
le vestibule,il vint une desser- 
vantes du grand prétre; et, 
ayant vu Pierre qui se chauf- 
fait, le regardant, elle dit : 
Toi aussi, tu étais avec Jésus 
le Nazaréen. Mais il le nia, 
disant : Je ne sais, je ne com- 
prends pas ce que tu veux 
dire. Et il sortit devant le 
vestibule, et le coq chanta. 
Une servante qui l'apercut 
encore dit à ceux qui étaient 
présents : Cet homme était 
de ces gens-là. Mais il le nia 
de nouveau. Et peu aprés, 
ceux qui étaient là dirent à 
Pierre : Tu es certainement 
l'un d'entre eux, car toi aussi 


l 


| 


grand prétre se levant inter- | tu es Galiléen. Alors il se mit 
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a faire des imprécations, et 
dit avec serment : Je ne con- 
nais point cet homme dont 
vous parlez. Et aussitőt le cog 
chanta de nouveau. Et Pierre 
se ressouvint de la parole gue 
lui avait dite Jésus : Avant 
gue le cog ait chanté deux 
fois, tu me renieras trois fois. 
Et il se mit a pleurer. Et dés 
le matin, les princes des pré- 
tres s'étant assemblés avec les 
anciens, les scribes, et tout le 
conseil, ils emmenérent Jésus 
aprés l'avoir lié, et ils le li- 
vrérent à Pilate. Et Pilate 
l'interrogea : Etes-vous le Roi 
des Juifs? Jésus lui répondit : 
Vous le dites. Et les princes 
des prétres formulaient con- 
tre lui plusieurs chefs d'accu- 
sation. Pilate l'interrogea de 
nouveau, et lui dit : Vous ne 
répondez rien? Voyez de com- 
bien de choses ils vous accu- 
sent. Mais Jésus ne répondit 
plus rien, en sorte que Pilate 
était étonné. Or, le jour de la 
féte, il avait coutume de dé- 
livrer au peuple un prison- 
nier, celui qu'ilsdemandaient. 
Et un nommé Barabbas était 
en prison avec d'autres sédi- 
tieux, pour avoir commis un 
meurtre dans une émeute. Le 
peuple étant monté devant le 
prétoire,commenga à deman- 
der ce que Pilate avait cou- 
tume de leur accorder. Pilate 
leur répondit : Voulez-vous 
que je vous délivre le Roi des 
Juifs? Car il savait que c'était 
par envie que les princes des 
prêtres l’avaient livré. Mais 


les pontifes poussèrent le peu- 
ple à demander qu’il leur dé- 
livrât plutôt Barabbas. Pila- 
te, leur parlant de nouveau, 
dit : Que voulez-vous donc 
que je fasse du Roi des Juifs? 
Mais ils crièrent de nouveau : 
Crucifiez-le! Pilate cependant 
leur disait : Mais quel mal a- 
t-il fait? Et ils criaient encore 
plus: Crucifiez-le! Pilatedonc, 
voulant contenter le peuple, 
leur délivra Barabbas; et 
après que Jésus eut été flagel- 
lá, il le leur livra pour étre 
crucifié. Les soldats le con- 
duisirent dans le vestibule du 
prétoire. Et, ayant convoqué 
toute la cohorte, ils le véti- 
rent de pourpre et lui mirent 
une couronne d'épines entre- 
lacées. Ils commencèrent alors 
à le saluer, disant : Salut, 
Roi des Juifs. Et ils lui frap- 
paient la tête avec un roseau, 
ils crachaient sur lui, et flé- 
chissant le genou, ils l’ado- 
raient. Et, après s'étre ainsi 
joués de lui, ils le dépouillè- 
rent de la pourpre, lui firent 
reprendre ses vêtements, et 
l'emmenérent pour le cruci- 
fier. Et un certain Simon de 
Cyrène, père d" Alexandre et 
de Rufus, passant par là en 
revenant de sa maison des 
champs, ils le contraignirent 
de porter la croix de Jésus. 
Et ils conduisirent Jésus au 
lieu appelé Golgotha, c'est-à- 
dire le lieu du Calvaire. Et 
lá, ils lui donnérent à boire 
du vin mélé de myrrhe; mais 
il n'en prit point. Et l'ayant 
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crucifié, ils se partagérent ses ! nant de la croix, afin que 


vétements, tirant au sort ce 
que chacun aurait. C'était la 
troisieme heure, lorsqu'ils le 
crucifiérent. Et le sujet de sa 
condamnation étaitainsi écrit 
au haut de la croix : Le Roi 
des Juifs. Et ils crucifiérent 
avec lui deux voleurs, l'un à 
sa droite et l'autre à sa gau- 
che. Ainsi fut accomplie PE- 
criture qui dit : Il a été rangé 
parmi les criminels. Et les 
passants l'injuriaient, bran- 
lant la téte et disant : Toi qui 
détruis le temple de Dieu et 
le rebátis en trois jours, sau- 
ve-toi toi-méme et descends 
de la croix. Les princes des 
prétres et les scribes le rail- 
laient aussi, se disant l'un à 
l'autre : Il a sauvé les autres, 
et il ne peut se sauver lui- 
méme. Que le Christ, Roi 
d Israel, descende mainte- 


nous voyions et que nous 
croyions. Et ceux qui avaient 


Ld Lé . , . 9 
été crucifiés avec lui l'outra- : 
geaient aussi. A la sixieme : 


heure, les ténébres couvri- 
rent toute la terre jusqu'à la 
neuvieme. Et à la neuvie- 
me heure, Jésus jeta un 
grand cri, disant : E/o?, Æloi, 
lamma sabacthanz? ce qui 
veut dire : Mon Dieu, mon 
Dieu, pourquoi m'avez-vous 
délaissé? Et quelques-uns de 
ceux qui étaient là, l'enten- 
dant, disaient : Il appelle 

lie. L'un d'eux courut em- 
plir de vinaigre une éponge, 
et l'ayant mise au bout d'un 
roseau, il lui donnait à boire, 
disant : attendez, voyons si 
Elie viendra le délivrer. Mais 
Jésus ayant jeté un grand cri, 
expira. 


(Jci on se met à genoux et on s'arrête pendant quelques 
instants.) 


Et le voile du temple se 
déchira en deux parties de- 
puis le haut jusqu'en bas. Le 
centurion,qui setenaiten face 
de Jésus, voyant qu'il avait 
expiré en jetant un grand 
cri : Cet homme, dit-il, était 
vraiment le Fils de Dieu. Il 
y avait aussi des femmes qui 
regardaient de loin, parmi 


lesquelles étaient Marie-Ma- 
deleine, et Marie mére de 
Jacques le Mineur et de Jo- 
seph, et Salomé, lesquelles, 
lorsque Jésus était en Galilée, 
le suivaient et le servaient, 
ainsi que plusieurs autres qui 
étaient venues avec lui à Jé- 
rusalem. 


Ce qui suit se chante sur le ton de l'Évangile. 
| E soir étant déjà venu, | fort considéré, et qui atten. 


(comme c'était le jour 
de la Préparation qui précéde 
le sabbat), Joseph d'Arima- 
thie, qui était du conseil et 


dait, lui aussi, le royaume de 
Dieu, vint hardiment trouver 
Pilate, et lui demanda le 
corps de Jésus. Pilate, s'éton- 
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nant qu'il fűt déjà mort, fit 
venir le centurion, et lui de- 
manda si Jésus était mort. En 
ayant acquis la certitude par 
le témoignage du centurion, 
il donna le corps á Joseph. 
Et Joseph, ayant acheté un 


Ofertoire. Custódi me, 
Dómine de manu pecca- 
tóris : et ab homínibus iní- 
guis éripe me. 


linceul, détacha Jésus de la 
croix et l'enveloppa dans le 
linceul, puis il le mit dans un 
sépulcre taillé dans le roc, et 
roula une pierre à l'entrée du 
sépulcre. 


Offertoire. Gardez-moi,Sei- 
gneur, de la main du pécheur; 
et arrachez-moi aux hommes 
impies. 


Secrète. Nous vous en prions, Seigneur : faites que 
cet auguste sacrifice, accompagné de jeunes salutai- 
res, répare notre nature. Par N.-S. J.-C 

Préface de la Croix, p. 24. 


Communion. Advérsum 
me exercebántur, qui se- 
débant in porta : et in me 
psallébant, qui bibébant 
vinum : ego vero oratió- 
nem meam ad te, Dómi- 
ne : tempus benepláciti, 
Deus, in multitádine mi- 
sericórdize tuae. 


Postcommunion. San- 
¿tificatiónibus tuis, omní- 
potens Deus, et vítia no- 
stra curéntur; et remédia 
nobis sempitérna prové- 
niant. Per Dóminum. 


Communion. Ceux qui 
étaient assis à la porte de la 
ville parlaient contre moi; et 
ceux qui buvaient du vin m'in- 
juriaient dans leurs chants; 
pour moi, Seigneur, je dirige 
ma priére vers vous. C'est le 
temps de votre bienveillance, 
ô Dieu! selon la grandeur de 
votre miséricorde. 

Postcommunion. Dieu tout- 
puissant, guérissez nos vices 
par la vertu de ce sacrifice 
qui est le vótre; et daignez 
nous appliquer le reméde qui 
produit le salut éternel. Par 


J.-C. N.-S. 


Sur le peuple. 


Orémus. Humiliáte cá- 
pita vestra Deo. 

Oraison. Tua nos mise- 
ricórdia, Deus, et ab om- 
ni subreptióne vetustátis 
expúrget : et capáces san- 
¿tee novitátis efficiat. Per 
Dóminum. 


Prions. Humiliez vos tétes 
devant Dieu. 


Oraison. Que votre misé- 
ricorde, Seigneur, nous puri- 
fie de tous les restes cachés 
du vieil homme, et nous ren- 
de capables d'un saint renou- 
vellement. Par  Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ. 
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Le Mercredi de la Semaine Sainte. 


~ 


FED U'AU nom de Jésus 
( PE tout genou fléchisse, 
au ciel, sur la terre, 
et dans les enfers; parce que 
le Seigneur s'est fait obéis- 
sant jusqu'a la mort, et jus- 
qu'á la mort de la croix; c'est 
pour cela que le Seigneur 
Jésus-Christ est dans la gloire 
de Dieu le Père. Ps. Seigneur, 
exaucez ma priére, et que 
mon cri arrive jusqu'à vous. 
— Qu'au nom. 


INTROIT. 


EN nómine Jesu om- 
(VEM ne genu flectátur, 
Ma coeléstium, terré- 
strium, et infernórum 
quia Dóminus factus est 
obédiens usque ad mor- 
tem,mortem autem crucis: 
ídeo Dóminus Jesus Chri- 
stus in glória est Dei Pa- 
tris. Ps. Dómine, exáudi 
oratiónem meam : et cla- 
mor meus ad te véniat. — 
In nómine. 


Aussitôt aprés le Xyrze, le Prêtre dit : 


Prions. Féchissons les ge- 
noux. R7. Levez-vous. 


Oraison. Faites, s'il vous 
plaît, Dieu tout-puissant, 
que, toujours accablés par les 
maux que nous attirent nos 
péchés, nous soyons délivrés 
par la Passion de votre Fils 
unique, Qui, étant Dieu, vit 
et regne. 


Orémus. Flectámus gé- 
nua. ly. Leváte. 

Oraison. Præsta, quæ- 
sumus, omnipotens Deus : 
ut qui nostris excéssibus 
incessánter afflígimur, per 
unigéniti Fílii tui Passió- 
nem liberémur. Qui tecum 
vivit. 


LEÇON tirée du Prophète Isaïe. 62 el 63. 


OICI ce que dit le Seigneur Dieu : Dites à la 
fille de Sion : Ton Sauveur vient; voici sa ré- 


compense avec lui. Quel est celui qui vient d'Edom, 
qui arrive de Bosra avec sa robe teinte de rouge? Il 
est beau en son vétement, et sa force éclate en sa dé- 
marche. C'est moi dont la parole annonce la justice, 
moi qui viens défendre et sauver. Pourquoi donc votre 
robe est-elle rouge, et vos vétements comme les ha- 
bits de ceux qui foulent dans le pressoir? J'ai été seul 
à fouler le pressoir; nul d'entre les hommes n'a tra- 
vaillé avec moi. J'ai foulé mes ennemis dans ma 
fureur ; je les ai broyés sous mes pieds dans ma colè- 
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re ; leur sang a jailli sur ma robe, et tous mes véte- 
ments en sont tachés ; car c'est le jour de la vengeance 
qu'appelaient mes désirs; le temps de racheter les 
miens est arrivé. J'ai regardé autour de moi, et per- 
sonne n'était là pour m'aider; j'ai cherché, et je n'ai 
point trouvé de secours ; mon bras seul m'a sauvé, et 
ma colére a été mon seul auxiliaire. Et j'ai foulé les 
peuples sous mes pieds dans ma fureur; et je les ai 
enivrés dans ma colére, et j'ai renversé par terre 
toute leur puissance. Je me souviendrai des miséri- 
cordes du Seigneur; je louerai le Seigneur pour tous 
les biens qu'il nous a faits, lui, le Seigneur notre 


Dieu. 


Graduel. Ne avértas fá- 
ciem tuam a püero tuo, 
quóniam tríbulor : velóci- 
ter exáudi me. Y. Salvum 
me fac, Deus, quóniam 
intravéruntaquæ usque ad 
ánimam meam : infíxus 
sum in limo profündi, et 


Graduel. Ne détournez pas 
votre face de votre serviteur; 
Vaffliction me presse, exau- 
cez-moi promptement. Y. O 
Dieu, sauvez-moi, car les 
eaux des tribulations sont en- 
trées jusque dans mon áme; 
je suis enfoncé dans une boue 


non est substántia. 

Ici le Prêtre dit Dóminus 
ajouter Flectámus génua. 

Orazson. Deus, qui pro 
nobis Fílium tuum crucis 
patíbulum subíre voluísti, 
ut inimíci a nobis expélle- 
res potestátem : concéde 
nobis fámulis tuis; ut re- 
surrectiónis grátiam con- 
sequámur. Per eúmdem. 


profonde et sans consistance. 


vobiscum, puis Orémus, sans 


Orazson. O Dieu, qui avez 
voulu que votre Fils souffrit 
pour nous le supplice de la 
croix, afin de nous délivrer 
de la puissance de l'ennemi; 
daignez nous accorder, à nous 
qui sommes vos serviteurs, 
la gráce de parvenir à la ré- 
surrection. Par le méme J.-C. 
N.-S. 


ÉPÎTRE tirée du Prophète Isaie. 57. 
N ce temps-là, Isaie dit : Seigneur, qui a cru à 
notre parole? et à qui le Christ, le bras du Sei- 


gneur, a-t-il été révélé? Íl s'élévera comme un faible 
arbrisseau devant le Seigneur, comme un rejeton qui 
sort d'une terre altérée. Il n’a ni beauté ni éclat ; nous 
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l'avons vu, et rien en lui n'attirait les regards; nous 


l'avons méconnu. Il nous a semblé un objet de mépris, 
le dernier des hommes, un homme de douleurs, voué 
à la souffrance. Son visage était comme caché; il ne 
paraissait digne que de mépris, et nous n'avons fait 
de lui aucun cas. Véritablement il a porté nos lan- 
gueurs ; il s’est chargé de nos douleurs. Nous l'avons 
pris pour un lépreux, pour un homme frappé de Dieu 
et humilié sous ses coups. C'est pour nos iniquités 
qu'il a été couvert de plaies; pour nos crimes qu'il a 
été broyé. Le chátiment qui devait nous ménager la 
paix est tombé sur lui; et nous avons été guéris par 
ses meurtrissures. Tous nous étions égarés comme 
des brebis errantes, chacun s'était détourné pour sui- 
vre sa propre voie, et le Seigneur a mis sur lui l'ini- 
quité de nous tous. Il a été immolé, parce que lui- 
méme l'a voulu, et il n'a pas ouvert la bouche. Il sera 
mené à la mort comme une brebis; il demeurera dans 
le silence sans ouvrir la bouche, semblable à l'agneau 
devant celui qui le tond. Il a été enlevé au milieu des 
douleurs et aprés avoir été jugé. Qui racontera sa 
génération? car il a été retranché de la terre des 
vivants; je l'ai frappé à cause des crimes de mon 
peuple. Et il aura des impies pour garder son sépul- 
cre, et un homme riche pour l'ensevelir aprés sa mort ; 
car il n'a point commis d'iniquité, et le mensonge n'a 
jamais été dans sa bouche. Et le Seigneur a voulu le 
briser dans son infirmité ; mais, parce qu'il a donné 
sa vie pour l'expiation du péché, il verra sa race durer 
longtemps, et la volonté de Dieu s'exécutera par son 
bras. Il verra le fruit de ses souffrances, et il en sera 
rassasié. Mon serviteur est juste, et par sa doctrine, 
il rendra justes un grand nombre d'hommes, et il 
prendra sur lui: méme leurs iniquités. C'est pourquoi 
je lui donnerai pour partage un trés grand nombre 
d'hommes, et il distribuera les dépouilles des forts, 
parce qu'il s'est livré à la mort, et qu'il a été mis au 
nombre des scélérats; parce qu'il a porté les péchés 
d'un grand nombre, et qu'il a prié pour les E or 
seurs de la loi. 


MERCREDI DE LA SEMAINE SAINTE. 


Trait. Dómine, exáudi 
oratiónem meam, et cla- 
mor meus ad te véniat. 
Y. Ne avértas fáciem tuam 
a me : in quacúmque die 
tríbulor, inclína ad me au- 
rem tuam. Y. In quacúm- 
que die invocávero te, ve- 
lóciter exáudi me. Y. Quia 
defecérunt sicut fumus 
dies mei : et ossa mea 
sicut in frixório confríxa 
sunt. Y. Percássus sum 
sicut foenum, et áruit cor 
meum : quia oblítus sum 
manducáre panem meum. 
Y. Tu exsúrgens, Dómine, 
miseréberis Sion : quia 
venit tempus miseréndi 
ejus. 
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Trait. Seigneur, exaucez 
ma priére; et que mon cri 
s'éléve jusqu'à vous. Y. Ne 
détournez pas de moi votre 
face; en quelque jour que je 
sois dans la tribulation, incli- 
nez vers moi votre oreille. 

. En quelque jour que je 
vous invoque, exaucez-moi 
promptement. Y. Car mes 
jours se sont évanouis comme 
la fumée, et mes os sont des- 
séchés comme ce qui a passé 
par le feu. Y. J'ai été frappé 
comme l'herbe que l'on fau- 
che; mon coeur s'est flétri, 
parce que j'ai oublié de man- 
ger mon pain. Y. Vous vous 
| Tevere, Seigneur, et vous 
aurez pitié de Sion; parce 
que le temps est venu d’avoir 
pitié d'elle. 


SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 


selon S. Luc. 22 ez 23. 


N ce teinps-là, on était 

proche de la fête des 
Azymes, qui est appelée Pâ- 
que ; et les princes des prêtres 
avec les scribes cherchaient 
comment ils feraient mourir 
Jésus; mais ils craignaient le 


peuple. Or Satan entra dans: 


Judas, surnommé Iscariote, 
l'un des douze. Et celui-ci 
sen alla conférer avec les 
princes des prétres et les offi- 
ciers du temple, sur la ma- 
niére de leur livrer Jésus. Ils 
en furent pleins de joie, et ils 
convinrent de lui donner de 
l'argent. Lui, de son cóté, 
s'engagea, et il cherchait l'oc- 


casion de le leur livrer à l'insu 
de la multitude. Cependant 
le jour des azymes arriva, et 
en ce jour il fallait immoler 
la páque. Jésus envoya donc 
Pierre et Jean, leur disant : 
Allez nous préparer la páque, 
afin que nous la mangions. 
Ils lui dirent : Oú voulez-vous 
que nous la préparions? Et il 
leur répondit : En entrant 
dans la ville, vous rencontre- 
¡rez un homme portant une 
| cruche d'eau; suivez-le dans 
la maison ou il entrera, et 
vous direz au pére de famille : 
Le Maitre vous envoie dire : 
Où est le lieu où je pourrai 
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manger la págue avec mes 
disciples? Et il vous montre- 
ra une grande salle toute meu- 
blée ; faites lá les préparatifs. 
Sen allant donc, ils trouvè- 
rent les choses comme Jésus 
le leur avait dit, et ils prépa- 
rérent la páque. Et quand 
l'heure fut venue, il se mit à 
table, et les douze Apótres 
avec lui. Et il leur dit : J'ai 
désiré d'un désir extréme de 
manger cettepáqueavec vous, 
avant de souffrir. Car, je vous 
le dis, je ne la mangerai plus 
désormais, qu'elle ne soit ac- 
complie dans le royaume de 
Dieu. Et, ayant pris la coupe, 
il rendit gráces, et dit : Pre- 
nez, et partagez entre vous. 
Car, je vous le dis, je ne boi- 
rai plus du fruit de la vigne 
jusqu'à ce que vienne le 
royaume de Dieu. Et, ayant 
pris du pain, il rendit gráces, 
le rompit, et le leur donna, 
disant : Ceci est mon corps, 
qui est donné pour vous; fai- 
tes ceci en mémoire de moi. 
Il donna de méme la coupe, 
après la cène, disant : Ce ca- 
lice est la nouvelle alliance en 
mon sang, qui sera répandu 
pour vous. Cependant, voici 
que la main de celui qui me 
trahit est avec moi à cette 
table. Pour ce qui est du Fils 
de l’homme, il s’en va mourir, 
selon ce qui a été arrêté; 
mais malheur à cet homme 
par qui il sera livré! Et ils 
commencèrent à se demander 
l’un à l’autre quel pouvait 
être celui d’entre eux qui 
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allait faire cela. Il s'éleva 
aussi parmi eux une contes- 
tation, lequel d'entre eux de- 
vraitétre estimé le plusgrand? 
Mais il leur dit : Les rois des 
nations en sont les domina- 
teurs, et ceux qui exercent la 
puissance sur elles sont appe- 
lés bienfaisants. Pour vous, 
ne faites pas ainsi; mais que 
le plus grand parmi vous se 
fasse comme le moindre, et 
celui qui a le premier rang, 
comme celui qui sert. Car 
lequel est le plus grand, celui 
qui est assis à table, ou celui 
qui sert? N'est-ce pas celui 
qui est à table? Or, moi, je 
suis au milieu de vous comme 
celui qui sert. C'est vous qui 
étes demeurés constamment 
avec moi dans mes épreuves. 
Aussi moi, je vous prépare le 
royaume, comme mon Pére 
me l'a préparé, afin que vous 
mangiez et buviez à ma table 
dans mon royaume, et que 
vous soyez assis sur des trónes 
pour juger les douze tribus 
d'Israel. Le Seigneur dit en- 
core : Simon, Simon, voilà 
que Satan vous a demandés 
pour vous cribler comme le 
froment; mais j'ai prié pour 
toi, afin que ta foi ne défaille 
point; et toi, quand tu seras 
converti, confirme tes fréres. 
Pierre lui dit : Seigneur, je 
suis prét à aller avec vous en 
prison et à la mort. Jésus lui 
répondit : Je te le dis, Pierre, 
le coq ne chantera point au- 
jourd'hui, que trois fois tu 
n'aies nié me connaître. Et il 


| 


. soit 
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leur dit : Quand je vous en- 
voyai sans bourse, sans besa- 
ce et sans chaussures, quelque 
chose vous a-t-il manqué? 
Rien, répondirent-ils. Il leur 
dit donc : Mais maintenant 
que celui qui a une bourse la 
prenne, et de méme pour celui 
qui a une besace, et que celui 
qui n'en a point, vende sa 
tunique et achéte une épée. 
Car je vous le dis, il faut en- 
core que cette parole de 
PEcriture s'accomplisse en 
moi : Il a été mis au rang des 
scélérats. En effet, les choses 
qui ont été prédites de moi 
touchent à leur accomplisse- 
ment. Là-dessus, ils lui di- 
rent : Seigneur, il y a ici deux 
épées. Il leur répondit : C'est 
assez. Et étant sorti, il s'en 
alla, suivant sa coutume, à la 
montagne des Oliviers, et ses 
disciples le suivirent. Et lors- 
qu'il fut arrivé en ce lieu, il 
leur dit : Priez, afin que vous 
n'entriez point en tentation. 
Et il s'éloigna d'eux à la dis- 
tance d'un jet de pierre; et 
s'étant mis à genoux, il priait, 
disant : Mon Pére, si vous le 
voulez, éloignez de moi ce 
calice ; cependant que ce ne 
oint ma volonté, mais 
la votre qui se fasse. Alors 
un ange venu du ciel lui ap- 
parut, pour le fortifier. Lui, 
de son cóté, étant tombé en 
agonie, priait encore plus. Et 
il lui vint une sueur, comme 
des gouttes de sang, qui dé- 
coulaient jusqu'à terre. Et 
sétant levé de sa priére, il 
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vint a ses disciples, et les 
trouva endormis par suite de 
leur tristesse. Et il leur dit : 
Pourquoi dormez-vous?levez- 
vous, priez, pour ne point 
entrer en tentation. Il parlait 
encore, quand parut une 
troupe de gens, à la téte des- 
quels marchait Judas, l'un des 
douze, qui s'approcha de Jé- 
sus pour le baiser. Et Jésus 
lui dit : Judas, c'est donc par 
un baiser que tu livres le Fils 
de l’homme? Or, ceux qui 
étaient autour de lui, voyapt 
ce qui allait arriver, lui di- 
rent : Seigneur, si nous frap- 
pions de l'épée? Et l'un d'eux 
frappa un serviteur du grand 
prétre, et lui coupa l'oreille 
droite. Mais Jésus prenant la 
parole leur dit : Laissez, de- 
meurez-en là. Et ayant tou- 
ché l'oreille de cet homme, 
il le guérit. Puis Jésus dit à 
ceux qui étaient venus pour 
se saisir de lui, aux princes 
des prétres et aux anciens : 
Vous étesvenus avecdesépées 
et des bátons, comme à un 
voleur; lorsque j'étais tous les 
jours avec vous dans le tem- 
ple, vous n'avez pas mis la 
main sur moi. Mais c'est 
maintenant votre heure, et la 
puissance des ténebres. S'em- 
paran! donc de lui, ils le me- 
nérent à la maison du grand 
prétre; et Pierre le suivait de 
loin. Ayant allumé du feu au 
milieu de la cour, ils s'assirent 
autour, et Pierre était lá au 
milieu d'eux. Une servante 
l'ayant vu assis devant le feu, 
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et l'ayant considéré, dit : Ce- | drez point, ni ne me renver- 
lui-ci était aussi avec cet hom- | rez. Mais, sachez-le, désor- 
me. Mais lui renia Jésus, di- | mais le Fils de l'homme sera 
sant : Femme, je ne le con- | assis à la droite de la puis- 
nais point. Et peu aprés, un | sance de Dieu. Alors ils di- 
autre le voyant, dit : Tu es | rent tous : Vous étes donc le 
aussi de ceux-là. Et Pierre | Fils de Dieu? Il répondit : 
dit: Mon ami, je n'en suis | Vous dites bien, car je le suis. 
point. Et environ une heure | Surcela ils dirent : Qu'avons- 
aprés, un autre affirmait la | nous encore besoin de témoi- 
méme chose, disant : Certai- | gnage? Nous l'avons nous- 
nement celui-ci était aussi | mémes entendu de sa bouche. 
avec lui, car c'est un Galiléen, | Et toute l'assemblée s'étant 
et Pierre dit : Mon ami, je ne | levée, ils le menérent à Pi- 
sais ce que tu veux dire. Et | late. Et ils se mirent à l'ac- 
aussitót, comme il parlait en- | cuser, disant : Nous avons 
core, le coq chanta. Et le Sei- | trouvé cet homme boulever- 
gneur se retournant regarda | sant notre nation, défendant 
lierre. Pierre se ressouvint | de payer le tribut à César, et 
alors de la parole que le Sei- | sedisantle Christ-Roi. Pilate 
gneur lui avait dite : Avant | l'interrogea donc, disant : 
que le coq chante, tu me re- | Étes-vous le Roi des Juifs? 
nieras trois fois. Et Pierre, | Jésus répondit : Vous dites 
étantsorti, pleura amérement. | bien. Et Pilate dit aux prin- 
Cependant les hommes qui | ces des prétres et à la foule : 
tenaient Jésus, le raillaient | Je ne trouve rien de criminel 
en le frappant. Ils lui bandé- | en cet homme. Mais ils insis- 
rent les yeux, et ils le frap- | taient disant : Il souléve le 
paient au visage; puis ils l'in- ! peuple, préchant par toute la 
terrogeaient, disant: Prophé- | Judée, depuis la Galilée, ou 
tise, qui est celui qui t'a | il a commencé, jusqu'ici. Pi- 
frappé? Et blasphémant ainsi, ! late, entendant parler de la 
ils disaient contre lui beau- | Galilée, demanda si cet hom- 
coup d’autres choses. Dés! me était Galiléen. Et dès 
qu'il fut jour, les anciens du | qu'il sut qu'il était de la juri- 
ae les princes des pré- | diction d'Hérode, il le ren- 
res, et les scribes s'assem-|voya á Hérode, qui était 
blérent; et ayant fait amener | aussi á Jérusalem en ces 
Jésus devant eux, ils lui di- | jours-lá. Hérode, voyant Jé- 
rent : Si vous étes le Christ, | sus, en eut une grande joie; 
dites-le-nous. II leur répon- | car depuis longtemps, il était 
dit : Si je vous le dis, vous ne | désireux de le voir, parce 
m en croirez pas; et si je vous | qu'il avait entendu dire beau- 
interroge, vous ne me répon- ! coup de choses de lui, et qu'il 


—— M ÀÀÀÀ——— — een 


MERCREDI DE LA SEMAINE SAINTE. 


293 


espérait lui voir faire guelgue 
miracle. Il lui adressa beau- 
coup de questions, mais Jésus 
ne lui répondait rien. Cepen- 
dant les princes des prétres 
et les scribes étaient là, ne 
cessant de l'accuser. Alors 
Hérode avec sa cour le mé- 
prisa ; et Payant par moquerie 
revétu d'une robe blanche, il 
le renvoya à Pilate. Et ce 
jour-là méme, Hérode et Pi- 
late devinrent amis; car, au- 
paravant ils étaient ennemis 
Vun de Pautre. Or, Pilate, 
ayant convoqué les princes 
des prétres, les magistrats et 
le peuple, leur dit : Vous 
m'avez présenté cet homme 
comme soulevant le peuple; 
et voilà que l'interrogeant 
devant vous, je n'ai trouvé en 
lui aucun sujet de condam- 
nation sur les chefs dont vous 
l'accusez, ni Hérode non plus; 
car je vous ai renvoyés à lui, 
et on ne l'a convaincu de rien 
qui mérite la mort. Je le ren- 
verrai donc, après l'avoir fait 
chátier. Orle gouverneur était 
obligé de leur remettre pen- 
dant la féte un prisonnier. 
Mais la foule entiére cria tout 
d'une voix : Faites disparaí- 
tre Jésus, et remettez-nous 
Barabbas. Or, celui-ci était un 
homme mis en prison pourune 
sédition arrivée dans la ville, 
et pour un meurtre. Pilate, 
qui voulait délivrer Jésus, 
leur parla de nouveau. Mais 
ils redoublaient leurs cris, 
disant : Crucifiez-le, crucifiez- 
ie. Et une troisiéme fois il 
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leur dit : Mais qu'a-t-il fait 
de mal, cet homme? Je ne 
trouve rien en lui qui mérite 
la mort. Je le chátierai donc, 
et je le renverrai. Mais ils 
insistaient avec de grands 
cris, demandant qu'il fűt cru- 
cifié, et leurs clameurs redou- 
blaient. Alors Pilate ordonna 
que leur demande leur füt 
accordée. Il leur delivra donc 
celui qu'ils réclamaient, cet 
homme qui avait été mis en 
prison pour cause de sédition 
et de meurtre, et 1l abandon- 
na Jésus à leur volonté. Et 
comme ils l'emmenaient, ils 
prirent un certain Simon de 
Cyréne, qui revenait des 
champs, et ils lui firent por- 
ter la croix derriere Jésus. 


Or, une grande foule de peu- ` 


ple et de femmes le suivait, 
et elles se frappaient la poi- 
trine et se lamentaient sur 
lui. Et, se tournant vers elles, 
Jésus leur dit : Filles de Jé- 
rusalem, ne pleurez point sur 
moi, mais pleurez sur vous- 
mémes et sur vos enfants : 
car voici que viendront des 
jours oú l'on dira : Heureuses 
les steriles, et les entrailles 
qui n'ont point engendré, et 
les mamelles qui n'ont point 
allaité! Alors ils se mettront 
à dire aux montagnes : Tom- 
bez sur nous; et aux collines : 
Couvrez-nous. Car si l'on trai- 
te ainsi le bois vert, qu'ad- 
viendra-t-il du bois sec? On 
menait aussi avec lui deux 
malfaiteurs, pour les faire 
mourir, Et lorsqu'ils furent 
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arrivés au lieu appelé Cal- 
vaire, ils le crucifierent, ainsi 
que les deux voleurs, l'un à 
sa droite, et l'autre à sa gau- 
che. Et Jésus disait : Mon 
Pére, pardonnez-leur, car ils 
ne savent ce qu'ils font. Par- 
tageant ensuiteses vétements, 
ils les tirérent au sort. Cepen- 
dant le peuple était là, qui 
regardait; et les anciens le 
raillaient avec le peuple, di- 
sant : Ila sauvé les autres; 
qu'il se sauve lui-méme, s'il 
est le Christ, l'élu de Dieu. 
Les soldats aussi, s'appro- 
chant et lui présentant du vi- 
naigre, l'insultaient, disant : 
Si tu es le Roi des Juifs, sau- 
ve-toi. Et il y avait aussi au- 
dessus de lui une inscription 
en grec, en latin et en hébreu, 
oü il était écrit : Celui-ci est 
le Roi des Juifs. Or, l'un des 
voleurs qui étaient suspendus 
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toi-méme, et nous aussi. Mais 
l'autre le reprenait, disant : 
Toi non plus, tu ne crains 
donc point Dieu, alors que 
tu subis la méme condamna- 
tion? Et encore, pour nous, 
C'est justice; car nous rece- 
vons ce que nos actions méri- 
tent; mais celui-ci n'a rien 
fait de mal. Et il disait à 
Jésus : Seigneur, souvenez- 
vous de moi, quand vous se- 
rez entré dans votre royaume. 
Et Jésus lui dit : En vérité, 
je te le dis, aujourd'hui tu 
seras avec moi dans le para- 
dis. Or, il était environ la 
sixième heure ; et les ténèbres 
couvrirent toute la terre jus- 
qu'à la neuvième heure. Le 
soleil s'obscurcit, et le voile 
du temple se déchira par le 
milieu. Et criant d'une voix 
forte, Jésus dit : Seigneur, je 
remets mon esprit entre vos 


en croix, blasphémait, disant: | mains. Et, disant ces pa- 
Si tu es le Christ, sauve-toi ' roles, il expira. 


( [ci on se met à genoux, et on s'arrête pendant quelques 
instants. ) 


Or, le centurion, voyant ce 
qui était arrivé, glorifia Dieu, 
disant : Certainement cet 
homme était juste. Et toute 
la multitude de ceux qui as- 
sistaient à ce spectacle et qui 
voyaient ce qui se passait, 


s’en retournait en se frappant 
la poitrine. Et tous ceux de 
la connaissance de Jésus, 
ainsi que les femmes qui 
l'avaient suivi de Galilée, se 
tenaient à l'écart, regardant 
ce qui se passait. 


Ce qui suit se lit sur le ton de l'Évangile. 


E voilà qu'un décurion, 
nommé Joseph, homme 
bon et juste, qui n'avait point 
consenti au dessein des Juifs 
et à leurs actes, et qui était 


d'Arimathie, ville de Judée, 
et attendait, lui aussi, le 
royaume de Dieu, alla trou- 
ver Pilate, et lui demanda le 
corps de Jésus. Et l'ayant 
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descendu de la croix, il l'en- | dans le roc, et où personne 
veloppa d'un linceul, et le | n'avait encore été placé. 


mit dans un sépulcre taillé 


Offertoire. 


Dómine, exáudi oratió- 
nem meam, et 
meus ad te véniat; ne 
avértas fáciem tuam a me. 

Secrète. Súscipe, quæ- 
sumus, Dómine, munus 
oblátum, et dignánter ope- 
ráre : ut quod Passiónis 
Fílii tui Dómini nostri 
mystério gérimus, piis af- 
féctibus consequámur. Per 
eúmdem Dóminum no- 
strum. 


Seigneur, exaucez ma priè- 


clamor |re, et que mon cri s'élève 


jusqu’à vous; ne détournez 
point de moi votre face. 


Secrète. Recevez, s'il vous 
plait, Seigneur, le don qui 
vous est offert ; et, dans votre 
bonté, faites que nous parti- 
cipions avec amour et piété 
à l'action sainte par laquelle 
nous célébrons la Passion de 
votre Fils Notre-Seigneur, 
Qui, étant Dieu, vit. 


Préface de la Croix, p. 24. 


Communion. Potum 
meum cum fletu temperá- 
bam : quia élevans allisí- 
sti me : et ego sicut foe- 
num árui : tu autem, Dó- 
mine, in ætérnum pérma- 
nes : tu exsürgens miseré- 
beris Sion, quia venit tem- 
pus miseréndi ejus. 

Postcommunion. Largí- 
re sénsibus nostris, omní- 
potens Deus : ut per tem- 
porálem Fílii tui mortem, 
quam mystéria veneránda 
testántur, vitam te nobis 
dedísse perpétuam confi- 
dámus. Per eámdem Dó- 
minum. 


Communion. Je mélais mon 
breuvage avec mes larmes, 
parce qu'en m'élevant vous 
m'avez brisé; et je me suis 
desséché comme l'herbe. Mais 
vous, Seigneur, vous subsis- 
tez éternellement; vous vous 
léverez et vous aurez pitié de 
Sion, car le temps est venu 
d'avoir pitié d'elle. 

Postcommunion. O Dieu 
tout-puissant, faites à nos 
cœurs la grâce de reconnaître 
avec foi et confiance que 
c'est par la mort temporelle 
de votre Fils, laquelle est re- 
tracée dans ces augustes mys- 
tères, que vous nous avez 
donné la vie éternelle. Par le 
même J.-C. N.-S. 


Sur le peuple. 


Orémus. Humiliáte cá- 
pita vestra Deo. 


Prions. Humiliez vos têtes 
devant Dieu. 
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Oraison. Réspice, quæ- 
sumus, Dómine, super 
hanc famíliam tuam, pro 
qua Dóminus noster Jesus 
Christus non dubitávit 
mánibus tradi nocéntium, 
et crucis subíre tormén- 
tum. Qui tecum vivit. 


Oraison. Daignez, Seigneur, 
jeter un regard de miséricor- 
de sur votre famille ici pré- 
sente, pour laquelle Notre- 
Seigneur Jésus-Christ n'a 
point hésité à se livrer aux 
mains des méchants, et à souf- 
frir le supplice de la croix, 
Lui qui, étant. 


—#— Le Jeudi Saint. 
skakki 


4 


FR 


Aujourd'hui et les deux jours suivants, aprés avoir dit tout 


bas Pater, Ave, Credo, on commence l'Office par l'Antienne 
du premier Psaume, et on ne dit pas Glória Patri. On dit les 
Antiennes en entier avant et aprés chaque Psaume, comme aux 
Offices doubles. 


A MATINES. — AU Ie NOCTURNE. 


Ant. Zelus domus tuæ 
comédit me, et oppróbria 
exprobrántium tibi cecidé- 
runt super me. 


PSAUME 68. 


ALVUM me fac, 

Deus : * quóniam in- 
travérunt aquae usque ad 
ánimam meam. 

Infíxus sum in limo pro- 
fándi : * et non est sub- 
stántia. 

Veni in altitádinem ma- 
ris : * et tempéstas de- 
mérsit me. 

Laborávi clamans, rau- 
cz factzesuntfaucesmeze:* 
defecérunt óculi mei, dum 
spero in Deum ineum. 


Multiplicáti sunt super 
capíllos cápitis mei, * qui 
odérunt me gratis. 

Confortáti sunt qui per- 
secüti sunt me inimíci mei 
injáste : * qua non rápui, 
tunc exsolvébam. 

Deus, tu scis insipién- 
tiam meam : * et delféta 
mea a te non sunt abscón- 
dita. 

Non erubéscant in me 
qui exspéctant te, Dómi- 
ne, * Dómine virtútum. 

Nonconfundántursuper 
me, * qui quaerunt te, Deus 
Israel. 

Quóniam propter te sus- 
tínui oppróbrium : * opé- 
ruit confüsiofáciem meam., 
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Extráneus factus sum 
frátribus meis, * et pere- 
grínus fíliis matris meze. 

Quóniam zelus domus 
tuze comédit me : * et op- 
próbria exprobrántium ti- 
bi, cecidérunt super me. 

Et opérui in jejünio áni- 
mam meam : * et factum 
est in oppróbrium mihi. 

Et pósui vestiméntum 
meum cilícium : * et fa- 
étus sum illis in parábo- 
lam. 

Advérsummeloquebán- 
tur qui sedébantin porta:* 
et in me psallébant qui bi- 
bébant vinum. 

Ego vero  oratiónem 
meam ad te, Dómine : * 
tempus benepláciti, Deus. 

In multitúdine miseri- 
córdia tuz exáudi me, * 
in veritáte salútis tuze : 

Eripe me de luto, ut 
non infígar : * líbera me 
ab iis, qui odérunt me, et 
de profúndis aquárum. 

Non me demérgat tem- 
péstas aquee, neque absór- 
beat me profúndum : * 
neque ürgeat super me 
püteus os suum. 

Exáudi me, Dómine, 
quóniam benígna est mise- 
ricórdia tua : * secúndum 
multitádinem  miseratió- 
num tuárum réspice in 
me. 

Et ne avértas fáciem 
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tuam a púero tuo : * quó- 


niam tríbulor, velóciter 
exáudi me. 

Inténde ánimæ mege, et 
líbera eam : * propter 
inimícos meos éripe me. 

Tu scis impropérium 
meum, et confusiónem 
meam, * et reveréntiam 
meam. 

In conspéctu tuo sunt 
omnes qui tríbulant me: * 
impropérium exspectávit 
cor meum, et misériam. 

Et sustínui qui simul 
contristarétur,et non fuit:* 
et qui consolarétur, et non 
invéni. 

Et dedérunt in escam 
meam fel : * et in siti mea 
potavérunt me acéto. 

Fiat mensa eórum co- 
ram ipsis in láqueum, * et 
in retributiónes,et in scán- 
dalum. 

Obscuréntur óculi eó- 
rum ne vídeant : * et dor- 
sum eórum semper incür- 
va. 
Effúnde super eos iram 
tuam : * et füror irze tuæ 
comprehéndat eos. 

Fiat habitátio eórum 
desérta : * et in taberná- 
culis eórum non sit qui in- 
hábitet. 

Quóniam quem tu per- 
cussísti, persecüti sunt : * 
et super dolórem vúlne- 
rum meórum addidérunt. 
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Appóne iniquitátem su- 
per iniquitátem eórum : * 
et non intrent in justítiam 
tuam. 

Deleántur de libro vi- 
véntium : * et cum justis 
non scribántur. 

Ego sum. pauper et do- 
lens : * salus tua, Deus, 
suscépit me. 

Laudábo nomen Dei 
cum cántico : * et magni- 
ficábo eum in laude : 

Et placébit Deo super 
vítulum novéllum : * cór- 
nua producéntem et üngu- 
las. 

Vídeant páuperes et læ- 
téntur : * quaerite Deum, 
et vivet ánima vestra : 

Quóniam exaudívit páu- 
peres Dóminus : * et vin- 
ctos suos non despéxit. 

Laudent illum coli et 
terra, * mare, et ómnia 
reptília in eis. 

Quéniam Deus salvam 
fáciet Sion : * et ædifica- 
büntur civitátes Juda. 

Et inhabitábunt ibi, * et 
hereditáte acquírent eam. 

Et semen servórum ejus 
possidébit eam, * et qui 
díligunt nomen ejus, ha- 
bitábunt in ea. 

Ant. Zelus domus tuæ 
comédit me, et oppróbria 
exprobrántium tibi cecidé- 
runt super me. 

Ant. Avertántur retrór- 
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sum, et erubéscant, qui 
cógitant mihi mala. 
PSAUME 69. 
EUS, in adjutórium 
meum inténde : * 
Dómine, ad adjuvándum 
me festína. 

Confundántur, et reve- 
reántur, * qui quærunt 
ánimam meam : 

Avertántur retrórsum, 
et erubéscant, * qui volunt 
mihi mala : 

Avertántur statim eru- 
bescéntes, * qui dicunt 
mihi : Euge, euge. 

Exsúltent et lzeténtur in 
te omnes qui quærunt te,* 
et dicant semper : Magni- 
ficétur Dóminus, qui dfli- 
gunt salutáre tuum. 

Ego vero egénus et 
pauper sum : * Deus, ád- 
juva me. 

Adjútor meus, et liberá- 
tor meus es tu : * Dómine, 
ne moréris. 

Ant. Avertántur retrór- 
sum et erubéscant, qui có- 
gitant mihi mala. 

Ant. Deus meus, éripe 
me de manu peccatóris. 

PSAUME 70. 

N te, Dómine, sperávi, 
I non confündar in zetér- 
num : * in justítia tua lí- 
bera me, et éripe me. 

Inclína ad me aurem 
tuam, * et salva me. 


aaa ANY 
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Esto mihi in Deum pro- 
| tectórem, et in locum mu- 
| nítum : * ut salvum me 
| fácias : 
| Quóniam firmaméntum 
| meum,* et refúgiummeum 

es tu. 

Deus meus, éripe me de 
manu peccatóris, * et de 
manu contra legem agén- 

; tis et infqui : ar 

|  Quóniam tu es patiéntia 
mea, Dómine : * Dómi- 
ne, spes mea a juventüte 
mea. 

In te confirmátus sum 
| ex útero : * de ventre ma- 
tris meze tu es protéctor 
meus : 
| In te cantátio mea sem- 

per : * tamquam prodí- 
| gium factus sum multis : 

et tu adjátor fortis. 

Repleátur os meum lau- 
de, ut cantem glóriam 
tuam, * tota die magnitü- 
dinem tuam. 

Ne projícias me in tém- 
pore senectútis : * cum 

| defécerit virtus mea, ne 
derelínquas me. 

| Quia dixérunt inimíci 
mei mihi : * et qui custo- 
diébant ánimam meam, 


| consílium  fecérunt in 
unum. 
Dicéntes : Deus derelí- 


quit eum, persequímini, et 
| comprehéndite eum : * 
| quia non est qui erípiat. 


] 


Deus, ne elongéris a 
me : * Deus meus, in au- 
xílium meum réspice. 

Confundántur, et defí- 
ciant detrahéntes ánime 
meæ : * operiántur confu- 
sióne et pudóre qui quee- 
runt mala mihi. 

Ego autem semper spe- 
rábo : * et adjíciam super 
omnem laudem tuam. 

Os meum annuntiábit 
justítiam tuam : * tota die 
salutáre tuum. 

Quóniam non cognóvi 
litteratúram, introfbo in 
poténtias Dómini : * Dó- 
mine, memorábor justítiæ 
tuæ solíus. 

Deus, docuísti me a ju- 
ventúte mea :* et usque 
nunc pronuntiábo mirabí- 
lia tua. 

Et usque in senéétam 
et sénium : * Deus, ne 
derelínquas me. 

Donec annüntiem brá- 
chium tuum : * generatióni 
omni, quae ventüra est : 

Poténtiam tuam, et ju- 
stítiam tuam, Deus, usque 
in altíssima, qua fecísti 
magnália : * Deus, quis 
símilis tibi? 

Quantas ostendísti mihi 
tribulatiónes multas, et 

malas : et convérsus vivi- 
ficásti me : * et de abys- 
sis terra íterum reduxísti 
me : 
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Multiplicásti magnifi- 
céntiam tuam : * et con- 
vérsus consolátus es me. 

Nam et ego confitébor 
tibi in vasis psalmi veritá- 
tem tuam : * Deus, psal- 
lam tibi in cíthara, sanctus 
Israel. 

Exsultábunt lábia mea 
cum cantávero tibi; * et 
ánimamea,quamredemísti. 


JEUDI SAINT. 


Sed et lingua mea tota 
die meditábitur justítiam 
tuam : * cum confüsi et 
revériti fúerint qui quæ- 
runt mala mihi. 

Ant. Deus meus, éripe 
me de manu peccatóris. 

Y. Avertántur retrór- 
sum, et erubéscant. 

R. Qui cógitant mihi 
mala. 


Pendant ces trois jours, aprés le Verset de chaque Nocturne, 


on dit tout bas: Pater noster, en entier. Il n'y a ni Absolution, 
ni Rénédiction, avant les Leçons. A la fin de celles-ci on ne dit 
pas : Zw autem Dómine; mais les trois premières Leçons de 
Jérémie se terminent comme il est marqué ci-dessous. 


LECON I. 
Incipit Lamentátio Jeremiæ Prophétæ. Cap. 1. 


" LEPH. Quómodo sedet 
4. sola civitas plena pópu- 
lo : facta est quasi vidua dó- 
mina géntium : princeps pro- 
vinciárum facta est sub tributo. 

BETH. Plorans plorávit in 
nocte, et lácryme ejus in 
maxíllis ejus : non est qui 
consolétur eam ex ómnibus 
caris ejus : omnes amíci ejus 
sprevérunt eam, et facti sunt 
ei inimíci. 

GHIMEL. Migrávit Judas 
propter afflictiónem, et mul- 
titúdinem servitütis : habitá- 
vit inter gentes, nec invénit 


DALETH. Viz Sion lugent, 
eo quod non sint qui véniant 
ad solemnitátem : omnes 
portæ ejus destrüctæ : sacer- 
dótes ejus geméntes : vírgi- 
nes ejus squálidæ, et ipsa op- 
préssa amaritúdine. 

HE. Facti sunt hostes ejus 
in cápite, inimíci ejus locu- 
pletáti sunt : quia Dóminus 
locütus est super eam propter 
multitúdinem  iniquitátum 
ejus : párvuli ejus ducti sunt 
in captivitátem, ante fáciem 
tribulántis. 


4 , 
Jerúsalem, Jerúsalem, 


réquiem : omnes persecutó- ! convérteread Dóminum Deum 
res ejus apprehendérunt eam ' tuum. 


inter angustias. 


C'est ainsi que se termine la lecture des Lamentations pen- 


dant ces trois jours. 


_R7. In monte Olivéti orá- | potest, tránseat a me calix 
vit ad Patrem : Pater, si fíeri | iste : * Spíritus quidem prom- 
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ptus est, caro autem infírma. | Spiritus 


quidem promptus 


Y. Vigiláte, et oráte, ut non | est, caro autem infírma. 


intrétis in tentatiónem. — 


LEGON II. 


AU. Et egréssus est a 

filia Sion omnis decor 
ejus : facli sunt príncipes 
ejus velut aríetes non inve- 
niéntes páscua : et abiérunt 
absque fortitüdine ante fá- 
ciem subsequéntis. 

ZAIN. Recordáta est Jerú- 
salem diérum afflictiónis suæ, 
et prævaricatiónis ómnium 
desiderabílium suórum, quee 
habüerat a diébus antíquis, 
cum cáderet pópulus ejus in 
manu hostíli, et non esset au- 
xiliátor: vidérunt eam hostes, 
et derisérunt sábbata ejus. 

HETH. Peccátum peccávit 
Jerúsalem, proptérea instábi- 
lis facta est : omnes, qui glo- 
rificábant eam, sprevérunt 
illam, quia vidérunt ignomí- 
niam ejus : ipsa autem ge- 
mens convérsa est retrórsum. 


. TETH. Sordes ejus in pé- 
dibus ejus, nec recordáta est 
finis sui : deposita est vehe- 
ménter, non habens consola- 
tórem : vide, Dómine, affi- 
étiónem meam, quóniam eré- 
ctus est inimícus, 

Jerúsalem, Jerúsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

Hy. Tristis est ánima mea 
usque ad mortem : sustinéte 
hic, et vigiláte mecum : nunc 
vidébitis turbam, quæ cir- 
cúmdabit me : * Vos fugam 
capiétis, et ego vadam immo- 
lári pro vobis. V. Ecce ap- 
propinquat hora, et Fílius 
hóminis tradétur in manus 
peccatórum. — Vos fugam 
capiétis, et ego vadam immo- 
lári pro vobis. 
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OD. Manum suam misit 
hostis ad ómnia desidera- 
bília ejus : quia vidit gentes 
ingréssas sanctuárium suum : 
de quibus præcéperas ne in- 
trárent in ecclésiam tuam. 


CAPH. Omnis pópulus ejus ' 


gemens, et quarens panem : 


LAMED. O vos omnes, qui 
transítis per viam, atténdite, 
et vidéte, si est dolor sicut 
dolor meus; quóniam vinde- 
mié vit me, ut locútus est Dó- 
minus in die iræ furóris sui. 

MEM. De excélso misit 
ignem in óssibus meis, et eru- 
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dedérunt pretiósa quæque pro | divit me: expándit rete pé- 
cibo ad refocillándam áni- | dibus meis, convértit me re- 
mam. Vide, Dómine; et con- | trórsum : pósuit me desolá- 
sídera, quóniam facta sum | tam, tota die moerore confé- 
vilis. m. 
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NUN. Vigilávit jugum ini- 
guitátum meárum : in manu 
ejus convolútee sunt, et impó- 
sitze collo meo : infirmáta est 
virtus mea : dedit me Dómi- 
nus in manu, de qua non pó- 
tero súrgere. 

Jerúsalem, Jerúsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

R7. Ecce vídimus eum non 
habéntem spéciem, neque de- 


córem : aspéctus ejus in eo 
non est : hic peccáta nostra 
portávit, et pro nobis dolet : 
ipse autem vulnerátus est 
propter iniquitátes nostras : 
Cujus livóre sanáti sumus. 
Vere languóres nostros 
ipse tulit, et dolóres nostros 
ipse portávit. — Cujus livóre 
sanátisumus. Oz répète : Ecce 
vídimus 7#squ'au Y. 


AU Ile NOCTURNE. 


Ant. Liberávit Dómi- 
nus páuperem a poténte; 
et fnopem, cui non erat 
adjútor. 


PSAUME 71. 


EUS judícium tuum 
regi da : * et justí- 
tiam tuam fílio regis. 

Judicáre pópulum tuum 
in justítia, * et páuperes 
tuos in judício. 

Suscípiant montes pa- 
cem pópulo : * et colles 
justítiam. 

Judicábit páuperes pó- 
puli, et salvos fáciet fílios 
páuperum : * et humiliá- 
bit calumniatórem. 

Et permanébit cum so- 
le,et ante lunam,* in gene- 
ratióne et generatiónem. 

Descéndet sicut plávia 
in vellus : * et sicut stilli- 
cídia stillántia super ter- 
ram. 

Oriétur in diébus ejus 


justítia, et abundántia pa- 
cis : * donec auferátur lu- 
na. 
Et dominábitur a mari 
usque ad mare : * et a flú- 
mine usque ad términos 
orbis terrárum. 

Coram illo prócident 
Æthíopes : * et inimíci 
ejus terram lingent. 

-Reges Tharsis, et ínsu- 
læ münera ófferent : * re- 
ges Arabum et Saba dona 
addúcent : 

Et adorábunt eum om- 
nes reges terrae : * omnes 
Gentes sérvient ei : 

Quia liberábit páuperem 
a poténte : * et páuperem, 
cui non erat adjütor. 

Parcet páuperi et íno- 
pi : * et ánimas páuperum 
salvas fáciet. 

Ex usüris et iniquitáte 
rédimet ánimas eórum : * 
et honorábile nomen eó- 
rum coram illo. 
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Et vivet, et dábitur ei 
de auro Arábia, et adorá- 
bunt de ipso semper : " 
tota die benedícent ei. 

Et erit firmaméntum in 
terra in summis móntium, 
superextollétur super Lí- 
banum fructus ejus : * et 
florébunt de civitáte sicut 
foenum terræ. 

Sit nomen ejus benedí- 
étum in sæcula : * ante 
solem pérmanet nomen 
ejus. 

Et benedicéntur in ipso 
omnes tribus terre : * om- 
nes Gentes magnificábunt 
eum. 

Benedíétus | Dóminus 
Deus Israel, * qui facit 
mirabília solus : 

Et benedíctum nomen 
majestátis ejus in ætér- 
num : * et replébitur ma- 
jestáte ejus omnis terra : 
fiat, fiat. 

Anf. Liberávit Dómi- 
nus páuperem a poténte : 
et ínopem, cui non erat 
adjütor. 

Ant. Cogitavérunt ím- 
pii, et locúti sunt nequí- 
tiam : iniquitátem in ex- 
célso locúti sunt. 

PSAUME 72. 


UAM bonus Israel 
Deus * his, qui reæto 

sunt corde! 
Mei autem pene moti 
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sunt pedes : * pene effúsi 


sunt gressus mei. 

Quia zelávi super iní- 
quos,* pacem peccatórum 
videns. 

Quia non est respéctus 
morti eórum : * et firma- 
méntum irf plaga eórum. 

In labóre hóminum non 
sunt, * et cum homínibus 
non flagellabüntur : 

Ideo ténuit eos supér- 
bia, * opérti sunt iniquitá- 
te et impietáte sua. 

Pródiit quasi ex ádipe 
infquitas eórum : * trans- 
iérunt in afféætum cordis. 

Cogitavérunt, et locüti 
sunt nequítiam : * iniqui- 
tátem in excélso locúti 
sunt. 

Posuérunt in ccelum os 
suum : * et lingua eórum 
transívit in terra. 

Ideo convertétur pópu- 
lus meus hic : * et dies 
pleni inveniéntur in eis. 

Et dixérunt : Quómodo 
scit Deus, * et si est scién- 
tia in excélso? 

Ecce ipsi peccatóres, et 
abundántes in saeculo, * 
obtinuérunt divítias. 

Et dixi : Ergo sine cau- 
sa justificávi cor meum, * 
et lavi inter innocéntes 
manus meas : 

Et fui flagellátus tota 
die, * et castigátio mea in 
matutínis. 
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Si dicébam : Narrábo 
sic : * ecce natiónem filió- 
rum tuórum reprobávi. 

Existimábam ut cognó- 
scerem hoc, * labor est 
ante me : 

Donec intrem in san- 
étuárium Dei : * et intél. 
ligam innovíssimis eórum. 

Verümtamen propter 
dolos posuísti eis : * deje- 


císti eos dum allevarén- | 


tur. 

Quómodo facti sunt in 
desolatiónem, sübito de- 
fecérunt : * periérunt pro- 
pter iniquitátem suam. 

Velut sómnium surgén- 
tium, Dómine, * in civi- 
tátetua imáginemipsórum 
ad níhilum rédiges. 

Quia inflammátum est 
cor meum, et renes mei 
commutáti sunt : * et ego 
ad níhilum redáctus sum, 
et nescívi. 

Utjuméntum factus sum 
apud te : * et ego semper 
tecum. 

Tenuísti manum déxte- 
ram meam : et in voiun- 
táte tua deduxísti me, * et 
cum glória suscepísti me. 

Quid enim mihi est in 
ccelo? * et a te quid vólui 
super terram? 

Defécit caro mea, et cor 
meum : * Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in ætér- 
num. 


SAINT. 


Quia ecce, qui elóngant 
se a te, períbunt : * perdi- 
dísti omnes, qui fornicán- 
tur abs te. 

Mihi autem adhzrére 
| Deo bonum est : * pónere 
‘in Dómino Deo spem 
meam : 

Ut annüntiem omnes 
pradicatiónes tuas, * in 
portis fílize Sion. 

Ant. Cogitavérunt ím- 
pij et locáti sunt nequí- 
tiam : iniquitátem in ex- 
célso locáti sunt. 

Anf. Exsárge, Dómine, 
et jádica causam meam. 


PSAUME 73. 


U T quid, Deus, repulí- 
sti in finem : * irátus 
est furor tuus super oves 
páscuæ tuæ? 

Memor esto congrega- 
tiónis tuæ, * quam posse- 
dísti ab inítio. 

Redemísti virgam here- 
ditátis tuze : * mons Sion, 
in quo habitásti in eo. 

Leva manus tuas in su- 
pérbias eórum in finem : * 
quanta malignátus est ini- 
mícus in sancto! 


Et gloriáti sunt qui odé- : 


runt te, * in médio solem- 
nitátis tuze. 

Posuérunt signa sua, si- 
gna : * et non cognové- 
runt sicut in éxitu super 
summum. 


JEUDI 


Quasi in silva lignórum 
secúribus excidérunt já- 
nuas ejus in idípsum : * 
in secüri et áscia dejecé- 
runt eam. 

Incendérunt igni san- 
Ctuárium tuum : * in terra 
polluérunt tabernáculum 
nóminis tui. 

Dixérunt in corde suo; 
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Tuus est dies, et tua est 


nox : * tu fabricátus es 
auróram et solem. 

Tu fecísti omnes térmi- 
nos terre : * aestátem et 
ver tu plasmásti ea. 

Memor esto hujus, ini- 
mícus improperávit Dó- 
mino : * et pópulus insí- 
'piens incitávit nomen 


cognátio eórum simul : * | tuum. 


Quiéscere faciámus omnes 
dies festos Dei a terra. 


Ne tradas béstiis áni- 
mas confiténtes tibi, * et 


Signa nostra non vídi- ánimas páuperum tuórum 
mus, jam non est prophé- | ne obliviscáris in finem. 


ta : * et nos non cognó- | 
scet ámplius. 


Réspice in testaméntum 
tuum : * quia repléti sunt, 


Usquequo, Deus, impro- qui obscuráti sunt terræ 


perábit inimícus : 
adversárius nomen tuum 
in finem? 


* irrítat | dómibus iniquitátum. 


Ne avertátur hümilis 
factus confüsus : * pauper 


Ut quid avértis manum | et inops laudábunt nomen 
tuam, et déxteram tuam, * | tuum. 


de médio sinu tuo in fi- 
nem? 


Exsürge, Deus, júdica 
causam tuam : * memor 


Deus autem Rex noster ¡esto improperiórum tuó- 
ante sæcula, * operátus rum, eórum quz ab insi- 
est salútem in médio ter- | piénte sunt tota die. 


re. 


Ne obliviscáris voces 


Tu confirmásti in virtú- | inimicórum tuórum : * su- 


te tua mare : * contribu- 


, pérbia eórum, qui te odé- 


lásti cápita dracónum in | runt, ascéndit semper. 


aquis. 

Tu confregísti 
dracónis : * dedísti eum 
escam  pópulis 
pum. 


Æthío- | de manu 


Ant, Exsúrge, Dómine, 


cápita et júdica causam meam. 


. Deus meus, éripe me 
eccatóris. 
e manu contra 


R. Et 


Tu dirupísti fontes, et |legem agéntis, et infqui. 


torréntes : * tu siccásti 
flávios Ethan. 


Pater noster, à voix 
basse. 
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LECON IV. 
Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos. Ps. 54. 


XAUDI, Deus, oratió- 

.., nem meam, et ne despé- 
xeris deprecatiónem meam : 
inténde mihi : et exáudi me. 
Satagéntis, sollíciti, in tribu- 
latióne pósiti, verba sunt ista. 
Orat multa pátiens, de malo 
liberári desiderans. Süperest 
ut videámus in quo malo sit : 
et cum dícere coeperit : agno- 
scámus ibi nos esse : ut com- 
municáta tribulatióne, con- 
jungámus oratiónem. Contri- 
státus sum, inquit, in exerci- 
tatióne mea, et conturbátus 
sum. Ubi contristátus? ubi 
conturbátus? In exercitatióne 
mea, inquit. Hómines malos, 
quos pátitur, commemorátus 
est : eamdémque passiónem 
malórum hóminum, exercita- 


tiónem suam dixit. Ne puté- 
tis gratis esse malos in hoc 
mundo, et nihil boni de illis 
ágere Deum. Omnis malus 
aut ídeo vivit, ut corrigátur : 
aut ideo vivit, ut per illum 
bonus exerceátur. 

R7. Amicus meus ósculi me 
trádidit signo : quem osculá- 
tus füero, ipse est, tenéte 
eum : hoc malum fecit signum 
qui per ósculum adimplévit 
homicídium. * Infélix præter- 
mísit prétium sánguinis, et in 
fine láqueo se suspéndit. 
Y. Bonum erat ei, si natus 
non fuísset homo ille. — In- 
félix praetermísit prétium sán- 
guinis, et in fine láqueo se 
suspéndit. 


LECON V. 


TINAM ergo qui nos 

modo exércent, conver- 
tántur, et nobíscum exer- 
ceántur : tamen quámdiu ita 
sunt ut exérceant, non eos 
odérimus : quia in eo quod 
malus est quis eórum, utrum 
usque in finem perseveratürus 
sit, ignorámus. Et plerúmque 
cum tibi vidéris odísse inimí- 
cum, fratrem odísti, et nescis. 
Diábolus, et ángeli ejus in 
Scriptüris sanctis manifestáti 
sunt nobis, quod ad ignem 
ætérnum sint destináti. Ipsó- 
rum tantum desperánda est 
corréctio, contra quos habé- 
mus occúltam lu : ad 


quam luctam nos armat Apó- 
stolus, dicens : Non est nobis 
colluctátio advérsus carnem 
et sánguinem : id est, non ad- 
vérsus hómines, quos vidétis, 
sed advérsus príncipes, et 
potestátes et rectóres mundi, 
tenebrárum harum. Ne forte 
cum dixísset, mundi, intellí- 
geres daemones esse rectóres 
cceli et terree. Mundi dixit, 
tenebrárum harum : mundi 
dixit, amatórum mundi : mun- 
di dixit, impiórum et iniquó- 
rum : mundi dixit, de quo 
dicit Evangélium : Et mun- 
dus eum non cognóvit. 

R7. Judas mercátor péssi- 
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mus ósculo pétiit Dóminum : | Judæis trádidit. Y. Mélius illi 
ille ut agnus innocens non | erat, si natus non fuísset. — 
negávit Juda ósculum : * De- | Denariórum número Chri- 
nariórum número Christum ' stum Judæis trádidit. 


LEGON VI. 
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UONIAM vidi iniquitá- 

tem, et contradictiónem 
in civitáte. Atténde glóriam 
crucis ipsíus. Jam in fronte 
regum crux illa fixa est, cui 
inimíci insultavérunt. Effé- 
¿tus probávit virtütem : dó- 
muit orbem non ferro, sed 
ligno. Lignum crucis contu- 
méliis dignum visum est ini- 
mícis et ante ipsum lignum 
stantes caput agitábant et di- 
cébant : Si Fílius Dei est, 
descéndat de cruce. Extendé- 
bat ille manus suas ad pópu- 
lum non credéntem, et con- 
tradicéntem. Si enim justus 
est qui ex fide vivit, iníquus 
est qui non habet fidem. Quod 


ergo hic ait, iniquitátem, per- 
fídiam intéllige. Vidébat ergo 
Dóminus in civitáte iniquitá- 
tem et contradictiónem, et 
extendébat manus suas ad 
pópulum non credéntem, et 
contradicéntem : et tamen et 
ipsos exspéctans dicébat : 


Pater, ignósce illis, quia né- . 


sciunt quid fáciunt. 

F7. Unus ex discípulis meis 
tradet me hódie : Vze illi per 
quem tradar ego : * Mélius 
illi erat, si natus non fuisset. 

. Qui intingit mecum ma- 
num in paropside, hic me 
traditúrus est in manus pec- 
catórum. — Mélius illi, ez. 
Unus. etc. jusqu'au Y. 


AU Ille NOCTURNE. 


Ant. Dixi infquis : No- 
lite loqui advérsus Deum 
iniquitátem. 


PSAUME 74. 


ONFITEBIMUR ti- 

bi, Deus : * confité- 
bimur, et invocábimus no- 
men tuum. 

Narrábimus  mirabília 
tua : * cum accépero tem- 
pus ego justítias judicá- 

O. 

Liquefácta est terra, et 

omnes qui hábitant in ea:* 


ego confirmávi colúmnas 


ejus. 
Dixi infquis : Nolíte iní- 
que ágere : * et delin- 


quéntibus : Nolíte exaltá- 
re cornu : 

Nolíte extóllereinaltum 

cornu vestrum : * nolíte 
loqui advérsus Deum ini- 
quitátem. 
- Quia neque ab orién- 
te, neque ab occidénte, 
neque a desértis mónti- 
bus : * quóniam Deus ju- 
dex est. 


———— ——— --.- 
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Hunc humíliat, et hunc 
exáltat : * quia calix in 
manu Dómini vini meri 
plenus misto. 

Et inclinávit ex hoc in 
hoc verümtamen fæx 
ejus non est exinaníta : * 
bibent omnes peccatóres 
terrae. 

Ego autem annuntiábo 
in seculum : * cantábo 
Deo Jacob. 

Et ómnia córnua pecca- 
tórum confríngam : * et 
exaltabüntur córnua justi. 

Ant. Dixi infquis : No- 
líte loqui advérsus Deum 
iniquitátem. 

Ant. Terra trémuit et 
quiévit, dum exsürgeret in 
judício Deus. 


PSAUME 75. 


OTUS in Judea 
Deus : * in Israel 
magnum nomen ejus. 

Et factus est in pace 
locus ejus : * et habitátio 
ejus in Sion. 

Ibi confrégit poténtias 
árcuum,* scutum,gládium, 
et bellum. 

Illáminans tu mirabíli- 
ter a móntibus ætérnis : * 
turbáti sunt omnes insi- 
piéntes corde. 

Dormiérunt somnum 
suum : * et nihil invené- 
runt omnes viri divitiárum 


„in mánibus suis. 


JEUDI SAINT. 


Ab increpatióne tua, 
Deus Jacob, * dormitavé- 
runt qui  ascendérunt 
equos. 

Tu terríbilis es, et quis 
resístet tibi? * ex tunc ira 
tua. 

De coelo audítum fecísti 
judícium : * terra trémuit 
et quiévit. 

Cum exsürgeret in judí- 
cium Deus, * ut salvos fá- 
ceret omnes mansuétos 
terrae. 

Quóniam cogitátio hó- 
minis confitébitur tibi : * 
et relfquiæ cogitatiónis 
diem festum agent tibi. 

Vovéte, et réddite Dó- 
mino Deo vestro : * om- 
nes qui in circüitu ejus 
affértis münera. 

Terríbili et eiqui au- 
fert spíritum príncipum, * 
terríbili apud reges ter 
rae. 

Anf. Terra trémuit et 
quiévit, dum exsürgeret in 
judício Deus. 

Ant. In die tribulatiónis 
meæ Deum exquisívi má- 
nibus meis. 


PSAUME 76. 


OCE mea ad Dómi- 

num clamávi : * voce 

mea ad Deum, et inténdit 
mihi. 

In die tribulatiónis mez 

Deum exquisívi, mánibus 
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meis nocte contra eum : * 
et non sum decéptus. 

Rénuit consolári ánima 
mea, * memor fui Dei et 
delectátus sum, et exerci- 
tátus sum : et defécit spí- 
ritus meus. 

Anticipavérunt vigílias 
óculi mei : * turbátus sum, 
et non sum locútus. 

Cogitávidies antíquos:* 
et annos aetérnos in men- 
te hábui. 

Et meditátus sum nocte 
cum corde meo, * et exer- 
citábar, et scopébam spí- 
ritum meum. 

Numquid in ætérnum 
projíciet Deus : * aut non 
appónet utcomplacítior sit 
adhuc? 

Aut in finem misericór- 
diam suam abscíndet, * 
a generatióne in genera- 
tiónem? 

Aut obliviscétur mise- 
réri Deus? * aut continé- 
bit in ira sua misericór- 
dias suas? 

Et dixi : Nunc coepi : * 
haec mutátio déxteræ Ex- 
célsi. 

Memor fui óperum Dó- 
mini : * quia memor ero 
ab inítio mirabílium tuó- 
rum, 

Et meditábor in ómni- 
bus opéribus tuis : * et in 
adinventiónibus tuis exer- 
cébor. 
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Deus, in sanéto via tua : 
quis Deus magnus sicut 
Deus noster? * tu es, 
Deus, qui facis mirabí- 
lia. 

Notam fecísti in pópulis 
virtütem tuam : * rede- 
místi in bráchio tuo pópu- 
lum tuum, fílios Jacob et 
Joseph. 

Vidérunt te aquæ, Deus, 
vidérunt te aque : * et ti- 
muérunt et turbátæ sunt 
abyssi. 

Multitádo sónitus aquá- 
rum : * vocem dedérunt 
nubes. 

Etenim  sagítte tuæ 
tránseunt : * vox tonítrui 
tui in rota. 

Illuxérunt  coruscatiô- 
nes tuæ orbi terre : * com- 
móta est, et contrémuit 
terra. 

In mari via tua, et sé- 
mitze tuae in aquis multis:* 
et vestígia tua non cogno- 
scéntur. 

Deduxísti sicut oves pó- 
pulum tuum, * in manu 
MÓysi et Aaron. 

Ant. In die tribulatiónis 
meze Deum exquisívi má- 
nibus meis. 

Y. Exsürge, Dómine. 
F7. Et jádica causam me- 
am. 

Pater noster, à voix 
basse. 
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LEGON VII. 
De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios. 
Cap. II. 


OC autem precipio : 

non laudans quod non 
in mélius, sed in detérius con- 
venítis. Primum quidem con- 
veniéntibus vobis in ecclé- 
siam, áudio scissüras esse in- 
ter vos, et ex parte credo. 
Nam opórtet et haereses esse, 
ut et qui probáti sunt mani- 
fésti fiant in vobis. Conve- 
niéntibus ergo vobis in unum, 
jam non est domínicam coe- 
nam manducáre. Unusquís- 
que enim suam coenam præ- 
sümit ad manducándum. Et 
álius quidem ésurit, álius au- 
tem ébrius est. Numquid 
domos non habétis ad man- 


ducándum et bibéndum? aut 
Ecclésiam Dei contémnitis et 
confunditis eos, qui non ha- 
bent? Quid dicam vobis? 
Laudo vos? in hoc non laudo. 

Hy. Eram quasi agnus ín- 
nocens; ductus sum ad immo- 
lándum, et nesciébam : consi- 
lium fecérunt inimíci mei ad- 
vérsum me, dicéntes : * Ve- 
níte, mittámus lignum in 
panem ejus, et eradámus eum 
de terra vivéntium. Y. Omnes 
inimíci mei advérsum me co- 
gitábant mala mihi : verbum 
iniquum mandavérunt advér- 
sum me, dicéntes. — Veníte. 


LECON VIII. 


GO enim accépi a Dó- 

mino quod et trádidi 
vobis, quóniam Dóminus Je- 
sus in qua nocte tradebátur, 
accépit panem, et grátias 
agens fregit et dixit: Accípite, 
et manducáte : hoc est corpus 
meum quod pro vobis tradé- 
tur : hoc fácite in meam com- 
memoratiónem. Simíliter et 
cálicem, postquam coenávit, 
dicens : Hic calix novum 
testaméntum est in meo sán- 
guine. Hoc fácite quotiescúm- 
que bibétis, in meam comme- 


moratiónem. Quotiescumque 
enim manducábitis panem 
hunc, et cálicem  bibétis, 
mortem Dómini annuntiábitis 
donec véniat. 

F7. Una hora non potuistis 
vigiláre mecum, qui exhorta- 
bámini mori pro me? * Vel 
Judam non vidétis quómodo 
non dormit, sed festínat trá- 
dere me Judæis? Y. Quid 
dormítis? sürgite, et oráte, 
ne intrétis in tentatiónem. — 
Vel Judam non vidétis. 


LECON IX. 
I TAQUE quicúmque man- | indigne : reus erit córporis et 


ducáverit panem hunc, | sánguinis 


Dómini. Probet 


vel biberit cálicem Dómini | autem seipsum homo : et sic 


| 
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de pane illo edat, et de cálice 
bibat. Qui enim mandúcat et 
bibit indígne, judicium sibi 
mandúcat et bibit, non dijú- 
dicans corpus Dómini. Ideo 
inter vos multi infirmi et im- 
becílles, et dórmiunt multi. 
Quod si nosmetípsos dijudi- 
carémus, non ütique judica- 
rémur. Dum judicámur au- 
tem, a Domino corrípimur, 
ut non cum hoc mundo dam- 
némur. Itaque, fratres mei, 
cum convenítis ad mandu- 
cándum, ínvicem exspectáte. 


Si quis ésurit, domi mandú- 
cet : ut non in judicium con- 
veniátis. Cétera autem, cum 
vénero, dispónam. 

Ey. Senióres pópuli consí- 
lium fecérunt, * Ut Jesum 
dolo tenérent, et occidérent ; 
cum gládiis et füstibus exié- 
runt tamquam ad latrónem. 
Y. Collegérunt pontífices et 
pharisei concílium. — Ut 
Jesum dolo tenérent, etc. 

On répète : Senióres pópu- 
li, Jusqu'au 


A LAUDES. 


Ant. Justificéris, Dómi- 
ne, in sermónibus tuis, et 
vincas cum judicáris. 

PSAUME 50. 
ISERERE mei, 
Deus, * secúndum 
magnam  misericórdiam 
tuam. 

Et secándum multitüdi- 
nem miseratiónum  tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab ini- 
quitáte mea : * et a pec- 
cáto meo munda me. 

Quóniam  iniquitâtem 
meam ego cognósco : * et 
peccátum meum contra 
me est semper. | 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : * 
ut justificéris in sermóni- 
bus tuis, et vincas cum ju- 
dicäris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum : ? et 
in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritátem di- 
lexísti : * incérta, et occül- 
ta sapiéntiæ tuz manife- 
stásti mihi. 

Aspérges me hyssópo, 
et mundábor : * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis gáu- 
dium et lætítiam : * et ex- 
sultábunt ossa humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et omnes 
iniquitátes meas dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus : * et spíritum 
rectum ínnova in viscéri- 
bus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua ; * et spíritum san- 
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étum tuum ne áuferas a 
me. 

Redde mihi lætitiam 
salutáris tui : * et spí- 
ritu principáli confirma 
me. 

Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te con- 
verténtur. 

Líbera me de sanguíni- 
bus, Deus, Deus salútis 
meze : * et exsultábit lin- 
gua mea justítiam tuam. 

Dómine, lábia mea apé- 
ries : * et os meum an- 
nuntiábit laudem tuam. 

Quóniam si voluísses 
sacrifícium, dedíssem úti- 
que : * holocáustis non 
delectáberis. 

Sacrifícium Deo spíritus 
contribulátus : * cor con- 
trítum et  humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benígne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut ædificéntur 
muri Jerúsalem. 

Tunc acceptábis sacri- 
fícium justítize, oblatiónes, 
et holocáusta : * tunc im- 


„Pónent super altáre tuum 


vítulos. 

Ant. Justificéris, Dómi- 
ne, in sermónibus tuis, et 
vincas cum judicáris. 

Á nt. Dóminustamquam 
ovis ad víétimam ductus 


est, et non apéruit os 
suum. 


JEUDI SAINT. 


PSAUME 89. 
OMINE,  refügium 
factus es nobis :* a 

generatióne in generatió- 
nem. 

Priúsquam montes fíe- 
rent, aut formarétur terra 
et orbis : * a seeculo et 
usque in seeculum tu es 
Deus. 

Ne avértas hóminem in 
humilitátem : * et dixísti : 
Convertímini, fílii hómi- 
num. 

Quóniam mille anni 


ante óculos tuos, * tam- 


quam dies hestérna, quee 
prætériit, 

Et custódia in noéte, * 
quæ pro níhilo habéntur, 
eórum anni erunt. 

Mane sicut herba tráns- 
eat, mane flóreat, et tráns- 
eat : * véspere décidat, 
indúret, et aréscat. 

Quia defécimus in ira 
tua, * et in furóre tuo tur- 
báti sumus. 

` Posuísti iniquitátes no- 
stras in conspéctu tuo : * 
sæculum nostrum in illu- 
minatióne vultus tui. 


Quóniam omnes dies - 


nostri defecérunt : * et in 
ira tua defécimus. 

Anni nostri sicut aránea 
meditabúntur : * dies an- 
nórum nostrórum in ipsis, 
septuagínta anni. 

Si autem in potentáti- 


bus octogínta anni : * et 
ámplius eórum, labor et 
dolor. 


Quóniam  supervénit 
mansuetüdo : * et corri- 
piémur. 


Quis novit potestátem 
ire tuæ : * et præ timóre 


tuo iram tuam dinume-| 


ráre? 

Déxteram iuam sic no- 
tam fac : * et erudítos 
corde in sapiéntia. 

Convértere, | Dómine, 
úsquequo? * et deprecábi- 


lis esto super servos tuos. 


Repléti sumus mane 
misericórdia tua:*et exsul- 
távimus, et delectáti su- 
mus ómnibus diébus no- 
stris. 

Laetáti sumus pro dié- 
bus, quibus nos humiliá- 
sti : * annis, quibus vídi- 
mus mala. 

- Réspice in servos tuos, 
et in ópera tua : * et díri- 
ge fílios eórum. 

Et sit splendor Dómini 
Dei nostri super nos : et 
ópera mánuum nostrárum 
dírige super nos :* et opus 


" mánuum nostrórum díri- 


ge. 

Ant. Dóminustamquam 
ovis ad viétimam ductus 
est, et non apéruit os 
suum. 

Ant. Contrítum est cor 
meum in médio mei, con- 
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tremuérunt ómnia ossa 
mea. 
PSAUME 62. 
EUS, Deus meus, * 
ad te de luce vígilo. 

Sitívit in teánimamea;* 
quam multiplíciter tibi ca- 
ro mea. 

In terra desérta, et ín- 
via, et inaquósa : * sic in 
sancto appárui tibi, ut vi- 
dérem virtútem tuam et 
glóriam tuam. 

Quóniam mélior est mi- 
sericórdia tua super vitas,* 
lábia mea laudábunt te. 

Sic benedícam te in vita 
mea, * et in nómine tuo 
levábo manus meas. 

Sicut ádipe et pinguédi- 
ne repleátur ánima mea, * 
et lábiis exsultatiónis lau- 
dábit os meum. 

Si memor fui tui super 
stratum meum, in matutí- 
nis meditábor in te : * 
quia fuísti adjútor meus. 

Et in velaménto alárum 
tuárum exsultábo, adhæ- 
sit ánima mea post te; * 
me suscépit déxtera tua. 

Ipsi vero in vanumquæ- 
siérunt ánimam meam, 
introíbunt in inferióra ter- 
ra : * tradéntur in manus 
gládii, partes vélpium 
erunt. 

. Rex vero lætábitur in 
Deo, laudabúntur omnes 
qui jurant in eo, * quia 
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obstrúétum est os loguén- 
tium inígua. 
PSAUME 66. 

EUS misereátur no- 

stri, et benedícat no- 
bis : * illúminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reátur nostri. 

Ut cognoscámus in ter- 
ra viam tuam, in ómnibus 
géntibus salutáre tuum. 

Confiteántur tibi pópu- 
li, Deus; * confiteántur 
tibi pópuli omnes. 

Læténtur et exsültent 
gentes, * quóniam júdicas 
pópulos in zequitáte, et 
gentes in terra dírigis. 

Confiteántur tibi pópu- 
li, Deus; confiteántur tibi 
pópuli omnes : * terra de- 
dit fructum suum. 

Benedícat nos Deus, 
Deus noster, benedícat 
nos Deus; * et métuant 
eum omnes fines terrae. 

Ant. Contrítum est cor 
meum in médio mei, con- 
tremuérunt ómnia ossa 
mea. 

Ant. Exhortátus es in 
virtúte tua, et in refeétió- 
ne sancta tua, Dómine. 

CANTIQUE DE MOÏSE. 

Exode xv. 
ANTEMUS Dómi- 
no : glorióse enim 
magnificátus est, * equum 
et ascensórem dejécit in 
mare. 


Fortitúdo mea et laus 
mea Dóminus, * et factus 
est mihi in salútem : 

Iste Deus meus, et glo- 
rificábo eum : * Deus pa- 
tris mei, et exaltábo eum. 

Dóminus quasi vir pu- 
gnátor,omnípotens nomen 
ejus. * Currus Pharaónis 
et exércitum ejus projécit 
in mare : 

Elécti principes ejus 
submérsi sunt in mari Ru- 
bro, * abyssi operuérunt 
eos, descendérunt in pro- 
fúndum quasi lapis. 

Déxtera tua, Dómine, 
magnificáta est in fortitú- 
dine : déxtera tua, Dómi- 
ne, percüssit inimícum. * 
Et in multitúdine glóriæ 
tuze deposuísti adversários 
tuos : 

Misísti iram tuam, quee 
devorávit eos sicut stípu- 
lam. * Et in spíritu furóris 
tui congregátæ sunt aquae: 

Stetit unda fluens, * 
congregátæ sunt abyssi in 
médio mari. 

Dixit inimícus : Pérse- 
quar, et comprehéndam, * 
dívidam spólia, implébitur 
ánima mea. 


Evaginábo  gládium 
meum, * interfíciet eos 
manus mea. 


Flavit spíritus tuus, et 
opéruit eos mare : * sub- 
mérsi sunt quasi plum- 
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bum in aguis veheménti- 
bus. 

Quis símilis tui in fórti- 
bus, Dómine? * quis sími- 
lis tui, magníficus in san- 
étitáte, terríbilis atque 
laudábilis, fáciens mira- 
bília? 

Extendísti manum 
tuam, et devorávit eos 
terra. * Dux fuísti in mi- 
sericórdia tua pópulo 
quem redemísti : 

Et portásti eum in for- 
titádine tua, * ad habitá- 
culum sanctum tuum. 

Ascendérunt pópuli, et 
iráti sunt : * dolóres obti- 
nuérunt habitatóres Phi- 
lfsthiim. 

Tunc conturbáti sunt 
príncipes Edom, robústos 
Moab obtínuit tremor : * 
obriguérunt omnes habi- 
tatóres Chánaan. 

Irruat super eos formí- 
do et: pavor, * in magni- 
tádine bráchii tui : 

Fiant immóbiles quasi 
lapis, donec pertránseat 
pópulus tuus, Dómine, * 
donec pertránseat pópulus 
tuus iste, quem possedísti. 

Introdüces eos, et plan- 
tábis in monte hereditátis 
tuæ, * firmíssimo habitá- 
culo tuo quod operátus es, 
Dómine. 

Sanctuárium tuum, Dó- 
mine, quod firmavérunt 


manus tuz. * Dóminus 
regnábit in ætérnum et 
ultra. 

Ingréssusestenimeques 
Phárao cum cúrribus et 
equítibus ejus in mare : * 
et redúxit super eos Dó- 
minus aquas maris : 

Fíliiautem Israel ambu- 
lavérunt per siccum * in 
médio ejus. 

Ant. Exhortátus es in 
virtüte tua, et in refectióne 
sancta tua, Dómine. 

Ant. Oblátus est quia 
ipse vóluit, et peccáta no- 
stra ipse portávit. 


PSAUME 148. 


AUDATE Dóminum 
de coelis : * laudáte 
eum in excélsis. 

Laudáte eum, omnes 
Angeliejus;* laudáte eum, 
omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum, sol et lu- 
na; * laudáte eum, omnes 
stellae et lumen. 

Laudáte eum, coeli cœ- 
lórum; * et aquae omnes 
que super coelos sunt, lau- 
dent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt; * ipse mandávit, et 
creáta sunt. 

Státuit ea in ætérnum, 
et in seeculum saeculi : * 
præcéptum pósuit, et non 
præteríbit. 

Laudáte Dóminum de 
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terra, * dracónes, et omnes 
abyssi. 

Ignis, grando, nix, glá- 
cies,spíritus procellárum,* 
quæ fáciunt verbum ejus ; 

Montes, et omnes col- 
les; * ligna fructífera, et 
omnes cedri; 

Béstiæ et univérsa pé- 
cora ; * serpéntes, et vólu- 
cres pennátæ; 

Reges terrae, et omnes 
pópuli; * príncipes, et om- 
nes júdices terre ; 

Jüvenes et vírgines, se- 
nes cum junióribus lau- 
dentnomen Dómini;*quia 
exaltátum est nomen ejus 
solíus. 

Conféssioejus super cce- 
lum et terram; * et exaltá- 
vit cornu pópuli sui. 

Hymnus ómnibus san- 
ætis ejus, * fíliis Israel, pó- 
pulo appropinquánti sibi. 

PSAUME 149. 
ANTATE Dómino 
cánticum novum : * 
laus ejus in ecclésia san- 
¿tórum. 

Lætétur Israel in eo qui 
fecit eum; * et fílii Sion 
exsültent in Rege suo. 

Laudent nomen ejus in 
choro : * in tympano et 
psaltério psallant ei. 

Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo, * 
et exaltábit mansuétos in 
salütem. 
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Exsultábunt sanct in 
glória : * lætabúntur in 
cubílibus suis. 


Exaltatiónes Dei in gút- 


ture eórum, * et gládii an- 
cípites in mánibus eórum : 

Adfaciéndamvindíctam 
in natiónibus, * increpa- 
tiónes in pópulis : 

Ad alligándos reges eó- 
rum in compédibus, * et 
nóbiles eórum in mánicis 
férreis. 

Ut fáciant in eis judí- 
cium conscríptum : * gló- 
ria hac est ómnibus san- 
ætis ejus. 

PSAUME I50. 
AUDATE Dóminum 
in Sanctis ejus : * 
laudáte eum in firmamén- 
to virtütis ejus. 

Laudáte eum in virtúti- 
bus ejus : * laudáte eum 
secúndum  multitádinem 
magnitüdinis ejus. 

Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáteeumintympano 
et choro : * laudáte eum 
in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cymba- 
lis benesonántibus; laudá- 
te eum in cymbalis jubila- 
tiónis : * omnis spíritus 
laudet Dóminum. 

Ant. Oblátus est quia 
ipse vóluit, et peccáta no- 
stra ipse portávit. 
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Y. Homo pacis meg, in 
quo sperávi. Ey. Qui edé- 
bat panes meos, ampliá- 
vit advérsum me supplan- 
tatiónem. 

Ant. Tráditor autem de- 
dit eis signum, dicens 
Quem osculátus füero, ipse 
est, tenéte eum. 
CANTIQUE DE ZACHARIE. 

ENEDICTUS Dómi- 

nus Deus Israel, * 

quia visitávit et fecit red- 
emptiónem plebis suæ ; 

Et eréxit cornu salútis 
nobis * in domo David 
püeri sui. 

Sicut locütus est per os 
sanctórum, * qui a szeculo 
sunt, Prophetárum ejus, 

Salátem ex inimícis no- 
stris, * et demanu ómnium 
qui odérunt nos; 

Ad faciéndam miseri- 
córdiam cum pátribus no- 
stris, * et memorári testa- 
ménti sui sancti. 

Jusjurándum quod jurá- 
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nostrum, * datürum se no- 
bis. 

Ut sine timóre, de manu 
inimicórum nostrórum li- 
beráti, * serviámus illi, 

In sanctitáte et justítia 
coram ipso, * ómnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altíssimi vocáberis: * præ- 
fbis enim ante fáciem Dó- 
mini paráre vias ejus, 

Ad dandam sciéntiam 
salútis plebi ejus, * in re- 
missiónem peccatórum eó- 
rum. 

Per víscera misericór- 
dize Dei nostri, * in quibus 
visitávit nos óriens ex 
alto. 

Illumináre his qui in té- 
. nebris et in umbra mortis 
| sedent, * ad dirigéndos 

pedes nostros in viam pa- 
cis; 

Ant, Tráditor autem 
dedit eis signum, dicens : 
Quem osculátus fúero, ipse 


vit ad Abraham patrem ! est, tenéte eum. 
Pendant qu'on dit le Cantique Benedtéðus, après avoir éteint 


auparavant tous les cierges fixés au candélabre triangulaire, 
excepté un seul, celui qui est posé au sommet du triangle, on 
éteint peu à peu les six cierges placés dés le commencement sur 


' l'Autel, de manière à éteindre le dernier au dernier verset. On 


! 


éteint de méme toutes les lampes et les lumiéres de l'Eglise. Et 
tandis qu'on répète l'Antienne Tráditor, on enlève du candé- 
labre le cierge qui est resté allumé, et on le cache sous l'Autel 
du côté de l'Epttre. L'Antienne qui suit le Benedíétus étant 
achevée, on dit le Verset suivant. 


Y. Christus factus est pro nobis obédiens usque ad 
mortem. 
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Le lendemain on ajoute : 


Mortem autem crucis. 


Le surlendemain on ajoute : 
Propter quod et Deus exaltávit illum, et dedit illi 
nomen, quod est super omne nomen. 


Au commencement du Verset Christus factus est, tous se 
mettent à genoux, et lorsqu'il est fini, on dit Pater noster, tout 
entier à voix basse. Puis élevant tant soit peu la voix, on récite 
le Psaume Miserére mei Deus, p. 311. 


Le Psaume étant achevé, sans dire Orémus, on dit sur le 


méme ton de voix : 


ORAISON. 


ESPICE, quæsumus, 
Dómine, super hanc 
famíliam tuam, pro qua 
Dóminus noster Jesus 
Christus non dubitávit 


mánibus tradi nocéntium, 
et crucis subíre tormén- 
tum. Oz continue à voix 
basse : Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus 
sancti Deus, per ómnia 
saecula szeculórum. Amen. 


L'Oraison étant finie, on reprend de dessous l'Autel le cierge 
allumé. Tous se lévent et se retirent en silence. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


| nous glorifier dans la 

EAE croixde Jésus-Christ 
Notre-Seigneur; c'est en lui 
qu'est notre salut, notre vie et 
notre résurrection; c'est par 
lui que nous avons été sauvés 
et délivrés. Ps. Que Dieu ait 
pitié de nous, et qu'il nous 
bénisse; qu’il fasse luire sur 
nous la lumière de son visa- 
ge, et qu'il ait pitié de nous. 
— Pour nous. 


SOS autem gloriári 
opórtet in cruce 
VAE] DómininostriJesu 
Christi : in quo est salus, 
vita, et resurréctio nostra: 
per quem salváti, et libe- 
ráti sumus. Ps. Deus mi- 
sereátur nostri, et benedí- 
cat nobis : illúminet vul- 
tum suum super nos, et 
misereátur nostri. — Nos 
autem. 
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On dit le Glória. et alors on sonne les cloches; à partir de ce 
moment toute sonnerie dans les églises est suspendue jusqu'au 


Samedi Saint. 

Oraison. O Dieu, de qui 
Judas a reçu la punition de 
son crime, et le larron la ré- 
compense de sa confession, 


Orazson. Deus, a quo et 


judas reátus sui poenam, 
et confessiónis suz latro 
premium sumpsit : con- 
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céde nobis tuæ propitia- | faites-nous ressentir Veffet de 
tiónis efféétum; ut sicut in | votre miséricorde; afin que, 
Passióne sua Jesus Chri- | comme Notre-Seigneur Jésus- 
stus Dóminus noster di- | Christ, dans sa Passion, a 
vérsa utrísque Íntulit sti- traité l'un et l'autre suivant 
péndia meritórum, ita no- leurs mérites, ainsi il détruise 


: - en nous le mal qui procéde du 
bis, abláto vetustátis erró- vieil homme, et nous accorde 


re, Resurrectiónis sua g rá- d'avoirpart à sa Résurrection; 
tiam largiátur. Qui tecum. | Lui qui, étant. 


On ne dit point d'autre Oraison. 
ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. Z 11. 


ES frères, lorsque vous vous assemblez comme 

vous faites, ce n'est plus là manger la céne du 
Seigneur. Car chacun se háte de manger ce qu'il a 
apporté pour son repas, en sorte que l'un n'a rien à 
manger, tandis que l'autre fait des excés. N'avez-vous 
pas vos maisons pour y manger et y boire? ou mé- 
prisez-vous l'Eglise de Dieu, et voulez-vous faire honte 
à ceux qui n'ont rien? Que vous dirai-je? Faut-il vous 
louer? Non, en cela je ne vous loue point. Car c'est 
du Seigneur lui-méme que j'ai appris ce que je vous 
ai aussi enseigné; à savoir, que le Seigneur Jésus, 
dans la nuit méme oü on le livrait, prit du pain, et, 
rendant gráces, le rompit, et dit : Prenez et mangez; 
ceci est mon corps, qui sera livré pour vous; faites 
ceci en mémoire de moi. Semblablement il prit le ca- 
lice, aprés qu'il eut soupé, disant : Ce calice est la 
nouvelle alliance dans mon sang; faites ceci en mé- 
moire de moi, toutes les fois que vous le boirez. Tou- 
tes les fois en effet que vous mangerez ce pain et que 
vous boirez ce calice, vous annoncerez la mort du Sei- 
gneur, jusqu'à ce qu'il vienne. Aussi, quiconque man- 
gera ce pain ou boira le calice du Seigneur indigne- 
ment, sera coupable du corps et du sang du Seigneur! 
Que l'homme donc s'éprouve lui-méme, et qu'il man- 
ge ainsi de ce pain, et boive de ce calice. Car celui 
qui mange et boit indignement, mange et boit son 
propre jugement, ne faisant pas le discernement qu'il 
doit faire du corps du Seigneur. C'est pour cela que 
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parmi vous beaucoup sont malades et languissants, 
et qu'il en meurt beaucoup. Que si nous nous jugions 
nous-mémes, sans doute nous ne serions pas jugés; 
mais en méme temps que nous sommes ainsi jugés, 
c'est par le Seigneur que nous sommes chátiés, afin 
que nous ne soyons pas condamnés avec ce monde. 


Graduel. Le Christ s'est 
fait obéissant pour nous jus- 
qu'à la mort, et à la mort de 
la croix. V. C'est pourquoi 
Dieu l'a exalté, et lui a donné 
un nom qui est au-dessus de 
tout nom. 


Graduel.Christus factus 
est pro nobis obédiens 
usque ad mortem, mortem 
autem crucis. Y. Propter 
quod et Deus exaltávit il- 
lum, et dedit illi nomen, 


quod est super omne no- 
men. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 13. 


JA VENT la fête de la pâque, Jésus, sachant que 
son heure était venue de passer de ce monde à 
son Père, comme il avait aimé les siens qui étaient 
dans le monde, il les aima jusqu’à la fin. Et le souper 
fini, alors que le diable avait déjà mis dans le cœur 
de Judas Iscariote fils de Simon, le dessein de le li- 
vrer, Jésus, sachant que son Père lui avait remis tou- 
tes choses entre les mains, et qu’il était sorti de Dieu 
et retournait à Dieu, se leva de table et quitta ses 
vêtements, puis, ayant pris un linge, il s’en ceignit. 
Ensuite il versa de l’eau dans un bassin, et il se mit 
à laver les pieds de ses disciples et à les essuyer avec 
le linge dont il était ceint. Il vint donc à Simon-Pierre, 
mais Pierre lui dit : Vous, Seigneur, vous me lavez 
les pieds? Jésus lui répondit : Ce que je fais, tu Pigno- 
res présentement ; mais tu le sauras plus tard. Pierre 
s'écria : Jamais vous ne me laverez les pieds. Jésus 
lui répondit : Si je ne te lave, tu n'auras point de part 
avec moi. Simon-Pierre lui dit : Seigneur, non seule- 
ment les pieds, mais encore les mains et la téte. Jésus 
lui dit : Celui qui sort du bain n'a besoin que de se 
laver les pieds, et il est pur et net dans tout son corps; 
pour vous, vous étes purs, mais non pas tous. Car il sa- 
vait bien quel était celui qui le livrerait; c'est pour 
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cela qu'il dit : Vous n'étes pas tous purs. Aprés donc 
qu'il leur eut lavé les pieds et quil eut repris ses véte- 
ments, s’étant remis à table, il leur dit : Savez-vous 
ce que je viens de vous faire? Vous m'appelez le Mai- 
tre et le Seigneur; et vous dites bien, car je le suis. 
Si donc je vous ai lavé les pieds, moi qui suis le 
Maitre et le Seigneur, vous devez aussi vous laver les 
pieds les uns aux autres; car je vous ai donné l'exem- 
ple, afin que, comme je vous ai fait, ainsi vous fassiez, 
vous aussi. 

Offertoire. Déxtera Dó-| Ofertoire. La droite du Sei- 
mini fecit virtútem, déx- | gneur a signalé sa force, la 
tera Dómini exaltávit me : | droite du Seigneur m'a exal- 
non móriar, sed vivam, et | té; je ne mourrai point, mais 


narrábo ópera Dómini je vivrai, et je raconterai les 
" ceuvres du Seigneur. 


Secrète. Seigneur saint, Père tout-puissant, Dieu 
éternel, gue notre sacrifice vous soit rendu agréable 
par Jésus-Christ, votre Fils, Notre-Seigneur, gui, par 
l'institution qu'il en a faite en ce jour, a commandé a 
ses disciples de le célébrer en mémoire de lui ; Qui, 
étant Dieu, vit et régne. 

Préface de la Croix, p. 24. 


Communicántes,et diem 
sacratíssimum  celebrán- 
tes, quo Dóminus noster 
jesus Christus pro nobis 
est tráditus : sed et memó- 
riam venerántes, in primis 
gloriésæ semper Vírginis 
Maríæ, Genitrícis ejúsdem 
Dei et Dómini nostri Jesu 
Christi : sed et beatórum, 
etc. 


1 

Communicantes. Etant unis 
de communion et célébrant 
le jour trés saint ou Notre- 
Seigneur Jésus-Christ a été 
livré pour nous; honorant 
aussi la mémoire, en premier 
lieu, de la glorieuse et tou- 
jours Vierge Marie, Mére du 
méme Dieu et Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, et ensuite de 
vos bienheureux Apótres, etc. 


La suite comme à l'Ordinaire de la Messe, p. 27. 


Hanc ígitur oblatiónem 


servitútis nostra, sed et 


cunéte famílize tuze, quam 
tibi offérimus ob diem, in 
qua Dóminus noster Jesus 


Hanc igitur. Nous vous 
prions donc, Seigneur, de re- 
cevoir favorablement cette 
offrande que nous, vos servi- 
teurs, nous vous présentons 
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en hommage, ainsi gue toute 
votre famille, pour honorer 
le jour ou Notre-Seigneur 
Jésus-Christ chargea ses dis- 
ciples de célébrer les mysté- 
res de son corps et de son 
sang; et nous vous supplions 
de nous faire jouir de votre 
paix, etc. 

UI, la veille de la passion 

qu'il endura pour notre 
salut et celui de tous, c'est-à- 
dire aujourd'hui, prit du pain, 
etc. 


JEUDI SAIN1. 


Christus trádidit discípu- 
lis suis córporis et sángui- 
nis sui mystéria celebrán- 
da; quasumus Dómine, 
ut placátus accípias, etc. 


$. 28. 


UI, prídie quam pro 
nostra  omniümque 
saláte paterétur, hoc est, 
hódie, accépit panem, etc. 


La suite comme au Canon de la Messe, p. 28. 


On dit l'Agnus Dei, comme de coutume, mais on ne donne 
point la paix; on dit néanmoins les 3 Oraisons ordinaires 


avant la Communion. 


«| Aujourd'hui le Prétre consacre deux hosties. Il se commu- 


nie avec l'une et réserve l'autre pour le lendemain, jour oü l'on 
n'offre point le Saint-Sacrifice. Il réserve quelques particules 
consacrées, s'il en est besoin, pour les malades. Aprés avoir 
pris le précieux Sang, et avant les ablutions, il met dans un 
autre calice l'Hostie réservée. Le Diacre couvre ce calice de la 
palle et de la patène ; et, étendant le voile par-dessus, il le place 
au milieu de l'Autel. La communion est ensuite distribuée au 
clergé ainsi qu'aux fidéles, et l'on achéve la Messe comme à 


l'ordinaire. 

Communion. Le Seigneur 
Jésus, quand il eut soupé avec 
ses disciples, leur ldva les 
pieds, et leur dit : Savez-vous 
ce que je viens de vous faire, 
moi qui suis le Seigneur et le 
Maitre? Je vous ai donné 
l'exemple, afin que vous fas- 
siez de méme. 

_Postcommunion. Faites, s'il 
vous plaît, Seigneur notre 
Dieu, qu'étant réconfortés par 
cette nourriture de vie, nous 
obtenions par votre gráce, 
au sein de l'immortalité, ce 
que nous célébrons pendant 


| quimur, 


Communion. Dóminus 
Jesus, postquam cænávit 
cum discípulis suis, lavit 
pedes eórum, et ait illis : 
Scitis quid fécerim vobis 
ego Dóminus, et Magí- 
ster? Exémplum dedi vobis, 
ut et vos ita faciátis. 


Postcommunion. Refé- 
éti vitálibus aliméntis, 
quasumus, Dómine Deus 
noster : ut quod témpore 
nostræ mortalitátis exsé- 
immortalitátis 


x CERE E 


idit diszz: 
as et SAN” 
ja celexz- 
IS Domt: 
ccípias, # 


e quam? 
omnium 
ur, hoc & 
panem, € 


p. 28. 
s on ne de” 
jns Ord 


[I se co 
1, jour où! 
yes part 
. Aprés #- 
¡net dat - 
se calice C" 
sus, il RE 
distrite 
SE com: 


JEUDI SAINT. 323 
le cours de notre vie mortel- 
le. Par Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. 


«| Aussitôt la Messe finie, le Célébrant descend au pied de 
l'Autel, et la, s'étant revêtu de la chape blanche, il met l'encens 
dans deux encensoirs; puis, sagenouillant au milieu, il encense 
le Saint-Sacrement. Aprés qu'il a recu des mains du Diacre le 
calice qui contient la sainte Réserve dont il est parlé ci-dessus, 
on se rend processionnellement au reposoir préparé dans 
l'intérieur même de l'Eglise. Pendant la Procession deux Aco- 
lythes encensent le Saint-Sacrement, et l'on chante l'Hymne 
Pange lingua (Voyez Priéres pour les saluts, p. 140.) 

Lorsqu'on est arrivé au reposoir, le Diacre recoit du Prétre 
le calice renfermant le Saint-Sacrement, et le dépose d'abord 
sur l'Autel. Le Célébrant, agenouillé comme de coutume, 
encense de nouveau le Saint-Sacrement. Aprés cela, le Diacre 
monte pour enfermer la sainte Réserve, à laquelle on rend 
jusqu'à Office du lendemain tous les honneurs usités pour 
l'exposition solennelle du Saint-Sacrement. 

4 Tandis que les Officiants vont déposer leurs ornements, 


tuze münere consequámur. 
Per Dóminum. 


on récite les Vépres en chceur, mais sans aucun chant. 


A VÉPRES. 


Après avoir dit à voix basse le Pater et l'Ave, on commence 
directement les Vépres à la premiére Antienne, sans aucun 


chant. 


On ne dit pas Glória Patri à la fin des Psaumes. 


Ant. Cálicem salutáris 
accípiam, et nomen Dómi- 
ni invocábo. 

PSAUME 115. 
REDIDI, propter 
quod locütus sum : * 
ego autem humiliátus sum 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo : * Omnis homo men- 
dax. | 

Quid retrfbuam Dómi- 
no, * pro ómnibus, quæ 
retríbuit mihi? 

Cálicem salutáris accí- 
piam : * et nomen Dómi- 
ni invecábo. 


Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus : * pretiósa in con- 
spéctu Dómini mors san- 
ætórum ejus : 

O Dómine, quia ego 
servus tuus : * ego servus 
tuus, et fílius ancíllæ tuæ. 

Dirupísti víncula mea: * 
tibi sacrificábo hóstiam 
laudis, et nomen Dómini 
invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam in conspéctu omnis 
pópuli ejus : * in átriis 
domus Dómini, in médio 
tui Jerúsalem. 
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Ant. Cálicem salutáris 
accípiam, et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Ant, Cum his qui odé- 
runt pacem, eram pacífi- 
cus : dum loquébar illis, 
impugnábant me gratis. 


PSAUME 119. 


D Dóminum cum tri- 
bulárer clamávi : * et 
exaudívit me. 

Dómine, líbera ánimam 
meam a lábiis iníquis, * et 
a lingua dolósa. 

Quid detur tibi, aut quid 
apponátur tibi * ad lin- 
guam dolósam? 

Sagíttæ poténtisacútæ,* 
cum carbónibus desolató- 
riis. 

Heu mihi, quia incolá- 
tus meus prolongátus est : 
habitávi cum habitántibus 
Cedar : * multum íncola 
fuit ánima mea. 

Cum his, qui odérunt 
pacem, eram pacíficus : * 
cum loquébar illis, impu- 
gnábant me gratis. 

Ant. Cum his qui odé- 
runt pacem, eram pacífi- 
cus : dum loquébar illis, 
impugnábant me gratis. 

Ant. Ab homínibus iní- 
quis líbera me, Dómine. 


PSAUME 139. 


RIPE me, Dómine, 
ab hómine malo : * 


a viro infquo éripe me. 


Qui cogitavérunt iniqui- 
tátes in corde : * tota die 
constituébant proelia. 

Acuérunt linguas suas 
sicut serpéntis : * vené- 
num áspidum sub lábiis 
eórum. 

Custódi me, Dómine, de 
manu peccatóris : * et ab 
homínibus iníquis éripe 
me. 

Qui cogitavérunt sup- 
plantáre gressus meos : * 
abscondérunt supérbi lá- 
queum mihi : 

Et funes extendérunt in 
láqueum : * juxta iter 
scándalum posuérunt mi- 
hi. 

Dixi Dómino : Deus 
meus es tu : * exáudi, Dó- 
mine, vocem deprecatiónis 
meg. 

Dómine, Dómine, vir- 
tus salútis meze : * obum- 
brásti super caput meum 
in die belli : 

Ne tradas me, Dómine, 
a desidério meo peccató- 
ri : * cogitavérunt contra 
me, ne derelínguas me, ne 
forte exalténtur. 

Caput circúitus eórum:* 
labor labiórum ipsórum 
opériet eos. 

Cadent super eos car- 
bónes, in ignem dejícies 
eos : * in misériis non sub- 
sístent. 

Vir linguósus non diri- 
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gétur in terra 
injústum mala cápient in 
intéritu. 

Cognóvi quia fáciet Dó- 
minus judícium ínopis : * 
et vindfétam páuperum. 

Verümtamen justi con- 
fitebúntur nómini tuo : * 
et habitábunt recti cum 
vultu tuo. 

Ant. Ab homínibus iní- 
quis líbera me, Dómine. 

Ant, Custódi me a lá- 
queo, quem  statuérunt 
mihi, et a scándalis ope- 
rántium iniquitátem. 


PSAUME 140. 


OMINE, clamávi ad 

te, exáudi me : * in- 
ténde voci meze, cum cla- 
mávero ad te. 

Dirigátur orátio mea 
sicut incénsum in conspé- 
¿tu tuo : * elevátio má- 
nuum meárum sacrifícium 
vespertínum. | 

Pone, Dómine, custó- 
diam ori meo : * et óstium 
circumstántize lábiis meis. 

Non declínes cor meum 
in verba malitiæ, * ad ex- 
cusándas excusatiónes in 
peccátis. 

Cum homínibusoperán- 
tibus iniquitátem :* et non 
communicábo cum eléctis 
eórum. 

Cerrípiet me justus in 
misericórdia, et increpábit 
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: * virum | me : * óleum autem pec- 


catóris non impínguet ca- 
put meum. 

Quóniam adhuc et orá- 
tio mea in beneplácitis 
eórum : * absórpti sunt 
juncti petræ júdices eó- 
rum. 

Audient verba mea quó- 
niam potuérunt, * sicut 
crassitúdoterræerúpta est 
super terram. 

Dissipáta sunt ossa no- 
stra secus inférnum, * 
quia ad te, Dómine, Dó- 
mine, óculi mei : in te 
sperávi, non áuferas áni- 
mam meam. 

Custódi me a láqueo, 
quem statuérunt mihi : * 
et a scándalis operántium 
iniquitátem. 

Cadent in retiáculo ejus 
peccatóres : * singuláriter 
sum ego donec tránseam. 

Ant. Custódi me a lá- 
queo, quem  statuérunt 
mihi, et a scándalis ope- 
rántium iniquitátem. 

Ant. Considerábam ad 
déxteram, et vidébam, et 
non erat qui cognósceret 
me. 

PSAUME 141. 
OCE mea ad Dómi- 
num clamávi : * voce 

mea ad Dóminum depre- 
cátus sum. 

Effándo in conspéctu 
ejus oratiónem meam, * 
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et tribulatiónem meam 
ante ipsum pronúntio. 

In deficiéndo ex me spí- 
ritum meum, * et tu co- 
gnovísti sémitas meas. 

In via hac, qua ambu- 
lábam, * abscondérunt lá- 
queum mihi. 

Considerábam ad déx- 
teram, et vidébam : * et 
non erat qui cognósceret 
me. 

Périit fuga a me, * et 
non est qui requírat áni- 
mam meam. 

Clamávi ad te Dómine,* 
dixi : Tu es spes mea, 


On ne dit ni Capitule, 


'pórtio mea in terra vivén- 


tium. 

Inténde ad deprecatió- 
nem meam : * quia humi- 
liátus sum nimis. 

Líbera me a persequén- 
tibus me : * quia confor- 
táti sunt super me. 

Educ de custódia áni- 
mam meam ad confitén- 
dum nómini tuo : * me 
exspéétant justi, donec 
retríbuas mihi. 

Ant. Considerábam ad 
déxteram, et vidébam, et 
non erat qui cognósceret 
me. 
ni Hymne, ni Verset. 


4 Magníficat. 
Ant. Coenántibus autem illis, accépit Jesus panem, 
et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis. 
On dit à genoux : 
Y. Christus factus est pro nobis obédiens usque ad 


| mortem. 


On dit ensuite : Pater noster, et le Ps. Aiserére, p. 311. 


AIGN EZ, Seigneur, je- 

ter un regard sur votre 
famille ici présente, pour la- 
quelle Notre-Seigneur Jésus- 
Christ a bien voulu étre livré 
aux mains des méchants, et 
souffrir le supplice de la croix. 


ESPICE, quæsumus, 

Dómine, super hanc 
famíliam tuam, pro qua 
Dóminus noster Jesus 
Christus non dubitávit 
mánibus tradi nocéntium, 
et crucis subfre tormén- 
tum. 


On dit tout bas : 


Qui tecum vivit et re- 
gnat, etc. 


Lui qui, étant Dieu, vit et 
régne, etc. 


DÉPOUILLEMENT DES AUTELS. 
, Les Vêpres terminées, le Prêtre assisté de ses Ministres, pro- 
céde au Dépouillement des Autels. En méme temps on récite 
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l'Ant. Divisérunt avec le Psaume Deus, Deus meus réspice in 


me, page 328. 


Ant. Divisérunt sibi vestiménta mea : et super ve- 
stem meam misérunt sortem. 


S E sd udi as a ads as ns ade a dS n aa a nf n ni, dis nds a di [e 


4 
4 


$ 


A MATINES. 


Ant. Astitérunt reges 
terræ, et príncipes conve- 
nérunt in unum, advérsus 
Dóminum, et advérsus 
Christum ejus. 

PSAUME 2. 
UARE  fremuérunt 
gentes, * et pópuli 
meditáti sunt inánia? 

Astitérunt reges terra, 
et príncipes convenérunt 
in unum * advérsus Dó- 
minum, et advérsus Chri- 
stum ejus. 

Dirumpámus  vincula 
eórum : * et projiciámus a 
nobis jugum ipsórum. 

Qui hábitat in coelis ir- 
ridébit eos : * et Dóminus 
subsannábit eos. 

Tunc loquétur ad eos in 
ira sua, * et in furóre suo 
conturbábit eos. 

Ego autem constitütus 
sum Rex ab eo super Sion 
montem sanctum ejus, * 
praedicans  præcéptum 
ejus. 


—— Le Vendredi Saint. —— À 
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Dóminus dixit ad me: * 
Fílius meus es tu, ego hó- 
die génui te. 

Póstula a me, et dabo 
tibi gentes hereditátem 
tuam, * et possessiónem 
tuam términos terrae. 

Reges eos in virga fér- 
rea, * et tamquam vas fí- 
guli confrínges eos. 

Et nunc reges intellígi- 
te : * erudímini qui judi- 
cátis terram. 

Servíte Dómino in ti- 
móre : * et exsultáte ei 
cum tremóre. 

Apprehéndite disciplí- 
nam, nequándo irascátur 
Dóminus, * et pereátis de 
via justa. 

Cum exárserit in brevi 
ira ejus, * beáti omnes, 
qui confídunt in eo. 

Ant. Astitérunt reges 
terrae, et príncipes conve- 
nérunt in unum, advérsus 
Dóminum, et advérsus 
Christum ejus. 
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Ant. Divisérunt sibi ve- 
stiménta mea, et super ve- 
stem meam misérunt sor- 
tem. 

PSAUME 2I. 
EUS, Deus meus, ré- 
spice in me : guare 
me dereliguísti? * longe a 
salúte mea verba delictó- 
rum meórum. 

Deus meus,clamábo per 
diem, et non exáudies : * 
et nocte, et non ad insi- 
piéntiam mihi. 

Tu autem in sancto há- 
bitas, * laus Israel. 

In te speravérunt patres 
nostri : * speravérunt, et 
liberást? eos. 

Ad te clamavérunt, et 
salvi facti sunt : * in te 
speravérunt, et non sunt 
confüsi. 

Ego autem sum vermis, 
et non homo : * oppró- 
brium hóminum, et abjé- 
ctio plebis. 

Omnes vidéntes me, 
derisérunt me : * locúti 
sunt lábiis, et movérunt 
caput. 

Sperávit in Dómino, 
erípiat eum : * salvum 
fáciat eum, quóniam vult 
eum. 

Quóniam tu es qui ex- 
traxísti me de ventre : * 
spes mea ab ubéribus ma- 
tris meze. In te projéctus 
sum ex útero ; 
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De ventre matris mez 
Deus meus estu : *ne 
diecésseris a me : 

Quóniam tribulátio pró- 
xima est : * quóniam non 
est qui ádjuvet. 

Circumdedérunt me ví- 
tuli multi : * tauri pingues 
obsedérunt me. 

Aperuérunt super me os 
suum, * sicut leo rápiens 
et rúgiens. 

Sicutaquaeffúsussum :* 
et dispérsa sunt ómnia 
ossa mea. 

Factum est cor meum 
tamquam ceraliquéscens,* 
in médio ventris mei. 

Aruit tamquam testa 
virtus mea, et lingua mea 
adhæsit fáucibus meis : * 
et in púlverem mortis de- 
duxísti me. 

Quóniam circumdedé- 
runt me canes multi : * 
concílium | malignántium 
obsédit me. 

Fodérunt manus meas 
et pedes meos : * dinume- 
ravérunt ómnia ossa mea. 

Ipsi vero consideravé- 
runt, et inspexérunt me : * 
divisérunt sibi vestiménta 
mea,et super vestem meam 
misérunt sortem. 

Tu autem, Dómine, ne 
elongáveris auxfliumtuum 
a me, * ad defensiónem 
meam cónspice. 

Erue a frámea, Deus, 
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ánimam meam : * et de 


manu canis únicam meam. 

Salvameex ore leónis: * 
et a córnibus unicórnium 
humilitátem meam. 

Narrábo nomen tuum 
frátribus meis : * in médio 
ecclésiæ laudábo te. 

Qui timétis Dóminum, 
laudâte eum : * univérsum 
semen Jacob, glorificáte 
eum. 

Tímeat eum omne se- 
men Israel : * quóniam 
non sprevit, neque despé- 
xit deprecatiónem páupe- 
ris, 

Nec avértit fáciem suam 
a me : * et cum clamárem 
ad eum, exaudívit me. 

Apud te laus mea in ec- 
clésia magna : * vota mea 
reddam in conspéctu ti- 
méntium eum. 

Edent páuperes, et sa- 
turabüntur : et laudábunt 
Dóminum, qui requírunt 
eum : * vivent corda eó- 
rum in szeculum sæculi. 

Reminiscéntur et con- 
verténtur ad Dóminum * 
univérsi fines terræ. 

Et adorábunt in con- 
spéctu ejus * univérsæ fa- 
míliæ géntium. 

Quóniam Dómini estre- 
gnum : * et ipse dominá- 
bitur géntium. 

Manducavérunt, et ad- 
oravérunt omnes pingues 
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terre : * in conspéctu ejus 
cadent omnes qui descén- 
dunt in terram. 

Et ánima mea illi vi- 
vet : * et semen meum 
sérviet ipsi. 

Annuntiábitur Dómino 
generátio ventúra : * et 
annuntiábunt cæli justí- 
tiam ejus, pópulo qui na- 
scétur, quem fecit Dómi- 
nus. 

Ant, Divisérunt sibi ve- 
stiménta mea, et super ve- 
stem meam misérunt sor- 
tem. 

Ant. Insurrexérunt in 
me testes infqui, et men- 
títa est infquitas sibi. 


PSAUME 26. 


OMINUS illuminátio 
mea et salus mea :* 
quem timébo? 

Dóminus protéctor vitae 
meze :* a quo trepidábo? 

Dum apprópiant super 
me nocéntes, * ut edant 
carnes meas. 

Qui tríbulant me inimíci 
mei, * ipsi infirmáti sunt 
et cecidérunt. 

Si consístant advérsum 
me castra, * non timébit 
cor meum. 

Si exsúrgat advérsum 
me proelium, * in hoc ego 
sperábo. 

Unam pétii a Dómino, 


hanc requíram : * ut inhá- 
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bitem in domo Dómini 
ómnibus diébus vitæ meæ; 

Ut vídeam voluptátem 
Dómini, * et vísitem tem- 
plum ejus : 

Quóniamabscóndit mein 
tabernáculo suo : * in die 
malórum protéxit me in 
abscóndito  tabernáculi 
sul. 

In petra exaltávit me, * 
et nunc exaltávit caput 
meum super  inimícos 
meos. 

Circuívi et immolávi in 
tabernáculo ejus hóstiam 
vociferatiónis : * cantábo, 
et psalmum dicam Dómi- 
no. 
Exáudi, Dómine, vocem 
meam qua clamávi ad te: * 
miserére mei, et exáudi 
me. 

Tibi dixit cor meum : 
exquisívit te fácies mea : * 
fáciem tuam, Dómine, re- 
quíram. 

Ne avértas fáciem tuam 
a me : * ne declínes in ira 
a servo tuo. 

Adjütor meus esto, * ne 
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derelínquas me, neque de- 
spícias me, Deus salutáris 
meus. 

Quóniam pater meus et 
mater mea dereliquérunt 
me : * Dóminus autem 
assümpsit me. 

Legem pone mihi, Dó- 
mine, in via tua; * et díri- 
ge me in sémitam rectam 
propter inimícos meos. 

Ne tradíderis me in áni- 
mas tribulántium me, * 
quóniam insurrexérunt in 
me testes iníqui, et men- 
títa est iníquitas sibi. 

Credo vidére bona Dó- 
mini * in terra vivéntium. 

Exspécta Dóminum, vi- 
ríliter age; * et conforté- 
tur cor tuum, et süstine 
Dóminum. 

Ant. Insurrexérunt in 
me testes infqui,et mentíta 
est iníquitas sibi. 

Y. Divisérunt sibi vesti- 
ménta mea. E. Et super 
vestem meam misérunt 
sortem. 

Pater noster, d voix 
basse. 


LEÇON I. 
De lamentatiône Jeremiæ Prophétæ. Cap. 2. 


ETH. Cogitávit Dómi- 

nus dissipáre murum fí- 
liæ Sion : teténdit funiculum 
suum, et non avértit manum 
suam a perditione : luxítque 
antemurále, et murus páriter 
dissipátus est. 


TETH. Defixæ sunt in terra 
portæ ejus : pérdidit, et con- 
trívit vectes ejus : regem ejus 
et príncipes ejus in géntibus ; 
non est lex, et prophétæ ejus 
non invenérunt visiónem a 
Dómino. 
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Jop.Sedérunt in terra, con- 
ticuérunt senes filie Sion : 
conspersérunt cínere cápita 
sua, accíncti sunt ciliciis, ab- 
jecérunt in terram cápita sua 
vírgines Jerúsalem. 

CaPH. Defecérunt præ lá- 
crymis óculi mei, conturbáta 
sunt víscera mea : effüsum 
est in terra jecur meum super 
contritione filiæ pópuli mei, 
cum deficeret párvulus, et la- 
Ctens in platéis óppidi. 
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Jerusalem, Jerüsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

Ey. Omnes amíci mei dere- 
liquérunt me, et prævalué- 
runt insidiántes mihi : trádi- 
dit me quem diligébam : * Et 
terribílibus óculis plaga cru- 
déli percutiéntes, acéto potá- 
bant me. Y. Inter iníquos 
projecérunt me, et non peper- 
cérunt ánimæ meæ. * Et ter- 
ribílibus, etc. 


LEGON II. 


AMED. Mátribus suis 

dixérunt : Ubi est tríti- 

cum et vinum? cum defíce- 

rent quasi vulneráti in platéis 

civitátis : cum exhalárent áni- 

mas suas in sinu matrum suá- 
rum. 

MEM. Cui comparábo te? 
vel cui assimilábo te, fília 
Jerúsalem? Cui exæquábo te, 
et consolábor te, virgo filia 
Sion? Magna est enim velut 
mare contrítio tua; quis me- 
débitur tui? 

NUN. Prophéte tui vidé- 
runt tibi falsa, et stulta, nec 
aperiébant iniquitátem tuam, 
ut te ad poeniténtiam provo- 
cárent : vidérunt autem tibi 
assumptiónes falsas, et eje- 
ctiones. 


SAMECH. Plausérunt super 
te mánibus omnes transeüntes 
per viam : sibilavérunt, et 
movérunt caput suum super 
filiam Jerúsalem : Hæccine 
est urbs, dicéntes, perfécti 
decoris, gáudium univérsæ 
terrae? 

Jerúsalem, Jerúsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

R7. Velum templi scissum 
est, * Et omnis terra trémuit : 
latro de cruce clamábat, di- 
cens : Meménto mei, Dómi- 
ne, dum véneris in regnum 
tuum. Y. Petræ scissæ sunt, 
et monuménta apérta sunt, et 
multa córpora sanctórum, qui 
dormíerant surrexérunt. * Et 
omnis terra trémuit. elc. 


LEGON III. 


LEPH. Ego vir videns 
paupertátem meam in 
virga indignatiónis ejus. 
ALEPH. Me minávit, et ad- 
düxit in ténebras, et non in 
lucem. 


ALEPH. Tantum in me ver- 
tit, et convértit manum suam 
tota die. 

BETH. Vetüstam fecit pel- 
lem meam, et carnem meam, 
contrivit ossa mea. 
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BETH. Ædificávit in gyro 
meo, et circúmdedit me felle, 
et labóre. 

BETH. In tenebrósis collo- 
cávit me, guasi mórtuos sem- 
pitérnos. 

GHIMEL. Circumzedificávit 
advérsum me, ut non egré- 
diar : aggravávit cómpedem 
meuni. 

GHIMEL. Sed et cum cla- 
mávero, et rogávero, exclúsit 
oratiónem meam. 

GHIMEL. Conclúsit vias 


meas lapídibus quadris, sé- 
mitas meas subvértit. 

Jerúsalem, Jerúsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

Ey. Vinea mea elécta, ego 
te plantávi : * Quómodo con- 
vérsa es in amaritüdinem, ut 
me crucifígeres, et Barábbam 
dimítteres? Y. Sepívi te, et 
lápides elégi ex te, et ædifi- 
cávi turrim. * Quómodo. etc. 
On répète : Vínea mea. etc. 


jusqu'au Y. 


AU Ile NOCTURNE. 


Ant. Vim faciébant qui 
quærébant ánimam meam. 


PSAUME 37. 


Rave nein furóre 
tuo árguas me, * ne- 
que in ira tua corrípias 
me. 

Quóniam sagittæ tuæ 
infixæ sunt mihi : * et con- 
firmásti super me manum 
tuam. 

Non est sánitas in car- 
ne mea a fácie irze tuæ : * 
non est pax óssibus meis 
a fácie peccatórum meó- 
rum. 

Quóniam  iniquitâtes 
meæ supergréssæ sunt ca- 
put meum :* et sicut onus 
grave gravátæ sunt super 
me. 

Putruérunt et corrúptæ 


sunt cicatríces meæ, * a! 


fácie insipiéntiæ meæ. 


Miser factus sum, et 
curvátus sum usque in fi- 
nem : * tota die contristá- 
tus ingrediébar. 

Quóniam lumbi mei im- 
pléti sunt illusiónibus : * 
et non est sánitas in carne 
mea. 

Affiíćtus sum, et humi- 
liátus sum nimis : * rugié- 
bam a gémitu cordis mei. 

Dómine, ante te omne 
desidérium meum : * et 
gémitus meus a te non est 
abscónditus. 

Cor meum conturbátum 
est, derelíquit me virtus 
mea : * et lumen oculórum 
meórum, et ipsum non est 
mecum. 

Amíci mei, et próximi 
mei * advérsum me ap- 
propinquavérunt, et steté- 
runt. 

Et qui juxta me erant, 
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de longe stetérunt : * et 
vim faciébant qui quæré- 
bant ánimam meam. 

Et qui inquirébant ma- 
la mihi, locüti sunt vani- 
tátes : * et dolos tota die 
meditabántur. 

Ego autem tamquam 
surdus non audiébam: * et 
sicut mutus non apériens 
os suum. 

Et factus sum sicut ho- 


mo non áudiens : * et non 


habens in ore suo redar- 
gutiónes. 

Quóniam in te, Dómi- 
ne, sperávi : * tu exáudies 
me, Dómine Deus meus. 

Quia dixi : Nequándo 
supergáudeant mihi inimí- 
ci mei : * et dum commo- 
véntur pedes mei, super 
me magna locüti sunt. 

Quóniam ego in flagélla 
parátus sum : * et dolor 
meus in conspéctu meo 
semper. 

Quóniam  iniquitâtem 
meam annuntiábo : * et 
cogitábo pro peccáto meo. 

Inimíci autem mei vi- 
vunt, et confirmáti sunt su- 
per me : * et multiplicáti 
sunt qui odérunt me iní- 
que. 

Qui retríbuunt mala pro 


. bonis,detrahébant mihi :* 


quóniam sequébar bonitá- 
tem. 
Ne derelínquas me, Dó- 
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mine Deus meus : * ne 
discésseris a me. 

Inténde in adjutórium 
meum, * Dómine Deus 
salütis meze. 

Ant. Vim faciébant qui 
quarébantánimam meam. 

Ant. Confundántur et 
revereántur, qui quærunt 
ánimam meam, ut áufe- 
rant eam. 

PSAUME 39. 
XSPECTANS  ex- 
spectávi Dóminum, * 

et inténdit mihi. 

Et  exaudívit preces 
meas; * et edüxit me de 
lacu misénæ, et de luto 
fæcis. 

Et státuit super petram 
pedes meos, * et diréxit 
gressus meos. 

Et immísit in os meum 
cánticum novum, * car- 
men Deo nostro. 

Vidébunt multi, et timé- 
bunt; * et sperábunt in 
Dómino. 

Beátus vir, cujus est no- 
men Dómini spes ejus; * 
et non respéxit in vanitá- 
tes et insánias falsas. 

Multa fecísti tu, Dómi- 
ne Deus meus, mirabília 
tua; * et cogitatiónibus 
tuis non est qui símilis sit 
tibi. 

Annuntiávi et locütus 
sum : * multiplicáti sunt 
super nümerum. 


l 


PP A rt à € ae a M me + 


VENDREDI SAINT. 


Sacrifícium et oblatió- 
nem noluísti; * aures au- 
tem perfecísti mihi. 

Holocáustum et pro 
peccáto non postulásti : * 
tunc dixi : Ecce vénio. 

In cápite libri scriptum 
est de me, ut fácerem vo- 
luntátem tuam : * Deus 
meus, vólui, et legem tuam 
in médio cordis mei. 

Annuntiávi  justitiam 
tuam in ecclésia magna ; * 
ecce lábia mea non prohi- 
bébo : Dómine, tu scisti. 

Justítiam tuam non abs- 
cóndi in corde meo : * 
veritátem tuam et salutáre 
tuum dixi. 

Non abscóndi miseri- 
córdiam tuam et veritátem 
tuam * a concílio multo. 

Tu autem, Dómine, ne 
longe fácias miseratiónes 
tuas a me : * misericórdia 
tua et véritas tua semper 
suscepérunt me. 

Quóniam circumdedé- 
runt me mala, quorum non 
est nümerus ; *comprehen- 
déruntmeiniquitátes meze, 
et non pótui ut vidérem. 

Multiplicátee sunt super 
capíllos cápitis mei; * et 
cor meum derelíquit me. 

Compláceat tibi, Dómi- 
ne, ut éruas me : * Dómi- 
ne, ad adjuvándum me 
réspice. 

Confundántur et reve- 


reántur simul, qui quærunt 
ánimam meam, * ut áufe- 
rant eam. 

Convertántur  retrór- 
sum, et revereántur, * qui 
volunt mihi mala. 

Ferant conféstim con- 
fusiónem suam, * qui di- 
cunt mihi : Euge, euge. 

Exsúltent et læténtur 
super te omnes queeréntes 
te; * et dicant semper : 
Magnificétur Dóminus, 
qui díligunt salutáre tuum. 

Ego autem mendícus 
sum et pauper : * Dómi- 
nus sollícitus est mei. 

Adjútor meus et proté- 
¿tor meus tu es : * Deus 
meus, ne tardáveris. 

Ant. Confundántur et 
revereántur, qui quaerunt 
ánimam meam, ut áufe- 
rant eam. 

Ant. Aliéni insurrexé- 
runt in me, et fortes quee- 
siérunt ánimam meam. 

PSAUME 53. 
EUS, in nómine tuo 
salvum me fac : * et 
in virtúte tua júdica me. 

Deus, exáudi oratiónem 
meam : * áuribus pércipe 
verba oris mel. 

Quóniam aliéni insurre- 
xérunt advérsum me, et 
fortes quaesiérunt ánimam 
meam : * et non propo- 
suérunt Deum ante con- 
spéctum suum. 


Ecce enim Deus ádju- 
vat me : * et Dóminus sus- 
céptor est 4nimæ meæ. 

Avérte mala inimicis 
meis : * et in veritáte tua 
dispérde illos. 

Voluntárie sacrificábo 
tibi, * et confitébor nómi- 
ni tuo, Dómine : quóniam 
bonum est : 

Quóniam ex omni tribu- 
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latióne eripuísti me : * et 
super inimícos meos de- 
spéxit óculus meus. 

Ant. Aliéni insurrexé- 
runt in me, et fortes quæ- 
siérunt ánimam meam. 

Y. Insurrexérunt in me 
testes iníqui. R. Et men- 
títa est iníquitas sibi. 

Pater noster, à voix 
basse. 


LEÇON IV. 
Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos. 


Ps. 6 


ROTEXISTI me Deus, 

a convéntu malignán- 
tium, a multitúdine operán- 
tium iniquitátem. Jam ipsum 
caput nostrum  intueámur. 
Multi mártyres tália passi 
sunt, sed nihil sic elücet, quó- 
modo caput mártyrum : ibi 
mélius intuémur, quod illi 
expérti sunt. Protéctus est a 
multitúdine  malignántium, 
protegénte se Deo, protegén- 
te carnem suam ipso Fílio, et 
hómine, quem gerébat : quia 
Fílius hóminis est, et Fílius 
Dei est. Fílius Dei, propter 
formam Dei : fílius hóminis, 


3. 

suam, et recípere eam. Ouid 
ei potuérunt fácere inimíci? 
Occidérunt corpus, ánimam 
non occidérunt. Inténdite. 
Parum ergo erat, Dóminum 
hortári mártyres verbo, nisi 
firmáret exémplo. 

R/. Tamquam ad latrónem 
exístis cum gládiis et fústibus 
comprehéndere me : * Quo- 
tídie apud vos eram in templo 
docens, et non me tenuístis : 
et ecce flagellátum ducitis ad 
crucifigéndum. Y. Cumque 
injecissent manus in Jesum, 
et tenuíssent eum, dixit ad 
eos, — * Quotídie apud vos. 


propter formam servi, habens | el. 


in potestáte pónere ánimam 


LEÇON V. 


OSTIS qui convéntus 

erat malignántium Ju- 
daórum, et quee multitudo 
erat operántium iniquitátem. 
Quam iniquitátem? Quia vo- 
luérunt occídere Dóminum 
Jesum Christum. Tanta ópe- 


ra bona, inquit, osténdi vo- 
bis : propter quod horum me 
vultis occídere? Pértulit om- 
nes infirmos eórum, curávit 
omnes lánguidos eórum, præ- 
dicávit regnum cælórum, non 
tácuit vítia eórum, ut ipsa 
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pótius eis displicérent, non 
médicus, a guo sanabántur. 
His ómnibus curatiónibus 
ejus ingráti, tamquam multa 
febre phrenétici, insaniéntes 
in médicum, qui vénerat cu- 
ráre eos, excogitavérunt con- 
sílium perdéndi eum : tam- 
quam ibi voléntes probáre, 
utrum vere homo sit, qui mori 
possit, an áliquid super hómi- 
nes sit, et mori se non per- 
míttat. Verbum  ipsórum 
agnóscimus in Sapiéntia Sa- 
lomónis : Morte turpíssima, 
inquiunt, condemnémus eum. 


Interrogémus eum : erit enim 
respéctus in sermónibus il- 
líus. Si enim vere Fílius Dei 
est, líberet eum. 

R7. Ténebre facte sunt, 
dum crucifixissent Jesum Ju- 
dæi : et circa horam nonam 
exclamávit Jesus voce magna: 
Deus meus, ut quid me dere- 
liquísti? * Et inclináto cápite 
emísit spíritum. Y. Exclá- 
mans Jesus voce magna, ait : 
Pater, in manus tuas com- 
méndo spíritum meum. * Et 
inclináto cápite emísit spíri- 
tum. 


LECON VI. 


XACUERUNT  tam- 

quam gládium linguas 
suas. Non dicant Judæi : Non 
occídimus Christum. Etenim 
proptérea eum dedérunt jú- 
dici Piláto, ut quasi ipsi a 
morte ejus videréntur immú- 
nes. Nam cum dixísset eis 
Pilátus : Vos eum occídite : 
respondérunt : Nobis non li- 
cet occídere quemquam. Ini- 
quitátem facínoris sui in jüdi- 
cem hóminem refündere vo- 
lébant : sed numquid Deum 
jüdicem fallébant? Quod fecit 
Pilátus, in eo ipso quod fecit, 
aliquántum párticeps fuit : sed 
in comparatióne illórum mul- 
to ipse innocéntior. Institit 
enim quantum potuit, ut illum 
ex eórum mánibus liberáret : 
nam proptérea flagellátum 
prodüxit ad eos. Non perse- 
quéndo Dóminum flagellávit, 
sed eórum furóri satisfácere 
volens : ut vel sic jam mité- 


scerent, et desínerent velle 
occidere, cum  flagellátum 
vidérent. Fecit et hoc. At ubi 
perseveravérunt, nostis illum 
lavisse manus, et dixisse, 
quod ipse non fecísset, mun- 
dum se esse a morte illíus. 
Fecit tamen. Sed si reus, quia 
fecit vel invítus : illi innocén- 
tes, qui coegérunt ut fáceret? 
Nullo modo. Sed ille dixit in 
eum senténtiam, et jussit eum 
crucifígi, et quasi ipse occídit : 
et vos, o Judaei, occidístis. Un- 
de occidístis? Gládio linguæ: 
acuístis enim linguas vestras. 
Et quando percussístis, nisi 
quando clamástis : Crucifíge, 
crucifíge? 

Hj. Animam meam dilé- 
Cam trádidi in manus ini- 
quórum, et facta est mihi he- 
réditas mea sicut leo in silva : 
dedit contra me voces adver- 
sárius, dicens : Congregámi- 
ni, et properáte ad devorán- 
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dum illum : posuérunt me in 
desérto solitúdinis, et luxit 
super me omnis terra : " Ouia 
non est ínvéntus gui me agnó- 
sceret, et fáceret bene. Y. In- 
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surrexérunt in me viri absque 
misericórdia, et non peper- 
cérunt ánimæ meze. * Quia 
non est. etc. On répete : Ani- 
mam meam. etc. jusqu'au Y. 


AU Ille NOCTURNE. 


Ant. Ab insurgéntibus 
in me líbera me, Dómine, 
quia occupavérunt áni- 
mam meam. 

PSAUME 58. 
RIPE me de inimícis 
meis, Deus meus : * 
et ab insurgéntibus in me 
líbera me. 

Eripe me de operánti- 
bus iniquitátem : * et de 
viris sánguinum salva me. 

Quia ecce cepérunt áni- 
mam meam : * irruérunt 
in me fortes. 

Neque iníquitas mea, 
neque peccátum meum, 
Dómine : * sine iniquitáte 
cucürri, et diréxi. 

Exsürge in occürsum 
meum, et vide : * et tu, 
Dómine Deus virtütum, 
Deus Israel, 

Inténde ad visitándas 
omnes gentes : * non mi- 
sereáris ómnibus, qui ope- 
rántur iniquitátem. 

Converténtur ad véspe- 
ram : et famem patiéntur 
ut canes, * et circufbunt 
civitátem. 

Ecce loquéntur in ore 
suo, et gládius in lábiis 


eórum : * quóniam quis 
audívit? 

Et tu, Dómine, deridé- 
bis eos : * ad níhilum de- 
düces omnes gentes. 

Fortitúdinem meam ad 
te custódiam, quia Deus 
suscéptor meus es : * Deus 
meus, misericórdia ejus 
preevéniet me. 

Deus osténdet mihi su- 
per inimícos meos, ne oc- 
cídas eos : * nequándo 
obliviscántur pópuli mei. 

Dispérge illos in virtúte 


tua : * et depóne eos, pro- 


téctor meus, Dómine : 

Delíctum oris eórum, 
sermónem labiórum ipsó- 
rum : * et comprehendán- 
tur in supérbia sua. 

Et de exsecratióne et 
mendácio annuntiabüntur 
in consummatióne : fin ira 
consummatiónis, et non 
erunt. 

Et scient quia Deus do- 
minábitur Jacob : * et fí- 
nium terrae. 

Converténtur ad véspe- 
ram, et famem patiéntur 
ut canes : * et circuíbunt 
civitátem. 
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Ípsi dispergéntur ad 
manducándum : * si vero 
non fúerint saturáti, et 
murmurábunt. 

Ego autem cantábo for- 
titúdinem tuam : * et ex- 
sultábo mane misericór- 
diam tuam. 

Quia factus es suscéptor 
meus,* et refügium meum, 
in die tribulatiónis meze. 

Adjütor meus tibi psal- 
lam, quia Deus suscéptor 
meus es : * Deus meus, 
misericórdia mea. 

Ant. Ab insurgéntibus 
in me líbera me, Dómine, 
quiaoccupavéruntánimam 
meam. 

Ant. Longe fecísti no- 
tos meos a me : tráditus 
sum, et non egrediébar. 

PSAUME 87. 
OMINE Deus salütis 
meæ : * in die cla- 
mávi, et nocte coram te. 

Intret in conspéctu tuo 
orátio mea : * inclína au- 
rem tuam ad precem 
meam : 

Quia repléta est malis 
ánima mea : * et vita mea 
inférno appropinquávit. 

Æstimätus sum cum de- 
scendéntibus in lacum : * 
factus sum sicuthomo sine 
adjutório, inter mórtuos 
liber. 

Sicut vulneráti dormién- 


non es memor ámplius : * 
et ipsi de manu tua repúlsi 
sunt. 

Posuérunt me in lacu 
inferióri : * in tenebrósis, 
et in umbra mortis. 

Super me confirmátus 
est furor tuus : * et omnes 
fluctus tuosinduxísti super 
me. 

Longefecístinotos meos 
a me : * posuérunt me 
abominatiónem sibi. 

Tráditus sum, et non 
egrediébar : * óculi mei 
languérunt prae inópia. 

Clamávi ad te, Dómine, 
tota die : * expándi ad te 
manus meas. 

Numquid mórtuis fácies 
mirabília : * aut médici 
suscitábunt, et confitebün- 
tur tibi? 

Numquid narrábit áli- 
quis in sepúlcro misericór- 
diam tuam, * et veritátem 
tuam in perditióne? 

Numquid cognoscéntur 
in ténebris mirabília tua: * 
et justítia tua in terra obli- 
viónis? 

Et ego ad te, Dómine, 
clamávi : * et mane orátio 
mea prævéniet te. 

Ut quid, Dómine, repél- 
lis oratiónem meam : * 
avértis fáciem tuam a me? 

Pauper sum ego, et in 
labóribus a  juventüte 


tes in sepúlcris, quorum | mea : * exaltátus autem, 
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humiliátus sum et contur- 
bátus. 

In me transiérunt iræ 
tuze : * et terróres tui con- 
turbavérunt me. 

Circumdedérunt me sic- 
ut aqua tota die : * cir- 
cumdedérunt me simul. 

Elongástia meamícum, 
et próximum : * et notos 
meos a miséria. 

Ant. Longe fecísti notos 
meos a me : tráditus sum, 
et non egrediébar. 

Ant. Captábunt in áni- 
mam justi, et sánguinem 
innocéntem  condemná- 
bunt. 

PSAUME 93. 
EUS ultiónum Dómi- 
nus : * Deus ultió- 
num líbere egit. 

Exaltáre qui júdicaster- 
ram : * redde retributió- 
nem supérbis. 

Usquequo peccatóres, 
Dómine, * Üsquequo pec- 
catóres gloriabüntur : 

Effabüntur,et loquéntur 
iniquitátem : * loquéntur 
omnes, qui operántur in- 
justítiam ? 

Pópulum tuum, Dómi- 
ne, humiliavérunt : * et 
hereditátem tuam vexavé- 
runt. 

Víduam, et ádvenam 
interfecérunt : * et pupíl- 
los occidérunt. 

Et dixérunt : Non vidé- 
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bit Dóminus, * nec intél- 
liget Deus Jacob. 

Intellígite insipiéntes in 
pópulo : * et stulti aliquán- 
do sápite. 

Qui plantávitaurem,non 
áudiet? * aut qui finxit ócu- 
lum, non consíderat? 

Qui córripit gentes, non 
árguet: * qui docet hómi- 
nem sciéntiam? 

Dóminus scit cogitatió- 
nes hóminum, * quóniam 
vane sunt. 

Beátus homo, quem tu 
erudíeris, Dómine : * et de 
lege tua docüeris eum. 

Ut mítiges ei a diébus 
malis : * donec fodiátur 
peccatóri fóvea. 

Quia nonrepéllet Dómi- 
nus plebem suam : * et 
hereditátem suam non de- 
relínquet. 

Quoadásque justítia 
convertátur in judícium: * 
et qui juxta illam, omnes 
qui recto sunt corde. 

Quis consürget mihi ad- 
vérsus malignántes? * aut 
quis stabit mecum advér- 
sus operántes iniquitátem? 

Nisi quia Dóminus ad- 
júvit me : * paulo minus 
habitásset in inférno áni- 


ma mea. 

Si dicébam : Motus est 
pes meus : * misericórdia 
tua, Dómine, adjuvábat 
me. 
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Secúndum multitúdinem 
dolórum meórum in corde 
meo : * consolatiónes tuæ 
letificavérunt ánimam 
meam. 

Numquid adhæret tibi 
sedes iniquitátis : * qui 
fingis labórem in præcé- 
pto? 

Captábunt in ánimam 
justi : * et sánguinem in- 
nocéntem condemnábunt. 

Et factus est mihi Dó- 
minus in refügium : * et 
Deus meus in adjutórium 
spei meae. 
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Et reddet illis iniquitá- 
tem ipsórum : et in malí- 
tia eórum dispérdet eos : * 
dispérdet illos Dóminus 
Deus noster. 

Ant. Captábunt in áni- 
mam justi, et sánguinem 
innocéntem  condemná- 
bunt. 

Y .Locüti sunt advérsum 
me lingua dolósa. Ey. Et 
sermónibus ódii circumde- 
dérunt me, et expugnavé- 
runt me gratis. 


Pater noster, à voix 


basse. 


LEÇON VII. 
De Epístola beáti Pauli Apôstoli ad Hebræos. Caf. 4. 


Imo ingredi 


lium Dei : teneámus confes- 


in illam réquiem : ut ne | siónem. Non enim habémus 


in idípsum quis fncidat incre- 
dulitátis exémplum. Vivus est 
enim sermo Dei, et éfficax, 
et penetrabílior omni gládio 
ancípiti : et pertíngens usque 
ad divisiónem ánime ac spí- 
ritus, compágum quoque ac 
medullárum, et discrétor co- 
gitatiónum et intentionum 
cordis. Et non est ulla crea- 
túra invisibilis in conspéctu 
ejus : ómnia autem nuda et 
apérta sunt óculis ejus, ad 
quem nobis sermo. Habéntes 
ergo Pontíficem magnum, qui 
penetrávit coelos, Jesum Fi- 


Pontíficem, qui non possit 
cómpati infirmitátibus  no- 
stris; tentátum autem per óm- 
nia pro similitüdine absque 
peccáto. 

Fy. Tradidérunt me in ma- 
nus impiórum, et inter ini- 
quos projecérunt me, et non 
pepercérunt ánime meg : 
congregáti sunt advérsum me 
fortes : * Et sicut gigántes 
stetérunt contra me. Y. Alié- 
ni insurrexérunt advérsum 
me, et fortes quæsiérunt áni- 
mam meam. * Et sicut gi- 
gántes stetérunt contra me. 


LECON VIII. 


Aer ergo cum | quámur, et grátiam inveniá- 
CA fidúcia ad thronum grá- | mus in auxilio opportüno. 
tiæ : ut misericórdiam conse- | Omnis namque Pontifex ex 
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homínibus assúmptus, pro 
homínibus constitüitur in iis 
quee sunt ad Deum, ut ófferat 
dona, et sacrifícia pro peccá- 
tis : qui condolére possit iis, 
qui ignórant, et errant : quó- 
niam et ipse circumdatus est 
infirmitáte : et proptérea de- 
bet, quemádmodum pro pó- 
pulo, ita étiam et pro semet- 
Ípso offérre pro peccátis. 
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Hy. Jesum trádidit impius 
summis princípibus sacerdó- 
tum, et senioribus pópuli : 
*Petrusautem sequebátur eum 
a longe, ut vidéret finem. 
Y. Adduxérunt eum autem 
ad Cáipham príncipem sacer- 
dótum, ubi scribæ et pharisæi 
convénerant. * Petrus autem 
sequebátur eum a longe, ut 
vidéret finem. 


LECON IX. 


EC quisquam sumit sibi 

honorem, sed qui vocá- 
tur a Deo, tamquam Aaron. 
Sic et Christus non semet- 
ipsum clarificávit ut Póntifex 
fieret : sed qui locútus est ad 
eum : Fílius meus es tu, ego 
hódie génui te. Quemádmo- 
dum et in álioloco dicit : Tu 
es sacérdos in ætérnum se- 
cúndum órdinem Melchise- 
dech. Qui in diébus carnis 
suæ preces, supplicationésque 
ad eum, qui possit illum sal- 
vum fácere a morte, cum cla- 
more válido et lácrymis óffe- 
rens, exaudítus est pro sua 
reveréntia. Et quidem cum 


esset Fílius Dei, dídicit ex 
iis, quae passus est, obedién- 
tiam : et consummatus, factus 
est ómnibus obtemperántibus 
sibi causa salútis ætérnæ, ap- 
pellátus a Deo Póntifex juxta 
ordinem Melchísedech. 

Ey. Caligavérunt óculi mei 
a fletu meo : quia elongátus 
est a me, qui consolabátur 
me. Vidéte omnes populi, 
* Si est dolor símilis sicut do- 
lor meus. Y. O vos omnes 
qui transítis per viam, attén- 
dite et vidéte. * Si est dolor 
similis sicut dolor meus. Oz 
répète : Caligavérunt. etc, jus- 
qu'au Y. 


A LAUDES. 
Ant. Próprio Fílio suo non pepércit Deus, sed pro 


nobis ómnibus trádidit illum. 
Ps. 5o. Miserére (voyez à Laudes du Jeudi Saint, p. 311.) 


Ant, Próprio Filio, eċc. 

Ant. Anxiátus est super 

me spíritus meus, in me 
turbátum est cor meum. 

PSAUME 142. 

OMINE exáudi ora- 

tiónem meam : áuri- 

bus pércipeobsecratiónem 


meam in veritáte tua : * 
exáudi me in tua justítia. 

Et non intres in judí- 
cium cum servo tuo : * 
quia non justificábitur in 
conspéctu tuo omnis vi- 
vens. 

Quia persecütus est ini- 
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mícus ánimam meam : *| 
humiliávit in terra vitam 
meam. 

Collocávit me in obscú- 
ris sicut mórtuos saeculi: * 
et anxiátus est super me 
spíritus meus, in me tur- 
bátum est cor meum. 

Memor fui diérum anti- 

uórum, meditátus sum in 
ómnibus opéribus tuis : * 
in factis mánuum tuárum 
meditábar. 

Expándi manus meas ad 
te : * ánima mea sicut ter- 
ra sine aqua tibi : 

Velóciter exáudi me, 
Dómine : * defécit spíri- 
tus meus. 

Non  avértas fâciem 
tuam a me : * et símilis ero 
descendéntibus in lacum. 

Audítam fac mihi mane 
misericórdiam tuam : * 
quia in te sperávi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua ámbulem : * quia 
adteleváviánimam meam. 


A (ri 
Ps. Deus, Deus meus, et Ps. Deus misereátur, 0^ $" 
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Eripe me de inimícis 
meis, Dómine, ad te con- 
fügi : * doce me fácere vo- 
luntátem tuam, quia Deus 
meus es tu. 

Spíritus tuus bonus de- 
dücet me in terram re- 
¿tam : * propter nomen 
tuum, Dómine, vivificábis 
me, in æquitáte tua. 

Edüces de tribulatióne 
ánimam meam : * et in 
misericórdia tua dispérdes 
inimícos meos. 

Et perdes omnes, qui 
tríbulant ánimam meam: * 
quóniam ego servus tuus 
sum. 

Ant. Anxiátus est super 
me spíritus meus, in me 
turbátum est cor meum. 

Ant. Ait latro ad latró- 
nem : Nos quidem digna 
factis recípimus, hic autem 
quid fecit? Meménto mei, 
Dómine, dum véneris in 
regnum tuum. 


(voyez à Laudes du Jeudi Saint, p. 313.) 


Ant. Ait latro, etc. 

Ant. Cum conturbáta 
füerit ánima mea, Dómi- 
ne, misericórdiæ memor 
eris. 


CANTIQUE D'HABACUC.III. 


OMINE, audívi au- 
ditiónem tuam, * et 
tímui. 


Dómine, opus tuum, * 
in médio annórum vivífica 
illud. 

In médio annórum no- 
tum fácies : * cum irátus 
fúeris, misericórdize recor- 
dáberis. 

Deus ab austro véniet,* 
et sanctus de monte Pha- 
ran : 
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Opéruit ccelos glória 
ejus : * et laudis ejus ple- 
na est terra. 

Splendor ejus ut lux 
erit : * córnua in mánibus 
ejus : 

Ibi abscóndita est forti- 
túdo ejus :* ante fáciem 
ejus ibit mors. 

Egrediétur diábolus an- 
te pedes ejus. * Stetit, et 
mensus est terram. 

Aspéxit, et dissólvitgen- 
tes : * et contríti sunt mon- 
tes sæculi. 

Incurváti sunt colles 
mundi, * ab itinéribus 
eeternitátis ejus. 

Pro iniquitáte vidi ten- 
tória Æthiópiæ, * turba- 
büntur pelles terree Má- 
dian. 

Numquid in flumínibus 
irátus es, Dómine? * aut 
in flumínibus furor tuus? 
vel in mari indignátio tua? 

Quiascéndessuper equos 
tuos : * et quadríge tuae 
salvátio. 

Süscitans suscitábis ar- 
cum tuum : * juraménta 
tríbubus, quee locútus es : 

Flúvios scindes terrze : 
vidérunt te, et doluérunt 
montes : * gurges aquá- 
rum tránsiit. 

Dedit abyssus vocem 
suam : * altitúdo manus 
suas levávit. 

Sol et luna stetérunt in 
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habitáculo suo, * in luce 
sagittárum tuárum, ibunt 
in splendóre fulgurántis 
hastae tuae. 

In frémitu conculcábis 
terram : * et in furóre ob- 
stupefácies gentes. 

Egréssus es in salútem 
pópuli tui : * in salátem 
cum Christo tuo: 

Percussísti caput de do- 
mo ímpii : * denudásti 
fundaméntum ejus usque 
ad collum. 

Maledixísti sceptrisejus, 
cápiti bellatórum ejus, * 
veniéntibus ut turbo ad 
dispergéndum me. 

Exsultátio eórum * sic- 
ut ejus, qui dévorat páu- 
perem in abscóndito. 

Viam fecísti in mari 
equis tuis, * in luto aquá- 
rum multárum. 

Audívi, et conturbátus 
est venter meus : * a voce 
contremuérunt lábia mea. 

Ingrediátur putrédo in 
óssibus meis, * et subter 
me scáteat. 

Ut requiéscam in die 
tribulatiónis : * ut ascén- 
dam ad pópulum accín- 
¿tum nostrum. 

Ficus enim non floré- 
bit : * et non erit germen 
in víneis. 

Mentiétur opus olívze : * 
et arva non áfferent ci- 
bum. 
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Abscindétur de ovíli pe-, Et super excélsa mea 
cus : * et non erit armén- | dedácet me victor * in 
tum in præsépibus. psalmis canéntem. 

Ego autem in Dómino| Anź. Cum conturbáta 
gaudébo : * et exsultábo | füerit ánima mea, Dómine, 
in Deo Jesu meo. misericórdiæ memor eris. 

Deus Dóminusfortitúdo| 2427. Meménto mei, 
mea : * et ponet pedes | Dómine, dum véneris in 
meos quasi cervórum. regnum tuum. 

Ps. Laudáte Dóminum de celis, et les deux Ps. qui suivent, 
(voyez à Laudes du Jeudi Saint, p. 315.) 1,7. ; !1( 
Ant. Meménto mei, etc. 
V. Collocávit me in obscüris. Ej. Sicut mórtuos 


sæculi. 
A Benedíctus. 

Ant. Posuérunt super caput ejus causam ipsíus 
scriptam : Jesus Nazarénus, Rex Judæórum. 

Cant. Benedictus, (voyez à Laudes du Jeudi Saint, p. 317.) 

Ant. Posuérunt, etc. 

On dit à genoux. 

Y. Christus factus est pro nobis obédiens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. 

On dit ensuite Pater roster, tout entier à voix basse. Puis 
élevant tant soit peu la voix, on récite le Psaume Miserére 
met Deus, (voyez à Laudes du Jeudi Saint, p. 311.) Le Psaume 
étant achevé, sans dire Orémus, on dit sur le méme ton de voix : 

Oraison. Réspice, quæ- | crucis subíre torméntum. 
sumus Dómine, super hanc | Oz continue à voix basse : 
famíliam tuam, pro qua | Qui tecum vivit et regnat 
Dóminus noster Jesus in unitáte Spíritus sancti 
Christusnon dubitávit má- | Deus, per ómnia sæcula 
nibus tradi nocéntium, et | sæculórum. Amen. 


L'Oraison étant finie, on reprend de dessous l'Autelle cierge 
allumé. Tous se lévent et se retirent en silence. 


A L'OFFICE DU MATIN. 

L Office de cette matinée peut se partager en quatre parties. 
Il y a d'abord deux Lecons de l'Ancien Testament et le récit 
de la Passion selon S. Jean, puis les Oraisons solennelles pour 
tous les ordres de la société chrétienne et méme pour l'huma- 
nité tout entiére; vient ensuite l'Adoration de la Croix, et enfin 
la Messe des Présanctifiés, Messe qui consiste dans la Commu- 
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nion du Prétre avec la sainte Hostie consacrée la veille et ré- 


servée pour l'Office de ce jour. 


Un lecteur lit la Prophétie suivante d'Osée, 6. 


OICI ce que dit le Sei- 

gneur : Dans leur tribu- 
lation ils se háteront de re- 
courir à moi. Venez, diront- 
ils, et retournons au Sei- 
gneur ; car c'est lui-méme qui 
nous a faits captifs et qui nous 
sauvera; il nous frappera et 
il nous guérira. 11 nous ren- 
dra la vie dans deux jours; 
au troisiéme jour il nous res- 
suscitera, et nous vivrons en 
sa présence. Nous saurons 
alors ce que peut le Seigneur, 
et nous nous attacherons à le 
connaître davantage. Tel que 
le point du jour, son lever a 
été préparé, et il descendra 
sur nous comme les pluies de 
l'automne et du. printemps 
sur la terre. Que ferai-je pour 
toi, ő Ephraim? Que ferai-je 
pour toi, ő Juda? Votre mi- 
séricorde est comme les nua- 
ges du matin, et comme la 
rosée qui se dissipe aux pre- 
miers rayons du soleil. C'est 


pourquoi j'ai durement traité 
les pécheurs par mes prophe- 
tes, et je les ai mis a mort par 
les paroles de ma bouche; et 
je rendrai claire comme le 
jour l'équité de mes juge- 
ments sur toi. Car c'est Ja 
miséricorde que je veux, et 
non le sacrifice; et la con- 
naissance de Dieu plus que 
les holocaustes. 

Trait. Dómine, audivi au- 
dítum tuum, et tímui : consi- 
derávi ópera tua, et expávi. 
Y. In médio duórum animá- 
lium innotescéris : dum ap- 
propinquáverint anni, cogno- 
scéris : dum advénerit tempus, 
ostendéris. Y. In eo, dum 
conturbáta fúerit ánima mea: 
in ira, misericórdiæ memor 
eris. Y. Deus a Líbano véniet, 
et Sanctus de monte umbróso 
et condénso. Y. Opéruit cæ- 
los majéstas ejus : et laudis 
ejus plena est terra. 


Le Trait étant fini, le Prétre debout au cóté de l'Épitre dit : 


Orémus; le Diacre poursuit : 


Diacre répond : Leváte. 


Oraison. Deus, a quo et 
Judas reátus sui poenam, 
et confessiónis suæ latro 
praemium sumpsit : con- 
céde nobis tuæ propitia- 
tiónis efféétum : ut sicut 


Flettámus génua, et le Sous- 


stus Dóminus noster di- 
vérsa utrísque íntulit sti- 
péndia meritórum; ita 
nobis, abláto vetustátis 
erróre, resurrectiónis suze 
grátiam largiátur. Qui te- 


in passióne sua Jesus Chri- | cum vivit, ezc, 
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Le Sous-Diacre chante la Lecon suivante tirée du Chap. 12. 


de l'Exode. 

ANS ces jours-là, le Sei- 

gneur dit à Moise et à 
Aaron dans la terre d Egypte: 
Ce mois-ci sera pour vous le 
commencement des mois; il 
sera le premier des mois de 
l'année. Parlez à toute l'as- 
semblée des enfants d Israel, 
et dites-leur : au dixième jour 
de ce mois, que chacun pren- 
pe un agneau pour sa famille 
et pour sa maison. Que si le 
nombre des personnes de sa 
maison est trop petit pour 
qu'il puisse suffire à manger 
l'agneau, il invitera son voisin 
qui est proche de sa maison, 
selon le nombre des person- 
nes qui puisse suffire à man- 
ger l'agneau. Cet agneau sera 
sans tache, mále, et de l'an- 
née; vous observerez les mé- 
mes choses si c'est un che- 
vreau. Et vous le garderez 
jusqu'au quatorziéme jour de 
ce mois; et toute la multitude 
des enfants d'Israél l'immo- 
lera sur le soir. Et ils pren- 
dront de son sang, et ils en 
mettront sur les deux mon- 
tants et sur le haut des portes 
des maisons oü ils le mange- 
ront. Cette méme nuit, ils en 
mangeront la chair rótie au 
feu, avec des pains sans le- 
vain et des laitues sauvages. 
Vous n'en mangerez rien qui 
soit cru ou qui ait été cuit 
dans l'eau, mais seulement 
róti au feu. Vous en mange- 
rez la téte avec les pieds et 
les intestins; et il n'en devra 


rien rester jusqu'au matin. 
S'il en reste quelque chose, 
vous le brúlerez au feu. Voici 
comment vous le mangerez : 
vous ceindrez vos reins ; vous 
aurez des souliers aux pieds, 
et un báton à la main, et vous 
mangerez à la háte; car c'est 
la Pâque (c'est-à-dire le pas- 
sage) du Seigneur. 

Trait. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo : a viro iní- 
quo libera me. Y. Qui cogi- 
tavérunt malítias in corde : 
tota die constituébant proelia. 
Y. Acuérunt linguas suas 
sicut serpéntis venénum 
áspidum sub-lábiis eórum. 
Y. Custódi me, Dómine, de 
manu peccatoris : et ab ho- 
mínibus iníquis líbera me. 

. Qui cogitavérunt supplan- 
táre gressus meos : abscon- 
dérunt supérbi láqueum mihi. 
Y. Et funes extendérunt in 
láqueum pédibus meis : juxta 
iter scándalum  posuérunt 
mihi. Y. Dixi Dómino, Deus 
meus es tu : exáudi, Dómi- 
ne, vocem oratiónis meæ. 

. Dómine, Dómine, virtus 
salútis meæ, obümbra caput 
meum in die belli. Y. Ne 
tradas me a desidério meo 
peccatóri : cogitavérunt ad- 
vérsus me: ne derelínquas me, 
ne unquam exalténtur. Y. Ca- 
put circúitus eórum : labor la- 
biórum ipsórum opériet eos. 

. Verúmtamen justi confi- 
tebúntur nómini tuo : et habi- 
tábunt recti cum vultu tuo. 
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Le Trait étant fini, des Diacres chantent la Passion sur des 
pupitres nus. Le Célébrant la lit a voix basse, au côté de 


I Epitre. 


PASSIO DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI 
secúndum Joánnem. 


N illo témpore : Egréssus 

est Jesus cum discípulis 
suis trans torréntem Cedron, 
ubi erat hortus, in quem in- 
troívit ipse, et discipuli ejus. 
Sciébat autem et Judas, qui 
tradébat eum, locum : quia 
frequénter Jesus convénerat 
illuc cum discípulis suis. Ju- 
das ergo cum accepísset co- 
hórtem, et a Pontifícibus, et 
Pharisæis  minístros, venit 
illuc cum latérnis, et fácibus, 
et armis. Jesus ítague sciens 
ómnia, quæ ventúra erant 
super eum, procéssit, et dixit 
eis: + Quem quaeritis? C. Re- 
spondérunt ei : S; Jesum Na- 
zarénum. C. Dicit eis Jesus : 
+ Ego sum. C. Stabat autem 
et Judas, qui tradébat eum, 
cum ipsis. Ut ergo dixit eis : 
Ego sum : abiérunt in terram. 
ie ergo interrogávit eos : 

+ Quem quaeritis? C. Illi au- 
tem dixérunt : S. Jesum Na- 
zarénum. C. Respóndit Jesus: 
+ Dixi vobis, quia ego sum : 
si ergo me quæritis, sínite 
hos abíre. C. Ut implerétur 
sermo, quem dixit : Quia 
quos dedísti mihi, non pérdi- 
di ex eis quemquam. Simon 
ergo Petrus habens gládium 
edüxit eum : et percussit pon- 
tificis servum : et abscidit 
aurículam ejus déxteram. 
Erat autem nomen servo Mal- 


chus. Dixit ergo Jesus Petro : 
+ Mitte gládium tuum in va- 
gínam. Cálicem, quem dedit 
mihi Pater, non bibam illum? 
C. Cohors ergo, et tribünus, 
et minístri Judæorum com- 
prehendérunt Jesum, et liga- 
vérunt eum : et adduxérunt 
eum ad Annam primum, erat 
enim socer Cáiphæ, qui erat 
póntifex anni illius. Erat au- 
tem Cáiphas, qui consílium 
déderat Judæis : Quia éxpe- 
dit unum hóminem mori pro 
pópulo. Sequebátur autem 
Jesum Simon Petrus, et álius 
discípulus. Discípulus autem 
ille erat notus pontífici, et 
introivit cum Jesu in átrium 
pontíficis. Petrusautem stabat 
ad óstium foris. Exívit ergo 
discípulus álius, qui erat no- 
tus pontifici, et dixit ostiá- 
rise : et introdüxit Petrum. 
Dicit ergo Petro ancilla ostiá- 
ria : S. Numquid et tu ex 
discípulis es hóminis istíus? 
C. Dixit ille : S. Non sum. 
C. Stabant autem servi et 
minístri ad prunas : quia fri- 
gus erat, et calefaciébant se : 
erat autem cum eis et Petrus 
stans, et calefáciens se. Pón- 
tifex ergo interrogávit Jesum 
de discipulis suis, et de do- 
T ejus. Respóndit ei Je- 
: + Ego palam locútus 
ed. mundo : ego semper 
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dócui in synagóga, et in tem- 
plo, quo omnes Judæi convé- 
niunt : et in occúlto locütus 
sum nihil. Quid me intérro- 
gas? intérroga eos, qui audié- 
runt quid locütus sim ipsis : 
ecce hi sciunt qua dixerim 
ego. C. Hac autem cum di- 
xÍsset, unus assístens mini- 
strórum dedit álapam Jesu, 
dicens : S. Sic respondes 
pontífici? C. Respóndit ei Je- 
sus : + Si male locútus sum, 
testimónium pérhibe de malo: 
si autem bene, quid me cæ- 
dis? C. Et misit eum Annas 
ligátum ad Cáipham pontifi- 
cem. Erat autem Simon Pe- 
trus stans, et calefáciens se. 
Dixérunt ergo ei : S. Num- 
quid et tu ex discipulis ejus 
es? C. Negávit ille, et dixit : 
S. Non sum. C. Dicit ei unus 
ex servis pontíficis, cognátus 
ejus, cujus abscidit Petrus 
aurículam : S. Nonne ego te 
vidi in horto cum illo? C. 1te- 
rum ergo negávit Petrus : et 
statim gallus cantávit. Addú- 
cunt ergo Jesum a Cáipha in 
prætórium. Erat autem mane: 
et ipsi non introiérunt in præ- 
tórium, ut non contamina- 
réntur, sed ut manducárent 
Pascha. Exivit ergo Pilátus 
ad eos foras, et dixit : S. Quam 
accusatiónem affértis advér- 
sus hóminem hunc? C. Re- 
spondérunt, et dixérunt ei : 
S. Si non esset hic malefáctor, 
non tibi tradidissémus eum. 
C. Dixit ergo eis Pilátus : 
S. Accipite eum vos et se- 
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cáte eum. C. Dixérunt ergo 
ei Judæi : S. Nobis non licet 
interfícere quemquam. C. Ut 
sermo Jesu implerétur, quem 
dixit, signíficans qua morte 
esset moritúrus. Introfvit ergo 
Íterum in prætórium Pilátus, 
et vocávit Jesum, et dixit ei : 
S. Tu es Rex Judæórum? 
C. Respóndit Jesus : + A 
temetípso hoc dicis, an álii 
dixérunt tibi de me? C. Re- 
spóndit Pilátus : S. Numquid 
ego Judaeus sum? Gens tua, 
et pontífices tradidérunt te 
mihi : quid fecisti? C. Re- 
spóndit Jesus : "PF Regnum 
meum non est de hoc mundo: 
si ex hoc mundo esset regnum 
meum, minístri mei utique 
decertárent ut non tráderer 
Judaeis : nunc autem regnum 
meum non est hinc. C. Dixit 
itaque ei Pilátus : S. Ergo 
Rex es tu? C. Respóndit Je- 
sus : + Tu dicis quia Rex 
sum ego. Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc veni in mun- 
dum, ut testimónium perhí- 
beam veritáti : omnis, qui est 
ex veritáte, audit vocem 
meam. C. Dixit ei Pilátus : 
S. Quid est véritas? C. Et 
cum hoc dixísset, iterum ex- 
ívit ad Judaeos, et dicit eis: 
S. Ego nullam invénio in eo 
causám. Est autem consuetú- 
do vobis ut unum dimíttam 
vobis in Pascha : vultis ergo 
dimíttam vobis Regem Jú- 
daeórum? C. Clamavérunt er- 
go rursum omnes, dicéntes : 
S. Non hunc, sed Barábbam. 
C. Erat autem Barábbas la- 
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tro. Tunc ergo apprehéndit 
Pilátus Jesum, et flagellávit. 
Et mílites plecténtes coró- 
nam de spinis, imposuérunt 
cápiti ejus : et veste purpürea 
circumdedérunt eum. Et ve- 
niébant ad eum, et dicébant : 
S. Ave, Rex Judæorum : C. 
Et dabant ei álapas. Exívit 
ergo íterum Pilátus foras, et 
dicit eis : S. Ecce addúco 
vobis eum foras, ut cognoscá- 
tis quia nullam invénio in eo 
causam. C. (Exívit ergo Jesus 
portans corónam spíneam, et 
purpureum vestiméntum). Et 
dicit eis : S. Ecce homo. 
C. Cum ergo vidíssent eum 
pontífices, et minístri, cla- 
mábant, dicéntes : S. Cruci- 
fíge, crucifige eum. C. Dicit 
eis Pilátus : S. Accípite eum 
vos, et crucifigite : ego enim 
non invénio in eo causam. 
C. Respondérunt ei Judæi: 
S. Nos legem habémus, et 
secündum legem debet mori, 
quia Fílium Dei se fecit. C. 
Cum ergo audisset Pilátus 
hunc sermónem,magis tímuit. 
Et ingréssus est prætórium 
fterum : et dixit ad Jesum : 
S. Unde es tu? C. Jesus au- 
tem respónsum non dedit ei. 
Dicit ergo Pilátus : S. Mihi 
non lóqueris? nescis quia po- 
testátem hábeo crucifigere te, 
et potestátem hábeo dimittere 
te? C. Respóndit Jesus : > 
Non habéres potestátem ad- 
vérsum me ullam, nisi tibi 
datum esset désuper. Proptér- 
ea qui me trádidit tibi, ma- 
jus peccátum habet. C. Et 
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exinde quærébat Pilátus di- 
míttere eum. Judæi autem 
clamábant, dicéntes : S. Si 
hunc dimíttis, non es amícus 
Caesaris : omnis enim, qui 
se regem facit, contradícit 
Casari. C. Pilátus autem 
cum audísset hos sermónes, 
addüxit foras Jesum, et sedit 
pro tribunáli, in loco, qui dí- 
citur Lithóstrotos, hebráice 
autem Gábbatha. Erat autem 
Parascéve Paschæ, hora quasi 
sexta, et dicit Judæis : S. 
Ecce Rex vester. C. Illi au- 
tem clamábant : S. Tolle, 
tolle, crucifíge eum. C. Dicit 
eis Pilátus : S. Regem ve- 
strum crucifígam? C. Respon- 
dérunt Pontífices : S. Non 
habémus regem, nisi Cæsa- 
rem. C. Tunc ergo trádidit eis 
illum ut crucifigerétur, Susce- 
pérunt autem Jesum, et edu- 
xérunt. Et bájulans sibi cru- 
cem exívit in eum, qui dícitur 
Calváriz locum, hebráice au- 
tem Gólgotha : ubi crucifixé- 
runt eum, et cum eo álios 
duos hinc et hinc, médium 
autem Jesum. Scripsit autem 
et títulum Pilátus : et posuit 
super crucem. Erat autem 
scriptum : Jesus Nazarénus, 
Rex Judæórum. Hunc ergo 
titulum multi Judæórum le- 
gérunt : quia prope civitátem 
erat locus, ubi crucifíxus est 


| Jesus. Et erat scriptum he- 


bráice, graece, et latine. Di- 
cébant ergo Piláto pontífices 
Judæórum : S. Noli scríbere, 
Rex Judæorum : sed quia 
ipse dixit : Rex sum Judæó- 
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rum. C. Respóndit Pilátus : 
S. Quod scripsi, scripsi. C. 
Milites ergo cum crucifixís- 
sent eum, accepérunt vesti- 
ménta ejus (et fecérunt quá- 
tuor partes : unicuique militi 
partem), et tünicam. Erat 
autem túnica inconsütilis, 
désuper contéxta per totum. 
Dixérunt ergo ad ínvicem : 
S. Non scindámus eam, sed 
sortiámur de illa cujus sit. C. 
Ut Scriptüra implerétur, di- 
cens : Partíti sunt vestiménta 
mea sibi : et in vestem meam 
misérunt sortem. Et milites 
quidem hac fecérunt. Sta- 
bant autem juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror matris 
ejus, María Cléophæ, et Ma- 
ría Magdaléne. Cum vidísset 
ergo Jesus matrem, et discí- 
pm stantem, quem diligé- 

at, dicit matri suæ : "F Mú- 
lier, ecce fílius tuus. C. Deín- 
de dicit discípulo : + Ecce 
mater tua. C. Et ex illa hora 
accépit eam discípulus in sua. 
Póstea sciens Jesus quia óm- 
nia consummáta sunt, ut con- 
summarétur Scriptura, dixit : 
+ Sitio. C. Vas ergo erat 
pósitum acéto plenum. Illi 
autem spóngiam plenam acé- 
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to, hyssópo circumponéntes, 
obtulérunt ori ejus. Cum ergo 
accepísset Jesus acétum, di- 
xit : "F Consummátum est. 
C. Et inclináto cápite trádi- 
dit spíritum. 


Ici on se met à genoux. 


Judei ergo (quóniam Pa- 
rascéve erat) ut non rema- 
nérent in cruce córpora Sáb- 
bato (erat enim magnus dies 
ille Sábbati), rogavérunt Pi- 
látum ut frangeréntur eórum 
crura, et tolleréntur. Vené- 
runt ergo mílites : et primi 
quidem fregérunt crura, et 
altérius, qui crucifíxus est 
cum eo, Ad Jesum autem 
cum venissent, ut vidérunt 
eum jam mórtuum, non fre- 
gérunt ejus crura, sed unus 
mílitum láncea latus ejus apé- 
ruit, et contínuo exívit san- 
guis, et aqua. Et qui vidit, 
testimónium perhibuit : et 
verum est testimónium ejus. 
Et ille scit quia vera dicit : 
ut et vos credátis. Facta sunt 
enim hzc ut Scriptüra imple- 
rétur : Os non comminuétis 
ex eo. Et íterum ália Scri- 
ptüra dicit : Vidébunt in 
quem transfixérunt. 


Ce qui suit se lit sur le ton de l'Évangile; on dit le Munda 
cor, mais on ne demande pas la bénédiction et on ne porte ni 
luminaire ni encens, et à la fin le Célébrant ne baise pas le 


livre. 


OST hec autem rogávit 
Pilátum Joseph ab Ari- 
mathæa (eo quod esset discí- 
pulis Jesu, occültus autem 
pre ter metum Judæórum), 


ut tólleret corpus Jesu. Et 
permísit Pilátus. Venit ergo, 
et tulit corpus Jesu, Venit 
autem et Nicodémus, qui vé- 
neratad Jesumnocte primum, 
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ferens mixtúram myrrhæ, et 
áloes, quasi libras centum. 
Accepérunt ergo corpus Jesu, 
et ligavérunt illud línteis cum 
aromátibus, sicut mos est Ju- 
dæis sepelíre. Erat autem in 
loco, ubi crucifíxus est, hor- 
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tus : et in horto monuméntum 
novum, in guo nondum guis- 
guam pósitus erat. Ibi ergo 
propter Parascéven Judzó- 
rum, quia juxta erat monu- 
méntum, posuérunt Jesum. 


Ensuite le Prétre, debout au coin de l'Épitre, chante les Mo- 


nitions et Oraisons suivantes : 


REMUS, dilectissimi 
nobis, pro Ecclésia 
sancta Dei : ut eam Deus et 
Dóminus noster pacificáre, 
adunáre, et custodire digné- 
tur toto orbe terrárum : sub- 
Jíciens ei principátus, et po- 
testátes : detque nobis quié- 
tam et tranquíllam vitam de- 
géntibus, glorificáre Deum 
Patrem omnipoténtem. 
Orémus. Le Diacre : Fle- 
Ctámus génua. Ze Sous- Dia- 
cre : RJ. Leváte. 
MNIPOTENS sempi- 
térne Deus, qui gló- 
riam tuam ómnibus in Chri- 
sto géntibus revelásti : custó- 
di ópera misericórdiæ tuze; ut 
Ecclésia tua toto orbe diffü- 
sa, stábili fide in confessióne 
tui nóminis persevéret. Per 
eümdem Dóminum nostrum. 
Hy. Amen. 
REMUS et pro beatis- 
simo Papa nostro N., 
ut Deus et Dóminus noster, 
qui elégit eum in órdine epi- 
scopátus, salvum atque incó- 
lumem custódiat Ecclésiæ suze 
sancte, ad regéndum pópu- 
lum sanctum Dei. 
Orémus. Flectámus génua. 
Ry. Leváte. 


MNIPOTENS sempi- 

térne Deus, cujus judí- 
cio univérsa fundántur : ré- 
spice propítius ad preces no- 
stras, et elétum nobis Antí- 
stitem tua pietáte consérva; 
ut christiána plebs, que te 
gubernátur auctóre, sub tanto 
Pontífice,credulitátis sug mé- 
ritis augeátur. Per Dóminum. 

. Amen. 

REMUS et pro ómni- 

bus Epíscopis, Presby- 
teris, Diacónibus, Subdiacóni- 
bus, Acólythis, Exorcístis, 
Lectóribus, Ostiáriis, Con- 
fessóribus, Virgínibus, Víduis, 
et pro omni pópulo sancto 
Dei. 

Orémus. Flectámus génua. 

Hy. Leváte. 

MNIPOTENS sempi- 

térne Deus, cujus Spí- 
ritu totum corpus Ecclésiæ 
sanctificátur et régitur : ex- 
áudi nos pro univérsis ordíni- 
bus supplicántes; ut grátiæ 
tuæ múnere, ab ómnibus tibi 
grádibus fidéliter serviátur. 
Per Dóminum. R7. Amen. 
C REMUS et pro Cate- 

chümenis nostris : ut 
Deus et Dóminus noster zd- 
apériat aures preecordiórum 
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ipsórum, januámque miseri- 
córdiæ; ut per lavácrum re- 
generatiónis accépta remis- 
sióne ómnium peccatórum, 
et ipsi inveniántur in Christo 

Jesu Dómino nostro. 
Orémus. Flectámus génua. 

. Leváte. 

MNIPOTENS sempi- 
térne Deus, qui Ecclé- 
siam tuam nova semper prole 
fecündas : auge fidem et in- 
telléctum Catechümenis no- 
stris : ut renáti fonte baptís- 
matis, adoptiônis tuæ filiis 
aggregéntur. Per Déminum. 


. Amen. 
REMUS, dileétissimi 
nobis, Deum Patrem 
; omnipoténtem, ut cunctis 


mundum purget erróribus : 
morbos áuferat : famem de- 

péllat apériat cárceres 
víncula dissólvat : peregri- 
nántibus réditum : infirmán- 
tibus sanitátem : navigánti- 
bus portum salútis indúlgeat. 
Orémus. Flectámus génua. 

. Leváte. 

MNIPOTENS sempi- 
térne Deus, mæstórum 
consolátio, laborántium for- 
titúdo : pervéniant ad te pre- 
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ces de quacümque tribulatió- 
ne clamántium; ut omnes sibi 
in necessitátibus suis miseri- 
córdiam tuam gáudeant af- 
fuísse. Per Dóminum. 
R7. Amen. 
REMUS et pro hæréti- 
cis, et schismáticis : ut 
Deus et Dóminus noster 
éruat eos ab erróribus univér- 
sis; et ad sanctam matrem 
Ecclésiam cathólicam atque 
apostólicam revocáre digné- 
tur. 
Orémus. Flectámus génua. 
Ey. Leváte. 
MNIPOTENS sempi- 
térne Deus, qui salvas 
omnes, et néminem vis per- 
íre : réspice ad ánimas diabó- 
lica fraude decéptas; ut omni 
hærética pravitáte depósita, 
errántium corda resipiscant, 
et ad veritátis tuz rédeant 
unitátem. Per Dóminum. 
F7. Amen. 
REMUS et pro pérfidis 
Judæis : ut Deus et Dó- 
minus noster áuferat velámen 
de córdibus eórum; ut et ipsi 
agnóscant Jesum Christum 
Dóminum nostrum. 


On ne répond pas Amen, mais le Célébrant dit de suite : 


MNIPOTENS sempi- 
O térne Deus, qui étiam 
Judáicam perfídiam a tua mi- 
sericórdia non repéllis : exáu- 
di preces nostras, quas pro 
illíus pópuli obcæcatióne de- 
férimus; ut, ágnita veritátis 
tuæ luce, quæ Christus est, a 


suis ténebris eruántur. Per 
eúmdem Dóminum nostrum. 
. Amen. 
REMUS et pro pagánis: 
ut Deus omnípotens áu- 
ferat iniquitátem a córdibus 
eórum; ut relíctis idólis suis, 
convertántur ad Deum vivum 
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et verum, et únicum Fílium 
ejus Jesum Christum Deum 
et Dóminum nostrum. 

Orémus. Flectámus génua. 
E7. Leváte. 
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tam semper inquíris : suscipe 
propítius orationem nostram, 
et líbera eos ab idolórum cul- 
túra; et ággrega Ecclésiæ 
tuze sanctz, ad laudem et gló- 


. , . . . # . 
riam nominis tuj. Per Dómi- 
num. R7. Amen. 


MNIPOTENS sempi- 
térne Deus, qui non 
mortem peccatórum, sed vi- 


ADORATION DE LA CROIX. 


Les Oraisons étant finies, le Prétre quitte sa chasuble, puis 
se rendant au coin de l'Epitre, il se place en arrière de l'angle 
de l'Autel. Là il regoit des mains du Diacre une Croix qui a été 
préparée d'avance sur l'Autel; et, tourné vers le peuple, il dé- 
couvre le bras gauche du Crucifix, entonnant seul l'Antienne 
Ecce lignum Crucis, et aussitót ses Ministres l'aident en chan- 
tant avec lui le Verset jusqu'au F7. Venite adorémus. Le Chœur 
chante Ventte adorémus, et en méme temps tous se proster- 
nent, le Célébrant excepté. Celui-ci s'avance ensuite et se place 
devant l'angle de l'Autel du méme côté de l'Épitre; là il décou- 
vre le bras droit de la Croix et l'élevant un peu, il entonne sur 
un ton plus haut que la première fois, Ecce lignum Crucis, et 
les autres achévent, puis se prosternent comme il vient d'étre 
dit. Enfin le Prétre va au milieu de l'Autel, et découvrant en- 
tiérement la Croix, il l'éléve et recommence une troisiéme fois 
sur un ton encore plus haut : Ecce lignum Crucis. Les autres 
achévent et se prosternent, comme il est dit ci-dessus. 


Ecce lignum Crucis, in quo salus mundi pepéndit. 
Le Chœur. KR. Veníte adorémus. 


Alors le Prêtre seul porte la Croix à la place préparée devant 
l'Autel, et, se mettant à genoux, il l'y dépose. Puis allant ôter 
ses souliers, il retourne adorer la Croix, fléchissant trois fois 
les genoux avant de la baiser. Cela fait, il se retire, reprend ses 
chaussures et sa chasuble, Immédiatement aprés lui, les Minis- 
tres qui servent l'Autel, ensuite les autres clercs et les fidéles, 
viennent deux à deux, et, fléchissant trois fois les genoux, 
comme il a été dit, ils adorent la Croix. Pendant l'Adoration de 
la Croix, on chante les Impropéres ou Reproches et les autres 
Versets qui suivent, en tout ou en partie, selon le nombre des 
adorateurs. 

Deux chantres au milieu du chœur chantent le Verset Pópule 
meus, jusqu'à Agios o Theos. 

. Pópule meus, quid feci] Y. Quia edüxi te de terra 
tibi? aut in quo contristávi te? | Ægypti : parásti crucem Sal- 
respónde mihi. vatóri tuo. 
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Puis les deux Chæurs chantent alternativement les invoca- 


tions : 

Agios o Theos. 
Sanctus Deus. 

Agios íschyros. 
Sanétus fortis. 


Agios athánatos, eléisonimas. 
Sanctus immortális, miserére 
nobis. 


Ensuite deux chantres du second Chæur chantent : 


Y. Quia edüxi te per de- 


sértum quadragínta annis : et 
manna cibávi te, et introdüxi 


te in terram satis bonam, pa- 
rásti crucem Salvatóri tuo. 


Les deux Chœurs répondent alternativement : Agios o Theos 


etc. Sanctus Deus, etc. 


Puis deux du premier Chæur chantent : 


Y. Quid ultra débui fácere 


tibi, et non feci? Ego quidem 
plantávi te víneam meam spe- 
ciosíssimam : et tu facta es 


mihi nimis amára : acéto 
namque sitim meam potásti : 
et láncea perforásti latus Sal- 
vatóri tuo. 


Les Chœurs répondent encore alternativement de la méme 
manière : Agios o Theos, Sanctus Deus, etc. 


II. Y. Ego propter te fla- 
gellávi Ægyptum cum primo- 
génitis suis : et tu me flagel- 
látum tradidísti. 

Les Chaurs : Pópule meus. 

1. Y. Ego edúxi te de Ægy- 
pto, demérso Pharaóne in 
Mare rubrum : et tu me tra- 
didísti princípibus sacerdó- 
tum. Pópule meus. 

11. Y. Ego ante te Pa 
mare : et tu aperuísti láncea 
latus meum. Pópule meus. 

1. Y. Ego ante te præfvi in 
colümna nubis : et tu me du- 
xísti ad prætórium Piláti. Pó- 
pule meus. 

It. Y. Ego te pavi manna 
per desértum : et tu me ceci- 


dísti álapis et flagéllis. Pópu- 
le meus. 

I. Y. Ego te potávi aqua 
salitis de petra : et tu me 
potásti felle et acéto. Pópule 
meus. 

11. Y. Ego propter te Cha- 
nanazórum reges percussi : et 
tu percussísti arúndine caput 
meum. Pópule meus. 

1. Ý. Ego dedi tibi sceptrum 
regále : et tu dedisti cápiti 
meo spíneam corónam. Pó- 
pule meus. 

II. Y. Ego te exaltávi ma- 
gna virtüte : ettu me suspen- 
dísti in patíbulo crucis. Pó- 
pule meus. 


Ensuite les deux Chœurs chantent ensemble cette Antienne. 


Ant. Crucem tuam adorá- , mus, et glorificámus : 
et sanctam | enim propter lignum venit 


mus, Dómine : 


ecce 


| resurrectiónem tuam laudá-| gáudium in univérso mundo. 


— ——— — 
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Ps. Deus misereátur nostri, | vultum suum super nos, et 
et benedícat nobis : illüminet 


—— — 
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misereátur nostri. 


On répéte immédiatement l'Ant. Crucem tuam. 


Puis on chante le Verset Crux fidélis, avec l'Hymne Pange 
lingua gloriósi. Et aprés chaque Verset on répète Crux fidéles, 
ou bien Dulce lignum de la maniére suivante. 


Crux fidélis, inter omnes, 
arbor una nóbilis : 
Nulla silva talem profert, 


fronde, flore, gérmine. 
Dulce lignum, dulces cla- 
vos, dulce pondus sústinet. 


HYMNE. 


ANGE lingua gloriósi 
láuream certáminis, et 
super Crucis trophao dic 
triumphum nobilem : quáli- 
ter Redémptor orbis immolá- 
tus vícerit. — Crux fidélis. 

X. De paréntis protoplásti 
fraude Factor cóndolens, 
quando pomi noxiális in ne- 
cem morsu ruit : ipse lignum 
tunc notávit, damna ligni ut 
sólveret. — Dulce lignum. 

Y. Hoc opus nostræ salú- 
tis ordo depopóscerat, multi- 
fórmis proditoris ars ut artem 
fálleret; et medélam ferret in- 
de, hostis unde læserat. — 
Crux fidélis. 

. Quando venit ergo sa- 
cri plenitüdo témporis, missus 
est ab arce Patris Natus, or- 
bis Cónditor : atque ventre 
virgináli carne amíctus pró- 
diit. — Dulce lignum. 

Y. Vagit infans inter arcta 
cónditus præsépia : membra 
pannis involúta Virgo mater 
álligat : et Dei manus, pedés- 

ue stricta cingit fáscia. — 
rux fidélis. 


Y. Lustra sex qui jam per- 
égit, tempus implens córpo- 
ris, sponte líbera Redémptor 
passioni déditus, Agnus in 
Crucis levátur immolándus 
stipite. — Dulce lignum. 

. Felle potus ecce lan- 
guet, spina, clavi, láncea, mite 
corpus perforárunt, unda ma- 
nat, et cruor : terra, pontus, 
astra, mundus, quo lavántur 
flúmine ! — Crux fidélis. 

Y. Flecte ramos arbor al- 
ta, tensa laxa víscera, et rigor 
lentéscat ille, quem dedit na- 
tívitas : et supérni membra 
Regis tende miti stípite. — 
Dulce lignum. 

Y. Sola digna tu fuisti 
ferre mundi víctimam : atque 
portum præparáre arca mun- 
do náufrago : quam sacer 
cruor perünxit, fusus Agni 
córpore. — Crux fidélis. 

Y. Sempitérna sit beátæ 
Trinitáti glória; æqua Patri, 
Filioque, par decus Parácli- 
to : Uníus, Triníque nomen 
laudet univérsitas. Amen. — 
Dulce lignum. 
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LA MESSE DES PRÉSANCTIFIÉS. 


Vers la fin de ! Adoration de la Croix, on allume les cierges 
de 1 Autel, et le Diacre va, comme á l'ordinaire, étendre le cor- 
poral auprés duquel il place le purificatoire. Quand l'Adoration 
est terminée, il prend respectueusement la Croix et la reporte 
à l'Autel. Puis on se range en procession pour se rendre au lieu 
oú le Saint-Sacrement repose depuis la veille. Un Sous-Diacre 
marche le premier avec la Croix entre deux Acolytes qui por- 
tent les chandeliers avec les cierges allumés; puis vient le Cler- 
gé, chacun suivant son rang, et enfin le Prétre avec ses Minis- 
tres. Lorsqu'on est arrivé au reposoir, on allume les flambeaux 
que l'on n'éteindra qu'aprés la Communion. Le Prétre s'age- 
nouillant devant le Saint-Sacrement prie un instant. Pendant 
ce temps le Diacre ouvre le tabernacle oü est enfermé le Corps 
du Seigneur. Ensuite le Prétre, se levant et aidé par le Diacre, 
qui présente la navette, met, sans le bénir, l'encens dans les 
deux encensoirs, puis s'agenouillant il encense le Saint-Sacre- 
ment. Alors le Diacre, ayant retiré du tabernacle le calice qui 
contient la sainte Hostie, le met entre les mains du Prétre et 
le recouvre des extrémités du voile huméral. On se remet en 
marche dans l'ordre oü l'on était venu. Le baldaquin est porté 
au-dessus du St-Sacrement, que deux Acolytes encensent sans 
discontinuer. Pendant la Procession on chantel' Hymne Vextlla 
Regis, p. 260. 

Quand le Prétre est arrivé à l'Autel et que le calice y a été 
déposé, il se met à genoux et encense de nouveau le Saint- 
Sacrement; puis s'approchant de l'Autel il prend le calice et le 
penche pour amener la sainte Hostie sur la paténe tenue par 
le Diacre. Prenant alors la paténe des mains du Diacre, il dé- 
pose sans rien dire la sainte Hostie sur le corporal ; s'il touche 
le Saint-Sacrement, il se lave les doigts dans un vase. Pendant 
ce temps, le Diacre met le vin dans le calice et le Sous-Diacre 
y met l'eau, sans que le Prêtre la bénisse ni dise la prière ordi- 
naire. Puis recevant du Diacre le calice, il le place sur 
l'Autel, sans rien dire, et le Diacre le recouvre de la pale. 
Ensuite il met l'encens dans l'encensoir, sans bénédiction, et il 
encense les Oblations et l'Autel, comme de coutume, faisant 
la génuflexion avant et aprés, et chaque fois qu'il passe devant 
le Saint-Sacrement. 

Lorsqu'il encense la sainte Hostie et le calice, il dit : 


NCENSUM istud a te be- | Dómine : et descéndat super 
nedíctum, ascéndat ad te, | nos misericórdia tua. 
Pendant qu'il encense l'Autel, il dit : 
TR Dómine, | vátio mánuum meárum sacri- 
orátio mea, sicut incén- | fícium vespertinum. Pone, 
sum in conspéctu tuo : ele- | Dómine, custódiam ori meo, 
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et óstium circumstántiæ lá- 
biis meis : ut non declinet cor 
meum in verba malítiæ, ad 


excusándas excusatiónes in 


peccätis. 


Et rendant l'encensoir au Diacre, il dit: 
CCENDAT in nobis Dóminus ignem sui amóris, et 
4 flammam ætérnæ caritátis. Amen. 
Et on ne l'encense point. 


N spíritu humilitátis, et in 
ánimo contríto suscipiá- 
mur a te, Dómine : et sic fiat 


sacrifícium nostrum in con- 
spéctu tuo hódie, ut pláceat 
tibi, Dómine Deus. 


Se tournant ensuite vers le peuple, il dit comme d'ordinaire : 


RATE fratres : ut meum 
ac vestrum sacrifícium 
acceptábile fiat apud Deum 
Patrem omnipoténtem. 
Orémus. 
RECEPTIS salutáribus 
móniti, et divína insti- 
tutióne formáti, audémus dí- 
cere : 
Pater noster, 
lis : 


ul es in cœ- 
Sanctificéttur nomen 


tuum : Advéniat regnum 
tuum : Fiat volüntas tua, sic- 
ut in ccelo, et in terra. Pa- 
nem nostrum quotidiánum da 
nobis hódie : Et dimítte no- 
bis débita nostra, sicut et nos 
dimíttimus debitóribus no- 
stris. Et ne nos indúcas in 
tentatiónem. R7. Sed libera 
nos a malo. 


Le Prétre ayant dit tout bas Amen, continue à haute voix 
comme pour le Pater noster, mais sans dire Orémus, et sur le 
ton des Oraisons aux Messes fériales : 


IBERA rios, quaesumus, | 
Dómine, ab ómnibus 
malis, prætéritis, præsénti- 
bus, et futúris : et interce- 
dénte beáta et gloriósa sem- 
per Virgine Dei Genitrice 
María, cum beátis A póstolis 
tuis Petro et Paulo atque An- 
dréa, et ómnibus Sanctis, (7/ 
ne se signe pas avec la patène) : 
da propitius pacem in diébus 


! nostris : ut ope misericórdiæ 
tuze adjúti, et a peccáto simus 
semper líberi, etab omni per- 
turbatióne secüri. Per eüm- 
dem Dóminum nostrum Je- 
sum Christum Fílium tuum : 
Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spiritus sancti Deus : 
per ómnia sæcula szeculórum. 
Hy. Amen. 


Alors le Célébrant fait la génuflexion jusqu'à terre, puis il 


fait passer la paténe sous la sainte Hostie; il prend ensuite celle- 
ci de la main droite, et l'éléve de maniére à ce qu'elle puisse 
étre vue du peuple; et aussitót il la partage en trois parties au- 
dessus du calice. Il met la dernière dans le calice comme d'or- 
dinaire, mais sans rien dire. Pax Dómini et Agnus Dei ne se 
disent point, et l'on ne donne pas la paix. Le Célébrant dit 


—á—— 


THESAURUS. — 24 
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seulement la troisiéme des Oraisons accoutumées avant la Com- 


munion. 

ERCEPTIO  Córporis 

tui, Dómine Jesu Chri- 
ste, guod ego indígnus sú- 
mere præsúmo, non mihi pro- 
véniat in judícium et con- 
demnatiónem : sed pro tua 
pietáte prosit mihi ad tuta- 
méntum mentis et córporis, 
et ad medélam percipiéndam: 
Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus san- 


éti Deus, per ómnia secula 
sæculórum. Amen. 

Panem coeléstem accípiam, 
et nomen Dómini invocábo. 

Dómine, non sum dignus 
ut intres sub tectum meum : 
sed tantum dic verbo, et sa- 
nábitur ánima mea. 

Corpus Dómini nostri Jesu 
Christi custódiat ánimam 


meam in vitam ætérnam. 


Et il prend la sainte Hostie avec respect. 
Quod ore sümpsimus, Dó- | etdemüneretemporáli fiat no- 


mine, pura mente capiámus : 


bis remédium sempitérnum. 


Après cette dernière prière, le calice ayant été recouvert du 


voile noir et porté à la crédence, on omet tout le reste, et on 
ne donne pas la bénédiction; mais le Célébrant et ses Ministres 
ayant fait l'inclination à la Croix descendent au bas des degrés; 


puis tous font la génuflexion, et l'on retourne á la sacristie. 
On dit, comme hier, les Vépres sans chant, et l'on dépouille 


l'Autel sans cérémonie. 


A VÉPRES, comme hier, p. 323. 
4 Magníficat. 


Ant. Cum accepísset acétum dixit : 


Consummá- 


tum est : et inclináto cápite emísit spíritum. 
V. Christus, avec ces mots : Mortem autem crucis, puis 
Ps. Miserére, et Oraison Réspice, p. 326. 


PETRA : 
MSHTTIONCE Le Samedi Saint. E 


A MATINES. — AU 1er NOCTURNE. 


Ant. In pace in idípsum 


dórmiam, et requiéscam. 
PSAUME 4. 


UM invocárem exau- 


dívit me Deus justí- 


tie meæ : * in tribulatió- 


ne dilatásti mihi. 


Miserére mei, * et exáu- 
di oratiónem meam. 


Fíliihóminum,úsquequo . 


gravi corde? * ut quid di- 
lígitis vanitátem, et quee- 
ritis mendácium? 

Et scitóte quóniam mi- 
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rificávit Dóminussanétum 
suum : * Dóminus exáu- 
diet me cum clamávero ad 
eum. 

Irascímini,et nolíte pec- 
cáre : * quee dícitis in cór- 
dibus vestris, in cubílibus 
vestris compungímini. 

Sacrificáte sacrifícium 
justítize, et speráte in Dó- 
mino : * multi dicunt 
Quis osténdit nobis bona? 

Signátum est super nos 
lumen vultus tui, Dómi- 
ne : * dedísti lætítiam in 
corde meo. 

A fructu fruménti, vini, 
et ólei sui * multiplicáti 
sunt. 

In pace in idípsum * 
dórmiam, et requiéscam ; 

Quóniam tu, Dómine, 
singuláriter in spe * con- 
stituísti me. 

Ant. In pace in idípsum 
dórmiam, et requiéscam. 

Ant. Habitávit in ta- 
bernáculo tuo, requiéscet 
in monte sancto tuo. 

PSAUME 14. 
OMINE, quishabitá- 
bit in tabernáculo 
tuo? * aut quis requiéscet 
in monte sancto tuo? 

Qui ingréditur sine má- 
cula, * et operátur justí- 
tiam : 

Qui lóquitur veritátem 
in corde suo, * qui non egit 
dolum in lingua sua : 
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Nec fecit próximo suo 
malum, * et oppróbrium 
non accépit advérsus pró- 
ximos suos. 

Adníhilumdedüctus est 
in conspéctu ejus malí- 
gnus : * timéntes autem 
Dóminum gloríficat : 

Qui jurat próximo suo, 
et non décipit, * qui pecú- 


:|niam suam non dedit ad 


usüram, et münera super 
innocéntem non accépit. 

Qui facit hec, * non mo- 
vébitur in ætérnum. 

Ant. Habitávit in taber- 
náculo tuo, requiéscet in 
monte sancto tuo. 

Ant. Caro mea requié- 
scet in spe. 

PSAUME 15. 
ONSERVA me, Dó- 
mine, quóniam spe- 
rávi in te. * Dixi Dómi- 
no : Deus meus es tu, quó- 
niam bonórum meórum 
non eges. 

Sanctis, qui sunt in ter- 
ra ejus, * mirificávit om- 
nes voluntátes meas in eis. 

Multiplicátæ sunt infir- 
mitátes eórum : * póstea 
acceleravérunt. 

Non congregábo con- 
ventícula eórum de san- 
guínibus : * nec memorero 
nóminum eórum per lábia 
mea. 

Dóminus pars hereditá- 
tis meze, et cálicis mei : * 
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tu es, gui restítues heredi- 
tátem meam mihi. 

Funes cecidérunt mihi 
in præcláris : * étenim he- 
réditas mea præclára est 
mihi. 

Benedícam Dóminum, 
qo tríbuit mihi intellé- 

um : * ínsuper et usque 
ad noctem increpuérunt 
me renes mei. 

Providébam Dóminum 
in conspéctu meo sem- 
per : * quóniam a dextris 
est mihi, ne commóvear. 

Propter hoc lætátum est 
cor meum, et exsultávit 
lingua mea : * ínsuper et 
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caro mea requiéscet in 
spe. 

Quóniam non derelín- 
ques ánimam meam in in- 
férno : * nec dabis San- 
¿tum tuum vidére corru- 
ptiónem. 

Notas mihi fecísti vias 
vitæ, adimplébis me lætí- 
tia cum vultu tuo : * dele- 
ctatiónes in déxtera tua 
usque in finem. 

Ant. Caro mea requié- 
scet in spe. 

Y. In pace in idípsum. 
EH. Dórmiam et requié- 
scam. 

Paternoster,d vozx basse. 


LEGON I. 


De Lamentatióne Jeremiæ Prophétæ. Cap. 3. 


ETH. Misericórdiæ Dó- 

mini quia non sumus 

consümpti : quia non defecé- 
runt miserationes ejus. 

Hern. Novi dilüculo, mul- 
ta est fides tua. 

HETH. Pars mea Dómi- 
nus, dixit ánima mea : pro- 
ptérea exspectábo eum. 

TETH. Bonus est Dóminus 
sperántibus in eum, ánimæ 
quzerénti illum. 

TETH. Bonum est præsto- 
lári cum siléntio salutáre 
Dei. 

TETH. Bonum est viro,cum 
portáverit jugum ab adole- 
scéntia sua. | 

JOD. Sedébit solitárius, et 


tacébit; quia levávit super se. 

Jon. Ponet in púlvere os 
suum, si forte sit spes. 

Jop. Dabit percutiénti se 
maxíllam, saturábitur oppró- 
briis. 

Jerúsalem, Jerúsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

Hy. Sicut ovis ad occisio- 
nem ductus est, et dum male 
traftarétur, non apéruit os 
suum : tráditus est ad mor- 
tem : * Ut vivificáret pópu- 
lum suum. Y. Trádidit in 
mortem ánimam suam, et in- 
ter scelerátos reputátus est. 
* Ut vivificáret pópulum 
suum, 


SAMEDI SAINT. 


361 


LEÇON II. Caf. 4. 


LEPH.Ouómodo obscu- 

rátum est aurum, mutá- 

tus est color óptimus, dispérsi 

sunt lápides sanctuárii in cá- 
pite ómnium plateárum? 

BETH. Fílii Sion inclyti, et 
amícti auro primo : quómodo 
reputáti sunt in vasa téstea, 
opus mánuum fíguli? 

GHIMEL. Sed et lámiæ nu- 
davérunt mammam, lactavé- 
runt cátulos suos : fília pópuli 
mei crudélis, quasi struthio in 
desérto. 

DALETH. Adhæsit lingua 
lacténtis ad palátum ejus in 
siti : párvuli petiérunt panem, 
et non erat qui frángeret eis. 

HE. Qui vescebántur vo- 
luptuose, interiérunt in viis : 


qui nutriebántur in cróceis, 
amplexáti sunt stércora. 

VAU. Et major effécta est 
iníquitas fílize pópuli mei pec- 
cáto Sodomórum, quz sub- 
vérsa est in moménto, et non 
cepérunt in ea manus. 

Jerúsalem, Jerúsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

F7. Jerúsalem, surge, et 
éxue te véstibus jucunditá- 
tis : induere cínere et cilício, 
* Quia in te occísus est Salvá- 
tor Israel. Y. Deduc quasi 
torréntem lácrymas per diem 
et noctem, et non táceat pu- 
píla óculi tui. * Quia in te 
occísus est Salvátor Israel. 


LECON III. 
Incipit orátio Jeremiæ Prophétæ. Cap. 5 


ECORDARE, Dómi- 

ne, quid accíderit no- 
bis : intuére, et réspice op- 
próbrium nostrum. Heréditas 
nostra versa est ad aliénos, 
domus nostre ad extráneos. 
Pupilli facti sumus absque 
patre, matres nostre quasi 
víduæ. Aquam nostram pecú- 
nia bíbimus : ligna nostra 
prétio comparávimus. Cerví- 
cibus nostris minabámur, las- 
sis non dabátur réquies. /Egy- 
pto dédimus manum, et As- 
syriis ut saturarémur pane. 
Patres nostri peccavérunt, et 
non sunt : et nos iniquitátes 
eorum portávimus. Servi do- 
mináti sunt nostri : non fuit 
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qui redímeret de manu eo- 
rum. In animábus nostris af- 
ferebámus panem nobis, a fá- 
cie gládii in desérto. Pellis 
nostra, quasi clíbanus, exusta 
est a fácie tempestátum fa- 
mis. Mulíeres in Sion humi- 
liavérunt, et vírgines in civi- 
tátibus Juda. 

Jerúsalem, Jerúsalem, con- 
vértere ad Dóminum Deum 
tuum. 

Ki Plange quasi virgo, 
plebs mea : ululáte, pastóres, 
in cínere et cilício : * Quia 
venit dies Dómini magna, et 
amára valde. Y. Accíngite 
vos sacerdótes, et plángite 
minístri altáris. aspérgite vos 
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cínere. " Quia venit dies Dó- | On répète : Plange quasi vir- 
mini magna, et amára valde. | go, etc. jusqu'au Y. 


AU IIe NOCTURNE. 


Ant. Elevámini, portæ 
æternáles, et introíbit Rex 
glóriæ. 

PSAUME 23. 
OMINI est terra, et 
plenitüdo ejus : * or- 

bis terrárum, et univérsi 
qui hábitant in eo. 

Quia ipse super mária 
fundávit eum : * et super 
flúmina pra parávit eum. 

Quis ascéndet in mon- 
tem Dómini? * aut quis 
stabit in loco sancto 
ejus? 

Innocens mánibus, et 
mundo corde, * qui non 
accépit in vano ánimam 
suam, nec jurávit in dolo 
próximo suo. 

Hic accípiet benedictió- 
nem a Dómino : * et mi- 
sericórdiam a Deo salutári 
suo. 

Ps. Dóminus illuminátio 
Ier Nocturne, p. 329. 

Ant. Credo vidére, etc. 

Ant, Dómine, abstraxí- 
sti ab fnferis ánimam 
meam. 

PSAUME 29. 
XALTABO te, Dó- 
' mine,quóniam susce- 

písti me : * nec delectásti 
inimícos meos super me. 

Dómine Deus meus, 


Hæc est generátio quæ- 
réntium eum, * quærén- 
tium fáciem Dei Jacob. 

Attóllite portas, prínci- 
pes, vestras, et elevámini 
porte æternáles : * et in- 
troíbit Rex glória. 

Quis est iste Rex gló- 
riae? * Dóminus fortis et 
potens, Dóminus potens in 
proelio. 

Attóllite portas, prínci- 
pes, vestras, et elevámini 
portze zeternáles : * et in- 
trofbit Rex glória. 

uis est 1ste Rex gló- 
riæ? * Dóminus virtútum 
ipse est Rex glória. 

Ant. Elevámini, porta 
æternáles, et introfbit Rex 
glória. 

Ant. Credo vidére bona 
Dómini 
tium. 


mea, (voyez Vendredi Saint, 


clamávi ad te, * et sanásti 
me. 

Dómine, eduxísti ab in- 
férno ánimam meam : * 
salvásti me a descendénti- 
bus in lacum. 

Psállite Dómino, sancti 
ejus : * et confitémini me- 
móriæ sanctitátis ejus. 

Quóniam ira in indigna- 


in terra vivén- l 
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tióne ejus : * et vita in 
voluntáte ejus. 

Advésperum demorábi- 
tur fletus : * et ad matutí- 
num lætítia. 

Ego autem dixi in abun- 
dántia mea : * non mové- 
bor in ætérnum. 

Dómine, in voluntáte 
tua, * præstitísti decóri 
meo virtútem. 

Avertísti fáciem tuam a 
me, * et factus sum con- 
turbátus. 

Ad te, Dómine, clamá- 
bo : * et ad Deum meum 
deprecábor. 

Quæ utílitas in sángui- 
ne meo, * dum descéndo 
in corruptiónem? 

Numquid  confitébitur 
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tibi pulvis, * aut annuntiá- 
bit veritátem tuam? 

Audívit Dóminus, et mi- 
sértus est mei : * Dóminus 
factus est adjútor meus. 

Convertísti — planctum 
meum in gáudium mihi : * 
conscidísti saccum meum, 
et circumdedísti me lætí- 
tia : 

Ut cantet tibi glória 
mea, et non compúngar : * 
Dómine Deus meus, in 
ætérnum confitébor tibi. 

Ant. Dómine, etc. 

Y. Tu autem, Dómine, 
miserére mei. E. Et re- 
súscita me, et retríbuam 
eis. 

Pater noster, 
basse. 


à voix 


LEÇON IV. 
Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos. 


Ps, 


CCEDET homo ad cor 

alium, et  exaltábitur 
Deus. Illi dixérunt : Quis nos 
vidébit? Defecérunt scrután- 
tes scrutatiónes, consília ma- 
la. Accéssit homo ad ipsa 
consilia, passus est se tenéri 
ut bomo. Non enim teneré- 
tur nisi homo, aut viderétur 
nisi homo, aut cæderétur nisi 
homo, aut crucifigerétur, aut 
morerétur nisi homo. Accés- 
sit ergo homo ad illas omnes 
passiónes, que in illo nihil 
valérent, nisi esset homo. Sed 


si ille non esset homo, non ster disrúpit. 


63. 

liberarétur homo. Accéssit 
homo ad cor altum, id est, 
cor secrétum, objíciens aspé- 
ætibus humánis hóminem,ser- 
vans intus Deum : celans for- 
mam Dei, in qua æquális est 
Patri,etófferens formamservi, 
qua minor est Patre. 

F7. Recéssit pastor noster, 
fons aquse vive, ad cujus 
tránsitum sol obscurátus est : 
* Nam et ille captus est, qui 
captívum tenébat primum hó- 
minem : hódie portas mortis, 
et seras páriter Salvátor no- 
Destrüxit 
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quidem claustra inférni, et | minem : hódie portas mortis, 
subvértit poténtias diáboli. | et seras páriter Salvátor no- 


* Nam et ille captus est, qui | ster disrüpit. 


captivum tenébat primum hó- 


UO perduxérunt illas 

scrutatiónes suas, quas 
perscrutántes defecérunt, ut 
étiam mórtuo Dómino et se- 
pülto, custódes pónerent ad 
sepülcrum? Dixérunt enim 
Piláto : Sedüctor ille. Hoc 
appellabátur nómine Dómi- 
nus Jesus Christus, ad solá- 
tium servórum suórum, quan- 
do dicüntur seductóres. Ergo 
illi Piláto : Sedüctor ille, ín- 
quiunt, dixit adhuc vivens : 
Post tres dies resúrgam. Jube 
itaque custodiri sepülcrum 


LECON V. 


et furéntur eum, et dicant 
plebi : Surréxit a mortuis : et 
erit novíssimus error pejor 
prióre. Ait illis Pilátus: Ha- 
bétis custódiam, ite, custo- 
díte sicut scitis. Illi autem 
abeuntes, muniérunt sepúl- 
crum, signántes lápidem cum 
custódibus. 

Ey. O vos omnes, qui trans- 
ítis.per viam, atténdite et vi- 
déte, * Si est dolor símilis 
sicut dolor meus. Y. Attén- 
dite, univérsi pópuli, et vi- 
déte dolórem meum. * Si est 


usque in diem tértium, ne|dolor símilis sicut dolor 
forte véniant discípuli ejus, | meus. 
LECON VI. 


OSUERUNT custódes 

mílites ad sepülcrum. 
Concússa terra, Dóminus re- 
surréxit : mirácula facta sunt 
tália circa sepülcrum, ut et 
ipsi mílites, qui custodes ad- 
vénerant, testes fierent, si 
vellent vera nuntiáre. Sed 
avarítia illa, quee captivávit 
discípulum cómitem Christi, 
captivávit et mílitem custó- 
dem sepúlcri. Damus, in- 
quiunt, vobis pecuniam : et 
dícite, quia vobis dormiénti- 
bus venérunt discípuli ejus, 
et abstulérunt eum. Vere de- 
fecérunt scrutántes scrutatió- 
nes. Quid est quod dixísti, o 


infélix astutia? Tantúmne 
déseris lucem consílii pietá- 
tis, et in profünda versútiæ 
demérgeris, ut hoc dicas : 
Dicite, quia vobis dormiénti- 
bus venérunt discípuli ejus, 
et abstulérunt eum? Dormién- 
tes testes ádhibes : vere tu 
ipse obdormísti, qui scrután- 
do tália defecisti. 

R7. Ecce quómodo móritur 
justus, et nemo pércipit cor- 
de : et viri justi tollúntur, et 
nemo consíderat : a fácie ini- 
quitátis sublátus est justus : 

Et erit in pace memória 
ejus. Y. Tamquam agnus co- 
ram tondénte se obmutuit, et 
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non apéruit os suum : de an- | ria ejus. On répète : Ecce quó- 
gústia, et de judício sublátus | modo, jusqu'au Y. 


est. * Et erit in pace memó- 


AU Ille NOCTURNE. 
Ant. Deus ádjuvat me, et Dóminus suscéptor est 


ânimæ meg. 


Ps. Deus in nómine tuo, (voyez Vendredi Saint, 2e Noctur- 


no, p. 334.) 


Ant. In pace factus est locus ejus et in Sion habi- 


tátio ejus. 


Ps. Notus in Judæa Deus, (voyez Jeudi Saint, 3° Noctur- 


ne, p. 308.) 


Ant. Factus sum sicut homo sine adjutório, inter 


mórtuos liber. 


Ps. Dómine Deus salútis mee, (voyez Vendredi Saint, 3° No- 


cturne, p. 338.) 


. V. In pace factus est locus ejus. Ry. Et in Sion ha- 
bitátio ejus. — Pater noster, à vozx basse. 


LEÇON VII. 
De Epistola beáti Pauli Apostoli ad Hebræos. Caz. 9. 


HRISTUS assistens 
póntifex futurorum bo- 
norum, per ámplius et perfé- 
ætius tabernáculum non ma- 
nufáctum, id est, non hujus 
creatiónis, neque per sángui- 
nem hircórum aut vitulórum, 
sed per próprium sánguinem 
introívit semel in Sancta, 
ætérna redemptióne invénta. 
Si enim sanguis hircórum et 
taurórum, et cinis vítulæ 
aspérsus, inquinátos sanætífi- 
cat ad emundatiónem carnis, 
quanto magis sanguis Chri- 


sti, qui per Spíritum sanctum 
semetípsum óbtulitimmaculá- 
tum Deo,emundábit conscién- 
tiam nostram ab opéribus 
mortuis, ad serviéndum Deo 
vivénti? 

F7. Astitérunt reges terræ, 
et príncipes convéhérunt in 
unum, * Advérsus Dóminum, 
et advérsus Christum ejus. 

. Quare fremuérunt gentes, 
et populi meditáti sunt iná- 
nia? * Advérsus Dóminum et 
advérsus Christum ejus. 


LECON VIII. 


T ídeo novi testaménti | ménto, repromissiónem accí- 
mediátor est; ut morte ! piant, qui vocáti sunt, ætérnæ 
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intercedénte, in redemptió- | hereditátis. Ubi enim testa- 
nem eárum prævaricatiónum, | méntum est, mors necésse est 
quae erant sub prióri testa- | intercédat testatóris. Testa- 
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méntum enim in mórtuis con- 
firmátum est : alióquin non- 
dum valet, dum vivit qui te- 
státus est. Unde nec primum 
quidem sine sánguine dedicá- 
tum est. 

Hy. Æstimátus sum cum 
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descendéntibus in lacum : 
* Factus sum sicut homo sine 
adjutório, inter mórtuos liber. 
Y. Posuérunt me in lacu infe- 
rióri, in tenebrósis, et in 
umbra mortis. * Factus sum, 
etc. 


LEGON IX. 


ECTO enim omni man- 

dáto legis a Móyse uni- 
vérso pópulo, accípiens sán- 
guinem vitulórum et hircó- 
rum, cum aqua, et lana coc- 
cínea, et hyssópo, ipsum quo- 
que librum et omnem pópu- 
lum aspérsit, dicens : Hic 
sanguis testaménti,quod man- 
dávit ad vos Deus. Etiam ta- 
bernáculum, et ómnia vasa 
ministérti sánguine similiter 
aspérsit. Et ómnia pene in 
sánguine secündum legem 


mundántur : et sine sánguinis 
effusióne non fit remíssio. 

F7. Sepülto Dómino, si- 
gnátum est monuméntum, 
volvéntes lápidem ad óstium 
monuménti : * Ponéntes mí- 
lites, qui custodírent illum. 

. Accedéntes príncipes sa- 
cerdótum ad Pilátum, petié- 
runt illum. * Ponéntes mili- 
tes qui custodírent illum. On 
répète : Sepúlto Domino, jus- 
qu'au Y. 


A LAUDES. 
Ant. O mors, ero mors tua : morsus tuus ero, in- 


férne. 


Ps. Miserére mei, Deus, (voyez Jeudi Saint à Laudes, p. 311). 


Ant. O mors, etc, 
Ant.Plangenteum quasi 
unigénitum, quia ínnocens 
Dóminus occísus est. 
PSAUME 42. 
UDICA me, Deus, et 
discérnecausam meam 
e gente non sancta, * ab 
hómine iníquo, et dolóso 
érue me. 
Quia tu es, Deus, forti- 
tüdo mea : * quare me re- 
pulísti? et quare tristis in- 


cédo dum afflígit me ini- 
mícus? 

Emítte lucem tuam et 
veritátem tuam : * ipsa me 
deduxérunt, et adduxé- 
runt in montem sanctum 
tuum, et in tabernácula 
tua. 

Et introíbo ad altáre 
Dei : * ad Deum, qui læ- 
tíficat juventütem meam. 

Confitébor tibi in cítha- 
ra, Deus Deus meus : * 
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quare tristis es, ánima,salutáre vultus mei, et 
mea? et quare contürbas | Deus meus. 


me? 


Anf. Atténdite univérsi 


Spera in Deo, quóniam | pópuli, et vidéte dolórem 


adhuc confitébor illi 


: *i meum. 


Ps. Deus, Deus meus, et Ps. Deus misereátur, (voyez Jeudi 


Saint à Laudes, p. 313). 
Ant. Atténdite, etc. 


Ant. A porta ínferi érue, Dómine, ánimam meam. 
CANTIQUE D'ÉZÉCHIAS. Zs. 38. 


GO dixi : In dimídio 
diérum meórum * va- 
dam ad portas ínferi. 

Quæsívi resíduum annó- 
rum meórum ; * dixi : Non 
vidébo Dóminum Deum 
in terra vivéntium. 

Non aspíciam hóminem 
ultra, * et habitórem quié- 
tis. 

Generátio mea abláta 
est, et convolúta est a 
me : * quasi tabernáculum 
pastórum. 

Præcisa est velut a te- 
xénte, vita mea; dum ad- 
huc ordírer, succídit me: * 
de mane usque ad véspe- 
ram fínies me. 

Sperábam usque ad ma- 
ne : * quasi leo sic contrí- 
vit ómnia ossa mea. 

De mane usque ad vé- 
speram fínies me : * sicut 
pullus hiründinis, sic cla- 
mábo, meditábor ut co- 
lúmba. 

Attenuáti sunt  óculi 
mei, * suspiciéntes in ex- 
célsum. 


Dómine, vim pátior, re- 
spónde pro me : * quid 
dicam, aut quid respondé- 
bit mihi, cum ipse féce- 
rit? 

Recogitábo tibi omnes 
annos meos, * in amaritü- 
dine ánimæ meæ. 

Dómine, si sic vívitur, 
et in tálibus vita spíritus 
mei, corrípies me, et vivi- 
ficábis me : * ecce in pace 
amaritúdo mea amaríssi- 
ma. 

Tu autem eruísti áni- 
mam meam ut non per- 
íret : * projecísti post ter- 
gum tuum ómnia peccáta 
mea. 

Quia non inférnus confi- 
tébitur tibi, neque mors 
laudábit te : * non exspe- 
étábunt qui descéndunt in 
lacum veritátem tuam. 

Vivens, vivens ipse con- 
fitébitur tibi, sicut et ego 
hódie : * pater fíliis notam 
fáciet veritátem tuam. 

Dómine,salvum me fac,* 
et psalmos nostros cantá- 
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bimus cunétis diébus vitel Asz. O vos omnes qui 
nostra in domo Dómini. |transítis per viam, attén- 

Ant. Á porta ínferi érue, | dite et vidéte, si est dolor 
Dómine, ánimam meam. |sicut dolor meus. 

Ps. Laudáte Dóminum, et les deux Psaumes qui suivent, 
(voyez Jeudi Saint à Laudes, p. 315.) 

Ant. O vos omnes, etc. 

Y. Caro mea requiéscet in spe. R. Et non dabis 
Sanctum tuum vidére corruptiónem. 

Ant. Mulíeres sedéntes ad monuméntum lamenta- 
bántur, flentes Dóminum. 

Cantique Bezedtétus, (voyez Jeudi Saint à Laudes, p. 317.) 

Ant. Mulíeres, etc. 

Y. Christus factus est pro nobis obédiens usque ad 
mortem, mortem autem crucis : propter quod et Deus 
exaltávit illum, et dedit illi nomen, quod est super 
omne nomen. 


Ensuite le Pater noster, et le reste comme aux Laudes du 
Jeudi Saint, p. 326. Ps. Miserere, p. 311. 


BÉNÉDICTION DU FEU ET DE L'ENCENS. 


A l'heure convenable, on couvre les Autels et on dit les 
Heures, les cierges de l'Autel restant éteints jusqu'au commen- 
cement de la Messe. Pendant qu'on récite les Heures, on tire 
du feu d'une pierre, hors de l'église, et on allume des charbons. 
None étant finie, le Prétre revétu de l'amict, de l'aube, de la 
ceinture, de l'étole et de la chape violette, ou bien sans chasu- 
ble, entouré des Ministres avec la croix, l'eau bénite et l'encens, 
se tient debout devant la porte de l'église, si on le peut com- 
modément, ou à l'entrée méme de l'église, et il bénit le feu 
nouveau en disant : 

Dóminus vobíscum. ! festa Paschália cæléstibus de- 

R7. Et cum spíritu tuo. sidériis inflammári ; ut ad per- 
Orémus. pétuæ claritátis, puris ménti- 

EUS, qui per Fílium | bus, valeámus festa pertínge- 
tuum, angulárem scíli- | re. Per eúmdem Christum 

cet lápidem, claritátis tuæ | Dóminum nostrum. R7. Amen. 


ignem fidélibus contulísti : Orémus. 
prodüctum e sílice, nostris OMINE Deus, Pater 
rofutúrum (üsibus, novum omnípotens, lumen in- 


unc ignem sanctí -þ fica : et | deficiens, qui es cónditor óm- 
concéde nobis, ita per hæc, nium lúminum : béne-þdic 
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hoc lumen, quod a te sancti- Orémus. 
ficátum atque benedictum OMINE sancte, Pater 
est, qui illuminásti omnem omnípotens,  ætérne 


mundum; ut ab eo lúmine | Deus: benedicéntibus nobis 
accendámur, atque illuminé- | hunc ignem in nomine tuo, 
mur igne claritatis tus : et| et unigéniti Filii tui Dei ac 
sicut illuminásti Moysen ex- | Dómini nostri Jesu Christi, 
euntem de Ægypto, ita illu- | et Spíritus sancti, cooperári 
mines corda et sensus nostros; | dignéris : et ádjuva nos con- 
ut ad vitam et lucem etér-Ítra igníta tela inimici, et 
nam perveníre mereámur. Per | illüstra grátia cælésti : Qui 
Christum Dóminum nostrum. | vivis et regnas cum eódem 
Hy. Amen. Unigénito tuo, et Spiritu 

sanda. Deus : Per ómnia etc. 


II bénit ensuite les cing grains dencens qui seront tout á 
l'heure fixés au Cierge, et il dit l'Oraison qui suit : 


ENLAT,quæsumus, om- | refúlgeat ; sed in quocúmque 

nípotens Deus, super | loco ex hujus sanctificatiónis 
hoc incénsum larga tuæ be- | mystério áliquid fúerit depor- 
neef-dictiónis infúsio : et|tátum, expulsa diabólicæ 
hunc noctürnum splendórem | fraudis neguítia, virtus tuæ 
invisibilis regenerátor accén- | majestátis assístat. Per Chri- 
de; ut non solum sacrificium, | stum Dóminum nostrum. 
quod hac nocte litátum est, | Hj. Amen. 
arcána lüminis tui admixtióne 


Pendant la bénédiction des grains d'encens, un Acolyte 
prend quelques charbons bénits et les met dans l'encensoir. 
Aprés avoir achevé l'Oraison ci-dessus, le Prétre prend de 
l'encens dans la navette, et le met dans l'encensoir avec la bé- 
nédiction ordinaire. Ensuite il asperge trois fois d'eau bénite 
les grains d'encens et le feu, en disant : Aspérges me, Dómine, 
sans chant ni Psaume, puis il encense trois fois. 

Pendant ce temps on éteint toutes les lumiéres dans l'Eglise 
pour les rallumer plus tard avec le feu bénit. Alors le Diacre 
revétu d'une dalmatique de couleur blanche prend un roseau 
au haut duquel sont fixés en triangle trois cierges distincts. Le 
'Thuriféraire marche en avant avec l'Acolyte qui porte sur un 
plateau les cinq grains d'encens. Il est suivi du Sous-Diacre 
portant la croix. Vient ensuite le Clergé rangé par ordre, enfin 
le Diacre avec le roseau, et, aprés lui, le Célébrant. Quand le 
Diacre est entré dans l'Eglise, il abaisse le roseau, et l'Acolyte 
qui porte le cierge allumé du feu nouveau allume un des trois 
cierges placés au haut du roseau. Le Diacre alors, relevant le 
roseau, fléchit le genou, et tous les autres font de méme avec 
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lui, à l'exception du Sous-Diacre qui porte la croix, et il chan- 
te seul : 

Lumen Christi. HJ. Deo grátias. 

Puis il s'avance jusqu'au milieu de l'Église ; on y allume 
encore un cierge, et faisant de nouveau la génuflexion, comme 
il est dit ci-dessus, le Diacre chante d'un ton plus élevé : 

Lumen Christi. R7. Deo grátias. 

En troisiéme lieu, il s'avance jusque devant l'Autel, oú on 
allume le troisiéme cierge, et fléchissant de nouveau le genou, 
comme auparavant, il dit d'un ton encore plus élevé : 

Lumen Christi. R7. Deo grátias. 


BÉNÉDICTION DU CIERGE PASCAL. 


Ensuite le Célébrant monte à l'Autel, du cóté de l'Épitre, et 
le Diacre ayant donné le roseau à un Acolyte, va prendre le 
livre et demander la bénédiction au Célébrant, comme cela se 
fait pour l'Évangile. 

Jube, Domne, benedicere. | Paschále præcónium : in nó- 

Dóminus sit in corde tuo, ! mine Patris, et Fílii, + et 
et in lábiis tuis : ut digne et | Spíritus sancti. Amen. 
competénter annünties suum 

Le Diacre va au pupitre, y place le livre et l'encense. A la 
droite du Diacre se tiennent debout le Sous-Diacre avec la 
croix et le Thuriféraire, à sa gauche les deux Acolytes, celui 
qui tient le roseau, et l'autre qui porte sur un plateau les cinq 
grains d'encens bénits qui doivent étre fixés au Cierge. Tous 
alors s'étant levés et restant debout comme à l'Évangile, le 
Diacre chante : 
| Det jamangélica . tem, una mecum, quzeso, Dei 

turba cælórum : exsúl- omnipoténtis misericórdiam 
tent divína mystéria : et pro invocáte : Ut qui me non 
tanti Regis victoria, tuba ín- | meis méritis intra Levitárum 
sonet salutáris. Gáudeat et | númerum dignátus est aggre- 
tellus tantis irradiáta fulgóri- | gáre : lúminis sui claritátem 
bus : et ætérni Regis splen- j infündens, Cérei hujus lau- 
dóre illustráta, totíus orbis se, dem implére perficiat. Per 
séntiat amisisse calíginem. Dóminum nostrum Jesum 
Lætétur et mater Ecclésia, | Christum Fílium suum : qui 
tanti lúminis adornáta fulgó- | cum eo vivit et regnat in uni- 
ribus : et magnis populórum táte Spíritus sancti Deus. 
vócibus hæc aula resültet. | Per ómnia sæcula sæculó- 
Quaprópter astántes vos, fra- | rum. R7. Amen. 
tres caríssimi, ad tam miram| Y. Dóminus vobíscum. 
hujus sancti lúminis claritá- | R7. Et cum spíritu tuo. 
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Y. Sursum corda, R7. Ha- 
bémus ad Dóminum. 

. Grátias agámus Dómi- 
no Deo nostro. R7. Dignum 
et justum est. 

Vere dignum et justum est, 
invisibilem Deum Patrem 
omnipoténtem, Filiúmque 
ejus unigénitum, Dóminum 
nostrum Jesum Christum, 
toto cordis ac mentis afféctu, 
et vocis ministério personáre. 
Qui pro nobis ætérno Patri, 
Ada débitum solvit : et vé- 
teris piáculi cautiónem pio 
cruóre detérsit. Hæc sunt 
enim festa Paschália, in qui- 
bus verus ille Agnus occidi- 
tur, cujus sánguine postes 
fidélium consecrántur. Hzc 
nox est, in qua primum pa- 
tres nostros fílios Israel edú- 
étos de /Egypto, Mare ru- 
brum sicco vestigio transíre 
fecísti. Hæc igitur nox est, 
que peccatórum ténebras, 
colúmnæ illuminatióne pur- 
gávit. Hæc nox est, quæ hó- 
die per univérsum mundum, 
in Christo credéntes, a vítiis 


seculi, et calígine peccató- 
rum segregátos, reddit grá- 
tia, sociat sanctitáti. Hæc 
nox est, in qua destrüctis 
vinculis mortis, Christus ab 
inferis victor ascéndit. Nihil 
enim nobis nasci prófuit, nisi 
rédimi profuísset. O mira 
circa nos tuæ pietátis digná- 
tio! O inæstimábilis diléctio 
caritátis : ut servum redíme- 
res, Fílium tradidísti ! O cer- 
te necessárium Ade peccá- 
tum, quod Christi morte de- 
létum est! O felix culpa, quee 
talem ac tantum méruit ha- 
bére Redemptórem! O vere 
beáta nox, quee sola méruit 
scire tempus et horam in qua 
Christus ab Ínferis resurréxit! 
Hac nox est, de qua scri- 
ptum est : Et nox sicut dies 
illuminábitur : et nox illumi- 
nátio mea in delíciis meis. 
Hujus ígitur sanctificátio no- 
cis fugat scélera, culpaslavat : 

et reddit innocéntiam lapsis, 
et moestis lætitiam. Fugat 
ódia, concórdiam parat, et 
curvat impéria. 


Ici le Diacre fixe au Cierge pascal, en forme de croix, les 
cinq grains d'encens qui ont été bénits avec le feu, puis il 


continue : 


In hujus ígitur noctis grá- | bus apum, sacrosáncta reddit 
tia, süscipe, sancte Pater, in- | Ecclésia. Sed jam colúmnæ 


cénsi hujus sacrifícium ve- | hujus 


præcónia nóvimus, 


spertínum : quod tibi in hac | quam in honorem Dei rúti- 
Cérei oblatióne solémni, per lans ignis accéndit. 


ministrórum manus de opéri- 


Ici le Diacre allume le Cierge avec l'un des trois cierges 


attachés au roseau. 


Qui licet sit divísus in par- | enim liquántibus ceris, quas 
tes, mutuáti tamen lúminis | in substántiam pretiósæ hujus 
detriménta non novit. Alitur ! lámpadis, apis mater edúxit. 
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Ici on allume les lampes. 


O vere beáta nox, guze ex- 
spoliávit Ægyptios, ditávit 
Hebræos! Nox, in qua terré- 
nis cælestia, humánis divína 
jungüntur. Orámus ergo te, 
Dómine : ut Céreus iste in 
honórem tui nóminis conse- 
crátus, ad noctis hujus caligi- 
nem destruéndam, indefíciens 
persevéret. Et in odórem sua- 
vitátis accéptus, supérnis lu- 
mináribus misceátur. Flam- 
mas ejus Lúcifer matutínus 
invéniat. Ille, inquam, Lúci- 
fer, qui nescit occásum. Ille, 
qui regréssus ab ínferis, hu- 


Precámur ergo te, Dómine : 
ut nos fámulos tuos, omném- 
que clerum, et devotíssimum 
populum, una cum beatíssimo 
Papa nostro N. et Antistite 
nostro N., quiéte témporum 
concéssa, in his Paschálibus 
gáudiis, assídua protectióne 
régere, gubernáre, et conser- 
váre dignéris. Per eúmdem 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum : qui 
tecum vivit et regnat in uni- 
táte Spíritus sancti Deus : 
per ómnia szecula szeculórum. 
Hy. Amen. 


máno géneri serénus illüxit. 


LES PROPHÉTIES. 


La bénédiction du Cierge pascal terminée, le Diacre dépose 
la dalmatique blanche pour reprendre l'étole et le manipule 
violets : puis il se rend au cóté de l'Epttre auprés du Célébrant, 
qui, aprés avoir déposé la chape violette, revét le manipule 
avec la chasuble de méme couleur pour la Lecture des Pro- 
phéties. Ces Prophéties ou Leçons de la Sainte Écriture, au 
nombre de douze, sont lues à haute voix par des Lecteurs en 
fonction, qui tour à tour viennent au pupitre placé dans le 
choeur et portant le livre des Epitres. De son cóté le Célébrant 
les lit à voix basse. et à la fin de chacune il récite sur le ton 
férial l'Orazsom assignée. Il y a en outre, de quatre en quatre 
Prophéties, un Trait qui est chanté par le Chœur. — Ces 
divers passages des Livres saints, en partie historiques et en 
partie moraux ou prophétiques, ont tous rapport à la régéné- 
ration en Jésus-Christ, après laquelle soupirent les catéchume- 
nes, et dont les derniers préparatifs se font en ce moment, là 
oü le baptéme est administré aussitót apres la bénédiction des 
Fonts. 

PROPHÉTIE I. Gen. I. 

Tout en retracant la Création du monde et la formation de 
l'homme à l'image de Dieu, ce récit figure l'oeuvre del'Homme- 
Dieu venu sur la terre pour rétablir le genre humain dans ses 
droits à l'héritage céleste, dont le péché l'avait fait déchoir. 
is. princípio creávit Deus | ténebræ erant super fáciem 

cælum, et terram. Terra | abyssi : et Spíritus Dei fere. 
autem erat inánis et vácua, et | bátur super aquas. Dixítque 
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Deus : Fiat lux. Et facta est 
lux. Et vidit Deus lucem, 
guod esset bona : et divísit 
lucem a ténebris. Appellavit- 
que lucem Diem, et ténebras 
Noctem : factámque est vé- 
Spere, et mane, dies unus. 
Dixit quoque Deus: Fiat fir- 
maméntum in médio aquá- 
rum : et dívidat aquas ab 
aquis. Et fecit Deus firma- 
méntum, divisítque aquas, 
quze erant sub firmaménto, ab 
his qua erant super firma- 
méntum. Et factum est ita. 
Vocavitque Deus firmamén- 
tum, Coelum : et factum est 
véspere, et mane, dies secún- 
dus. Dixit vero Deus : Con- 
gregéntur aquae, quæ sub cæ- 
lo sunt, in locum unum : et 
appáreat árida. Et factum est 
ita. Et vocávit Deus áridam, 
Terram : congregationésque 
aquárum appellávit Mária. Et 
vidit Deus,quod esset bonum. 
Et ait : Gérminet terra her- 
bam viréntem, et faciéntem 
semen, et lignum pomíferum 
fáciens fructum juxta genus 
suum, cujus semen in semet- 
ípso sit super terram. Et fa- 
Aum est ita. Et prótulit terra 
herbam viréntem, et facién- 
tem semen juxta genus suum, 
lignúmque fáciens frustum, 
et habens unumquódque se- 
méntem secúndum spéciem 
suam, Et vidit Deus, quod 
esset bonum. Et factum est 
véspere, et mane, dies tértius. 
Dixit autem Deus : Fiant lu- 
minária in firmaménto coeli, 
et dívidant diem, ac noctem, 


THESAURUS. — 25 


et sint in signa, et témpora, 
et dies, et annos : ut lüceant 
in firmaménto cali, et illu- 
minent terram. Et factum est 
ita. Fecítque Deus duo lumi- 
nária magna : lumináre ma- 
jus, ut præésset diéi : et lu- 
mináre minus, ut præésset no- 
æti : et stellas. Et pósuit eas 
in firmaménto coeli, ut lucé- 
rent super terram, et præés- 
sent diéi ac nocti, et divíde- 
rent lucem, ac ténebras. Et 
vidit Deus, quod esset bo- 
num. Et factum est véspere, 
et mane, dies quartus. Dixit 
étiam Deus: Prodúcant aquæ 
réptile ánimæ vivéntis, et vo- 
látile super terram sub firma- 
ménto cceli. Creavítque Deus 
cete grándia, et omnem áni- 
mam vivéntem atque motábi- 
lem, quam prodüxerant aquæ 
in spécies suas, et omne volá- 
tile secúndum genus suum. 
Et vidit Deus, quod esset bo- 
num. Benedixítque eis, di- 
cens : Créscite, et multiplicá- 
mini, et repléte aquas maris : 
avésque E super 
terram. Et factum est véspe- 
re, et mane, dies quintus. Di- 
xit quoque Deus : Prodúcat 
terra ánimam vivéntem in 
génere suo : juménta, et re- 
ptília, et béstias terrze secün- 
dum spécies suas. Factümque 
est ita. Et fecit Deus béstias 
terree juxta spécies suas, et 
juménta, et omne réptile ter- 
re in génere suo. Et vidit 
Deus, quod esset bonum, et 
ait : Faciámus hóminem ad 
imáginem, et similitúdinem 
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nostram : et præsit piscibus 
maris, et volatilibus cæli, et 
béstiis, universæque terræ, 
omníque réptili, quod mové- 
tur in terra. Et creávit Deus 
hóminem ad imáginem suam: 
ad imáginem Dei creávit il- 
lum, másculum et féminam 
creávit eos. Benedixítque illis 
Deus, et ait : Créscite, et mul- 
tiplicámini, et repléte terram, 
et subjícite eam, et dominá- 
mini piscibus maris, et vola- 
tílibus coeli, et univérsis ani- 
mántibus, quee movéntur su- 
per terram. Dixítque Deus : 
Ecce dedi vobis omnem her- 
bam afferéntem semen super 
terram, et univérsa ligna quee 


habent in semetípsis semén- 
tem géneris sui, ut sint vobis 
in escam : et cunctis animán- 
tibus terrze, omnique vólucri 
cceli, et univérsis, quæ mo- 
véntur in terra, et in quibus 
est ánima vivens, ut hábeant 
ad vescéndum. Et factum est 
ita. Vidítque Deus cuncta, 
qua fécerat : et erant valde 
bona. Et factum est véspere, 
et mane, dies sextus. Igitur 
perfécti sunt cceli, et terra, 
et omnis ornátus eórum. Com- 
plevítque Deus die séptimo 
opus suum, quod fécerat : et 
requiévit die séptimo ab uni- 
vérso ópere, quod patrárat. 


La Prophétie étant achevée, le Prêtre dit : Oremus, le Dia- 
cre : MVeflámus génua, et le Sous-Diacre : Leváte. 


Orazson. Deus, qui mira- 
bíliter creásti hóminem, et 


Ctaménta peccáti, mentis ra- 
tióne persistere, ut mereámur 


mirabílius redemísti : da no- | ad ætérna gáudia perveníre. 
bis, quæsumus, contra oble- | Per Dóminum. 


PROPHÉTIE II. Gen. 5-8. 
Au lieu de faire pénitence comme Adam leur pére, ses fils 


attirérent bientőt sur eux la colére du ciel, et ils furent condam- 
nés á périr par les eaux du déluge. Huit personnes seulement 
furent épargnées. L arche qui les sauva figurait l'Eglise de Jé- 
sus-Christ, où le baptéme donne entrée et hors de laquelle il 
n'y a point de salut. Le monde renouvelé par les eaux figure 
d'ailleurs la régénération de l'humanité par le sang du divin 
Rédempteur. 
OE vero, cum quingen- 
tórum esset annórum, 
génuit Sem, Cham, et Japhet. 
Cumque coepíssent hómines 
multiplicári super terram, et 


elégerant. Dixítque Deus : 
Non ermanébitspíritus meus 
in hómine in ætérnum, quia 
caro est : erúntque dies illíus 
centum viginti annórum. Gi- 
filias procreássent, vidéntes | gántes autem erant super ter- 
filii Dei fílias hóminum quod | ram in diébus illis. Postquam 
essent pulchre, accepérunt ; enim ingréssi sunt fílii Dei ad 
sibi uxóres ex ómnibus, quas | filias hóminum, illæque ge- 
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nuérunt, isti sunt poténtes a | 
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látere : deórsum cænacula, et 


seculo viri famósi. Videns  trístega facies in ea. Ecce ego 


autem Deus, quod multa ma- 
lítia hóminum esset in terra, 
et cuncta cogitátio cordis in- 
ténta esset ad malum omni 
témpore, poenítuit eum, quod 
hóminem fecísset in terra. Et 
tactus dolóre cordis intrínse- 
cus : Delébo, inquit, homi- 
nem, quem creávi, a fácie ter- 
ræ, ab hómine usque ad ani- 
mántia, a réptili usque ad vó- 
lucres cceli : pænitet enim me 
fecísse eos. Noe vero invénit 
grátiam coram Dómino. Hæ 
sunt generatiónes Noe : Noe 
vir justus atque perféctus fuit 
in generatiónibus suis, cum 
Deo ambulávit. Et génuit 
tres filios, Sem, Cham, et Ja- 
phet. Corrüpta est autem 
terra coram Deo, et repléta 
est iniquitáte. Cumque vidís- 
set Deus terram esse corrü- 
ptam (omnis quippe caro cor- 
rüperat viam suam super ter- 
ram), dixit ad Noe : Finis 
univérse carnis venit coram 
me : repléta est terra iniqui- 
táte a fácie eórum, et ego dis- 
pérdam eos cum terra. Fac 
tibi arcam de lignis lævigá- 
tis : mansiunculas in arca fá- 
cies, et bitúmine línies intrín- 
secus et extrinsecus. Et sic 
fácies eam : Trecentórum cu- 
bitórum erit longitúdo arcze, 
quinquaginta cubitórum lati- 
tüdo, et triginta cubitórum 
altitúdo illíus. Fenéstram in 
arca fácies, et 1n cübito con- 
summábis summitátem ejus : 
óstium autem arcæ pones ex 


—— 


addúcam aquas diluvii super 
terram, ut interfíciam omnem 
carnem, in qua spíritus vitæ 
est subter ccelum. Univérsa 
quze in terra sunt, consumén- 
tur. Ponámque foedus meum 
tecum : et ingrediéris arcam 
tu, et filii tui, uxor tua, et 
uxores filiórum tuórum te- 
cum. Et ex cunctis animánti- 
bus univérsæ carnis bina in- 
düces in arcam, ut vivant te- 
cum : masculíni sexus, et fe- 
miníni. De volücribus juxta 
genus suum, et de juméntis 
in génere suo, et ex omni ré- 
ptili terre secúndum genus 
suum : bina de ómnibus in- 
grediéntur tecum, ut possint 
vivere. Tolles ígitur tecum ex 
omnibus escis, qux mandi 
possunt, et comportábis apud 
te : et erunt tam tibi, quam 
illis in cibum. Fecit ígitur 
Noe ómnia, quee przecéperat 
illi Deus. Erátque sexcentó- 
rum annórum, quando dilúvii 
aque inundavérunt super ter- 
ram. Rupti sunt omnes fontes 
abyssi magna, et cataráætæ 
cceli apértæ sunt : et facta est 
plúvia super terram quadra- 
gínta diébus, et quadragínta 
nóctibus. Inartículo diéi illíus 
ingréssus est Noe, et Sem, et 
Cham, et Japhet, fílii ejus, 
uxor illíus, et tres uxóres filio- 
rum ejus cum eis in arcam : 
ipsi, et omne ánimal secün- 
dum genus suum, univérsa- 
que juménta in génere suo, 
et omne, quod movétur super 
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terram in génere suo, cun- 
tümque volátile secúndum 
genus suum. Porro arca fere- 
bátur super aguas. Et aquæ 
prævaluérunt nimis super ter- 
ram : opertígue sunt omnes 
montes excélsi sub univérso 
ccelo. Quíndecim cúbitis ál- 
tior fuit aqua super montes, 
quos operuerat. Consúmpta- 
que est omnis caro, quze mo- 
vebátur super terram, vólu- 
crum, animántium, bestiá- 
rum, omniumque reptílium, 
quæ reptant super terram. 
Remánsit autem solus Noe, 
et qui cum eo erant in arca. 
Obtinuerüntque aquz terram 
centum quinquaginta diébus. 
Recordátus autem Deus Noe, 
cunctorümque  animántium, 
et ómnium jumentórum, quae 
erant cum eo in arca, addu- 
xit spiritum super terram, et 
imminütze sunt aquae. Et clau- 
si sunt fontes abyssi, et cata- 
ráctee coeli : et prohíbitæ sunt 
plúviæ de ccelo. Reversæque 
sunt aquæ de terra eüntes, et 
redeúntes: et coepérunt mínui 
post centum  quinquagínta 
dies. Cumque transíssent qua- 
draginta dies, apériens Noe 
fenéstram arcæ quam fécerat, 
dimísit corvum, qui egredie- 
bátur, et non revertebátur, 
donec siccaréntur aquae super 
terram. Emísit quoque colüm- 
bam post eum, ut vidéret si 
jam cessássent aquæ super 
fáciem terre. Quæ cum non 
invenísset ubi requiésceret 
pes ejus, revérsa est ad eum 
in arcam : aqua enim erant 
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super univérsam terram : ex- 
tendítque manum, et appre- 
hénsam intulit in arcam. Ex- 
spectátis autem ultra septem 
diébus áliis, rursum dimísit 
colümbam ex arca. At illa ve- 
nit ad eum ad vésperam, por- 
tans ramum olívæ viréntibus 
foliis in ore suo. Intelléxit 
ergo Noe, quod cessássent 
aquæ super terram. Exspe- 
Ctavitque nihilóminus septem 
álios dies : et emísit colüm- 
bam, quæ non est revérsa ul- 
tra ad eum. Locütus est au- 
tem Deus ad Noe, dicens : 
Egrédere de arca, tu, et uxor 
tua, fílii tui, et uxóres filió- 
rum tuórum tecum. Cuncta 
animántia, quæ sunt apud te, 
ex omni carne, tam in vola- 
tílibus quam in béstiis et uni- 
vérsis reptílibus, quze reptant 
super terram, educ tecum, et 
ingredímini super terram : 
crescite, et multiplicámini 
super eam. Egréssus est ergo 
Noe, et fílii ejus, uxor illíus, 
et uxóres filiórum ejus cum 
eo. Sed et ómnia animántia, 
juménta, et reptília, qua re- 
ptant super terram, secundum 
genus suum, egréssa sunt de 
arca. /Édificävit autem Noe 
altáre Dómino : et tollens de 
cunctis pecóribus, et volücri- 
bus mundis, óbtulit holocáu- 
sta super altáre. Odoratüsque 
est Dominus odórem suavitá- 
tis. 

Orémus. Flectámus génua. 
Ey. Leváte. 

Oraison. Deus, incommu- 
tábilis virtus, et lumen ætér- 
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num : réspice propítius ad 
totíus Ecclésiæ tuæ mirábile 
sacraméntum, et opus salútis 
humánz, perpétuædispositio- 
nis efféctu tranquíllius operá- 
re; totúsque mundus experiá- 
tur et vídeat, dejécta érigi, 
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inveleráta renovári, et per 
ipsum redire ómnia in ínte- 
grum, a quo sumpsére princí- 
pium : Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat. 


III. Gen. 22. 


Le récit du sacrifice d'Abraham rappelle au catéchuméne 
comment il faut savoir obéir à Dieu, quoi qu'il en puisse coú- 
ter. — Isaac, portant le bois pour le sacrifice et consentant à 
étre immolé, figure le propre Fils de Dieu, chargé de sa croix 
et mcntant au Calvaire pour y consommer son sacrifice. 


N diébus illis : Tentávit 

Deus Abraham, et dixit 
ad eum: Abraham, Abraham. 
At ille respondit : Adsum. 
Ait illi : Tolle fílium tuum 
unigénitum, quem díligis, 
Isaac, et vade in terram visió- 
nis : atque ibi ófferes eum in 
holocáustum super unum 
móntium quem monstrávero 
tibi. Igitur Abraham de nocte 
consürgens, stravit ásinum 
suum : ducens secum duos 
jüvenes, et Isaac fílium suum: 
cumque concidísset ligna in 
holocáustum, ábiit ad locum 
quem præcéperat ei Deus. 
Die autem tértio, elevátis ócu- 
lis, vidit locum procul : dixit- 
que ad püeros suos : Exspe- 
Ctáte hic cum ásino : ego, et 
puer illuc usque properántes, 
postquam adoravérimus, re- 
vertémur ad vos. Tulit quo- 
que ligna holocáusti, et im- 
pósuit super Isaac filium 
suum : ipse vero portábat in 
mánibus ignem, et gládium. 
Cumque duo pérgerent simul, 


mi. At ille respóndit : Quid 
vis, fili? Ecce, inquit, ignis, 
et ligna : ubi est víctima ho- 
locáusti? Dixit autem Abra- 
ham : Deus providébit sibi 
víctimam holocáusti, fili mi. 
Pergébant ergo páriter : et 
venérunt ad locum quem 
osténderat ei Deus, in quo 
eedificávit altáre, et désuper 
ligna compósuit : cumque al- 
ligásset Isaac filium suum, 
pósuit eum in altáre super 
struemlignórum. Extendítque 

manum, et arrípuit gládium, 
ut immoláret filium suum. 
Et ecce Angelus Dómini 
de coelo clamávit, dicens : 
Abraham, Abraham. Qui re- 
spondit : Adsum. Dixítque 
ei : Non exténdas manum 
tuam super puerum, neque 
fácias illi quidquam : nunc 
cognóvi, quod times Deum, 
et non pepercísti unigénito 
filio tuo propter me. Levávit 
Abraham óculos suos, vidít- 
que post tergum aríetem in- 
ter vepres hæréntem corni- 


| dixit Isaac patri suo : Pater | bus, quem assúmens óbtulit 
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holocáustum pro fílio. Appel- 
lavítgue nomen loci illíus, 
Dóminus videt. Unde usque 
hódie dicitur : In monte Dó- 
minus vidébit. Vocávit autem 
Angelus Dómini Abraham 
secundo de coelo, dicens : Per 
memetípsum jurávi, dicit Dó- 
minus : quia fecísti hanc rem, 
et non pepercísti fílio tuo uni- 
génito propter me : benedí- 
cam tibi, et multiplicábo se- 
men tuum sicut stellas cceli, 
et velut arénam, quz est in 
líttore maris : possidébit se- 
men tuum portas inimicórum 
suórum, et benedicéntur in 
sémine tuo omnes gentes ter- 
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| ræ, quia obedísti voci mege. 


Revérsus est Abraham ad 
pueros suos, abierüntque Ber- 
sabée simul, et habitávit ibi. 

Orémus. Flectámus génua. 
F7. Leváte. 

Oraison. Deus, fidélium 
Pater summe, qui in toto orbe 
terrárum, promissiónis tuæ 
filios diffúsa adoptiónis grátia 
multíplicas : et per Paschále 
sacraméntum, Abraham pue- 
rum tuum universárum, sicut 


. jurásti,géntium éfficis patrem; 


da pópulis tuis digne ad grá- 
tiam tuze vocatiónis introíre. 
Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum. 


PROPHÉTIE IV. Æxode, 14 et 15. 


C'est l'histoire du passage miraculeux des Israélites à travers 
la mer Rouge. Echappés au dur esclavage de Pharaon, ils trou- 
vent leur salut par les eaux, tandis que les Egyptiens y sont 
engloutis. Ainsi les catéchuménes traversant la fontaine baptis- 


male en sortiront, délivrés de leurs péchés et affranchis de la 


servitude de Satan. 


N diébus illis : Factum 

est in vigília matutína, et 
ecce respiciens Dóminus su- 
per castra Algyptiórum per 
colümnam i Agnis, et nubis, in- 
terfécit exércitum eórum : et 
subvértit rotas cúrruum, fere- 
bantúrque in profündum. Di- 
xérunt ergo AEgyptii : : Fugiá- 
mus Israélem; Dóminus enim 
pugnat pro eis contra nos. Et 
ait Dóminus ad Moysen : 
exténde manum tuam super 
mare, ut revertántur aqua ad 
A gyptios super currus et 
équites eórum. Cumque ex- 
tendísset Má óysesmanum con- 
tra mare, revérsum est primo 


dilúculo ad priórem locum : 
fugientibúsque Ægyptiis oc- 
currérunt aquæ, et invólvit 
eos Dóminus in médiis flücti- 
bus. Reversæque sunt aquæ, 
et operuérunt currus, et équi- 
tes cuncti exércitus Pharaó- 
nis, qui sequéntes ingréssi 
fuerant mare : nec unus qui- 
dem supérfuit ex eis. Fílii au- 
tem Israel perrexérunt per 
médium sicci maris, et aquae 
eis erant quasi pro muro a 
dextris et a sinístris : libera- 
vitque Dóminus in die illa 
Israel de manu /Egyptiórum. 
Et vidérunt Ægyptios mór- 
tuos super littus maris, et 
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manum magnam, quam exer- 
cúerat Dóminus contra eos : 
timuítgue pópulus Dóminum, 
et credidérunt Dómino, et 
Móysi servo ejus. Tunc céci- 
nit Móyses, et fílii Israel car- 
men hoc Dómino, et dixé- 
runt: 

Tratt, Cantémus Dómino : 
glorióse enim honorificátus 
est : equum, et ascensórem 
projécit in mare : adjútor, 
et protéctor factus est mihi 
in salútem. Y. Hic Deus 
meus, et honorificábo eum : 
Deus patris mei, et exaltábo 
eum. Y. Dóminus cónterens 


PROPHÉTIE V. 


bella : Dóminus nomen est 
illi. 

Orémus. Flectámus génua. 
F7. Leváte. 

Oraison. Deus, cujus antí- 
qua mirácula étiam nostris 
sæculis coruscáre sentímus : 
dum quod uni pópulo, a per- 
secutione /Egyptíaca liberán- 
do, déxtere tuæ poténtia 
contulísti, id in salutem gén- 
tium per aquam regeneratió- 
nis operáris : presta; ut in 
Abrahæ filios, et in Israeliti- 
cam dignitátem, totíus mun- 
di tránseat plenitüdo. Per 
Dóminum nostrum. 


Jsaie, 54 el 55. 


Par la bouche du Prophéte, le Seigneur annonce quel est 
l'héritage réservé aux enfants d'adoption. Tous les hommes 
sont appelés à la foi et à la pénitence. Les promesses divines 


ne seront point rétractées. 


ÆC est heréditas ser- 

vórum Dómini : et ju- 
stítia eórum apud me, dicit 
Dóminus. Omnes sitiéntes, 
veníte ad aquas : et qui non 
habétis argéntum, properáte, 
émite, et comédite : veníte, 
émite absque argénto, et abs- 
que ulla commutatióne, vi- 
num, et lac. Quare appéndi- 
tis argéntum non in pánibus, 
et labórem vestrum non in 
saturitáte? Audite audiéntes 
me, et comédite bonum, et 
delectábitur in crassitüdine 
ánima vestra. Inclináte au- 
rem vestram, et veníte ad 
me : audíte, et vivet ánima 
vestra, et fériam vobíscum 
pactum sempitérnum, miseri- 


cordias David fidéles. Ecce 
testem pópulis dedi eum, du- 
cem, ac preeceptórem génti- 
bus. Ecce gentem, quam ne- 
sciébas, vocábis : et gentes, 
quee te non cognovérunt, ad 
te current propter Dóminum 
Deum tuum, et sanctum Is- 
rael, quia glorificávit te. 
Quærite Dóminum, dum in- 
veníri potest : invocáte eum, 
dum prope est. Derelínquat 
impius viam suam, et vir 
iniquus cogitatiónes suas, et 
revertátur ad Dóminum, et 
miserébitur ejus, et ad Deum 
nostrum : quóniam multus est 
ad ignoscéndum. Non enim 
cogitationes meg, cogitatió- 
nes vestræ : neque viæ vestra, 
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viæ meze, dicit Dóminus. Quia 
sicut exaltántur coeli a terra, 
sic exaltátæ sunt vis meg a 
viis vestris, et cogitatiónes 
mez a cogitationibus vestris. 
Et quómodo descéndit imber, 
et nix de coelo, et illuc ultra 
non revértitur, sed inébriat 
terram, et infúndit eam, et 
germináre eam facit, et dat 
semen serénti, et panem co- 
medénti; sic erit verbum 
meum, quod egrediétur de 
ore meo : non revertétur ad 
me vácuum, sed fáciet quæ- 


SAMEDI SAINT. 


cúmque vólui, et prosperábi- 
tur in his, ad quæ misi illud : 
dicit Dóminus omnípotens. 

Orémus. Flectámus génua. 
F7. Leváte. 

Oraison. Omnipotens sem- 
pitérne Deus, multíplica in 
honórem nóminis tui, quod 
patrum fidei spopondísti : et 
promissiónis filios sacra ado- 
ptióne diláta; ut, quod prió- 
res sanéti non dubitavérunt 
futúrum, Ecclésia tua magna 
jam ex parte cognóscat im- 
plétum. Per Dóminum. 


PROPHÉTIE VI. Baruch, 3. 


Le Prophéte exhorte les Juifs de la captivité á reconnaitre 
que leur infidélité en a été la cause. Il les invite à rechercher la 
sagesse qui vient de Dieu ; elle seule peut sauver. Autrefois elle 
a été manifestée à Israel, mais dans la plénitude des temps elle 


est venue converser avec nous. 


UDI, Israel, mandáta 

vitze : áuribus pércipe, 
ut scias prudéntiam. Quid 
est, Israel, quod in terra ini- 
micórum es? Inveterásti in 
terra aliéna, coinquinátus es 
cum mórtuis : deputátus es 
cum descendéntibus in infér- 
num. Dereliquísti fontem sa- 
piéntiæ. Nam si in via Dei 
ambulásses, habitásses ütique 
in pace sempitérna. Disce ubi 
sit prudéntia, ubi sit virtus, 
ubi sit intelléctus : ut scias 
simul ubi sit longitürnitas 
vitæ, et victus, ubi sit lumen 
oculórum, et pax. Quis invé- 
nit locum ejus? et quis intrá- 
vit in thesáuros ejus? Ubi 
sunt príncipes géntium, et 
qui dominántur super béstias, 


quee sunt super terram? qui 
in ávibus coeli ludunt, qui 
argéntum  thesaurízant, et 
aurum, in quo confídunt hó- 
mines, et non est finis acqui- 
sitiónis eórum? qui argéntum 
fábricant et sollíciti sunt, nec 
est invéntio óperum illórum? 
Extermináti sunt, et ad infe- 
ros descendérunt, et álii loco 
eórum surrexérunt. Juvenes 
vidérunt lumen, et habitavé- 
runt super terram : viam au- 
tem discipline ignoravérunt, 
neque fílii eórum suscepérunt 
eam, a fácie ipsórum longe 
facta est : non est audita in 
terra Chánaan, neque visa est 
in Theman. Fílii quoque 
Agar, qui exquírunt prudén- 
tiam, quæ de terra est, nego- 
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tiatóres Merrhæ, et Theman, . déntia sua : qui præparávit 
et fabulatóres, et exquisitóres | terram in ætérno témpore, et 
prudéntiæ, et intelligéntiz : | replévit eam pecúdibus, et 
viam autem sapiéntize nescié- | quadrupédibus : qui emíttit 
runt, neque commemoráti | lumen, et vadit : et vocavit 

| 

| 

| 


sunt sémitas ejus. O Israel, | illud, et obédit illi in tremo- 
quam magna est domus Dei, | re. Stellæ autem dedérunt 
et ingens locus possessionis | lumen in custodiis suis, et 
ejus! Magnus est, et non ha. | lætátæ sunt : vocátze sunt, et 
bet finem : excélsus, et im- | dixérunt : Adsumus : et lu- 
ménsus. Ibi fuérunt gigántes| xérunt ei cum jucunditáte, 
nomináti illi, qui ab inítio| qui fecit illas. Hic est Deus 
fuérunt, statúra magna, scién- | noster, et non æstimábitur 
tes bellum. Non hos elégit | álius advérsus cum. Hic ad- 
Dóminus, neque viam disci- | invénit omnem viam disciplí- 
plinæ invenérunt : proptérea | næ, et trádidit illam Jacob 
periérunt. Et quóniam non | púero suo, et Israel dilécto 
habuérunt sapiéntiam, inter- | suo. Post hzc in terris visus 
iérunt propter suam insi-!est, et cum hominibus con- 
piéntiam. Quis ascéndit in | versátus est. 

coelum, et accépit eam, et Orémus. Flectámus génua. 
edüxit eam de nubibus? Quis | R7. Leváte. 

transfretávit mare, et invénit| Oraison. Deus, qui Ecclé- 
illam? et áttulit illam super siam tuam semper géntium 
aurum eléctum? Non est qui | vocatióne multíplicas : con- 
possit scire vias ejus, neque | céde propitius; ut quos aqua 
qui exquírat sémitas ejus : | baptísmatis ábluis, continua 
sed qui scit univérsa, novit | protectióne tueáris. Per Dó- 
eam, et adinvénit eam pru- | minum. 


PROPHÉTIE VII. LzécA. 37. 


Sous la figure d'un champ couvert d'ossements arides que le 
souffle du Seigneur vient ranimer, le Prophéte annonce aux 
Juifs de la captivité leur prochain retour dans la terre d Israöl. 
Cette parabole, empruntée à la résurrection générale de la fin 
des siécles, est aussi une image de la régénération en Jésus- 
Christ par le Saint-Esprit. 

N diébus illis : Facta est | ta valde super fáciem campi, 

super me manus Dómini, | síccaque veheménter. Et dixit 
et edüxit me in spíritu Dómi- | ad me : Fili hóminis, putásne 
ni : et dimísit me in médio | vivent ossa ista? Et dixi : 
campi, qui erat plenus óssi- Dómine Deus, tu nosti. Et 
bus : et circumduxit me per | dixit ad me: Vaticináre de 
ea in gyro : erant autem mul- | óssibus istis : et dices eis : 


382 


SAMEDI SAINT. 


Ossa árida, audíte verbum 
Dómini. Hæc dicit Dóminus 
Deus óssibus his : Ecce ego 
intromíttam in vos spíritum, 
et vivétis. Et dabo super vos 
nervos, et succréscere fáciam 
super vos carnes, et superex- 
téndam in vobis cutem et 
dabo vobis spiritum, et vi- 
vétis, et sciétis quia ego Dó- 
minus. Et prophetávi sicut 
preecéperat mihi : factus est 
autem sónitus prophetánte 
me, et ecce commótio : et 
accessérunt ossa ad ossa, 
unumquódque ad juncturam 
suam. Et vidi, et ecce super 
ea nervi et carnes ascendé- 
runt : et exténta est in eis 
cutis désuper, et spíritum non 
habébant. Et dixit ad me: 
Vaticináre ad spiritum, vati- 
cináre, fili hóminis, et dices 
ad spíritum : Hæc dicit Dó- 
minus Deus : A quátuor ven- 
tis veni, spiritus, et insüffla 
super interféctos istos, et re- 
vivíscant. Et prophetávi sicut 
præcéperat mihi : et ingréssus 
est in ea spíritus, et vixérunt : 

steterúntque super pedes suos 
exércitus grandis nimis val- 


de. Et dixit ad me : Fili hó- 
minis, ossa haec univérsa, do- 
mus Israel est : ipsi dicunt : 
Aruérunt ossa nostra, et périit 
spes nostra, et abscíssi su- 
mus. Proptérea vaticináre, et 
dices ad eos : Hæc dicit Dó- 
minus Deus : Ecce ego apé- 
riam túmulos vestros, et edú- 
cam vos de sepulcris vestris, 
pópulus meus : Et indúcam 
vos in terram Israel. Et scié- 
tis, quia ego Dóminus, cum 
aperuero sepulcra vestra, et 
edúxero vos de túmulis ve- 
stris, pópule meus : et dédero 
spíritum meum in vobis, et 
vixéritis, et requiéscere vos 
fáciam super humum vestram: 
dicit Dóminus omnípotens. 

Orémus. Flectámus génua. 
F7. Leváte. 

Oraison. Deus, qui nos ad 
celebrándum Paschále sacra- 
méntum, utriúsque testamén- 
ti páginis instruis : da no- 
bis intelligere misericórdiam 
tuam; ut ex perceptióne prae- 
séntium munerum, firma sit 
exspectátio futurórum. Per 
Dóminum nostrum. 


PROPHÉTIE VIII. /sade, 4. 


La désolation de Juda figure celle du monde entier avant la 
venue du Messie, qui est ce germe du Seigneur dont le Pro- 
phéte annonce la gloire. C'est lui le Chef et l’ Époux des ámes 
saintes rachetées et purifiées par son sang, aussi se glorifient- 
elles de lui appartenir et de s'appeler de son nom, chrétiennes. 


PPREHENDENT se- 
ptem mulíeres 
unum in die illa, dicéntes : 
Panem nostrum comedémus, 
et vestiméntis nostris operié- 


mur : tantúmmodo invocétur 


virum | nomen tuum super nos, aufer 


| oppróbrium nostrum. In die 
illa erit germen Dómini in 
magnificéntia, et glória, et 
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fructus terræ sublímis, et ex- 
sultátio his, qui salváti fue- 
rint de Israel. Et erit : Omnis 
qui relíctus füerit in Sion, et 
resíduus in Jerúsalem, sanctus 
vocábitur, omnis qui scriptus 
est in vita in Jerúsalem. Si 
ablüerit Dóminus sordes filiá- 
rum Sion, et sánguinem Jerú- 
salem láverit de médio ejus, 
in spiritu judícii, et spíritu 
ardoris. Et creábit Dóminus 
super omnem locum montis 
Sion, et ubi invocátus est, 
nubem per diem, et fumum, 
et splendorem ignis flammán- 
tis in nocte : super omnem 
enim glóriam protéctio. Et 
tabernáculum erit in umbrá- 
culum diéi ab æstu, et in se- 
curitátem, et absconsiónem a 
túrbine, et a plúvia. 

Trait. Vinea facta est di- 
lécto in cornu, in loco úberi. 


SAINT. 383 
Y. Et macériam circúmdedit, 
et circumfódit : et plantávit 
víneam Sorec, et «edificávit 
turrim in médio ejus. Y. Et 
tórcular fodit in ea : vínea 
enim Dómini Sábaoth, domus 
Israel est. 

Orémus. Flectámus génua. 
H. Leváte. 

Oraison. Deus, qui in óm- 
nibus Ecclésiæ tuæ filiis, san- 
étórum  prophetárum voce 
manifestásti, in omni loco 
dominatiónis tuæ, satórem te 
bonórum séminum, et electó- 
rum pálmitum esse cultorem : 
tríbue pópulis tuis, qui et vi- 
neárum apud te nómine cen- 
séntur, et ségetum ; ut, spi- 
nárum, et tribulórum squaló- 
re resecáto, digna efficiántur 
fruge fecúndi. Per Dóminum 
nostrum. 


PROPHÉTIE IX. Æxode, 12. 


C'est par le sang de l'Agneau figuratif que les enfants d'Is- 
raðl furent protégés contre le glaive de l'Ange exterminateur, 
et délivrés de l'oppression des Ezyptiens. Ainsi, par le sang de 
l'Agneau véritable dont ils vont étre marqués, les catéchumenes 
seront soustraits aux terreurs de la mort éternelle et à l'empire 


de Satan. 

N diébus illis : Dixit Dó- 

minus ad Moysenet Aaron 
in terra Zgypti : Mensis iste, 
vobis princípium ménsium : 
primus erit in ménsibus anni. 
Loquímini ad  univérsum 
cætum filiórum Israel, et dí- 
cite eis : Décima die mensis 
hujus tollat unusquisque 
agnum per familias et domos 
suas. Sin autem minor est 
aúmerus ut sufficere possit ad 


vescéndum agnum, assúmet 
vicinum suum qui junctus est 
dómui suæ, juxta númerum 
animárum quæ sufficere pos- 
sunt ad esum agni. Erit au- 
tem agnus absque mácula, 
másculus, annículus : juxta 
quemritum tollétis et hædum. 
Et servábitis eum usque ad 
quartam décimam diem men- 
sis hujus : : immolabítgue eum 
univérsa multitúdo filiórum 
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Israelad vésperam. Etsument 
de sánguine ejus, ac ponent 
super utrúmgue postem, et in 
superlimináribus domórum, 
in quibus cómedent illum. Et 
edent carnes nocte illa assas 
igni, et ázymos panes cum 
lactücis agréstibus. Non co- 
medétis ex eo crudum quid, 
nec coctum aqua, sed tantum 
assum igni : caput cum pédi- 
bus ejus et intestínis vorábi- 
tis. Nec remanébit quidquam 
ex eo usque mane. Si quid 
residuum fuerit, igne combu- 
rétis. Sic autem comedétis 
illum : Renes vestros accin- 
gétis, et calceaménta habé- 
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bitis in pédibus, tenéntes bá- 
culos in mánibus, et come- 
détis festinánter : est enim 
Phase (id est tránsitus) Dó- 
mini. 

Orémus. Flectámus génua. 
F7. Leváte. 

Oraison. Omnipotens sem- 
pitérne Deus, qui in ómnium 
óperum tuórum dispensatióne 
mirábilis es : intélligant re- 
démpti tui, non fuísse excel- 
léntius quod inítio factus est 
mundus, quam quod in fine 
sæculórum Pascha nostrum 
immolátus est Christus : Qui 
tecum vivit et regnat in uni- 
táte Spíritus sancti Deus. 


PROPHÉTIE X. /ozas, 3. 
A la voix de Jonas les Ninivites font pénitence, et le Sei- 
gneur retire sa menace. A leur tour les catéchuménes dont le 
coeur est converti éprouveront les effets de la divine miséri- 


corde. 


N diébus illis : Factum est 

verbum Dómini ad Jonam 
prophétam secúndo, dicens : 
Surge, et vade in Níniven 
civitátem magnam : et præ- 
dica in ea preedicatiónem, 
quam ego loquor ad te. Et 
surréxit Jonas, et abiit in Ní- 
niven juxta verbum Dómini : 
et Ninive erat cívitas magna 
itínere diérum trium. Et cce- 
pit Jonas introire in civitá- 
tem itínere diéi uníus : et 
clamávit, et dixit : Adhuc 
quadragínta dies, et Nínive 
subvertétur. Et credidérunt 
viri Ninivíte in Deum : et 
pradicavérunt jejünium, et 
vestíti sunt saccis a majóre 
usque ad minórem. Et pervé. 


nit verbum ad regem Nínive : 
et surréxit de solio suo, et 
abjécit vestiméntum suum a 
se, et indütus est sacco, et 
sedit in cínere. Et clamávit, 
et dixit in Nínive ore regis et 
príncipum ejus, dicens : Hó- 
mines, et juménta, et boves, 
et pécora non gustent quid- 
quam : nec pascántur, et 
aquam non bibant. Et ope- 
riántur saccis hómines, et ju- 
ménta, et clament ad Dómi- 
num in fortitüdine, et conver- 
tátur vir a via sua mala, et 
ab iniquitáte, quz est in má- 
nibus eórum. Quis scit si 
convertátur, et ignoscat Deus: 
et revertátur a furóre iræ suæ, 
et non períbimus? Et vidit 


> 


[ 
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Deus ópera eórum, quia con- | 


vérsi sunt de via sua mala: 
et misértus est populo suo 
Dóminus Deus noster. 

Orémus. Flectámus génua. 
Hf. Leváte. 


Oraison. Deus, qui diversi- 
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tátem géntium in confessióne 
tui nominis adunásti : da no- 
bis, et velle, et posse quie 
præcipis; ut pópulo ad æter- 
nitátem vocáto, una sit fides 
méntium, et pietas actiónum. 
Per Dóminum. 


PROPHÉTIE XI. Deut. 31. 


Averti de sa mort prochaine, 


Moise, sur l'ordre du Seigneur, 


écrivit un nouveau cantique pour les Israélites qui allaient 
passer sous la conduite de Josué. 


N diébus illis : Scripsit 
Móyses cánticum, et dó- 
cuit filios Israel. Præcepítque 
Dóminus Jósue fílio Nun, et 
ait : Confortáre, et esto ro- 
büstus : tu enim introduces 
fílios Israel in terram, quam 
pollícitus sum, et ego ero te- 
cum. Postquam ergo scripsit 


Moyses verba legis hujus in | 


volumine, atque complévit : 
pracépit Levítis, qui portá- 
bant arcam fæderis Dómini, 
dicens : Tóllite librum istum, 
et pónite eum in látere arcæ 
foederis Dómini Dei vestri : 
ut sit ibi contra te in testimó- 
nium. Ego enim scio conten- 
tiónem tuam, et cervícem 
tuam duríssimam. Adhuc vi- 
vénte me, et ingrediénte vo- 
bíscum, semper contentióse 
egistis contra Dóminum : 
quanto magis cum mortuus 
füero? Congregáte ad me om- 
nes majóres natu per tribus 
vestras, atque doctóres, et lo- 
quar audientibus eis sermó- 
nes istos, et invocábo contra 
eos ccelum, et terram. Novi 
enim quod post mortem meam 
iníque agétis, et declinábitis 


cito de via, quam præcépi 
vobis : et occürrent vobis 
mala in extrémo témpore, 
quando fecéritis malum in 
conspéctu Dómini, ut irritétis 
eum per ópera mánuum ve- 
strárum. Locütus est ergo 
Moyses, audiénte univérso 
cætu Israel, verba cárminis 
hujus, et ad finem usque com- 
plévit. 

Trait, Atténde coelum, et 
loquar : et áudiat terra verba 
ex ore meo. Y. Exspectétur 
sicut plúvia elóquium meum: 
et descéndant sicut ros verba 
mea. Y. Sicut imber super 
gramen, et sicut nix super 
foenum : quia nomen Dómini 
invocábo. Y. Date magnitú- 
dinem Deo nostro : Deus, 
vera ópera ejus, et omnes viz 
ejus judícia. Y. Deus fidélis, 
in quo non est iníquitas : ju- 
stus et sanctus Dóminus. 

Orémus. Flectámus génua. 
H. Leváte. 

Oraison. Deus, celsitudo 
humílium, et fortitúdo rectó- 
rum, qui per sanctum Móy- 
sen püerum tuum, ita erudire 
pópulum tuum sacri cárminis 
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tui decantatióne voluísti, ut | gándo terrórem; ut ómnium 
illa legis iterátio fieret étiam | peccátis tua remissióne delé- 
nostra diréctio : éxcita in | tis, quod denuntiátum est in 
omnem justificatärum gén- | ultiónem, tránseat in salú- 
tium plenitüdinem poténtiam | tem. Per Dóminum nostrum. 
tuam, et da laetitiam, miti- 

PROPHÉTIE XII. Daniel, 3. 

Pour n'avoir point voulu adorer la statue d'or élevée à Baal 
par le roi de Babylone, les trois compagnons du prophéte sont 
jetés dans une fournaise ardente; mais, par la puissance de 
Dieu, ils sont préservés de l'atteinte des flammes. Cet exemple 
de fidélité héroique récompensée par un miracle rappelle aux 
catéchuménes que Celui dont ils vont devenir les enfants 
d'adoption, a pour les siens une providence marquée, la faisant 
tót ou tard éclater méme par des miracles. 

N diébus illis : Nabucho- | et fístulze, et cítharze, sambú- 

dónosor rex fecit státuam | cæ, et psaltérii, et symphó- 
áuream, altitüdine cubitórum | nize, et univérsi géneris musi- 
sexagínta, latitüdine cubitó- | córum, cadéntes adoráte stá- 
rum sex, et státuit eam in|tuam áuream, quam constí- 
campo Dura provínciæ Baby- | tuit Nabuchodónosor rex. Si 
lónis. Itaque Nahuchodóno- quis autem non prostrátus 
sor rex misit ad congregán- | adoráverit, eádem hora mit- 
dos sátrapas, magistrátus, et tétur in fornácem ignis ar- 
jüdices, duces, et tyránnos, | déntis. Post hæc ígitur statim 
et preeféctos, omnésque prín- | ut audiérunt omnes pópuli 
cipes regiónum, ut conveni- | sónitum tubæ, fistulæ, et cí- 
rent ad dedicationem státuæ, | tharze, sambúcæ, et psaltérii, 
quam eréxerat Nabuchodo- | et symphóniz, et omnis gé- 
nosor rex. Tunc congregáti | neris musicórum : cadéntes 
sunt sátrapæ, magistrátus, et | omnes pópuli, tribus, et lin- 
jüdices, duces, et tyránni, et | guæ, | adoravérunt státuam 
optimátes, qui erant in pote- | áuream, quam constitüerat 
státibus constitüti, et univér- | Nabuchodónosor rex. Sta- 
si principes regiónum ut con- | timque in ipso témpore acce- 
venirent ad dedicatiónem stá- déntes viri Chaldæi accusa- 
tuæ, quam eréxerat Nabucho- | vérunt Judæos, dixerüntque 
dónosor rex. Stabant autem , Nabuchodónosor regi : Rex, 
in conspéctu státuæ, quam | in zetérnum vive : tu, rex, po- 
posúerat — Nabuchodónosor | suisti decrétum, ut omnis 
rex, et praeco clamábat va- | homo, qui audíerit sónitum 
lénter : Vobis dícitur pópulis, ! tubze, fístulæ, et cítharæ, sam- 
tribubus, et linguis : In hora, | búcæ, et psaltérii, et symphó- 
qua audiéritis sónitum tubæ, | nix, et univérsi géneris mu- 
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sicórum, prostérnat se, et | hao re respondére tibi. Ecce 


adóret státuam áuream : si 
quis autem non prócidens 
adoráverit, mittátur in forná- 
cem ignis ardéntis. Sunt ergo 
viri Judæi, quos constituísti 
super ópera regiónis Babylo- 
nis, Sidrach, Misach, et Ab- 
dénago : viri isti contempsé- 
runt, rex, decrétum tuum : 
deos tuos non colunt, et sta- 
tuam áuream, quam erexísti, 
non adórant. Tunc Nabucho- 
dónosor in furóre et in ira 
præcépit ut adduceréntur Si- 
drach, Misach, et Abdénago: 
qui conféstim addúéti sunt in 
conspéctu regis. Pronuntiáns- 
due Nabuchodonosor rex, ait 

eis : Veréne Sidrach, Misach, 
i  Abdénago, deos meos non 
cólitis, et státuam áuream, 
quam constítui, non adorátis? 
Nunc ergo si estis paráti, 
quacümque hora audiéritis 
sonitum tube, fistulæ, cítha- 
ræ, sambúcæ, et psaltérii, et 
symphóniæ, omnísque géne- 
ris musicórum, prostérnite 
vos, et adoráte státuam quam 
feci : quod si non adoravéritis, 
eádem hora mittémini in for- 
nácem ignis ardéntis : et quis 
est Deus, qui erípiet vos de 
manu mea? Respondéntes 
Sidrach, Misach, et Abdéna- 
go, dixérunt regi Nabucho- 


————————ÀM————————————————————————————————— ——M——— —————— 


enim Deus noster, quem coli- 
mus, potest eripere nos de 
camíno ignis ardéntis, et de 
mánibus tuis, o rex, liberare. 
Quod si nolüerit, notum sit 
tibi, rex, quia deos tuos non 
cólimus, et státuam áuream, 
quam erexísti, non adorámus. 
Tunc Nabuchodonosor re- 
plétus est furóre, et aspéctus 
faciéi illíus immutátus est su- 
per Sidrach, Misach, et Ab- 
dénago, et præcépit ut suc- 
cenderétur fornax séptuplum, 
quam succéndi consuéverat. 
Et viris fortíssimis de exérci- 
tu suo jussit, ut ligátis pédi- 
bus Sidrach, Misach, et Ab- 
dénago, mítterent eos in for- 
nácem ignis ardéntis. Et 
conféstim viri illi vincti, cum 
braccis suis, et tiáris, et cal- 
ceaméntis, et véstibus, missi 
sunt in médium fornácis ignis 
ardéntis : nam jússio regis 
urgébat : fornax autem suc- 
cénsa erat nimis. Porro viros 
illos, qui míserant Sidrach, 
Misach, et Abdénago, inter- 
fécit flamma ignis. Viri au- 
tem hi tres, id est, Sidrach, 
Misach, et Abdénago, ceci- 
dérunt in médio camíno ignis 
ardéntis, colligáti. Et ambu- 
lábant in médio flammz lau- 
dántes Deum, et benedicén- 


dónosor : Non opórtet nos de | tes Dómino. 


Ici on ne dit point : F/ectámus génua, mais seulement : 
Orémus. 


MNIPOTENS sempitérne Deus, 


spes única 


mundi, qui prophetárum tuórum præcónio, præ- 
séntium témporum declarásti mystéria : auge pópuli 
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tui vota placátus; guia in nullo fidélium, nisi ex tua 
inspiratióne, provéniunt guarúmlibet increménta vir- 
tútum. Per Dóminum nostrum. 


SAMEDI SAINT. 


«| Dans les églises où il n'y a point de fonts baptismaux, la 
derniére Prophétie et son Oraison étant achevées, le Célébrant 
dépose la chasuble; et, avec ses Ministres, il se prosterne de- 
vant l'Autel, Tous les autres s'étant mis à genoux, deux chan- 
tres au milieu du choeur chantent les Litanies, et les Choeurs 
répétent ensemble chaque verset. Lorsqu'on est arrivé au verset 
Peccatóres, te rogámus, le Prêtre et ses Ministres se lèvent et se 
rendent à la sacristie, oú ils revétent des ornements blancs 
pour célébrer solennellement la Messe. Pendant ce temps, on 
allume les cierges de l'Autel. A la fin des Litanies, on chante 
solennellement les Kyrie, eléison, et on les répète comme aux 
Messes ordinaires. 


Y RIE, eléison. 
Christe, eléison. 


. Kyrie, eléison. 


Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

Pater de coelis Deus, miseré- 
re nobis. 

Fili Redémptor mundi Deus, 
miserére nobis. 

Spíritus sancte Deus, miseré- 
re nobis. 

Sancta Trínitas unus Deus, 
miserére nobis. 

Sancta María, ora pro nobis. 

Sancta Dei Génitrix, ora. 

Sancta Virgo virginum, ora. 


Sancte Míchael, Ora. 
Sancte Gábriel, ora. 
Sancte Ráphael, ora, 


Omnes sancti Angeli et Ar- 
chángeli, oráte. 

Omnes sancti beatórum Spi- 
rítuum órdines, oráte. 

Sancte Joánnes Baptísta, ora 
pro nobis. 

Sancte Joseph, ora. 

Omnes sancti Patriárchæ, et 
Prophétæ, oráte. 


Sancte Petre, ora pro no- 
bis. 


Sanéte Paule, ora. 
Sancte Andréa, ora. 
Sanéte Joánnes, ora. 


Omnes sancti Apóstoli, et 
Evangelístæ, oráte. 
Omnes sancti Discípuli Dó- 


mini, oráte. 
Sancte Stéphane, ora. 
Sancte Laurénti, ora. 
Sanéte Vincénti, ora. 


Omnes sancti Mártyres, orá- 
te pro nobis. 


Sancte Silvéster, ora. 
Sancte Gregóri, ora. 
Sancte Augustine, ora. 


Omnes sancti Pontífices et 
Confessóres, oráte. 
Omnessancti Doctores, oráte. 


Sancte Antóni, Ora. 
Sancte Benedícte, ora. 
Sanæte Domínice, ora. 
Sancte Francísce, ora. 


Omnes sancti Sacerdótes et 
Levitæ, orále. 
Omnes sancti Mónachi, et 
Eremitæ, oráte. 
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Sancta María Magdaléna, 
ora pro nobis. 

Sancta Agnes, 

Sancta Cæcilia, 

Sancta Agatha, ora. 

Sancta Anastásia, ora. 

Omnes sanéte Vírgines, et 
Víduæ, oráte. 

Omnes Sancti, et Sancte 
Dei, Intercédite pro nobis. 

Propítius esto, parce nobis, 
Dómine, 

Propitius esto, exáudi nos, 
Dómine. 

Ab omni malo, líbera nos 
Dómine. 

Ab omni peccáto, libera. 

A morte perpétua, — líbera. 

Per mystérium sanætæ incar- 
natiónis tuæ, líbera nos, 
Dómine. 

Per advéntum tuum, líbera 
nos, Dómine. 

Per nativitátem tuam, líbera 
nos, Dómine. 

Per baptismum, et sanctum 
jejúnium tuum, líbera nos, 
Dómine. 

Per crucem, et Passiónem 
tuam, líbera nos, Dómine. 

Per mortem, et sepultúram 
tuam, líbera nos, Dómine. 

Per sanctam Resurrectiónem 
tuam, líbera nos, Dómine. 

Per admirábilem ascensió- 
nem tuam, líbera nos, Dó- 
mine. 

Per advéntum Spíritus sancti 
Parácliti, líbera nos, Dó- 
mine. 

In die judícii, líbera nos, Dó- 
mine. 

Peccatóres, te rogámus, audi 
nos. 


Ora. 
Ora. 
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Ut nobis parcas, te rogámus, 
audi nos. 

Ut Ecclésiam tuam sanctam 
régere,et conserváre digné- 
ris, te rogámus, audi nos. 

Ut domnum Apostólicum, et 
omnes Ecclesiásticos órdi- 
nes in sancta religióne con- 
serváre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut inimícos sanctz Ecclésiæ 
humiliáre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut régibus et princípibus 
christiánis pacem et ve- 
ram concórdiam donáre di- 
gnéris,te rogámus,audinos. 

Ut nosmetípsos in tuo sancto 
servítio confortáre et con- 
serváre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut ómnibus benefactoribus 
nostris sempitérna bona re- 
tríbuas, te rogámus, audi 
nos. 

Ut fructus terræ dare et con- 
serváre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut ómnibus fidélibus defün- 
ætis réquiem ætérnam do- 
náre dignéris, te rogámus, 
audi nos. 

Ut nos exaudíre dignéris, te 
rogámus, audi nos. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi, parce nobis, Dó- 
mine. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi, exáudi nos, Dómi- 
ne. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi, miserére nobis. 

Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 
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A LA MESSE. 


Ici les chantres commencent soiennellement Kyrie eléison, 
Christe eléison, Kyrie eléison; et chaque verset se répète 
trois fois. Pendant ce temps, le Prétre, avec ses ministres 
revétus des ornements blancs, se rend à l'Autel, et, ayant dit 
le Psaume 7údica me en ajoutant le Glória Patri, il fait la 
Confession en la forme et au lieu accoutumés. Ensuite montant 
à lAutel, il le baise, puis l'encense comme d'habitude, et 
lorsque le Chœur a fini le Apr ze eléison, il entonne solennelle- 
ment le Glória iu excélsis Deo, et l'on sonue les cloches, 
pendant qu'on le chante. 


Puis le Prétre dit : 


Le Seigneur soit avec vous. 
Hy. Et avec votre esprit. 


Oraison. O Dieu, qui illu- 
minez cette nuit sacrée des 
splendeurs de la Résurrection 
du Seigneur, conservez dans 
ces nouveaux enfants de vo- 
tre famille l'esprit d'adoption 
que vous leur avez donné; 
afin que, renouvelés de corps 
et d'esprit, ils vous servent 
dans la pureté. Par le méme 
Jésus-Christ. 

PITRE de l'Apótre S. Paul 

aux Colossiens. 3. 


ES fréres, si vous étes 
l ressuscités avec le 
Christ, recherchez ce qui est 
en haut, là ou le Christ est 
assis à la droite de Dieu; 
goûtez ce qui est en haut, 
non ce qui est sur la terre. 
Car vous étes morts, et votre 
vie est cachée en Dieu avec 
le Christ. Lorsque le Christ, 
qui est votre vie, apparaîtra, 
alors vous aussi, vous appa- 


raitrez avec lui dans la gloi- 
re 


Dóminusvobíscum. ly. Et 
cum spíritu tuo. 

Oraison. Deus, qui hanc 
sacratíssimam noctem gló- 
ria Domínicæ Resurrectió- 
nis illástras : consérva in 
nova famíliæ tuæ progénie 
adoptiónis spíritum, quem 
dedísti; ut córpore et men- 
te renováti, puram tibi ex- 
híbeant servitútem. Per 
eümdem Dóminum. 


Léctio EPISTOLA beáti 
Pauli Apóstoli ad Co- 
lossénses. 3. 

RATRES : Si consur- 
rexístis cum Christo, 

quze sursum sunt quærite, 
ubi Christus est in déxtera 

Dei sedens : que sursum 

sunt sápite, non qua super 

terram. Mórtui enim estis, 
et vita vestra est abscóndi- 
ta cum Christo in Deo. 

Cum Christus apparúerit, 

vita vestra : tunc et vos 

apparébitis cum ipso in 
glória. 


| 
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L'Épitre étant achevée, le Célébrant commence |’ A4//#/ura. 
II le chante tout entier trois fois en élevant la voix graduelle- 
ment, et à chaque fois le Chæur debout le répete sur le méme 


ton que le Célebrant. 


Puis le Chœur poursuivant chante le Verset et le Trait ci-après. 


Y .Confitémini Dómino, 
quóniam bonus : quóniam 
in seculum misericórdia 
ejus. 

Trait. Laudáte Dômi- 
num, omnes gentes : et 
collaudáte eum, omnes 
pópuli. Y. Quóniam con- 
firmáta est super nos mi- 
sericórdia ejus : et véritas 
Dómini manet in ætér- 
num. 


X. Cclébrez le Seigneur, 
parce qu'il est bon; parce que 
sa miséricorde est à jamais. 


Trait. Nations, louez tou- 
tes le Seigneur; peuples, 
louez-le tous ensemble. 
Y. Parce que sa miséricorde 
s est affermie sur nous, et que 

| la vérité du Seigneur demeu- 
re éternellement. 


LA 
A l'Evangile on ne porte pas de flamberges, mais seulement 
l'encens. Le Diacre demande la bénédiction, et le reste se fait 


comme à l'ordinaire. 

Sequéntia S. EvANGÉLII 
secúndum Matthaeum. 

. / ESPERE autem sáb- 
bati, quae lucéscit in 
prima sábbati, venit Ma- 
ría Magdaléne, et áltera 
María vidére sepülcrum. 
Et ecce terræmótus factus 
est magnus. Angelus enim 
Dómini descéndit de cæ- 
lo : et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum : erat autem aspéctus 
ejus sicut fulgur : et vesti- 
méntum ejus sicut nix. 
Pre timóre autem ejus 
extérriti sunt custódes, et 
facti sunt velut mórtui. 
Respóndens autem Ange- 
lus, dixit muliéribus : No- 
líte timére, vos : scio enim 


ÉVANGILE 
selon S. Matthieu. 28. 

PRES le sabbat, à la 

première lueur du jour 
qui suit le sabbat, Marie- 
Madeleine et l’autre Marie 
vinrent pour voir le sépulcre. 
Et voilà qu'il se fit un grand 
tremblement de terre. Car un 
Ange du Seigneur descendit 
du ciel; et, s'approchant, il 
renversa la pierre et s'assit 
dessus. Or, son aspect était 
comme un éclair, et son véte- 
ment comme de la neige. A 
sa vue, les gardes furent 
frappés d'épouvante, et ils 
devinrent comme morts. Mais 
l'Ange s'adressant aux fem- 
mes leur dit : Ne craignez 
point, vous; car je sais que 
vous cherchez Jésus, qui a 
été crucitié. Il n'est point ici, 
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car il ressuscité, comme il l'a 
dit. Venez, et voyez le lieu 
où le Seigneur était déposé. 
Et, allant promptement, dites 
à ses disciples qu'il est res- 
suscité; et voilà qu'il vous 
précéde en Galilée, c'est là 
que vous le verrez. Voilà que 
je vous ai prévenus. 


quod Jesum, qui crucifíxus 
est, quæritis : non est hic: 
surréxit enim, sicut dixit. 
Veníte, et vidéte locum, 
ubi pósitus erat Dóminus. 
Et cito eüntes, dícite di- 
scípulis ejus,quia surréxit : 
et ecce præcédit vos in 
Galilaeam : ibi eum vidé- 
bitis. Ecce prædíxi vobis. 


On ne dit pas le Credo; mais, l'Évangile étant fini, le Prétre 
dit Dóminus vobiscum, puis Orémus. On ne dit pas l'Antienne 


ordinaire de l'Offertoire. Au 
Patri. 

Secréte. Daignez, Seigneur, 
recevoir les prieres de votre 
peuple avec les hosties que 
nous vous offrons; afin que, 
sanctifiées par le mystère 
pascal, elles nous servent, 
par votre opération, de remé- 
de pour arriver à l'éternité 
bienheureuse. Par N.-S. J.-C. 


Préface... * Mais surtout 
et avec plus de pompe en 
cette nuit oú le Christ, notre 
Páque, a été immolé. 


Lavábo, le Prêtre dit Glória 


Secrète. Súscipe, quæsu- 
sumus, Dómine, preces 
pópuli tui, cum oblatióni- 
bus hostiárum : ut Paschá- 
libus initiáta mystériis, ad 
æternitátis nobis medé- 
lam, te operánte, profí- 
ciant. Per Dóminum no- 
strum. 

Préface... * Te quidem, 
Dómine, omni témpore, 
sed in hac potíssimum no: 
¿te gloriósius, etc. 


On dit le Pax Dómini, mais on ne donne pas la paix. 
On ne dit pas l'Agnus Dei, ni la Postcommunion; on dit 
néanmoins les trois Oraisons accoutumées qui précédent la 


Communion. 


Aprés que le Prétre a communié, le Chceur chante pour les 


Vép 
Ant. Alléluia, alléluia, al- | 


léluia. 


res : 
Ani. Alleláia, allelúia, 
allelüia. | 


PSAUME 116. 


ATIONS, louez toutes 
le Seigneur; peuples, 
louez-le tous ensemble. 


; Parce gue sa miséricorde 
sest affermie sur nous, et super 


AUDATE Dóminum, 
omnes gentes, lau- 

dáte eum, omnes pópuli. 
Quóniam confirmáta est 
nos misericórdia 
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et véritas Dómini | que la vérité du Seigneur de- 
meure éternellement. 
Gloire au Pere, etc. 


ejus : 
manet in aetérnum. 

Glória Patri, etc. 

On ne dit ni Capitule, ni Hymne, ni Verset; mais aussitót le 
Célébrant entonne l'Antienne pour le A/agnificat, et le Chœur 
continue : 

Ant. Véspere autem| Ant. Aprés le sabbat, à la 
sábbati, quee lucéscit in! premiere lueur du jour qui 
prima sábbati, venit Ma- suit le sabbat, Marie- Made- 
ría Magdaléne, et áltera leine et l'autre Marie vinrent 


María vidére sepülcrum, | ! 


allelúia. 


pour voir le sépulcre, allé- 
uia. 


On chante ensuite le Magnificat, (p. 106) en ajoutant à la fin 
Glória Patri, et on encense comme les autres jours aux Vépres 
sole: nelles. Aprés la répétition de l'Antienne, le Célébrant 


dit : 

Dóminus  vobiscum. 
E. Et cum spíritu tuo. 

Oraison. Spíritum, no- 
bis, Dómine tuæ caritátis 
infünde : ut quos sacra- 
méntis Paschálibus satiá- 
sti, tua fácias pietáte con- 
córdes. Per Dóminum no- 
strum ... in unitáte Spíri- 
tus sancti Deus. R. Arnen. 


Le Seigneur soit avec vous. 
H7. Et avec votre esprit. 

Oraison.  Répandez en 
nous, Seigneur, l'esprit de 
votre charité; et, par votre 
bonté, unissez dans une douce 
concorde ceux que vous venez 
de nourrir du mystére pas- 
cal. Par N.-S. J.-C. ... en 
l'unité du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il. 


Puis il dit: 


Dóminus  vobiscum. 
Ey. Et cum spíritu tuo. 


Le Seigneur soit avec vous. 


| R7. Et avec votre esprit. 


Et le Diacre se tournant vers le peuple chante : 


Ite Missa est, allelüia, 


Retirez-vous en paix, la 


allelúia. Ej. Deo grátias, | Messe est finie, alléluia, allé- 


allelúia, allelúia. 


luia. R7. Rendons grâces á 
Dieu, alléluia, alléluia. 


Et le Prêtre ayant dit le P/áceat tibi, donne la bénédiction 
comme à l'ordinaire, puis il va lire l'Évangile /z princtpio. 
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A LA MESSE. 


| E suis ressuscité, et 
me voici encore avec 


votre main 
sur moi, alléluia : votre sa- 
gesse s'est montrée admira- 
ble, alléluia, alléluia. Zs. Sei- 
gneur, vous m'avez éprouvé, 
et vous m'avez connu; vous 
avez connu mon repos et mon 
lever. Y. Gloireau Pére, etau 
Fils, et au Saint- Esprit. 


Oraison. O Dieu qui, en ce 
jour, nous avez, par votre 
Fils unique vainqueur de la 
mort, rouvert le chemin de 
la bienheureuse éternité, se- 
condez par votre secours les 
væux que vous nous inspirez, 
en nous prévenant par votre 
grâce. Parle mémeJ.-C. N,-S. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul 
aux Corinthiens. Z. 5. 

ES fréres, purifiez-vous 

du vieux levain, afin 
que vous soyez une páte nou- 
velle, comme vous étes des 
azymes; car le Christ, notre 
Páque, a été immolé. Ainsi 
donc mangeons la páque, non 
avec le vieux levain, ni avec 
le levain de malice et de mé- 
chanceté, mais avec les azy- 
mes de la sincérité et de la 
vérité, 


| 
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— INTROIT. 


RYESURREXI, et 
A4 adhuc tecum sum, 
ZA] allelúia : posuísti 
super me manum tuam, 
alleláia : mirábilis facta 
est sciéntia tua, allelúia, 
allelúia. Ps. Dómine, pro- 
básti me, et cognovísti me: 
tu cognovísti sessiónem 
meam, et resurrectiónem 
meam. Y. Glória Patri. 


Oraison. Deus, qui ho- 
diérna die per Unigéni- 
tum tuum aeternitátis no- 
bis áditum deviéta morte 
reserásti vota nostra, 
quee preeveniéndo aspíras, 
étiam adjuvándo prosé- 
quere. Per eúmdem Dó- 
minum. 

Léétio EPISTOLA B. Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 

RATRES : Expurgá- 

te vetus ferméntum, 
ut sitis nova conspérsio, 
sicut estis ázymi. Etenim 
Pascha nostrum immolá- 
tusestChristus.Itaqueepu- 
lémur : non in ferménto 
véteri, neque in ferménto 
malitiæ, et nequitiæ : sed 
in ázymis sinceritátis, et 
veritátis, 


Graduel. Hac 
guam fecit Dóminus : ex- 
sultémus, et lætémur in 
ea. Y. Confitémini Dómi- 
no, quóniam bonus; quó- 
niam in saeculum miseri- 
córdia ejus. — Allelúia, 
alleláia. Y. Pascha no- 
strum immolátus est Chri- 
stus. 


Séquence. Víftimæ Pa- 
scháli laudes ímmolent 
Christiáni. 

Agnus redémit oves : Chri- 
stus ínnocens Patri re- 
conciliávit peccatóres. 


Mors et vita, duéllo con- 
flixére mirándo : dux 
vitae mórtuus, regnat 
vivus. 


Dic nobis, María, quid vi- 
dísti in via? 
Sepülcrum Christi vivén- 


tis : et glóriam vidi re- 
surgéntis. 

Angélicos testes, sudá- 
rium et vestes. 

Surréxit Christus, spes 
mea : preecédet vos in 
Galilaeam. 


Scimus Christum surre- 
xísse a mórtuis vere 
tu nobis, victor Rex, 
miserére. Amen. Alle- 
lúta. 
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dies, ! 
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Graduel, C'est le jour que 
le Seigneur a fait; tressaillons 
d'allégresse, et passons-le en 
une sainte joie. Y. Louez le 
Seigneur, parce qu'il est bon; 

arce que sa miséricorde est 
a jamais. — Alléluia, allé- 
luia. Y. Le Christ, notre 
Páque, a été immolé. 


Séquence. A la Viétime pasca- 
le, venez, Chrétiens, offrir 
un sacrifice de louanges. 

L'Agneau a racheté les bre- 
bis; le Christ innocent a 
réconcilié les pécheurs avec 
son Pére. 


La mort et la vie en vinrent 
aux prises dans une lutte 
merveilleuse; le Prince de 
la vie a souffert la mort; 
mais aujourd'hui il est vi- 
vant et il regne. 


Dites-nous, Marie : Qu'avez- 
vous vu en chemin? 


J'ai vu le tombeau du Christ 
qui est vivant; j'ai vu la 
gloire du Christ ressuscité, 
ainsi que les témoins an- 
géliques avec le suaire et 
les linceuls. 


II est ressuscité, le Christ, 
mon espérance; il vous pré- 
cédera en Galilée. 


Nous aussi, nous savons que 
le Christ est vraiment res- 
suscité des morts; vous 
donc, ő Roi victorieux, 
ayez pitié de nous. Ainsi 
soit-il. Alléluia. 


Cette Séquence se dit jusqu'au Samedi ¿nz 74/25 inclusivement. 
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ÉVANGILE selon S. Marc. 
Chap. 16. 


N ce temps-là, Marie- 
Madeleine, et Marie 
mère de Jacques, et Salomé, 
achetérent des parfums pour 
venir embaumer Jésus. Et de 
grand matin, le lendemain 
du sabbat, elles arrivérent au 
sépulcre, comme le soleil 
était déjá levé. Et elles se 
disaient l'une à l'autre : Qui 
roulera la pierre hors de 
l'entrée du sépulcre? Mais en 
regardant elles virent la pierre 
écartée. Or, cette pierre était 
fort grande. Et, étant entrées 
dans le sépulcre, elles virent 
un jeune homme assis à la 
droite, vêtu d’une robe blan- 
che; et elles furent saisies de 
frayeur. Mais il leur dit : Ne 
vous effrayez point; vous 
cherchez Jésus de Nazareth, 
qui a été crucifié : il est res- 
suscité, il n est point ici; voila 
Vendroit ou on l'avait mis. 
Mais allez, dites à ses disci- 
ples et à Pierre, qu'il vous 
précède en Galilée : là, vous 
le verrez, ainsi qu'il vous l'a 
dit. 


Offertoire. La terre a trem- 
blé, et elle s'est tenue en si- 
lence lorsque Dieu s'est levé 
pour le jugement, alléluia. 


Secrðte. Recevez, s'il vous 
plait, Seigneur, les priéres de 
votre peuple, avec les hosties 
que nous vous offrons; afin 
que sanctifiées par le mystére 
pascal, elles nous servent, par 


Sequéntia S. EVANGÉLII 
secúndum Marcum. 


| illo témpore : María 
Magdaléne, et María 
Jacóbi, et Salóme emérunt 
arómata, ut veniéntes ün- 
gerent Jesum. Et valde 
mane una sabbatórum, vé- 
niunt ad monuméntum, 
Orto jam sole. Et dicébant 
ad ínvicem : Quis revól- 
vet nobis lápidem ab óstio 
monuménti? Et respicién- 
tes vidérunt revolútum lá- 
pidem. Erat quippe ma- 
gnus valde. Et introeún- 
tes in monuméntum vidé- 
runt júvenem sedéntem in 
dextris coopértum stola 
cándida, et obstupuérunt. 
Qui dicit illis : Nolíte ex- 
pavéscere : Jesum quæri- 
tis Nazarénum, crucifí- 
xum : surréxit, non est 
hic, ecce locus ubi posué- 
runt eum. Sed ite, dícite 
discípulis ejus, et Petro, 
quia præcédit vos in Gali- 
læam : ibi eum vidébitis, 
sicut dixit vobis. Credo. 


Ofertoire. Terra trémuit, 
et quiévit, dum resúrgeret 
in judício Deus, allelúia. 


Secrète. Süscipe, quæ- 
sumus, Dómine, preces 
pópuli tui cum oblatióni- 
bus hostiárum : ut Paschá- 
libus initiáta mystériis, ad 


trommu 


| 
| 
| 
| 
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æternitátis nobis medé- 
lam, te operánte, profí- 


ciant. Per Dóminum no- Te éternité. 


struin. 
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votre action divine, de remé- 
de pour arriver à la bienheu- 
Par N.-S. 


Préface Te quidem... in hac potíssimum die, page 24. 


Communion.Pascha no- 
strum immolátus est Chri- 
stus, allelúia : ítaque epu- 
lémur in ázymis sinceritá- 
tis, et veritátis, allelúia, 
allelúia, allelúia. 

Postcommunion. Spiri- 
tum nobis, Dómine, tuæ 
caritátis infúnde : ut quos 
sacraméntis Paschálibus 
satlásti, tua fácias pietáte 
concórdes. Per Dóminum. 


Communion. Le Christ, 
notre Páque, a été immolé, 
alléluia; ainsi, mangeons no- 
tre páque avec les azymes de 
la sincérité et de la vérité, al- 
léluia, alléluia, alléluia. 


Postcommunion. Répandez 
en nous, Seigneur, l'esprit de 
votre charité; et, par votre 
bonté, unissez dans une dou- 
ce concorde ceux que vous 
venez de nourrir du mystère 
pascal. Par N.-S. J.-C. 


Aprés le Dóminus vobíscum, on dit : 


Ite Missa est, allelüia, 
allelúia. Ej. Deo grátias, 
allelúia, allelüia. 


Allez, la Messe est dite, 


alléluia. R7. Rendons grâces 
à Dieu, alléluia, alléluia. 


Et cela s'observe jusqu'au Samedi zz Albis inclusivement. 


A VÉPRES. 


Psaumes du Dimanche, p. 98. 


Ant. I. 


Angelus autem Dómini * descéndit de 


ccelo, et accédens revólvit lápidem, et sedébat super 


eum, allelúia, allelúia. 


2. Et ecce terræmótus * factus est magnus : Ange- 
lus enim Dómini descéndit de coelo, allelúia. 

3. Erat autem * aspéctus ejus sicut fulgur, vesti- 
ménta autem ejus sicut nix, allelúia, allelúia. 

4. Prae timóre autem ejus * extérriti sunt custódes, 
et facti sunt velut mórtui, allelúia. WP 

5. Respóndens autem Angelus, * dixit muliéribus : 
Nolíte timére : scio enim quod Jesum quaeritis, alle- 


lúia. 


Au lieu de Capitule, d Hymne et de Verset, on chante : 


Ant. Haec dies quam fecit Dóminus : 


et lætémur in ea. 


exsultémus, 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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A Magníficat. 
Ant. Et respiciéntes, vidérunt revolátum lápidem : 
erat quippe magnus valde, allelúia. 
Y. Benedicámus Dómino, allelúia, allelúia. ly. Deo 


grátias, allelúia, allelúia. 


Le Dimanche de Quasimodo. 
A LA MESSE. — INTROÎT. 


ES. OMME des enfants 
PES nouveau-nés, allé- 
ÈS désirez avec 


alléluia, 
Ps. Tressaillez d’allégresse 
en Dieu qui est notre aide; 
poussez des cris de joie 
vers le Dieu de Jacob. Ÿ.Gloi- 
re au Père. 

Oraison. Faites, s’il vous 
plaît, ő Dieu tout-puissant, 
qu'ayant achevé la célébra- 
tion des fêtes pascales, nous 
en retenions, par votre grâce, 


& UASI modo géni- 
ti infántes, alle- 
BEES lúia : rationábile 
sine dolo lac concupíscite, 
allelúia, allelúia, allelúia. 
Ps. Exsultáte Deo adju- 
tóri nostro : jubiláte Deo 
Jacob. Y. Glória Patri. — 
Quasi modo. 


Oraison. Presta, quæ- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut qui Paschália festa per- 
égimus, hzc, te largiénte, 
móribus et vita teneámus. 


l'esprit dans toute la conduite 
de notre vie. Par N.-S. J.-C. 


ÉPITRE de l'Apótre S. Jean. I. 5. 


M ES bien-aimés, quiconque est né de Dieu 

triomphe du monde; et la victoire qui triomphe 
du monde, c'est notre foi. Quel est celui qui triomphe 
du monde, sinon celui qui croit que Jésus est le Fils 
de Dieu? C'est lui qui est venu avec l'eau et le sang, 
Jésus-Christ; non avec l'eau seulement mais avec l'eau 
et le sang. Et c'est l'Esprit qui témoigne que le Christ 
est la vérité. Car ils sont trois qui rendent témoignage 
dans le ciel : le Père, le Verbe, et le Saint-Esprit; et 
ces trois sont une seule chose. Et il y en a trois qui 
rendent témoignage sur la terre : l'esprit, l'eau, et 
le sang; et ces trois sont une seule chose. Si nous 
recevons le témoignage des hommes, le témoignage 


Per Dóminum. 
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de Dieu est plus grand; or ce témoignage de Dieu, 
témoignage qui est plus grand que tout autre, c'est 
celui qu'il a rendu de son Fils. Celui qui croit au Fils 
de Dieu, a en soi le témoignage de Dieu. 


Alleláia, allelúia. Y. In 
die resurrectiónis meze di- 
cit Dóminus, pracédam 
vos in Galilaeam. Allelúia. 
Y. Post dies octo, jánuis 
clausis, stetit Jesus in mé- 
dio discipulórum suórum, 
et dixit : Pax vobis. Alle- 


Alléluia, alléluia. Y. Au 
jour de ma résurrection, dit 
le Seigneur, je vous précéde- 
rai en Galilée. Alléluia. 
V. Huit jours après, les por- 
tes étant fermées, Jésus pa- 
rut au milieu de ses disciples, 
et il leur dit : La paix soit 


» avec vous. Alléluia. 
lúta. 
ÉVANGILE selon S. Jean. 20. 
N ce temps-là, sur le soir de ce jour, le premier 
aprés le sabbat, les portes du lieu ou les disci- 

ples étaient rassemblés étant fermées, par crainte des 
Juifs, Jésus vint, et debout au milieu d'eux, il leur dit : 
La paix soit avec vous! Et lorsqu'il eut dit cela, il leur 
montra ses mains et son côté. Aussi les disciples 
furent-ils dans la joie en voyant le Seigneur. Et 1l 
leur dit de nouveau : La paix soit avec vous! Comme 
mon Pére m'a envoyé, ainsi je vous envoie. Ayant dit 
ces paroles, il souffla sur eux et leur dit : Recevez le 
Saint- Esprit; les péchés seront remis à ceux à qui vous 
les remettrez,et ils seront retenus à ceux à qui vous les 
retiendrez. Or Thomas, appelé Didyme, l’un des douze, 
n'était point avec eux quand vint Jésus. Les autres 
disciples lui dirent donc : Nous avons vu le Seigneur. 
Mais il leur dit : Si je ne vois dans ses mains la marque 
des clous, et si je ne mets mon doigt là où furent les 
clous, et ma main dans son cóté, je ne croirai point. 
Huit jours aprés, les disciples étant encore dans le 
méme lieu, et Thomas avec eux, Jésus vint, bien que 
les portes. fussent fermées, et debout au milieu d'eux 
il leur dit:La paix soit avec vous! Puis il dit à Thomas: 
Porte ici ton doigt, et vois mes mains; approche ta 
main et mets-la dans mon cóté, et ne sois plus incré- 
dule, mais sois fidèle. Thomas répondit et lui dit : 
Mon Seigneur, et mon Dieu! Jésus lui dit: Parce que 
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tu m'as vu, Thomas, tu as cru; heureux ceux qui ont 
cru sans demander à voir. Jésus fit encore beaucoup 
d'autres miracles devant ses disciples, miracles qui ne 
sont point écrits dans ce livre. Quand à ceux-ci, ils 
ont été écrits, afin que vous croyiez que Jésus est le 
Christ, Fils de Dieu; et pour que, croyant, vous ayez 
la vie en son nom. — Credo. 


Offertoire. Un Ange du Sei- 
gneur descendit du ciel, et il 
dit aux femmes : Celui que 
vous cherchez est ressuscité, 
ainsi qu'il l'avait annoncé, 
alléluia. 


Secréte, Recevez, s'il vous plaît, Seigneur, les dons 
que votre Église vous offre dans son allégresse; et 
aprés lui avoir procuré le sujet d'une telle réjouissance, 
accordez-lui le fruit des joies éternelles. Par Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. 


Communion. Porte ici ta 
main, et reconnais la place 
des clous, alléluia; et ne sois 
point incrédule, mais fidéle, 
alléluia, alléluia. 


Offertoire. Angelus Dó- 
mini descéndit de coelo, et 
dixit muliéribus : Quem 
quaeritis, surréxit, sicut 
dixit, allelúia. 


Communion. Mitte ma- 
num tuam, et cognósce 
loca clavórum, alleláia : 
et noli esse incrédulus, sed 
fidélis, alleláia, allelüia. 


Postcommunion. Nous vous 
en prions, Seigneur notre 
Dieu, faites que ces mystéres 
saints et sacrés que vous nous 
avez donnés pour la défense 
de notre régénération, nous 
soient un reméde présente- 
ment et dans l'avenir. Par 


N.-S. J.-C. 


Postcommunion. Quæ- 
sumus, Dómine Deus no- 
ster : ut sacrosánæta my- 
stéria, quæ pro reparatið- 
nis nostre munímine 
contulísti, et praesens no- 
bis remédium esse fácias, 
et futúrum. Per Dóminum. 


A VÉPRES. 


Psaumes du Dimanche, p. 98. 


Antienne unique, Allelúia, allelúia, allelúia. 


Capitule. Caríssimi, Omne, quod natum est ex Deo 


? 


vincit mundum : et hæc est viétória, quæ vincit mun- 


dum, fides nostra. 
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HYMNE. 


D régias Agni dapes, 
Stolis amicti cándidis, 
Post tránsitum Maris rubri, 
Christo canámus príncipi. 
Divína cujus cárítás 
Sacrum propínat sánguinem, 
Almíque membra córporis 
Amor sacérdos ímmolat. 
Sparsum cruórem póstibus 
Vastátor horret Angelus : 
Fugitque divisum mare : 
Merguüntur hostes flúctibus. 
Jam Pascha nostrum Chri- 
stus est, 
Paschális idem víctima, 
Et pura puris méntibus 
Sinceritátis ázyma. 


O vera cceli víctima, 
Subjécta cui sunt tártara, 
Solúta mortis víncula, 
Recépta vite premia. 

Victor subáctis inferis 
Trophza Christus éxplicat, 
Ccelógue apérto, súbditum 
Regem tenebrárum trahit. 

Ut sis perénne méntibus 
Paschále, Jesu, gáudium, 
A morte dira críminum 
Vitæ renátos libera. 

Deo Patri sit glória, 

Et Fílio, qui a mórtuis 

Surréxit, ac Paráclito, 

In sempitérna sæcula. 
Amen. 


Y. Mane nobíscum, Dómine, allelúia. Y. Quóniam 


advesperáscit, allelüia. 


A Magníficat. 


Ant. Post dies octo, jánuis clausis, ingréssus Dó- 
minus dixit eis : Pax vobis, allelüia, allelüia. 


Le deuxiéme Dimanche aprés Páques. 
A LA MESSE. — INTROiT. 


AISERICORDIA 
i3 Dómini plena est 
terra, allelúia 


Ya] Á terre est remplie de 
T4 la miséricorde du 
Seigneur, alléluia; 


verbo Dómini coeli fir. | par le verbe du Seigneur 


máti sunt, allelúia, alle- 
lüia. Ps. Exsultáte justi 
in Dómino : rectos de- 
cet collaudátio. Glória 
Patri. 

Oraison. Deus, qui in 
Fílii tui humilitáte, Jacén- 
tem mundum erexísti: fidé- 
libus tuis perpétuam con- 


les cieux ont été affermis, 
alléluia, alléluia. Ps. Justes, 
réjouissez-vous dans le Sei- 
gneur; c'est aux bons qu’il 
appartient, de chanter ses 
louanges. Y. Gloire au Pere. 

Oraison. O Dieu qui, dans 
l’humiliation de votre Fils, 
avez relevé le monde abattu; 
accordez a vos fidéles une 
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joie constante, et faites jouir, céde laetítiam; ut quos 


de l'éternelle allégresse ceux | perpétuæ mortis eripuísti 
que vous avez arrachés aux | cásibus,gáudiis fácias pé:- 


9 . . , * LA 
dangers d'une mort sans fin. | frui sempitérnis. Per eúm- 
Par le même J.-C. N.-S. dem. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Pierre. 1. 2. 


ES bien-aimés, le Christ a souffert pour nous, 
vous laissant ainsi un exemple, afin gue vous 
suiviez ses traces. Lui qui n'avait commis aucun 
péché, et dans la bouche duquel la tromperie ne se 
trouva jamais, il ne répondait pas d'injures quand on 
le maudissait ; quand on le maltraitait, il ne menagait 
pas; mais il s'est livré à celui qui le jugeait injuste- 
ment. C'est lui qui a porté nos péchés en son corps 
sur le bois de la Croix; afin que, morts au péché, nous 
vivions à la justice; et c'est par ses meurtrissures que 
vous avez été guéris; car vous étiez comme des brebis 
errantes; mais maintenant vous étes retournés au 
pasteur et á l'évéque de vos ámes. 

Alléluia, alléluia. Y. Les]  Alleláia, allelúia. Y. Co- 
disciples reconnurent le Sei- gnovérunt discípuli Dómi- 
gneur Jésus á la fraction du | num Jesum in fractióne 
pain. Álléluia. Y. Je suis le| panis, Allelúia. Y. Ego 
bon Pasteur, et Je connais | sum pastor bonus : et co- 
mes brebis, eu brebis me gnósco oves meas, et co- 
enar TR A gnóscunt me meæ. Alle- 

láia. 
ÉVANGILE selon S. Jean. 10. 
ES ce temps-lá, Jésus dit aux Pharisiens : Je suis 
le bon Pasteur. Le bon Pasteur donne sa vie 
pour ses brebis; mais le mercenaire, et celui qui n'est 
point le pasteur, á qui les brebis n'appartiennent pas, 


-voyant venir le loup, laisse là les brebis et s'enfuit; et 


le loup ravit les brebis et les disperse. Or, le merce- 
naire s'enfuit, parce qu'il est mercenaire, et n'a point 
souci des brebis. Moi, je suis le bon Pasteur, et je 
connais mes brebis, et elles me connaissent. Comme 
mon Pére me connait, moi aussi je connais le Pére, 
et je donne ma vie pour mes brebis. Et jai d'autres 
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brebis qui ne sont point de cette bergerie; il faut aussi 
que je les amène, et elles entendront ma voix, et il ny 
aura qu'une bergerie et qu'un pasteur. — Credo. 

Offertoire. Deus, Deus| | Offertoire. O Dieu, ő mon 
meus, ad te de luce vígilo : | Dieu, je veille vers vous des 
et in nómine tuo levábo|le point du jour; et je leve 
manus meas, allelúia. mes mains en votre nom, al- 

léluia. 

Secréte. Que Poblation sacrée attire sur nous, Sei- 
gneur, votre bénédiction salutaire: afin que ce sacri- 
fice produise en nous l'effet puissant des mystéres 
quil renouvelle. Par N.-S. J.-C. 

Communion. Ego sum, Communion. Je suis le bon 
pastor bonus, allelúia : et | Pasteur, alléluia; je connais 
cognósco oves meas, et | mes brebis, et mes brebis me 
cognóscunt me meg, alle- | connaissent, alléluia, allé- 
lúia, allelúia. ne. 

Postcommunion. Presta!  Postcommunion. Accordez- 
nobis, quæsumus, omnípo- | nous, sil vous plait, Dieu 
tens Deus : ut vivificatió- | tout-puissant, quayant recu 
nistuzegrátiamconsequén- [la grâce de la nouvelle vie 
tes, in tuo semper münere dans la participation de votre 


a jo ors don sacré, nous mettions tou- 
gloriémur. Per Dóminum d 


tr jours en lui notre gloire. Par 
nostrum. N.-S. J.-C. 


A VÉPRES. 
Comme au premier Dimanche, excepté : 


Capitule. Caríssimi, Christus passus est pro nobis, 
vobis relínquens exémplum, ut sequámini vestígia ejus. 
Qui peccátum non fecit, nec invéntus est dolus in ore 
ejus. 

A Magníficat. 

Ant. Ego sum pastor bonus qui pasco oves meas, 

et pro óvibus meis pono ánimam meam, allelúia. 
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LE Ile DIMANCHE APRES PAQUES. 
Le Patronage de S. Joseph 
ÉPOUX DE LA TRES SAINTE VIERGE MARIE. 
A LA MESSE. — INTROiT. 


«j| E Seigneur est notre 
$4 aide et notre protec- 
Daði teur; en lui se réjoui- 
ra notre cceur, et c'est en son 
saint nom que nous avons 
espéré, alléluia, alléluia. Ps. 
O vous qui gouvernez Israël, 
soyez attentif; vous qui con- 
duisez Joseph comme une bre- 
bis. Y. Gloire au Pére. 


Oraison. O Dieu, qui, par 
une providence ineffable, avez 
daigné choisir le bienheureux 
Joseph pour étre l'époux de 
votre trés sainte Mere; faites, 
nous vous en prions, que le 
vénérant sur la terre comme 
notre Protecteur, nous méri- 
tions de l'avoir pour interces- 
seur dans les cieux; O vous 
qui, étant Dieu, vivez. 


SA DJUTOR, et pro- 
wa téclor noster est 
SEA Dóminus : in eo 
laetábitur cor nostrum, et 
in nómine sancto ejus spe- 
rávimus, allelüia, allelúia. 
Ps. Qui regis Israel, intén- 
de : qui dedúcis, velut 
ovem, Joseph. Y. Glória 
Patri. 

Oraison. Deus, qui inef- 
fábili providéntia beátum 
Joseph sanctissimæ Geni- 
trícis tuz Sponsum elígere 
dignátus es : praesta, quæ- 
sumus; ut quem protectó- 
rem venerámur in terris, 
intercessórem habére me- 
reámur in coelis : Qui vi- 
vis et regnas cum Deo 
Patre. 


On faitensuite mémoire du troisiéme Dimanche aprés Páques, 


p. 407. 


ÉPÎTRE tirée du livre de la Genèse. 49. 


OSEPH croítra et se multipliera de plus en plus, 
il est beau à voir; ses raméaux ont couru sur la 


muraille. Mais ceux qui sont armés de dards l'ont ir- 


rité et l'ont querellé, et ils lui ont porté une envie. 


mortelle. Son arc s'est appuyé sur le fort, et les liens 
de ses bras et de ses mains ont été brisés parla main 
du Dieu puissant de Jacob; et il est sorti de là pour 
être le pasteur d'un peuple et l'appui d'Israël. O mon 
fils, le Dieu de ton pére sera ton protecteur, le Tout- 
puissant te comblera des bénéditions du haut du ciel, 
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des bénédictions de la terre, des bénédictions de fé- 
condité et de postérité. Les bénédictions de ton pére 
surpassent celles qu'il a recues de ses ancétres; elles 
dureront jusqu'à ce que le désir des collines éternelles 


soit accompli. Que ces bénédictions se répandent sur 
la téte de Joseph, et sur le front de celui qui est Na- 


zaréen entre ses fréres. 


Allelúia, allelúia. Y. De 
quacúmque  tribulatióne 
clamáverint ad me, exáu- 
diam eos, et ero protéctor 
eórum semper. Allelüia. 
Y. Fac nos innócuam, Jo- 
seph, decürrere vitam 
sitque tuo semper tuta pa- 
trocínio. Allelúia. 


Alléluia, alléluia. Y. De 
quelque tribulation | qu'ils 
crient vers moi, je les exau- 
cerai, et je serai leur protec- 
teur à jamais. Alléluia. Y. Fai- 
tes, ő Joseph, que nous me- 


.] nions une vie sans tache; et 


que, sous votre patronage, 
elle soit toujours en sûreté. 
Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 3. 

EN ce temps-là, il arriva que, comme tout le peu- 

ple venait recevoir le baptême de Jean, Jésus lui 
aussi ayant été baptisé et priant, le ciel s'ouvrit ; et 
l'Esprit-Saint descendit sur lui sous une forme corpo- 
relle, comme une colombe; et une voix se fit entendre 
du ciel : " Vous étes mon Fils bien-aimé ; en vous j'ai 
mis mes complaisances." Et Jésus avait alors environ 
trente ans, et on le croyait fils de Joseph. 


Offertoire. Lauda, Jerú- 
salem, Dóminum : quó- 
niam confortávitseras por- 


Offertoire. Jérusalem, loue 
le Seigneur; car c'est lui qui 


a fortifié les serrures de tes 


tárum tuárum : benedíxit | Portes; il a béni tes fils au 


filis tuis in te, allelúia, 
alleláia. 


milieu de toi, alléluia, allé- 
luia. 


Secréte. Soutenus par le Patronage de l'Époux de 


votre trés sainte Mére, nous implorons, Seigneur, 
votre clémence, afin que, aidés de votre gráce, nos 
cœurs dédaignent toutes les choses terrestres, et vous 
aiment d'une parfaite charité; O vous qui, étant. 
Communion. Jacob au- | Communion. Jacob fut père 
tem génuit Joseph, virum ¡de Joseph, époux de Marie, 
María, de qua natus est de laquelle est né Jésus, qui 
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, est appelé le Christ, alléluia, 


alléluia. 

Postcommunion. Ayant ré- 
paré nos forces à la source 
méme du don divin, nous vous 
demandons, Seigneur notre 
Dieu, que, comme vous nous 
faites jouir du patronage du 
bienheureux Joseph, ainsi, 
par ses mérites et son inter- 
cession, vous nous rendiez 
participants de la gloire cé- 
leste. Par N.-S. J.-C. 


PATRONAGE DE S. JOSEPH. 


Jesus, qui vocátur Chri- 
stus, alleláia, allelúia. 

Postcommunton. Divíni 
múnerisfonte refécti, quæ- 
sumus, Dómine Deus no- 
ster : ut sicut nos facis 
beáti Joseph protectióne 
gaudére; ita ejus méritis 
et intercessióne, cæléstis 
glóriæ fácias esse partíci- 
pes. Per Dóminum. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Laudáte Dóminum, p. 123. 

Ant. 1. Jacob autem * génuit Joseph virum Maríæ, 
de qua natus est Jesus, qui vocátur Christus, allelúia. 

2. Missus est * Angelus Gábriel a Deo in civitátem 
Galilææ, cui nomen Názareth, ad vírginem despon- 
sátam viro, cui nomen erat Joseph, allelúia. 

3. Ascéndit autem * Joseph a Galilaea de civitáte 
Názareth, in Judæam in civitátem David, quee vocá- 


tur Béthlehem, allelúia. 


4. Et venérunt festinántes, * et invenérunt Maríam 
et Joseph, et infántem pósitum in præsépio, allelúia. 

5. Et ipse Jesus * erat incípiens quasi annórum 
trigínta, ut putabátur, fílius Joseph, alleláia. 

Capitule. Benedictiónes patris tui confortátæ sunt 
benedictiónibus patrum ejus : donec veníret desidé- 
rium cóllium aeternórum : fiant in cápite Joseph, et in 
vértice Nazareel inter fratres suos. 


Hymne, Ze Joseph célebrent, de la fête du 19 mars, p. 545. 


Y. Sub umbra illíus, quem desideráveram, sedi, al- 
lelúia. E. Et fructus ejus dulcis gútturi meo, alle- 


lúla. 


A Magníficat. 


Ant. Fili, quid fecísti * nobis sic? Ecce pater tuus 
et ego doléntes quærebámus te, allelúia. 
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Le troisiéme Dimanche aprés Pagues. 
A LA MESSE. 


Oraison. Deus, qui er- 
rántibus, at in viam pos- 
sint redíre justítize, veri- 
tátis tuze lumen osténdis : 
da cunctis, qui Christiána 
professióne censéntur, et 
illa respüere, quae huic ini- 
míca sunt nómini, et ea 
que. sunt apta, sectári. Per 

óminum nostrum. 


Oraison. O Dieu, qui dé- 
couvrez la lumiére de votre 
vérité à ceux qui sont dans 
l'égarement, afin qu'ils puis- 
sent rentrer dans la voie de 
la justice; donnez à tous ceux 
qui font profession d'étre 
chrétiens, la gráce d'éloigner 
d'eux tout ce qui est contrai- 
re à ce beau nom, et d'em- 
brasser tout ce qui lui con- 
vient. Par N.-S. J.-C. 


Secréte. Que ces mystéres, Seigneur, nous confé- 
rent cette gráce d'apaiser en nous les désirs terres- 
tres, et d'aimer les choses du ciel. Par N.-S. J.-C. 


Postcommunton. Sacra- 
ménta qua sümpsimus, 
quasumus, Dómine, et 
spirituálibus nos instáu- 
rent aliméntis, et corporá- 
libus tueántur auxíliis. Per 


Postcommunion. Faites, 
s'il vous plaît, Seigneur, que 
les mystères auxquels nous 
venons de participer, soient 
à la fois l’aliment de nos âmes 
et la protection de nos corps. 
Par N.-S. 


Dóminum. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 16. 

N ce temps-lá, Jésus dit á ses disciples : Encore 

un peu de temps, et vous ne me verrez plus, et 
encore un peu de temps, et vous me verrez, parce que 
je vais à mon Pére. Ses disciples se dirent donc l'un 
à l'autre : Que nous dit-il par là : Encore un peu de 
temps, et vous ne me verrez plus; et encore un peu de 
temps et vous me verrez, parce que je vais à mon 
Pére? Ils se disaient donc : Que veut-il dire par cette 
parole : Un peu de temps? nous ne savons ce qu'il 
veut signifier. Jésus connut qu'ils voulaient l'interro- 
ger, et il leur dit : Vous vous demandez les uns aux 
autres ce que j'ai voulu dire par ces paroles : Encore 
un peu de temps, et vous neme verrez plus; et encore 
un peu de temps, et vous me verrez? En vérité, en 


vérité, je vous le dis: vous pleurerez et vous gémirez, 


— 
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vous autres, et le monde sera dans la joie; vous serez 
dans la tristesse, mais votre tristesse se tournera en 
joie. Une femme, lorsqu'elle enfante, est dans la dou- 
leur, parce que son heure est venue; mais aprés qu'elle 
a enfanté un fils, elle ne se souvient plus de la souf- 
france, par la joie qu'elle a d'avoir mis un homme au 
monde. Vous donc aussi, vous avez présentement de 
la tristesse; mais je vous verrai de nouveau, et votre 
coeur se réjouira, et nul ne vous ravira votre joie. 


4 Magníficat. 

Ant. Amen dico vobis, * quia plorábitis et flébitis, 
vos : mundus autem gaudébit, vos vero contristabí- 
mini : sed tristítia vestra vertétur in gáudium, alle- 


]áia. 


PEN HANTEZ au Sei- 
D gneur un cantique 
i nouveau, alléluia, car 
le Seigneur a opéré des mer- 
veilles, alléluia; il a fait pa- 
raítre sa justice à la face des 
nations, alléluia, alléluia, al- 
léluia. Zs. Sa droite et son 
bras puissant lui ont donnéla 
victoire. Y. Gloire au Père. 


Oraison. O Dieu, qui unis- 
sez dans une méme volonté 
les cæurs des fideles, donnez 
à vos peuples d'aimer ce que 
vous leur commandez, de dé- 
sirer ce que vous leur promet- 
tez; afin qu'au milieu des 
changements de ce monde, 
nos cœurs demeurent fixés lá 
oú sont les joies véritables. 
Pat N.-S. J.-C. 


Le quatriéme Dimanche aprés Páques. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


HAANTATE Dómino 
M cínticum novum, 
ALA alleláia : quia mi- 
rabília fecit Dóminus, al- 
lelúia : ante conspéctum 
géntiumrevelávitjustítiam 
suam, allelúia, allelúia, al- 
lelúia. Ps. Salvávit sibi 
déxtera ejus : et bráchium 
sanctum ejus. Y. Glória 
Patri. 

Oraison. Deus, qui fidé- 
lium mentes uníus éfficis 
voluntátis : da pópulis tuis 
id amáre quod precipis, 
id desideráre quod pro- 
míttis; ut inter mundánas 
varietátes ibi nostra fixa 
sint corda, ubi vera sunt 
gáudia. Per Dóminum. 


NI 
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ÉPÍTRE de l'Apótre S. Jacques. 1. 
FRÈRES bien-aimés, toute grâce excellente et tout 


don parfait vient den haut, et descend du Père 


des lumières, en qui il n’y a ni changement, ni ombre 
de vicissitude. Car c'est librement qu'il nous a engen- 
drés par la parole de vérité, afin que nous fussions 
comme les prémices de ses créatures. Vous le savez, 
mes fréres bien-aimés. Ainsi, que tout homme soit 
prompt à écouter, lent à parler, et lent à se mettre en 
colére; car ce n'est point la colére de l'homme qui ac- 
complit la justice de Dieu. C'est pourquoi rejetant 
toute impureté et tout excés de malice, recevez dans 
un esprit de douceur la parole qui est semée en vous, 
et qui a la vertu de sauver nos ámes. 


Allelúia,allelúia. Y. Déx- 
tera Dómini fecit virtú- 
tem : déxtera Dómini ex- 
altávitme.Allelúia. Y .Chri- 
stus resúrgens ex mórtuis, 
jam non móritur : mors illi 
ultra non dominábitur. 


Alléluia, alléluia. Ý. La 
droite du Seigneur a signalé 
sa force; la droite du Seigneur 
m'a élevé en gloire. Alléluia. 
Y. Le Christ, ressuscité d'en- 
tre les morts, ne meurt plus; 
la mort n'aura plus d'empire 
sur Jui. Alléluia. 


Allelüia. 
ÉVANGILE selon S. Jean. 16. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Je m'en 
vais à celui qui m'a envoyé, et aucun de vous ne 

me demande : Oü allez-vous? Mais, parce que je vous 
ai dit ces choses, la tristesse a rempli votre coeur. 
Néanmoins je vous dis la vérité : Il vous est bon que 
je m'en aille; car, si je ne m'en vais point, le Paraclet 
ne viendra pas à vous; mais, si je m'en vais, je vous 
lenverrai. Et lorsqu'il sera venu, il convaincra le 
monde du péché, de la justice, et du jugement. Du 
péché, parce qu'ils n'ont pas cru en moi; de la justi- 
ce, parce que je vais au Pére, et que vous ne me ver- 
rez plus; du jugement, parce que le prince de ce mon- 
de est déjà jugé. J'ai encore beaucoup de choses à vous 
dire; mais vous ne pouvez les porter à présent. Quand 
sera venu l'Esprit de vérité, il vous enseignera toute 
vérité. Car il ne parlera point de lui-méme; mais 
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tout ce qu'il aura entendu, il le dira, et ce qui doit 
arriver, il vous l'annoncera. Il me glorifiera, parce 
qu'il recevra de ce qui est à moi, et il vous Pannon- 
cera. — Credo. 

Offertoire. Poussez des cris! — Offerfozre. Jubiláte Deo, 
de joie vers Dieu, ő terre| univérsa terra, psalmum 
tout entire; chantez un can- | dícite nómini ejus : veníte, 


tique à la gloire de son nom. 
Venez et écoutez, vous tous 
qui craignez Dieu; je vous 
raconterai quelles grandes 


et audite, et narrábo vo- 
bis, omnes qui timétis 
Deum, quanta fecit Dómi- 
nus ánimæ mex, allelúia. 


choses le Seigneur a faites 
pour mon áme, alléluia. 
Secrðte. O Dieu, qui, par cet auguste sacrifice, nous 
rendez participants de votre divinité souveraine : fai- 
tes, nous vous en prions, qu'aprés avoir connu votre 
vérité, nous arrivions par la sainteté de notre vie á la 
posséder pleinement. Par Notre-Seigneur Jésus- 


Christ. 


Communion, Lorsque sera 
venu le Paraclet, l'Esprit de 
vérité, il convaincra le monde 
de péché, de justice et de ju- 
gement, alléluia, alléluia. 


Postcommunion. | Assistez- 
nous, Seigneur notre Dieu, 
afin que, par ce mystére que 
nous venons de recevoir avec 
foi, nous soyons purifiés de 
nos péchés et délivrés de tous 
les périls. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Cum véne- 
rit Paráclitus Spíritus ve- 
ritátis,ille árguet mundum 
de peccáto, et de justítia, 
et de judício, allelúia, alle- 
lüia. 

Postcommunion. Adésto 
nobis, Dómine Deus no- 
ster : ut per hec, quee fidé- 
liter sámpsimus, et purgé- 
mur a vítiis, et a perículis 
ómnibus eruámur. Per Dó- 
minum nostrum. 


A VÉPRES. 
Psaumes du Dimanche, p. 98. 
Capitule. Caríssimi, Omne datum óptimum,et omne 
donum perféétum desürsum est, descéndens a Patre 
láminum, apud quem non est transmutátio, nec vicis- 


sitúdinis obumbrátio. 


Hymne, Ad régias, Y. Mane nobiscum, p. 401. 
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A Magníficat. 
Ant. Vado ad eum * qui misit me : sed quia hec 
locütus sum vobis, tristítia implévit cor vestrum, alle- 


láia. 


Le cinquiéme Dimanche aprés Paques. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


RESAOCEM jucunditá- 
V tis annuntiáte, et 
BASA audiátur, allelúia : 
annuntiáte usque ad extré- 
mum terre : liberávit Dó- 


minus pópulum suum, al- | & 


leláia, allelúia. Ps. Jubiláte 
Deo, omnis terra, psal- 
mum dícite nómini ejus : 
date glóriam laudi ejus. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Deus, a quo 
bona cuncta procédunt, 
largíre supplícibus tuis : ut 
cogitémus, te inspiránte, 
quae recta sunt; et te gu- 
bernánte,éadem faciámus. 
Per Dóminum nostrum. 


RN OUSSEZ des cris de 
#1 joie, et qu'on les en- 
PASS tende partout, allé. 
luia; publiez jusqu'aux extré- 
mités de la terre que le Sei- 
neur a délivré son peuple, 
alléluia, alléluia. Ps. Poussez 
des cris de joie vers Dieu, ô 
terre tout entière; dites un 
, cantique á l'honneur de son 
nom; rendez-lui gloire par vos 
louanges. Y. Gloire au Père. 
Oraison. O Dieu, vous de 
qui procèdent tous les biens, 
accordez à nos humbles priè- 
res que, par votre inspira- 
tion, nous nous portions à ce 
qui est bien, et daignez nous 
diriger, afin que nous lac- 
complissions. Par N.-S. J.-C. 


ÉPÍTRE de PApótre S. Jacques. 1. 


FRERES bien-aimés, accomplissez la parole qui 
vous est enseignée, ne vous contentant pas de 
l'écouter, en vous trompant vous-mêmes. Car celui qui 
éccute la parole sans la pratiquer, est semblable à un 
homme qui considére son visage dans un miroir. Il 
set regardé et s'en est allé, et aussitót il a oublié 
qud il était. Mais celui qui considérera d'un ceil ferme 
la bi parfaite qui affranchit, et qui s’y attachera, n'é- 
tan: point un auditeur oublieux, mais un homme qui 
me les choses en pratique, celui-là trouvera son bon- 
hew dans ses œuvres. Si quelqu'un croit étre un 
honme religieux, sans qu'il mette un frein à sa lan- 


412 CINQUIÈME DIMANCHE APRÉS PAQUES. 


— 


gue, et séduisant ainsi son propre cceur, sa piété est 
vaine. La religion pure et sans tache devant Dieu 
notre Pére, c'est de visiter les orphelins et les veuves 
dans leurs afflictions, et de se conserver exempts de 
la souillure de ce siécle. 

Alléluia, alléluia. Y. Le|  Allelüia,alleláia. Y. Sur- 
Christ est ressuscité, il a fait | réxit Christus, et illüxit 
luire sa lumiére sur nous, nobis, quos redémit sán- 
qu'il a rachetés de son sang, | guine suo. Allelúia. Y. Ex- 
alléluia. Y. Je suis sorti de | {vi a Patre, et veni in mun- 
mon Pere et venu dans le dum : fterum relínquo 


monde; je quitte maintenant | 
le monde et je retourne à mon mundum, et vado ad Pa- 
i trem. Allelüia. 


Pére. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 6. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : En vé- 
— rité, en vérité Je vous le dis : Si vous demandez 
quelque chose à mon Pére en mon nom, il vous le 
donnera. Jusqu'ici vous n'avez rien demandé en mon 
nom; demandez, et vous recevrez, afin que votre joie 
soit compléte. Je vous ai dit ces choses en paraboles: 
l'heure vient oü je ne parlerai plus en paraboles, mais 
oü je vous parlerai ouvertement de mon Pére. En ce 
jour-là vous demanderez en mon nom; et je ne vous 
dis point que je prierai mon Père pour vous; car mon 
Pére lui-méme vous aime, parce que vous m'avez aimé, 
et que vous avez cru que je suis sorti de Dieu. Jesuis 
sorti de mon Pére, et je suis venu dans le monde; je 
quitte aussi le monde, et je vais á mon Père. Ses dis- 
ciples lui dirent : Voilà que maintenant vous pirlez 
ouvertement, et sans dire de paraboles. A présent nous 
savons que vous connaissez toutes choses, et que vous 
n'avez pas besoin qu'on vous interroge : à cela nous 
croyons que vous étes sorti de Dieu. — Credo. 
Offertotre. Peuples, bénis- Offertoire. Benedidte, 
sez le Seigneur notre Dieu, et gentes, Dóminum Dam 
faites entendre ses louanges. nostrum, et obaudíte Vvo- 
Il a rendu mon âme á la vie, | cem laudis ejus : qui póiuit 


et n' i E A 
ede aen la clé Béni soit | ánimam meam ad vitim, 
` et non dedit commotér; 


Uto co e A mm OO SA e lA EA Luo. —- 


rn E E 


413 


pedes meos : benedíétus | le Seigneur qui n'a pas écarté 
Dóminus, qui non amóvit | ma prière, ni retiré de moi sa 
deprecatiónem meam, et | miséricorde, alléluia. 
misericórdiam suam a me, 

allelüia. 


Secrète. Recevez, Seigneur, les prières des fidèles 
avec les hosties que nous vous offrons; afin que, par 
ces pieux hommages de notre dévotion, nous méri- 
tions de parvenir à la gloire céleste. Par N.-S. J.-C. 
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Communion. — Cantáte 
Dómino, alleláia : cantáte 
Dómino, et benedícite no- 
men ejus : bene nuntiáte 
de die in diem salutáre 
ejus, alleláia, alleláia. 

Postcommunion. Tríbue 
nobis, Dómine, cæléstis 
mensæ virtúte satiátis : et 
desideráre quæ recta sunt, 
et desideráta percípere. 
Per Dóminum. 


Communion. Chantez au 
Seigneur, alléluia; chantez au 
Seigneur, et bénissez sonnom; 
annoncez dans la suite des 
jours la rédemption de son 
peuple. Alléluia, alléluia. 


Postcommunion. Accordez- 
nous, Seigneur, aprés nous 
avoir nourris du pain de la 
table céleste, et de nous por- 
ter à ce qui est bien, et d'y 
atteindre heureusement. Par 


N.-S. J.-C. 
A VÉPRES. 


Psaumes du Dimanche, p. 98. 


Capitule. Caríssimi, Estóte factóres verbi, et non 
auditóres tantum, falléntes vosmetípsos. Quia si quis 
audítor est verbi, et non factor : hic comparábitur viro 
consideránti vultum nativitátis sug in spéculo : con- 
siderávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est qualis 
. füerit. 
| Hymne, Ad regias, Y. Mane nobiscum, p. 401. 


4 Magníficat. 


Ant, Pétite, et accipiétis, * ut gáudium vestrum sit 
plenum : ipse enim Pater amat vos, quia vos me 
amástis, et credidístis, allelúia. 


Et 
» 
| 


Sancte Mathía, 
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Lundi, Mardi et Mercredi des Rogations. 
LITANIES DES SAINTS. 


LS À Christe, eléison. 

1e | Dad Kyrie, eléison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

Pater de ccelis Deus, miseré- 
re nobis. 

Fili Redémptor mundi Deus, 
miserére nobis. 

Spíritus sancte Deus, misé- 
rére nobis. 

Sancta Trínitas unus Deus, 
miserére nobis. 

Sancta María, ora pro nobis. 

Sancta Dei Génitrix, ora. 

Sancta Virgo. vírginum, ora. 


Sancte Míchael, ora. 
Sancte Gábriel, ora. 
Sancte Ráphael, ora. 


Omnes sancti Angeli et Ar- 
chángeli, oráte pro nobis. 
Omnes sancti beatórum Spi- 

rítuum órdines, oráte. 
Sancte Joánnes Baptista, ora. 


Sancte Joseph, ora. 
Omnes sancti Patriárchæ et 
Prophétæ, oráte. 
Sancte Petre, ora. 
Sancte Paule, ora. 
Sancte Andréa, ora 
Sancte Jacóbe, ora 
Sancte Joánnes, ora 
Sancte Thoma, ora 
Sancte Jacóbe, ora 
Sancte Philippe, ora 
Sancte Bartholomæe, ora 
Sancte Matthæe, ora 
Sancte Simon, ora 
Sancte Thaddæe, ora. 
ora. 


Sancte Bárnaba, ora. 
Sancte Luca, ora. 
Sancte Marce, ora. 


Omnes sancti Apóstoli et 


Evangelístæ, oráte. 
Omnes sancti Discípuli Dó- 
mini, oráte. 
Omnes sanéti Innocéntes, 
oráte pro nobis. 
Sancte Stéphane, ora. 
Sancte Laurénti, ora. 
Sancte Vincénti, ora. 


Sancti Fabiáne etSebastiáne, 
oráte pro nobis. 
Sancti Joánnes et Paule, orá 
te pro nobis. 
Sancti Cosma et Damiáne, 
dráte pro nobis. 
Sancti Gervási et Protási, 
oráte pro nobis. 
Omnes sancti Mártyres, orá- 
te pro nobis. 


Sancte Silvéster, ora. 
Sancte Gregóri, ora. 
Sancte Ambrósi, ora. 
Sancte Augustíne, ora. 
Sancte Hierónyme, ora. 
Sancte Martíne, ora. 
Sancte Nicoláe, ora. 


Omnes sancti Pontífices et 
Confessóres, oráte. 
Omnes sancti Doctores, orá- 
te pro nobis. 


Sancte Antóni, ora. 
Sancte Benedícte, Ora. 
Sancte Bernárde, ora. 
Sancte Domínice, ora. 
Sancte Francísce, Ora. 


Omnes sancti Sacerdótes et 
Levítze, oráte. 
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Omnes sancti Mónachi et, Per sanctam Resurrectiónem 


Eremitæ, orâte. 


tuam, líbera. 


Sancta María Magdaléna, | Per admirábilem Ascensió- 


ora pro nobis. 


Sancta Agatha, ora. 
Sancta Lucia, ora. 
Sancta Agnes, ora. 
Sancta Cæcilia, ora. 
Sancta Catharína, ora. 
Sancta Anastásia, ora. 


Omnes sancte Virgines et 
Víduæ, oráte. 

Omnes Sancti et Sanætæ Dei, 
intercédite pro nobis. 

Propítius esto, parce nobis, 
Dómine. 

Propítius esto, exáudi nos, 
Dómine. 

Ab omni malo, líbera nos, 
Dómine. 


Ab omni peccáto, líbera. 
Ab ira tua, líbera. 
A subitánea et improvísa 

morte, líbera. 
Ab insídiis diáboli,  líbera. 


Ab ira, et ódio, et omni mala 
voluntáte, líbera. 
A spíritu fornicatiónis, lí- 
bera nos, Dómine. 
A fülgure et tempestáte, lí- 
bera nos, Dómine. 
A flagéllo terræmótus, líbera. 
A peste, fame et bello, líbera. 
A morte perpétua,  libera. 
Per mystérium sancte incar- 
natiónis tuæ, libera. 
Per advéntum tuum, libera. 
Per nativitátem tuam, líbera. 
Per baptísmum et sanctum 
jejünium tuum, libera. 
Per crucem et Passiónem 
tuam, líbera. 
Per mortem et sepultüram 
tuam, 


líbera. 


nem tuam, líbera. 

Per advéntum Spiritus sancti 
Parácliti, líbera. 

In die judícii, líbera. 

Peccatóres, te rogámus, audi 
nos. 

Ut nobis parcas, te rogámus. 

Ut nobis indúlgeas, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut ad veram pæniténtiam 
nos perdúcere dignéris, te 
rogámus, audi nos. 

Ut Ecclésiam tuam sanctam 
régere et conserváre di- 
gnéris, te rogámus, audi 
nos. 

Ut domnum apostólicum et 
omnes ecclesiásticos órdi- 
nes in sanæta religióne con- 
serváre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut inimicos sancte Ecclésiæ 
humiliáre dignéris, te ro- 
gámus, audi nos. 

Ut régibus et princípibus 
christiánis pacem et veram 
concórdiam donáre digné- 
ris, te rogámus, audi nos. 

Ut cun&o pópulo christiáno 
pacem et unitátem largíri 
dignéris, te rogámus. 

Ut nosmetípsos in tuo sancto 
servítio confortáre et con- 
serváre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut mentes nostras ad cælé- 
stia desidéria érigas, te ro- 
gámus, audi nos. 

Ut ómnibus benefactóribus 
nostris sempitérna bona 
retríbuas, te rogámus. 
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Ut ánimas nostras, fratrum, | scéntes, * qui dicunt mihi : 


propinquórum et benefa- 
Ctórum nostrórum, ab zetér- 
na damnatione erípias, te 
rogámus, audi nos. 

Ut fructus terree dare et con- 
serváre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 


| Euge, euge. 

Exsültent et læténtur in te 
omnes qui quærunt te, * et 
dicant semper : Magnificétur 
Dóminus, qui díligunt salu- 
táre tuum. 

Ego vero egénus, et pau- 
Ut ómnibus fidélibus defün- per sum : * Deus, 4djuva me. 

ætis réquiem ætérnam do- | Adjútor meus, et liberátor 

náre dignéris, te rogámus. | meus es tu: * Dómine, ne 
Ut nos exaudíre dignéris, te | moréris. 

rogámus, audi nos. Glória Patri. 

Fili Dei, te rogámus. | Y. Salvos fac servos tuos. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta | R7. Deus meus, sperántes in 
mundi, parce nobis, Dó- |te. 

mine. Y. Esto nobis, Dómine, 
Agnus Dei, qui tollis peccá- | turris fortitüdinis. R7. A fácie 

ta mundi, exáudi nos, Dó- | inimici. 
mine. Y. Nihil proficiat inimicus 
Agnus Dei, qui tollis peccáta | in nobis. R7. Et fílius iniqui- 


mundi, miserére nobis. tátis non appónat nocére 
Christe, audi nos. nobis. 
Christe, exáudi nos. Y. Dómine, non secúndum 
Kyrie, eléison. peccáta nostra fácias nobis. 
Christe, eléison. R7. Neque secündum iniqui- 
Kyrie, eléison. tátes nostras retríbuas no- 


Pater noster (2 voix basse.) | bis. 

Y. Et ne nos indücas in| Y. Orémus pro Pontífice 
tentatiónem. nostro N. R7. Dóminus con- 

F7. Sed líbera nos a malo. | sérvet eum, et vivíficet eum, 

et beátum fáciat eum in terra, 
PSAUME 69. et non tradat eum in ánimam 
EUS, in adjutórium me- | inimicórum ejus. 
um inténde : * Dómi-| Y. Orémus pro benefactó- 
ne, ad adjuvándum me festí- ribus nostris. R7. Retribúere 
na. dignáre, Dómine, ómnibus 

Confundántur, et revereán- | nobis bona faciéntibus pro- 
tur, * qui quarunt ánimam | pter nomen tuum vitam ætér- 
meam : nam. Amen. 

Avertántur retrórsum, et| Y. Orémus pro fidélibus 
erubéscant, * qui volunt mihi | defünctis. R7. Réquiem ætér- 
mala : nam dona eis, Dómine, et lux 
Avertántur statim erube- ' perpétua, lüceat eis. 
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fámulo tuo Pontifici nostro W. 
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Y. Requiéscant in pace. 

. Amen. 

W. Pro frátribus nostris ab- 
séntibus. Hy. Salvos fac ser- 
vos tuos, Deus meus, sperán- 
tes in te. 

. Mitte eis, Dómine, au- 
xilium de sancto. R7. Et de 
Sion tuére eos. 

. Dómine, exáudi oratió- 
nem meam. Hy. Et clamor 
meus ad te véniat. 

Dóminus  vobíscum. 
Hy. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. 
T cui próprium est 
miseréri semper et pár- 
cere : súscipe deprecationem 
nostram; ut nos, et omnes 
fámulos tuos, quos delictó- 
rum caténa constríngit, mise- 
rátio tuze pietátis cleménter 
absólvat. 

X AUDI, quæsumus, Dó- 

mine, süpplicum preces, 

et confiténtiumtibi parce pec- 

cátis : ut páriter nobis indul- 

géntiam tríbuas benígnus et 
acem. 

NEFFABILEM nobis, 

Dómine, misericordiam 
tuam cleménter osténde : ut 
simul nos et a peccátis ómni- 
bus éxuas, et a poenis, quas 
pro his merémur, erípias. 

EUS, qui culpa offénde- 

ris, poeniténtia placáris : 
preces populi tui supplicántis 
propitius réspice; et flagélla 
tuæ iracúndiæ, quæ pro pec- 
cátis nostris merémur, avérte. 

MNIPOTENS sempi- 

térne Deus, miserére 
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et dírige eum secúndum tuam 
cleméntiam in viam salutis 
ætérnæ : ut te donánte tibi 
plácita cúpiat, et tota virtúte 
perficiat. 
| a quo sancta de- 
sidéria, recta consília, 
et justa sunt Ópera : da servis 
tuis illam, quam mundus dare 
non potest, pacem ; ut et cor- 
da nostra mandátis tuis dédi- 
ta, et hóstium subláta formí- 
dine, témpora sint tua prote- 
étióne tranquilla. 
RE igne sancti Spíritus 
renes nostros, et cor 
nostrum, Dómine : ut tibi 
casto córpore serviámus, et 
mundo corde placeámus. 
IDELIUM, Deus, óm- 
nium Cónditor et Re- 
démptor, animábus famuló- 
rumfamularúmquetuárum re- 
missiónem cunctórum tríbue 
peccatórum : ut indulgén- 
tiam, quam semper optavé- 
runt, piis supplicationibus 
consequántur. 
CTIONES nostras,quæ- 
sumus, Dómine, aspi- 
rándo præveni, et adjuvándo 
proséquere : ut cuncta nostra 
orátio et operátio a te semper 
incípiat, et per te cæpta finiá- 


tur. 

MNIPOTENS sempi- 

térne Deus, qui vivó- 
rum domináris simul et mor- 
tuórum, omniúmque miseré- 
ris, quos tuos fide et ópere 
futúros esse preenóscis : te 
E lices exorámus : ut pro 


quibus effündere preces de- 
crévimus, quosque vel prz- 
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sens sæculum adhuc in carne 
rétinet, vel futúrum jam exú- 
tos córpore suscépit, interce- 
déntibus ómnibus Sanctis 
tuis, pietátis tuze cleméntia, 
ómnium delictórum suórum 
véniam consequántur. Per 
Dóminum. 


Y. Dóminus vobíscum. 
Hy. Et cum spíritu tuo. 

y. Exáudiat nos omnípo- 
tens et miséricors Dóminus. 

. Amen. 

Y. Et fidélium ánimz per 
misericórdiam Dei requié- 
scant in pace. R/. Amen. 
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| -s- Ascension de Notre-Seigneur. -#- 
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AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Psaumes, Antiennes, Capitule et Hymne des deuxièmes 


Vépres, p. 421. 


Y. Ascéndit Deus in jubilatióne, allelúia. Ej. Et 
Dóminus in voce tubæ, allelúia. 


4 Magníficat. 


Ant. Pater, manifestávi nomen tuum homínibus 
quos dedísti mihi; nunc autem pro eis rogo, non pro 
mundo, quia ad te vénio, allelúra. 


MAR OMMES de Galilée, 
? pourquoi restez-vous 
làdansl'étonnement, 
regardant au ciel? alléluia! 
En la maniére dont vous 


l'avez vu monter au ciel, ainsi 
il reviendra, alléluia, alléluia, 
alléluia! Ps. Peuples, battez 
tous des mains; louez Dieu 
avec transport par des cris 
d'allégresse. Y .Gloire au Père, 
— Hommes de Galilée 
Oraison. Nous vous en 
rions, ő Dieu tout-puissant, 
aites-nous cette gráce, à nous 
qui croyons que votre Fils 
unique, notre Rédempteur, 


A LA MESSE. — INTROiT. 


AIRI Galilei, quid 
ME admirámini, aspi- 
$8 ciéntes in coelum? 
allelúia : quemádmodum 
vidístis eum ascendéntem 
in ccelum, ita véniet, alle- 
láia, allelúia, allelúia. Ps. 
Omnes gentes, pláudite 
mánibus : jubiláte Deo in 
voce exsultatiónis. Y. Gló- 
ria Patri. — Viri Galilæi. 
Oraison. Concéde, quæ- 
sumus, omnípotens Deus : 
ut qui hodiérna die Uni- 
génitum tuum Redemptó- 
rem nostrum ad coelos 


| 


| 
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ascendísse crédimus, ipsi | est aujourd'hui monté au ciel, 
quoque mente in coelésti- | que nous y habitions aussi 
bus habitémus. Per eüm- | nous-mémes en esprit. Par le 
dem. méme J.-C. 
ÉPÎTRE tirée des Actes des Apótres. 1. 
J "AI fait mon premier récit,ó Théophile,de tout ce que 
Jésus a fait et enseigné, jusqu'au jour oü, donnant 
par l'Esprit-Saint ses ordres aux Apótres qu'il avait 
choisis, il fut enlevé au ciel. 11 se montra aussi à eux 
aprés sa Passion, et leur fit voir par beaucoup de 
preuves qu'il était vivant, leur apparaissant durant 
quarante Jours, et leur parlant du royaume de Dieu. 
Et mangeant avec eux, il leur commanda de ne point 
s'éloigner de Jérusalem, mais d'attendre la promesse 
du Pére, que vous avez, leur dit-il, entendue de ma 
propre bouche; car Jean a baptisé dans l'eau, mais 
vous, sous peu de jours, vous serez baptisés dans le 
Saint-Esprit. Alors ceux qui se trouvaient présents 
lui demandèrent : Seigneur, est-ce en ce temps-ci que 
vous rétablirez le royaume d'Israél? Mais il leur dit : 
Il ne vous appartient pas de savoir les temps ou les 
moments que le Pére a réservés à son pouvoir ; mais 
vous recevrez la vertu de l'Esprit-Saint, qui viendra 
sur vous, et vous serez mes témoins dans Jérusalem, 
et dans toute la Judée et la Samarie, et jusqu'aux 
extrémités de la terre. Et aprés qu'il eut dit ces cho- 
ses, ils le virent s'élever, et une nuée le déroba à leurs 
yeux. Et comme ils le regardaient s'élevant dans le 
ciel, voilà que deux hommes vétus de blanc se pré- 
sentérent à eux, et leur dirent : « Hommes de Galilée, 
pourquoi vous tenez-vous là, regardant au ciel? Ce 
Jésus, qui du milieu de vous a été enlevé au ciel, 
viendra de la méme maniére que vous l'y avez vu 
monter. ) : 
Alleláia, allelúia. Y.| Alléluia, alléluia. V. Notre 
Ascéndit Deus in jubila- | Dieu monte au milieu des 
tióne, et Dóminus in voce | cris de joie; le Seigneur s'é- 
tuba. léve au son de la trompette. 
Alleláia. Y. Dóminus in| Alléluia. Y. Le Seigneur 
Sina in sancto, ascéndens | qui fut sur la sainte montagne 
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| pre haut des cieux, allé- 
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du Sinai est monté en haut, | in altum, captívam duxit 


emmenant avec lui ceux qui | captivitátem. Allelüia. 
furent captifs. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Marc. 16. 


N ce temps-là, les onze disciples étant à table, 

Jésus leur apparut; et il leur reprocha leur incré- 
dulité et la dureté de leur cœur, de n'avoir point cru 
ceux qui avaient vu qu'il était ressuscité. Et il leur 
dit : Allez, dans tout l'univers et préchez l'Évangile A 
toute créature. Celui qui croira et qui sera baptisé, 
sera sauvé; mais celui qui ne croira pas sera condam- 
né. Et voici les miracles qui accompagneront ceux qui 
auront cru : ils chasseront les démons en mon nom; 
ils parleront des langues nouvelles ; ils prendront les 
serpents avec la main; et s'ils boivent quelque breu- 
vage mortel, il ne leur nuira point; ils imposeront les 
mains sur les malades, et les malades seront guéris. 
Et le Seigneur Jésus, aprés leur avoir parlé, fut élevé 
dans le ciel, oú il est assis á la droite de Dieu. Et eux, 
étant partis, préchérent partout, le Seigneur coopérant 
avec eux, et confirmant leur parole par les miracles 
qui l'accompagnaient. 

Aprés l'Évangile, on éteint le Cierge pascal, et on ne l'allume 
plus que le Samedi, veille de la Pentecóte, à la bénédiction des 
Fonts. — Credo. 

Offertoire. Notre Dieu Offertoire. Ascéndit 
monte au milieu des cris del Deus in jubilatióne, et 
joie; le Seigneur s'éléve au | Dóminus in voce tube, 
son de la trompette, alléluia. | allelúja. 

Secrète. Recevez, Seigneur, les dons que nous vous 
offrons en mémoire de l'Ascension glorieuse de votre 
Fils; et, dans votre miséricorde, faites que nous soyons 
délivrés des périls de la vie présente, et que nous par- 
venions à la vie éternelle. Par le méme J.-C. N.-S. 

Préface de l'Ascension, p. 24. 

Communion. Chantez des Communion. Psállite 
hymnes au Seigneur, qui | Dómino, qui ascéndit su- 
monte vers l'Orient jusqu'au per cælos cœlérum ad 

Sin. Oriéntem, alleláia. 


— 
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Postcommunton. Praesta 
nobis, quaesumus, omnípo- 
tens et miséricors Deus : 
ut quee visibílibus mysté- 
riis suménda percépimus, 
invisíbili consequámur ef- 
féctu. Per Dóminum. 
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Postcommunion. Daignez, 
Ô Dieu tout-puissant et misé- 
ricordieux, nous faire ressen- 
tir les effets invisibles des 
saints mystéres auxquels nous 
venons de participer en nous 
asseyant à votre table. Par 
N.-S. J.-C. 


AUX DEUXIÉMES VÉPRES. 


Les guatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Ps. Laudáte Dóminum omnes Gentes, p. 123. 

Ant. 1. Viri Galilæi, * quid aspícitis in caelum? Hic 
Jesus, qui assúmptus est a vobis in coelum, sic véniet, 


allelúia. 


2. Cumque intueréntur * in celum eüntem illum, 


dixérunt, allelúia. 


3. Elevátis mánibus * benedíxit eis, et ferebátur in 


ccelum, alleláia. 


4. Exaltáte Regem regum, * et hymnum dícite Deo, 


allelúia. 


5. Vidéntibus illis, * elevátus est, et nubes suscépit 


eum in coelo, allelúia. 


Capitule. Primum quidem sermónem feci de ómni- 
bus, o Theóphile, quee ccepit Jesus fácere et docére 
usque in diem, qua, preecípiens Apóstolis per Spfritum 
sanctum quos elégit, assámptus est. 


HYMNE. 
ALUTIS humáne Sator, | Victor triúmpho nóbili 


Jesu volüptas córdium, 
Orbis redémpti Cónditor, 
Et casta lux amántium : 
Qua victus es cleméntia, 
Ut nostra ferres crímina? 
Mortem subíres ínnocens, 
A morte nos ut tólleres? 
Perrúmpis inférnum chaos; 
Vinctis caténas détrahis ; 


Ad déxteram Patris sedes. 

Te cogat indulgéntia, 

Ut damna nostra sárcias, 
Tuíque vultus cómpotes 
Dites beáto lúmine. 

Tu dux ad astra, et sémita, 
Sis meta nostris córdibus, 
Sis lacrymárum gáudium, 
Sis dulce vitæ praemium. Am. 


Y. Dóminus in cælo, allelúia. Ej. Parávit sedem 


suam, allelüia. 


~~ THESAURUS. = 238 — ` 
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A Magníficat. 
Ant. O Rex glóriæ, * Dómine virtútum, qui trium- 
j phátor hódie super omnes coelos ascendísti, ne dere- 
| línquas nos órphanos : sed mitte promíssum Patris in 
nos, Spíritum veritátis, allelúia. 


Le Dimanche dans l'Octave de l'Ascension. 


=] XAUCEZ ma prière, 
a Seigneur, écoutez les 
BEA cris que je pousse 
vers vous, alléluia. Mon cæur 
vous a parlé; je vous ai cher- 
: ché, Seigneur, je ne cesserai 
j de chercher votre présence; 
i ne détournez point de moi 
votre face, alléluia, alléluia. 
Ps. Le Seigneur est ma lu- 
miére et mon salut; qui crain- 
drai-je? Y. Gloire au Pére. 


| A LA MESSE. — INTROIT. 
| : ER 


Oraison. Dieu tout-puis- 
sant et éternel, faites que no- 


XAUDI, Dómine, 
vocem meam, qua 
clamávi ad te, alle- 

lúia : tibi dixit cor meum, 

quaesívi vultum tuum, vul- 
tum tuum, Dómine, requí- 
ram : ne avértas fáciem 
tuam a me, allelúia, alle- 
lúia. Ps. Dóminus illumi- 
nátio mea, et salus mea : 
quem timébo? Y. Glória 

Patri. 

Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus, fac nos 


tre volonté et nos affections tibi semper et devótam 


se portent constamment vers | 


vous, et que nous servions vo- 


tre majesté avec la fidélité 


J.-C 


gérere voluntátem, et ma- 
jestáti tuze sincéro corde 
servíre. Per Dóminum. 


EPÍTRE de PApótre S. Pierre. I. 4. 

ES bien-aimés, soyez prudents et veillez dans la 
priére. Mais avant tout, ayez les uns pour les 

autres une charité constante; car la charité couvre la 

! multitude des péchés. Exercez l'hospitalité entre vous, 
| sans murmurer, chacun de vous mettant au service 
, des autres la grâce qu'il a reçue, comme de bons dis- 
' pensateurs de la grâce de Dieu, laquelle se diversifie 
. en plusieurs manières. Si quelqu'un parle, qu'il parais- 
¡ se que c'est Dieu qui parle par sa bouche; si quelqu'un 


| 
| 
l 
! 
| d'un cœur sincère. Par N.-S. 
| 
i 
| 
! 


I 
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exerce un ministére, qu'il le fasse comme par la vertu 
que Dieu donne; afin qu'en toutes choses Dieu soit 
honoré par J.-C. N.-S. 

Alleláia, alleláia. Y. Re-|  Alléluia, alléluia. Y. Le 
gnávit Dóminus super om- | Seigneur régne sur toutes les 
nes gentes : Deus sedet su- | nations; notre Dieu est assis 
per sedem sanctam suam. | Sur son trône saint. Alléluia. 
Allelúia. Y. Non vos relín- V. Je ne vous laisserai pas 
quam órphanos : vado, et orphelins : je m'en vais, mais 


. a viendrai à vous, et votre 
vénio ad vos, et gaudébit ')“ "© i : 
Ls coeur sera dans la joie. Allé- 
cor vestrum. Alleláia. J 


luia. 
ÉVANGILE selon S. Jean. 15. e£ 16. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Lorsque 
viendra le consolateur que je vous enverrai, 'Es- 
prit de vérité, qui procède du Père, il rendra témoi- 
gnage de moi; et vous aussi, vous rendrez témoigna- 
ge, parce que vous étes avec moi depuis le commen- 
cement. Je vous ai dit ces choses, afin que vous ne 
soyez point scandalisés. Ils vous chasseront des syna- 
gogues; et l'heure vient où quiconque vous fera mou- 
rir croira rendre service à Dieu. Et ils vous traiteront 
ainsi, parce qu’ils ne connaissent ni mon Père, ni moi. 
Mais Je vous ai dit ces choses, afin que lorsqu'en sera 
venue l'heure, vous vous souveniez que je vous les ai 
dites. — Credo. 
Offertozre. Ascéndit| | Offertoire. Notre Dieu mon- 
Deus in jubilatióne : et|te au milieu des cris de joie; 


Dóminus in voce tubæ, | le Seigneur s'élève au son de 
allelúta. la trompette, alléluia. 


Secrète. Faites, Seigneur, que ce sacrifice sans tache 
nous purifie, et qu'il communique à nos ámes la vi- 
gueur que produit la gráce céleste. Par N.-S. J.-C. 

Communion.Pater,cum | Communion. Mon Pere, 
essem cum eis, ego servá- lorsque j'étais avec eux, je les 
bam eos, quos dedísti mi- | gardais, eux que vous m'avez 
hi, alleláia : nunc autem | donnés, alléluia; mais main- 
ad te vénio : non rogo, ut | tenant je viens à vous; je ne 


vous demande point de les 
tollas eos de mundo, sed óter du monde, mais de les 


c 
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garder du mal, alléluia, allé- | ut serves eos a malo, alle- 


luia. 


Postcommunion. Faites, 
Seigneur, qu'étant remplis de 
vos dons sacrés, nous«ous en 
rendions de continuelles ac- 
tions de gráces. Par N.-S. 

t 


J.-C 


lúta, allelúia. 
Postcommunion. Replé- 
ti, Dómine, munéribus sa- 
cris : da, quaesumus, ut in 
gratiárum semper actióne 
maneámus. Per Dónenum. 


A VÉPRES. 
Psaumes, Antiennes, Hymne et Y. de l'Ascension, p. 421. 
Capitule. Caríssimi, Estóte prudéntes, et vigiláte in 
oratiónibus. Ante ómnia autem, mútuam in vobismet- 


ípsis caritátem contínuam habéntes : 


quia cáritas 


óperit multitúdinem peccatórum. 
A Magníficat. 


Ant. Hæc locútus sum * vobis, ut cum vénerit hora 
:xórum, reminiscámini quia ego dixi vobis, allelúia. 


GA ESPRIT du Seigneur 
EN remplit l'univers en- 
MERE tier, alléluia; et lui, 
qui embrasse toutes choses, 
entend toute parole, alléluia, 
alléluia, alléluia. Ps. Que 
Dieu se léve, et que ses enne- 
mis soient dissipés; et que 
ceux qui le haissent fuient 
devant sa face. Y. Gloire au 
Pere. 

Oraison. O Dieu, gui en 
ce jour avez instruit et éclairé 
les cœurs des fidèles, en y 
répandantlalumiéredu Saint- 
Esprit, donnez-nous par le 


A LA MESSE. — INTROiT. 


SES PIRITUS Dómini 
E replévit orbem ter- 
$4 rárum, alleláia : et 
hoc quod cóntinet ómnia, 
sciéntiam habet vocis, al- 
lelúia, allelúia, allelüia. 
Ps. Exsúrgat Deus, et dis- 
sipéntur inimíci ejus : et 
fúgiant, qui odérunt eum, 
a fácie ejus. W. Glória. 
Oraison. Deus, qui ho- 
diérna die corda fidélium 
sancti Spíritusillustratióne 
docuísti : da nobis in eó- 
dem Spíritu recta sápere, 


sa) 
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et de ejus semper consola- 
tióne gaudére. Per Dómi- 
num... in unitáte ejúsdem 
Spíritus sanéti. 


Léctio ACTUUM Apost. 2. 


UM compleréntur dies 

Pentecóstes, erant 
omnes discípuli páriter in 
eódem loco; et factus est 
repénte de colo sonus, 
tamquam adveniéntis spí- 
ritus veheméntis, et replé- 
vit totam domum ubierant 


sedéntes. Et apparuérunt 


illis dispertítælinguætam- 
quam ignis, sedítque su- 
pra síngulos eórum : et 
repléti sunt omnes Spíritu 
sancto, et cæpérunt loqui 
váriis linguis, prout Spíri- 
tus sanctus dabat éloqui 
illis. Erant autem in Jerá- 
salem habitántes Judæi, 
viri religiósi ex omni na- 
tióne, quee sub ccelo est. 
Facta autem hac voce, 
convénit multitádo, et 
mente confüsa est, quó- 
niam audiébat unusquís- 
que lingua sua illos lo- 
quéntes. Stupébant autem 
omnes, et mirabántur, di- 
céntes : Nonne ecce om- 
nes isti, qui loquüntur, Ga- 
lilei sunt? Et quómodo 
nos audívimus unusquís- 
que linguam nostram, in 
qua nati sumus? Parthi, et 


méme Esprit de goûter ce qui 
est bien et de jouir sans cesse 
de la consolation dont il est 
la source. Par Jésus-Christ 
Notre-Seigneur... en l'unité 
du méme Esprit-Saint. 


LECON des Actes de Apótres. 


ES jours de la Pentecó- 

te étant accomplis, tous 
les disciples étaient ensem- 
ble dans un méme lieu; et il 
se fit tout à coup un bruit ve- 
nant du ciel, comme celui 
d'un vent impétueux qui se 
léve, et il remplit toute la 
maison oú ils étaient assem- 
blés. Alors apparurent comme 
des langues de feu qui se par- 
tagérent, et allérent se poser 
sur chacun d'eux. Et ils fu- 
rent tous remplis du Saint- 
Esprit, et ils commencérent 
à parler diverses langues, se- 
lon que l'Esprit-Saint les ins- 
pirait. Or, il y avait à Jéru- 
salem des Juifs, hommes reli- 
gieux de toutes les nations 
qui sont sous le ciel. Ce bruit 
s'étant donc fait entendre, la 
multitude s'assembla et elle 
demeura confondue, parce 
que chacun d'eux les enten- 
dait parler en sa propre lan- 
gue. Ils en étaient tous hors 
d'eux-mémes, et, dans leur 
admiration, ils se disaient les 
uns aux autres : Tous ces 
gens qui nous parlent, ne 
sont-ils pas Galiléens? Com- 
ment donc chacun les enten- 
dons-nous parler la propre 
langue du pays oú nous som- 
mes. nés? Parthes, Médes, 
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Elamites, et ceux gui habi- 
tent la Mésopotamie, la Ju- 
dée, la Cappadoce, le Pont 
et PAsie, la Phrygie et la 
Pamphylie, l'Egypte et les 
contrées de la Libye qui est 
proche de Cyréne; et ceux 
qui sont venus de Rome, 
Juifs et Prosélytes, Crétois et 
Arabes, nous les entendons 
célébrer en nos langues les 
merveilles de Dieu. 


Alléluia, alléluia. Y. En- 
voyez votre Esprit, et une 
création nouvelle s'opérera, 
et vous renouvellerez la face 
de la terre. Alléluia. ( Zc on 
Aéchit le genou.) Y. Venez, 
ô Esprit-Saint, remplissez les 
cceurs de vos fidéles; et allu- 
mez en eux le feu de votre 
amour. 
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Medi, et Ælamítæ, et qui 
hábitant Mesopotámiam, 
Judæam,et Cappadóciam, 
Pontum et Asiam, Phry- 
giam, et Pamphyliam, 
Ægyptum, et partes Lí- 
byæ, quee est circa Cyré- 
nen, et ádvenæ Románi, 
Juda: quoque, et Prosély- 
ti, Cretes, et Arabes : au- 
dívimus eos loquéntes no- 
tris linguis magnália Dei. 

Alleláia, allelúia. Y. 
Emítte Spíritum tuum, et 
creabüntur, et renovábis 
fáciem terrae. Allelüia. (Zcz 
on fléchit le genou.) Y. Ve- 
nij sancte Spíritus, reple 
tuórum corda fidélium : et 
tui amóris in eis ignem 
accénde. 


SÉQUENCE. 


ENEZ, ő Esprit-Saint, 

et envoyez-nous du haut 
des cieux un rayon de vo- 
tre lumiére. 

Venez, Ó Pére des pauvres; 
venez, distributeur des 
dons célestes; venez, Ó lu- 
miére des cœurs. 

Vous, le consolateur rempli 
de bonté, l'hóte aimable 
de l'àme, son rafraîchisse- 
ment délicieux. 

Dans le travail, vous étes son 
repos, son abri dans les 
ardeurs brülantes, sa con- 
solation dans les pleurs. 

O bienheureuse lumiére, rem- 
plissez jusqu'au plus inti- 
me les cceurs de vos fidéles. 


ENI, sancte Spíritus, 
„et emítte coelitus lu- 
cis tuae rádium. 


Veni pater páuperum, veni 
dator múnerum, veni 
lumen córdium. 


Consolátor óptime, dulcis 
hospes ánimæ, dulce re- 
frigérium. 


In labóre réquies, in zestu 
tempéries, in fletu solá- 
tium. 


O lux beatíssima, reple 
cordis íntima tuórum fi- 
délium. 
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Sine tuo númine, nihil est 
in hómine, nihil est in- 
nóxium. 


Lava quod est sórdidum, 
riga quod estáridum, sa- 
na quod est sáucium. 

Flecte quod est rígidum, 
fove quod est frígidum, 
rege quod est dévium. 

Da tuis fidélibus, in te 
confidéntibus, sacrum 
septenárium. 


Da virtútis méritum, da 
salútis éxitum, da pe- 
rénne gáudium. Amen. 
Allelüia. 


Seq. S. EVANG.sec. Joán. 


N illo témpore : Dixit 

Jesus discípulis suis : 
Si quis díligit me, sermó- 
nem meum servábit, et 
Pater meus díliget eum, 
et ad eum veniémus, et 
mansiónem apud eum fa- 
ciémus : qui non díligit 
me, sermónes meos non 
servat. Et sermónem,quem 
audístis, non est meus, 
sed ejus, qui misit me, 
Patris. Hæc locútus sum 
vobis, apud vos manens. 
Paráclitus autem Spíritus 
sanctus, quem mittet Pa- 
ter in nómine meo, ille 
vos docébit ómnia, et ság- 
geret vobis ómnia, quæ- 
cúmque díxero vobis. Pa- 
cem relínquo vobis, pacem 
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Sans vous, sans votre divin 
secours, il n'est rien de 
bon en l'homme, rien en 
lui qui soit pur. 

Lavez nos souillures, arrosez 
nos sécheresses, guérissez 
nos blessures. 


Faites fléchir notre raideur, 
échauffez notre froideur, 
dirigez nos pas égarés. 

Répandez vos sept dons sa- 
crés sur vos fidéles qui 
mettent en vous leur con- 
fiance. 

Donnez-leur les mérites de la 
vertu, une fin heureuse, et 
les joies éternelles. Ainsi 
soit-il. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 14. 
ES ce temps-lá, Jésus dit 

á ses disciples : Si 
quelqu'un m'aime, il gardera 
ma parole, et mon Pere l'ai- 
mera, et nous viendrons á lui, 
et nous ferons en lui notre 
demeure. Celui qui ne m'ai- 
me pas, ne garde pas mes 
paroles. Et la parole que 
vous avez entendue de ma 
bouche n'est point de moi, 
mais de mon Pere qui m'a en- 
voyé. Je vous ai dit ces cho- 
ses, tandis que je demeurais 
encore avec vous; mais le Pa- 
raclet,l'Esprit-Saint, que mon 
Pére enverra en mon nom, 
vous enseignera toutes cho- 
ses, et vous rappellera tout ce 
que je vous ai dit. Je vous 
laisse la paix, je vous donne 
ma paix : mais ce n'est pas 
comme le, monde la donne, 


j 


! 


| 
| 
| 
| 
| 


428 


gue moi je vous la donne. 
Que votre cæur ne se trouble 
point ni ne s'effraie. Vous 
avez entendu gue je vous ai 
dit : Je m'en vais, et je re- 
viens à vous. Si vous m'ai- 
miez, vous vous réjouiriez de 
ce que je vais au Pére, parce 
que le Pére est plus grand 
que moi. Je vous le dis main- 
tenant, avant que cela arri- 
ve, afin que, quand ce sera 
arrivé, vous croyiez. Je ne 
vous parlerai plus beaucoup; 
car le prince de ce monde 
vient, et il n'a rien en moi 
qui soit à lui. Mais, c'est 
afin que le monde connaisse 
ue jaime mon Pére, et que 
j agisselon le commandement 
que mon Pére m'a donné. 


Ofertoire. Confirmez, ô 
Dieu, ce que vous avez opé- 
re en nous; votre temple 
2 / . 
étant á Jérusalem, les rois 
vous présenteront leurs of- 
frandes, alléluia. 


Secrète. Daignez, Seigneur, 
sanctifier les dons qui vous 
sont offerts, et purifier nos 
cœurs par la lumiére du Saint- 
Esprit. Par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ... en l'unité du 
méme Esprit-Saint. 
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meam do vobis : non quó- 
modo mundus dat, ego do 
vobis. Non turbétur cor 
vestrum, neque formídet. 
Audístis quia ego dixi vo- 
bis : Vado, et vénio ad 
vos. Si diligerétis me, gau- 
derétis ütique, quia vado 
ad Patrem; quia Pater 
major me est. Et nunc di 

xi vobis priúsquam fat, ut 
cum factum füerit, credá- 
tis. Jam non multa loquar 
vobíscum. Venitenimprin- 
ceps mundi hujus, et in 
me non habet quidquam. 
Sed ut cognóscat mundus, 
quia díligo Patrem, et sic- 
ut mandátum dedit mihi 
Pater, sic fácio. — Credo. 

Offertozre.Confírma hoc, 
Deus, quod operátus es in 
nobis : a templo tuo, quod 
est in Jerúsalem, tibi óffe- 
rent reges münera, alle- 
lüia. 

Secrète. Münera, quæ- 
sumus, Dómine, obláta 
sanctífica : et corda no- 
stra sancti Spíritus illu- 
stratióne emünda. Per 
Dóminum... in unitáte 
ejúsdem Spíritus. 


Préface de la Pentecóte, p. 24. 


Communion. Là où ils 
étaient assemblés, il se fit 
soudain un grand bruit venant 
du ciel, comme celui d'un 
vent impétueux qui se lève, 
alléluia. Ils furent tous rem- 


Communion. Factus est 
repénte de ccelo sonus, 
tamquam adveniéntis spí- 
ritus veheméntis,ubi erant 
sedéntes, alleláia : et re- 
pléti sunt omnes Spíritu 
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sancto, loquéntes magná- | plis du Saint-Esprit, et ils 


ps A A A pi zt 
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lia Dei, allelúia, allelúia. | publiérent les merveilles de 
Dieu, alléluia, alléluia. 

Postcommunion. Sanct Postcommusion. Faites, 
Spíritus, Dómine, corda Seigneur, que l'infusion de 
nostra mundet infúsio : et | | Esprit-Saint purifie nos 
sui roris Íntima aspersióne | CŒurs, et que, les pénétrant 
fecúndet. Per Dóminum... | Je e rU c 
: y " | rende féconds. Par N.-S. 
in unitáte ejúsdem Spíri- T^ en Punité du même 
tus sanéti Deus. Esprit-Saint. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes du Dimanche, p. 98. 


Ant. 1. Cum compleréntur * dies Pentecóstes, erant 
omnes páriter in eódem loco, allelúia. 

E Spíritus Dómini * replévit orbem terrárum, alle- 
üia. 

3. Repléti sunt omnes * Spíritu sancto, et ccepé- 
runt loqui, allelúia, allelúia. 

4. Fontes et ómnia * quee movéntur in aquis, hym- 
num dícite Deo, allelüia. 

5. Loquebántur * váriis linguis Apóstoli magnália 
Dei, alleláia, allelúia, allelúia. 

Capitule. Cum compleréntur dies Pentecóstes, erant 
omnes discípuli páriter in eódem loco : et factus est 
repénte de cælo sonus, tamquam adveniéntis spíritus 
veheméntis, et replévit totam domum, ubi erant se- 
déntes. 

Hymne. Veni, Creátor Spíritus. On est à genoux pendant 
la premiére strophe. (Voyez Priéres pour les Saluts,fp. 156.) 

Y. Loquebántur váriis linguis Apóstoli, allelúia 
Y. Magnália Dei, allelúia. 


A Magníficat. 


Ant. Hódie compléti sunt dies Pentecóstes, alle- 
lúia : hódie Spíritus sanctus in igne discípulis appá- 
ruit, et tríbuit eis charísmatum dona : misit eos in 
univérsum mundum preedicáre, et testificári : qui cre- 
díderit, et baptizátus fúerit, salvus erit, allelúia. 


a 
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La Féte de la trés sainte Trinité 
ET LE PREMIER DIMANCHE APRES LA PENTECÓTE. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


S ÉNIE soit la Trinité 
sainte et l'indivisible 
Unité; nous lui ren- 
ese: ed Uni parce qu'elle a 
fait éclater sur nous sa misé- 
ricorde. Ps. Seigneur, notre 
souverain Maítre, combien 
est admirable votre nom dans 
toute la terre! Y. Gloire au 
Pére. 


Oraíson. Dieu tout-puis- 
sant et éternel, qui avez ac- 
cordé à vos serviteurs de re- 
connaître, dans la confession 
de la vraie foi, la gloire de 
l'éternelle Trinité, et d'ado- 
rer dans la puissance de votre 
Majesté l'Unité de nature; 
faites, s'il vous plaít, que, de- 
meurant fermes dans cette 
méme foi, nous soyons munis 
en tous temps contre les ad- 
versités de toute sorte. Par 
N.-S. J.-C. 


JENEDICTA sit 


Næ 
á sancta Trínitas, at- 


i 
i + 
D- Va 


3 que indivísa úni- 
confitébimur ei, quia 
fecit nobíscum misericór- 
diam suam. Ps. Dómine 


tas : 


Dóminus noster, quam 
admirábile est nomen 
tuum in univérsa terra! 
Y. Glória Patri. 

Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus, qui de- 
dísti fámulis tuis in con- 
fessióne vere fídei, ætér- 
næ  Trinitátis glóriam 
agnóscere, et in poténtia 
majestátis adoráre unitá- 
tem : quaesumus ; ut ejüs- 
dem fídei firmitáte, ab óm- 
nibus semper muniámur 
advérsis. Per Dóminum. 


On fait aussi mémoire du premier Dimanche aprés la Pentecóte. 


Oratson. O Dieu, qui étes 
la force de ceux qui espérent 
en vous, soyez propice à nos 
demandes; et puisque l'infir- 
mité de l'homme mortel ne 
peut rien sans vous, accordez- 
nous le secours de votre grá- 
ce, afin qu'étant fidéles à ob- 
server vos commandements, 
nos cæurs et notre conduite 
vous plaisent. Par N.-S. 


J.-C 


— 


Oraison. Deus,in te spe- 
rántium fortitúdo, adésto 
propítius invocatiónibus 
nostris : et quia sine te ni- 
hil potest mortális infírmi- 
tas, præsta auxílium grá- 
tize tuze; ut in exsequéndis 
mandátis tuis, et voluntá- 
te tibi et actióne placeá. 
mus. Per Dóminum. 
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ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. rr. 


PROFONDEUR des trésors de la sagesse et 

de la science de Dieu! Que ses jugements sont 
incompréhensibles, et ses voies impénétrables! Car 
qui a connu les desseins du Seigneur? qui a été son 
conseiller? qui peut lui donner et exiger une récom- 
pense? Puisque c'est de lui et en lui que sont toutes 
choses. A lui gloire dans tous les siècles! Ainsi soit-il. 


Graduel. Benedíctus es, 
Dómine, qui intuéris abys- 
sos, et sedes super Ché- 
rubim. Y. Benedíctus es, 
Dómine, in firmaménto 
cceli, et laudábilis in sæ- 
cula. Allelúia, allelúia. 
Y. Benedíætus es, Dómine 
Deus patrum nostrórum : 
et laudábilis in sæcula. 
Allelúia. 


Graduel. Vous étes béni, 
Seigneur, dont l'ceil sonde les 
abîmes, et qui êtes assis sur 
les Chérubins. Y. Vous étes 
béni, Seigneur, dans le firma- 
ment du ciel, et digne de 
louange dans tous les siècles. 
Alléluia, alléluia. Y. Vous 
étes béni, Seigneur, Dieu de 
nos peres, et digne de louan- 
ge dans tous les siécles. Allé- 
luia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 28. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Toute 

puissance m'a été donnée dans le ciel et sur la 
terre. Allez donc, enseignez toutes les nations, les 
baptisant au nom du Pére, et du Fils, et du Saint- 
Esprit; leur apprenant à garder tout ce que je vous ai 
commandé. Et voici que moi, je suis avec vous tous 
les jours jusqu'à la consommation des siécles. 

Credo. 

Ofertoire. Benedíétus 
sit Deus Pater, unigeni- 
túsque Dei Fílius, sanétus 
quoque Spíritus : quia fe- 
cit nobíscum misericér- 
diam suam. 

Secrðte. Nous vous en prions, Seigneur notre Dieu, 
sanctifiez, par l'invocation qui se fait ici de votre saint 
Nom, cette hostie que nous vous offrons; et que par 
elle nous méritions nous-mémes de vous plaire pour 
l'éternité. Par N.-S. J.-C. 


Offertoire. Béni soit Dieu, 
le Pére, et le Fils unique de 
Dieu, et aussi le Saint- Esprit; 
parce qu'il a fait éclater sur 
nous sa miséricorde. 
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Pour le Dimanche. 
Secrðte. Acceptez, Seigneur, dans votre indulgen- 
ce, les hosties que nous vous offrons, et daignez par 
elles faire descendre sur nous votre secours continuel. 


Par N.-S. J.-C. 


Préface de la sainte Trinité, p. 25. 


Communion. Nous bénis- 
sons le Dieu du ciel, et nous 
lui rendrons gloire devant 
tous les vivants; parce qu'ila 
fait éclater sur nous sa misé- 
ricorde. 


Postcommunion. Que la ré- 
ception de cet auguste mys- 
tére profite au salut de notse 
corps et de notre áme, Sei- 
gneur notre Dieu; et qu'il en 
soit de méme de la foi que 
nous professons en la sainte 
et éternelle Trinité, et en son 
indivisible Unité. Par N.-S. 
J.-C. 


Communion. Benedici- 
mus Deum cæli, et coram 
ómnibus vivéntibus confi- 
tébimur ei : quia fecit no- 


bíscum misericórdiam 
suam. 
Postcommunion. Profí- 


ciat nobis ad salátem cór- 
poris et ánimz, Dómine 
Deus noster, hujus sacra- 
ménti suscéptio : et sem- 
pitérnae EN Trinitátis, 


ejusdémque  individuæ 
Unitátis conféssio, Per 
Dóminum. 


Pour le Dimanche. 


Postcommunion. Après nous | 


Postcommunion.Tantis, 


avoir comblés de si grandes | Dómine, repléti munéri- 


faveurs, faites, s’il vous plaît, 
Seigneur,que nous profitions, 
pour notre salut, de ces dons, 
et que nous ne cessions de 
vous louer. Par N.-S. J.-C. 


bus : præsta, quæsumus; 
ut et salutária dona capiá- 
mus, et a tua nunquam 
laude cessémus. Per Dó- 
minum nostrum. 


A la fin de la Messe on lit l'Évangile du premier Dimanche 


après la Pentecôte : 


ÉVANGILE selon S. Luc. 6. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Soyez 
miséricordieux, comme votre Père est miséri- 


cordieux. Ne jugez point, et vous ne serez point jugés; 
ne condamnez point, et vous ne serez point condam- 
nés. Remettez, et il vous sera remis. Donnez, et il 
vous sera donné; on versera dans votre sein une 
bonne mesure, entassée, secouée, et débordante. Car 
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on se servira pour vous de la mesure avec laguelle 
vous aurez mesuré les autres. Il leur faisait aussi cette 
comparaison : Un aveugle peut-il conduire un aveu- 
gle? Ne tomberont-ils pas tous deux dans la fosse? 
Le disciple n'est pas au-dessus du maître; mais tout 
disciple sera parfait, s'il est comme son maître, Pour- 
quoi vois-tu la paille, qui est dans Pæil de ton frére, 
et ne remarques-tu pas la poutre qui est dans ton œil? 
Ou comment peux-tu dire à ton frére : Frére, laisse- 
moi óter de ton ceil cette paille, tandis que tu ne vois 
pas toi-méme la poutre qui est dans ton ceil? Hypo- 
crite, retire d'abord la poutre de ton ceil, et alors tu 
aviseras à extraire la paille de Pæil de ton frére. 


A VÉPRES. 


. Psaumes du Dimanche, p. 98. 


Ant. 1. Glória tibi, Trínitas * æquális, una Déitas, 
et ante ómnia sæcula, et nunc et in perpétuum. 

2. Laus et perénnis glória * Deo Patri, et Fílio, 
sancto simul Paráclito, in szeculórum szecula. 

3. Glória laudis * résonet in ore ómnium, Patri, 
' genitæque Proli, Spirítui sancto páriter resúltet laude 
. perénni. 

4. Laus Deo Patri, * parilíque Proli, et tibi, sancte, 
stúdio perénni, Spíritus, nostro résonet ab ore, omne 
per aevum. 

5. Ex quo ómnia, * per quem ómnia, in quo ómnia: 
ipsi glória in szecula. 


Capitule. O altitúdo divitiárum sapiéntiz, et scién- : 


 tiæ Dei : quam incomprehensibília sunt judícia ejus, 
. et investigábiles vize ejus! 


HYMNE. 


AM sol recédit ígneus; Dignéris ut te súpplices 
Tu, lux perénnis, Unitas, | Laudémus inter Coelites. 
Nostris, bedta Trinitas, Patri, simúlque Filio, 
Infúnde amórem córdibus. | Tibíque sancte Spíritus, 
. Te mane laudum cármine, | Sicut fuit, sit júgiter 
Te deprecámur véspere; Sæclum per omne gona 
men. 
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Y. Benedíétus es, Dómine, in firmaménto coeli. 


E. Et laudábilis et gloriósus in saecula. 


A Magníficat. 
Ant. Te Deum Patrem ingénitum, te Fílium uni- 


o 


génitum, te Spíritum sanctum Paráclitum, sanctam 


et indivíduam Trinitátem, toto corde et ore confité- 


mur, laudámus, atque benedícimus 


sæcula. 


Í ne 


: tibi glória in 


Féte Puy tres saint Sacrement. | 


ETE ER 


[La Solennité de cette Fête est remise au Dimanche suivant. ] 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 
Comme aux deuxiémes Vépres, excepté ce qui suit : 


A Magníficat. 


Ant. Oh! que votre esprit 
est doux, Seigneur! Pour ma- 
nifester votre douceur á vos 
enfants, vous leur donnez un 
pain délicieux descendu du 
ciel, vous comblez de biens 
ceux qui ont faim, et les ri- 
ches dédaigneux, vous les 


' laissez dans l'indigence. 


A aW E Seigneur les a nour- 
CRAN ris du plus pur fro- 
Max ment, alléluia; et il 
les a rassasiés de miel sorti 
de la pierre, alléluia, alléluia, 
alléluia. Ps. Tressaillez d'al- 
légresse en louant Dieu, no- 
tre appui; poussez des cris de 
joie vers le Dieu de Jacob. 

. Gloire au Père. 

‘Oraison. O Dieu, qui nous 
avez, dans un Sacrement ad- 


Ant. O quam suávis est, 
Dómine, spíritus tuus, qui 
ut dulcédinem tuam in fí- 
lios demonstráres, pane 
suavíssimo de cælo præ- 
stito, esuriéntes reples bo- 
nis, fastidiósos dívites di- 
míttens inánes. 


A LA MESSE. — INTROT. 


X-:JIBAVIT eos ex 
"ES ádipe fruménti, al- 
leláia : et de pe- 
tra, melle saturávit eos, 
allelúia, allelúia, allelúia. 
Ps. Exsultáte Deo adju- 
tóri nostro : jubiláte Deo 
Jacob. Y. Glória Patri. — 
Cibávit. 

Oraison. Deus, qui no- 
bis sub Sacraménto mirá- 


+ tr cc 


| 
| 
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bili, Passiónis tuæ memó- | mirable, laissé un memoriai 
riam reliquisti : tríbue, de votre Passion, daignez 

uæsumus; ita nos Córpo- | nous faire la gráce de révérer 
ris et Sánguinis tui sacra | de telle sorte les mysteres sa- 
mystéria venerári, ut re- | CTÉS de votre Corps et de vo- 
demptiónis tuz fructum | 8 Sang, que nous ressen- 


bis dot SNR tions en nous constamment 
in nobis Jugitersentiàmus; | je fruit de la rédemption que 
qui vivis et regnas. 


vous avez opérée, Ô Vous, 
qui, étant Dieu, vivez. 
EPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. I. 11. 


ES fréres, c'est moi-méme qui ai recu du Sei- 
gneur ce que je vous ai aussi transmis; à sa- 
voir, que le Seigneur Jésus, dans la nuit méme oú il 
était livré, prit du pain, et rendant gráces le rompit, 
et dit : " Prenez et mangez : ceci est mon corps qui 
sera livré pour vous; faites ceci en mémoire de moi." 
Semblablement il prit aussi le calice, aprés qu'il eut 
soupé, disant : "" Ce calice est le nouveau testament 
par mon sang; faites ceci en mémoire de moi, toutes 
les fois que vous le boirez. " Car toutes les fois que 
vous mangerez ce pain, et que vous boirez ce calice, 
vous annoncerez la mort du Seigneur, jusqu'à ce qu'il 
vienne. C'est pourquoi quiconque mangera ce pain, 
ou boira le calice du Seigneur indignement, sera 
coupable du corps et du sang du Seigneur. Que 
l'homme donc s'éprouve lui-même, et qu'il mange 
ainsi de ce pain et boive de ce calice; car celui qui en 
mange et en boit indignement, mange et boit son 
propre jugement, ne faisant point le discernement 
qu'il doit faire du corps du Seigneur. 

Graduel. Oculi ómnium|  Graduel. Les yeux de tous 
in te sperant, Dómine : et  espèreut en vous, Seigneur; 
tu das illis escam in tém- | et vous donnez à toús leur 
pore opportúno. y. Aperis nourriture en temps oppor- 
tu manum tuam : et im-[tun. Y. Vous ouvrez votre 
ples omne ánimal benedi- bénédi Ai vous comblez de 
Ctióne. Allelúia, allelúia. | Pen. Mur a 

| | pire. Alléluia, alléluia. Y. Ma 
Y. Caro mea vere est Ci- | Chair est vraiment nourriture, 
bus, et sanguis meus vere | et mon sang vraiment breu- 
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vage; celui qui mange ma| est potus : qui mandúcat 
chair et boit mon sang de-| meam carnem, et bibit 
meure en moi et moi en lui. | meum sánguinem, in me 
| manet, et ego in eo. 
Séquence Lauda Sion Salvatórem, (voy. Priéres pour les 
Saluts, p. 143.) 


ÉVANGILE selon S. Jean. 6. 


N ce temps-là, Jésus dit aux Juifs : Ma chair est 

vraiment nourriture, et mon sang est vraiment 
breuvage. Celui qui mange ma chair et boit mon 
sang demeure en moi, et moi en lui. Comme le Pére 
qui est vivant m'a envoyé, et que moi je vis par le 
Pére, de méme celui qui me mange vivra aussi par 
moi. C'est ici le pain qui est descendu du ciel. Ce 
n'est pas comme vos péres qui ont mangé la manne, 
et sont morts; celui qui mange ce pain vivra éternel- 


lement. 

Offertoire. Les prêtres du;  Offertoire. Sacerdótes 
Seigneur offrent à Dieu l'en- | Dóminiincénsum et panes 
cens et les pains; c'est pour- | ófferunt Deo : et ídeo san- 
quoi ils seront saints pour éti erunt Deo suo, et non 
leur Dieu, et ils ne souille- | otluent nomen ejus, alle- 
ront point son nom, alléluia. lúia 

Secrète. Nous vous en prions, Seigneur, accordez à 
votre Eglise les dons de l'unité et de la paix, qui sont 
mystiquement représentés sous ces oblations. Par 
N.-S. J.-C. 


Préface de Noël, p. 23. Á 
Communion. Toutes les, Communion. Quoties- 
fois que vous mangerez ce | cúmque manducábitis pa- 


pain et que vous boirez ce ca- 
lice, vous annoncerez la mort 
du Seigneur, jusqu'à ce qu'il 
vienne. Celui donc qui man- 
gera le pain ou boira le calice 
du Seigneur indignement, 
sera coupable du corps et du 
sang du Seigneur, alléluia. 


Postcommunion. Faites, s’il 
vous plaît, Seigneur, que nous 


nem hunc, et cálicem bi- 
bétis, mortem Dómini an- 
nuntiábitis, donec véniat: 
ítaque quicúmque mandu- 
cáverit panem vel bíberit 
cálicem Dómini indígne, 
reus erit córporis et sán- 
guinis Dóinini, allelúia. 
Postcommunion. | Fac 
nos, quaesumus, Dómine, 


—_— 
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fruitióne repléri : quam lement votre divinité dans la 
pretiósi Córporis et Sán- pleine jouissance qui nous est 
guinis tui temporális per- SEE dés à present par la 
Céptio præfigúrat : Qui. | réception de votre Corps et de 


divinitátis tuze sempitérna | arrivions à posséder éternel- 
| 


votre Sang précieux; ô Vous, 
qui. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Ant. 1. Sacérdos in ætérnum, * Christus Dóminus, 
secúndum órdinem Melchísedech, panem et vinum 
óbtulit. 

Psaume, Dixit Dóminus, p. 98. 

Ant. 2. Miserátor Dóminus * escam dedit timénti- 

bus se in memóriam suórum inirabflium. 
Psaume, Confitébor, p. 99. 

Ant. 3. Cálicem salutáris * accípiam, et sacrificábo 
hóstiam laudis. 

Psaume, Crédidi, p. 124. 

Ant. 4. Sicut novéllæ olivárum * Ecclésiæ filii sint 
in circúitu mense Dómini. 


PSAUME 127. 


EATI omnes, qui ti- | mensa tuæ. 
ment Dóminum, * qui, Ecce sic benedicétur 
ámbulant in viis ejus. homo, * qui timet Dómi- 
Labóres mánuum tuá- | num. 
rum quia manducábis : *| Benedícat tibi Dóminus 
beátus es, et bene tibi erit. | ex Sion : * et vídeas bona 
Uxor tua sicut vitis | Jerúsalem ómnibus diébus 
abúndans, * in latéribus | vitæ tuæ. 
domus tuæ. Et vídeas fílios filiórum 
Fílii tui sicut novéllæ tuórum, * pacem super 
olivárum, * in circüitu | Israel. 
Ant. 5. Qui pacem * ponit fines Ecclésiæ, fruménti 
ádipe sátiat nos Dóminus. 
Psaume, Lauda Jerúsalem, p. 116. 
Cafitule. Fratres, Ego enim accépi a Dómino quod 
et trádidi vobis, quóniam Dóminus Jesus in qua no- 
¿te tradebátur, accépit panem, et grátias agens fregit, 
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et dixit : Accípite, et manducáte : hoc est corpus 


meum, quod pro vobis tradé 
commemoratiónem. 

Hymne, Pange lingua gloriósé 
luts, p. 140. 


étur : hoc fácite in meam 


£, (voyez Prières pour les Sa- 


y. Panem de coelo præstitísti eis, allelúia. R. Omne 
delectaméntum in se habéntem, allelúia. 


On ajoute Allelúia à ce Verse 
me au Temps Pascal. 


t pendant toute l'Octave, com- 


4 Magníficat. 


Ant. O banguet sacré, où 
Von recoit le Christ, où est 
rappelée la mémoire de sa 
Passion, où l'àme est remplie 
de grâce, où nous est donné 


Alléluia. 


— 


Ant. O sacrum conví- 
vium, * in quo Christus 
súmitur : recólitur memó- 
ria Passiónis ejus : mens 
implétur grátia : et future 
glórize nobis pignus datur, 
allelúia. 


Le Dimanche dans l'Octave du 


T. S. Sacrement. 
DEUXIÈME APRÈS LA PENTECÓTE. 


A LA MESSE. 


| pa E Seigneur s'est fait 
Ys mon protecteur, et il 
kn M 'a mis au large ; il 
m'a sauvé, parce qu'il m'a 
voulu pour lui. Z5. je vous 
aimerai, Seigneur, vous qui 
étes ma force; le Seigneur est 
mon ferme appui, mon refuge 
„et mon libérateur. Y. Gloire 
au Pére. 


| 
le gage de la gloire future! 
| 
| 


Oraison. Faites, Seigneur, 
que nous ayons toujours la 
crainte et l'amour de votre 

| saint Nom; parce que vous ne 
cessez jamais de diriger ceux 
| que vous établissez dans la 
solidité de votre amour. Par 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


— INTROIT. 
== ACTUS est Dómi- 
pe nus protéctor meus, 
SAN et edúxit me in la- : 
titúdinem : salvum me 
fecit quóniam vóluit me. 
Ps. Díligam te, Dómine, i 
virtus mea : Dóminus fir- | 
maméntum meum, et refü- , 
gium meum, et liberátor 
meus. Y. Glória Patri. 
Oraison. Sancti nóminis 
tui, Dómine, timórem pá- 
riter et amórem fac nos; 
habére perpétuum : quia 
nunquam tua gubernatió- 
ne destítuis, quos in soli- 
ditáte tuæ dilectiónis instí- 
tuis. Per Dóminum. 


— M M a aa 
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ÉPÍTRE de l'Apótre S. Jean. I. 3. 
ES bien-aimés, ne vous étonnez pas, si le mon- 


l de vous hait. Nous, parce que nous aimons nos ' 


frères, nous savons que nous sommes passés de la 
mort à la vie. Celui qui naime point demeure dans la 
mort; tout homme qui hait son frère est un homicide. 
Or, vous savez que nul homicide n’a la vie éternelle 
demeurant en lui. Nous avons connu l'amour de Dieu 
en cela qu'il a donné sa vie pour nous; et nous aussi 
nous devons donner notre vie pour nos fréres. Si quel- 
qu'un possède les biens de ce monde, et que voyant 
son frére dans la nécessité, 11 lui ferme son cæur, 
comment l'amour de Dieu demeurera-t-1l en lui? Mes 
petits enfants, n'aimons point de parole ni du bout des 
lévres, mais en ceuvre et en vérité. 

Graduel. Ad Dóminum,! —Graduel. Eorsque j'étais 
cum tribulárer, clamávi, et dans la tribulation, j'ai crié 


exaudívit me. Y. Dómine, 
líbera ánimam meam a 
lábiis iníquis, et a lingua 
dolósa. Allelúia, allelüia. 


vers le Seigneur, et il m'a 
exaucé. Y. Seigneur, délivrez 
mon áme des levres impies et 
de la lángue trompeuse. Allé- 
luia, alléluia. Y. Seigneur 


Y. Dómine Deus meus, in 
te sperávi : salvum me fac 
ex ómnibus persequénti- 
bus me, et líbera me. Alle- 
lúia. 


mon Dieu, j ai espéré en vous; 
sauvez-moi de tous ceux qui 
me persécutent, et délivrez- 
moi. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 14. 
N ce temps-là, Jésus dit aux Pharisiens cette 
parabole : Un homme fit un grand festin, et il 
appela beaucoup de monde. Et à l'heure du souper, 
il envoya son serviteur dire aux conviés de venir, 
parce que tout était prét. Mais tous se mirent à s'ex- 
cuser. Le premier lui dit : J'ai acheté une maison de 
campagne, et je dois nécessairement aller la voir; je 
vous prie, excusez-moi. Un second dit : J'ai acheté 


cinq paires de bæufs, et je vais les essayer; je vous : 


prie, excusez-moi. Un autre dit : Je viens de me ma- 


rier, ainsi je ne puis venir. Et le serviteur étant de : 


retour, rapporta tout ceci à son maitre. Alors le pére 
de famille irrité dit à son serviteur : Va vite dans les 


| ———— — ————— ————— 
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| ut impleátur domus mea, allelúia, | 
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places et dans les rues de la ville, et améne ici les 
pauvres et les estropiés, les aveugles etles boíteux. Et 
le serviteur dit : Seigneur, il a été fait comme vous 
l'avez commandé, et il y a encore de la place. Et le 
maître dit au serviteur : Va dans les chemins et le 
long des haies, et presse les gens d'entrer, afin que 
ma maison se remplisse. Car, je vous le dis à tous, 
aucun de ces hommes qui avaient été invités ne goü- 
tera de mon festin. — Credo. 

Offertoire. Seigneur, tour-|  Ofertoire. Dómine,con- 
nez-vous vers moi, et délivrez| vértere, et éripe ánimam 
mon áme, sauvez-moi à cause | meam: salvum me fac pro- 
de votre miséricorde. pter misericórdiam tuam. 

Secréte. Que cette offrande, Seigneur, qui va étre 
consacrée à votre Nom, nous purifie; et que de jour 
en jour elle nous éléve à la pratique d'une vie toute 
céleste. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Je chanterai; Communion. Cantábo 


le Seigneur qui m'a comblé 
de biens, et je célèbrerai le 
nom du Seigneur très-haut. 


Postcommunion. | Aprés 
avoir recu ces dons sacrés, 
nous vous demandons, Sei- 
gneur, que par la fréquenta- 
tion du divin mystére, les 
fruits de salut croissent en 
nous. Par N.-S. J.-C. 


Dómino, qui bona tríbui: 
mihi : et psallam nómini 
Dómini altíssimi. 

Postcommunion. Sum- 
ptis munéribussacris,quæ- 
sumus, Dómine : ut cum 
frequentatióne mystérii, 
crescat nostræ salútis effé- 
étus. Per Dóminum. 


A VÉPRES. 
Psaumes et Antiennes du Saint-Sacrement, p. 437. 

Capitule. Caríssimi, Nolíte mirári si odit vos mun- 
dus. Nos scimus quóniam transláti sumus de morte 
ad vitam, quóniam dilígimus fratres. 

Hymne, Pangue lingua, p. 140. 

Y. Cibávit illos ex ádipe fruménti, allelüia. Ey. Et 
de petra, melle saturávit eos, alleluia. 

! A Magníficat. 

Ant. Exi cito in platéas * et vicos civitátis : et pán- 
peres ac débiles, cæcos et claudos compélle intráre, 


LE VENDREDI APRES L'OCTAVE DU T. S. SACREMENT. 


Féte du Sacré Cour de Jésus. 


ETE TE ZE E ZE BR P mE: E TE 3 À 


A LA MESSE. — INTROIiT. 


$ 


ISEREBITURse- 
29. cúndummultitúdi- 
BA nemmiseratiónum 
suárum : non enim humi- 
liávit ex corde suo, et ab- 
jécit fílios hóminum : bo- 
nus est Dóminus sperán- 
tibus in eum, ánimæ quæ- 
rénti illum, allelúia, alle- 
lüia. Ps. Misericórdias 
Dómini in ætérnum can- 
tábo : in generatiónem et 
generatiónem. Y. Glória 
Patri. — Miserébitur. 
Orazson. Concéde, quæ- 
sumus, omnípotens Deus : 
ut qui in sanctíssimo dilé- 
éti Fílii tui Corde glorián- 
tes, præcípua in nos cari- 
tátis ejus benefícia recóli- 
mus; eórum páriter et actu 
delectémur, et fructu. Per 
eúmdem Dóminum. 


Léctio ISALE Prophétæ. 
ONFITEBOR tibi, 
Dómine,quóniam irá- 
tus es mihi : convérsus 


est furor tuus, et consolá- 
tus es me. Ecce Deus sal- 
vátor meus, fiduciáliter 
agam, et non timébo 


de nous selon la mul- 

xxm titude de ses miséri- 
cordes; car il ne nous a point 
humiliés d'aprés son cæur, et 
il n'a point rejeté les fils des 
hommes. Le Seigneur est bon 
pour ceux qui esperent en lui, 
pour l'àme qui le cherche. 
Alléluia, alléluia. Ps. Je chan- 
terai éternellement les miséri- 
cordes du Seigneur : de gé- 
nération en génération, je les 
célébrerai. V. Gloire au Pere. 
— Le Seigneur. 

Oraison. Nous vous en 
prions, ó Dieu tout-puissant, 
faites que, nous glorifiant dans 
le Coeur trés saint de votre 
Fils bien-aimé, comme nous 
célébrons les grands bienfaits 
de sa charité envers nous, 
ainsi nous trouvions notre joie 
dans leur accomplissement et 
dans les fruits qu'ils produi- 
sent. Parleméme Jésus-Christ 
votre Fils, Notre-Seigneur. 


ÉPÎTRE tirée du Proph.Is. 12. 


E vous glorifierai, Sei- 

gneur, parce que vous 
avez été irrité contre moi; 
mais votre fureurs'est calmée, 
et vous m'avez consolé. Voilà 
que Dieu est mon Sauveur; 
jagirai avec confiance, et je 


SA E Seigneur aura pitié 
PRES 


y 
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ne craindrai plus, parce que 


| ma force et ma louange, c'est 
. le Seigneur, et il est devenu 
, mon salut. Vous puiserez avec 


joie des eaux vives aux fon- 
taines du Sauveur; et vous 


. direz en ce jour-là : Célébrez 
, le Seigneur, et invoquez son 
i Nom. Souvenez-vous que son 


Nom est au-dessus de tout. 


. Chantez le Seigneur, parce 
' qu'il a agi avec magnificence; 
annoncez-le dans toute la ter- 


D 


re. Tressaille de joie, maison 
de Sion, et fais retentir ses 


| louanges; car le Saint d'Israel 


est grand au milieu de toi. 


Graduel. O vous tous qui 
passez par le chemin, consi- 
dérez, et voyez s’il est une 
douleur comme ma douleur. 

. Ayant aimé les siens qui 
étalent dans le monde, il les 
aime jusqu'à la fin. Alléluia, 
alléluia. Y. Apprenez de moi 
que je suis doux et humble 
de cceur, et vous trouverez 
du repos pour vos ámes. Al- 
léluia. 

EVANGILE selon S. Jean. 19. 
N ce temps-là, (comme 
c'était le Jour de la Pré- 

paration) afin que les corps 

ne demeurassent point sur la 
croix le jour du sabbat (car 
c'était le grand jour du sab- 

bat), les Juifs demanderent à 

Pilate qu'on rompit les jam- 

bes aux suppliciés, et qu'on 

les enlevát. Il vint donc des 
soldats qui rompirent les jam- 


| bes du premier, puis de l'au- 
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quia fortitúdo mea, et laus 
mea Dóminus, et factus 
est mihi in salútem. Hau- 
riétis aquas in gáudio de 
fóntibus Salvatóris : et di- 
cétis in die illa : Confité- 
mini Dómino, et invocáte 
nomen ejus : mementóte 
quóniam excélsum est no- 
men ejus. Cantáte Dómi- 
no, quóniam magnífice fe- 
cit : annuntiáte hoc in 
univérsa terra. Exsülta, et 
lauda, habitátio Sion  : 
quia magnus in médio tui 
Sanctus Ísrael. 

Graduel. O vos omnes, 
qui transítis per viam, at- 
téndite, et vidéte, si est 
dolor sicut dolor meus. 
Y. Cum dilexísset suos, 
qui erant in mundo, in fi- 
nem diléxit eos. Allelúia, 
allelúia. Y. Díscite a me, 
quia mitis sum, et húmilis 
corde : et inveniétis ré- 
quiem animábus vestris. 
Allelúia. 

Seq. S. EVANG. sec. Joan. 
[5 illo témpore : Judei 

(quóniam  Parascéve 
erat) ut non remanérent 
in cruce córpora sábbato, 
(erat enim magnus dies il- 
le Sábbati) rogavérunt Pi- 
látum, ut frangeréntur eó- 
rum crura, et tolleréntur. 
Venérunt ergo mílites : et 
primi quidem fregérunt 
crura, et altérius, qui cru- 


cte xi 


ter —— e 


cifíxus est cum eo. Ad Je- 
sum autem cum veníssent, 
ut vidérunt eum jam mór- 
tuum, non fregérunt ejus 
crura, sed unus mílitum 
láncea latus ejus apéruit, 


et contínuo exívit sanguis, 
. et aqua. Et gui vidit, te- 


stimónium perhíbuit : et 
verum est testimónium 
ejus. — Credo. 
Offertoire. Bénedic, áni- 
ma mea, Dómino, et noli 
oblivísci omnes retributió- 


. nes ejus, qui replet in bo- 
. nis desidérium tuum, alle- 


lüia. 
Secrète. Tuére nos, Dé- 
mine, tua tibi holocáusta 


. offeréntes : ad quee ut fer- 


véntius corda nostra præ- 
paréntur, flammis adúre 
tuz divínæ caritátis : Qui 
vivis et regnas. 


FÉTE DU SACRÉ CŒUR DE JÉSUS. 


Préface de la 


Communion. lmpropé- 


rum  exspeclávit cor 
meum, et misériam; et 
sustínui qui simul con- 


tristarétur, et non fuit : et 
qui consolarétur, et non 
invéni, allelúia. 
Postcommunzon. Pacíf- 
cis pasti delíciis, et salu- 
táribus sacraméntis, te 
süpplices exorámus, Dó- 
mine Deus noster : ut qui 
mitis es, et hümilis corde, 


| 


tre qui avait été crucifié avec 
lui. Etant venus à Jésus, et le 
voyant déjà mort, ils ne lui 
rompirent point les jambes; 
mais un des sokiats lui ouvrit 
le cóté avec une lance, et 
aussitót il en sortit du sang et 
de l'eau. Et celui qui l'a vu 
en a rendu témoignage, et 
son témoignage est vrai. 


Offertoire. Bénis le Sei- 
gneur, ő mon áme, et n'ou- 
blie point ses innombrables 
bienfaits; c'est lui qui rem- 
plit tes désirs en te comblant 
de ses biens, alléluia. 


Secrète. Jetez un regard de 
protection sur nous, Sei- 
gneur, qui vous offrons ce sa- 
crifice; et, afin d'y préparer 
nos cceurs par une ferveur 
plus grande, consumez.les 
par les flammes de votre di- 
vine charité. O vous qui, étant 
Dieu. 


Croix, p. 24. 


Communion. Mon cceur a 
attendu l'opprobre et la misé- 
re. J'ai attendu que quelqu'un 
s'affligeát avec moi, et nul ne 
l'a fait; que quelqu'un me 
consolát, et je n'ai trouvé 
personne, alléluia. 


Postcommunion. Nourris 
des mystéres qui nous appor- 
tent le salut avec les délices 
de la paix, nous vous en sup- 
plions, Seigneur notre Dieu, 
vous qui étes doux et humble 


! de cœur, faites qu'aprés nous 


| 
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avoir purifiés des taches du 
péché, vous nous inspiriez une 
horreur toujours plus grande 
pour les vanités superbes de 
ce monde. O vous qui, étant 
Dieu, vivez. 


FÊTE DU SACRÉ CŒUR DE JÉSUS. 


—— —À 


nos a vitiórum labe pur- 
gátos, propénsius fácias a 
supérbis szeculi vanitáti- 
bus abhorrére : Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 
Psaumes de la Féte du T. S. Sacrement, p. 437. 
Ant. 1. Díscite a me * quia mitis sum, et húmilis 


corde. 


2. Sanétificávi locum * istum, ut sit nomen meum 
ibi in sempitérnum, et permáneant óculi mei, et cor 


meum ibi cunctis diébus. 


3. Et dixi : * Ergo sine causa justificávi cor meum, 
et lavi inter innocéntes manus meas, et fui flagellátus 


tota die. 


4. Secándum multitúdinem dolórum meórum in cor- 
de meo, consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam 


meam. 


5. Pone me * ut signáculum super Cortuum : ut 
signáculum super bráchium tuum. 

Capitule. Ecce Deus Salvátor meus, fiduciáliter 
agam, et non timébo : quia fortitádo mea, et laus mea 
Dóminus, et factus est mihi in salútem. Hauriétis 
aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris. 


HYMNE. 


UCTOR beáte szculi, 
Christe 
ómnium, 
Lumen Patris de lumine, 
Deúsque verus de Deo. 
Amor coégit te tuus 
Mortále corpus súmere, 
Ut novus Adam rédderes, 
Quod vetus ille abstúlerat. 
Ille amor, almus ártifex 
Terrae, marísque, et síderum, 
Erráta patrum míserans, 
Et nostra rumpens víncula. 
Non Corde discédat tuo 


Vis illa amóris ínclyti : 


Redémptor | Hoc fonte gentes háuriant 


Remissiónis grátiam. 
Percüssum ad hoc est lán- 
cea, 
Passúmque ad hoc est vúlne- 
ra, 
Ut nos laváret sórdibus 
Unda fluénte, et sánguine. 
Decus Parénti, et Fílio, 
Sanctóque sit Spiritui, 
Quibus potéstas, glória, 
Regnúmque in omne est sæ- 
culum. Amen. 
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Y. Hauriétis aquas in gáudio. Y. De fóntibus Sal- 


vatóris. 


4 Magníficat. 
Ant. Ad Jesum autem cum veníssent, ut vidérunt 
eum jam mórtuum, non fregérunt ejus crura : sed unus 
mílitum láncea latus ejus apéruit, et contínuo exívit 


sanguis, et aqua. 


Le troisiéme Dimanche aprés la Pentecóte. 
A LA MESSE. — INTROiT. 


d miserére mei, Dó- 
mine quóniam 
únicus et pauper sum ego : 
vide humilitátem meam, 
et labórem meum : et di- 
mítte ómnia peccáta mea, 
Deus meus. Ps. Ad te, 
Dómine, levávi ánimam 
meam : Deus meus, in te 
confído, non erubéscam. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Protéétor in te 
sperántium, Deus, sine 
quo nihil est válidum, ni- 
hil sanctum : multíplica 
super nos misericórdiam 
tuam, ut te rectóre, te du- 
ce, sic transeámus per bo- 
na temporália, ut non 
amittámus ætérna. Per 
Dóminum. 


que je suis seul et pauvre; 
voyez mon humiliation et ma 
peine, et pardonnez-moi tous 
mes péchés, ő mon Dieu. Ps. 
Vers vous, Seigneur, j'ai éle- 
vé mon áme; mon Dieu, en 
vous je me confie, je n'au- 
rai point à en rougir. Y. Gloi- 
re au Pére. 


Oraison. O Dieu, le pro- 
tecteur de ceux qui espérent 
en vous, sans lequel rien n'est 
ferme, rien n'est saint : mul- 
tipliez sur nous les effets de 
votre miséricorde, afin que, 
sous votre loi et: votre con- 
duite, nous passions de telle 
sorte par les biens du temps, 
que nous ne perdions point 
ceux de l'éternité. Par N.-S. 
J.-C. 


ÉPÎTRE de l’Apôtre S. Pierre. 7. 5. 


ES bien-aimés, humiliez-vous sous la puissante 
main de Dieu, pour qu’il vous exalte au temps 


de sa visite; et jetez en lui toutes vos sollicitudes, par- 
ce que lui-même prend soin de vous. Soyez sobres et 
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veillez, car votre adversaire, le démon, róde autour de 
vous, comme un lion rugissant, cherchant qui il pour- 
ra dévorer. Résistez-lui, forts dans la foi, sachant que 
les mémes épreuves arrivent à vos fréres qui sont 
dans le monde. Mais le Dieu de toute gráce qui nous 
a appelés dans le Christ Jésus à son éternelle gloire, 
aprés que vous aurez souffert un peu de temps, vous 
perfectionnera lui-méme, et vous rendra fermes et iné- 
branlables. A lui la gloire et l'empire dans les siècles 
des siécles. Ainsi soit-il. 


Graduel. Déposez vos an- 
xiétés dans le sein du Sei- 
gneur, et lui-méme vous nour- 
rira. Y. Lorsque je criais vers 


. le Seigneur, il a exaucé ma 


voix et m'a défendu contre 
ceux qui m'assiégent. Allé- 
luia, alléluia. Y. Dieu est un 
juge équitable, fort et patient; 


' est-ce qu'il s'irrite tous les 


. jours? Alléluia. 


Graduel. Jafta cogitá- 
tum in Dómino : et ipse 
te enútriet. Y. Dum cla- 
máremad Dóminum,exau- 
dívit vocem meam ab his, 
qui appropínquant mihi. 
Állelúta, allelúia. Y. Deus 
judex justus, fertis et pá- 
tiens, numquid iráscitur 


per síngulos dies? Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 1 5. 


ES ce temps-lá, les publicains et les pécheurs s'ap- 
prochaient de Jésus pour Pentendre; et les pha- 
risiens avec les scribes en murmuraient, disant : Cet 
homme accueille les pécheurs et mange avec eux. Et 


. il leur proposa cette parabole : Quel est, disait-il, ce- 
. Jui d'entre vous qui ayant cent brebis, s'il en perd une, 


ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf autres dans le dé- 
sert, pour aller aprés celle qui s'est perdue, jusquà ce 
qu'il la retrouve? Et lorsqu'il l'a trouvée, il la met sur 
ses épaules, plein de joie; et venant chez lui il appelle 
ses amis et ses voisins, leur disant : Réjouissez-vous 
avec moi, parce que j'ai retrouvé ma brebis qui était 
perdue. Je vous dis de méme, il y aura plus de joie 
dans le ciel pour un seul pécheur faisant pénitence, 
que pour quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas 
besoin de pénitence. Ou bien, quelle est la femme qui 
ayant dix drachmes, si elle en perd une, n'allume sa 
lampe, ne balaye sa maison et ne cherche avec grand 
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soin jusqu'à ce qu'elle la retrouve? Et lorsqu'elle Va 
trouvée, elle assemble ses amies et ses voisines, disant : 
Réjouissez-vous avec moi, parce que j'ai retrouvé la 
drachme que j'avais perdue. Ainsi, je vous le dis, sera 
la joie parmi les Anges de Dieu pour un pécheur fai- 


sant pénitence. Credo. 
Offertoire. Sperent in te 
omnes, qui novérunt no- 
men tuum, Dómine : quó- 
niam non derelínquis quze- 
réntes te : psállite Dómi- 
no, qui hábitat in Sion; 
quóniam non est oblítus 
oratiónem páuperum. 


Offertoire. Que tous ceux 
qui connaissent votre nom 
espérent en vous, ő Seigneur; 
car vous n'abandonnez point 
ceux qui vous cherchent. 
Chantez au Seigneur qui ha- 
bite en Sion; car il n'a point 
oublié la prière des pauvres. 


Secrète. Regardez favorablement, Seigneur, les dons 
que l'Eglise vous offre avec ses supplications;et accor- 
. dez aux fidéles de les recevoir toujours dignement et 
. avec fruit pour leur salut. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Dico vo- 
bis : gáudium est Angelis 


. Dei super uno peccatóre 


pæniténtiam agénte. 
Postcommunion. Sancta 
tua nos, Dómine, sumpta 


. vivíficent : et misericór- 


diæ sempitérnæpræparent 
expiátos. Per Dóminum 
nostrum. 


Communion. je vous le dis : 
il y a de la joie chez les An- 
ges de Dieu pour un pécheur 
faisant pénitence. 


Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que vos saints Mys- 
teres auxquels nous avons 
participénousvivifient,etque, 
nous ayant purifiés, ils nous 
disposent à recevoir les effets 
de votre miséricorde éternel- 
le. Par N.-S, J.-C. 


A VÉPRES. 
Psaumes et Antiennes du Dimanche, p. 98. 
Á Magníficat. 
Ant. Que mülier * habens drachmas decem, et si 
perdíderit drachmam unam, nonne accéndit lucérnam, 
et evérrit domum, et quzrit diligénter donec invéniat? 


— 
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Le quatriéme Dimanche aprés la Pentecóte. 
A LA MESSE. — INTROÏT. 


ya E Seigneur est ma lu- 
; ^4 miere et mon salut, 
qui craindrai-je? Le 
Seigneur est le défenseur de 
ma vie; qui me fera trembler? 
Mes ennemis qui me persécu- 
tent ont été eux-mémes affai- 
blis et ils sont tombés. Ps. 
Lors méme qu'une armée se- 
rait campée contre moi, mon 


cœur sera sans crainte. 
Y. Gloire au Père. 
Oraison.  Accordez-nous, 


s’il vous plaît, Seigneur, que 
le cours du monde soit pour 
nous calme et paisible sous la 
conduite de votre providence, 
et que votre Église ait la joie 
de vous servir dans la tran- 
quillité. Par N.-S. J.-C. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. 


ÆJOMINUS illumi- 
LA nátio mea et salus 
mea, quem timé- 


bo? Dóminus defénsor vi- 
tee meze, a quo trepidábo: 
Qui tríbulant me inimíci 
mei, ipsi infirmáti sunt, et 
cecidérunt. Ps. Si consí- 
stant advérsum me castra: 


non timébit cor meum. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Da nobis,quae- 
sumus, Dómine : ut et 
mundi cursus pacifice no- 
bis tuo órdine dirigátur ; 
et Ecclésia tua tranquílla 
devotióne lætétur. Per Dó- 
minum. 


Paul aux Romains. 8. 


ES fréres, J'estime que les souffrances de la vie 
présente n'ont aucune proportion avec cette 
gloire qui doit un jour briller en nous. Aussi les créa- 
tures attendent-elles avec une vive impatience la ma- 
nifestation des enfants de Dieu; car elles sont assu- 
jetties á la vanité, non point volontairement mais à 
cause de celui qui les y a assujetties, dans l'espérance 
d'étre elles-mémes affranchies de cet asservissement 
à la corruption, pour participer à la liberté et à la 
gloire des enfants de Dieu. Car nous savons que, jus- 
qu’à cette heure, toutes les créatures gémissent et sont 
en travail. Et non seulement elles, mais aussi nous- 
mémes qui possédons les prémices de l'Esprit, nous 
gémissons au dedans de nous dans l'attente de l'adop- 
tion des enfants de Dieu, de la délivrance de notre 
corps, en J.-C. N.-S. 
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| Graduel. Propítius esto,| Graduel. Pardonnez-nous 
Dómine, peccátis nostris : | nos péchés, Seigneur, de peur 
| nequándo dicant gentes : que les nations ne disent : Ou 
UH est Deuseórum? Y. Ad- est-il maintenant, leur Dieu? 
juva nos, Deus salutáris Y. Aidez-nous, ő Dieu, notre 


_ | Sauveur! et, pour la gloire de 
kt Í et PD Zune votre nom Seigneur, délivrez- 
rem nóminis tui, Dómine, | jo. Alléluia, alléluia. Y. O 


líbera nos. Allelúia, alle- | Dieu, qui étes assis sur votre 


lúla. Y. Deus, qui sedes | trône et qui jugez selon la 
super thronum, et júdicas | justice, soyez le refuge des 
| eequitátem : esto refügium | pauvres dans la tribulation. 
páuperum in tribulatióne. | Alléluia. 

, Alleláia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 5. 

| N ce temps-là, Jésus, étant sur le bord du lac de 
| Génésareth, se trouva entouré par une foule de 

peuple qui se précipitait sur lui pour entendre la pa- 
|! role de Dieu. Il aperçut deux barques arrêtées au bord 
| du lac; les pécheurs en étaient descendus et lavaient 
, leurs filets. Montant dans l'une de ces barques, qui 
| appartenait à Simon, ille pria de s'éloigner un peu de ; 
| la terre. Et s'étant assis, il enseignait la foule de des- | 
. sus la barque. Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit à 
Simon : Avance au large, et qu'on jette les filets pour 
pécher. Simon répondant lui dit : Maitre, nous avons 
travaillé toute la nuit sans rien prendre; mais sur vo- 
tre parole, je jetterai le filet. Ce qu'ayant fait, ils pri- 
rent une si grande quantité de poissons, que leur filet 
se rompait. Alors ils firent signe à leurs compagnons, 
qui étaient dans l'autre barque, de venir les aider. Ils 
vinrent, et ils remplirent les deux barques, au point 
qu 'elles étaient prés de couler à fond. A cette vue, 
! Simon-Pierre se jeta aux pieds de Jésus, et lui dit : 

Retirez-vous de moi, Seigneur, parce que je suis un 
; homme pécheur. Car la frayeur s'était emparée de lui 
| etde tous ceux qui étaient avec lui, a cause de la péche 
| prodigieuse qu'ils avaient faite; et pareillement Jac- 
| ques et Jean, fils de Zébédée, qui étaient compagnons 
| 
| 


de Simon. Mais Jésus dit á Simon : Ne crains point, 
désormais tu seras pécheur d'hommes. Et ayant ra- 


| 
! 
| 
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mené leurs barques au rivage, ils quittérent tout et le 


suivirent. — Credo. 
Offertozre. Éclairez mes 

yeux, de peurquejene vienneà 

m'endormir dans la mort ; de 


Offertoire. llúmina ócu- 
los meos, ne unquam ob- 
dórmiam in morte : ne- 


peur que mon ennemi ne dise quándo dicat inimícus 
. y. , 2 % 

un jour : J'ai prévalu contre! meus ; Præválui advérsus 

lui. eum 


Secrète. Nous vous en prions, Seigneur, laissez-vous 
apaiser en recevant nos oblations; et, dans votre bon- 


té, ramenez à vous nos volontés, méme lorsqu'elles se . 


montrent rebelles. Par N.-S. 
Communion. Le Seigneur, Communion. Dóminus 
est mon ferme appui, mon ' firmaméntum meum, et re- 


refuge et mon libérateur, mon ! fúgium meum, et liberátor : 


Dieu et mon aide. 


Postcommunion. Nous vous 
demandons, Seigneur, que ces 
mystéres que nous avons re- 
cus nous purifient; et que, par 
leur vertu, ils nous servent de 
protection. Par N.-3. 


meus : Deus meus, adjú- 
tor meus. 

Postcommunion. M ysté- 
ria nos, Dómine, quæsu- 
mus, sumpta puríficent : 
et suo münere tueántur. 
Per Dóminum. 


A Magníficat. 
Ant. Præcéptor, * per totam noctem laborántes 
nihil cépimus, in verbo autem tuo laxábo rete. 


Le cinquiéme Dimanche aprés la Pentecóte. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


a] XAUCEZ ma prière, 
A Scigneur, écoutez les 
bX cris que je pousse 
vers vous; soyez mon aide, 
ne m'abandonnez point, et ne 
me méprisez point, ő Dieu 
mon Sauveur! Ps. Le Sei- 
gneur est ma lumiére et mon 
salut, qui craindrai-je? 
Y. Gloire au Pere. 


p 2| vocem meam, qua 
b clamávi ad te : ad- 
jútor meus esto, ne dere- 
línquas me, neque despí- 
cias me, Deus salutáris 
meus. Ps. Dóminus illumi- 
nátio mea, et salus mea, 
quem timébo? Y. Glória 
Patri. 


wx] XAUDI, Dómine, : 


—— —- — ——M—— 7 eg 


——À—M— 
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Oraison. Deus, qui dili- Oraison. O Dieu, qui avez 
géntibus te bona invisibí- | préparé des biens invisibles à 
lia præparásti : infúnde | ceux qui vous aiment, repan- 
córdibus nostris tui amóris | dez dans nos cœurs le senti- 


| 


affétum: ut te in ómnibus | ment de votre amour, afin que : 
, 


et super ómnia diligéntes, 


p. tuas, QUE | nous obtenions un jour ces 
omnedesidérium súperant, | piens que vous nous avez pro- 


consequámur. Per Dómi- | mis et qui surpassent tous nos 
num. désirs. Par N.-S. J.-C. 
EPiTRE de l'Apótre S. Pierre. I. 3. 


ES bien-aimés, qu'il y ait entre vous une parfaite 
union dans la priére, une bonté compatissante, 


vous aimant en toutes choses 
et par dessus toutes choses, . 


une amitié de frères, une charité indulgente, accom- . 
pagnée de modestie et d'humilité. Ne rendez point le ` 


mal pour le mal, ni outrage pour outrage; mais, au 
contraire, bénissez ceux qui vous maudissent, sachant 
que vous étes appelés à ce degré de perfection, afin 
de devenir héritiers de la bénédiction. Car, si quel- 


qu'un aime la vie et désire voir des jours heureux, : 
qu'il retienne sa langue, pour qu'elle ne dise rien de : 


mal; et ses lévres, pour qu'elles n'articulent point de 
paroles trompeuses. Qu'il se détourne du mal, et fasse 
le bien; qu'il recherche la paix, et la poursuive. Car le 
Seigneur a les yeux ouverts sur les justes, et ses oreil- 
les sont attentives à leurs priéres; mais il a un visage 
de colére pour ceux qui font le mal. Et qui pourra 
vous nuire, si vous ne songez qu'à faire le bien? Si 
néanmoins vous souffrez pour la justice, vous serez 
heureux. Ne craignez donc point les maux dont on 


veut vous effrayer, et n'en soyez point troublés ; mais 
yer, 


rendez gloire dans vos cæurs à la sainteté du Seigneur 
Jésus-Christ. 
Graduel. Protéctor no- Graduel.O Dieu notre pro- 


ster, áspice, Deus : et ré- | tecteur, regardez-nous, et; 


spice super servos tuos. jetez les yeux sur vos servi- 


Y. Dómine Deus virtú- | teurs. MN. Seigneur, Dieu des ; 


armées, exaucez les priéres de 
vos serviteurs. Alléluia, allé- 
luia. Y. Seigneur, le roi se 


tum, exáudi preces servó- 
rum tuórum. Allelüia, alle- 
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réjouira dans votre puissance; | láia. Y. Dómine, in virtú- 
et, se voyant sauvé par vous, | te tua lzetábitur rex; et su- 
il sera transporté d'allégresse. per salutáre tuum exsultá- 
Alléluia. bit veheménter. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 5. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Si votre 

justice n'est pas plus parfaite que celle des scri- 
bes et des pharisiens, vous n'entrerez point dans le 
royaume des cieux. Vous avez appris qu'il a été dit 
aux anciens : Vous ne tuerez point; et quiconque tuera 
sera soumis au Jugement. Et moi, je vous dis, que 
quiconque se met en colére contre son frére, sera sou- 
mis au Jugement. Et celui qui dira à son frére : Raca! 
sera soumis au Conseil; et celui qui lui dira : Fou! 
sera soumis à la Géhenne du feu. Si donc tu présen- 
tes ton offrande à l'autel, et que là tu te souviennes 
que ton frére a quelque chose contre toi, laisse là ton 
offrande devant l'autel, et va te réconcilier aupara- 
vant avec ton frére; et alors revenant tu présenteras 
ton offrande. — Credo. 

Offertoire. Je bénirai lel  Offerfoire. Benedícam 
Seigneur qui m'a donné l'in- | Dóminum, qui tríbuit mihi 
telligence ; j'avais toujours le | intellétum : providébam 
Seigneur présent á ma pen- | Deum in conspéctu meo 
sée, car il est à ma droite, semper : quóniam a dex- 
En que je ne sois pas ébran- | tris est mihi, ne commó- 

vear. 

Secréte. Montrez-veus propice, Seigneur, á nos sup- 
plications, et recevez avec bonté ces offrandes de vos 
serviteurs et de vos servantes; afin que ce qui vous 
est offert par chacun d'eux, pour la gloire de votre 
nom, profite au salut de tous. Par N.-S. J.-C. 

Communion. J'ai demandé | Communion. Unam pé- 
une seule chose au Seigneur; | tii a Dómino, hanc requí- 
je la rechercherai unique- | ram : ut inhábitem in do- 


ment : c'est d'habiter dans la | mo Dómini ómnibus dié- 
maison du Seigneur tous les bus vitæ meæ 


jours de ma vie. 
Postcommunion. Vous nous) Postcommunion. Quos 
avez rassasiés, Seigneur, de | cælésti, Dómine, dono sa- 


D A LL M MENU A = 
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tiásti : praesta, quaesumus, 
ut a nostris mundémur oc- 
cültis et ab hóstium libe- 
rémur insídiis. Per Dómi- 
num. 


vos dons célestes; faites s'il 
vous plaít, que nous soyons 
purifiés de nos fautes cachées, 
et délivrés des embúches de 
nos ennemis. Par N. 45. J.-C. 


A Magníficat. 


Ant. Si offers * munus tuum ad altáre, et recordá- 
tus füeris quia frater tuus habet áliquid advérsus te, 
relínque ibi munus tuum ante altáre, et vade prius 
reconciliári fratri tuo : et tunc véniens ófferes munus 
tuum, allelúia. 


Le sixiéme Dimanche aprés la Pentecóte. 
A LA MESSE. — iINTROiT. 


AUOMINUS fortitú- 
% do plebis sug, et 
DASS protéætor salutá- 
rium Christi sui est : sal- 
vum fac pópulum tuum, 
Dómine, et bénedic here- 
ditáti tuze, et rege eos us- 
que in sæculum. Ps. Ad 
te, Dómine, clamábo,Deus 
meus, ne síleas a me: 
nequándo táceas a me, et 
assimilábor descendénti- 
bus in lacum. Y. Glória 
Patri. 2. 
Oraison. Deus virtútum, 
cujus est totum quod est 
óptimum : ínsere pectóri- 
bus nostris amórem tui 
nóminis, et præsta in no- 
bis religiónis augméntum; 
ut qua sunt bona, nútrias, 
ac pietátis stádio, quæ 


THESAURUS. — 30 


JN E Seigneur est la for- 
ce de son peuple, le 
i | protecteur et le sau- 
veur de son Christ; sauvez 
votre peuple, Seigneur, et bé- 
nissez votre héritage; dirigez- 
les jusque dans l'éternité. Ps. 
Vers vous, Seigneur, je crie- 
rai; ő mon Dieu, ne gardez 
pas le silence, en vous éloi- 
gnant de moi, car, si vous me 
laissez sans réponse, je de- 
viendrai semblable à ceux qui 
descendent dans le tombeau. 
. Gloire au Pére. 


Oraison. Dieu des vertus, 
l'unique auteur de tout ce qui 
est excellent, mettez dans nos 
coeurs l'amour de votre nom, 
et augmentez en nous l'esprit 
de religion; afin que, par 
vous, ce qui est bon y soit 
entretenu, et que, en nous 
inspirant l'amour de la piété, 


— —À —— À—  — À — 
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ce que vous entretenez soit | sunt nutríta, custódias. Per 
conservé en nous. Par N.-S. | Dóminum. 
J.-C. z g 
EPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 6. 


ES frères, nous tous qui avons été baptisés dans 

le Christ Jésus, nous avons été baptisés en sa 
mort. En effet, nous avons été ensevelis avec lui par 
le baptême, pour mourir; afin que, comme le Christ 
est ressuscité d'entre les morts par la gloire du Père, 
de même nous aussi nous marchions dans une vie 
nouvelle. Car, si nous avons été entés en lui par la 
ressemblance de sa mort, nous le serons aussi par 
celle de sa résurreétion. En effet, nous savons bien 
que notre vieil homme a été crucifié avec lui, afin que 
le corps du péché soit détruit, et que désormais nous 
ne soyons plus les esclaves du péché, puisque celui 
qui est mort est affranchi du péché. Si donc nous 
sommes morts avec le Christ, nous croyons que nous 
vivrons aussi avec le Christ, sachant bien que le 
Christ ressuscité dentre les morts ne meurt plus et 
que la mort n'a plus d'empire sur lui. Car, s'il est 
mort pour le péché, il est mort une seule fois : et s’il 
vit, il vit pour Dieu. Ainsi pour vous, estimez que vous 
étes bien morts au péché, et vivants pour Dieu, dans 
le Christ Jésus, Notre-Seigneur. 

Graduel.  Tournez-vous,| Graduel.  Convértere, 
Seigneur, quelque peu vers | Dómine, aliquántulum, et 
nous, et laissez- vous toucher deprecáre super servos 
par les prières de vos servi- | tuos, Y, Dómine, refúgium 
teurs, V. Seigneur, vous vous | factus es nobis, a genera- 
êtes fait notre refuge de géné- | jóna et progénie. Allelúia 
ration en génération. Allé- lleláia. Y 1 Dómi , 
luia, alléluia. En vous, | 9 €'uta. M> n te, FOMINS; 

sperávi, non confúndar in 


Seigneur, j'ai mis mon espé- 
rance, je ne serai pas confon- 
du à jamais; délivrez-moi dans 
votre justice, et arrachez-moi 
aux mains de l’ennemi; incli- 
nez vers moi votre oreille, 


hâtez-vous de me secourir. 
Alléluia. 


— — 


ætérnum : in justítia tua 


líbera me, et éripe me : 
inclína ad me aurem tuam, 
accélera, ut erípias me. 
Allelúia. 


A E E S E ee nee en me -- — 
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ÉVANGILE selon S. Marc. 8. 

ES ce temps-là, comme Jésus était suivi d’une 

grande foule de peuple, et que ces gens n'avaient 
pas de quoi manger, il appela ses disciples, et leur 
dit : J'ai compassion de cette multitude, car voiia 
déjà trois jours qu'ils sont avec moi, et ils n'ont rien 
à manger; si je les renvoie à jeun chez eux, ils tom- 
beront de défaillance en chemin, car plusieurs d'entre 
eux sont venus de loin. Ses disciples lui répondirent: 
D'où pourrait-on avoir ici des pains pour les rassasier 
dans le désert? Et il leur demanda : Combien avez- 
vous de pains? Sept, lui dirent-ils. Alors il commanda 
au peuple de s'asseoir à terre; prenant ensuite les 
sept pains et rendant gráces, il les rompit et ies donna 
à ses disciples pour les servir à la foule : ce qu'ils 
firent. Ils avaient encore quelques petits poissons; il 
les bénit aussi et les fit servir. Jls mangérent donc, et 
furent rassasiés, et l'on emporta sept corbeilles des 
morceaux qui étaient restés. Or, ceux qui mangérent 
étaient environ quatre mille; et Jésus les renvoya. 

Credo. 


Offertoire. Pérfice gres- 
sus meos in sémitis tuis, 
ut non moveántur vestígia 
mea : inclína aurem tuam, 
et exáudi verba mea : mi- 
rífica misericórdias tuas, 
qui salvos facis sperántes 
in te, Dómine. 


Offertoire. Affermissez mes 
pas dans vos sentiers, afin que 
mes pieds ne soient point 
ébranlés; inclinez votreoreille 
et entendez mes paroles. Fai- 
tes éclater vos misericordes, 
vous qui sauvez ceux qui es- 
perent en vous. 


Secrète. Seigneur, accueillez favorablement nos ins- 


—— ————— — e 


tantes priðres, et recevez avec bonté ces offrandes de 
votre peuple; et pour que nul ne forme des vceux inu- 
tiles ou des demandes vaines, faites que nous obte- 
nions sürement ce que nous vous demandons avec 
foi. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Circuíbo,| Communion.Je feraile tour | 


. mm 


et immolábo in taberná- 
culo ejus hóstiam jubila- 
tiónis : cantábo, et psal- 
mum dicam Dóinino. 


de l'autel avec les prétres, et 
j'offrirai dans le tabernacle un 
sacrifice de jubilation; je 
chanterai des hymnes au Sei- 
gneur. 


À—— € — áÓ———— —— ——————————— 
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Postcommunion. Comblés 
de vos dons,nous vous prions, 
Seigneur, de nous faire la 
gráce d'étre purifiés par leur 
vertu, et fortifiés par leur se- 
cours, Par N.-S. J.-C. 


Postcommunion. Replé- 
ti sumus, Dómine, muné- 
ribus tuis : tríbue, quæsu- 
mus, ut eórum et mundé- 
mur efféctu, et muniámur 
auxílio. Per Dóminum. 


A Magníficat. 
Ant. Miséreor * super turbam; quia ecce jam trí- 
duo sústinent me, nec habent quod mandúcent : et si 
dimísero eos jejúnos, defícient in via, alleláia. 


Le septiéme Dimanche aprés la Pentecóte. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


1 sez tous,faites éclater 
WM en l'honneur duTrès- 
Haut vos voix, et vos trans- 
ports. Ps. Car le Seigneur, le 
Trés-Haut, est redoutable; il 
est le grand Roi qui régne sur 
toute la terre. Y. Gloire au 
Pére. 

Oraison. O Dieu, dont la 
providencenese trompe point 
dans sa conduite, nous vous 
supplions d'écarter de nous 
tout ce qui nous serait nuisi- 
ble et de nous accorder tout 


NF ÈS applaudis- ; 
1 


RMNES gentes, 

S84 4 pláudite mánibus : 
PSA) jubiláte Deo in vo- 
ce exsultatiónis. Ps. Quó- 
niam Dóminus excélsus, 
terríbilis : Rex magnus 


super omnem terram. 
Y. Glória Patri. 
Oraison. Deus, cujus 


providéntia in sui disposi- 
tióne non fállitur : te súp- 
plices exorámus; ut nóxia 
cunéta submóveas, et óm- 
nia nobis profutúra concé- 


ce gui doit nous étre avanta- | das. Per Dóminum. 


geux. Par N.-S. J.-C. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 6. 


ES fréres, je parle humainement à cause de la 
1 faiblesse de votre chair. Comme donc vous 
avez fait servir vos membres á l'impureté et a l'in- 
justice, pour commettre l'iniquité, ainsi maintenant 
faites-les servir á la justice, pour votre sanctification. 
Car, lorsque vous étiez esclaves du péché, vous aviez 
secoué le joug de la justice. Quel fruit avez-vous donc 
tiré alors de ces choses dont maintenant vous rougis- 
sez? Leur fin, c'est la mort. Mais maintenant que vous 
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étes affranchis du péché, et devenus serviteurs de 
Dieu, vous en avez pour fruit la sanctification, et pour 
fin la vie éternelle. Car la solde du péché, c'est la 
mort; mais la gráce de Dieu, c'est la vie éternelle 


dans le Christ Jésus, Notre-Seigneur. 


Graduel. Veníte, fílii, 
audíte me : timórem Dó- 
mini docébo vos. Y. Accé- 
dite ad eum, et illuminá- 
mini : et fácies vestrze non 
confundéntur. Allelúia, al- 
lelúia. Y. Omnes gentes 
pláuditemánibus : jubiláte 
Deo in voce exsultatiónis. 
Alleláia. 


Graduel. Venez, mes en- 
fants, écoutez-moi, je vous 
enseignerai la crainte du Sei- 
gneur. Y. Approchez de lui, 
et vous serez éclairés; et vo- 
tre visage ne sera pas couvert 
de confusion. Alléluia, allé- 
luia. Y. Peuples, applaudis- 
sez tous, faites éclater en 
l'honneur du Trés-Haut vos 
voix et vos transports. Allé- 


luia. 
ÉVANGILE selon S. Matthieu. 7: 


EN ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Gardez- 
vous des faux prophètes qui, sous des vêtements 
de brebis, viennent à vous, tandis qu'au dedans ce 
sont des loups ravisseurs. Vous les connaítrez à leurs 
fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou des 
figues sur des ronces? Ainsi, tout arbre bon produit 
de bons fruits, et tout mauvais arbre produit de mau- 
vais fruits. Un bon arbre ne peut produire de mau- 
vais fruits, ni un mauvais arbre produire de bons fruits. 
Tout arbre qui ne produit point de bons fruits sera 
coupé et jeté au feu. C'est donc à leurs fruits que vous 
les connaitrez. Tous ceux qui me disent : Seigneur, 
Seigneur, n'entreront pas pour cela dans le royaume 
des cieux; mais celui qui a fait la volonté de mon 
Pére qui est dans le ciel, celui-là entrera dans le 
royaume des cieux. — Credo. 

Offertoire. Sicut in ho- 
locáustis aríetum et tauró- 
rum, et sicut in míllibus 
agnórum pínguium : sic 
fiat sacrifícium nostrum in 
conspéctu tuo hódie, ut 


Offertoire. Comme dans les 
holocaustes de béliers et de 
taureaux, et comme dans 
l'immolation de milliers d'a- 
gneaux gras, qu'ainsi aujour- 
d'hui notre sacrifice s'accom- 
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plisse en votre présence afin | pláceat tibi : quia non est 
qu'il vous Aero De. qu'il | confásio confidéntibus in 
ny a pas de contusion pour i 

sáð dui se confient en Vous kan, 

ő Seigneur. 

Secrète. O Dieu, qui avez réuni les différentes hos- 
ties de l'ancienne loi dans un sacrifice unique et par- 
fait, recevez le sacrifice que vous offrent avec dévo- 
tion vos serviteurs, et sanctifiez-le par la méme béné- 
diction que vous avez accordée aux offrandes d'Abel, 
afin que l'offrande faite par chacun à la gloire de vo- 
tre majesté serve au salut de tous. Par N.-S. J.-C. 

Communion. Inclinez vers | Communion.  Inclina 


moi votre oreille, hátez-vous 
de me tirer des mains de 
l'ennemi. 

Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que, nous guéris- 
sant par l'effet de votre grá- 
ce, votre clémence nous dé- 
livre de nos mauvaises incli- 


nations, et nous conduise 
dans les voies de la justice. 
Par N.-S. J.-C. 


aurem tuam, accélera, ut 
erípias me. 


Postconmunton. Tua 
nos, Dómine, medicinális 
operátio, et a nostris per- 
versitátibus cleménter ex- 
pédiat, et ad ea quæ sunt 
recta, perdácat. Per Dó- 
minum nostrum. 


A Magníficat. 
Ant. Non potest arbor * bona fructus malos fíce- 


re, nec arbor mala fructus bonos fácere 


: omni sar- 


bor, quæ non facit fructum bonum, excidétur, et in 
ignem mittétur, allelüia. 


Le huitiéme Dimanche aprés la Pentecóte. . 
A LA MESSE. — INTROiT. 


Ed USCEPIMUS, 
Nori Deus, misericór- 
ESA diam tuam in mé- 

dio templi tui : secindum 
nomen tuum, Deus, ita et 
(laus tua in fines terrae : 
'Justítia plena est déxtera 


SOUS avons, ő mon 
(t Dieu, éprouvé les ef- 

MC) fets de votre miséri- 
corde au milieu de votre tem- 
ple. Votre nom, Seigneur, et 
votre gloire s'étendent jus- 
qu'aux extrémités de la terre; 


| 


tua. Ps. Magnus Dóminus, 
et laudábilis nimis : in ci- 
vitáte Dei nostri, in monte 


sancto ejus. Y. Glória Pa- 


tri. 


Oraison. Largíre nobis, 
quaesumus, Dómine, sem- 
per spíritum  cogitándi 
quee recta sunt, propítius, 
et agéndi : ut qui sine te 
esse non póssumus, secün- 
dum te vívere valeámus. 
Per Dóminum. 
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votre droite est pleine de jus- 
tice. Fs. Le Seigneur est 
grand etdigne de toute louan- 
ge, dans la cité de notre Dieu, 
Sur sa montagne sainte. 
Y. Gloire Pére. 

Oraison. Nous vous en 
prions, Seigneur, accordez- 
nous dans votre bonté la grá- 
ce de penser et d'agir tou- 
jours selon la justice; afin que 
nous, qui ne pouvons exister 
sans vous, nous conformions 
notre vie à votre volonté. Par 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 8. 
ES fréres, nous ne sommes point redevables a 
la chair, pour vivre selon la chair. Car si vous 


vivez selon la chair, vous mourrez; mais si par l'es- 
prit vous mortifiez les œuvres de la chair, vous vivrez; 
puisque tous ceux qui sont conduits par l'Esprit de 
Dieu, sont enfants de Dieu. Aussi n'avez-vous point 
recu l'esprit de servitude pour vous conduire encore 
par la crainte ; mais vous avez recu PEsprit d'adop- 
tion des enfants, par lequel nous crions : mon Pére, 
mon Pére. En effet l'Esprit-Saint lui-méme rend té- 
moignage à notre esprit que nous sommes enfants de 
Dieu. Or, si nous sommes enfants, nous sommes 
aussi héritiers; je dis, héritiers de Dieu et cohéritiers 
de Jésus-Christ. 

Graduel. Esto mihi in 
Deum protectórem, et in 
locum refügii, ut salvum 
me fácias. Y. Deus, in te 
sperávi : Dómine, non 
confúndar in ætérnum. 
Alleláia, alleláia. Y. Ma- 


Graduel. Soyez-moi un 
Dieu protecteur et un lieu de 
refuge, afin que vous me sau- 
viez. Y. O Dieu, en vous j'ai 
mis mon espoir; Seigneur, je 
ne serai point confondu à ja- 
mais. Alléluia, alléluia. Y. Le 
Seigneur est grand et digne 


gnus Dóminus, et laudá- 
bilis valde, in civitáte Dei 
nostri, in monte sancto 
ejus. Allelúia. 


de toute louange, dans la cité 
de notre Dieu, sur sa monta- 
gne sainte. Alléluia. 
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ÉVANGILE selon saint Luc. 16. 


E N ce temps-lá, Jésus dit a ses disciples cette pa- 
 rabole : Un homme riche avait un économe qui 
fut accusé devant lui d'avoir dissipé ses biens. Il le fit 
venir et lui dit : Qu'entends-je dire de vous? Rendez- 
moi compte de votre administration : désormais vous 
ne pourrez plus régir mon bien. Alors Péconome se 
dit : Que ferai-je, puisque mon maitre m'óte Padmi- 
nistration de son bien? Je ne puis cultiver la terre, et 
jaurais honte de mendier. Je sais ce que je ferai, afin 
que, quand on m'aura öté mon emploi, je trouve des 
gens qui me regoivent chez eux. Ayant donc fait venir 
l'un aprés l'autre tous les débiteurs de son maítre, il 
dit au premier : Combien devez-vous á mon maitre? 
Cent barils d'huile, répondit celui-ci. L'économe lui 
dit : Reprenez votre obligation, asseyez-vous, et hátez- 
vous d'en faire une de cinquante. Il dit ensuite á un 
autre : Et vous, combien devez-vous? Celui-ci lui ré- 

ondit : Cent mesures de froment. Reprenez, lui dit- 
il, votre. billet, et faites-en un de quatre-vingts. Et le 
Maitre loua cet économe infidéle de ce qu'il avait 
agi prudemment; car les fils du siécle sont plus habi- 
les dans la conduite de leurs affaires que les fils dela 
lumiére. Et moi, ajouta Jésus, je vous dis: Employez 
les richesses d'iniquité à vous faire des amis, afin que, 
lorsque vous viendrez à mourir, ils vous reçoivent dans 
les tabernacles éternels. — Credo. 


Offertozre. Vous sauverez|  Ofertoire. Pópulum hú- 
les humbles, Seigneur, et | milem salvum fácies, Dó- 
vous humilierez les superbes; | mine, et óculos superbó- 
car qui est Dieu, sinon vous, | rum humiliábis : quóniam ; 
Seigneur? quis Deus prater te, Dó- 

mine? 

Secrète. Recevez, s'il vous plaît, Seigneur, ces pré- 
sents que nous tenons de votre libéralité; afin que, par 
l'effet salutaire de votre grâce, ces mystères sacrés 
nous rendent saints durant le cours de la vie présen- 
to S e fassent arriver aux joies éternelles. Par 


S e.  Digitizo o OO 
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Communion. Gustáte et 
vidéte, quóniam suávis est 
Dóminus : beátus vir, qui 
sperat in eo. 

Postcommunion. Sit no- 
bis, Dómine, reparátio 
mentis et córporis cceléste 
mystérium : ut, cujus ex- 
séquimur cultum, sentiá- 
mus efféctum. Per Dómi- 
num. 


Communion. Cannon Coles. et 
voyez combien le Seigneur est 
doux; heureux l’homme qui 
espère en lui. 


Postcommunton. Que ce di- 
vin mystère, Seigneur, répare 
en nous la santé de l'âme et 
du corps; afin que nous res- 
sentions les effets du Sacre- 
ment auquel nous rendons 
hommage. Par N.-S. J.-C. 


4 „Magnfficat. 


Ant. Quid fáciam, * 


quia dóminus meus aufert a 


me villicatiónem? fódere non váleo, mendicáre eru- 
bésco : scio quid fáciam, ut cum amótus füero a villi- 
catióne, recípiant me in domos suas. 


Le neuviéme Dimanche aprés la Pentecóte. 


A LA MESSE. 
r a] CCE Deus ádjuvat : KE 


me, et Dóminus 
suscéptor est áni- 
mæ meæ : avérte mala ini- 
mícis meis, et in veritáte 
tua dispérde illos, proté- 
ctor meus, Dómine. Ps. 
Deus, in nómine tuo sal- 
vum me fac : et in virtúte 
tua líbera me. Y. Glória 
Patri. 

Oraison. Páteant aures 
misericordiæ tuz, Dómi- 
ne, précibus supplicán- 
tium : et ut peténtibus de- 
sideráta concédas, fac eos, 
quae tibi sunt plácita, po- 
stuláre. Per Dóminum. 


— INTROIT. 


"AVI OICI mon Dieu qui 
A vient à mon aide, et 
| le Seigneur se fait le 
protecteur de ma vie. Détour- 
nez sur mes ennemis le mal 
qu'ils veulent me faire; et, se- 
lon votre vérité, dissipez- les, 
ô Dieu, mon protecteur. Ps, 
O Dieu, par votre nom sau- 
vez-moi; et par votre puissan- 
ce délivrez-moi. . Gloire au 
Pere. 

Oraison. Que les oreilles 
de votre miséricorde, Sei- 
gneur, soient ouvertes aux 
priéres de ceux qui l'implo- 
rent; et, afin que vous leur 
accordiez ce qu'ils désirent 
de vous, faites qu'ils ne de- 
mandent que ce qui vous est 
agréable. Par N.-S. 
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ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. I. 10. 


ES fréres, ne nous portons point aux mauvais 

désirs, comme les fils d'Israël s'y portèrent. Ne 
devenez point non plus idolátres, comme quelques- 
uns d'entre eux, dont il est écrit : Le peuple s'assit 
pour manger et pour boire, et il seleva pour se diver- 
tir. Ne commettons point la fornication, comme quel- 
ques-uns d'entre eux le firent; et il en périt en un seul 
jour vingt-trois mille. Ne tentons point le Christ, 
comme quelques-uns d'entre eux le tentérent; et ils 
périrent parles serpents. Ne murmurez point, comme 
quelques-uns d'entre eux murmurérent; et ils périrent 
par l'Ange exterminateur. Or toutes ces choses, qui 
leur arrivaient, étaient des figures, et elles ont été 
écrites pour notre instruction, à nous qui sommes ve- 
nus à la fin des temps. Que celui donc qui croit étre 
ferme prenne garde de tomber. Que nulle tentation 
ne vous assaille qui soit plus qu'humaine. Or Dieu est 
fidéle, et il ne souffrira point que vous soyez tentés 
au-dessus de vos forces, mais il vous fera méme tirer 
avantage de la tentation, afin que vous puissiez per- 
sévérer. 


Graduel. Seigneur, notre 
Dieu, que votre nom est ad- 
mirable dans toute la terre! 

Car votre magnificence 
estélevée par-dessus lescieux. 
Alléluia, alléluia. Y. Arra- 
chez-moi à mes ennemis, ő 
mon Dieu; délivrez-moi de 
ceux qui s'élévent contre moi. 
Alléluia. 


Graduel. Dómine, Dó- 
minus noster, quam admi- 
rábile est nomen tuum in 
univérsa terra! Y. Quó- 
niam eleváta est magnifi- 
céntia tua super ccelos. 
Allelúta, allelúia. Y. Eripe 
me de inimícis meis, Deus 
meus : et ab insurgéntibus 
in me líbera me. Állelúia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. I9. 


EX ce temps-là, Jésus étant arrivé prés de Jéru- 
salem, et apercevant cette ville, pleura sur elle 
et dit : Ah! si du moins, en ce jour qui t'est encore 
donné, tu savais ce qui peut te procurer la paix! Mais 
tout cela est maintenant caché à tes yeux. Aussi vien- 
dra-t-il des jours malheureux pour toi, oü tes ennemis 


| 


À 


| 
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t'environneront de tranchées, t'enfermeront et te ser- 
reront de toutes parts, te détruiront entiérement, toi 
et tes enfants qui sont dans ton enceinte, et ne lais- 
seront pas en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as 
pas su connaître le temps ou Dieu t'a visitée. Étant 
entré dans le temple, il se mit à chasser les vendeurs 
et les acheteurs, en leur disant : Il est écrit : Ma mai- 
son est une maison de priére, et vous en avez fait une 
caverne de voleurs. Et il enseignait tous les jours 
dans le temple. — Credo. 


Offertozre. Justitiæ Dó- 
mini recle, letificántes 
corda, et judícia ejus dul- 


Ofertoire. Les commande- 
ments du Seigneur sont droits, 
ils réjouissent les cœurs; et 


cióra super mel et favum : 
nam et servus tuus custó- 
dit ea. 


ses jugements sont plus doux 
que le miel dans son rayon; 
aussi votre serviteur les gar- 
de-t-il. 


Secrète. Seigneur, faites-nous, s’il vous plait, la 
gráce de recevoir souvent et dignement ces saints 
mystéres; car chaque fois que cette hostie est offerte, 
l'œuvre de notre rédemption s'accomplit. Par N.-S. 


J.-C. 

Communion. Qui man- 
dúcat meam carnem, et 
bibit meum sánguinem, in 
me manet, et ego in eo, 
dicit Dóminus. 

Postcommunion. Taui 
nobis, quæsumus, Dómi- 
ne, commúnio sacraménti, 
et purificatiónem cónferat, 
et tríbuat unitátem. Per 
Dóminum. 


Communion. Celui qui 
mange ma chair et boit mon 
sang, demeure en moi, et moi 
en lui, dit le Seigneur. 


Postcommunion. Nous vous 
en prions, Seigneur : que la 
participation à votre sacre- 
ment nous purifie davantage 


et nous unisse à vous. Par 
N.-S. J. «C. 


Á Magníficat. 


Anf. Scriptum est enim : * quia domus mea domus 
oratiónis est cunctis géntibus : vos autem fecístis il- 
lam spelúncam latrónum : et erat quotídie docens in 
templo. 


AA Le 
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Le dixiéme Dimanche aprés la Pentecote. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


FAAI poussé des cris 
"EW B. vers le Seigneur, et 
AAA) il a entendu ma voix 
et il m'a protégé contre ceux 
qui m'attaquent; et celui qui 
est avant tous les siécles et 
qui subsistera éternellement, 
les a humiliés; abandonnez 
au Seigneur le soin de tout ce 
qui vous regarde et lui-méme 
vous nourrira. Ps, Exaucez, 
ô Dieu, ma prière et ne mé- 
prisez pas mon humble sup- 
plication : regardez-moi, et 
exaucez-moi. Y. Gloire. 

Oraison. O Dieu, qui si- 
gnalez surtout votre puissan- 
ce en pardonnant au pécheur 
et en compatissant à ses mi- 
séres, répandez sur nous l'a- 
bondance de vos miséricor- 
des, afin que soupirant après 
les biens que vous avez pro- 
mis, nous soyons rendus par- 
ticipants de ces biens dans le 
ciel. Par N.-S. J.-C. 


e UM clamárem ad 
PIE Dóminum, exau- 
SA dívitvocemmeam, 
ab his qui appropínquant 
mihi : et humiliávit eos 
qui est ante szecula, et ma- 
net in ætérnum : jacta co- 
gitátum tuum in Dómino, 
et ipse te enútriet. Ps. Ex- 
áudi, Deus, oratiónem 
meam, et ne despéxeris 
deprecatiónem meam : in- 
ténde mihi, et exáudi me. 
Y. Glória Patri. 

Orazson. Deus, qui om- 
nipoténtiam tuam parcén- 
do máxime et miserándo 
maniféstas : multíplica su- 
per nos misericórdiam 
tuam; ut ad tua promíssa 
curréntes,cæléstium bonó- 
rum fácias esse consórtes. 
Per Dóminum. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. I. 12. 


ES fréres, vous savez qu'étant paiens, vous alliez 
aprés les idoles muettes, comme on vous me- 


nait. Aussi je vous déclare que nul homme parlant 
par l'Esprit de Dieu ne dit anathéme à Jésus. Et per- 
sonne ne peut dire : Seigneur Jésus, sinon par l'Es- 
prit-Saint. A la vérité, il y a diversité de grâces, mais 
c'est le méme Esprit. Et il y a diversité de ministé- 
res, mais c'est le méme Seigneur. I] y a aussi diver- 
sité d'opérations, mais c'est le méme Dieu qui opère 
tout en tous. Or, cette manifestation de l'Esprit est 


donnée à chacun pour l'utilité de l'Eglise. L'un recoit 
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du Saint-Esprit le don de parler avec sagesse; l'autre 
recoit du méme Esprit le don de parler avec science; 
celui-ci recoit la foi par le méme Esprit, celui-là re- 
. goit du méme Esprit la gráce de guérir les maladies. 
| L'un obtient le don des miracles; l'autre, le don des 
! prophéties; celui-ci, le discernement des esprits; celui- 
, là, le don de parler diverses langues; un autre le don 

de les interpréter. Or, c'est un seul et méme Esprit 
| qui opère tout cela, distribuant ses dons à chacun, 
selon qu'il lui plaít. 

Graduel. Custódi me,| Graduel. Gardez-moi, Sei- 
Dómine, ut pupíllam ócu- | gneur, comme la prunelle de 
li : sub umbra alárum tuá- | l'œil; sous l'ombre de vos ai- 
rum prótege me. Y. De les protégez-moi. Y. Que de 
vultu tuo judícium meum | votre bouche méme sortemon 
pródeat : óculi tui vídeant | Jügement; que vos yeux volent 


: Jr l'équité! Alléluia, alléluia. 
æquitátem. Allelúia, alle- Y.O Dieu, c'est dans Sion 


lúra. y. Te decet hymnus, qu'il convient de vous louer; 
Deus, in Sion : et tibi red- | c’est dans Jérusalem qu'on 
détur votum in Jerúsalem. | vous adressera des væux. Al- 
Allelúia. Jéluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 18. 


ES ce temps-là, Jésus dit cette parabole pour 
quelques-uns qui, présumant de leur propre 
justice, mettaient leur confiance en eux-mémes et mé- 
prisaient les autres : Deux hommes montérent au 
temple pour prier; l'un était pharisien, et l'autre pu- 
blicain. Le pharisien, se tenant debout, priait ainsi : 
Mon Dieu je vous rends grâces de ce que je ne suis pas 
comme le reste des hommes, qui sont voleurs, injustes, 
adultéres, ni méme tel que ce publicain. Je jeúne 


1 
i 


| deux fois la semaine; je donne la dime de tout ce que 


je posséde. Le publicain, au contraire, se tenant 
éloigné, n'osait pas méme lever les yeux au ciel; mais 
il se frappait la poitrine en disant : Mon Dieu, ayez 
pitié de moi, qui suis un pécheur. Je vous déclare que 
celui-ci s'en retourna chez lui justifié, et non pas 
l'autre; car quiconque s'éléve sera abaissé, et quicon- 
que s'abaisse sera élevé. — Credo. 
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Offertoive. Vers vous, Sei- 
gneur, j'ai élevé mon áme; 
mon Dieu, en vous je me 
confie, je ne rougirai point; 
que mes ennemis ne se rient 
point de moi, car tous ceux 
qui vous attendent ne seront 
point confondus. 


Offertoire. Ad te, Dómi- 
ne, levávi ánimam meam : 
Deus meus, in te confído, 
non erubéscam : neque ir- 
rídeant me inimíci mei : 
étenim univérsi qui te ex- 
spéctant, non confundén- 
tur. 


Secrète. A vous, Seigneur, soit rendu l'hommage de 
nos sacrifices ; car c'est vous qui, en nous permettant 
de les offrir à la gloire de votre nom, en avez fait lc 


reméde de nos ámes. Par 


Communion. V ous agréerez 
le sacrifice de justice, les 
oblations et les holocaustes 
sur votre autel, ő Seigneur. 


Postcommunion. Seigneur 
notre Dieu, nous prions votre 
bonté de ne point priver de 
votre secours ceux que vous 
ne cessez de nourrir de vos 
divins sacrements. Par Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. 


N.-S. J.-C. 


Communion. Acceptábis 
sacrifícium justitiæ, obla- 
tiónes et holocáusta, super 
altáre tuum, Dómine. 

Postcommunion. Quæ- 
sumus, Dómine Deus no- 
ster : ut quos divínis repa- 
ráre non désinissacramén- 
tis, tuis non destítuas be- 
nígnus auxíliis. Per Dó- 
minum. 


4 Magníficat. 
Ant. Descéndit * hic justificátus in domum suam 
ab illo : quia omnis qui se exáltat, humiliábitur : et 


qui se humíliat, exaltábitur. 


Le onziéme Dimanche aprés la Pentecóte. 
A LA MESSE. — INTROiT. 


WIEU est dans le lieu 
Li saint, Dieu qui fait 

BA] habiter en sa maison 
ceux qui sont d'un méme 
esprit, lui-mémedonnera puis- 
sance et force à son peuple. 
Ps. Que Dieu se léve, et que 
ses ennemis soient dissipés; 
qu'ils fuient devant sa face, 


NI EUS in loco sancto 
suo : Deus qui in- 
habitáre facit uná- 


nimes in domo : ipse dabit 
virtútem et fortitúdinem 
plebi suæ. Ps. Exsúrgat 
Deus, et dissipéntur ini- 
et fügiant, qui 


míci ejus : 
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odérunt eum, a fácie ejus. : ceux qui le haissent. Y. Gloi- 
Y. Glória Patri. re au Père. — | 
Oraison. Omnipotens Oraison. Dieu tout-puissant 
sempitérne Deus,quiabun- | €t éternel, qui, par l'excès 
dántia pietátis tuæ et mé- de votre bonté, surpassez les 
rita súpplicum excédis et mérites et les désirs de ceux 
vota : effünde super nos qui vous supplient, répandez 


sericórdi f sur nous votre miséricorde; 
misericordiam. tuam : ut faites-nous remise de ce que 


dimíttas quee consciéntia | notre conscience nous fait ap- 
métuit, et adjícias quod | préhender, et accordez-nous 
orátio non præsúmit. Per | les gráces que nous n'osons 
Dóminum. attendre de nos priéres. Par 
N.-S. J.-C. 

ÉPiTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. I. 15. 
ES, fréres, je veux vous remettre en mémoire 
l'Évangile que je vous ai préché, que vous avez 

recu, dans lequel vous persévérez, et par lequel vous 
serez sauvés, pourvu que vous le gardiez tel que je 
vous l'ai annoncé, puisque autrement ce serait en 
vain que vous auriez embrassé la foi. Car premiére- 
ment je vous ai enseigné, et comme laissé en dépót, 
ce que j'avais moi-méme recu, savoir : que Jésus- 
Christ est mort pour nos péchés, comme les Ecritures 
l'avaient prédit ; qu'il a été enseveli,et qu'il est ressusci- 
té le troisiéme jour, conformément aux mémes Ecri- 
tures; qu'il s'est fait voir à Céphas, puis aux onze 


Apótres; qu'ensuite il a été vu de plus de cinq cents. 


fréres réunis, dont plusieurs vivent encore, et dont 
quelques-uns sont morts. De plus, il est apparu à 
Jacques, puis à tous les Apótres; et enfin, aprés tous 
les autres, il s'est montré aussi à moi, qui suis le plus 
imparfait de tous. Moi, je suis le moindre des Apótres, 
et Je ne suis pas digne d'étre appelé Apótre, car j'ai 
persécuté PÉglise de Dieu. Mais c'est par la gráce 
de Dieu que je suis ce que je suis, et sa gráce n'a pas 
été stérile en moi. 

Graduel. Yn Deo sperá- | Gradwel. Mon cœur a 
vit cor meum, et adjútus | espéré en Dieu et j'ai été se- 
sum : et reflóruit caro | couru. Ma chair a pris une 
mea : et ex voluntáte mea nouvelle force; aussi jeleloue- 
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rai de tout mon cceur. Y. Vers | confitébor illi. Y. Ad te, 
vous, Seigneur, j'aicrié;ómon | Dómine, clamávi : Deus 
Dieu, ne gardez plus le silence | meus, ne síleas : ne discé- 
et ne vous éloignez point Allelúia. alle- 
de moi. Alléluia, Alléluia. vd ^y. Exsultáte Dco 
Y . Tressaillez de joie en Dieu, adjutóri nostro, jubiláte 


notre appui, saluez de vos 
jubilations le Dieu de Jacob; Deo Jacob de psal- 
prenez le psaltérion harmo- | MUM jucúndum cum cí- 


nieux et la cithare. Alléluia. |thara. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Marc. 7. 


ES ce temps-là, Jésus quitta le pays de Tyr, et 
alla par Sidon à travers la Décapole vers la mer 
de Galilée. Alors on lui amena un homme sourd et 
muet, et on le pria de lui imposer les mains. Tésus, le 
tirant de la foule et le prenant à part, lui mit ses 
doigts dans les oreilles et de la salive sur la langue; 
puis, levant les yeux au ciel, il soupira, et lui dit : 
Ephpheta, c’est-à-dire, ouvre-toi. Aussitôt, ses oreilles 
s'ouvrirent et sa langue se délia, et il se mit a parler 
distinétement. Jésus leur défendit d'en rien dire a 
personne. Mais plus il le leur défendait, plus ils le 
publiaient; et l'admirant de plus en plus, ils disaient : 
il a bien fait toutes choses; il a fait entendre les 
sourds et parler les muets. — Credo. 

Offertoire.Jevous exalterai, | Offertoire. Exaltábo te, 
Seigneur, parce que vous, Dómine, quóniam susce- 
m'avez relevé, et que vous písti me, nec delectásti 
n'avez point fait de moi un | inimícos meos super me : 


sujet ae. joie pour mes enne- | Dómine, clamávi ad te, 
mius. eigneur, j'ai crié vers et sanásti me. 


vous, et vous m'avez guéri. 

Secréte. Daignez, Seigneur, regarder avec bonté 
l'hommage de notre dépendance; afin que notre of- 
frande vous soit agréable, et qu'elle fournisse un appui 
à notre faiblesse. Par N.-S. J.-C. 

Communion. Honore lel Communion. | Honóra 
Seigneur en lui offrant de tes| Dóminum de tua substán- 
mis et des prémices de tes tia, et de primítiis frugum 

ruits; et tes greniers seront | tuárum : et implebüntur 


I ad 1 
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hórrea tua saturitáte, et 
vino torculária redundá- 
bunt. 

Postcommunion. Sentiá- 
mus, quaesumus, Dómine, 
tui perceptióne sacraménti, 
subsídium mentis et cór- 
poris : ut in utróque sal- 
váti, cceléstis remédii ple- 
nitádine gloriémur. Per 
Dóminum nostrum. 
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remplis de blé, et tes pres- 
soirs regorgeront de vin. 


Postcommunion. Faites, 
s’il vous plaît, Seigneur, qu'en 
recevant votre Sacrement, 
nous sentions votre assistance 
dans notre áme et dans notre 
corps; afin que, l'un et l'autre 
y trouvant le salut, nous 
jouissions dans la gloire de la 
plénitude de ce céleste re- 
méde. Par N..S. J..C. 


4 Magníficat. 
Ant. Bene ómnia fecit, * et surdos fecit audíre, et 


mutos loqui. 


Le douziéme Dimanche aprés la Pentecóte. 


in adjutó- 
$ rium meum intén- 
wA de: 

adjuvándum me festína : 
confundántur et revereán- 
tur inimíci mei, qui quæ- 
runt ánimam meam. Ps. 
Avertántur retrórsum, et 
erubéscant : qui cógitant 
mihi mala. y. Glória Pa- 
tri. 

Oraison. Omnípotens et 
miséricors Deus, de cujus 
múnere venit, ut tibi a 
fidélibus tuis digne et lau- 
dabíliter serviátur : tríbue, 
quæsumus, nobis, ut ad 
promissiónes tuas sine of- 
fensióne currámus. Per 
Dóminum. i 


Dómine, ad | 


A LA MESSE. — INTROIT. 


DIEU, venez à mon 
aide; Seigneur, hátez- 
g vous de me secourir. 
Qu ils soient confondus et 
couverts de honte, ceux qui 
sont mes ennemis, qui cher- 
chent a m'óter la vie. Ps. 
Qu'ils retournent en arrière, 
et qu'ils rougissent, ceux qui 
veulent ma perte. Y. Gloire 
au Pere. 


Oraison.: Dieu tout- -puis- 
sant et miséricordieux, à qui 
vos fidéles sont redevables du 
bonheur qu'ils ont de vous 
rendre un culte agréable et 
digne de vous; accordez-nous, 
s’il vous plaît, de nous porter 
avec ardeur vers les biens que 
vous avez promis, et d'y cou- 
rir sans que rien nous fasse 


< tomber. Par N.-S. J.-C. 


——————————— 
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ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. 77. 3. 


ES frères, c'est par Jésus-Christ que nous avons 

une si grande confiance en Dieu; non que nous 
soyons capables d'avoir de nous-mémes aucune bonne 
pensée, comme venant de nous-mémes, mais c'est 
Dieu qui nous en rend capables. C'est lui aussi qui 
nous a rendus propres à étre les ministres de la nou- 
velle alliance, non par la lettre, mais par l'esprit; car 
la lettre tue, et l'esprit vivifie. Que si le ministére de 
la lettre gravée sur des tables de pierre, et qui était 
un ministére de mort, a été accompagné d'une telle 
gloire que les enfants d’Israël ne pouvaient arrêter 
leur regards sur le visage de Moïse, á cause de l'éclat 
dont il brillait et qui n'était que passager, comment le 
ministére de l'esprit ne serait-il pas plus glorieux? Car 
si le ministére de la loi, ministére de condamnation, a 
été néanmoins glorieux, le ministére de justice le sera 
incomparablement davantage. 


Graduel. Je bénirai le Sei-| Gradwel  Benedicam 
gneur en tout temps; toujours | Dóminum in omni témpo- 
sa louange sera dans ma bou- re ; semper laus ejus in 
che. y. Mon áme se glorifiera | ore meo. Y. In Dómino 
dans le Seigneur, que ceux |laudábitur ánima mea 


qui sont humbles l'entendent, 
et qu'ils se réjouissent. Allé- 
luia, alléluia. Seigneur, 
Dieu de mon salut, le jour et 
la nuit j'ai crié devant vous. 


áudiant mansuéti, et læ- 
téntur. Allelúia, allelúia. 
Y. Dómine Deus salútis 
meæ, in die clamávi et 
nocte coram te. Allelúia. 


Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 10. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Heu- 

reux les yeux qui voient ce que vous voyez. Car 
je vous déclare que beaucoup de prophétes et de rois 
ont désiré voir ce que vous voyez, et ne l'ont point vu; 
entendre ce que vous entendez, et ne l'ont point en- 
tendu. Alors un docteur de la loi se leva, et lui dit 
pour le tenter : Maître, que faut-il que je fasse pour 
posséder la vie éternelle? Jésus lui répondit : Qu'y 
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a-t-il d'écrit dans la loi? Qu'y lisez-vous? Celui-ci re- 
prit : Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de tout 
votre cæur, de toute votre áme, de toutes vos forces 
et de tout votre esprit, et votre prochain comme vous- 
méme. Jésus lui dit : Vous avez fort bien répondu; 
faites cela, et vous vivrez. Mais celui-ci, voulant se 
faire passer pour un homme de bien, dit à Jésus : Et 
qui est mon prochain? Jésus prenant la parole lui dit : 
Un homme, descendant de Jérusalem à Jéricho, tom- 
ba entre les mains des voleurs qui le dépouillèrent, le 
couvrirent de plaies, et s'en allérent, le laissant demi- 
mort. Or il arriva qu'un prétre allait par le méme che- 
min; il vit cet homme et passa outre. Un lévite, étant 
venu prés de là, le vit aussi, et passa de méme. Mais 
un Samaritain, qui voyageait, vint à passer prés de 
cet homme, et, l'ayant vu, il fut touché de compassion. 
S'étant approché, il versa de l'huile et du vin sur ses 
plaies, et les banda; il le mit ensuite sur son cheval, 
et le conduisit dans une hótellerie oú il prit soin de 
lui. Le lendemain il tira de sa bourse deux deniers et 
les donna au maitre de l'hótellerie, en lui disant : 
Ayez soin de cet homme, et tout ce que vous dépen- 
serez de plus, je vous le rendrai à mon retour. Lequel 
des trois vous semble avoir été le prochain de celui qui 
tomba entre les mains des voleurs? Le docteur lui ré- 
pondit : C'est celui qui a exercé la miséricorde envers 
lui. Allez donc, dit Jésus, et faites de méme. 

Credo. 

Ojfertoire. Precátus est 
Móyses in conspéétu Dó- 
mini Dei sui, et dixit 
Quare, Dómine, irásceris 
in pópulo tuo? Parce ire 
ánime tuæ meménto 
Abraham, Isaac et Jacob, 


Offertoire. Moise pria en la 
présence du Seigneur son 
Dieu et dit : Pourquoi, Sei- 
gneur, étes-vous irrité contre 
votre peuple? Apaisez votre 
colére; souvenez-vousd'Abra- 
ham, d'Isaac et de Jacob, à 
qui vous avez juré de donner 


quibus jurásti dare terram 
fluéntem lac et mel. Et 


placátus factus est Dómi- 
nus de malignitáte, quam 
dixit fácere pópulo suo. 


une terre oú coulent le lait et 
le miel. Et le Seigneur s'a- 
paisant détourna les maux 
dont il avait menacé son 
peuple. 
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Secréte. Regardez avec bonté, Seigneur, les hosties 
que nous déposons sur les saints autels, afin qu'en 
nous obtenant notre pardon elles procurent la gloire 


de votre nom. Par N.-S. J. 

Communion. La terre sera 
rassasiée du fruit de vos ceu- 
vres, Seigneur; vous faites 
sortir le pain de la terre, et le 
vin qui réjouit le coeur de 
l'homme. Vous lui donnez 
l'huile qui répand la joie sur 
son visage, et le pain qui for- 
tifie son coeur. 

Postcommunion. Faites, s'il 
vous plait, Seigneur, que la 
participation à ces saints mys- 
téresnousdonnela vie; qu'elle 
nous assure à la fois notre 
pardon et votre protection. 
Par N.-S. J.-C. 


-C. 


Communion. De fructu 
óperum tuórum, Dómine, 
satiábitur terra : ut edücas 
panem de terra, et vinum 
lætíficet cor hóminis : ut 
exhílaret fáciem in óleo, et 
panis cor hóminis confir- 
met. 


Postcommunion. Vivifi- 
cet nos, quæsumus, Dómi- 
ne, hujus participátio san- 
éta mystérii : et páriter 
nobis expiatiónem tríbuat 
et munímen. Per Dómi- 
num. 


A Magníficat. 
Ant. Homo quidam * descendébat ab Jerúsalem in 
Jéricho, et íncidit in latrónes; qui étiam despoliavé- 
runt eum, et plagis impósitis abiérunt, semivívo 


relícto. 


Le treiziéme Dimanche aprés la Pentecóte. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


^n P 
E : | nous, Seigneur, et 


n'abandonnez pas à tout ja- 
mais les ámes de vos pauvres. 
Levez-vous, Seigneur, et ju- 
gez votre cause, et n'oubliez 
point les priéres de ceux qui 
vous cherchent. Ps. O Dieu, 
nous avez-vous donc rejetés 


pour toujours? votre fureur pulísti in finem 


eg APPELEZ-VOUS § 
votre alliance avec | 


| in  testaméntum 
BASS] tuum, et ánimas 
páuperum tuórum ne de- 
relínquas in finem : exsür- 
ge, Dómine, et jádica cau- 
sam tuam : et ne oblivi- 
scáris voces quaréntium 
te. Ps. Ut quid, Deus, re- 
: irátus 


s'est-elle donc allumée contre | est furor tuus super oves 
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páscuz tuae? V. Glória Pa- les brebis de votre bercail? 
tri. Y. Gloire au Pére. 
Oraison. | Omnípotens Oraison. Dieu tout-puis- 
sempitérne Deus, da nobis | sant et €ternel, augmentez 2 
fídei, spei, et caritátis aug- uod la foi, l'espérance et la 
méntum : et, ut mereámur charité; et pour que nous me- 


á ; d íttis. f ritions ce que vous promet- 
ssequi qued promituS,IaC | tez, faites que nous aimions 


nos amáre quod praecipis. ! ce que vous commandez. Par 
Per Dóminum. | N.-S. T.-C. 
ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Galates. 3. 

ES frères, les promesses de Dieu ont été faites à 
l Abraham et à Celui qui devait naître de lui. 
L'Ecriture ne dit point : Et à ceux qui naítront, com- 
me si elle eût voulu en indiquer plusieurs; mais elle 
dit parlant d'un seul : Et à Celui qui naítra de vous, 
c'est-à-dire au Christ. Voici donc ce que je dis : Dieu 
ayant fait et confirmé une alliance, la loi qui a été 
donnée seulement quatre cent trente ans aprés, ne 
peut l'annuler, ni anéantir la promesse. Car, si c'est 
par la loi que nous sommes faits héritiers de la béné- 
diction, ce n'est donc plus en vertu de la promesse. 
Cependant, c'est en vertu de la promesse que la bé- 
nédiclion a été donnée à Abraham. A quoi donc a 
servi la loi? Elle a été établie pour arréter le péché 
jusqu'à l'avénement de ce rejeton que la promesse re- 
gardait ; ce sont les Anges qui ont donné la loi par 
l'entremise d'un médiateur. Or, un médiateur ne l'est 
pas pour un seul, et Dieu était seul quand il fit la pro- 
messe. La loi est-elle donc contraire à cette promesse 
de Dieu? Nullement. Car si la loi avait pu donner la 
véritable vie, la justice viendrait ainsi véritablement 
de la loi. Mais l'Ecriture a tout renfermé sous le pé- 
ché, afin que l'effet de la promesse fűt donné par la 
foi en Jésus-Christ a ceux qui croient. 

Graduel. Réspice, Dó-| | Graduel. Ayez égard à vo- 
mine, in  testaméntum tre alliance, Seigneur, et 
tuum : et ánimas áupe- n'oubliez pas pour toujours 
rumtuórum ne obliviscáris | les âmes de vos pauvres. 


in finem. Y. Exsúrge, Dó- | Y- Levez-vous, Seigneur, et 
mine, et jüdica Causa jugez votre cause; souvenez- 
P] 
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vous des opprobres que su- 
bissent vos serviteurs. Allé- 
luia, alléluia. Y. Seigneur, 
vous avez été notre refuge de 
génération en génération. Al- 
léluia. 


tuam : memor esto oppró- 
brii servórum tuórum. Al- 
lelúia,allelúia. Y. Dómine, 
refügium factus es nobisa 
generatióne, et progénie. 
Allelúra. 

ÉVANGILE selon S. Luc. 17. 


N ce temps-là, Jésus traversait la Samarie et la 
Galilée pour se rendre à Jérusalem. Comme il 
entrait dans un village, il rencontra dix lépreux qui 
S'arrétérent loin de lui, et s'écriérent : Jésus, Maitre, 
ayez pitié de nous. Dés qu'il les apercut, il leur dit : 
Allez, montrez-vous aux prétres. Et il arriva, pendant 
qu'ils y allaient, qu'ils furent guéris.L'un d'eux, aussi- 
tót qu'il se vit guéri, retourna sur ses pas en glorifiant 
Dieu à haute voix, et, se prosternant le visage contre 
terre, aux pieds de Jésus, il lui rendit gráces. Or, 
C'était un Samaritain. Jésus dit alors : Les dix n'ont- 
ils pas été guéris? où sont donc les neufautres? Il n'y 
a que cet étranger qui soit revenu pour rendre gloire 
à Dieu. Et s'adressant au Samaritain : Levez-vous, 
lui dit-il; allez, votre foi vous a sauvé. — Credo. 
Offertoire, En vous, Sei-| | Offertozre. In te sperá- 
gneur, j'ai mis mon espéran- | vi, Dómine; dixi : Tu es 
ce; Jai dit : Vous étes mon | Deus meus, in mánibus 
Dieu, ma vie est entre Vos | tuis témpora mea. 
mains. 
Secrète. Seigneur, regardez favorablement votre 
peuple, regardez favorablement ses présents; afin 
qu'apaisé par cette offrande vous nous accordiez et 
notre pardon et l'objet de nos demandes. Par N.-S. 
-C. 
á Communion. Vous nous 
avezdonné, Seigneur, un pain 
du ciel, qui renferme toutes 


Communion. Panem de 
ccelo dedísti nobis, Dómi- 
ne, habéntem omne dele- 


les délices et la saveur la plus 
exquise. 

Postcommunion. Ayant recu 
ces sacrements célestes, nous 
vous demandons, Seigneur, 


¿taméntum, et omnem sa- 
pórem suavitátis. 
Postcommunion. Sum- 
ptis, Dómine, cæléstibus 
sacraméntis,ad redemptió- 
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nis ætérnæ, quæsumus, {de progresser dans l’œuvre 
proficiámus augméntum. | de la rédemption éternelle. 


Per Dóminum. 


Par Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. 


Á Magníficat. 


Ant. Unus autem * ex illis, ut vidit quod mundá- 
tus est, regréssus est cum magna voce magníficans 


Le quatorziéme Dimanche aprés la 


| 
Deum, allelüia. 


Pentecóte. 


A LA MESSE. — INTROiT. 


NX ROTECTOR no- 
13 ster áspice, Deus, 

EM et réspice in fá- 
ciem Christi tui : quia mé- 

| lior est dies una in átriis 
| tuis super míllia. Ps. Quam 
| dilécta tabernácula tua, 
Dómine virtútum! concu- 

| píscit, et déficit ánima 


mea in átria Dómini. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Custódi, Dó- 
mine, quæsumus, Ecclé- 
siam tuam propitiatióne 
perpétua : et quia sine te 
lábitur humána mortáli- 
tas, tuis semper auxíliis et 
tbstrahátur a nóxiis, et 
d salutária dirigátur. Per 
)óminum. 


e 


PAR DIEU, notre protec- 

Ká 1 teur, regardez-nous, 
ANDA) jetez les yeux sur la 
face de votre Christ; meilleur 
est un jour dans vos parvis 
que mille autres. 2s. Qu'ils 
sont aimés vos tabernacles, ó 
Seigneur des armées! mon 
áme soupire et se consume au 
souvenir des parvis du Sei- 
gneur. Y. Gloire au Pere. 

Oraison. Que votre bonté, 
Seigneur, garde à jamais vo- 
tre Eglise; et, puisque sans 
vous la nature humaine et 
mortelle ne peut que faillir, 
daignez, par votre assistance, 
la préserver de tout ce qui 
peut lui nuire, et la porter à 
ce qui peut contribuer à son 
salut. Par N.-S. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Galates. 5. 


V/T ES frères, conduisez-vous selon l'esprit, et vous 
n'accomplirez point les désirs de la chair. Car 
lechair a des désirs contraires A ceux de l'esprit, et 
Veprit en a de contraires à ceux de la chair. Ils sont 

| oposés l'un à l'autre, de sorte que vous ne faites pas 
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ce que vous voudriez. Si vous obéissez à l'esprit, vous 
n'étes point sous sa loi. Or, il est facile de connaitre 
les ceuvres de la chair qui sont la fornication, l'impu- 
reté, l'impudicité, la luxure, Pidolátrie, les empoison- 
nements, les inimitiés, les contestations, les jalousies, 
les animosités, les querelles, les divisions, les héré- 
sies, les envies, les meurtres, les ivrogneries, les dé- 
bauches et autres crimes semblables, au sujet des- 
quels je vous déclare, comme je l'ai déjà fait, que ceux 
qui commettent de telles choses ne posséderont point 
le royaume de Dieu. Mais les fruits de l'Esprit sont : 
la charité, la joie, la paix, la patience, l'humanité, la 
bonté, la longanimité, la douceur, la foi, la modestie, 
la continence, la chasteté. Il n'y a point de loi à op- 
poser à ces vertus. Or ceux qui sont à Jésus-Christ 
ont crucifié leur chair avec ses vices et ses convoi- 
tises. 


Graduel, Mieux vaut se 
confier au Seigneur, que met- 
tre sa confiance dans l'hom- 
me. Y. Mieux vaut espérer 
dans le Seigneur qu'espérer 
dans les princes. Alléluia, al- 
léluia. Y. Venez, louons le 
Seigneur, chantons dans la 
jubilation des hymnes à Dieu 
notre Sauveur. Alléluia. 


Graduel. Bonum est 
confidere in Dómino, 
quam confidere in hómi- 
ne. Ÿ. Bonum est speráre 
in Dómino, quam speráre 
in princípibus. Allelúia, 
allelúia. Y. Veníte, exsul- 
témus Dómino, jubilémus 
Deo salutári nostro. Alle- 
lúta. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 6. 


N ce temps-là, Jésus dit á ses disciples : 


Per- 


sonne ne peut servir deux maítres; car s'il aime 


l'un, il haira l'autre; et, s'il respecte l'un, il mépriser 
l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et l'argent. C'es 
pourquoi je vous dis : Ne vous inquiétez ni de 1 
nourriture nécessaire á la vie, ni des vétements qu 
doivent couvrir votre corps. La vie n'est-elle pas plu 
que la nourriture, et le corps plus que le vétemen 
Considérez les oiseaux du ciel : ils ne sément poin 
ils ne moissonnent point, ils n'amassent point dans d 
greniers, et cependant votre Pére céleste les nourr 
Ne valez-vous pas beaucoup plus que les oiseaux 


— a 
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ciel? Et qui d'entre vous peut, avec tous ses soins, 
ajouter à sa taille la hauteur d'une coudée? Et pour le 
vêtement, de quoi vous inquiétez-vous? Voyez les lis 
des champs comme ils croissent : ils ne travaillent 
point, ni ne filent: cependant je vous déclare que Sa- 
lomon lui-méme, dans toute sa magnificence, n'a ja- 
mais été vétu comme l'un d'eux. Si donc Dieu a soin 
de vétir ainsi une herbe des champs, qui est aujour- 
d'hui, et qu'on jettera demain au feu, combien plus 
aura-t-il soin de vous, hommes de peu de foi! Soyez 
donc sans inquiétude, et ne dites point : Que mange- 
rons-nous? que boirons-nous? ou, de quoi nous véti- 
rons-nous? Ce sont là les soins qui occupent les paiens; 
mais pour vous, votre Pére connait tous vos besoins. 
Cherchez donc avant tout le royaume de Dieu et sa 
justice, et toutes ces choses vous seront données par 
surcroit. Credo. 

Offertoire. Ymmíttet An- 
gelus Dómini in circüitu 
timéntium eum, et erípiet 
eos : gustáte et vidéte, 
quóniam suávis est Dó- 
minus. 

Secréte. Faites-nous cette gráce, nous vous en 
prions, Seigneur, que cette hostie salutaire nous pu- 
rifie de nos fautes, et nous rende favorable votre puis- 
sante majesté. Par N.-S. 

Communion. Primum 
quarite regnum Dei, et 
ómnia adjiciéntur vobis, 
dicit Dóminus. 


Offertoire. L' Ange du Sei- 
gneur descendra auprés de 
ceux qui le craignent, et il 
les délivrera. Goûtez et voyez 
combien le Seigneur est doux. 


Communion. Cherchez 
avant tout leroyaume de Dieu, 
et toutes choses vous seront 
données par surcroît, dit le 
Seigneur. 


Postcommunion. Purífi- 
cent semper et múniant tua 
sacraménta nos, Deus :et 
ad perpétuæ ducant sal- 
vatiónis efféftum. Per Dó- 
minum nostrum. 


A Ma 


d 


ejus, et haec ómnia adjiciéntur vobis, allelúia. 


— a 


Ant, Quaerite primum 


Postcommunion. Faites, ő 
Dieu, que toujours vos sacre- 
ments nous purifient et nous 
fortifient, et qu'ils nous fas- 
sent obtenir le salut éternel. 
Par N.-S. J.-C. 


níficat. 


regnum Dei, et justítiam 


| 
| 
| 
| 
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Le guinziéme Dimanche aprés la Pentecőte. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


sn NCLINEZ votre 
9 e oreille vers moi, Sei- 
M gneur,’ et exaucez- 
moi. Sauvez, mon Dieu, vo- 
tre serviteur qui espére en 
vous. Ayez pitié de moi, Sei- 
gneur, parce que j'ai crié vers 
vous durant tout le jour. Ps, 
Réjouissez l'àne de votre 
serviteur, parce que c'est vers 
vous, Seigneur, que j'ai éle- 
vé mon áme. Y. Gloire. 
Oraison. Que votre miséri- 
corde, Seigneur, ne cesse ja- 
mais de purifier et de proté- 
ger votre Eglise; et, puis- 
qu'elle ne peut exister sans 
vous, conduisez-la toujours 
par votre gráce. Par N.-S. 


sd NCLINA,Dómine, 
IN auremtuamad me, 
| M et exáudi me: sal- 
vum fac servum tuum, 
Deus meus, sperántem 
in te : miserére mihi, Dó- 
mine, quóniam ad te cla- 
mávi tota die. Ps. Lætifi- 
ca ánimam servi tui : quia 
ad te, Dómine, ánimam 
meam levávi. Y. Glória. 
Oraison. Ecclésiam 
tuam, Dómine, miserátio 
continuáta mundet et mú- 
niat : et quia sine te non 
potest salva consístere, 
tuo semper münere guber- 
nétur. Per Dóminum. 


JG + 
ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Galates. S et 6. 


ES fréres, si nous vivons par l'esprit, condui- 
M sons-nous aussi par l'esprit. Ne cherchons pas 
une vaine gloire, nous provoquant les uns les autres, 
et nous portant envie mutuellement. Mes fréres, si 
quelqu'un est tombé par surprise en quelque péché, 
vous qui vivez par l'esprit, relevez-le dans un esprit 
de douceur, chacun de vous faisant réflexion sur soi- 
méme, et craignant d'étre tenté comme lui. Portez les 
fardeaux les uns des autres, et vous accomplirez ainsi 
la loi de Jésus-Christ; car, si quelqu'un pense étre 
quelque chose, il se trompe lui-méme, puisqu'il n'est 
rien. Que chacun examine bien ses propres actions, et 
ainsi il verra quelle gloire lui revient de lui-méme, et 
il ne se glorifiera pas dans les défauts des autres. Car, 
au tribunal de Dieu, chacun portera son propre far- 
deau. Que celui que l'on instruit des vérités de la foi, 

| assiste de ses biens en toute manière celui que l'on 
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instruit. Ne vous y trompez pas, on ne se mogue point 
de Dieu. Lhomme recueillera ce qu'il aura semé. Ain- 
si, celui gui séme dans la chair ne recueillera de la 
chair gue la corruption; et celui gui séme dans Ves- 
prit recueillera de Pesprit la vie éternelle. Ne nous 
lassons point de faire des bonnes ceuvres; car, si nous 
ne perdons point courage, nous en recueillerons le 
fruit en son temps. C'est pourquoi, pendant que nous 
en avons le temps, faisons du bien á tout le monde, 


mais principalement à ceux qui composent la famille 
des fidéles. 


Graduel. Bonum est 
confitéri Dómino et 
psállere nómini tuo, Altís- 
sime. Y. Ad annuntián- 
dum mane misericórdiam 
tuam, et veritátem tuam 
per noctem. Allelúia, al- 
lelüia. Y. Quóniam Deus 
magnus Dóminus et rex 


Graduel. 11 est bon de louer 
le Seigneur et de chanter vo- 
tre nom, óTrés- Haut! Y. Pour 
annoncer le matin votre misé- 
ricorde, et votre vérité pen- 
dant la nuit. Alléluia, allé- 
luia. Y. Parce que le Sei- 
gneur est le grand Dieu, le 
grand roi qui régne sur toute 
la terre. Alléluia. 


magnus super omnem ter- 
ram. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 7. 


ES ce temps-là, Jésus allait à une ville appelée 
Naim, suivi de ses disciples, et d'une grande 
foule de peuple. Comme il approchait de la porte de 
la ville, il vit qu'on portait un mort en terre; c'était le 
fils unique de sa mére, qui était veuve, et il y avait 
avec elle un grand nombre de personnes de la ville. Le 
Seigneur l'ayant vue fut touché de compassion, et lui 
dit : Ne pleurez point. Puis, s'étant approché, il tou- 
cha le cercueil. Ceux qui le portaient s'arrétérent ; et 
il dit : Jeune homme, levez-vous, je vous l'ordonne. 
Aussitót celui qui était mort se leva sur son séant, et 
il se mit à parler; et Jésus le rendit à sa mére. Tous 
ceux qui étaient présents furent saisis de frayeur, et ils 
glorifiaient Dieu, disant ; Un grand prophéte a paru 
au milieu de nous, et Dieu a visité son peuple. — 
Credo. : 
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Offertoire. J'ai attendu le 
Seigneur avec persévérance, 
et il s'est enfin tourné vers 
moi; il a exaucé ma prière, il 
a mis dans ma bouche un 
cantique nouveau, un canti- 
que de louange pour notre 
Dieu. 
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Offertoire. Exspéctans 
exspectávi Dóminum, et 
respéxit me : et exaudívit 
deprecatiónem meam, et 
immísit in os meum cán- 
ticum novum, hymnum 
Deo nostro. 


Secréte. Que vos sacrements, Seigneur, soient notre 
sauvegarde, et qu'en méme temps ils nous défendent 
contre les attaques du démon. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Le pain que 
je donnerai pour la vie du 
monde, c'est ma chair. 


Postcommunion. Faites, s'il 
vous plait, Seigneur, que no- 
tre áme et notre corps soient 
entierement soumis à l'opé- 
ration de ce don céleste, en 
sorte que ce ne soit plus no- 
tre propre sens, mais l'effet 
de ce saciement qui régne 
toujours en nous. Par N.-5. 


J.-C. 


Communion. Panis, 
quem ego dédero, caro 
mea est pro sæculi vita. 

Postcommunion.Mentes 
nostras et córpora possí- 
deat, quesumus, Dómine, 
doni cæléstis operátio : ut 
non noster sensus in no- 
bis, sed jügiter ejus præ- 
véniat efféctus. Per Dó- 
minum. 


A Magníficat. 


Ant. Prophéta magnus * surréxit in nobis, et quia 
Deus visitávit plebem suam. 


Le seiziéme Dimanche aprés la Pentecóte. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


4 YEZ pitié de moi, 
29 Seigneur, parce que 


êtes, Seigneur, plein de dou- 
ceur et de bonté, et vous ré- 
pandez vos miséricordes avec 
abondance sur tous ceux qui 
vous invoquent. Fs. Inclinez 


' votre oreille vers moi, Sei- 


YO ISERERE mihi 
4*^ $. Dómine, quóniam 
at) ad te clamávi tota 
quia tu, Dómine, 


suávis ac mitis es, et co- 
piósus in misericórdia óm- 
nibus invocántibus te. Ps. 
Inclína, Dómine, aurem 
tuam mihi, et exáudi me : 
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gneur, et exaucez-moi; car je 
suis pauvre et sans ressour- 
ces. Y. Gloire au Pere. 
Oraison. Nous vous en 
prions, Seigneur : que votre 
gráce nous prévienne ct nous 
accompagne toujours, et qu'el- 
le nous tienne sans cesse ap- 
pliqués aux bonnes œuvres. 


Par N.-S. J.-C. 


quóniam inops, et pauper 
sum ego. V. Glória Patri. 


Oraison. Tua nos, quæ- 
sumus, Dómine, grátia 
semper et prævéniat et se- 
quátur : ac bonis opéribus 
júgiter praestet inténtos. 
Per Dóminum. 


ÉPÍTRE de l Apótre S. Paul aux Éphésiens. 3. 


N ES frères, je vous prie de ne point perdre cou- 
à rage en me voyant souffrir tant de maux pour 
vous, puisque ces maux sont votre gloire. C’est pour- 
quoi je fléchis les genoux devant le Père de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, le principe et le chef de toute 
cette grande famille qui est dans le ciel et sur la terre; 
afin que, selon les richesses de sa gloire, il fortifie en 
vous l'homme intérieur par son Esprit. Qu'il fasse ha- 
biter Jésus-Christdans vos cæurs par la foi, et qu'étant 
enracinés et affermis dans la charité, vous puissiez 
comprendre avec tous les saints quelle est la largeur, 
la longueur, la hauteur et la profondeur de ce mystè- 
re. Qu'il vous fasse connaître aussi la charité de Jé- 
sus-Christ, laquelle surpasse toute science, de telle 
sorte que vous soyez comblés de la plénitude des dons 
de Dieu. Que celui qui, par sa puissance, peut faire 
infiniment plus que nous ne demandons et que nous 
ne pouvons désirer, soit glorifié par l'Église et par 
Jésus-Christ, dans la succession de tous les áges et de 
tous les siécles. Ainsi soit-il. 


Graduel.Timébunt gen- 
tes nomen tuum, Dómi- 
ne, et omnes reges terræ 
glóriam tuam. Y. Quó- 
niam ædificávit Dóminus 
Sion : et vidébitur in ma- 
jestáte sua. Alleláia, alle- 


láia. Y. Cantáte Dómino; 


Graduel. Les nations crain- 
dront votre nom, Seigneur, 
et les rois de la terre publie- 
ront votre gloire. Y. Parce 
que leSeigneur a rebáti Sion, 
et qu'il y paraitra dans sa 
majesté. Alléluia, alléluia. 
Y. Chantez au Seigneur un 
cantique nouveau, parce que 
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le Seigneur a fait des prodi- | cánticum novum : quia 
ges. Alléluia. mirabília fecit Dóminus. 
Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 14. 


N ce temps-lá, Jésus étant entré dans la maison 

d'un des principaux pharisiens, un jour de sab- 
bat, pour y prendre son repas, ceux qui se trouvaient 
lá, l'observaient. Or, il y avait devant lui un homme 
hydropique. Et Jésus s'adressant aux docteurs de la 
la loi et aux pharisiens, leur dit : Est-il permis de 
guérir le jour du sabbat? Mais ils gardérent le silence. 
Et lui, prenant cet homme par la main, le guérit et le 
renvoya. Il leur dit ensuite : Qui de vous, si son áne 
ou son bœuf vient à tomber dans un puits, ne se hâte 
de l'en retirer, méme le jour du sabbat? Ils ne pou- 
vaient rien lui répondre. Remarquant ensuite que les 
conviés choisissaient les premiéres places, il leur pro- 
posa cette parabole : Quand vous serez invité à des 
noces, leur dit-il, ne prenez point la première place, 
de peur qu'il ne se trouve parmi les conviés quelqu'un 
plus élevé en dignité que vous, et que celui qui vous 
aura invités, l'un et l'autre, ne vienne vous dire : Cé- 
dez votre place à celui-ci, et qu'alors vous n'ayez la 
honte de descendre à la derniére place. Mais quand 
vous serez invité, allez vous mettre à la derniére pla- 
ce; de sorte que celui qui vous a invité vous dise, 
lorsqu'il viendra : Mon ami, montez plus haut : ce qui 
sera un honneur pour vous aux yeux de tous les con- 
vives; car celui qui s'éléve sera humilié, et celui qui 
s'humilie sera élevé. — Credo. 

Offertoire. Jetez sur moi, | Ofertoire. Dómine, in 
Seigneur, un regard de pro- | auxílium meum réspice : 
tection; que ceux- qu cher- | confundántur et revereán- 
chent à m'óter la vie soient tur, qui quærunt ánimam 
aedes de honte et saisis de meam, ut áuferant eam : 

° Dómine,inauxílium meum 
réspice. 

Secréte. Purifiez-nous, s'il vous plaít, Seigneur, par 
la vertu de ce sacrifice; et faites, par votre miséricor- 
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de, que nous soyons dignes d'y participer. Par N.-S. 


.-C. 
i Communion. Dómine, 
memorábor justítiæ tuze 
solíus : Deus, docuísti me 
a juventúte mea : et usque 
in senéctam et sénium, 
Deus, ne derelínquas me. 


Postcommunton. Purífi- 
ca, quasumus, Dómine, 
mentes nostras benígnus, 
et rénova coeléstibus sa- 
craméntis : ut consequén- 
ter et córporum præsens 
páriter, et futúrum capiá- 
mus auxílium. Per Dómi- 
num. 


Communion. Seigneur, je 
ne m'occuperai que des œu- 
vres de votre justice; c'est 
vous, Ó Dieu, qui, des ma 
jeunesse, m'avez instruit. Jus- 
que dans ma vieillesse, Sei- 
gneur; ne m'abandonnez pas. 

Postcommunion. Que votre 
bonté, Seigneur, daigne puri- 
fier et renouveler nos ames 
par ces célestes sacrements; 
afin que, gráce à ce nouvel 
état, notre corps lui-méme ait 
part à votre assistance pour le 
présent et pour l'avenir. Par 


N.-S. J.-C. 


4 Magníficat. 


Ant, Cum vocátus fúeris * ad núptias, recúmbe in 
novíssimo loco; ut dicat tibi qui te invitávit : Amíce, 
ascénde supérius : et erit tibi glória coram simul dis- 


cumbéntibus, allelúia. 


Le dix-septiéme Dimanche aprés 
la Pentecóte. 


NA USTUS es, Dómi- 
WA] ne, et rectum judi- 
A) cium tuum : fac 


cum servo tuo secúndum 


misericórdiam tuam. Ps. 
Beáti immaculáti in via : 
qui ámbulant in lege Dó- 
mine. Y. Glória. 

Oraison. Da, quæsumus, 
Dómine, pópulo tuo dia- 
bólica vitáre contágia : et 


A LA MESSE. — INTROIT. 


"AVI OUS êtes juste, Sei- 
RM f gneur, et vos juge- 
MAYAS ments sont équita- 
bles : agissez avec votre 
serviteur selon votre miséri- 
corde. Ps, Heureux ceux qui 
sont sans tache dans leur voie, 
qui marchent selon la loi du 
Seigneur. Y. Gloire au Père. 

Oraison. Seigneur, nous 
vous en prions, donnez à vo- 
tre peuple d'échapper aux in- 
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| fluences du démon, et, dans { te solum Deum pura men- 
la pureté de son cæur, de ne | te sectári. Per Dóminum 
suivre que vous, le seul Dieu. | nostrum. 
Par N.-S. J.-C. 


ÉPITRE de l'Apótre saint Paul aux Ephésiens. 4. 


ES frères, je vous conjure, moi qui suis dans les 

chaines pour le Seigneur, de vivre d'une ma- 
niére digne de l'état auquel vous avez été appelés, 
pratiquant en tout l'humilité, la douceur et la patien- 
ce, vous supportant les uns les autres avec charité, 
travaillant avec soin à conserver l'unité d'un méme 
esprit par le lien de la paix. Soyez un seul corps et un 
seul esprit, comme vous avez été tous appelés à une 
méme espérance. Il n'y a qu'un Seigneur, qu'une foi 
et qu'un baptéme. Il n'y a qu'un Dieu, Pére de tous . 
les hommes, qui est au-dessus de tous, qui pénétre | 
tout, et réside en nous tous. ll est béni dans les sié- , 
cles des siécles. Ainsi soit-il. | 


A 
a eat 


Graduel. Heureuse la na- 
tion dont le Seigneur est 
Dieu! Heureux le peuple 
qu'il a choisi pour son héri- 
tage! La parole du Seigneur 
a affermi les cieux, et le souf- 
fle de sa bouche leur donne 
toute leur vertu. Alléluia, al- 
léluia. Y. Seigneur, exaucez 
ma priére, et que mon cri 
parvienne jusqu'à vous. Allé- 
luia. 


Graduel. Beáta gens, 
cujus est Dóminus Deus 
eórum : pópulus, quem 
elégit Dóminus in heredi- 
tátem sibi. Y. Verbo Dó- 
mini cceli firmáti sunt : et 
spíritu oris ejus omnis vir- 
tus eórum. Allelúia, alle- 
láia. Y. Dómine, exáudi 
oratiónem meam, et cla- 
mor meus ad te pervéniat. 
Allelüia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 22. 


E^ ce temps-là les pharisiens s'approchérent de 
Jésus, et l'un d'eux, qui était docteur de la loi, lui 


demanda pour le tenter : Maître, quel est le grand 
commandement de la loi? Jésus lui répondit : Vous 
aimerez le Seigneur votre Dieu de tout votre cæur, 
de toute votre áme et de tout votre esprit. C'est là le 
plus grand et le premier commandement ; et voici le 
second, qui lui est semblable : Vous aimerez votre 
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El ál AS Vi ro CE Nd Dice 
prochain comme vous-méme. Ces deux commande- 
ments renferment toute la loi et les prophétes. Com- 
me les pharisiens étaient réunis là, Jésus leur fit à son 
tour cette question : Que pensez-vous du Christ? de 
qui est-il fils? De David, répondirent-ils. Comment 
donc, leur dit-il, David, qui était inspiré, l'appelle-t-il 
son Seigneur, lorsqu'il dit : Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur : Asseyez-vous à 


ma droite, jusqu'à ce que 


je réduise vos ennemis à vous servir de marche- pied? 
Si donc David l'appelle son Seigneur, comment est- 
il son fils? Aucun d'eux ne put lui répondre, et depuis 
ce jour personne n'osa plus Pinterroger. — Credo. 


Offertoire. Orávi Deum 
meum ego, Dániel, dicens : 
Exáudi, Dómine, preces 
servi tui : illámina fáciem 
tuam super sanctuárium 
tuum: et propítius inténde 
pópulumistum,superquem 
invocátum est nomen 
tuum, Deus. 


Secréte, Seigneur, nous 
tre majesté, de faire 


Offertoire. Moi Daniel, j'ai 
prié mon Dieu, en disant : 
Exaucez, Seigneur, les prié- 
res de votre serviteur; faites 
briller la lumiére de votre vi- 
sage sur votre sanctuaire et 
jetez un regard favorable sut 
ce peuple en faveur duquel 


votre nom a été invoqué, ő 
Dieu. 


supplions humblement vo- 


que ces saints mystéres que nous 


célébrons nous délivrent de nos fautes passées et fu- 


tures. Par N.-S. J.-C. 

Communion. Vovéte, et 
réddite Dómino Deo ve- 
stro omnes, qui in circúi- 
tu ejus affértis münera : 
terríbili, et ei qui aufert 
spíritum príncipum : ter- 
ríbili apud omnes reges 
terrae. 


Postcommunion.Sancti- 
ficatiónibus tuis, omnípo- 
tens Deus, et vítia nostra 
curéntur, et remédia nobis 
ætérna provéniant. Per 
Dóminum. 


THESAURUS. — 32 


Communion. Faites des 
voeux au Seigneurvotre Dieu, 
et accomplissez-les, vous tous 

ui apportez votre offrande 

ans ses parvis. Faites des 
væux à ce Dieu terrible qui 
óte la vie aux princes, qui se 
montre redoutable aux rois 
de la terre. 

Postcommunion. Que vos 
saints mystéres, Dieu tout- 
puissant, guérissent nos vices, 
et nous procurent des remé- 
des pour l'éternité, Par N-S. 
| J.-C. 
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A Magníficat. 


Ant. Quid vobis vidétur de Christo? * cujus fílius 
est? Dicunt ei omnes : David. Dicit eis Jesus : Quó- 
modo David in spíritu vocat eum Dóminum, dicens : 
Dixit Dóminus Dómino meo : Sede a dextris meis? 


Le dix-huitiéme Dimanche aprés 
la Pentecote. 
A LA MESSE. - - INTROIT. 
NIONNEZ la paix, Sei- NIA pacem, Dómine, 
k $ gneur,á ceux qui vous sustinéntibus te, 
j attendent avec une ut prophétæ tui 


entiere confiance, afin que 
vos prophètes soient trouvés 
fidèles; exaucez les prières 
d'Israël votre serviteur et vo- 
tre peuple. Ps. Je me suis ré- 
joui quand on m'a dit : Nous 
irons dans la maison du Sei- 
gneur. Y. Gloire au Pere. 
Oraison. Daignez, Seigneur, 
diriger nos cceurs par l'opéra- 
tion de votre miséricorde, 
parce que sans vous nous ne 
pouvons vous plaire. Par 


N.-S. J.-C. 


fidéles inveniántur : exáu- 
di preces servi tui, et ple- 
bis tuæ Israël. Ps. Lætá- 
tus sum in his quæ diéta 
sunt mihi : in domum Dó- 
mini íbimus. Y. Glória 
Patri. 

Oraison. Dírigat corda 
nostra, quæsumus, Dómi- 
ne, tuæ miseratiónis ope- 
rátio : quia tibi sine te 
placére non póssumus. Per 
Dóminum. 


EPiTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. I. I. 


M 


ES fréres, je rends pour vous à mon Dieu des 
actions de gráces continuelles pour la gráce de 


Dieu qui vous a été donnée en Jésus-Christ, et pour 
toutes les richesses spirituelles dont vous avez été 
comblés en lui, particuliérement pour toutes celles qui 
regardent le don de la parole et de la science. Le té- 
molgnage qu'on vous a rendu de Jésus-Christ a été 
ainsi confirmé parmi vous, de telle sorte qu'il ne vous 
manque aucun don divin pour attendre avec confian- 
ce la manifestation de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


. Et Dieu vous affermira encore jusqu'à la fin, pour 


-— 
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que vous soyez trouvés irréprochables au jour de l'a- 
vénement de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

Graduel. Lætátus sum|  Graduel, Je me suis réjoui 
in his quz dicta sunt mi- | quand on ma dit : nous irons 
hi : in domum Dómini | dans la maison du Seigneur. 
íbimus. Y. Fiat pax in vir- Y. Que la pope fepe M TES 
túte tua, et abundántia in | remparts et l'abondance dans 

, e dc. D 
türribus tuis. Allelüia, al- v dd ne a 
a Y. M dront votre nom, Seigneur, 
es nomen tuum, 220M1- | et tous les rois de Ja terre pu- 
ne : et omnes reges terræ | blieront votre gloire. Allé- 
glóriam tuam. Alleluia. Inia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 9. 


N ce temps-là, Jésus, étant monté dans une bar- 
que, traversa le lac de Génésareth, et entra dans 
la ville de Capharnaüm, oü on lui présenta un para- 
lytique étendu sur un lit. Jésus, voyant leur foi, dit au 
paralytique : Mon fils, ayez confiance, vos péchés 
vous sont remis. Alors quelques-uns des scribes se 
dirent : Cet homme blasphéme. Mais Jésus, connais- 
sant leurs pensées, leur dit : Pourquoi pensez-vous du 
mal dans vos cœurs? Qu'est-il plus facile, de dire : 
Vos péchés vous sont remis, ou de dire : Levez-vous 
et marchez? Or, afin que vous sachiez que le Fils de 
l'homme a sur la terre le pouvoir de remettre les pé- 
chés : Levez-vous, dit-il au paralytique, emportez vo- 
tre lit, et retournez dans votre maison. Le malade se 
leva aussitót, et retourna dans sa maison. A cette 
vue, le peuple fut saisi de crainte, et rendit gloire à 
Dieu, qui avait donné un tel pouvoir aux hommes. 
Credo. 
Offertotre. Sanctificávit 
Móyses altáre Dómino, 


Offertoire. Moïse consacra 
un autel au Seigneur; il y of- 


ófferens super illud holo- 
cáusta, et ímmolans víéti- 
mas : fecit sacrificium ve- 
spertinum in odórem sua- 
vitátis Dómino Deo, in 
conspéctu filiórum Israel. 


frit des holocaustes et y im- 
mola des victimes; et, en pré- 
sence des enfants d'Israel, il 
fit le sacrifice du soir, pour 
qu'il füt d'une odeur agréable 
au Seigneur Dieu. 


NUNA — ———————————M— 


EE. 
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Secrète. O Dieu, qui par Pauguste communion que 
ce sacrifice établit entre vous et nous, nous rendez 
participants de votre divinité souveraine; faites, s’il 
vous plaît, qu'étant mis en rapport avec votre vérité, 
par la connaissance que vous nous en donnez, nous 
puissions l'atteindre par la pureté de notre vie. Par 


N.-S. J.-C. 

Communion. 
offrandes et entrez dans ses 
parvis; adorez le Seigneur 
dans son saint temple. 


Postcommunion. Nous vous 
rendons grâces, Seigneur, de 
nous avoir nourris de votre 
don sacré, et nous conjurons 
votre miséricorde de nous 
rendre dignes d’y participer. 
Par N.-S. J.-C. 


Prenez vos! 


Communion. Tóllite hó- 
stias, et introíte in átria 
ejus : adoráte Dóminum 
in aula sancta ejus. 

Postcommunion. Grá- 
tias tibi reférimus, Dómi- 
ne, sacro münere vegetá- 
ti : tuam misericórdiam 
deprecántes;ut dignos nos 
ejus participatióne perfí- 
cias. Per Dóminum. 


| A Magnificat. 
. Ant. Tulit ergo * paralyticus lectum suum, in quo 
jacébat, magníficans Deum : et omnis plebs, ut vidit, 


dedit laudem Deo. 


Le dix-neuviéme Dimanche aprés 
la Pentecote. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


E suis le salut du peu- 

ple, dit le Seigneur; 
] en quelque tribula- 
tion qu'ils se trouvent, s'ils 
crient vers moi, je les exau- 
cerai : et je serai à jamais 
leur Seigneur. Ps. Mon peu- 
ple, écoute ma loi : préte 
l'oreille aux paroles de ma 
bouche. Y. Gloire au Pere. 


Cy: 


t ud 2 


Oraison. Dieu tout-puis- 
sant et miséricordieux, éloi- 


æj ALUS pópuli ego 
EX sum, dicit Dómi- 
WA) nus : de quacüm- 
que tribulatióne clamáve- 
rint ad me, exáudiam eos : 
et ero illórum Dóminus in 
perpétuum. Ps. Atténdite, 
pópule meus,legem meam: 
inclináte aurem vestram 
in verba oris mei. Y. Gló- 
ria Patri. 
Oraison. Omnípotens et 
miséricors Deus, univérsa 
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nobis adversántia propi- 
tiátus excláde : ut mente 
et córpore páriter expedí- 
ti, qua tua sunt, líberis 
méntibus exsequámur. Per 
Dóminum. 


gnez de nous, dans votre 
bonté, tout ce qui s'oppose à 
notre salut; afin qu'ayant le 
corps et l'esprit dégagés de 
toute entrave, nous puissions 
marcher dans vos voies avec 


une entière liberté d'áme. Par 
N.-S. J.-C. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Éphésiens. 4. 


ES fréres, renouvelez-vous dans l'intérieur de 
A votre âme, et revétez-vous de l'homme nou- 
veau, qui est créé à la ressemblance de Dieu, dans la 
justice et la sainteté véritables. C'est pourquoi, re- 
noncant au mensonge, que chacun de vous parle à 
son prochain selon la vérité; car nous sommes tous 
membres les uns des autres. Mettez-vous en colère, 
mais ne péchez point; que le soleil ne se couche pas 
sur votre colére. Ne donnez point place dans votre 
cœur au démon. Que celui qui dérobait ne dérobe 
plus; mais qu'il s'occupe, en travaillant de ses mains, 
à quelque ouvrage bon et utile, pour avoir de quoi 
donner à ceux qui sont dans l'indigence. 

Graduel. Dirigátur ord-| Graduel. Que ma prière 
tio mea, sicut incénsum in | monte comme l'encens en vo- 
conspéctu tuo, Dómine. tre résence, Seigneur. Y. Que 
Y. Elevátio mánuum meá- l'él vation de mes mains vous 
rum sacrifícium vespertí- Solt comme un sacrifice du 
num. Allelúia, allelúia. ss. 
Y. Confitémini D ómino, voquez son nom; annoncez 
et invocáte nomen ejus : ses ceuvres parmi les nations. 
annuntiáte inter gentes 


; h " Alléluia. 
ópera ejus. Allelüia. 
ÉVANGILE selon S. Matthieu. 22. 


ES ce temps-là, Jésus parlant en paraboles aux 
princes des prétres et aux pharisiens, leur dit : 
Le royaume des cieux est semblable à un roi qui fit un 
repas de noces pour son fils. Et il envoya ses servi- 
teurs appeler ceux qui étaient invités; mais ils refusè- 
rent d'y venir. II envoya encore d'autres serviteurs, 
avec ordre de dire de sa part aux invités : J'ai pré- 
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paré mon festin; j'ai fait tuer mes bæufs et tout ce qui 
avait été engraissé : tout est prét, venez aux noces. 
Mais, sans en tenir compte, ils s'en allérent, l'un à sa 
maison de campagne, et l'autre a son négoce; quel- 
ques-uns se saisirent des serviteurs, et, aprés les avoir 
outragés, les tuérent. A cette nouvelle, le roi irrité 
envoya ses troupes, extermina les meurtriers et brüla 
leur ville. II dit ensuite à ses serviteurs : Le festin des 
noces est prét; mais ceux qui avaient été invités n'en 
ont pas été dignes. Allez donc dans les carrefours, et, 
tous ceux que vous trouverez, appelez-les aux noces. 
Les serviteurs parcourant les rues, réunirent tous ceux 
qu'ils trouvérent, bons et mauvais; et la salle du festin 
fut remplie de convives. Le roi étant entré pour voir 
ceux qui étaient á table, apergut un homme, qui 
n'était pas revétu de la robe nuptiale. Mon ami, lui 
dit-il, comment étes-vous entré ici sans avoir la robe 
nuptiale? Et cet homme ne répondit rien. Alors le roi 
dit à ses serviteurs : Liez-lui les mains et les pieds, et 
jetez-le dehors dans les ténébres; c'est lá qu'il y aura 
des pleurs et des grincements de dents; car il y en 
a beaucoup d'appelés, mais peu d'élus. — Credo. 


Offertoire. Quand je mar-| Ofertoire. Si ambulá- 
cherai au milieu de la tribu- | vero in médio tribulatió- 
lation, vous me donnerez la | nis, vivificábis me. Dómi- 
vie, Seigneur; vous étendrez | ne í et super irám inimi- 
votre main contre la fureur | cSrum meórum exténdes 
a ES ONE manum tuam, et salvum 

: me fáciet déxtera tua. 

Secrète. Nous vous en prions, Seigneur, faites que 
ces offrandes, que nous présentons aux ee de 
votre majesté, servent à notre salut. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Vous avez or- Communion. Tu mandá- 


donné de garder religieuse- 
ment vos commandements; 
puissent mes pas s'affermir 
dans la voie de vos ordon- 
nances. 

Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que, nous guéris- 


——————— SO a || 


sti mandáta tua custodíri 
nimis : ütinam dirigántur 
viae meze, ad custodiéndas 
justificatiónes tuas. 


Postcommunion. Tua 
nos, Dómine, medicinális 


. 
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operátio, et a nostris per- 
versitátibus cleménter ex- 
pédiat, et tuis semper fá- 
ciat inhærére mandátis. 
Per Dóminum nostrum. 


sant par l'effet de la gráce, 
votre clémence nous délivre 
denos mauvaises inclinations, 
et que toujours elle nous fasse 


suivre vos commandements. 
Par N..S. 


A Magníficat. 


Ant. Intrávit autem Rex, * 


ut videret aiscumbén- 


tes : et vidit ibi hóminem non vestítum veste nuptiáli, 


et ait illi : 
vestem nuptiálem? 


Amíce, quómodo huc intrásti non habens 


Le vingtième Dimanche après la Pentecôte. 


A LA M ESSE. 


MNIA quee fecísti 

nobis, Dómine, in 
AMAA vero judício fecí- 
sti, quia peccávimus tibi, 
et mandátis tuis non obe- 
dívimus : sed da glóriam 
nómini tuo, et fac nobís- 
cum secúndum multitúdi- 
nem misericórdiæ tuæ. 
Ps. Beáti immaculáti in 
via : qui ámbulant in lege 
Dómini. Y. Glória Patri. 


Orazson. Largíre, quæ- 
sumus, Dómine, fidélibus 
tuis indulgéntiam placátus 
et pacem : ut páriter ab 
ómnibus mundéntur offén- 
sis, et secára tibi mente 
desérviant. Per Dóminum. 


== - INTROIT. 
d ou: ce que vous 
nous avez fait, Sei- 
| gneur, vous l'avez 
fait par un jugement équita- 
ble; car nous avons péché 
contre vous, et nous n'avons 
pas obéi à vos commande- 
ments; mais glorifiez votre 
nom, et agissez envers nous 
selon la multitude de vos mi- 
séricordes. Ps. Heureux ceux 
qui sont sans tache dans leur 
vole, qui marchent selon la 
loi du Seigneur. Y. Gloire. 
Oraison. Laissez-vous flé- 
chir, s'il vous plait, Seigneur, 
et accordez à vos fideles le 
pardon et la paix, afin qu'ils 
obtiennent à la fois d'étre 
purifiés de toutes leurs fautes, 
et de vous servir avec un 


cæur rempli de confance. 
Par N.-S. 


ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Ephésiens. 5 
- ES frères, ayez soin de vous conduire avec beau- 
coupde circonspection,non comme des insensés, 
mais comme des hommes sages, cherchant toutes les 
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occasions de faire le bien, parce que les temps sont 
mauvais. C'est pourquoi ne soyez pas imprudents, mais 
sachez discerner quelle est la volonté de Dieu. Et ne 
vous laissez point aller aux excès du vin, d’où naît 
Pimpureté; mais soyez remplis du Saint-Esprit, vous 
entretenant de psaumes, d'hymnes, et de cantiques 
spirituels, chantant et psalmodiant du fond de vos 
cceurs à la gloire du Seigneur, rendant gráces en tout 
temps et pour toutes choses à Dieu le Pére, au nom de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, vous soumettant les 
uns aux autres dans la crainte de Jésus-Christ. 


Graduel. 'Tous, Seigneur, 
ont les yeux tournés vers 
vous, et vous donnez à tous 
leur nourriture en temps op- 
portun. Y. Vous ouvrez votre 
main et vous comblez tout 
étre vivant des effets de votre 
bonté. Alléluia, alléluia. 
Y. Mon coeur est prét,ó Dieu, 
mon coeur est prét; je chan- 
terai vos louanges, Ó vous 


Graduel. Oculi ómnium 
in te sperant, Dómine : et 
tu das illis escam in tém- 
pore opportüno. Y. Aperis 
tu manum tuam, et imples 
omne ánimal benedictió- 
ne. Allelúia, allelúia. Y. Pa- 
rátum cor meum, Deus, 
parátum cor meum : can- 
tábo, et psallam tibi, gló- 


qui êtes ma gloire. Alléluia. Í ria mea. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 4. 


N ce temps-là, un officier dont le fils était mala- 
de à Capharnaüm, ayant appris que Jésus était 
venu de Judée en Galilée, alla le trouver, et le supplia 
de venir chez lui pour guérir son fils qui se mourait. 
Jésus lui dit : Si vous ne voyez des prodiges et des 
miracles, vous ne croyez point. L'officier répondit : 
Seigneur, venez avant que mon fils meure. Allez, lui 
dit Jésus, votre fils est plein de vie. I] crut à la parole 
de Jésus et sen retourna. Comme il était en chemin, 
ses serviteurs vinrent au-devant de lui, et lui dirent 
que son fils était guéri. Il leur demanda à quelle 
heure il s'était trouvé mieux. Hier, á la septième 
heure, lui dirent-ils, la fièvre Va quitté. Le père 
reconnut que c'était l'heure même où Jésus lui avait 
dit : Votre fils est plein de vie; et il crut, lui et 
toute sa famille. — Credo. 
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Offertoire. Super flúmi-|  Ofértoire. Nous nous som- 
na Babylónis, illic sédimus | mes assis sur les rives des 
et flévimus, dum recorda- | fleuves de Babylone, et nous 


rémur tui, Sion. 


avons pleuré à votre souve- 
nir, ő Sion. 


Secréte. Nous vous demandons, Seigneur, que ces 
mystères soient pour nous un céleste remède, et qu'ils 
purifient notre cæur de tous ses vices, Par N.-S. 


J.-C. 
Communion. Meménto 
verbi tui servo tuo, Dómi- 
ne, in quo mihi spem de- 
dísti : haec me consoláta 
est in humilitáte mea. 


Postcommunion. Ut sa- 
cris, Dómine, reddámur 
digni munéribus : fac nos, 
queesumus, tuis semper 
obedíre mandätis. Per 
Dóminum. 


Communion.  Souvenez- 
vous, Seigneur, de votre pa- 
role, par laquelle vous avez 
donné l'espérance à votre 
serviteur; c'est elle qui m'a 
consolé dans mon humilia- 
tion. 

Postcommunion. Seigneur, 
pour que nous soyons rendus 
dignes de vos dons sacrés, 
faites, nous vous en prions, 
que nous obéissions toujours 
à vos commandements. Par 
N.-S 


4 Magníficat. 


Ant. Cognóvit autem pater, * 


qua dixit Jesus : 
domus ejus tota. 


quia illa hora erat, in 


Fílius tuus vivit : et crédidit ipse, et 


Le vingt et uniéme Dimanche aprés 
la Pentecóte. 


A LA MESSE. — iNTROiT. 


DEAN voluntáte tua, 
EA Dómine, univér- 
t € sa sunt pósita 
et non est qui possit resí- 
stere voluntáti tuæ : tu 
enim fecísti ómnia, cælum 
et terram, et univérsa quæ 
cceli ámbitu continéntur : 
Dóminus universórum tu 


; EIGNEUR, toutes 
choses sont soumises 
a votre volonté et 


nul ne peut lui résister; car 
C'est vous qui avez fait toutes 
choses, le ciel et la terre, et 
tout ce qui existe sous le ciel; 
vous étes le Seigneur de tou- 
tes choses. Ps. Heureux ceux 
qui sont sans tache dans leur 


494 
voie, qui marchent selon la 


loi du Seigneur. Y. Gloire au 
Pére. 


Oraison. Nous vous sup- 
plions, Seigneur, de garder 
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es. Ps. Beáti immaculáti 
in via : qui ámbulant in 
lege Dómini. Y. Glória 
Patri. 

Oraison. Famíliam 
tuam, quæsumus, Dómi- 


votre famille par une conti- 
nuelle miséricorde, afin que, 
sous votre protection, elle 
soit préservée de toute adver- 
sité, et qu'elle se dévoue aux 
bonnes ceuvres, pour la gloire 
de votre nom. Par N.-S. 
J.-C. 

ÉPÍTRE de PApótre S. Paul aux Éphésiens. 6. 


ES fréres, fortifiez-vous dans le Seigneur et dans 
sa vertu toute-puissante. Revétez-vous de toutes 

les armes de Dieu, pour pouvoir vous défendre des 
embúches du démon; car nous avons à combattre non 
contre la chair et le sang, mais contre les principau- 
tés et les puissances de l'enfer, contre les princes de 
ce monde de ténébres, contre les esprits de malice 
répandus dans l'air. C'est pourquoi prenez les armes 
de Dieu, afin qu'étant armés de toutes piéces, vous 
puissiez résister au jour mauvais, et demeurer parfaits 
en toutes choses. Soyez donc fermes; que la vérité 
soit la ceinture de vos reins, la justice, votre cuirasse, 
et chaussez vos pieds pour vous préparer à suivre 
l'Evangile de la paix. Servez-vous surtout du bouclier 
de la foi, pour pouvoir éteindre tous les traits enflam- 
més de l'esprit malin. Prenez encore le casque du 
salut et le glaive spirituel, qui est la parole de Dieu. 
Graduel. Seigneur, vous;  Graduel. Domine, refú- 
avez été notre refuge de géné- | gium factus es nobis, a ge- 


ne, contínua pietáte cu- 
stódi : ut a cunctis ad- 
versitátibus,te protegénte, 
sit líbera; et in bonis ácti- 
bus tuo nómini sit devó- 
ta. Per Dóminum. 


ration en génération. Y. Avant 
que les montagnes fussent 
faites, ou que la terre fút for- 
mée, ainsi que le monde; de 
l'éternité à l'éternité, vous 
étes, ô Dieu! Alléluia, allé- 
luia. Ý. Quand Israël sortit 


neratióne et progénie. Y. 
Priásquam montes fferent, 
aut formarétur terra et or- 
bis : a saeculo, et usque in 
sæculum tu es, Deus. Al- 
lelúia, allelúia. Y. In éxitu 


Li. To “nn, T’ 
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Israel de Agypto, domus | de la maison d'Égypte, et la 


Jacob de pópulo bárbaro. | maison de Jacob du milieu 
Alleláia. d'un peuple barbare. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 18. 


N ce temps-là, Jésus dit cette parabole à ses dis- 
ciples : Le royaume du ciel est comparable à un 
roi qui voulut se faire rendre compte par ses servi- 
teurs. Tout d'abord on lui en présenta un qui lui devait 
dix mille talents; et comme celui-ci n'avait pas de quoi 
payer, son maítre ordonna qu'il füt vendu avec sa fem- 
me, ses enfants et tout ce qu'il possédait, pour acquit- 
ter sa dette. Ce serviteur, se jetant à ses pieds, le sup- 
pliait en ces termes : Ayez un peu de patience, et je 
vous rendrai tout. Le maitre de ce serviteur, touché 
de compassion, le laissa aller, et lui remit sa dette. 
Ce serviteur, à peine sorti, trouvant un de ses compa- 
gnons qui lui devait cent deniers, le saisit á la gorge 
et l'étouffait presque, disant : Rends-moi ce que tu 
me dois. Son compagnon, se jetant à ses pieds, lui fit 
cette priére : Ayez un peu de patience, et je vous ren- 
drai tout. Mais l'autre ne le voulut point; il s'en alla, 
et le fit mettre en prison jusqu'à ce qu'il eüt payé sa 
dette. Les autres serviteurs, voyant ce qui se passait, 
en furent profondément affligés, et racontérent à leur 
maître tout ce qui venait d'arriver. Alors son maître 
le fit venir, et lui dit : Méchant serviteur, je t'avais 
remis toute ta dette, parce que tu m'en avais prié; ne 
devais-tu donc pas aussi avoir pitié de ton compagnon, 
comme j'avais eu pitié de toi? Aussitôt le maître irrité 
le livra aux exécuteurs de la justice, jusqu'à ce qu'il 
eút payé tout ce qu'il lui devait. C'est ainsi que mon 
Pére céleste vous traitera, si chacun de vous ne par- 
donne à son frére du fond du cæur. — Credo. 
Offertoire. Vir erat in Offertoire. Il y avait dans 
terrà Hus, nómine Job : la terre de Hus un homme 
simplex et rectus, ac ti-| qui s'appelait Job. II était 
mens Deum :quem Satan simple et droit, et craignant 
pétiit, ut tentáret :et data Dieu. Satan deman 1a au Sei- 


: A ; neur de le tenter; et pou- 
est ei potéstas a Dómino | oir lui fut donné par le Sei- 
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gneur sur ses biens, et sur son ! in facultátes, et in carnem 


corps; il lui fit perdre tous ses | ejus : perdidítque omnem 
biens et ses enfants, et il affli- | substántiam ipsíus, et fí- 
gea méme son corps d'une|]ios : carnem quoque ejus 
plaie horrible. gravi úlcere vulnerávit. 


Secrðie. Recevez favorablement, Seigneur, ces hos- 
ties, par lesquelles vous avez bien voulu vous laisser 
apaiser et nous rendre le salut dans votre toute-puis- 
sante bonté. Par N.-S. 

Communion. Mon ámeest, Communion. In salutári 
dans l'attente de votre salut, | tuo ánima mea,et in ver- 
et j'ai mis toute mon espé- | bum tuum sperávi : quan- 
rance en votre parole; quand | do fácies de persequénti- 
a Ar i o mes per- | bus me judícium? iníqui 
ee one dez. | Persecúti sunt me, ádjuva 
moi, Seigneur mon Dieu. me, Dómine Deus In 

Postcommunion. Ayant ob- Postcommunion. oed 
tenu l'aliment de l'immorta- | mortalitátis alimóniam 
lité, nous vous demandons, | Consecüti, quaesumus, Dó- 
Seigneur, de garder dans un | mine : ut quod ore percé- 
cæur pur ce que notre bou- | pimus, pura mente secté- 
che a regu. Par N.-S. J.-C. |mur. Per Dóminum no- 

strum. 


4 Magníficat. 

Ant. Serve nequam, * omne débitum dimísi tibi, 
quóniam rogásti me : nonne ergo opórtuit et te mise- 
réri consérvi tui, sicut et ego tul misértus sum? alle- 
lúra. 


Le vingt-deuxiéme Dimanche aprés la 
Pentecóte. 
A LA MESSE. — INTROIT. 
(v v Nous EN I iniquitátes obser- 
A] SR 
rasubsister devant vous? Mais | tinébit? quia apud te pro- 


la miséricorde est avec vous, | niege: 
Ao i : | pitiátio est, Deus Israel. 
ô Dieu d Israel. 25. Du fond Ps. De profándis clamávi 


I vous recherchez les 


i 
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ne, exáudi vocem meam. 
Y. Glória Patri. 


Oraison. Deus refú gium 
nostrum et virtus : adésto 
piis Ecclésiæ tuæ préci- 
bus, auctor ipse pietátis, 
et praesta; ut quod fidéli- 
ter pétimus, efficácitercon- 
sequámur. Per Dóminum 
nostrum. 


Dómi- | de l'abime j'ai crié vers vous, 


Seigneur, Seigneur, écoutez 
ma voix. Y. Gloire au Pere. 


Oraison. O Dieu, notre re- 
fuge et notre force, écoutez Ía- 
vorablement les pieuses sup- 
plications de votre Eglise, 
vous, l'auteur méme de toute 
piété, et faites que nous obte- 
nions sürement ce que nous 
vous demandons avec foi. 
Par N.-S. J.-C. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Philippiens. 1. 


ES fréres, j'ai une ferme confiance que celui qui 
a commencé le bien en vous, le perfectionnera 


jusqu'au jour du Christ Jésus; et il est juste que j'aie 
ce sentiment de vous tous, parce que je vous porte 
dans mon cæur, vous qui prenez part à la joie que 
jai d'étre dans les chaínes, à la défense et à l'affer- 
missement de l'Evangile. Car Dieu m'est témoin de 
la tendresse avec laquelle je vous aime tous dans les 
entrailles de Jésus-Christ. Je lui demande que votre 
charité croisse de plus en plus en lumiére et en intel- 
ligence, afin que vous sachiez discerner ce qui est le 
meilleur, que vous soyez purs et sans reproche jus- 
qu'au jour de Jésus-Christ, et que vous soyez remplis 
des fruits de la justice par Jésus-Christ, à la gloire et 
à la louange de Dieu. 


Graduel. Ecce quam| Graduel. Comme il est bon 


bonum etquam jucündum, 
habitáre fratres in unum! 
X. Sicut unguéntum in cá- 
pite,quod descéndit in bar- 
bam, barbam Aaron. Al- 
lelúia, allelúia. Y. Qui ti- 
ment Dóminum, sperent 
in eo : adjútor et protéctor 
eórum est. Allelüia. 


et agréable pour des freres 
d'habiter ensemble! Y. C'est 
comme le parfum qu'on ré- 
pandait sur la téte d'Aaron 
et qui descendait sur sa bar- 
be. Alléluia, alléluia. Y. Que 
ceux qui craignent le Sei- 
gneur espérent en lui; il est 
leur appui et leur protecteur. 
Alléluia. 
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ÉVANGILE selon S. Mathieu. 22. 
EN ce temps-lá, les pharisiens s'étant retirés tin- 
rent conseil pour surprendre Jésus dans ses dis- 
cours; ils lui envoyérent donc leurs disciples avec des 
Hérodiens, qui lui dirent : Maítre, nous savons que 
vous étes sincére dans vos paroles, et que vous ensei- 
gnez la voie de Dieu, selon la vérité, sans avoir égard 
à qui que ce soit, parce que vous ne faites point ac- 
ception des personnes. Dites-nous donc votre avis : 
Est-il permis de payer le tribut a César, ou non! Mais 
Jésus, connaissant leur malice, leur répondit: Hypo- 
crites, pourquoi me tentez-vous? Montrez-moi la mon- 
naie du tribut. Ils lui présentérent un denier. Alors 
Jésus leur dit : De qui est cette image et cette ins- 
cription? De César, lui dirent-ils; et il leur répondit : 
Rendez donc à César ce qui est à César, et à Dieu ce 
qui est à Dieu. — Credo. 

Offertoire. Souvenez-vous Offertoire. | Recordáre 
de moi, Seigneur, vous qui | mei, Dómine, omni poten- 
dominez sur toute puissance; tátul dóminans : et da Ser- 
et mettez dans ma bouche | mánem rectuminos meum, 


Ho DUREE er kv 2n ut pláceant verba mea in 
ee 81*?- | conspéétu príncipis. 


Secrète. Faites, ő Dieu de miséricorde, que cette 
offrande salutaire acquitte sans cesse la dette de nos 
propres fautes, et qu'elle nous préserve de toute ad- 
versité. Par N.-S. J.-C. . 

Communion. J'ai crié, mon| Communion. Ego cla- 
Dieu, parce que vous m'avez | mávi quóniam exaudísti 
exaucé; inclinez votre oreille me, Deus : inclína aurem 


vers mol, et exaucez mes | tuam et exáudi verba mea. 
prières. 

Fostcommunion. Seigneur, Postconmunton. Súm- 
aprés avoir regu vos dons sa- | psimus, Dómine, sacri do- 
crés dans ces mytéres, nous | na mystérii, humíliter de- 
vous demandonshumblement precántes : ut quee in tui 


e aðli de ria á | commemoratiónem nos fá- 
esse “€ sacrifice que | cere præcepísti, in nostrie 


vous nous avez commandé . . sk 
d'offrir en mémoire de vous; profíciant infirmitátisauxí- 


Qui, étant Dieu, vivez. lium : Qui vivis et regnas. 


—— € MÀ ——— — — À— UA. at ák ——— — — — 
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| A Magníficat. 

| Ant. Réddite ergo * qua sunt Caesaris, Caesari : et 
quee sunt Dei, Deo, allelúia. 


Le vingt-troisieme Dimanche aprés la 
Pentecote. 


Si ce Dimanche est le dernier aprés la Pentecóte, on prend 
la Messe du vingt-quatrieme Dimanche qui suit. 


LA MESSE. — INTROIT. 
Sd ICIT Dóminus : EE Seigneur dit : J'ai 
Eu 4 Ego cógito cogita- y. j| des pensées de paix 
SA] tiónes pacis, et non ACE, et non de colére;vous 
afflictiónis:invocábitis me, | M Invoquerez, et je vous exau- 
et ego exáudiam vos : et | tral, et je ramenerai vos cap- 


redácam captivitátem ve- 
stram de cunctis locis. 
Ps. Benedixísti, Dómine, 


tifs de toutes parts. Zs. Sei- 
gneur, vous avez béni la ter- 
re qui vous appartient; vous 
avez fait cesser la captivité 


terram tuam : avertísti ca- 
ptivitátem Jacob. Y. Gló- 
ria Patri. 

Oraison. Absólve, quæ- 
sumus, Dómine, tuórum 
delféta populórum : ut a 
peccatórum néxibus, quæ 
pro nostra fragilitáte con- 
tráximus, tua benignitáte 
liberémur. Per Dóminum. 


ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Philippiens. 3 el 4. 


ES fréres, soyez mes imitateurs, et proposez- 

vous l'exemple de ceux qui se conduisent selon 
le modéle que vous avez en nous. Car il y en a beau- 
coup dont je vous ai souvent parlé, (et je vous en parle 
encore avec larmes) qui se conduisent en ennemis de 
la croix de Jésus-Christ, qui auront pour fin la dam- 
nation, qui font leur Dieu de leur ventre, qui mettent 
leur gloire dans leur propre honte, qui n'ont de goút 
que pour les choses de la terre. Pour nous, notre vie 
est dans les cieux; c'est de là que nous attendons le 


de Jacob. Y. Gloire au Pére. 


Oraison. Pardonnez, s'il 
vous plait, Seigneur, les of- 
fenses de vos peuples; afin 
que, par votre bonté, nous 
soyons délivrés des liens des 
péchés que la fragilité nous a 
fait commettre. Par N.-S. 


Ds % ———ÓÀ——— M —Ó— —À L———ÁÓÀr cr 
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Sauveur, Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui transfor- 
mera notre corps, tout abject qu'il est, le rendant 
semblable à son corps glorieux, par l'opération de 
cette puissance par laquelle il peut s'assujettir toutes 
choses. C'est pourquoi, mes fréres trés chers et trés 
regrettés, qui étes ma joie et ma couronne, demeurez 
fermes dans le Seigneur. Je prie Evodie et je conjure 
Syntyche d'avoir les mémes sentiments dans le Sei- 
gneur. Je vous en prie aussi, vous, mon fidéle compa- 
gnon, aidez celles qui ont travaillé avec moi pour 
l'Évangile, avec Clément et mes autres coopérateurs 
dont les noms sont dans le livre de vie. 


Graduel. Seigneur, vous 
nous avez délivrés de ceux 
qui nous affligeaient ; et vous 
avez confondu ceux qui nous 
haissaient. Y. Ce sera tou- 
jours en Dieu que nous met- 
trons notre gloire, et c'est 
votre nom que nous célébre- 
rons à jamais. Alléluia, allé- 
luia. Y. Du fond de l'abime 
j'ai crié vers vous, Seigneur ; 
Seigneur, écoutez ma prière. 


Graduel. Liberásti nos, 
Dómine, ex affligéntibus 
nos : et eos, qui nos odé- 
runt, confudísti. Y. In Deo 
laudábimur tota die, et in 
nómine tuo confitébimur 
in sæcula. Allelúia, alle- 
lúia. Y. De profündis cla- 
mávi ad te, Dómine : Dó- 
mine, exáudi oratiónem 
meam. Allelúia. 


Alléluia. 
ÉVANGILE selon S. Matthieu. o. 


ES ce temps-lá, tandis que Jésus parlait a la fou- 
le, un chef de la synagogue s'approcha et Vado- 
ra, disant : Seigneur, ma fille vient de mourir, mais 
venez lui imposer les mains et elle vivra. Alors Jésus 
se levant le suivit avec ses disciples. En méme temps 
une femme, qui depuis douze ans était affligée d'une 
perte de sang, s'approcha par derriére et toucha la 
frange de son vétement. Car elle se disait : Si je puis 
seulement toucher son vétement, je serai guérie. Jésus 
se retournant alors et la voyant, lui dit : Ma fille, ayez 
confiance, votre foi vous a guérie. Et cette femme fut 
guérie depuis cette heure-lá. Lorsque Jésus fut arrivé 
à la maison du chef de la synagogue, et qu'il eut vu 
les joueurs de flüte, et une foule qui faisait grand 
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bruit, il leur dit : Retirez-vous, car cette fille n'est 
pas morte; elle n'est qu'endormie, Et ils se moquaient 
de lui. Et aprés qu'on eut fait sortir tout ce monde, il 
entra et prit la main de la jeune fille, qui seleva aus- 


sitót. Rt le bruit s'en répandit dans tout le pays. 
Credo. 


Offertozre, De profándis,  Ofértoire. Du fond de l'a- 
clamávi ad te, Dómine : | bime j'ai crié vers vous, Sei- 
Dómine, exáudi oratiónem | gneur; Seigneur, écoutez ma 
meam : de profúndis cla- | prière; du fond de l'abime 
mávi ad te, Dómine. J'ai crié vers vous, Seigneur. 


Secrète. Pour accroître notre zèle A vous servir, 
nous vous offrons, Seigneur, un sacrifice de louange; 
afin que, par votre bonté, vous procuriez leur effet a 
ces dons que vous nous avez faits sans que nous les 
eussions mérités. Par N.-S. J.-C. 

Communion. Amen dico; Communion. En vérité, je 
vobis, quidquid orántes : vous le dis, tout ce que vous 
pétitis, crédite, quia acci- | demandez dans vos priéres, 


piétis, et fiet vobis. croyez que vous le recevrez, 
et cela vous arrivera. 
Postcommunion. Quæ-|  Postcommunion. Nous vous 


sumus, omnípotens Deus : i supplions, Seigneur notre 
ut quos divína tríbuis par- | Dieu, de ne pas laisser expo- 


ticipatióne gaudére, hu- sés aux périls de la part des 


i ES . » | i . 
mánis non sinas subjacére ; hommes, ceux à qui vous ac 
: | cordez de participer aux mys- 


perículis. Per Dóminum. | téres divins. Par N.-S. J.-C. 


4 Magníficat. 


Ant. At Jesus convérsus, * et videns eam, dixit : 
Confide, fília, fides tua te salvam fecit, allelúia. 

S'il y a plus de vingt-quatre Dimanches aprés la Pentecóte, 
aprés le vingt-troisiéme on prend (pour les Oraisons, l'Épitre et 
l'Evangile) les Messes des Dimanches qui ont dû être omis après 
l'Epiphanie. 


On dit toujours en dernier lieu la Messe du vingt-quatrième 


Dimanche après la Pentecôte. 


L'Introit, le Graduel, l'Offertoire et la Communion, à tous 


ces Dimanches, se disent toujours comme au vingt-troisiéme, 


E AA 


THESAURUS, — 33 


‘deur le fruit des œuvres divi- 


séricorde des remèdes plus 
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Le vingt-quatrième et dernier Dimanche 
après la Pentecôte. 


A LA MESSE. 
Introit, Graduel, Offertoire et Communion comme ci-dessus 
au vingt-troisieme Dimanche. 
. Oraison.Réveillez,s'il vous)  Orazsoz. Excita, quæ- 


plaît, Seigneur, la volontéde| sumus Dómine, tuórum 


vosfideles serviteurs;afinque, | idélium voluntátes : ut di- 
recherchant avec plus d'ar- | vín; óperis fructum pro- 
pénsius exsequéntes, pie- 
tátis tuæ remédia majóra 
percípiant. Per Dóminum. 


nes, ils recoivent de votre mi- 


puissants. Par N.-S. J.-C. 


ÉPITRE de l'Apótre S. Paul aux Colossiens. 1. 


ES fréres, nous ne cessons de prier pour vous, 

et de demander à Dieu qu'il vous remplisse de 
la connaissance de sa volonté. Qu'il vous donne la 
plénitude de la sagesse et de l'intelligence spirituelle, 
afin que vous vous conduisiez d'une maniére digne de 
Dieu, táchant de lui plaire en tout, faisant toutes sor- 
tes de bonnes ceuvres et croissant dans la connais- 
sance de Dieu. Soyez tous remplis de force par la 
puissance de sa gloire; ayez en toute rencontre une 
patience et une douceur accompagnée de joie. Ren- 
dez gráces à Dieu le Pére, qui nous a rendus dignes 
d'avoir part à l'héritage des saints dans la lumière, 
qui nous a arrachés de la puissance des ténébres, et 
transférés dans le royaume de son Fils bien-aimé par 
le sang duquel nous avons recu la rémission de nos 
péchés. 
ÉVANGILE selon S. Matthieu. 24. 


A n rta 


EN ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Quand . 


vous verrez dans le lieu saint l'abomination de 


la désolation prédite par le prophète Daniel, que ce- - 


lui qui lit comprenne. Alors, que ceux qui seront dans | 


la Judée s'enfuient sur les montagnes, que celui qui 
sera sur le toit ne descende pas pour emporter quel- 
que chose de sa maison, et que celui qui sera dans 
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les champs ne retourne point chez lui pour prendre 
sa tunique. Malheur aux femmes qui porteront ou 
nourriront des enfants en ces jours-lá! Priez donc le 
Seigneur gue vous ne soyez point obligés de fuir en 
hiver, ou le jour du sabbat; car la tribulation sera si 
grande alors, qu'il n'y en a point eu de pareille depuis 
le commencement du monde jusqu'à ce jour, et qu'il 
n'y en aura jamais. Si ces jours ne devaient étre abré- 
gés, personne ne serait sauvé; mais ils seront abrégés 
en faveur des élus. Alors, si quelqu'un vous dit : Le 
Christ est ici, ou il est là, ne le croyez point. Car il 
s'élèvera de faux christs et de faux prophètes, qui opé- 
reront de grands prodiges et des merveilles étonnan- 
tes, jusqu'à séduire, s'il était possible, méme les élus. 
Je vous en avertis. Si donc on vous dit : Le Christ est 
dans le désert, n'y allez point : Le voici dans le lieu 
le plus retiré de la maison, n'en croyez rien. Car l'a- 
vénement du Fils de l'homme sera comme l'éclair qui 
part de l'orient et paraít jusqu'à l'occident. En quel- 
que lieu que soit le corps, là aussi s'assembleront les 
aigles. Aussitót aprés ces jours de tribulation, le soleil 
s'obscurcira, la lune ne donnera plus sa lumiére, les 


étoiles tomberont du ciel, et les vertus des cieux se- ' 


ront ébranlées. Alors le signe du Fils de l'homme 
paraitra dans le ciel; à cette vue, tous les peuples de 
la terre feront éclater leur douleur, et ils verront le 
Fils de l’homme venir sur les nuées du ciel, avec une 
grande puissance et une grande majesté. Il enverra 
ses Anges qui feront entendre le son éclatant de la 
trompette, et qui rassembleront ses élus des quatre 
coins du monde, d'une extrémité du ciel à l'autre. 
Comprenez ceci par une comparaison tirée du figuier. 
Lorsque ses branches sont encore tendres, et que ses 
feuilles commencent à paraitre, vous jugez que l'été 
est proche. De méme, lorsque vous verrez toutes ces 
choses, sachez que le Fils de l'homme est proche, 
qu'il est à la porte. Je vous le dis en vérité, cette 
génération ne passera point que tout cela ne soit ac- 
compli. Le ciel et la terre passeront, mais mes paro- 
les ne passeront point. — Credo. 
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Secréte.Soyez propice à nos supplications, Seigneur, 
et aprés avoir recu les offrandes et les priéres de vo- 
tre peuple, tournez vers vous tous nos cæurs; afin 
qu'affranchis des cupidités terrestres, nous n'ayons 
plus de goüt que pour les biens célestes. Par N.-S. 


Postcommunion. Nous vous 
en prions, Seigneur, faites 
que, par la vertu des sacre- 
ments que nous avons recus, 
tout ce qu'il y a de vicieux 
dans notre áme soit guéri par 
le bienfait de ce remède. Par 
N.-S. J.-C. 


Postcommunion. Con- 
céde nobis, quæsumus, 
Dómine : ut per hzc sa- 
craménta quee súmpsimus, 
quidquid in nostra mente 
vitiósum est, ipsórum me- 
dicatiónis dono curétur. 
Per Dóminum. 


4 Magníficat. 


Ant. Amen dico vobis, * quia non præteríbit gene- 
rátio haec, donec ómnia fiant : ccelum et terra trans- 
íbunt, verba autem mea non transíbunt, dicit Dó- 
minus. 
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Messe d’un Martyr Pontife. 
INTROTT. 
MAJA CERDOTES SRÉTRES de Dieu, 


A Dei  benedícite 
KE) Dóminum : sancti 
et húmiles corde, laudáte 
Deum. Ps. Benedícite, 
ómnia ópera Dómini, Dó- 
mino : laudáte et super- 
exaltáte eum in sæcula. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Deus, qui nos 
beáti N. Mártyris tui atque 
Pontíficis ánnua solemni- 
táte lætíficas : concéde 
propítius; ut cujus natalí- 
tia cólimus, de ejüsdem 


WA bénissez le Seigneur; 
ME saints, et humbles de 
coeur, louez Dieu. Ps, Créa- 
tures du Seigneur, louez tou- 
tes le Seigneur : louez-le, et 
exaltez-le a jamais. Y. Gloire 
au Pere. 


Oratson. O Dieu, qui nous 
réjouissez par la solennité 
annuelle du bienheureux N., 
Martyr et Pontife, accordez a 
ceux qui célébrent sa naissan- 
ce au ciel de jouir de sa pro- 
tection. Par N.-S. J.-C. 


étiam protectióne gaudeá- 
mus. Per Dóminum. 


EPÍTRE de S. Paul aux Corinthiens. ZZ. 1. 


ES fréres, béni soit Dieu, le Pére de Notre- 

Seigneur Jésus-Christ, le Pére des miséricor- 
des et le Dieu de toute consolation, qui nous console 
dans tous nos maux, afin que nous puissions aussi 
consoler les autres dans tous leurs maux, par la con- 
solation que Dieu nous accorde à nous-mémes. Car, 
à mesure que les souffrances de Jésus-Christ augmen- 
tent en nous, nos consolations aussi augmentent par 
Jésus-Christ. Or, si nous sommes affligés, c'est pour 
votre instruction et votre salut; si nous sommes con- 
solés, c'est aussi pour votre consolation; si nous som- 
mes encouragés, c'est encore pour votre instruction 
et pour votre salut, qui s'accomplit dans la souffrance 
des maux que nous endurons nous-mémes. Ce qui 
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nous donne une ferme confiance pour vous, sachant 
que, comme vous avez part aux souffrances, vous au- 
rez part aussi á la consolation, en Jésus-Christ Notre- 


Seigneur. 

Graduel. Vous l'avez cou- 
ronné de gloire et d'honneur. 

. Et vous l'avez établi sur 
les ouvrages de vos mains, 
Seigneur. — Alléluia, allé- 
luia. Y. Voicile Prétre que le 
Seigneur a couronné. Allé- 
luia. 


Graduel. Glória et ho- 
nóre coronásti eum. Y. Et 
constituísti eum super 
ópera mánuum tuárum, 
Dómine. —- Allelúia, alle- 
lúia. Y. Hic est Sacérdos, 
quem coronávit Dóminus. 
Allelúia. 


De la Septuagésime à Pâques, on omet I 4 Ze/Zza avec le Y. 


qui suit, et Von dit: 

Trait. Heureux l'homme 
qui craint le Seigneur, et qui 
met tout son zéle à lui obéir. 

. Sa postérité sera puissan- 
te sur la terre; la race du 
juste sera en bénédiction. 

. La gloire et la richesse 
sont dans sa maison, et sa 
justice demeure dans les sié- 
cles des siécles. 


Trait. Beátus vir, qui 
timet Dóminum : in man- 
dátis ejus cupit nimis. 
Y. Potens in terra erit se- 
men ejus : generátio re- 
Ctórum benedicétur. Y.Gló- 
ria et divítiæ in domo ejus: 
et justítia ejus manet in 
sæculum sæculi. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 16. 
E N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Si quel- 
a qu’un veut venir aprés moi, qu'il renonce à soi- 


méme, qu'il porte sa croix et qu'il me suive. Car celui 
qui voudra sauver sa vie, la perdra; et celui qui aura 
perdu sa vie pour l'amour de moi, la retrouvera. Et 
que sert à l'homme de gagner tout l'univers, s'il perd 
son áme? Ou par quel échange l'homme pourra-t-il 
racheter son áme? Car le Fils de l'homme doit venir 
dans la gloire de son Pére avec ses Anges, et alors 
il rendra à chacun selon ses ceuvres. 

Ofertoire. J'ai trouvé Da-| — Offertoire. Invéni Da- 
vid mon serviteur; je l'i|vid servum meum : óleo 
sacré de mon huile sainte, car sancto. meo unxi eum : 
e oum Sera Ba secours, | manus enim mea auxiliá- 
et mon bras le fortifiera. bitur ei, et bráchium 


meum confortábit eum. 


| 
| 


! 
F 


1 
l 


| 
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Secréte. Sanctifiez, Seigneur, ces dons qui vous sont 
offerts, et, par l'intercession du bienheureux N., Mar- 
tyr et Pontife, qu'ils vous apaisent et attirent sur nous 
| vos regards. Par N.-S. 


Communion. — Posuísti, 


| Dómine, in cápite ejus co- 


rónam de lápide pretióso. 

Postcommunion. | Hac 
nos commünio, Dómine, 
purget a crímine : et in- 
tercedénte beáto N. Már- 
tyre tuo atque Pontífice, 
cæléstis remédii fáciat 


‘esse consórtes. Per Dómi- 
num. 


Communion. Vous avez mis 
sur sa téte, Seigneur, une cou- 
ronne de pierres précieuses. 


Postcommunion. Que cette 
communion, Seigneur, nous 
purifie de nos crimes, et, par 
l'intercession du bienheureux 
N., Martyr et Pontife, nous 
fasse goûter les effets du cé- 
leste reméde que nous avons 
recu. Par N.-S. J.-C. 


Messe d'un Martyr non Pontife. 


INTROI1. 


VXEE/ETABITUR ju- 
lær stus in Dómino, et 


laudabüntur omnes recti 
corde. Ps. Exáudi, Deus, 
oratiónem meam cum dé- 
precor : a timóre inimíci 
éripe ánimam meam. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Presta, quæ- 


Ji sperábit in eo : et ;\ 


A ARA E juste se réjouira 
Y. dans le Seigneur, et 
A il espérera en lui; et 
tous ceux qui ont le cæur 
droit seront loués. Ps. Exau- 
cez, ő Dieu, la priére que je 
vous adresse; délivrez mon 
áme de la crainte de l'enne- 
mi. Y. Gloire au Pére. 


Oraison. Faites, s'il vous 


sumus, omnípotens Deus : ¡ plait, Dieu tout-puissant,que, 


ut intercedénte beáto N. 
Mártyre tuo, et a cunctis 
adversitátibus 
in córpore, et a pravis co- 
gitatiónibus mundémur in 
mente. Per Dóminum. 


par l'intercession de votre 
Martyr, le bienheureux N., 


liberémur | notre corps soit préservé de 


tout malheur, et notre áme 
purifiée des pensées mauvai- 


| ses. Par N.-S. J.-C. 


ÉPiTRE de S. Paul à Timothée. //. 
ON bien-aimé, Souvenez-vous que Notre-Sei- 


4V A gneur Jésus-Christ, 


qui est né de la race de 


David, est ressuscité d'entre les morts, selon l'Evan- 


———— — ——————————————— ET EKOT NET ASZT Amen PE ET AE een e 
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gile que je préche, et pour lequel je souffre beaucoup 
de maux, jusqu'à étre dans les chaines comme un 
scélérat; mais la parole de Dieu n'est point enchaînée. 
C'est pourquoi j'endure tout pour l'amour des élus, 
afin qu'ils acquiérent aussi le salut qui est en Jésus- 
Christ avec la gloire du ciel. Quant à vous, vous savez 
quelle est ma doctrine, ma maniére de vivre, la fin 
que je me propose, quelle est ma foi, ma longanimité, 
ma charité et ma patience, quelles persécutions et 
quelles afflictions j'ai endurées, comme celles d'Antio- 
che, d'Iconium et de Lystre; combien grandes ont 
été ces persécutions, et comment le Seigneur m'a tiré 
de toutes. Ainsi tous ceux qui veulent vivre avec 
piété en J.-C. seront persécutés. 


Graduel. Le juste en tom-,  Graduel. Justus cum 


bant ne se brisera point, par- 
ce que le Seigneur met sa 
main sous lui. Y. Tout le 
jour il fait la charité et préte 
son bien, et sa race sera en 
bénédiction. — Alléluia, al- 
léluia. Y. Celui qui me suit 
ne marche pas dans les téné- 
bres, mais 1l aura la lumiére 
et la vie éternelle. Alléluia. 


cecíderit, non collidétur : 
quia Dóminus suppónit 
manum suam. Y. Tota die 
miserétur,et cómmodat: et 
semen ejus in benediétió- 
ne erit. — Allelúia, alle- 
láia. Y. Qui séquitur me, 
non ámbulat in ténebris : 
sed habébit lumen vitæ 


ætérnæ. Allelüia. 
ÉVANGILE selon S. Matthieu. 10. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples: Il n'y a 
rien de caché qui ne doive étre découvert, ni de 
secret qui ne doive étre connu. Ce que je vous dis 
dans l'obscurité, dites-le en plein jour, et ce qu'on 
vous dit à l'oreille, préchez-le sur les toits. Ne crai- 
gnez point ceux qui tuent le corps, et qui ne peuvent 
tuer âme; mais craignez plutôt celui qui peut perdre 
et l'àme et le corps dans l'enfer. N'est-il pas vrai que 
deux passereaux ne se vendent qu'une obole? et néan- 
moins il n'en tombe aucun sur la terre sans la permis- 
sion de votre Pére. Les cheveux méme de votretéte sont 
tous comptés. Ne craignez donc point : vous valez 
beaucoup mieux qu'un grand nombre de passereaux. 


E —————— 
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Quiconque donc me confessera devant les hommes, je 
le reconnaitrai aussi moi-méme devant mon Pére qui 


est dans les cieux. 


Offertoire. Posuísti, Dó- 
mine, in cápite ejus coró- 
nam de lápide pretióso : 
vitam pétiit a te, et tribuí- 
sti ei, allelúia. 


Offertoire. Vous avez mis 
sur sa téte, Seigneur, une 
couronne de pierres précieu- 
ses. Il vous a demandé la 
vie, et vous la lui avez accor- 
dée, alléluia. 


Secréte. Recevez favorablement, Seigneur, cette of- 
frande que notre piété vous présente; faites qu'elle 
nous procure le salut, par les priéres de celui en la 
féte duquel nous vous la présentons. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Qui mihi 
minístrat, me sequátur : et 
ubi sum ego, illic et minf- 
ster meus erit. 

Postcommunion. Refé- 
éti participatióne müneris 
sacri, quæsumus, Dómine 
Deus noster : ut cujus ex- 
séquimur cultum, interce- 
dénte beáto N. Mártyre 
tuo, sentiámus efféctum. 
Per Dóminum. 


Communion. Si quelqu'un 
me sert, qu'il me suive; et, où 
je suis, la aussi sera mon ser- 
viteur. 


Postcommunion. Rassasiés 
par la participation de ce don 
sacré, nous vous prions, Sei- 
gneur notre Dieu, par l'in- 
tercession du bienheureux N. 
votre Martyr, de nous faire 
ressentir l'effet du mystére 
que nous célébrons. Par N.-S. 
J.-C. 


Messe de plusieurs Martyrs. 
INTROIT. 


SS NTRET in con- 
A spéctu tuo, Dómi- 

23) ne, gémitus com- 
peditórum, redde vicínis 
nostris séptuplum in sinu 
eórum : víndica sángui- 
nem Sanctórum tuórum 
qui effüsus est. Ps. Deus, 
venérunt gentes in heredi- 
tátem tuam, polluérunt 


ÍS e SZ imi 

PI qUE les gémissements 
[575 1 des captifs s'élèvent 

ls) jusqu’à vous; rendez 

à nos ennemis sept fois au- 

tant qu'ils nous ont fait : ven- 

gez le sang de vos Saints, qui 
4 , . 

a été répandu. Ps. O Dieu, 


les nations sont entrées dans 


votre héritage, elles ont souil- 
lé votre saint temple, elles 
ont réduit Jérusalem à être 
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. leront comme des feux qui courent au travers des 
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comme une cabane en ruines. | templum sanctum tuum, 


Y. Gloire au Père. posuérunt Jerúsalem in po- 
mórum custódiam. Y. Gló- 
ria Patri. 

Pour plusieurs Martyrs Pontifes. 

Oraison. Nous vous en) Oraison. BeatórumM ár- 
prions, Seigneur, que la fête tyrum, paritérque Pontí- 
des saints Martyrs et Pontifes | icum N. et N. nos, quæ- 
N. et N. nous obtienne leur sumus, Dómine, festa tue- 


protection, et.que leur priére ántur, et eórum com- 


puissante nous serve de re- . 
combandatión aupres de méndet orátio veneránda. 


vous. Par N.-S. J.-C. Per Dóminum nostrum. 


Pour plusieurs Martyrs non Pontifes. 

Oraison. O Dieu, qui nous, Oraison. Deus, qui nos 
faites la gráce d'honorer la concédis sanctórum Márty- 
naissance au Ciel de vos] rum tuórum N. et N., na- 
saints Martyrs N. ct N., ac- | talítia cólere : da nobis in 


cordez-nous celle de jouir de | etérna beatitúdine de eó- 
leur société dans l'éternité 


bienheureuse. Par N.-S. J.-C. | M societáte  gaudére. 
Per Dóminum. 
Lecture du livre de la SAGESSE. 3. 

ES ámes des justes sont dans la main de Dieu, 

et le tourment de la mort ne les touchera point. 

Ils ont paru morts aux yeux des insensés; leur sortie 
du monde a passé pour une affliction, et leur sépara- 
tion d'avec nous, pour une entiére ruine : mais cepen- 
dant ils sont en paix; et, s'ils ont souffert des tourments 
devant les hommes, leur espérance est pleine d'im- 
mortalité. Leur affliction a été légére et leur récom- 
pense sera grande, parce que Dieu les a tentés et 
trouvés dignes de lui. Il les a éprouvés comme Por 
dans la fournaise, il les a reçus comme une hostie 
d'holocauste, et il les regardera favorablement, quand 
leur temps sera venu. Les justes brilleront, ils étincel- 


roseaux, ils jugeront les nations et il domineront les 

peuples, et le Seigneur régnera éternellement. 
Graduel. Dieu est glorifié| Graduel.Gloriósus Deus 

dans ses Saints; admirable | in Sanétis suis,mirábilis in 
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majestáte, fáciens prodí- 
gia. Y. Déxtera tua, Dó- 
mine, glorificáta est in 
virtáte : déxtera manus 
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dans sa majesté, il fait des 
prodiges. Y. Votre droite, Sei- 
gneur, s'est signalée par sa 
force; votre main droite a 


brisé ses ennemis. 


Alléluia, alléluia. Y. Les 
corps des Saints sont enseve- 
lis dans la paix, et leur nom 
vivra dans tous les siécles. Al- 
lelüia. 


tua confrégit inimícos. 

Allelúia, allelúia. Y. Cór- 
pora Sanctórum in pace 
sepülta sunt : et nómina 
eórum vivent in genera- 
tiónem et generatiónem. 
Allelúia. 

De la Septuagésime á Pâques, on omet l'A Zeldia et le Y. 
qui suit, et l'on dit : 

Trait. Qui séminant in 
lácrymis, in gáudio me- 
tent. Y. Eüntes ibant et 
flebant, mitténtes sémina 
sua. Y. Veniéntes autem 
vénient cum exsultatióne, 
portántes manípulos suos. 


Trait, Ceux qui sèment 
dans leslarmes moissonneront 
dans la joie. Y . Ils marchaient, 
et s'en allaient en pleurant, 
jetant la semence. Y. Mais à 
leur retour, ils tressailliront 
de joie, en portant les gerbes 
de leur moisson. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 21. 


EA ce temps-là, Jésus dit á ses disciples : Lorsque 
vous entendrez parler de guerres et de séditions, 
ne vous effrayez pas. Car il faut que ces choses arri- 
vent d'abord; mais ce ne sera pas de sitót la fin. Et il 
ajouta : Alors on verra se soulever peuple contre 
peuple, et royaume contre royaume. Et il y aura en 
divers lieux de grands tremblements de terre, des 
pestes et des famines; des choses épouvantables et 
des signes extraordinaires paraítront dans le ciel. 
Mais, avant que tout cela n'arrive, ils se saisiront de 
vous, et vous persécuteront, vous entraínant dans les 
synagogues et dans les prisons; ils vous traineront 
par forcé devant les rois et les gouverneurs, à cause 
de mon nom; et cela vous arrivera pour rendre témoi- 
gnage à la vérité. Gravez donc cette pensée dans vos 
cceurs, de ne point préméditer ce que vous avez à ré- 
pondre; car je vous donnerai moi-méme un langage 
et une sagesse à laquelle tous vos ennemis ne pour- 
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vous serez livrés par vos péres et vos méres, par vos 
fréres, par vos parents, par vos amis, et on fera 
mourir plusieurs d'entre vous, et vous serez hais de 
tout le monde a cause de mon nom. Cependant il ne 
se perdra pas un cheveu de votre téte. C'est par 
votre patience gue vous posséderez vos ámes. 
Offerteire. Dieu est admi-{ Ofertotre. Mirábilis 
rable dans ses Saints. Le Dieu | Deus in sanctis suis : Deus 


d'Israel donnera lui-méme à | Israel ipse dabit virtátem 
son peuple vertu et force. 


et fortitúdinem plebi suæ : 
Que Dieu soit béni, alléluia. P 


: benedíctus Deus, allelúia. 

Secréte. Ecoutez, Seigneur, les supplications que 
nous vous adressons en mémoire de vos Saints, afin 
que nous, qui ne mettons point notre confiance en 
notre propre justice, nous soyons aidés par les méri- 


tes de ceux qui vous ont été agréables ici-bas. Par 
N.-S. J.-C. 


512 
ront résister, et qu'ils ne pourront contredire. Or, 


Communio. S'ils ont souf- 
fert des tourments devant les 
hommes, c'est que Dieu les a 
tentés; illes a éprouvés com- 
me l'or dans la fournaise, et 
il les a regus comme un ho- 
locauste. 


Postcommunion. Rassasiés 
de vos dons salutaires, nous 
vous demandons, Seigneur, 
la gráce d'étre assistés par les 

riéres de ceux dont nous cé- 
lébrons la féte. Par N.-S. 
.-C. 


Communion. Et si co- 
ram homínibus torménta 
passi sunt, Deus tentávit 
eos : tamquam aurum in 
fornáce probávit eos, et 
quasi holocáusta accépit 
eos. 

Postcommunion. Quæ- 
sumus, Dómine, salutári- 
bus repléti mystériis : ut 
quorum solémnia celebrá- 


mus, eórum oratiónibus 
adjuvémur. Per Dómi- 
num. 


Messe d'un Confesseur Pontife. 
INTROIT. 


(REUS 
N 


WIEU afaitavec lui une 
rug ] alliance de paix et l’a 
Dag établi prince, afin 
qu il posséde à jamais la di- 


TATUIT ei Dó- 
kam minus testamén- 
4 tum pacis : et prín- 
cipem fecit eum : ut sit 
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illi sacerdótii dígnitas in 
ætérnum. Ps. Meménto, 
Dómine, David : et omnis 
mansuetúdinisejus.Y.Gló- 
ria Patri. 


Oraison. Da, quæsu- 
mus, omnípotens Deus : 
ut beáti N. Confessóris 
tui atque Pontíficis vene- 
ránda solémnitas, et de- 
votiónem nobis áugeat, et 
salátem. Per Dóminum. 


gnité du sacerdoce. Ps. Sou- 
venez-vous de David, ó Sei- 
gneur, et de toute sa dou- 
ceur. V. Gloire au Pere. 


Oraison. Faites, s'il vous 
plaít, Dieu tout-puissant, que 
la féte solennelle du bienheu- 
reux N., Pontife et Confes- 
seur, augmente en nous la 
dévotion, et assure notre sa- 
lut. Par N.-S. J.-C. 


Lecture du livre de la SAGESSE. Eccli. 44. et 45. 


NE un grand pontife, qui, pendant les jours de 
sa vie, fut agréable à Dieu, et est devenu, au 
temps de la colére, le réconciliateur des hommes. Nul 
ne l'a égalé dans l'observation des lois du Trés-Haut. 
C'est pourquoi le Seigneur a juré de le rendre pére de 


son peuple. Le Seigneur a béni en lui toutes les na- 


tions et a confirmé en lui son alliance. ll a versé sur 
lui ses bénédictions; il lui a conservé sa miséricorde; 
cet homme a trouvé gráce aux yeux du Seigneur, et 
celui-ci l'a rendu grand devant les rois, et lui a don- 
né une couronne de gloire. Il a fait avec lui une al- 
liance éternelle; il lui a donné le suprême sacerdoce, 
et il l'a comblé de gloire, afin qu'il exergát dignement 
le sacerdoce, et qu'il offrit à Dieu un encens d'agréa- 
ble odeur. 


Graduel. Ecce sacérdos| Graduel. Voici le grand 
magnus, qui in diébus suis | pontife, qui, pendant les 


plácuit Deo. Y. Non est 
invéntus símilis illi, qui 
conserváret legem Excél- 


1 
sa 


Allelúia, allelúia. Ÿ. Tu 
es sacérdos in ætérnum 
secúndum órdinem Mel- 
chísedech. Allelúia. 


jours de sa vie, fut agréable 
á Dieu. Y. Nul ne l'a égalé 
dans l'observation des lois du 
Trés- Haut. 


Alléluia, alléluia. Y. Vous 
étes prétre à jamais, selon 
l'ordre de Melchisédech. Al- 
léluia. 


514 MESSE DUN CONFESSEUR PONTIFE. 


De la Septuagésime à Pâques, on omet l'44Ze/siia et le Y. 
qui suit, et l'on dit : 

Trait. Heureux l'homme| Trait. Beátus vir, qui 
qui craint le Seigneur, et qui | timet Dóminum : in man- 


met tout son zèle à lui obéir. | dátis ejus cupit nimis. , 


Y. Sa postérité sera puissan- Y. Potens in terra erit se- 
te sur la dte «dés du | men ejus : generátio rectó- 
V. La glo Mm a rum benedicétur. Y. Glória 
sont dans sa maison, et sa et pr "m domo ejus - 
justice demeure dans les siè- | €t Justitia ejus manet in 
cles des siécles. sæculum szeculi. 

Au temps pascal, on omet le Graduel; on dit l' AZlelúia et 
le Y. qui suit, puis on ajoute : 

Alléluia. Y. Voici le pré-|  Allelúia. Y. Hic est sa- 
tre que le Seigneur a couron- | cérdos, quem coronávit 
né. Alléluia. Dóminus. Alleláia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 25. 


N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples cette pa- 

rabole : Un homme partant pour un voyage à 
l'étranger, appela ses serviteurs, et leur remit ses 
biens. Et ayant donné cinq talents à l'un, deux á lau- 
tre, et un seul à un troisiéme, selon la capacité de 
chacun d'eux, il partit aussitót. Celui qui avait recu 
cinq talents s'en alla, trafiqua avec cet argent et ga- 
gna cinq autres talents. Celui qui en avait requ deux, 
en gagna de méme deux autres. Mais celui qui n'en 


n'avait reçu qu'un, creusa la terre, et y cacha l'argent ' 


de son maítre. Longtemps aprés, le maítre de ces ser- 
viteurs étant revenu, leur fit rendre compte. Et celui 
qui avait recu cinq talents, s'étant approché, lui en 
présenta cinq autres, en disant : Seigneur, vous m'a- 
vez confié cinq talents; en voici cinq autres en plus, 
que j'ai gagnés. Son maitre lui dit : Fort bien, servi- 
teur bon et fidéle : parce que vous avez fidélement 
administré le peu que je vous ai confié, je vous don- 
nerai des biens plus considérables; entrez dans la 


joie de votre seigneur. Celui qui avait recu deux ta- : 
lents, vint aussi et dit : Seigneur, vous m'avez remis : 


deux talents, en voici deux autres que j'ai gagnés. Et 
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le maitre lui dit : Fort bien, serviteur bon et fidèle, 
parce que vous avez fidélement administré le peu que 
je vous ai confié, je vous donnerai des biens plus con- 


sidérables; entrez dans la joie de votre seigneur. 


Offertoire. lnvéni Da- 
vid servum meum, óleo 
sancto meo unxi eum 
manus enim mea auxiliá- 
biturei,etbráchium meum 
confortábit eum. | 


Offertoire. J'ai trouvé Da- 
vid mon serviteur, je l'ai sa- 


: | cré de mon huile sainte; ma 


main sera son secours et 
mon bras le fortifiera. 


Secrófe. Que vos saints, ô Seigneur, nous procurent 
la joie, afin qu'en honorant leurs mérites, nous ressen- 
tions les effets de leur protection. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Fidélis | 
servus et prudens, quem 
constítuit Dóminus super 
famfliam suam : ut det il- 
lis in témpore trítici men- 
súram. 

Postcommunion.Præsta, 
quæsumus,  omnípotens 
Deus : ut de percéptis mu- 
néribus grâtias exhibén- 
tes, intercedénte beáto N. 
Confessére tuo atque Pon- 
tifice, benefícia potiôra su- 
mámus. Per Dóminum. 


Communion. Voici le ser- 
viteur fidèle et prudent, que 
Dieu a établi sur sa famille, 
pour distribuer à chacun, en 
son temps, sa mesure de blé. 


Postcommunion. Faites,s'il 
vous plaît, Dieu tout-puis- 
sant, que vous rendant grâces 
pour les bienfaits reçus, nous 
en obtenions encore de plus 
précieux par l'intercession du 
bienheureux N. votre Confes- 
seur Pontife. Par N.-S. J.-C. 


Messe d'un Confesseur non Pontife. 


S justi meditábitur , 
IMS À sapiéntiam, et lin- | 
BA) gua ejus loquétur 

judícium : lex Dei ejus in 

corde ipsíus. Ps. Noli 

æmulári in malignántibus, 

neque zeláveris faciéntes 

iniquitátem. Y. Glória Pa- 

tri. 


INTROIT. 


AAA A bouche du juste 
E EE méditera la sagesse, 
= et sa langue parlera 
selon la justice; la loi de Dieu 
est dans son cœur. Ps. Gar- 
dez-vous d'imiter les mé- 
chants, et ne soyez point ja- 
loux de ceux qui commettent 
l'iniquité. Y. Gloire au Père. 


| 
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se O Dieu, qui nous 
réjouissez par la solennité an- 
nuelle du bienheureux N. vo- 
tre Confesseur, accordez à 
ceux qui célèbrent sa nais- 
sance, d'imiter aussi ses ac- 


tions. Par N.-S. J.-C. 


Oraison. Deus, qui nos 
beáti N. Confessóris tui 
ánnua solemnitáte lzetífi- 
cas : concéde propítius; ut 
cujus natalítia cólimus, 
étiam actiónes imitémur. 
Per Dóminum. 


Lecture du livre de la SAGESSE. Eccli. 31. 


EUREUX l'homme qui a été trouvé sans tache, 

qui n'a point couru aprés l'or, et n'a pas mis son 
espérance dans l'argent et dans les trésors. Quel est- 
il? et nous le louerons, parce qu'il a fait des choses 
merveilleuses durant sa vie. Celui qui a été éprouvé par 
l'or, et trouvé parfait, aura une gloire éternelle. I1a pu 
violer le commandement de Dieu, et ne l'a point vio- 
lé; il a pu faire le mal, et il ne l'a point fait. C'est pour- 
quoi ses biens ont été affermis dans le Seigneur, et 
toute l'assemblée des Saints publiera les aumónes 


qu'il a faites. 


Graduel. Le juste fleurira 
comme le palmier; il se mul- 
tipliera comme le cédre du 
Liban, dans la maison du Sei- 
gneur. Y. Pour annoncer le 
matin votre miséricorde, et 
votre vérité durant la nuit. 

Alléluia, alléluia. Y. Heu- 
reux l'homme qui supporte 
bien l'épreuve : parce que, 
lorsqu'il aura été éprouvé, il 
recevra la couronne de vie. 
Alléluia. 


Graduel. Justus ut pal- 
ma florébit : sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur in 
domo Dómini. Y. Ad an- 
nuntiándum mane miseri- 
córdiam tuam, et veritá- 
tem tuam per noctem. 

Allelúia,allelúia.Y. Beá- 
tus vir, qui suffert tenta- 
tiónem quóniam cum 
probátus füerit, accípiet 
corónam vitæ, Allelüia. 


De la Septuagésime à Pâques, on omet l'A//eliia et le Y. 


qui suit, et l'on dit : 

Trait. Heureux l'homme 
qui craint le Seigneur, et qui 
met tout son zèle à lui obéir. 


. Sa postérité sera puissante 
sur la terre; la race du juste 
| sera en bénédiction. Y. La 


Trait. Beátus vir, qui 
timet Dóminum : in man- 
dátis ejus cupit nimis. 
Y. Potens in terra erit se- 
men ejus : generátio rectó- 
rum benedicétur, Y .Glória 
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et divítiæ in domo ejus : |gloire et la richesse sont dans 

et justítia ejus manet in|sa maison, et sa justice de- 

saeculum sæculi. meure dans les siecles des 
siècles. 

Au temps pascal, on omet le Graduel; mais on dit VA Ke- 
lúta et le Y. qui vient après, puis on ajoute : 

Alleláia. Y. Amávit eum | Alléluia. Y. Le Seigneur 
Dóminus, et ornávit eum : | Va aimé et honoré : il 1 a re- 
stolam glóriæ índuit eum. | vêtu de la robe de gloire. Al- 
Allelúia. léluta. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 12. 


EN ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Que 
vos reins soient ceints, et vos lampes allumées 
dans vos mains; soyez semblables à ceux qui atten- 
dent que leur maítre revienne des noces, afin que, 
lorsqu'il sera venu et qu'il aura frappé, ils lui ouvrent 
aussitôt, Heureux ces serviteurs, que le maître, à son 
arrivée, trouvera éveillés. Je vous le dis en vérité, il 
se ceindra, les fera mettre à table, et s*empressera de 
les servir. S'il arrive à la seconde ou Á la troisième 
veille, et qu'il les trouve ainsi, ces serviteurs seront 
heureux. Or, sachez que si le pére de famille prévoyait 
l'heure à laquelle le voleur doit venir, il veillerait, et 
ne laisserait pas percer sa maison. Tenez-vous donc 
toujours prêts, parce que le Fils de l’homme viendra 
à l'heure oü vous ne le pensez pas. 

Offertoire. Véritas mea,| Ofertoire. Ma vérité et ma 
et misericórdia mea cum | miséricorde seront avec lui; 
ipso : et in nómine meo |et sa puissance s'élévera en 
exaltábitur cornu ejus. mon nom: 


Secrète. Nous vous offrons, Seigneur, un sacrifice 


de louange en mémoire de vos Saints, dans l'espé- 
rance d'étre par leur intercession délivrés des maux 
présents et préservés des maux futurs. Par N.-S. J.-C. 
. Communion.  Beâtus| Communion. Heureux le 
servus, quem cum vénerit | serviteur que son maitre, à 
dóminus, invénerit vigi- | son arrivée, trouvera veillant. 
lántem : amen dico vobis, | En vérité, je vous le dis, il 
super ómnia bona sua con- | Fétablira sur tous ses biens. 
stítuet eum. 


THESAURUS. — 34 
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Postcommunion. Étant ras-| — Postcommunion.Refécti 
sasiés de la nourriture et du | cibo potúque cælésti,Deus 
breuvage célestes, nous vous | noster : te süpplices ex- 

. A . . . 
supplions, ő notre Dieu, de  grámus; ut in cujus hæc 


permettre que nous soyons 
protégés par les priéres du 
Sainten mémoire duquel nous 
avons recu cette divine nour- 
riture. Par N.-S. J.-C. 


commemoratióne percépi- 
mus, ejus muniámur et 
précibus. Per Dóminum 
nostrum. ' 


Messe d'une Vierge. 
INTROIT. 


A AI parlé de votre loi 
À en présence des rois, 
IND et je n'en ai point 

rougi; et je méditais sur vos 

préceptes, objet de mon 
amour. Ps. Heureux ceux qui 
sont sans tache dans leur voie, 
qui marchent selon la loi du 
Seigneur. Y. Gloire au Pere. 


Oraison. O Dieu, qui, en- 
tre autres merveilles de votre 
puissance, avez rendu viéto- 
rieux, dans les tourments du 
martyre, le sexe méme le plus 
faible, permettez, dans votre 
bonté, qu'honorant la nais- 
sance au ciel de la bienheu- 
reuse Vierge et Martyre N., 
nous allions à vous en imi- 
tant ses exemples. Par N.-S. 


JEG. 


Ía Conspéctu regum, 
et non confundébar : et 
meditábar in mandátis 
tuis, quae diléxi nimis. Ps. 
Beáti immaculáti in via : 
qui ámbulant in lege Dó- 
mini. Y. Glória Patri. 

Oraison. Deus, qui inter 
cétera poténtiz tuz mirá- 
cula, étiam in sexu frágili 
victóriam martyrii contu- 
lísti : concéde propitius ; 
ut qui beátee N. Vírginis 
et Mártyris tuæ natalítia 
cólimus, per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per 
Dóminum. 


Lecture du livre de la SAGESSE. Eccli. 51. 
E vous rendrai grâces, ô Seigneur, mon Roi, et je 
vous louerai, vous qui étes mon Dieu et mon Sau- 


veur, Je rendrai gloire à votre nom, parce que c'est 
vous qui m'avez assistée et protégée. Vous avez déli- 
vré mon corps de la perdition, des piéges dela langue 
injuste, et des paroles des ouvriers de mensonge; 
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vos miséricordes, des lions rugissants gui étaient préts 
à me dévorer, des mains de ceux qui cherchaient à 
m'óter la vie, et des afflictions qui m'assiégeaient de 
toutes parts. Vous m'avez délivrée de la violence de 
la flamme dont j'étais environnée, de sorte que je n'ai 
point senti la chaleur au milieu du feu de la profon- 
deur de l'enfer, des injures, des calomnies et de la 
tyrannie des princes. Mon áme louera le Seigneur 
jusqu'à la mort, parce que vous tirez du péril ceux qui 
ne se lassent point de vous attendre, et que vous les 
délivrez de la puissance des nations, ő Seigneur notre 


Dieu. 


Graduel. Dilexísti justí- 
tiam, et odísti iniquitátem. 
Y. Proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo læ- 
titiæ. — Alleláia, allelúia. 
Y. Adducéntur Regi Vír- 
gines post eam : próximæ 
ejus afferéntur tibi in lætí- 
tia. Allelüia. 


Graduel. Vous avez aimé 
la justice et hai l'iniquité. 

. C'est pour cela que le Sei- 
gneur votre Dieu a répandu 
sur vous une onction de joie. 
— Alléluia, alléluia. Y. A sa 
suite, les vierges seront ame- 
nées au Roi; ses compagnes 
vous seront présentées dans 
la joie. Alléluia. 


De la Septuagésime à Pâques, on omet l'A//e/dia et le Y. 


qui suit, et l'on dit : 


Trait.V eni,sponsa Chri- 
sti : áccipe corónam, quam 
tibi Dóminus preeparávit 
in aetérnum, pro cujus 
amóre sánguinem tuum 
fudísti. Y. Dilexísti justí- 
tiam,et odísti iniquitátem: 
proptérea unxit te Deus, 
Deus tuus, óleolætítiæ prae 
consórtibus tuis. Y. Spécie 
tua et pulchritúdine tua 
inténde, próspere procéde, 
et regna. 


Trait. Venez, épouse du 
Christ, recevez la couronne 
que le Seigneur vous a pré- 
parée pour l'éternité. C'est 
pour son amour que vous avez 
répandu votre sang. Y. Vous 
avez aimé la justice, et hai 
l'iniquité; c'est pour cela que 
le Seigneur votre Dieu a ré- 
pandu sur vous une onction 
de joie, de préférence à vos 
compagnes. Y. Dans votre 
éclat et votre beauté, avan- 
cez, triomphez et régnez. 
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Au temps pascal, on omet le Graduel; mais on dit VAllelúja 
et le Y. qui suit, puis on ajoute : 

Alléluia. Y. Dans votre|  Alleláia. Y. Spécie tua 
éclat et votre beauté, avan- et pulchritüdine tua intén- 


cez, triomphez et régnez. Al- de, próspere procéde, et. 


léluia. regna. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Jean. 25. 


ES ce temps-lá, Jésus dit a ses disciples cette pa- 
| rabole : Le royaume des cieux sera semblable à 
dix vierges, qui, ayant pris leurs lampes, s'en allérent 
au-devant de l'époux et de l'épouse. Cinq d'entre elles 
étaient folles, et cinq étaient sages. Mais les cinq fol- 
les, ayant porté leurs lampes, ne prirent point d'huile 
avec elles. Les sages, au contraire, prirent de l'huile 
avec leurs lampes. Et comme l'époux tardait à venir, 
elles s'assoupirent toutes et s'endormirent. Mais, au 
milieu de la nuit, retentit le cri : Voici l'époux qui 
vient, allez au-devant de lui. Aussitót toutes ces vers 
se levèrent et préparèrent leurs lampes. Et les folles 
dirent aux sages : Donnez-nous de votre huile, parce 
que nos lampes s'éteignent. Les sages leur répondi- 
rent : De peur que nous n'en ayons pas assez pour 
nous et pour vous, allez plutót chez le marchand et 
achetez-en pour vous. Mais, tandis qu'elles allaient en 
acheter, l'époux arriva, et celles qui étaient prétes, 
entrérent avec lui aux noces, et la porte fut fermée. 
Plus tard les autres vierges vinrent aussi, et lui dirent : 
Seigneur, Seigneur, ouvrez-nous. Mais il leur répon- 
dit : En vérité je vous le dis, je ne vous connais point. 
Veillez donc, parce que vous ne savez ni le jour ni 
Pheure. | 


Offertoire. A sa suite, les; . Offertozre. — Afferéntur 
vierges seront: amenées au! Regi vírgines post eam : 
Roi; ses compagnes vous se- | próximæ ejus afferéntur 
ront présentées dans la joie| tibi in lætitia, et exsulta- 
iren. uei da eri du tióne ; adducéntur in tem- 
roduites dans le temple du > mé: 

Roi, leur Seigneur. plum Regi Dómino. 

Secrète. Recevez, Seigneur, les offrandes que nous 
vous présentons en cette solennité de la bienheureuse 
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Vierge N., votre Martyre, par la protection de la- 
quelle nous avons la confiance d'étre délivrés. Par 


Communion.  Confun- 
dántur supérbi, quia injú- 
ste iniquitátem fecérunt 
in me : ego autem in man- 
dátis tuis exercébor, in 
tuis justificatiónibus, ut 
non confündar. 


Postcommunion. Auxi- 
liéntur nobis, Dómine, 
sumpta mystéria : et in- 
tercedénte beáta N. Vír- 
gine et Mártyre tua, sem- 
pitérna fáciant protectióne 
gaudére. Per Dóminum. 


Communion. Que mes en- 
nemis superbes soient eon- 
fondus, puisqu'ils m'ont per- 
sécutée avec injustice; mais 
moi, je m'exercerai sur vos 
préceptes et vos ordonnances, 
afin que je ne sois pas confon- 
due au dernier jour. 

Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que les mystères 
auxquels nous avons participé 
soient pour nous un secours, 
et que, par l'intercession de 
la bienheureuse Vierge N., 
votre Martyre, nous en rece- 
vions une continuelle protec- 
tion, Par N.-S. J..C. 


Dédicace des Eglises. 
A LA MESSE. — INTROÏT. 


Eat LRRIBILIS 
| (63 locus iste : hic do- 
eS mus Dei est, et 
porta cceli : et vocábitur 
aula Dei. Ps. Quam dilé- 
éta tabernácula tua, Dómi- 
ne virtütum! concupíscit, 
et déficit ánima mea in 
átria Dómini. Y. Glória. 


Oraison. Deus, qui no- 
bis per síngulos annos, hu- 
jus sancti templi tui con- 
secratiónis: réparas diem, 
et sacris semper mystériis 
repreeséntas incólumes : 
exáudi preces pópuli tui, 


est 


vend E lieu est terrible, 

PE cest véritablement 
ANSA] la maison de Dieu et 
la porte du ciel, et on l'appel- 
lera le palais de Dieu. Ps, 
Qu'ils sont aimés vos taber- 
nacles, ő Seigneur des armées! 
mon áme aspire ardemment, 
au point d'en défaillir, vers les 
parvis du Seigneur. Y. Gloi- 
re au Père. | . 

Oraison. O Dieu, qui cha- 
que année renouvelez en no- 
tre faveur le jour oü ce saint 
temple vous a été consacré, 
et qui nous conservez en état 
d'assister à ces saints mysté- 
res, exaucez les prières de vo- 
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tre peuple et accordez á tous , et preesta; ut quisquis hoc 
ceux qui entreront dans ce | templum benefícia petitú- 
temple pour demander vos|rus ingréditur, cuncta se 


grâces, la joie de les avoir |impetrásse lætétur. Per 
obtenues. Par N.-S. J.-C. Dóminum. 


Lecture de l'APOCALYPSE du bienh. Apótre Jean. 21. 


ES ces jours-là, Je vis la cité sainte, la nouvelle 
I. Jérusalem, qui venait de Dieu et descendait du 
ciel, ornée comme une épouse qui s'est parée pour son 
époux. Et j'entendis une voix forte qui partait du tróne 
et qui disait : Voici le tabernacle de Dieu parmi les 
hommes; il habitera au milieu d'eux; ils seront son 
peuple, et Dieu lui-méme demeurera avec eux, et sera 
leur Dieu. Et Dieu essuiera toutes les larmes de leurs 
yeux, et la mort ne sera plus : il n'y aura plus ni 
pleurs, ni cris, ni douleurs, parce que le premier état 
sera passé. Alors celui qui était assis sur le tróne dit : 


Je vais renouveler toutes choses. 


Graduel. Ce lieu a été fait 
par Dieu méme; c'est un mys- 
tére inappréciable, il est 
exempt de toute souillure. 
Y. O Dieu, devant qui se 
tient le chæur des Anges, ex- 
aucez la priére de vos ser- 
viteurs. 

Alléluia, alléluia. Y. Je 
vous adorerai dans votre saint 
temple, et je louerai votre 
nom. Alléluia. 


Graduel. Locus iste a 
Deo factus est, insestimá- 
bile sacraméntum, irrepre- 
hensíbilis est. Y. Deus, 
cui adstat Angelórum cho- 
rus, exáudi preces servó- 
rum tuórum. 


Allelúia,allelúia.V.Ado- 
rábo ad templum sanctum 
tuum: et confitébor nómini 
tuo. Allelüia. 


De la Septuagésime à Pâques, on omet l'4//elia et le Y. 


qui suit, et l'on dit : 

Zrait. Ceux qui mettent 
leur confiance dans le Sei- 
gneur, sont comme la mon- 
tagne de Sion. Celui qui de- 
meure dans Jérusalem ne sera 
jamais ébranlé. Y. Il est en- 
touré de montagnes, et le Sei- 
gneur est autour de son peu- 


Trait. Qui confídunt in 
Dómino,sicut mons Sion: 
noncommovébiturin ætér- 
num, qui hábitat in Jerú- 
salem. Y. Montes in cir- 
cüitu ejus, et Dóminus in 
circüitu pópuli sui, ex hoc 


| 
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nunc et usque in szecu- | ple, maintenant et pour tou- 
lum. Jours. 

Au temps pascal, on omet le Graduel; mais on dit 1'.4/Ze- 
liia et le Y. qui vient après, puis on ajoute : 

Allelúia. Y. Bene fun-,  Alléluia. Y. La maison du 
dáta est domus Dómini | Seigneur est solidement bâtie 
supra firmam petram. Al- | sur la pierre ferme. Alléluia. 
leláia. 

ÉVANGILE selon S. Luc. 19. 

N ce temps-lá, Jésus étant entré dans Jéricho, 
traversait la ville. Or, il y avait un homme ap- 
pelé Zachée, chef des publicains, et fort riche, qui 
cherchait á voir Jésus pour le connaitre. Mais, comme 
il était trés petit, la foule l'en empéchait. 11 courut en 
avant, et monta sur un sycomore pour voir Jésus, qui 
devait passer par cet endroit. Jésus, y étant arrivé, 
leva les yeux, et l'ayant vu : Zachée, lui dit-il, descen- 
dez promptement, parce qu'il faut que je loge aujour- 
d'hui chez vous. Zachée descendit aussitôt, et le reçut 
avec joie. Tout le monde voyant cela en murmurait, 
disant que Jésus était allé loger chez un pécheur. 
Cependant Zachée, se présentant devant le Seigneur, 
lui dit : Seigneur, je vais donner la moitié de mes 
biens aux pauvres; et, si j'ai fait tort à quelqu'un en 
quoi que ce soit, je lui rendrai quatre fois autant. 
Jésus lui dit alors : Cette maison a recu aujourd'hui 
le salut, parce que celui-ci est aussi enfant d'Abra- 
ham. Car le Fils de l’homme est venu pour chercher 

et pour sauver ce qui était perdu. Credo. 

Offertozre.Dómine Deus, |  Ofertoire. Seigneur, mon 
in simplicitáte cordis mei | Dieu, c'est dans la simplicité 
letus óbtuli univérsa : et | de mon cceur et avec joie que 
pópulum tuum, qui repér- Je vous ai offert toutes ces 
tus est, vidi cum ingénti s OPE NECEM 
gáudio : Deus Israel, cu- grande jole que j al vu votre 


vél peuple assemblé. O Dieu 
stódi hanc voluntátem, al- d'Israel, conservez cette bon- 


lelúia. ne volonté, alléluia. 
Secréte. Daignez, Seigneur, exaucer nos prières ; (en 
sorte que nous tous qui, réunis dans ce temple, célé- 
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brons Panniversaire de sa dédicace, nous vous soyons 
agréables par Voffrande pleine et parfaite gue nous 
vous faisons de notre corps et de notre áme ;) et fai- 
tes qu'en vous offrant ces dons, nous arrivions par 
votre assistance au bonheur éternel. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Ma maison 
sera appelée une maison de 
prière, dit le Seigneur. Qui- 
conque y demande, reçoit ; et 
celui qui cherche, trouve; et 
on ouvrira á celui qui frappe. 


Postcommunzon. O Dieu, 
qui préparez à votre majesté 
un temple de pierres vivan- 
tes et choisies pour y faire à 
jamais votre demeure, accor- 
dez à votre peuple l'assistan- 
ce qu'il réclame, afin que l'ac- 
croissement des temples ma- 
tériels procure à votre Eglise 
l'augmentation de ses biens 
spirituels. Par N.-S. 


Communion. Domus 
mea, domus oratiónis vo- 
cábitur, dicit Dóminus : 
in ea omnis qui petit, ácci- 
pit : et qui quærit, ínvenit: 
et pulsánti aperiétur. ' 

Postcommunzon. Deus, 
qui de vivis et eléctis lapí- 
dibus ætérnum majestáti 
tuz preeparas habitácu- 
lum : auxiliáre pópulo tug 
supplicánti; ut, quod Ec- 
clésiæ tuæ corporálibus 
próficit spátiis, spirituáli; 
bus amplificétur augmén- 
tis. Per Dóminum. 


Messe ordinaire de la Sainte Vierge. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


(ES ALUT, ó sainte Me- 
V re, vous avez enfanté 
SES le Roi qui règne au 
ciel et sur la terre dans tous 
les siécles. Ps. Mon coeur a 
proféré une heureuse parole; 
c'est au roi que s'adressent 
mes chánts. Y. Gloire au 
Pere. ECS áá 


Oraison. Nous vous en 
prions, Seigneur Dieu, ac- 
cordez á vos serviteurs de 
jouir toujours de la santé de 
l'àme et du corps : et par l'in- 
tercession de la bienheureuse 


=JALVE, sancta Pa- 
| rens, eníxa puér- 

x pera Regem, qui 
ccelum terrámque regit in 
secula seeculórum. Ps. 
Eructávit cor meum ver- 
bum bonum : dico ego 
ópera mea Regi. Y. Gló- 
ria Patri. 

Oraison. Concéde nos 
fámulos tuos, quaesumus, 
Dómine Deus, perpétua 
mentis et córporis sanitáte 
gaudére, et gloriósa beátæ 
Maríæ semper Vírginis in- 
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tercessióne, a præsénti | Marie, toujours Vierge, d'être 
liberári tristítia, et aetérna | délivrésdestristessesdutemps 


pérfrui lætítia. Per Dómi- | présent, et de goûter les joies 
num. de l'éternité. Par T.-C. N.-S. 


Lecture du livre de la SAGESSE. Eccli. 24. 


'AI été créée dés le commencement et avant les 
siécles, je ne cesserai point d'étre dans la suite des 
Ages, et j'ai exercé devant lui mon ministére dans la 
maison sainte. J'ai été ainsi affermie dans Sion, j'ai 
trouvé mon repos dans la cité sainte, et ma puissance 
est établie dans Jérusalem. Et j'ai pris racine dans le 
peuple que le Seigneur a honoré, dont l'héritage est le 
partage de mon Dieu, et j'ai établi ma demeure dans 


l'assemblée de tous les Saints. 


Graduel. BenedíCta et 
venerábilis es, Virgo Ma- 
ría, quee, sine tactu pudó- 
ris, invénta es Mater Sal- 
vatóris. Y. Virgo Dei Gé- 
nitrix, quem totus non ca- 
pit orbis, in tua se clausit 
víscera factus homo. 


Allelúia,allelúia. Y.Post 
partum, Virgo, invioláta 
permansísti : Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. Alle- 
lúra. 


Graduel. Vous étes bénie 
et digne de vénération, ő 
Vierge Marie, car, sans que 
votre pureté ait subi aucu- 
ne atteinte, vous étes deve- 
nue la Mère du Sauveur. 
Y. O Vierge, Mére de Dieu, 
celui que tout l'univers ne 
peut contenir, s'étant fait 
homme, s'est enfermé dans 
votre sein. 

Alléluia, alléluia. Y. Aprés 
votre enfantement, ő Vierge, 
vous étes demeurée sans ta- 
che : Mére de Dieu, intercé- 


, dez pour nous. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 11. 


ES ce temps-là, comme Jésus parlait à la foule, 
une femme, élevant la voix du milieu du peu- 


ple, lui dit : Heureuses les entrailles qui vous ont 
porté, et le sein qui vous a allaité. Jésus reprit : Heu- 
reux plutót ceux qui écoutent la parole de Dieu et qui 
la pratiquent. | 
Offertoire. Ave, María,| Ofértoire. Je vous salue, 
grâtia plena; Dóminus te- | Marie, pleine de grâce; le 
cum; benedféta tu in mu- Seigneur est avec vous; vous 
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étes bénie entre les femmes, liéribus, et benedíétus fru- 
et béni est le fruit de votre | tus ventris tul. 


sein. 


Secrðte. Daignez, Seigneur, nous étre propice; et, 
par Pintercession de la bienheureuse Marie toujours 
Vierge, faites que cette oblation nous procure la pros- 
périté et la paix, en ces jours et à j jamais. Par N.-S. 


Préface de la Sainte Vierge, p. 25. 


Communion. Heureuses les 
entrailles de la Vierge Marie, 
qui ont porté le Fils du Pere 
éternel. 


Postcommunion. Nous ve- 
nons, Seigneur, de recevoir 
le puissant secours du salut, 
daignez faire que nous soyons 
toujours et en tous lieux cou- 
verts de la protection de la 
bienheureuse Marie toujours 
Vierge, en l’honneur de la- 
quelle nous avons offert ce, 
sacrifice à votre majesté. Par 
N.-S. 


Communion. Beáta ví- 
scera Maríæ Vírginis,quae 
portavérunt ætérni Patris 
Fílium. 

Postcommunion. Sum- 

| Ptis, Dómine, salútis no- 
| stræ subsídiis, da, quæsu- 
mus, beâtæ María semper 
Vírginis patrocíniis nos 
ubique prótegi, in cujus 
veneratióne hec tuæ ob- 
túlimus majestáti. Per Dó- 
minum. 


| 
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On n'a imprimé ici que les Féles spécialement célébrées dans 
Jes collèges; on y a ajouté cependant les Hymnes de Vépres de 
certaines Fétes qui peuvent tomber le Dimanche. 


LE 30 NOVEMBRE. 
Saint André, Apótre. 
Double de æ classe. 
AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Vépres au Commun des Apótres, p. 123, excepté ce qui suit. 

Ant. 1. Salve, crux pretiósa, * súscipe discípulum 
ejus, qui pependit in te, magíster meus Christus. 

2. Beátus Andréas * orábat, dicens : Dómine Rex 
ætérnæ glóriæ, súscipe me pendéntem in patíbulo. 

3. Andréas Christi fámulus, * dignus Dei Apósto- 
lus, germánus Petri, et in passióne sócius. 

4. Maximílla, Christo amábilis, * tulit corpus Apó- 
stoli, óptimo loco cum aromátibus sepelívit. 

$ Qui persequebántur justum, * demersísti eos, 
Dómine, in inférno, et in ligno crucis dux justi fuísti. 

Capitule. Fratres, Corde enim créditur ad justítiam, 
ore autem conféssio fit ad salátem. Dicit enim Scri- 
ptúra : Omnis, qui credit in illum, non confundétur. 

A Magníficat. 

Ant. Unus ex duóbus, qui secúti sunt Dóminum, 

erat Andréas, frater Simónis Petri, allelúta. 


REWUSIHI autem nimis 
FR X honoráti sunt amí- 
AS ci tui, Deus : ni- 
mis confortátus est prin- 
cipátus eórum. Ps. Dó- 
mine, probásti me, et co- 
gnovísti me : tu cognovísti 
sessiónem meam, et resur- 


A LA MESSE. — INTROIT. 


ő A gloire singulière, ô 
mon Dieu, dont vous 
Bassi avez honoré vos 
Saints, a ébloui mes regards; 
leur empire est bien affermi. 
Ps. Vous m'avez éprouvé, 
Seigneur, et vous m'avez con- 
nu; vous avez bien connu le 
temps de mon repos et de 


rectiónem meam. Y. Glória. | mon lever. Ÿ. Gloire au Père. 
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Oraison, Nous adressons 
nos supplications à votre ma- 
jesté, Seigneur, afin que, 
comme le bienheureux Apô- 
tre André a enseigné et diri- 
gé votre Eglise, ainsi il ne 
cesse d'intercéder pour nous 
auprès de vous. Par N.-S. 


Oraison. Majestátem 
tuam, Dómine, supplíciter 
exorámus : ut sicut Ecclé- 
siæ tuæ beátus Andréas 
Apóstolus éxstitit prædi- 
cátor et rector, ita apud 
te sit pro nobis perpétuus 
intercéssor. Per Dóminum. 


.-C. 
; ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Romains. 10. 
ES fréres, il faut croire de cæur pour étre justi- 
fié, et confesser de bouche pour obtenir le salut. 
C'est pourquoi PÉcriture dit : Tous ceux qui croient 
en lui, ne seront point confondus. Car il n'y a point 
en cela de distinction entre les Juifs et les Gentils, 
parce qu'ils n'ont tous qu'un méme Seigneur, répan- 
dant ses richesses sur tous ceux qui l'invoquent. Car 
tous ceux qui invoqueront le nom du Seigneur seront 
sauvés, Mais comment l'invoqueront-ils,s'ils ne croient 
pas en lui. Et comment croiront-ils en lui, s'ils n'en 
ont point entendu parler? Et comment en entendront- 
ils parler, si personne ne leur préche? Et comment 
préchera-t-on, si Pon n'est pas envoyé? Selon qu'il est 
écrit : Qu'ils sont beaux les pieds de ceux qui annon- 
cent Evangile de paix, qui annoncent les biens! Mais 
tous n'obéissent pas à l'Evangile. C'est ce qui fait dire 
à Isaie : Seigneur, qui a cru à ce qu'il a entendu de 
nous? La foi donc vient de l'audition, et l'audition par 
la parole du Christ. Mais je le demande : N'ont-ils pas 
entendu? Oui certes, leur voix a retenti pár toute la 
terre, et leurs paroles jusqu'aux extrémités de lá terre: 
Graduel. Vous les établirezi  Graduel. Constítues eos 
princes sur toute la terre ; ils príncipes super omnem 
se souviendront devotre nom, | terram : mémores erunt 


ó M dei : T a nóministui, Dómine.. Pro 
des fils: a uc átribus tuis nati sunt ti- 
les euples vous loueront. | ?! filii : proptérea pópuli 
Alléluia. alléluia. Y. Le Sei- | confitebúntur tibi. Alle- 
gneur a aimé André; il a re- | lúia, allelúia. Y. Diléxit 

Andréam Dóminus inodó- 


çu son sacrifice en odeur de o à 
suavité, Alléluia, rem suavitátis. Allelüia. 
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ÉVANGILE selon S. Matthieu. 4. 


| ce temps-lá, Jésus, marchant le long de la mer 
de Galilée, vit deux fréres, Simon appelé Pierre, 
et André, son frére, qui jetaient leurs filets dans la 
mer (car ils étaient pécheurs); et il leur dit : Suivez- 
moi, et je vous ferai devenir pécheurs d'hommes. Eux 
aussitót, laissant là leurs filets, le suivirent. De la, 
s'avancant, il vit deux autres fréres, Jacques, fils de 
Zébédée, et Jean son frére, dans une barque avec 
Zébédée, leur pére, qui raccommodaient leurs filets ; et 
il les appela. Et, laissant aussitôt leurs filets et leur 
pére, ceux-ci le suivirent. — Credo. 


Offertozre. Mihi autem . Ofertoire. La gloire singu- 
nimis honoráti sunt amíci | liére, ő mon Dieu, dont vous 
tui, Deus : nimis confor- | avez honoré vos Saints, a 


tátus est principátus eó- ébloui mes regards; et leur 
rum empire est bien affermi. 


Secréte. Que la priére sainte du bienheureux André 
Apótre vous fasse agréer notre sacrifice; afin que, 
comme c'est en son honneur qu'il vous est offert dans 
dans cette solennité, ainsi, ayant égard à ses mérites, 
vous daigniez le recevoir favorablement. Par N.-S. 

Cs 
J Préface des Apôtres, p. 25. 

Communion. Venítepost!| Communion. Suivez-moi, 
me : fáciam vos fíeri pi- | et je vous ferai devenir pé- 
scatóres hóminum : at illi | cheurs d'hommes; eux aussi- 
contínuo, relíétis rétibus, tót, laissant là leurs filets, 


secüti sunt Dóminum. 


Postcommunzon. Sám- 
psimus, Dómine, divína 
mystéria, beáti Andrée 
festivitáte lætántes : quae 
sicut tuis Sanctis ad gló- 
riam, ita nobis, quæsu- 
mus, ad véniam prodésse 
perfícias. Per Dóminum 
nostrum. 


suivirent le Seigneur. 


Postcommunion. Nous 
avons participé à vos divins 
mystères, Seigneur, en célé- 
brant avec joie la fête du 
bienheureux André; faites, 
nous vous en prions, que ser- 
vant à glorifier vos Saints, 
ils nous obtiennent aussi no- 
tre pardon. Par N.-S. J.-C. 


l} 
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S. FRANCOIS XAVIER. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 
Antiennes et Capitule des premières Vépres, p. 527; le reste 
au Commun des Apótres, page 124. 
A Magníficat. 
Ant. Cum pervenísset beátus Andréas ad locum, 


ubi crux paráta erat, exclamávit et dixit : 


O bona 


crux, diu desideráta, et jam concupiscénti ánimo præ- 


paráta : 


secúrus et gaudens vénio ad te, ita et tu ex- 


súltans suscípias me discípulum ejus, qui pepéndit 


in te. 


LE 3 DÉCEMBRE. 


Saint Francois Xavier, Confesseur S. J. 
Office au Commun d'un Confesseur non Pontife, p. 134. 


A LA MESSE. 


AA E parlais de votre loi 
| Y | en présence des rois 
A ,et je n'étais point 
confondus et je méditais sur 
vos préceptes, que j'ai aimés 
extraordinairement. Ps. Na- 
tions, louez toutes le Sei- 
gneur; peuples, louez-le tous; 
car sa miséricorde s'est affer- 
mie sur nous, et la vérité du 
Seigneur demeure éternelle- 
ment. Y. Gloire au Pere, et 
au Fils. 


Oraison. O Dieu, qui, par 
la prédication et les miracles 
du bienheureux François, 
avez voulu faire entrer dans 
votre Eglise les peuples des 
Indes, accordez-nous, dans 
votre bonté, la grâce d'imiter 
les exemples de vertu de ce- 
lui dont nous honorons les 
mérites et la gloire. Par N.-S. 


— INTROIT. 
2300 UEBAR de te- 
qu stiméniis tuis in 
imm) conspéctu regum, 
et non confundébar : et 
meditábar in mandátis 
tuis, qua diléxi nimis. 
Ps. Laudáte Dóminum, 
omnes gentes, laudáte 
eum, omnes pópuli : quó- 
niam confirmáta est super 
nos misericórdia ejus, et 
véritas Dómini manet in 
ætérnum. Y. Glória. 
Oraison. Deus, qui In- 
diárum gentes beáti Fran- 
císci prædicatiône et mi- 
ráculis Ecclésiæ tuæ ag- 
gregáre voluísti : concéde 
propítius; ut cujus glorió- 
sa mérita venerámur, vir- 
tútum quoque imitémur 
exémpla. Per Dóminum. 


Épitre de la Féte de S. André, p. 528 
Graduel, Yustus, p. 516. (Messe Os justi. ) 
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ÉVANGILE 


selon S. Marc. 16. 
N ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : 


Allez 


dans le monde entier, et préchez l'Évangile à 
toute créature. Celui qui croira et qui sera baptisé, 
sera sauvé; mais celin qui ne croira point, sera con- 
damné. Voici les miracles qui accompagneront ceux 
qui auront cru : ils chasseront les démons en mon 
nom; ils parleront des langues nouvelles, ils prendront 
les serpents avec la main; et s'ils boivent quelque 
! breuvage mortel, il ne leur nuira point; ils impose- 
ront les mains sur les malades, et Jes malades seront 


guéris. 


Offertoire, Véritas, p. 517. 
Secrðte. Acordez-nous, s'il vous plaît, Dieu tout- 
puissant, que cette offrande de notre humilité vous 
soit agréable en honorant les Saints, et dE elle purifie 


á la fois notre corps et notre áme. Par N 


SG. 


Communion, Beátus servus, p. 517. 


Postcommunton, Quæ- 
sumus, omnípotens Deus : 
ut qui cæléstia aliménta 
percépimus, intercedénte 
beáto Francísco Confes- 
sóre tuo, per hæc contra 
ómnia advérsa muniámur. 
Per Dóminum nostrum. 


Postcommunion. Nous 
vous en supplions, Dieu tout- 
puissant, faites, qu'ayant re- 
cu l'aliment céleste, nous 
soyons, par l'intercession de 
votre bienheureux Confesseur 
Francois, fortifiés contre tou- 
te adversité. Par N..S. J.-C. 


PIS IIA AA ARA LR OP RS AAA AAA AN cA A AN AN D 
LE 8 DÉCEMBRE. 
L'Immaeulée Conception de la B. V. Marie. 


Double de P entière classe avec Octave. 


Wig Was vox Par Uy YR ETT TR 


FER PAR PR PR AR AN PUR OR PN A 


AUX a VÉPRES. 


Psaumes de la Ste Vierge, p. 113. 


. Anf. 1. Tota pulchra es, * 
nális non est in te. 

2. Vestiméntum tuum * cándidum quasi nix, et fá- 
cies tua sicut sol. 


María, et mácula origi- 
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3. Tu glória Jerúsalem, * tu lætítia Israel, tu hono- 


rificéntia pópuli nostri. 


4. Benedícta es tu, * Virgo María, a Dómino Deo 
excélso præ ómnibus muliéribus super terram. 

5. Trahe nos * Virgo immaculáta, post te currémus 
in odórem unguentórum tuórum. 


Capitule. Dóminus possédit me in inítio viárum suá- 
rum, ántequam quidquam fáceret a princípio. Ab ætér- 
no ordináta sum, et ex antíquis ántequam terra fieret. 
Nondum erant abyssi, et ego jam concépta eram. 

Hymne, Ave maris stella, p. 117. 

Y. Immaculáta Concéptio est hódie sancte Maríæ 

Vírginis. Ey. Quæ serpéntis caput virgíneo pede con- 


44 Magníficat. | 
Ant. Beátam me dicent * omnes generatiônes, quia 
fecit mihi magna qui potens est, allelúia. 


A LA MESSE. — INTROÏT. 


trívit. 


Maa E me réjouirai dans 
ex le Seigneur, et mon 
| EM âme tressaillira en 
mon Dieu; car il m'a revétu 
des vétements du salut, et il 
m'a entourée d'une parure de 
sainteté comme une épouse 
ornée de ses joyaux. Ps. Je 
vous célébrerai, Seigneur, 
parce que vous m'avez proté- 
gée, et que vous n'avez pas 
permis à mes ennemis de 
triompher de moi. Y. Gloire. 

Oraison. O Dieu, qui, par 
l’Immaculée Conception de la 
Vierge, avez prépaté à votre 
Fils une demeure digne de 
lui, nous vous en supplions, 
vous qui, en prévision de la 
mort de ce méme Fils, l'avez 
préservée de toute tache, ac- 
cordez-nous, par son inter- 


AUDENS gaudébo 
in Dómino, et ex- 
sultábitánima mea 

in Deo meo : quia fnduit 

me vestiméntis salútis : et 
induménto justítize circúm- 
dedit me, quasi sponsam 
ornátam monílibus suis. 

Ps. Exaltábo te, Dómine, 

quóniam suscepísti me : 

nec delectásti inimícos 
meos super me. Y. Glória. 
Oraison. Deus, qui per 

Immaculátam  Virginis 

Conceptiónem dignum Ff- 

lio tuo habitáculum præ- 

parásti : quaesumus; ut qui 
ex morte ejúsdem Fflii tui 
prævísa eam ab omni labe 
preeservásti, nos quoque 
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E 


mundos ejus intercessióne | cession, qu'étant purifiés de ' 


ad te perveníre concédas. 
Per eúmdem Dóminum 
nostrum. 


Léétio libri SAPIENTIA. 


| es possédit 
me in inítio viárum 
suárum, ántequam quid- 
quam fáceret a princípio. 
Ab «etérno ordináta sum, 
et ex antíquis, ántequam 
terra fíeret. Nondum erant 
abyssi, et ego jam concé- 
pta eram : necdum fontes 
aquárum erúperant : nec- 
dum montes gravi mole 
constíterant : ante colles 
ego parturiébar : adhuc 
terram non fécerat, et flú- 
mina, et cárdines orbis 
terræ. Quando preeparábat 
cælos, áderam : quando 
certa lege, et gyro vallá- 
batabyssos: quando æthe- 
ra firmábat sursum, et li- 
brábat fontes aquárum : 
quando circúmdabat mari 
términum suum, et legem 
ponébat aquis, ne trans- 
Írent fines suos : quando 
appendébat fundaménta 
terrae. Cum eo eram cun- 
¿ta compónens : et dele- 
Clábar per síngulos dies, 
ludenscoram eo omnitém- 
pore; ludens in orbe terrá- 
rum : et delíciæ meze esse 
cum fíliis hóminum. Nunc 
ergo, fílii, audíte me : 


THESAURUS. — 35 


tout péché nous parvenions 
jusquà vous. Par le méme 
J.- . N. -S. 
Lecture du livre de la 
Sagesse. 8. 
Ix Seigneur m'a possédée 
au début de ses voies, 


avant qu'il créát aucune cho- 
se au commencement. J'ai été 
établie dés l'éternité et de 
toute antiquité, avant que la 
terre füt créée. Les abimes 
n'étaient point encore, et déjà 
j'étais conque; les fontaines 
n'avaient point encore répan- 
du leurs eaux; la pesante 
masse des montagnes n'était 
pas encore formée; j'étais en- 
fantée avant les collines : il 
n'avait point encore créé la 
terre, ni les fleuves, ni les pó- 
les du monde. Lorsqu'il pré- 
parait les cieux, j'étais pré- 
sente; lorsqu'il environnait les 
abimes de cette circonférence 
qui a de si justes proportions; 
lorsqu'il affermissait l'air au- 
dessus de la terre, et qu'il pe- 
sait comme dans une balance 
les eaux des fontaines; lors- 
qu'il renfermait la mer dans 
ses bornes, et qu'il imposait 
une loi aux eaux, afin qu'el- 
les ne franchissent point leurs 
limites; lorsqu'il fondait la 
terre sur son propre poids, 
j'étais avec lui et je réglais 
toutes choses. Je prenais plai- 
sir chaque jour, me jouant 
sans cesse devant lui, me 
jouant dans l'univers; et mes 
délices sont d'étre avec les 
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eníants des hommes. Mainte- 
nant donc, Ó mes enfants, 
écoutez-moi : Heureux ,ceux 
qui gardent mes voies! Ecou- 
tez mes instructions, soyez 
sages, et ne les rejetez point. 
Heureux celui qui m'écoute, 
qui veille tous les jours à l'en- 
trée de ma maison, et qui se 
tient tout prét à ma porte! 
Celui qui m'aura trouvée 
trouvera la vie, et il puisera 
le salut dans le Seigneur. 

Graduel. Vous €tes bénie, 
ô Vierge Marie, par le Sei- 
gneur, le Dieu trés haut, plus 
que toutes les femmes qui 
sont sur la terre. Y. Vous 
étes la gloire de Jérusalem, 
la joie d'Israel, l'honneur de 
notre peuple. 


Alléluia, alléluia. Y. Vous 
étes toute belle, ő Marie, et 
la tache originelle n'est point 
en vous. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. I. 
N ce temps-là, l'Ange 
Gabriel fut envoyé de 
Dieu dans une ville de Gali- 
lée appelée Nazareth, à une 
Vierge fiancée à un homme 
de la maison de David nom- 
mé Joseph, et le nom de la 
Vierge était Marie. Et l'An- 
ge étant entré prés d'elle, lui 
dit : Je vous salue, pleine de 
gráce; le Seigneur est avec 
vous, vous étes ; bénie entre 
toutes les femmes. — Credo. 
Ofertoire. Salut, ő Marie, 
pleine de gráce; le Seigneur 
est avec vous, vous étes bé- 


Beáti qui custódiunt vias 
meas. Audíte disciplínam, 
et estóte sapiéntes, et no- 
lite abjícere eam. Beátus 
homo, qui audit me, et qui 
vígilat ad fores meas quo- 
tídie, et obsérvat ad po- 
stes óstii mei. Qui me in- 
vénerit, invéniet vitam, et 
háuriet salátem a Dómi- 
no. 


Graduel. Benedicta es 
tu, Virgo María, a Dómi- 
no Deo excélso, prae óm- 
nibus muliéribus super ter- 
ram. Y. Tu glória feri sa: 
lem, tu lætítia Israel, tu 
honorificéntia pópuli no- 
stri. 

Alleláia, allelúia. Tota 
pulchra es, María : et má- 
cula originális non est in 
te. Allelúia. 


Seq. S. EVANG. sec. Lucam. 
N illo témpore : Missus 
est Angelus Gábriel a 
Deo in civitátem Galilææ, 
cui nomen Názareth, ad 
Vírginem desponsátam vi- 
ro, cui nomen erat Joseph, 
de domo David, et nomen 
Vírginis María. Et ingrés- 
sus Angelus ad eam dixit : 
Ave, grátia plena : Dómi- 
nus tecum : Benedíæta tu 
in muliéribus. — Credo. 


Offertoire. Ave, María, 
grátia plena : Dóminus 
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tecum : benedíéta tu in | nie entre toutes les femmes. 
muliéribus, alleláia. | Alléluia. 


Secrðte. Salutárem hó- Sécrète. Recevez, Seigneur, 
stiam,quam in solemnitáte lhostie de salut que nous 
Immaculátæ Conceptiónis ' vous offrons dans la solennité 
beátæ Vírginis María ti- | de la Conception Immaculée 


bi, Dómine,offérimus, sús- 
cipe, et praesta : ut sicut 
illam tua grátia prævenién- 
te abomni labe immünem 
profitémur, ita ejus inter- 


cessióne a culpis ómnibus | 
liberémur. Per Dóminum. | 


«Communion. Gloriósa 
dicta sunt de te, María, 
quia fecit tibi magna qui 
potens est. 


Postcommunton. Sacra- 
ménta qua sümpsimus, 
Dómine Deus noster, il- 
líus in nobis culpzevülnera 
réparent, a qua Immacu- 
látam beátæ Maríæ Conce- 
ptiónem singuláriter præ- 
servásti. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum. 


e la bienheureuse Vierge 
Marie; et faites que, comme 
nous la proclamons exempte 
de toute tache par un effet de 
votre gráce, qui l'a prévenue, 
ainsi nous soyons par son in- 
tercession délivrés de toutes 
nos fautes. Par N.-S. 


Communion. On a dit de 
vous des choses glorieuses, ő 
Marie : car celui qui est puis- 
sant a fait de grandes choses 
en votre faveur. 


Postconmunion. Daignez 
faire, Seigneur notre Dieu, 
que les mystéres auxquels 
nous venons de participer, 
guérissent en nous les blessu- 
res de ce péché dont vous 
avez, par un privilége singu- 
lier, préservé la Conception 
Immaculée de la bienheureu- 
se Vierge Marie. Par N..S. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Tout comme aux premiéres, excepté : 
A Magníficat. 
Ant. Hódie egréssa est * virga de radíce Jesse : 
hódie sine ulla peccáti labe concépta est María : hó- 


die contrítum est ab ea caput serpéntis antíqui, alle- 
lúta. 


—— 
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18 JANVIER. 
La Chaire de S. Pierre a Rome. 


HYMNE. 
UODCUMQUE inor.| Patri perénne sit per ævum 
be néxibus revínxeris, glória, 
Erit revínætum, Petre, in arce | Tibique laudes concinámus 
siderum : Ínclytas, 
Et quod resolvit hic potéstas | Ætérne Nate; sit, supérne 
trádita, Spíritus, 
Erit solütum coeli in alto vér- | Honor tibi, decüsque : sancta 
tice : jugiter 
In fine mundi judicábis sæ- | Laudétur omne Trínitas per 
culum. saeculum. Amen. 


Y. Tu es Petrus. R. Et super hanc petram ædifi- 
cábo Ecclésiam meam. 


25 JANVIER. 
La Conversion de S. Paul. 


HYMNE. 
GREGIE DoctorPaule, | Sit Trinitáti sempitérna 
mores Ínstrue, glória, 

Et nostra tecum péctora in | Honor, potéstas, atque jubi- 
ccelum trahe : látio, 

Veláta dum meridiem cernat | In unitáte, quee gubérnat óm- 
fides, nia, 

Et solis instar sola regnet | Per univérsa æternitátis sæ- 
cáritas. cula. Amen. 


Y. Tu es vas electiónis, sancte Paule Apóstole. 
R. Preedicátor veritátis in univérso mundo. 


LE 2 FÉVRIER. 
La Purification de la trés sainte Vierge. 
Double de deuxième classe. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Psaumes et Hymne de la Sainte Vierge, p. 113; Ant. des Vé- 
pres de la Circoncision, p. 198; Capitule et Y. des IIes Vé- 
pres, p. 543. 
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Á Magníficat. 


Ant. Senex púerum portábat, puer autem senem 
regébat : quem virgo péperit, et post partum virgo 
permánsit : ipsum quem génuit, adorávit. 

BÉNÉDICTION DES CIERGES, 
Y. Dóminus vobíscum. ER. Et cum spíritu tuo. 
Prions. 

rest EIGNEUR saint, Père tout-puissant, Dieu 
Van Cternel,qui,derien,avezcréétouteschoses,et par 
fm) l’ordre de qui les abeilles composent la subs- 
tance propre à former les cierges; vous qui, en ce jour, 
avez rempli l'attente et les souhaits du juste Siméon, 
nous vous en prions humblement, par l'invocation de 
votre saint nom, par l'intercession de la bienheureuse 
Marie toujours Vierge, dont aujourd'hui nous célé- 
brons la féte avec dévotion, et par les priéres de tous 
vos Saints, daignez bénir et sanctifier ces Cierges, 
pour l'usage des hommes, et pour la santé des corps 
et des âmes, soit sur la terre, soit sur les eaux; du ciel, 
votre sanctuaire, tróne de votre majesté, exaucez les 
vœux de votre peuple ici présent, qui désire les por- 
ter avec honneur dans ses mains, et vous louer par 
ses chants; soyez enfin propice à tous ceux qui crient 
vers vous, et que vous avez rachetés par le sang pré- 
cieux de votre Fils, Qui, étant Dieu, vit et régne avec 
vous, en l'unité du Saint-Esprit, dans tous les siécles 
des siècles. W. Ainsi soit-il. 

Prions. Dieu tout-puissant et éternel, qui avez 
voulu que votre Fils unique, présenté aujourd'hui 
dans votre temple, füt recu dans les bras de saint 
Siméon ; nous supplions votre clémence de bénir, de 
sanctifier, et d'allumer au feu de la céleste bénédic- 
tion, ces Cierges que nous, vos serviteurs, désirons 
porter allumés, apres les avoir recus pour la gloire de 
votre saint nom; afin que, les offrant a vous, notre 
Dieu et Seigneur, aprés en avoir été rendus dignes et 
étant enflammés du feu sacré de votre trés douce 
charité, nous méritions d'étre présentés dans le tem- 
ple saint de votre gloire. Par le méme J.-C. N.-S., 
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votre Fils, qui, étant Dieu, vit et régne. R. Ainsi 
soit-il. | 

Prions. Seigneur Jésus-Christ, vraie lumiére, qui 
illuminez tout homme venant en ce monde, répandez 
votre bénédiction sur ces Cierges, et sanctifiez-les par 
la lumiére de votre gráce; faites, s'il vous plait, par 
votre bonté, que, comme ces flambeaux allumés à un 
feu visible chassent les ténébres, ainsi nos cæurs illu- 
minés d'un feu invisible, c'est-à-dire par la splendeur 
du Saint-Esprit, soient délivrés de l'aveuglement de 
tous les vices; afin que, l'œil de notre âme étant puri- 
fié, nous puissions voir les choses qui vous sont agréa- 
bles et utiles à notre salut, et ainsi mériter, aprés les 
ombres et les dangers de ce siécle, d'arriver à la lu- 
miére qui ne subit point de défaillance. Par vous, Ó 
Christ Jésus, Sauveur du monde, qui, étant Dieu, vi- 
vez et régnez au sein d'une Trinité parfaite, dans tous 
les siècles des siècles. E. Ainsi soit-il. 

Prions. Dieu tout-puissant et éternel, qui avez fait 
préparer par Moise, votre serviteur, une huile trés 
pure pour l'entretien des lampes qui devaient brüler 
continuellement devant votre Majesté, daignez répan- 
dre la gráce de votre bénédiction sur ces Cierges; et, 
tandis qu’ils nous donneront la lumière extérieure, 
faites, par votre grâce, que la lumière de votre Esprit 
ne manque point intérieurement à nos âmes. Par 
Notre-Seigneur :Jésus-Christ votre Fils, qui, étant 
Dieu, vit et règne avec vous en l’unité du même 
Esprit-Saint, dans tous les siècles des siècles. 

Y. Ainsi soit-il. 

Prions. Seigneur Jésus-Christ, qui, apparaissant 
aujourd’hui au milieu des hommes, dans la substance 
de notre chair, avez été présenté au temple par vos 
parents; vous, que le vénérable Siméon, tout rayon- 
nant de la lumière de votre Esprit, a reconnu, a reçu 
et a béni; faites, dans votre bonté, que nous aussi, 
illuminés et instruits par la lumière du même Esprit- 
Saint, nous vous reconnaissions avec vérité, et vous 
aimions avec fidélité, Vous qui, étant Dieu, vivez et 
régnez avec Dieu le Père, en l'unité du méme Esprit- 
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Saint, dans tous les siècles des siècles. Hj. Ainsi 
soit-il. 

Quand la distribution des Cierges est commencée, le Chæur 
chante : 

Ant. Lumen ad revela- Ant. Il sera la lumière qui 
tiónem géntium : et glé- éclairera les nations, et la 
riam plebis tuæ Israel. gloire d'Israel votre peuple. 

Cantique. Cantique. 

Nunc dimíttis servum| C'estmaintenant, Seigneur, 

tuum, Dómine, secúndum | que vous laisserez, selon vo- 


verbum tuum in pace. tre parole, votre serviteur s'en 
aller en paix. 


On répète toute l'Ant. Lumen ad revelatiónem géntium, etc. 
Et il en est de méme aprés chacun des Versets qui suivent. 
Quia vidérunt óculi mei, Puisque mes yeux ont vu 
salutáre tuum. le Sauveur qui vient de vous. 
Ant. Lumen. Ant. Il sera la lumière. 
Quod parásti ante fá-| Que vous avez préparée a 
ciem ómnium populórum, | la face de tous les peuples. 


Ant. Lumen. Ant. Il sera la lumière. 

Glória Patri, et Fílio, et | Gloire au Père, et au Fils, 
Spirítui sanæto. et au Saint-Esprit. 

Ant, Lumen. Ant. Il sera la lumière. 


Sicut erat in princípio, | Comme c'était au commen- 
et nunc, et semper, et in|cement, et maintenant, et 
sæcula sæculórum. Amen. | toujours, et dans les siecles 

des siécles. Ainsi soit-il. 


Ant, Lumen. Ant. II sera la lumiére. 
Après cela, on chante l'Antienne suivante : — 
Ant. Exsúrge, Dómi-| Ant. Levez-vous, Seigneur, 


ne, ádjuva nos : et líbera | secourez-nous, et délivrez- 
nos propter nomen tuum. | nous à cause de votre nom. 
Ps. Deus, áuribus nostris | 25. O Dieu, nous avons en- 
audívimus : patres no- tendu de nos oreilles; nos 


à # 
stri annuntiavérunt nobis. | Péres nous ont annoncé vos 
Y. Glória Patri œuvres, Y. Gloire au Père. 


Et l'on répète : : 
Exsúrge, Dómine, etc. | Levez-vous, Seigneur, ete. 
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Ensuite le Prétre dit : Orémus. Et, si l'on est aprés la Sep- 
tuagésime et que ce ne soit pas un Dimanche, le Diacre dit : 


Fléchissons les genoux. 
F7. Levez-vous. 


Oraison. Daignez exaucer 
votre peuple, Seigneur; et 
faites que, par la lumière de 
votre gráce, nous réalisions 
dans nos ámes les mystéres 
qu'il nous est donné de célé- 
brer avec l'hommage annuel 
de notre piété. Par Jésus- 
Christ Notre-Seigneur. 
Ey. Ainsi soit-il. 


Flectámus génua. 
R. Leváte. 


Oraison. Exáudi, quæ- 
sumus, Dómine, plebem 
tuam : et quae extrínsecus 
ánnua tríbuis devotióne 
venerári, intérius ássequi 
grátiæ tuz luce concéde. 
Per Dóminum nostrum. 
E. Amen. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


za OUS avons recu, ô 
6 1 Dieu, votre miséri- 
jw] corde, au milieu de 
votre temple. Votre nom, ő 
Dieu, et votre louange se 
se sont étendus jusqu'aux ex- 
trémités de la terre; votre 
droite est pleine de justice. 
Ps. Le Seigneur est grand et 
digne de toute louange, dans 
la cité de notre Dieu, sur sa 
montagne sainte. Y. Gloire 
au Pére. 


Oraison. Dieu tout-puis- 
sant et éternel, nous sup- 
plions humblement votre 
majesté de faire que, comme 
votre Fils unique revêtu de 
la substance de notre chair a 
été aujourd'hui présenté dans 
le temple, ainsi nous vous 
soyons présentés avec la pu- 


reté de Váme. Par le même ! 


Jésus-Christ votre Fils, No- 
tre-Seigneur. 


æð U SCEPIMUS, 
amy] Deus, misericór- 


£29 diam tuam in mé- 
dio templi tui : secándum 
nomen tuum, Deus, ita et 
laus tua in fines terre : 
justítia plena est déxtera 
tua. Ps. Magnus Dómi- 
nus, et laudábilis nimis . 
in civitáte Dei nostri, in 
monte sancto ejus. Y. Gló- 
ria Patri. 


Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus,majestá- 
tem tuam süpplices exorá- 
mus : ut sicut unigénitus 
Fílius tuus hodiérna die 
cum nostre carnis sub- 
stántia in templo est prze- 
sentátus; ita nos fácias 
purificátis tibi méntibus 
præsentári. Per eúmdem. 


| 
| 
| 
| 
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ÉPÎTRE du Prophète Malachie. 3. 


E Seigneur Dieu dit : Voici que j'envoie mon 

Ange;et il préparera la voie devant moi; et aus- 
sitót viendra dans son temple le Dominateur que vous 
cherchez, et l'Ange de l'alliance que vous désirez. 
Voici qu'il vient, dit le Seigneur des armées; et qui 
pourra penser au jour de son avénement? ou qui en 
soutiendrala vue? Caril sera comme le feu qui fond les 
métaux, et comme l'herbe des foulons. Et il s'assiéra 
pour fondre et pour épurer l'argent; et il purifiera les 
fils de Lévi, et il les épurera comme l'or et comme 
Pargent; et ils offriront au Seigneur des sacrifices 
dans la justice. Et le sacrifice de Juda et de Jérusa- 
lem sera agréable au Seigneur, comme aux jours des 
siécles passés, et comme dans les années anciennes. 
Ainsi parle le Seigneur tout-puissant. 


Graduel. Suscépimus, 
Deus,misericórdiam tuam 
in médio templi tui : se- 
cúndum nomen tuum, 
Deus, ita et laus tua in 
fines terrae. Y. Sicut audí- 
vimus, ita et vídimus in 
civitáte Dei nostri,in mon- 
te sancto ejus. 


Alleláia, alleláia. Y. Se- 
nex püerum portábat 
Puer autem senem regé- 
bat. Allelúia. 


Graduel. Nous avons recu, 
ő Dieu, votre miséricorde, au 
milieu de votre temple; votre 
nom, ő Dieu, et votre louan- 
ge se sont étendus jusqu'aux 
extrémités de la terre. Y. Ce 
qui nous a été annoncé, nous 
l'avons vu dans la cité de 
notre Dieu, sur sa montagne 
sainte. 

Alléluia, alléluia. Y. Le 
vieillard portait l'Enfant; 
mais l Enfant conduisait le 
vieillard. Alléluia. 


Si cette Fête vient aprés la Septuagésime, on omet les 4//e/#ia 


avec le W. Senex et l'on dit : 

Trait. Nunc dimíttis 
servum tuum, Dómine, se- 
cúndum verbum tuum in 
pace. Y. Quia vidérunt 
óculi mei salutáre tuum. 
Y. Quod parásti ante fá- 
ciem ómnium populórum. 
Lumen ad revelatiónem 


o — o —— — —— — 


Trait. C'est maintenant, 
Seigneur, que vous laisserez 
aller en paix votre serviteur, 
selon votre parole. Y. Parce 
que mes yeux ont vu votre 
salut. Y. Que vous avez des- 
tiné à étre exposé aux regards 
de tous les peuples. Y. Pour 
étre la lumiére qui éclairera 
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les nations, et la gloire d'Is- | géntium, et glóriam ple- 
rael votre peuple. bis tuze Israel. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 2. 


E N cetemps-là, Quand les jours de la purification 
de Marie furent accomplis selon la loi de Moise, 
on porta Jésus à Jérusalem pour le présenter au Sei- 
gneur, comme il est écrit dans la loi du Seigneur : 
Tout premier-né du sexe masculin sera consacré au 
Seigneur; et aussi pour offrir en sacrifice, selon qu'il 
est dit dans la loi du Seigneur, deux tourterelles, ou 
deux petits de colombes. Or, il y avait à Jérusalem un 
homme du nom de Siméon; et cet homme, juste et 
craignant Dieu, attendait la consolation d'Israél; et le 
Saint-Esprit était en lui. Et il avait recu de PEsprit- 
Saint la promesse qu'il ne verrait point la mort sans 
voir auparavant le Christ du Seigneur. Et mű par 
l'Esprit de Dieu, il vint au temple. Et comme les 
parents de l'enfant Jésus l'y apportaient, afin d'ac- 
complir la loi à son sujet, il le prit lui-méme entre ses 
bras, et il bénit Dieu, et dit : * C'est maintenant, Sei- 
gneur, que, selon votre parole, vous laisserez votre 
serviteur s'en aller en paix; puisque mes yeux ont vu 
le Sauveur qui vient de vous, que vous avez préparé 
à la face de tous les peuples, pour étre la lumiére quj 
éclairera les nations, et la gloire d'Israél votre peuple." 
— Credo. 

Offertoire. La grâce est ré-| Ojfertoire. Diffúsa est 
pandue Sur vos lévres; c'est grátia in lábiis tuis : pro- 
pourquoi Dieu vous a bénie | ptérea benedíxit te Deus 


92 e2? 3 . 
d l d et pour les [ip ætérnum, et in sæcu- 
siècles des siècles. lum sæculi. 


Secrète. Exaucez nos prières, Seigneur; et afin que 
les dons que nous offrons soient dignes des regards 
de votre majesté, accordez-nous le secours de votre 
miséricorde. Par Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

Préface de Noël, p. 23. 

Communion. Siméon avait) Communion. Respon- 
reçu de lEsprit-Saint la pro- | sum accépit Símeon a Spí- 
messe qu'il ne mourrait point | ritu sancto, non visúrum 
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se mortem, nisi vidéretjsans avoir vu le Christ du 
Christum Dómini. Seigneur. 


Postc.mmunton. Quæ-!  Postcommunion.Nous vous 
sumus, Domine Deus no- |supplions, Seigneur notre 
ster : ut sacrosáncta my- | Dieu, de faire que ces saints 
stéria, quee pro reparatió- Jet sacrés mystères, que vous 
nis nostræ munímine con- | nous avez donnés pour notre 
tulísti, intercedénte beáta | “éfense et notre régénération, 
María semper Vírgine, et 1045 soient, par l'intercession 

: , 1? X. dela bienheureuse Marie tou- 
præsens nobis remédium ' 


$e : jours Vierge, un reméde salu- 
esse fácias, et futúrum. Per ! taire pour le présent et pour 


Dóminum nostrum. l'avenir. Par N.-S. J.-C. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 
Psaumes et Hymne de la Sainte Vierge, p. 113. 


Ant, 1. Símeon justus et timorátus exspectábat re- 
demptiónem Israel, et Spíritus sanctus erat in eo. 


2. Respónsum accépit Símeon a Spíritu sancto, 
non visárum se mortem, nisi vidéret Dóminum. 


3. Accípiens Símeon püerum in mánibus, grátias 
agens benedíxit Dóminum. 


4. Lumen ad revelatiónem géntium, et glóriam ple- 
bis tuæ Israel. 


5. Obtulérunt pro eo Dómino par türturum, aut 
duos pullos columbárum. 


Capitule. Ecce ego mitto Angelum meum, et præ- 
parábit viam ante fáciem meam. Et statim véniet ad 
templum sanctum suum Dominátor, quem vos quæri- 
tis, et Angelus testaménti quem vos vultis. 


Y. Respónsum accépit Símeon a Spíritu sancto. 
EK. Non visárum se mortem, nisi vidéret Christum 
Dómini. | 

A Magníficat. 

Ant. Hódie beáta Virgo María púerum Jesum præ- 
sentávit in templo, et Símeon replétus Spíritu sanæto 
accépit eum in ulnas suas, et benedíxit Deum in 
ætérnum. 
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LE 18 MARS. 
S. Gabriel Archange. 


HYMNE. 


HRISTE, sanctórumde- 
cus Angelórum, 
Gentis humánæ Sator, et Re- 
démptor, 
Coelitum nobis tríbuas beátas 
Scándere sedes. 
Angelus pacis Míchael in 
ædes 
Coelitus nostras véniat, seré- 
næ 
Auctor ut pacis lacrymósa 
in orcum 
Bella reléget. 
Angelus fortis Gábriel, ut 


hostes 

Pellat antíquos, et amíca 
ccelo, 

Quæ triumphátor státuit per 
orbem, 


Templa revísat. 


Angelus nostre médicus 
salütis 
Adsit e ccelo Ráphael, ut om- 
nes 
Sanet ægrótos,dubiósque vitæ 
Dírigat actus. 
Virgo dux pacis, genitrix- 
que lucis, 
Et sacer nobis chorus Ange- 
lórum 
Semper assístat, simul et mi- 
cántis Régia cæli. 
Præstet hoc nobis Déitas 
beáta 
Patris ac Nati, paritérque 
sandti 
Spíritus, cujus résonat per 
omnem 
Glória mundum. 
Amen. 


Y. Stetit Angelus juxta aram templi. R. Habens 
thuríbulum áureum in manu sua. 


sd e nis mo ad ni ni e nS udo 


LE I9 MARS. 
, S. Joseph, Confesseur, 
Epoux de la Trés Sainte Vierge Marie. 
Double de première classe. 


VENUE A NC. OR IR TETTRE IR SUE TR CEN e SIRE 


(Si cette Fête est transférée aprés Pâques, on ajoute les A //e- 
lúta ordinaires au temps pascal.) 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 
Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Laudáte Dóminum, p. 123. 
Ant. 1. Jacob autem génuit Joseph virum Maríæ, 
de qua natus est Jesus, qui vocátur Christus. 


| 
| 
| 
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2. Missus est Angelus Gábriel a Deo ad vírginem 
desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo 
David : et nomen vírginis Marfa. 

3. Cum esset desponsáta mater Jesu María Joseph, 
ánteguam convenírent, invénta est in útero habens de 
Spíritu sancto. 

4. Joseph vir ejus, cum esset justus, et nollet eam 
tradücere, vóluit occülte dimíttere eam. 

5. Angelus Dómini appáruit Joseph, dicens : Joseph, 
fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem 
tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu sancto 
est : páriet autem fílium, et vocábis nomen ejus Je- 


sum. 


Cafitule. Vir fidélis multum laudábitur. Et qui cu- 
stos est Dómini sui, glorificábitur. 


HYMNE. 


E, Joseph, célebrent 
ágmina Coelitum ; 
Te cuncti résonent Chri- 
stíadum chori, 
Qui clarus méritis, jun- 
¿tus es ínclytæ 
Casto fcedere Vírgini. 
Almo cum túmidam 
gérmine cónjugem ` 
Admírans, dábio tángeris 
ánxius, 
Afflátu súperi Fláminis 
Angelus 
Concéptum püerum docet. 
Tu natum Dóminum 
stringis, ad éxteras 
Ægypti prófugum tu sé- 
queris plagas; 
Amíssum Sólymis quaeris, 
et ínvenis, 
Miscens gáudia flétibus. 
Post mortem réliquos 
mors pia cónsecrat, 


UE les chœurs célestes 
chantent ta gloire, ő Jo- 
seph! Que l'assemblée des 
chrétiens fasse résonner tes 
louanges; tout rayonnant de 


mérites, une chaste alliance 
t'unit à l'auguste Vierge. 


Quand un doute cruel vint 
affliger ton esprit au sujet de 
ton épouse, appelée à devenir 
Mere de Dieu, un Ange vint 
apprendre quelefruit qu'elle 
portait était l'oeuvre de l'Es- 
prit-Saint. 


Le Seigneur est né; tu l'en- 
lévesettul'accompagnes dans 
sa fuite jusqu'aux lointaines 
plages de l'Egypte; dans Jé- 
rusalem tu le perds et tu le 
retrouves; ainsi les joies sont 
mélées d'alarmes. 


Que d'autres soient glori- 
fiés aprés leur mort et placés 
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að 
aux rangs des esprits bien- | Palmámque eméritos gló- 


heureux, pour toi, égal aux ria súscipit : 
saints dés cette vie, plus heu- | Tu vivens, Süperis par, 
reux méme que les saints, tu fráeris Deo, 


pus de la présence de ton | Mira sorte beátior. 


Trinité souveraine, exau-| Nobis, summa Trias, 


cez nos priéres, donnez-nous parce precántibus, 
le pardon; que les mérites de | Da Joseph méritis sídera 
Joseph nous aident à monter scándere : 


dans les cieux, et qu'il nous | Ut tandem líceat nos tibi 
soit donné de chanter à ja- 


mais le cantique de la félici- | ~, perpetim . 
té. Ainsi soit-il. Gratum prómere cánti- 
cum. Amen. 


Y. Constítuit eum dóminum domus sue. KR. Et 
príncipem omnis possessiónis suze. 


A Magníficat. 
Ant. Exsúrgens Joseph a somno, fecit sicut preecé- 
pit ei Angelus Dómini, et accépit cónjugem suam. 


A LA MESSE. — INTROiT. 
RYE E Juste fleurira com- ARA USTUS ut palma 
E MESA me le palmier; il se, PNA florébit : sicut ce- 
| multipliera comme | [RAM] drus Líbani multi- 
le cèdre du Liban. Il est plan- | plicábitur : plantátus in 
té dans la maison du Sei-| domo Dómini, in átriis 
gneur, à l'entrée de la mal domus Dei nostri, Ps. Bo- 


son de notre Dieu. Ps. Il est, FÁ : 
bon de louer le Seigneur, et ; num est confitéri Dómino: 
et psállere nómini tuo, 


de chanter à la gloire de s Á 
votre nom, ô Très-Haut. Altíssime. Y. Glória. 
Y. Gloire. 

Oraison. Faites, Seigneur, | Oraison. Sanctissimæ 
que les mérites de l'Epoux | Genitrícis tuæ Sponsi, 
de votre Mère très sainte quæsumus, Dómine, méri- 
nous viennent en aide; afin | tis adjuvémur : ut, quod 
que les grâces que nous n€' possib(litas nostra non ób- 
pouvons obtenir dans notre | tinet ejus nobis interces- 


faiblesse nous soient accor- sióne donétur : Qui vivis 
dées par son intercession ; O SUE S 
et regnas. 


vous, qui, étant Dieu, ixl 
et régnez. 
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a a G ezét Bt 
Léctio libri SAPIENTIA. | Lect. du livre de la SAGESSE. 


Eccli. 45. 
ILECTUS Deo et 
homínibus, cujus me- 

mória in benedictióne est. 
Símilem illum fecit in gló- 
ria sanctórum, et magnifi- 
cávit eum in timóre inimi- 
córum, et in verbis suis 
monstra placávit.Glorificá- 
vit illum in conspéctu re- 
gum, et jussit illi coram 
Popo suo, et osténdit illi 
glóriam suam. In fide et 
lenitáte ipsíus sanétum fe- 
cit illum, et elégit eum ex 
omni carne. Audívit enim 
eum, et vocem ipsfus, et 
indúxit illum in nubem. 
Et dedit illi coram præcé- 
pta, et legem vitæ et disci- 
plínæ. 

Graduel. Dómine, præ- 
venísti eum in benedictió- 
nibus dulcédinis : posuísti 
in cápite ejus corónam de 
lápide pretióso. Y. Vitam 
pétiit a te, et tribuísti ei 
longitádinem diérum in 
sæculum saeculi. 


Trait. Beátus vir qui 
timet Dóminum : in man- 
dátis ejus cupit nimis. 
Y. Potens in terra erit se- 
men ejus : generátio rectó- 
rum benedicétur. Y. Glória 
et divitiæ in domo ejus : 
et justítia ejus manet in 
sæculum seculi. 


Eccli. 45. 

La été aimé de Dieu et 

des hommes, et sa mé- 
moire est en bénédiction. Le 
Seigneur lui a donné une 
gloire égale à celle des Saints; 
il l'a rendu grand et redouta- 
ble à ses ennemis, et par ses 
paroles il a apaisé les mons- 
tres. Il l'a honoré devant les 
rois, il lui a donné ses ordres 
devant son peuple, et lui a 
fait voir sa gloire. Il l'a sanc- 
tifié dans sa foi et sa douceur, 
et l'a choisi entre tous les 
hommes. Car Dieu l'a écouté 
et a entendu sa voix, et il l'a 
fait entrer dans la nuée. Il 
lui a donné ses préceptes de- 
vant tout son peuple, ainsi 
que la loi de vie et de scien- 
ce. 


Graduel. Vous lavez pré- 
venu, Seigneur, de vos plus 
douces bénédictions;vous avez 
mis sur sa téte une couronne 
de pierres précieuses. Y. Il 
vous a demandé la vie, et 
vous lui: avez accordé une 
suite de jours qui se prolon- 
geront dans les siécles des 
siècles. 

Trait. Heureux l'homme 
qui craint le Seigneur; il met 
tous ses désirs à accomplir 
ses commandements. Ý. Sa 
postérité sera puissante sur la 
terre; la race des justes sera 
en bénédiction. Y. La gloire 
et les richesses sont dans sa 


. . . ! 
maison, et sa justice demeure 


dans les siécles des siécles. 
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Au temps pascal, on omet le Graduel et le Trait, et Von dit : 


Alléluia, alléluia. Ý. Le 
Seigneur l'a aimé et honoré, 
il l'a revétu de la robe de 
gloire. Alléluia. Y. Le juste 
germera comme le lis, et il 
fleurira éternellement en la 
présence du Seigneur. Allé- 
luia. 


ÉvANG. selon S. Matthieu. I. 
M ARIE, mére de Jésus, 

ayant*épousé Joseph, 
avant qu'elle vint dans sa 
maison, congut par l'opéra- 
tion du Saint-Esprit. Joseph, 
son époux, qui était juste, ne 
voulant pas la diffamer, son- 
geait à la congédier secréte- 
ment. Or, comme il était dans 
cette pensée, l'Ange du Sei- 
gneur lui apparut en songe 
et lui dit : Joseph, fils de Da- 
vid, ne crains point de pren- 
dre avec toi Marie ton épou- 
se; car ce qui est né en elle 
vient du Saint-Esprit. Elle 
enfantera un fils auquel tu 
donneras le nom de Jésus; 
car c'est lui qui sauvera son 
peuple, en le délivrant de ses 
péchés. 


Offertoire. Ma vérité et ma 
miséricorde seront avec lui; 
et sa puissance s'élèvera en 
mon nom. 


Secréte. Nous vous ren- 
dons, Seigneur, nos devoirs 
de serviteurs, vous suppliant 
avec instance de conserver 


Allelúia,allelúia.Y.Amá- 


vit eum Dóminus, et or- 
návit eum :stolam glóriæ 
índuit eum. Allelúia. Y. Ju- 
stus germinábit sicut lí- 
lium : et florébit in ætér- 
num ante Dóminum. Al- 
lelüia. 

Seq. S. EVANG.sec.Matth.1. 


UM esset desponsáta 
mater Jesu María Jo- 
seph, ántequam convení- 
rent, invénta est in útero 


habens de Spíritu sancto. 
Joseph autem vir ejus cum 


esset justus, et nollet eam 
tradúcere, vóluit occülte 
dimíttere eam. Hæc au- 
tem eo cogitánte, ecce 
Angelus Dómini appáruit 
in somnis ei, dicens : Jo- 
seph, fili David, noli ti- 
mére accípere Maríam 
cónjugem tuam : quod 
enim in ea natum est, de 
Spíritu sancto est. Páriet 
autem fílium : et vocábis 
nomen ejus Jesum : ipse 
enim salvum fáciet pópu- 
lum suum a peccátis eó- 
rum. —Credo. 

Offertoire. Véritas mea, 
et misericórdia mea cum 
ipso : et in nómine meo 
exaltábitur cornu ejus. 

Secrète. Débitum tibi, 
Dómine, nostræ réddimus 
servitütis, supplíciter ex- 
orántes ; ut, suffrágiis beáti 
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Joseph, Sponsi Genitrícis 
Fílii tui Jesu Christi Dómi- 
ni nostri, in nobis tua mú- 
nera tueáris; ob cujus ve- 
nerándam festivitátemlau- 
dis tibi hóstias immolá- 
mus. Per eúmdem Dómi- 
num. 


Communion. Joseph, fili 
David, noli timére accípe- 
re Maríam  cónjugem 
tuam : quod enim in ea 
natum est, de Spíritu san- 
¿to est. 

Postcommunion. Adé- 
sto nobis, quæsumus, mi- 
séricors Deus : et, interce- 
dénte pro nobis beáto Jo- 
seph, Confessóre, tua cir- 
ca nos propitiátus dona 
custódi. Per Dóminum. 
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vos dons en nous par l'inter- 
cession de saint Joseph, le 
bienheureux Epoux de la Mé- 
re de Jésus-Christ, votre Fils, 
Notre-Seigneur; car nous cé- 
lébrons sa féte en vous im- 
molant nos oblations de 
louanges. Par le méme Jésus- 
Christ Notre-Seigneur. 
Communion. Joseph, fils de 
David, ne crains point de 
prendre avec toi Marie ton 
épouse; car ce qui est né en 
elle vient de l'Esprit-Saint. 


Postcommunion. | Assistez- 
nous, ő Dieu de miséricorde; 
et par l'intercession du bien- 
heureux Joseph, Confesseur, 
daignez garder en nous les 
dons que nous avons regus de 
votre bonté. Par Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Psaumes, Capitule et Hymne comme aux premiéres Vé- 


pres, p. 544. 


Ant. 1. Ibant paréntes Jesu per omnes annos in 
Jerúsalem, in die solémni Paschae. 

2. Cum redírent, remánsit puer Jesus in Jerúsalem, 
et non cognovérunt paréntes ejus. 

3. Non inveniéntes Jesum, regréssi sunt in Jerása- : 


lem requiréntes eum 


: et post tríduum invenérunt 


illum in templo sedéntem in médio doctórum, audién- 
tem et interrogántem eos. 

4. Dixit mater ejus ad illum : Fili, quid fecísti nobis 
sic? Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te. 

5. Descéndit Jesus cum eis, et venit Názareth, et 
erat sübditus illis. 

Y. Glória et divitiæ in domo ejus. R. Et justítia ejus 
manet in saeculum sæculi. 


THESAURUS, — 36 


== 
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A Magníficat. 
Ant. Ecce fidélis servus et prudens, quem constí- 
tuit Dóminus super famíliam suam. 


LE 25 MARS. 
L'Annonciation de la Trés Sainte Vierge. 


mA OUS les puissants de 
| la terre imploreront 
SA votre regard. A vo- 
tre suite viendront les chæurs 
des vierges, vos compagnes ; 
elles seront présentées au Roi 
dans la joie et l'allégresse. Ps. 
Mon coeur a proféré des pa- 
roles de joie; c'est a la gloire 
du Roi que je consacre mes 
chants. Y. Gloire au Père. 
Oraison. O Dieu, qui avez 
í voulu qu'à la parole de l'An- 
, ge, votre Verbe se fit chair 
dans le sein de la bienheu- 
reuse Vierge Marie; accordez 
à la prière de vos sèrviteurs, 
que, nous qui la croyons vé- 
. ritablement Mére de Dieu, 


| 


de vous par son intercession. 
| Par le méme J.-C. 


Double de seconde classe. 
AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Comme aux deuxièmes Vêpres, p.- 553, excepté : 


A Magníficat. 
Ant. Spíritus sanctus in te descéndet Maria, et vir- 
tus Altíssimi obumbrábit tibi. 


A LA MESSE. — INTROIT 


228574 ULTUM tuum de- 
à 24 precabüntur om- 
VAN nes dívites plebis : 
adducéntur Regi vírgines 
post eam : próximæ ejus 
adducéntur tibi in lætítia 
et exsultatióne. Ps. Eru- 
étávit cor meum verbum 
bonum : dico ego ópera 
mea Regi. Y. Glória. 

Oraison. Deus, qui de 
beátæ Maríze Vírginis úte- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem suscí- 
pere voluísti : praesta sup- 
plícibus tuis; ut qui vere 
eam Genitrícem Dei cré- 
dimus, ejus apud te inter- 
cessiónibus adjuvémur. Per 
eümdem. 


ÉPÍTRE tirée du Prophéte Isaie. 7. 


| 
| 
| 
í 
| nous soyons secourus auprés 
| 
| 


| ces jours-là, Le Seigneur parla á Achaz, et lui 
dit: Demande au Seigneur ton Dieu un prodige 
dans les profondeurs de la terre, ou dans les hauteurs 
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du ciel. Et Achaz dit : Je nen demanderai point, et 
ne tenterai point le Seigneur. Et Isaie dit : Ecoutez 
donc, maison de David : Est-ce peu pour vous de 
lasser la patience des hommes, qu'il vous faille lasser 
aussi celle de mon Dieu? C'est pourquoi le Seigneur 
vous donnera lui-méme un signe : Voilà qu'une vierge 
concevra et enfantera un fils, et son nom sera Emma- 
nuel. II mangera le beurre et le miel, en sorte qu'il 


sache rejeter le mal et choisir le bien. 


Graduel, Diffúsa est 
grátia in lábiis tuis : pro- 
ptéreabenedíxit te Deus in 
ætérnum. Y. Propter ve- 
ritátem, et mansuetüdi- 
nem, et justítiam : et de- 
dücet te mirabíliter déx- 
tera tua. 


Trait. Audi, fília, et vi- 
de, et inclína aurem tuam: 
quia concupívit Rex spé- 
ciem tuam. Y. Vultum 
tuum deprecabüntur om- 
nes dívites plebis : fílize 
regum in honóre tuo. 
Y. Adducéntur Regi vír- 
gines post eam : próximæ 
ejus afferéntur tibi. Y. Ad- 
ducéntur in lætítia, et ex- 
sultatióne : adducéntur in 
templum Regis. 


Graduel. La gráce est ré- 
pandue sur vos lévres; c'est 
pourquoi Dieu vous a bénie 
pour l'éternité. Y. Vous rè- 
gnerez par la vérité, la man- 
suétude et la justice; et votre 
droite vous conduira admira- 
blement. 


Trait, Écoutez, ô ma fille, 
voyez et prétez l'oreille; car 
le Roi est épris de votre beau- 
té. Y. Tous les riches du 
peuple imploreront vos re- 
gards; les filles des rois seront 
votre cour d'honneur. Y. Des 
vierges seront amenées au Roi 
apres elle; ses plus proches 
compagnes vous seront pré- 
sentées. Y. Elles seront ame- 
nées dans la joie et l'allégres- 
se; elles seront introduites 
dans le temple du Roi. 


Aprés Páques, on omet le Graduel et le Trait, et Von dit: 


, Alleláia, allelúia. Y. Ave, 
María, grátia plena : Dó- 
minus tecum : benedicta 
tu in muliéribus. Allelúia. 
Y. Virga Jesse flóruit 
virgo Deum et hóminem 
génuit : pacem Deus réd- 


Alléluia, alléluia. Y. Sa. 
lut, ő Marie, pleine de gráce; 
le Seigneur est avec vous; 
vous étes bénie entre les fem. 


. | mes. Alléluia. Y. La branche 


de Jessé a fleuri, la Vierge a 
concu celui qui est Dieu et 
homme; réunissant en lui- 
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méme ce qu'il yade plus bas| didit, in se reconcílians 
et cequ'il yade plussublime, | ima summis. Allelúia. 
Dieu nous a rendu la paix. 

Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 1. 


E N ce temps-là, Ange Gabriel fut envoyé par Dieu 
dans une ville de Galilée appelée Nazareth, à 
une vierge fiancée à un homme nommé Joseph qui 
était de la maison de David; et le nom de la vierge 
était Marie. Et l'Ange, étant entré, lui dit : Je vous 
salue, pleine de gráce; le Seigneur est avec vous, 
vous étes bénie entre les femmes. Marie fut troublée 
à la parole de l'Ange, et elle cherchait dans son esprit 
ce que signifiait cette salutation. Et l'Ange lui dit : 
Ne craignez point, Marie; car vous avez trouvé gráce 
devant Dieu : vous concevrez et vous enfanterez un 
fils, et vous lui dónnerez le nom de Jésus. Il sera 
grand, et sera appelé le Fils du Trés-Haut; et le Sei- 
gneur Dieu lui donnera le tróne de David, son pere; 
et il régnera éternellement sur la maison de Jacob, et 
son régne n'aura point de fin. Alors Marie dit à l'An- 
ge : Comment cela se fera-t-il, puisque je veux rester 
vierge? Et l'Ange lui répondit : L'Esprit-Saint sur- 
viendra en vous, et la vertu du Trés-Haut vous cou- 
vrira de son ombre. C'est pourquoi le fruit béni qui 
naitra de vous, sera appelé le Fils de Dieu. Et voilà 
qu'Élisabeth, votre parente, a congu, elle aussi, un 
fils dans sa vieillesse, elle qui était appelée stérile, il 
y a déjà six mois. Car rien n'est impossible à Dieu. 
Alors Marie dit : Voici la servante du Seigneur, qu'il 
me soit fait selon votre parole. — Credo. 


Offertoire. Je vous salue,|  Ofertoire. Ave, María, 
Marie, pleine de gráce; le| grátia plena : Dóminus 
Seigneur est avec vous; vous | tecum : benedíéta tu in 
êtes bénie entre les femmes, | muliéribus, et benedíctus 
et le fruit de vos entrailles | fructus ventis tui 
est béni. | 

Secrète. Nous vous en prions, Seigneur, confirmez 
dans nos âmes les mystères de la vraie foi; afin que, 


nous qui confessons qu'un Homme-Dieu véritable a | 
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été concu dune vierge, nous méritions, par la vertu 
de sa résurreétion salutaire, la gráce de parvenir a la 
félicité éternelle. Par le méme Jésus-Christ. 

Préface de la T. Ste Vierge, El te in Annuntiatióne, p. 25. 

Communion.Ecce virgo | Communion. Voici qu'une 
concípiet, et páriet fílium : | vierge concevra, et elle en- 
et vocábitur nomen ejus fantera un fils, qui sera nom- 
Emmánuel. | mé Emmanuel. 

Postcommunion. Grá- | Postcommunion. Répandez, 
tiam tuam, quæsumus, s'il vous plaît, Seigneur, vo- 
Dómine, méntibus nostris | tre gráce dans nos ámes; afin 
infúnde, ut qui Angelo qu'ayant connu, par la voix 
nuntiánte, Christi Fílii tui | de Í Ange, l'Incarnation de 
Incarnatiónem — cognóvi- Jésus-Christ, votre Fils, nous 
mus, per Passiónem ejus ?ITIVIODS, Ede dic Et 
et crucem, ad Resurrectió- | 27 58 00%) 2 2 gioire ce sa 


: 2 Résurrection. Par le méme 
nis glóriam. perducámur. || C. votre Fils, N.-S. qui, 
Per eámdem. y 


étant Dieu. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes et Hynine de la Sainte Vierge, p. 113. 

Ant. 1. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vír- 
ginem desponsátam Joseph. 

2. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum : be- 
nedíæta tu in muliéribus. 

3. Ne tímeas, María : invenísti grátiam apud Dómi- 
num : ecce concípies, et páries fílium. 

4. Dabit ei Dóminus sedem David patris ejus, et 
regnábit in ætérnum. 

5. Ecce ancílla Dómini : fiat mihi secúndum ver- 
bum tuum. 

Capitule. Ecce virgo concípiet et páriet fílium, et 
vocábitur nomen ejus Emmánuel. Butyrum et mel 
cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bo- 
num. 

Y. Ave, María, grátia plena. Hj. Dóminus tecum. 

4 Magníficat. 

Ant. Gábriel Angelus locátus est Maríæ, dicens : 
Ave, grátia plena, Dóminus tecum : benedíæta tu in 
muliéribus. 


AP — 
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LE 3 MAI. 
L'Invention de la sainte Croix. 
Double de 2e classe. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 
Comme aux deuxièmes Vépres, p. 556, excepté : 
A Magníficat. 

Ant, O Crux, splendidior cunétis astris, mundo cé- 
lebris, homínibus multum amäbilis, sánétior univér- 
sis : quæ sola fufsti digna portére taléntum mundi : 
dulce lignum, dulces clavos, dúlcia ferens póndera : 
salva præséntem catérvam in tuis hódie láudibus con- 
gregátam, allelúia, allelúia. 

A LA MESSE. 


Introit, Nos autem, (avec allelúta, allelúia avant le Ps. et 
Glória Patri aprés,) p. 318. 


Oraison. O Dieu, qui, en 
ce jour mémorable ou fut re- 
trouvée la Croix, instrument 
de notre salut, avez renouvelé 
les merveilles de votre Pas- 
sion, accordez-nous, par la 
vertu de ce bois de vie, la 
gráce de la vie éternelle; ő 
vous, qui, étant Dieu, vivez 
et régnez. 


Oraison. Deus, qui in 
præclára salutíferæ Crucis 
Inventióne, Passiónis tuæ 
mirácula suscitásti : con- 
céde; ut vitális ligni prétio 
ætérnæ vitæ suffrágia con- 
sequámur : Qui vivis et 
regnas. 


Épitre, A yes en vous-même, p. 267. 


Alléluia, alléluia. Y. Pu- 
bliez parmi les nations que 
le Seigneur a régné par le 
bois. Alléluia. Y. Tu nous es 
cher, ő bois; plus cher encore 
nous est le doux fardeau sus- 
pendu à tes clous sacrés; toi 
seul tu as été digne de porter 
le Roi des cieux, le Seigneur. 
Allelüia. 


Allelúia, allelúia. Y.Dí- 
cite in géntibus : quia Dó- 
minus regnávit a ligno. 
Allelúia. Y. Dulce lignum, 
dulces clavos, dúlciaferens 
póndera : quee sola fuísti 
digna sustinére Regem 
coelórum, et Dóminum. 
Allelúia. 


. Évangile selon S. Jean. 3. 
ES ce temps-là, il y avait parmi les pharisiens un 
homme du nom de Nicodéme, l'un des chefs des 


Juifs. 11 vint la nuit trouver Jésus; et lui dit : Maitre, 
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nous savons que vous étes venu de la part de Dieu 
comme un docteur; car personne ne peut faire les mi- 
racles que vous faites, si Dieu n'est avec lui. Jésus lui 
répondit : En vérité, en vérité, je vous le dis, person- 
ne ne peut voir le royaume de Dieu, s'il ne nait de 
nouveau. Nicodéme lui dit : Comment un homme 
peut-il naitre, lorsqu'il est déjà vieux? peut-il entrer 
une seconde fois dans le sein de sa mére, et renaitre? 
Jésus lui répondit : En vérité, en vérité, je vous le 
dis, si Pon ne renaît par l'eau et par l'Esprit-Saint, on 
ne peut entrer dans le royaume de Dieu. Ce qui est 
né de la chair est chair, et ce qui est né de l'esprit est 
esprit. Ne vous étonnez pas de ce que je vous ai dit : 
II vous faut naitre de nouveau. L'esprit souffle ou il 
veut, et vous entendez sa voix, mais vous ne savez 
d'oú il vient, ni oü il va : ainsi en est-il de quiconque 
est né de l'esprit. Nicodéme lui répondit : Comment 
cela peut-il se faire? Jésus lui dit : Quoi! vous étes 
maítre en Israél, et vous ignorez ces choses? En véri 

té, en vérité, je vous le dis, nous parlons de ce que 
nous savons, et nous rendons témoignage de ce que 
nous avons vu; et cependant vous ne recevez point 
notre témoignage. Si, lorsque je vous parle le langage 
de la terre, vous ne croyez pas, comment croirez-vous 
quand je vous parlerai des choses du ciel? Car per- 
sonne n'est monté au ciel que celui qui est descendu 
du ciel, le Fils de l'homme, qui est dans le ciel. Et de 
méme que Moise éleva le serpent dans le désert, ainsi 
faut-il que le Fils de l'homme soit élevé, afin que qui- 
conque croit en lui ne périsse point, mais qu'il ait la 
vie éternelle. — Credo. 


Offertozre. Déxtera Dó- - Offertoire. La droite du 
mini fecit virtútem, déxte- | Seigneur a signalé sa force, 
ra Dómini exaltávit me : la droite du Seigneur m'a 
non móriar, sed vivam, et exalté; je ne mourrai point, 


narrábo ópera Dómini, mais Je vivrai, et Je raconte- 
allelúia rai les ceuvres du Seigneur, al- 


léluia. 
Secréte. Laissez-vous fléchir, Seigneur, et abaissez 


| VOS regards sur cette victime que nous vous immolon-. 


| 
| 
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afin gue par elle nous soyons préservés de tous les 
maux de la guerre, et que, par l'étendard de la sainte 
Croix de votre Fils, elle nous aide à déjouer les em- 
büches de nos puissants ennemis et nous mette en 
süreté sous votre protection. Par le méme J.-C. votre 


Fils, N.-S. 


Préface de la Croix, p. 24. 


Communion. Par le signe 
de la Croix, ő notre Dieu, 
délivrez-nous de nos ennemis, 
alléluia. 


Postcommunion. Rassasiés 
de Paliment céleste, et rani- 
més par le breuvage spirituel, 
nous vous prions, Ô Dieu 
tout-puissant, de défendre 
contre la malice de l'ennemi 
ceux que vous avez daigné 
faire triompher par le bois 
sacré de la Croix de votre 
Fils, cette arme de la justice 
qui a sauvé le monde. Par le 
méme Jésus-Christ Notre- 
Seigneur. 


Communzon.Persignum 
Crucis de inimícis nostris 
líbera nos, Deus noster, al- 
lelúia. 

Postcommunion.Repléti 
alimónia cælésti, et spiri- 
táli póculo recreáti, quæ- 
sumus, omnipotens Deus : 
ut ab hoste maligno de- 
féndas, quos per lignum 
sanéte Crucis Fílii tui, ar- 
ma justitiæ pro salútemun- 
di,triumphäre jussísti. Per 
eúmdem Dóminum. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 


Ps. Laudáte Dóminum, p. 123. 


Ant. 1. O magnum pietátis opus : mors mórtua tunc 


est, in ligno quando mórtua vita fuit, allelúia. 


2. Salva nos, Christe Salvátor, per virtútem Crucis, 
qui salvásti Petrum in mari, miserére nobis, allelúla. 
3. Ecce Crucem Dómini, fügite, partes advérsæ, 


vicit leo de tribu Juda, radix David, allelüia. 


4. Nos autem gloriári opórtet in Cruce Dómini 


nostri Jesu Christi, allelúia. 


5. Per signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, 


Deus noster, allelúia. 


Capitule. Fratres, Hoc enim sentíte in vobis, quod 
et in Christo Jesu; qui cum in forma Dei esset, non 
rapínam arbitrátus est esse se zequálem Deo : sed 
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semetípsum exinanívit, formam servi accípiens, in si- 
militúdinem hóminum factus, et hábitu invéntus ut 


homo. 


Hymne Vextlla regis, p. 260. A la strophe O Crux ave, au 


lieu de Hoc passiónis témpore, on dit : 


Paschále que fers gáu- 


dium (Toi qui portes notre joie pascale.) 
Y. Hoc signum Crucis erit in coelo, allelúia. R. Cum 
Dóminus ad judicándum vénerit, allelúia. 
A Magníficat. 


Ant. Crucem sanctam súbiit, qui inférnum confré- 
git, accínctus est poténtia, surréxit die tértia, allelúia. 


LE 24 MAI. 
Féte de Notre-Dame Auxiliatrice 


lus cruéntis 

Mostis infénsi premerétur ar- 
mis, 

Venit adjútrix pia Virgo coelo 

Lapsa seréno. 


Prisca sic Patrum monu- 
ménta narrant, 
Templa testántur spóliis opí- 
mis, 
Clara votívo repetíta cultu 
Festa guotánnis. 


En novi grates líceat Ma- 
riæ 
Cántici lætis módulis refér- 
re 
Pro novis donis, resonánte 
plausu 
Urbis et Orbis. 
Oh! dies felix, memoránda 
fastis, 
Qua Petri sedes fídei magí- 
strum 


HYMNE. 
ÆPE dum Christi pópu- | Triste post lustrum réducem 


beáta 
Sorte recépit! 
Virgines castæ, puerique 


puri, 

Géstiens clerus, populüsque 
grato 

Corde  Regíne  celebráre 
cceli 


Münera certent. 
Vírginum Virgo, benedícta 
Jesu 
Mater, hzc auge bona : fac, 
precámur, 
Ut gregem pastor pius ad sa- 
lutis 
Páscua ducat. 
Te per ætérnos venerémur 
annos, 
Trínitas, summo celebránda 
plausu; 
Te fide mentes, resonóque 
linguze 
Cármine laudent. Amen. 
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LE 16 JUIN. 
S. Jean Francois Régis, Conf. S. J. 


Office au Commun d'un Confesseur non Pontife, p. 134. 
Messe Os justi, p. 515, avec l'Oraison ci-dessous. 


Oraison. O Dieu, qui pour 
le salut des ámes avez donné 
a saint Jean Frangois, votre 
Confesseur, la force d" exécu- 
ter tant de travaux, et qui 
l'avez doué d'une si admira- 
ble charité et d'une si invin- 
cible patience : faites, dans 


votre clémence, qu'instruits 
par ses exemples et aidés par 
son intercession, nous obte- 
nions la pup eig de la vie 


.-S. J.-C. 


éternelle. Par N 


LE 21 JUIN. 
saint Louis de Gonzague, Confesseur $. J. 


Oraison. Deus, qui ad 
plárimos pro salüte ani- 
márum perferéndos labó- 
res, beátum  Joánnem 
Francíscum, Confessórem 
tuum, mirábili caritáte et 
invíéta patiéntia decorá- 
sti : concéde propítius; ut 
ejus exémplis instrúðti, et 
intercessiónibus  adjüti, 
ætérnæ vitæ praemia con- 
sequámur. Per Dóminum. 


Office du Commun d'un Confesseur non Pontife, p. 134. 


A LA MESSE. —- INTROiT. 


NY OUS l'avez placé un 
À: CE peu au-dessous des 
M Anges, vous l'avez 
couronné de gloire et d'hon- 
neur. Ps. Vous tous, ses An- 
ges, louez le Seigneur; louez- 
le, vous tous, qui étes les 
puissants de ses armées. 
7. Gloire au Père, et au 
Fils. 

Oraison. O Dieu, le distri- 
buteur des dons célestes, vous 
qui avez réuni dans le jeune 
et angélique Louis une inno- 
cence admirable et une péni- 
tence non moins étonnante, 


AINUISTI eum 
SENA paulo minus ab 
MPa Angelis : glória et 
honóre coronásti eum. 
Ps. Laudáte Dóminum, 
omnes Angeli ejus : lau- 
dáte eum, omnes virtütes 
ejus. Y. Glória Patri. 


Oraison. Coeléstium do- 
nórum distribútor Deus, 
qui, in angélico júvene 
Aloísio, miram vitæ inno- 
céntiam pari cum poeni- 
téntia sociásti ; ejus méri- 
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tis, et précibus concéde; | accordez à ses mérites et à ses 
. e." eg . , 
ut innocéntem non secúti, | priéres, que, nous qui n avons 


Dóminum. 


Léctio libri SAPIENTIA. 
Eccli. 31. 

D EATUS vir, qui in- 
véntus est sine má- 
cula: et qui postaurumnon 
' ábiit, nec sperávit in pe- 
cünia, et thesáuris. Quis 
est hic, et laudábimus 
eum? fecit enim mirabília 
in vita sua. Qui probátus 

| est in illo, et perféctus est, 


| 
| »ceniténtem imitémur. Per 
| 


erit illi glória zetérna : qui 
pótuit tránsgredi, et non 
est transgréssus : fácere 
mala, et non fecit : ídeo 
stabilíta sunt bona illíus 
in Dómino. 


Graduel. Dómine, spes 
mea a juventúte mea : in 
te confirmátus sum ex úte- 
ro : de ventre matris meæ 
tues protéctor meus. Y. Me 
autem propter innocén- 
tiam suscepísti : et confir- 
másti me in conspéctu tuo 
in zetérnum. Allelúia, alle- 
lúia. Y. Beátus quem ele- 
gísti, et assumpsísti : in- 
habitábit in átriis tuis. Al- 
lelúia. 


Seq. S. EVANG. sec. Matth. 
[S illo témpore : Re- 
| spóndens Jesusait Sad- 


pas imité son innocence, nous 
imitions sa pénitence. Par 
N.-S. 
Lect. du livre de la SAGESSE. 
Eccli. 31. 
EUREUX l'homme qui 
a été trouvé sans tache, 
qui n'a point couru aprés l'or, 
et n'a pas mis son espérance 
dans l'argent et dans les tré- 
sors. Quel est-il? et nous le 
louerons; parce qu'il a fait 
des choses merveilleuses du- 
rant sa vie. Celui qui a été 
éprouvé par l'or, et trouvé 
parfait, aura ure gloire éter- 
nelle. Il a pu violer le com- 
mandement de Dieu, et ne l'a 
point violé; il a pu faire le 
mal, et il ne l'a point fait. 
C'est pourquoi ses biens ont 
été affermis dans le Seigueur. 
Graduel. Seigneur, vous 
étes mon espérance, dés ma 
jeunesse; en vous j'ai été af- 
fermi dés ma naissance; dès 
le sein de ma mére, vous étes 
mon protecteur. Vous 
m'avez pris sous votre pro- 
tection à cause de mon inno- 
cence; et vous m'avez affer- 
mi pour jamais devant vous, 
Alléluia, alléluia. Heureux 
celui que vous avez choisi et 
pris sous votre protection : il 
habitera dans vos parvis. Al- 
léluia. 
ÉVANG.selonS.Matthieu. 22. 
N ce temps-là, Jésus ré- 
pondant aux Saddu- 


| ducæis : Errátis, nescién- | céens, leur dit : Vous étes 


meee Là a 
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dans Verreur, parce gue vous 
ne comprenez ni les Ecritures, 
ni la puissance de Dieu. Car, 
a la résurrection, il ny aura 
ni époux ni épouses, mais 
tous seront comme les Anges 
de Dieu dans le ciel. Et pour 
ce qui est de la résurreætion 
des morts, n'avez-vous point 
lu ce gue Dieu vous a dit : Je 
suis le Dieu d" Abraham, le 
Dieu d'Isaac et de Jacob? 
Dieu n'est point le Dieu des 
morts, mais le Dieu des vi- 
vants. Et le peuple, Penten- 
dant, était dans l'admiration 
de sa doctrine. Mais les pha- 
risiens ayant appris qu'il avait 
réduit les Sadducéens au si- 
lence, s'assemblérent, et l'un 
d'eux, docteur de la loi, lui 
fit cette question pour le ten- 
ter : Maitre, quel est le grand 
commandement de la loi? 
Jésus lui dit : Tu aimeras le 
Seigneur ton Dieu de tout 
ton cæur, de toute ton áme 
et de toutton esprit. C'est là le 
plus grand et le premier com- 
mandement. Et le second lui 
est semblable: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-méme. 
A ces deux commandements 
se rattachent toute la loi et 
les prophètes. 


Offertoire. Qui montera sur 


la montagne du Seigneur? ou 


qui se tiendra dans son sanc- 
tuaire? Celui dont les mains 
sont innocentes et le cæur 
pur. 
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tes Scriptüras, neque vir- 
tútem Dei. In resurre- 
étióne enim neque nubent, 
neque nubéntur : sed 
erunt sicut Angeli Dei in 
ccelo. De resurrectióne 
autem mortuórum non le- 
gístis quod dictum est a 
Deo dicénte vobis : Ego 
sum Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Ja- 
cob? Non est Deus mor- 
tuórum, sed vivéntium. 
Et audiéntes turbæ, mira- 
bántur in doctrína ejus. 
Phariszei autem audiéntes, 
quod siléntium imposuís- 
setSadducæis,convenérunt 
in unum : et interrogávit 
eum unus ex eis legis do- 
Ctor, tentans eum : Magí- 
ster, quod est mandátum 
magnum in lege? Ait illi 
Jesus : Díliges Dóminum 
Deum tuum ex toto corde 
tuo, et in tota ánima tua, 
et in tota mente tua. Hoc 
est máximum, et primum 
mandátum. Secündum au- 
tem símile est huic : Díli- 
ges próximum tuum sicut 
tefpsum. In his duóbus 
mandátis univérsa lex pen- 
det, et prophétæ. 


Offertoire. Quis ascén- 
det in montem Dómini, 
aut quis stabit in loco san- 
éto ejus? Innocens máni- 
bus, et mundo corde. 
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Secréte. Cælésti conví- 
vio fac nos, Dómine, nu- 
ptidh veste indútos ac- 
cúmbere quam beáti 
Aloísii pia præparátio et 
juges lácrymæ inæstima- 
bílibus ornábant margarí- 


tis. Per Dóminum no- 
strum. 
Communion. Panem cœ- 


li dedit eis : panem Ange- 
lórum manducávit homo. 

Postcommunion. Ange- 
lórum esca nutrítos, angé- 
licis étiam, Dómine, da 
móribus vívere : et ejus, 
quem hódie cólimus,exém- 
blo, in gratiárum semper 
actióne manére. Per Dó- 
minum. 


DI AAA Aor AN n ae 

LE 24 JUIN. 
Féte de la Nativité de saint Jean-Baptiste. 
Double de rre classe avec Octave. 


Secréte, Faites, Seigneur, 
que, pour nous asseoir au cé- 
leste banquet, nous soyons 
revétus de cette robe nuptiale 
que le bienheureux Louis 
couvrait des perles précieuses 
de sa piété et de ses larmes 
continuelles. Par N.-S. J.-C. 


Communion. 11 leur donna 
un pain du ciel; l'homme a 
mangé le pain des Anges. 


Postcommunion. Aprés 
nous avoir nourris du pain 
des Anges, accordez-nous 
aussi de vivre de la vie des 
Anges, et, à l'exemple de ce- 
lui que nous honorons au- 
jourd’hui, de ne point cesser 
notre action de grâces. Par 
! N.-S. J.-C. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 


Psaume Laudáte Dóminum, p. 


123. 


Ant. 1. Ipse præíbit ante illum in spfritu et virtúte 
Elíæ paráre Dómino plebem perféétam. 

2. Joánnes est nomen ejus : vinum et sfceram non 
bibet, et multi in nativitáte ejus gaudébunt. 

3. Ex ütero senectütis et stérili Joánnes natus est 


præcürsor Démini. 


4. Íste puer magnus coram Dómino : nam et ma- 


nus ejus cum ipso est. 


| 
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5. Nazaræus vocábitur puer iste : vinum et síceram 
non bibet, et omne immündum non manducábit ex 


útero matris suæ. 


Capitule et Hymne des deuxiémes Vépres, p. 564. 
Y. Fuit homo missus a Deo. ly. Cui nomen erat 


Joánnes. 


A Magníficat. 
Ant. Ingrésso Zacharía templum Dómini, appáruit 
ei Gábriel Angelus, stans a dextris altáris incénsi. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


AN ES le sein de ma mè- | 


Ld re, le Seigneur m'a 

N54 appelé par mon nom, 
il a rendu ma bouche comme 
un glaive percant; il m'a pro- 
tégé à l'ombre de sa main, il 
m'a mis en réserve comme 
une fléche choisie. Fs. Il est 
bon de louer le Seigneur, et 
de célébrer votrenom, ő Tres- 
Haut! Y. Gloire au Pére, et 
au Fils. 


Oraison. O Dieu, qui avez 
rendu ce jour vénérable par 
la naissance du bienheureux 
Jean-Baptiste, accordez à vo- 
tre peuple la gráce de goúter 
les joies spirituelles, et dirigez 
les cæurs de tous les fidéles 
dans la voie du salut éternel. 
Par N.-S. J.-C. 


ANE ventre matris 
EE mes vocávit me 
LaS Dóminus nómine 
meo : et pósuit os meum 
ut gládium acútum : sub 
teguménto manussuz pro- 
téxit me, et pósuit me 
quasi sagíttam eléétam. 
Ps. Bonum est confitéri 
Dómino : et psállere nó- 
mini tuo, Altíssime. Y.Gló- 
ria Patri. 

Oraison. Deus, qui præ- 
séntem diem honorábilem 
nobis in beáti Joánnis na- 
uvitáte fecísti : da pópulis 
tuis spirituálium grátiam 
gaudiórum; et ómnium fi- 
délium mentes dírige in 
viam salátis ætérnæ. Per 
Dóminum. 


ÉPITRE tirée du Prophéte Isaie. 49. 


COUTEZ, iles, et vous, peuples éloignés, soyez 
attentifs : Le Seigneur m'a appelé et s'est souve- 


nu de mon nom méme avant ma naissance. Il a rendu 
ma bouche comme un glaive percant; il m'a protégé 
à l'ombre de sa main; il m'a mis en réserve comme 
une fléche choisie; il m'a caché dans son carquois. Et 


| il m'a dit : Tu es mon serviteur, Israël, et je me glo- 
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rifierai en toi. Et maintenant le Seigneur, qui m'a for- 
mé dés le sein de ma mére pour étre son serviteur, me 
dit : Voici que je t'ai établi pour étre la lumiére des na- 
tions, et le salut que j'envoie jusqu'aux extrémités de 
la terre. Les rois te verront; les princes se léveront 
devant toi, et ils t'adoreront à cause du Seigneur et du 
saint d'Israél qui t'a choisi. 


Graduel, Priúsquam te 
formárem in ütero, novi 
te : et ántequam exíres de 
ventre, sanétificávi te. 


. Y. Misit Dóminus manum 


suam, et tétigit os meum, 
et dixit mihi. Allelüia, al- 
leláia. Y. Tu puer, pro- 
phéta Altíssimi vocáberis : 
præíbis ante Dóminum 
paráre vias ejus. Allelúia. 


Graduel. Avant que je 
t'eusse formé dans le sein de 
ta mére, je tai connu; et 
avant que tu fusses né, je t'ai 
sanctifié. Le Seigneur 


étendit sa main, et toucha- 


ma bouche; et il me dit. Al- 
léluia, alléluia. Y. Toi, en- 
fant, tu seras appelé prophéte 
du Trés-Haut, car tu mar- 
cheras devant le Seigneur 
pour préparer ses voies. Al- 


léluia. 
ÉVANGILE selon S. Luc. 1. 


E temps étant venu, Élisabeth mit au monde un 

—4 fils. Ses voisins et ses parents apprirent que le 
Seigneur avait signalé en elle sa miséricorde, et ils 
l'en félicitaient. Le huitiéme jour, ils vinrent pour cir- 
concire l'enfant, et ils le nommaient Zacharie, du nom 
de son pére. Mais la mére de l'enfant prenant la pa- 
role, repartit : Nullement, mais il s'appellera Jean. Et 
ils lui répondirent : C'est qu'il n'y a personne de votre 
famille qui s'appelle de ce nom; et ils demandaient 
par signes au pére de l'enfant, comment il voulait qu'on 
le nommát. Et s'étant fait apporter des tablettes, il 
écrivit : Jean est son nom. Et tous furent dans l'éton- 
nement. Au méme instant sa bouche s'ouvrit, sa lan- 
gue se délia, et il parlait en bénissant Dieu. Et la 
crainte se répandit sur tous leurs voisins, et toutes ces 


| merveilles se divulguérent dans tout le pays des mon- 


tagnes de la Judée. Et tous ceux qui les avaient en- 
tendues les recueillirent dans leur cæur, disant : Que 
pensez-vous que sera cet enfant? Car la main du Sei- 
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gneur était avec lui. Et Zacharie, son pére, fut rempli 
du Saint-Esprit, et il prophétisa, disant : Béni soit le 
Seigneur, le Dieu d'Israél, de ce qu'il a visité et ra- 
cheté son peuple. 
Offertoire. Le juste fleurira 


Offertoire. justus ut pal- 
comme le palmier, il se mul- 


ma florébit : sicut cedrus 
tipliera comme le cédre qui quæ in Líbano est, multi- 
croit sur le Liban. plicábitur. 

Secrète. Seigneur, nous couvrons vos autels d'of- 
frandes, pour célébrer 2vec les honneurs qu'elle mé- 
rite la naissance de celui qui prédit la venue du Sau- 
veur du monde, et qui signala au peuple la présence 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ votre Fils; Qui, étant 


Dieu, vit et régne. 

Communion. Et toi, petit 
enfant, tu seras appelé pro- 
phéte du Très- Haut; car tu 
marcheras devant la face du 
Seigneur, pour lui préparer 
les voies. 

Postcommunion. Que votre 
Eglise, Seigneur, se livre a 
la joie, pour la naissance du 
bienheureux Jean-Baptiste, 
qui lui a fait connaitre Pau- 
teur de sa régénération, No- 
tre-Seigneur Jésus-Christ, vo- 
tre Fils; Qui, étant Dieu, vit | 
et régne avec vous. 


Communion. Tu, puer, 
prophéta Altíssimi vocá- 
beris : preeíbis enim ante 
fáciem Dómini paráre vias 
ejus. 


Postcommunzon. Sumat 
Ecclésia tua, Deus, beáti 
Joánnis Baptístæ genera- 
tióne lætítiam : per quem 
suae regeneratiónis cognó- 
vit auctórem, Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum : Qui tecum 


| vivit. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 


Ps. Laudáte Dóminum, p. 123. 


Ant. 1. Elísabeth Zacharíæ magnum virum génuit, 
Joánnem Baptístam, precursórem Dómini. 
2. Innuébant patri ejus, quem vellet vocári eum : 


et scripsit, dicens : 


3. Joánnes vocábitur nomen ejus : 


ejus multi gaudébunt. 


oánnes est nomen ejus. 


et in nativitáte 


4. Inter natos mulíerum non surréxit major Joánne 


Baptísta. 
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5. Tu puer, Prophéta Altíssimi vocáberis : 
paráre vias ejus. 


ante Dóminum 


præíbis 


Capitule. Audíte,ínsulæ,et atténdite pópuli de longe: 


Dóminus ab útero 


vocávit me, de ventre matris meg 


recordátus est nóminis mei. 


HYMNE. 
| | T queant laxis resonáre | Sed reformásti génitus per- 
fi 


bris 
Mira gestórum fámuli tuó- 
rum, 
Solve pollúti lábii reátum, 
Sancte Joánnes. 
Nüntius celso 
Olympo, 
Te patri magnum fore nasci- 
türum, 
Nomen, et vite sériem ge- 
réndæ 
Ordine promit. 
Ille promíssi dúbius supér- 
ni, 
Pérdidit prompte módulos 
. loquéla : 


véniens 


émptæ 
Organa vocis. 
T . , 
Ventris obstrüso récubans 


cubili, 

Sénseras Regem thálamo ma- 
néntem : 

Hinc parens nati méritis 
utérque 


Abdita pandit. 
Sit decus Patri, genitæque 
Proli, 
Et tibi, compar utriúsque 
virtus, 
Spíritus semper, Deus unus, 
omni 


Témporis ævo. Amen. 


Y. Iste puer magnus coram Dómino. E. Nam et 


manus ejus cum ipso est. 


4 Magníficat. 


Ant. Puer qui natus est nobis, 


est : hic est enim, 


plus quam prophéta 


de quo Salvátor ait : Inter natos 


mulíerum non surréxit major Joánne Baptísta. 


E s xS alt e eh a ode ei ay s a eni edidi udi ode ate a a 
LE 29 JUIN. 
Fete des SS. Apótres Pierre et Paul. 


Double de première classe avec Octave. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Les quatre 
Psaume Laud. 


Ant. 1. Petrus et 


remiers Psaumes du Dimanche, P. 98, et le 
te Dóminum, p. 123. 

Joánnes ascendébant in templum 
ad horam oratiónis nonam. 


THESAURUS. — 3; 


D— — — 


| 
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2. Argéntum et aurum non est mihi : quod autem 


hábeo, hoc tibi do. 


3. Dixit Angelus ad Petrum : Circámda tibi vesti- 
méntum tuum et séquere me. | 
4. Misit Dóminus Angelum suum, et liberávit me 


de manu Heródis, allelúia. 


5. Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo 


Ecclésiam meam. 


Capitule et Hymne des deuxiémes Vépres, p. 568. 
Y. In omnem terram exívit sonus eórum. W. Et in 
fines orbis terrze verba eórum. 
Á Magníficat. 
Ant. Tu es pastor óvium, princeps Apostolórum, 
tibi tráditze sunt claves regni coelórum. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


RES AINTENANT je re- 
Ty connais véritable- 
MASH ment que le Seigneur 
a envoyé son Ange et qu'il 
m'a délivré de la main d'Hé- 
rode et de toute l'attente du 
peuple Juif. Ps. Vous m'avez 
éprouvé, Seigneur, et vous 
m'avez connu; vous avez bien 
connu le temps de mon repos 
et de mon lever. Y. Gloire au 
Pére. 

Oraison. O Dieu, qui avez 
consacré ce jour par le mar- 
tyre de vos Apótres Pierre et 
Paul, faites à votre Eglise la 
gráce de suivre en tout les 
lecons de ceux par le minis- 
tére de qui elle a recu les 
prémices de la foi. Par N.-S. 
J.-C. 


NUNC scio vere, 
| quiamisitDóminus 

AC] Angelum suum : et 
erípuit me de manu He- 
ródis, et de omni exspecta- 
tióne plebis Judæórum. 
Ps. Dómine, probásti me, 
et cognovísti me : tu co- 
gnovísti sessiónem meam, 
et resurrectiónem meam. 
Y. Glória Patri. 

Oxaison. Deus, qui ho- 
diérnam diem Apostoló- 
rum tuórum Petri et Pau- 
li martyrio consecrásti 
da Ecclésia tuæ, eórum 
in ómnibus sequi preecé- 
ptum, per quos religiónis 
sumpsit exórdium. Per 
Dóminum. 


ÉPÍTRE tirée des Actes des Apótres. 12. 
ES ces jours-là, le roi Hérode employa son pou- 
voir à persécuter quelques fidéles de l'Église. Il 
fit mourir par l'épée Jacques, frére de Jean. Et voyant 
que cela plaisait aux Juifs, il fit aussi prendre Pierre. 
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Or, c'étaient les jours des azymes. Ayant donc fait arré- 


ter Pierre, il le mit en prison, le confiant à la garde 
de quatre escouades de quatre soldats chacune, vou- 
lant, aprés la páque, le donner en spectacle au peuple. 
Donc Pierre était ainsi gardé dans la prison; mais 
les priéres de l'Eglise s'élevaient sans cesse vers Dieu 
pour lui. Or, la nuit méme du jour ou Hérode allait 
l'envoyer au supplice, Pierre dormait entre deux sol- 
dats, lié avec deux chaínes,et les gardes postés devant 
la porte gardaient la prison. Et voilà qu'un Ange du 
Seigneur parut et une lumiére brilla dans la prison; et 
l'Angetouchant Pierre au cóté,l'éveilla en disant: Lève- 
toi promptement. Et aussitót les chaines tombérent de 
ses mains. Et l'Ange lui dit : Ceins-toi, et mets ta 
chaussure. Et il le fit. Et PAnge ajouta : Mets ton vé- 
tement et suis-moi. Et Pierre sortant, le suivait, sans 
savoir que ce qui se faisait par l'Ange füt réel; mais 
il croyait avoir une vision. Lorsqu'ils eurent passé le 
premier et le second poste, ils vinrent a la porte de 
fer qui méne à la ville, et d'elle-méme elle s'ouvrit de- 
vant eux. Etant sortis, ils s'avancérent dans une rue, 
et aussitót l'Ange le quitta. Alors Pierre, étant revenu 
a lui, dit : Maintenant je reconnais que le Seigneur a 
envoyé son Ange, et qu'il m'a délivré de la main 
d' Hérode et de l'attente des Juifs. 

Graduel. Constítueseos|  Graduel. Vous les établirez 
príncipes super omnem | princes sur toute la terre; ils 
terram : mémores erunt | se souviendront de votre 
nóministui,Dómine.V.Pro nom, ő Seigneur. Y. A n 
pátribus tus nati sunt tibi | Place de vs pères, dee fl 
filii : proptérea pópuli con- que les peuples Pad loue- 
fitebúntur tibi. Allelúia, 


m ront. Alléluia, alléluia. Y. Tu 
alleláia. V. Tu es Petrus, | es pierre, et sur cette pierre 


et super hanc petram ædi- je bátirai mon Église. Allé- 
ficábo Ecclésiam meam. |luia. 


Alleláia. 
ÉVANGILE selon S. Matthieu. 16. 
N ce temps-là, Jésus vint dans les environs de 
Césarée de Philippe, et il interrogeait ses disci- 
ples, leur disant : Que dit-on du Fils de l'homme? Ils 


— 


568 29 JUIN. — SS. APÖTRES PIERRE ET PAUL. 


lui répondirent : Les uns disent que c'est Jean-Bap- 
tiste; d'autres Élie; d'autres Jérémie ou quelqu'un des 
prophétes. Jésus leur dit : Et vous, qui dites-vous que 
je suis? Simon Pierre, prenant la parole, dit : Vous 
étes le Christ, le Fils du Dieu vivant. Et Jésus repre- 
nant lui dit : Tu es bienheureux, Simon, fils de Jonas, 
car ce n'est point la chair et le sang qui te l'ont révé- 
lé, mais mon Pére, qui est dans les cieux. Et moi, je 
te dis,que tu es Pierre, et sur cette pierre je bátirai 
mon Eglise, et les portes de l'enfer ne prévaudront 
point contre elle. Je te donnerai les clefs du royaume 
des cieux; et tout ce que tu lieras sur la terre, sera 
lié dans les cieux; et tout ce que tu délieras sur la 
terre, sera délié dans les cieux. — Credo. 

Offertoire, Vous les établi-| | Offertozre. | Constítues 
rez princes sur toute laterre; eos príncipes super om- 
Ô Seigneur, ils se souvien- nem terram : mémores 
dront de votre nom dans tou- | erunt nóminis tui, Dómi- 
te la suite des générations. ne, in omni progénie et 

generatióne. 

Secrète. Que la prière de vos saints Apótres, Sei- 
gneur, accompagne les hosties que nous allons con- 
sacrer à la gloire de votre nom; faites qu'elle nous 
serve à expier nos fautes et à nous protéger. Par 
N.-S. J.-C. 

Préface des Apðtres, p. 25. 


Communion. Tu es Pierre, Communion. Tu es Pe- 
trus : et super hanc pe- 
tram ædificábo Ecclésiam 
meam. 

Postcommunion. Quos 
cælésti, Dómine, aliménto 
satiásti : apostólicis inter- 
cessiónibus ab omni ad- 
versitáte custódi. Per Dó- 
minum. 


et sur cette pierre je bátirai 
mon Église, 


Postcommunion. Ayez 
égard, Seigneur, à l'interces- 
sion de vos Apótres, et pré- 
servez de toute adversité ceux 
que vous avez rassasiés du 
céleste aliment. Par N.-S. 


TC. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes et Antiennes du Commun des Apðtres, p. 124. 
Capitule. Misit Heródes rex manus, ut afflígeret 
quosdam de Ecclésia. Occídit autem Jacóbum fra- 
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trem Joánnis, gládio. Videns autem quia placéret Ju- 
daeis, appósuit ut apprehénderet et Petrum. 


HYMNE. 


ECORA lux æternitátis 
áuream 
Diem beátis irrigávit ígni- 
bus, 
Apostolórum qua corónat 
príncipes, 
Reisque in astra líberam pan- 
dit viam. 
Mundi magíster, 
cæli jánitor, 
Romæ paréntes, arbitríque 
géntium, 

Per ensis ille, hic per crucis 
victor necem, 

Vitæ senátum laureáti póssi- 
dent. 


atque 


O Roma felix, quæ duó- 
rum principum 
Es consecráta glorióso sán- 
guine : 
Horum cruóre purpuráta, cé- 
teras 
Excéllis orbis una pulchritú- 
dines. 
Sit Trinitáti 
gloria, 
Honor, potéstas, atque jubi- 
látio, 
In unitáte quee gubérnat óm- 


sempitérna 


nia, 
Per univérsa seeculórum sæ- 
cula. Amen. 


Y. Annuntiavérunt ópera Dei. R. Et facta ejus 


intellexérunt. 


A Magníficat. 


Ant. Hódie Simon Petrus ascéndit crucis patíbu- 
lum, allelúia : hódie claviculárius regni gaudens mi- 
grávit ad Christum : hódie Paulus Apóstolus, lumen 
orbis terræ, inclináto cápite pro Christi nómine mar- 
tyrio coronátus est, allelüia. 


LE PREMIER DIMANCHE DE JUILLET. 
La Féte du Précieux Sang de N.-S. 


HYMNE. 


ESTIVIS résonent cóm- | Fudit multíplici vülnere sán- 


pita vócibus, 
Cives leetitiam frontibus éx- 
plicent, 


guinem, 
Nos facti mémores dum có- 
limus, decet 


Tædis flammíferis órdine pró- | Saltem fündere lácrymas. 


deant 
Instrücti pueri et senes. 


Humáno géneri pernícies 
gravis 


Quem dura móriens Chri- | Adámi véteris crímine cónti- 


stus in árbore 


git, 
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Adámi intégritas et pietas 
novi 
Vitam réddidit ómnibus. 
Clamórem válidum sum- 
mus ab æthere 
Languéntis Géniti si Pater 
áudiit, 
Placári pótius sánguine dé- 
buit, 
Et nobis véniam dare. 
Hoc quicúmque 
sánguine próluit, 
Abstérgit máculas, et róseum 
decus, 
Quo fiat símilis prótinus An- 
gelis, 
Et Regi pláceat, capit. 


stolam 


A recto instábilis trámite 
postmodum 
Se nullus rétrahat ; meta sed 
ültima 
Tangátur; tríbuet nóbile præ- 
mium, 
Qui cursum Deus ádjuvat. 
Nobis propítius sis, Géni- 
tor potens, 
Ut quos unígenæ sánguine 
Filii 
Emisti, et plácido Flámine 
récreas, 
Codi ad cúlmina tránsfe- 
ras. 
Amen. 


Y. Redemísti nos, Dómine, in sánguine tuo. Ey. Et 
fecísti nos Deo nostro regnum. 


LE 2 JUILLET. 
La Visitation de la B. V. Marie. 
Double de 2me classe. 
AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Comme aux deuxiémes Vépres, excepté : 


A Magníficat. 


Ant. Beáta es, María, quz credidísti : 


perficiéntur 


in te quee diéta sunt tibi a Dómino, allelúia. 
A LA MESSE. 


Comme a la Messe ordinaire de la Sainte Vierge, p. 524,excepté: 


Oraison.  Accordez, s'il 
vous plaît, Seigneur, à vos 


- serviteurs le don de la grâce 


céleste; et comme l'enfante- 
ment de la bienheureuse 
Vierge a été le principe de 
leur salut, qu'ainsi la pieuse 
solennité de sa Visitation leur 
procure un accroissement de 
paix. Par N.-S. J.-C. 


Oraíson. Fámulis tuis, 
quæsumus, Dómine, cæ- 
léstis grátia munus im- 
pertíre : ut, quibus beátae 
Vírginis partus éxstitit sa- 
látis exórdium, Visitatió- 
nis ejus votíva solémnitas 
pacis tríbuatincreméntum, 
Per Dóminum nostrum. 


1 
Lj 
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ÉVANGILE selon S. Luc. I. 


N ce temps-là, Marie, se levant, s'en alla en 

toute háte au pays des montagnes, en une ville 
de Juda; et elle entra dans la, maison de Zacharie et 
salua Élisabeth. Aussitót qu'Élisabeth eut entendu la 
salutation de Marie, son enfant tressaillit dans son 
sein; elle-méme fut remplie du Saint-Esprit, et éle- 
vant la voix, elle s'écria : Vous étes bénie entre tou- 
tes les femmes, et le fruit de vos entrailles est béni. 
Et d’où me vient ce bonheur que la mère de mon Sei- 
gneur vienne à moi? Car, sitót que la voix de votre 
salutation a résonné à mes oreilles, l'enfant a tressailli 
de joie dans mon sein. Ah! Heureuse étes-vous d'avoir 
cru qu'elles s'accompliront, ces choses qui ont été dites 
de la part du Seigneur! Alors Marie dit : Mon áme 
glorifie le Seigneur, et mon esprit est ravi de joie en 
Dieu mon Sauveur. — Credo. 

Offertoire. Beáta es,  Offertoire. Vous êtes heu- 
Virgo María,quae ómnium | reuse, ő Vierge Marie, vous 
portásti Creatórem : ge- | qui avez porté le Créateur de 
nuísti qui te fecit, et in | toutes choses; vous avez en- 


zetérnum pérmanes virgo. gendré celui qui vous a créée, 
; et vous demeurez vierge à ja- 
! mais. 


Secréte. Secourez-nous, Seigneur, par l'humilité de 
votre Fils unique, et comme en naissant d'une Vier- 
ge, il n'a point altéré, mais consacré la pureté de sa 
Mere, qu'ainsi, en ce jour solennel de sa Visitation, 
Jésus-Christ Notre-Seigneur, nous déchargeant de nos 
dettes, vous rende notre offrande agréable : Lui qui, 
étant Dieu, vit et régne. 

Préface de la T. S. Vierge, Æt te in Visitatióne, p. 25. 

Communion. Beáta ví-, Communion. Heureuses les 
scera Maríæ Vírginis, quee | entrailles de la Vierge Marie, 
portavérunt ætérni Patris | qui ont porté le Fils du Pére 
Fílium. éternel. 

Postcommunion. Sám-| Postcommunion. Nousavons 
psimus, Dómine, celebri- | recu, Seigneur, les mystéres 
tátis ánnuze votíva sacra- qui vous sont offerts dans 
ménta: praesta quæsumus, | cette féte annuelle; faites, s'il 
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vous plaît, qu'ils nous procu- | ut et temporális vitae nobis 
rent des remèdes pour le | remédia praebeant, et zetér- 


temps et pour l'éternité. Par | næ Per Dóminum. 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes des Vépres de la Sainte Vierge, p. 113. 

Ant. 1. Exsúrgens María ábiit in montána cum fe- 
stinatióne in civitátem Juda. 

2. Intrávit María in domum Zacharíæ, et salutávit 
Elísabeth. 

3. Ut audívit salutatiónem Maríae Elísabeth, exsul- 
távit infans in ütero ejus, et repléta est Spíritu san- 
cto, allelúia. 

4. Benedíéta tu inter mulíeres, et benedíætus fructus 
ventris tui. 

5. Ex quo facta est vox salutatiónis tuz in áuribus 
meis, exsultávit infans in útero meo, allelúia. 

Capitule, 48 inítio, et Hymne, Ave maris stella, p. 117. 

Y. Benedíéta tu in muliéribus. R. Et benediétus 
fructus ventris tui. 

4 Magníficat. 

Ant. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia 

ancíllam húmilem respéxit Deus, allelúia. 


LE 16 JUILLET. 
Notre-Dame du Mont-Carmel. 
Double majeur. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 
Comme á l'Office de la Sainte Vierge, p. 113. 
A l'Ant. de Magnificat, Sancta María, on dit á la fin : team 
solémnem Commemoraltiónem. 

A LA MESSE. — INTROIT. 
NÆGJEJOUISSONS - | BÆRTAUDEAMUS om- 
ES d NOUS tous dans le te nes in Dómino, 

sa ME] diem festum cele- 


294) Seigneur, célébrons | RE 
ce jour de féte en l'honneur | brántes sub honóre beátæ 
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Maríæ Vírginis : de cujus 
solemnitáte gaudent An- 
geli, et colláudant Fílium 
Dei. Ps. Eructávit cor 
meum verbum bonum 
dico ego ópera mea Regi. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Deus, qui bea- 
tíssima semper Vírginis 
et Genitrícis tuz Maríze 
singulári título Carméli 
Ordinem decorásti : con- 
céde propítius, ut cujus 
hódie Commemoratiónem 
solémni celebrámus offi- 
cio, ejus muníti præsídiis, 
ad gáudia sempitérna per- 
veníre mereámur : Qui vi- 
vis et regnas. 
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de la bienheureuse Vierge 
Marie; les Anges se réjouis- 
sent de sa féte, et ils en louent 
le Fils de Dieu. Fs. Mon 
cæur fait entendre un canti- 
que joyeux; c'est à la gloire 
du Roi que je consacre mes 
chants. Y. Gloire au Pere. 
Oraison. O Dieu, qui avez 
accordé à l'ordre du Carmel 
la gloire insigne de porter le 
nom de la bienheureuse Vier- 
ge Marie, votre Mére, accor- 
dez-nous, dans votre bonté, 
ue, soutenus par la protec- 
Aion de celle dont nous ho- 
norons aujourd'hui solennel- 
lement la mémoire, nous mé- 
ritions de parvenir aux joies 
éternelles; O vous qui étant 
Dieu, vivez. 


ÉPÎTRE tirée du livre de la Sagesse. Eccli. 24. 


Bricos une vigne, j'ai produit des fleurs d'une 
odeur suave, et mes fleurs sont des fruits d'hon- 
neur et de richesse. Je suis la mére du saint amour, et 
de la crainte, et de la science, et de l'espérance sainte. 
En moi est toute la gráce de la voie et dela vérité; en 
moi, toute l'espérance de la vie et de la vertu. Venez 
à moi, vous tous qui me désirez avec ardeur, et rem- 
plissez-vous des fruits que je porte. Car mon esprit est 
plus doux que le miel, et mon héritage surpasse en 
douceur le miel et son rayon. Ma mémoire vivra dans 
les générations des siécles. Ceux qui me mangent au- 
ront encore faim, et ceux qui me boivent auront en- 
core soif. Celui qui m'écoute ne sera pas confondu, et 
ceux qui agissent par moi ne pécheront pas. Ceux qui 
me font connaitre, auront la vie éternelle. 

Graduel, Bezedíc?a, p. 525, mais au lieu du Y. Post partum, 
on dit le suivant : 

Y. Per te, Dei Génitrix,| Y. Par vous, ô Mère de 
nobis est vita pérdita da-' Dieu, nous a été rendue la 
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vie que nous avions perdue; 
vous, qui avez reçu du ciel 
un rejeton, et qui avez donné 
au monde le Sauveur. Alle- 
lúia. 
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ta : quæ de ccelo suscepí- 
sti prolem, et mundo ge- 
nuísti Salvatórem. Alle- 
lúia. 


Evangile, Comme Jésus parlait, p. 525. 
On dit le Credo. 


Offertoire. Souvenez-vous, 


Offertoire. Recordáre, 


ő Vierge Mére, d'intercéder | Virgo Mater, in conspéctu 


pour nous auprés de Dieu, et 
de lui faire détourner de nous 
son indignation. 


Dei, ut loquáris pro nobis 
bona, et ut avértat indi- 
gnatiónem suam a nobis. 


Secréte. Sanétifiez, s’il vous plait, Seigneur, les dons 
que nous vous offrons; et, par la salutaire intercession 
de la bienheureuse Mére de Dieu, la Vierge Marie, 
faites qu'ils nous soient salutaires. Par le méme J.-C. 


N.-S 


Préface de la Sainte Vierge, E? te in Commemoratióne, p. 25. 


Communion. O Marie, trés | 


digne Reine du monde, et 
toujours Vierge, obtenez- 
nous, par votre intercession, 
la paix et le salut, vous qui 
avez mis au monde Jésus- 
Christ, le Seigneur et le Sau- 
veur de tous. 

Postcommunzon. Que Pau- 
guste intercession de Marie, 
votre glorieuse Mére, tou- 
jours Vierge, nous soit en 
aide, ő Seigneur; et, qu'apres 
notus avoir sans cesse comblés 
de ses bienfaits et arrachés à 
tous les périls, sa bonté éta- 
blisse entre nous une parfaite 
concorde; O vous qui, étant 
Dieu. 


Communion. Regína 
mundi dignissima, Maria, 
Virgo perpétua, intercéde 
pro nostra pace et salúte, 
qua genuisti Christum 
Dóminum Salvatórem óm- 
nium. 


Posicommunion. Adju- 
vet nos, quæsumus, Dó- 
mine, glorióse tuz Geni- 
trícis sempérque Vírginis 
Maríæ intercéssio vene- 
ránda : ut quos perpétuis 
cumulávitbenefíciis,a cun- 
ctis perículis absolútos, 
sua fáciat pietáte concór- 
des : Qui vivis. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Comme à l'Office de la Ste Vierge, p. 113, excepté : 


Á Magníficat. 
Ant. Glória Líbani data est ei, decor Carméli et 


Saron, allelúia. 
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LE 22 JUILLET. 
Sainte Marie-Madeleine. 
HYMNE. 


ATER supérni lúminis, 


Truces nec horret milites : 


Cum Magdalénam ré- | Pellit timórem cáritas. 


spicis, 

Flammas amoris éxcitas, 
Gelüque solvis péctoris. 

Amore currit sáucia 
Pedes beátos ungere, 
Laváre fletu, térgere 
Comis, et ore lámbere. 

Astáre non timet cruci : 
Sepúlcro inhæret ánxia : 


O vera, Christe, cáritas, 
Tu nostra purga crímina, 
'Tu corda reple grátia, 

Tu redde coeli praemia. 

Patri, simúlque Fílio, 
Tibíque, sancte Spíritus, 
Sicut fuit, sit jugiter 
Szeclum per omne glória. 

Amen. 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. | 
Y. Diffúsa est grátia in lábiis tuis. Ry. Proptérea . 
benedíxit te Deus in ætérnum. 
AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Y. Elégit eam Deus, et præelégit eam. KR. In ta- 
bernáculo suo habitáre facit eam. 


MS tds eS nS ANT ns n «S A A nC, a DE n uie ee n a AN ads ed 
LE 31 JUILLET. 
S. Ignace de Loyola, Confesseur S. J. 
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Office du Commun d'un Confesseur non Pontife, p. 134. 


BR N nómine Jesu om- 
EU áð ne genu flectátur, 
Wa“) coeléstium, terré- 
strium et infernórum : et 
omnis lingua confiteátur, 
quia Dóminus Jesus Chri- 
stus in glória est Dei Pa- 
tris. Ps. Gloriabúntur in 
te omnes, qui díligunt no- 
men tuum : quóniam tu 
benedíces justo. Y. Glória. 


A LA MESSE. 


im INTROIT. 

EXE A U nom de Jésus, que 
Pap tout genou fléchis- 
FIM se au ciel, sur la ter- 
re et dans les enfers; et que 
toute langue confesse que le 
Seigneur Jésus-Christ est dans 
la gloire de Dieu le Père. 
Ps. Ils se glorifieront en vous, 
Seigneur, tous ceux qui ai- 
ment votre nom, parce que 
vous bénirez le juste. Y. Gloi- 
re au Pére. 
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Oraison. O Dieu, qui, pour | 
propager la plus grande gloi- | 
re de votre nom, avez par le 
moyen du bienheureux Igna- 
ce, procuré à votre Eglise 
militante de nouveaux ren- 
forts,accordez-nous que, com- 
battant comme lui et avec 
son concours sur la terre, 
nous méritions d’être cou- 
ronnés avec lui dans le ciel. 
Par Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. 


1 


EPÍTRE de l'Apótre S. Paul 
à Timothée. ZZ. 2. et 3. 


ON bien-aimé, Souve- 

nez-vous que Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, qui 
est né de la race de David, 
est ressuscité d’entre les 
morts, selon l'Évangile que 
je préche, et pour lequel je 
souffre beaucoup de maux, 
jusqu'à étre dans les chaínes 
comme un scélérat; mais la 
parole de Dieu n'est point 
enchaînée. C'est pourquoi 
j'endure tout pour l'amour 
des élus, afin qu'ils acquiérent 
aussi le salut qui est en Jé- 
sus-Christ avec la gloire du 
ciel. Quant à vous, vous sa- 
vez quelle est ma doctrine, 
ma maniére de vivre, la fin 
que je me propose, quelle est 
ma foi, ma longanimité, ma 
charité et ma patience, quel- 
les persécutions et quelles af- 
flictions j'ai endurées, com- 
me celles d'Antioche, d'Ico- 
nium et de Lystre; combien 
grandes ont été ces persécu- 


Oraison. Deus, qui ad 
majórem tui nóminis gló- 
riam propagándam, novo 
per beátum Ignátium sub- 
sídio militántem Ecclé- 
siam roborásti : concéde, 
ut ejus auxílio et imitatió- 
ne certántes in terris, co- 
ronári cum ipso mereá- 
mur in ccelis. Per Dómi- 
num nostrum Jesum Chri- 
stum. 


Léftio EPISTOLAE beáti 
Pauli Apóstoli ad Timó- 
theum. 


ARISSIME : Memor 
esto Dóminum Jesum 
Christum resurrexísse a 
mórtuis ex sémine David, 
secúndum Evangélium 
meum, in guo labóro us- 
gue ad víncula, guasi ma- 
le óperans : sed verbum 
Deinon estalligátum. Ideo 
ómnia sustíneo propter 
eléétos, ut et ipsi salútem 
consequántur, que est in 
Christo Jesu, cum glória 
coelésti. Tu autem assecú- 
tus es meam doctrínam, 
institutiónem,propósitum, 
fidem,  longanimitátem, 
dileftiónem,  patiéntiam, 
persecutiónes, passiónes : 
uália mihi facta sunt An- 
tiochíze, [cónii, et Lystris : 
quales persecutiónes sus- 
tinui, et ex ómnibus erí- 
puit me Dóminus. Et om- 
nes, qui pie volunt vívere 
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in Christo Jesu, persecu- 
tiónem patiéntur. 


tions, et comment le Sei- 
gneur m'a tiré de toutes. Ain- 
si tous ceux qui veulent vivre 


avec piété en Jésus-Christ seront persécutés. 
Graduel, Justus ut palma, p. 516. 


Sequéntia sancti EVAN- 
GÉLII secándum Lucam. 

N illo témpore : Desi- 

gnávit Dóminus et 
álios septuagínta duos : 
et misit illos binos ante 
fáciem suam in omnem ci- 
vitátem et locum quo erat 
ipse ventúrus. Et dicébat 
illis : Messis quidem mul- 
ta, operárii autem pauci. 
Rogáte ergo dóminum 
messis, ut mittat operários 
in messem suam. Ite : ec- 
ce ego mitto vos sicut 
agnos inter lupos. Nolite 
portáre sácculum, neque 
peram, neque calceamén- 
ta : et néminem per viam 
salutavéritis. In quam- 
cúmque domum intravéri- 
tis, primum dícite : Pax 
huic dómui : et si ibi füe- 
rit fílius pacis, requiéscet 
super illum pax vestra : 
sin autem, ad vos reverté- 
tur. In eádem autem do- 
mo manéte, edéntes et bi- 
béntes qua apud illos 
sunt : dignus est enim 
operárius mercéde sua. 
Nolíte transíre de domo 
in domum. Et in quam- 
cúmque civitátem intravé- 
titis, et suseéperint vos, 


EVANGILE selon S. Jean. 
Chap. 10. 

N ce temps-là, Le Sei- 

gneur désigna encore 
soixante-douze autres disci- 
ples, qu'il envoya deux à 
deux devant lui dans toutes 
les villes et dans tous les 
lieux oú lui-méme devait ve- 
nir. Et il leur disait : La 
moisson est grande, mais les 
ouvriers sont en petit nom- 


bre. Priez donc le maître de 


la moisson, qu'il envoie des 
ouvriers travailler à sa mois- 
son. Allez, voici que je vous 
envoie comme des agneaux 
au milieu des loups. Ne por- 
tez ni bourse, ni sac, ni chaus- 
sure, et ne vous arrétez point 
en chemin à faire des visites. 
En quelque maison que vous 
entriez, dites d'abord : La 
paix soit à cette maison. Et 
s’il s'y trouve un fils de la 
paix, votre paix reposera sur 
lui; sinon, elle reviendra à 
vous. Demeurez dans la mê- 
me maison, mangeant et bu- 
vantdecequ'il yaurachezeux; 
car l'ouvrier mérite son sa- 
laire. Ne passez point de 
maison en maison. Et en 
quelque ville que vous en- 
triez, et où l'on vous recevra, 
mangez ce qu'on vous servi- 
ra. Guérissez aussi les mala- 
des qui s'y trouveront, et di- 
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tes-leur: Le royaume de Dieu | manducáte quae apponün- 


est proche de vous. 


tur vobis iet curáte infír- 
mos, qui in illa sunt. et dí- 


cite illis : Appropinquávit in vos regnum Dei. 
Offertoire, Véritas mea, p. 517. 


Secrète. Que l'intercession 
favorable de saint Ignace ac- 
compagne nos offrandes, ő 
Seigneur notre Dieu, afin que 
les augustes mystéres, oú vous 
avez placé la source de toute 
sainteté, nous procurent la 
véritable sanctification. Par 
N.-S. J.-C. 


Communion. Je suis venu 
apporter le feu sur la terre, 
et que désiré-je, sinon qu’il 
s'allume? 

Postcommunion. Que ce 
sacrifice de louange, ő Sei- 
gneur, qui vous a été offert 
en action de gráces pour saint 
Ignace, nous fasse arriver, 
par son intercession, là oú re- 
tentissent perpétuellementles 
louanges de votre majesté. 
Par N.-S. J.-C. 


V ai ai ads eo ade s nas na nt nci ue ncs nte wis na wis ES adt de ad 
LE 13 AOUT. (*) 
S. Jean Berchmans, Confesseur S. J. 


JUST SEG NONSENSE UR A ÞÓR E VIE SIE SURGE FÖR SUP UE VI PN 


Secréte. Adsint, Dómine 
Deus, oblatiónibus nostris 
sancti Ignátii benígna suf- 
frágia : ut sacrosáncta my- 
stéria, in quibus omnis 
sanctitátis fontem consti- 
tuísti, nos quoque in veri- 
táte sanctíficent. Per Dó- 
minum nostrum. 

Communion.\gnem veni 
míttere in terram : et quid 
volo, nisi ut accendátur? 


Postcommunzon. Laudis 
hóstia, Dómine, quam pro 
sancto  Ignátio grátias 
agéntes obtülimus : ad 
perpétuam nos majestátis 
tuæ laudatiónem, ejus in- 
tercessióne, perdúcat. Per 
Dóminum nostrum. 


Office du Commun d'un Confesseur non Pontife, p. 134. 


A LA MESSE. — INTROÏT. 


MON âme a gardé vos 
préceptes et les a 
| aimés d'un amour 
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ard 


PE U STODIVIT áni- 
DÉS ma mea testimó- 


DI nia tua, et diléxit 


ent. Ps. Heureux ceux qui | ea veheménter. Ps. Beáti 


—* N- B. Dans plusieurs colleges on célebre cette Féte l'un des Dimanches 


du mois de Novembre. 


A A A —À Mn IU ————  _ _ AI _ mI A ——————— 


p————————————————————sRMÓÓn n PEN 


——- 


I3 AOUT. — S. JEAN BERCHMANS. 


— — — —— « 


579 


immaculáti in via, qui ám- | 


bulant in lege Dómini. 
Y. Glória Patri. 
Oratson. Concéde, quæ- 
sumus, fámulis tuis, Dó- 
mine Deus, ejus innocén- 
tige ac fidelitátis exémpla 
in tuo servítio sectári, qui- 
busangélicusjúvenis Joán- 
nes ætátis suæ florem con- 
secrávit. Per Dóminum. 
Léctio libri SAPIENTIÆ. 
ONFITEBOR, etlau- 
dem dicam tibi, be- 
nedícam nómini Dómini. 
Cum adhuc júnior essem, 
priúsquam — oberrárem, 
quaesívi sapiéntiam palam 
in oratióne mea. Ante tem- 
plum postulábam pro illa, 
et usque in novíssimis in- 
quíram eam. Et efflóruit 
tamquam pracox uva 
laetátum est cor meum in 
ea. Ambulávit pes meus 
iter reclum, a juventúte 
mea investigábam eam. 
Inclinávi módice aurem 
meam, et excépi illam. 
Multam invéni in me ipso 
sapiéntiam, et multum 
proféci in ea. Danti mihi 
sapiéntiam, dabo glóriam. 
Consiliátus sum enim ut 
fácerem illam :zelátus sum 
bonum, et non confündar. 
Colluctáta est ánima mea 
in illa, et in faciéndo eam 
confirmátus sum. Animam 
meam diréxi ad illan, et 


sont sans tache dans la voie, 
qui marchent dans la loi du 
Seigneur. Y. Gloire au Père. 


Orazson. Faites, nous vous 
en prions, ő Seigneur Dieu, 
que vos serviteurs suivent, 
dans votre service, les exem- 
ples d'innocence et de fidéli- 
té auxquels le jeune et angé- 
lique Jean a consacré le prin- 
temps de sa vie. Par N.-S. 


EPiTRE tirée du Livre de la 
Sagesse. 51. 
jura Ja voix; et 

je dirai vos louanges; et 
je bénirai le nom du Seigneur. 
Lorsque j'étais encore jeune, 
avant de tomber dans les éga- 
rements de cet áge, j'ai re- 
cherché ouvertement la sa- 
gesse dans ma priére. Je l'ai 
demandée à Dieu devant les 
portes du temple, et jusqu'à 
mes derniers jours je travail- 
lerai à l'acquérir. Aussi elle a 
fleuri en moi comme un rai- 
sin múr avant le temps, et 
mon cœur a trouvé sa joie en 
elle. Mes pieds ont marché 
droit vers elle; dés ma jeu- 
nesse je suivais ses traces. Je 
n'ai eu qu'à préter l'oreille et 
jai recueili ses enseigne- 
ments. Je les ai trouvés en 
moi avec abondance et j'y ai 
fait de grands progrés. Je 
glorifierai celui qui m'a don- 
né la sagesse, car je suis ré- 
solu à faire ce qu'elle prescrit. 
J'ai été zélé pour le bien, 
aussi je ne serai point con- 
fondu. Mon áme a lutté pour 
l'acquérir etest demeurée in“- 
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branlable en la pratiguant. 
J'ai conduit mon áme droit á 
elle, et je l'ai trouvée dans la 
connaissance de moi-méme. 
Dés le commencement j'ai 
tenu mon coeur dans sa dé- 
pendance; c'est pourquoi elle 
ne m'abandonnera pas. Voyez 
de vos yeux qu'avec peu de 
travail je me suis procuré une 
grand paix. 

Graduel. Ayant peu vécu 
il a rempli la course d'une 
longue vie. Y. Car son áme 
était agréable à Dieu : c'est 
pourquoi il s'est háté de le 
retirer du milieu de l'iniquité. 


Alléluia, alléluia. Y. Mais 
le juste mort condamne les 
impies vivants, et sa courte 
jeunesse est la condamnation 
de la longue vie de l'homme 
injuste. Alléluia. 


ÉVANGILE 
selon S. Matthieu. 19. 


T. N ce temps-là un jeune 

homme s'approcha de 
Jésus et lui dit : Bon Maître, 
que faut-il que je fasse de bien 
pour avoir la vie éternelle? 
Jésus lui répondit : Pourquoi 
m'interroges-tu sur ce qui est 
bon? Un seul est bon, c'est 
Dieu. Pourtant si tu veux en- 
trer dans la vie, garde les 
commandements. Lesquels? 
demanda le jeune homme. 
Jésus reprit : Tu ne tueras 
point; tu ne commettras point 
d'adultére; tu ne déroberas 
point; tu ne rendras point de 


in agnitióne invéni eam. 
Possédi cum ipsa cor ab 
inítio : propter hoc non 
derelínquar. Vidéte óculis 
vestris quia módicum la- 
borávi, et invéni mihi mul- 
tam réquiem. 


Graduel. Consummátus 
in brevi explévit témpora 
multa. Y. Plácita enim 
erat Deo ánima illíus 
propter hoc properávit 
edücere illum de médio 
iniquitátum. 

Allelúia,allelúia. Ÿ.Con- 
démnat autem justus mór- 
tuus vivos fmpios, et ju- 
véntus celérius consum- 
máta longam vitam injá- 
sti. Allelúia. 


Sequéntia sancti ÉVANGE- 
LII secúndum Matthaeum. 

N illo témpore : Ecce 

unus accédens ad Je- 
sum ait illi : Magíster bo- 
ne, quid boni fáciam, ut 
hábeam vitam aetérnam? 
Qui dixit ei : Quid me in- 
térrogas de bono? Unus 
est bonus, Deus. Si autem 
vis ad vitam fngredi, serva 
mandáta. Dicit illi : Quae? 
Jesus autem dixit : Non 
homicídium fácies : non 
adulterábis : non fácies 
furtum : non falsum testi- 
mónium dices : honóia 


I3 AOUT. — S. JEAN BERCHMANS. 


patrem tuum et matrem 
tuam, et díliges próximum 
tuum sicut teípsum. Dicit 
illi adoléscens : ómnia hæc 
custodívi a juventúte mea: 
quid adhuc mihi deest? 
Ait illi Jesus : Si vis per- 
féctus esse, vade, vende 
qua habes, et da paupéri- 
bus, et habébis thesáurum 
in ccelo : et veni, séquere 
me. 

Offertozre. O Dómine, 
quia ego servus tuus, ego 
servus tuus et fílius ancíl- 
læ tuæ, dirupísti víncula 
mea : tibi sacrificábo hó- 
stiam laudis. 

Secréfe. Réspice, misé- 
ricors Deus, dona quee of- 
férimus, recoléntes ánimo 
caritátem,qua beátus J oán- 
nes inter hac mystéria 
flagrábat. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum. 


Communion. Ego dilé- 
¿to meo, et diléétus meus 
mihi, qui páscitur inter lí- 
lia. Invéni quem díligit 
ánima mea : ténui eum, 
nec dimíttam. 


Postcommunion. Coelé- 
sti épulo reféctis, præsta 
nobis, quaesumus, miséri- 
cors Deus : ut beáti Joán- 
nis vestígia sequéntes, 
viam mandatórum tuórum 
dilatáto corde currámus. 
Per Dóminum. 


— 
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faux témoignage. Honore ton 
père et ta mère, et aime ton 
prochain comme toi-méme. 
Le jeune homme lui dit : J'ai 
gardé tous ces commande- 
ments depuis ma jeunesse; 
que me manque-t-il encore? 
Et Jésus lui dit : Si tu veux 
étre parfait, va, vends ce que 
tu possédes et donne-le aux 
pauvres, et tu auras un trésor 
daus le ciel. Viens ensuite et 
suis- moi. 

Offertoire. O Seigneur, parce 
que je suis votre serviteur, et 
le fils de votre servante, vous 
avez rompu mes liens. C'est 
pourquoi je vous offrirai un 
sacrifice de louanges. 


Secréte. O Dieu miséricor- 
dieux, jetez un regard favo- 
rable sur les dons que nous 
vous offrons, en repassant en 
notre esprit la charité dont 
était consumé le bienheureux 
Jean, lorsqu'il assistait à ces 
mystéres. Par N.-S. J.-C. 

Communion. Je suis à mon 
bien-aimé et mon bien-aimé 
est à moi, lui qui se nourrit 
parmi les lis. J'ai trouvé le 
Dieu que mon cceur aime, 
jai pris possession de lui et 
je ne le laisserai point aller. 


Postcommunion. Faites, 
nous vous en prions, Ô Dieu 
miséricordieux, que, fortifiés 
par ce banquet céleste, nous 
suivions lesexemples dubien- 
heureux Jean, et que nous 
parcourions avec générosité la 
voie de vos commandements. 


Par N.-S. J.-C. 


4 


| 
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LE 15 AOUT. 


ASSOMPTION DE LA B. V. MARIE. 


Double de première classe avec Oflave. 


SK TK PR IR IX OR IR R IR R SE 


AUX PREMIÈRES VÉPRES. 


Comme aux deuxièmes Vépres, excepté : 


A Magníficat. 


Ant. Virgo prudentissima, quo progréderis, quasi 
auróra valde rútilans? Fília Sion, tota formósa et suá- 
vis es; pulchra ut luna, elécta ut sol. 


A LA MESSE. — INTROIT. 


VR E] NOUS tons dans a 
NOUS tous dans le 
SAS Seigneur, en célé- 
— ce jour de féte, en 
l'honneur de la bienheureuse 
Vierge Marie; les Anges se 
réjouissent deson Assomption 
glorieuse, et à l'envi ils en 
louent le Fils de Dieu. Fs. 
Mon cæur a proféré avec 
bonheur une parole excellen- 
te; c'est au roi que s'adres- 
sent mes chants. Y. Gloire 
au Pére. 

Oraison. Pardonnez, s'il 
vous plaft, Seigneur, les fau- 
tes de vos serviteurs, et, dans 
Vimpuissance où nous som- 
mes de vous plaire par nos 
propres mérites, accordez- 
nous le salut par l'intercession 
de celle que vous avez choi- 
sie pour étre la Mére de vo- 
tre Fils, Notre-Seigneur 
Qui, étant Dieu. 


AUDEAMUS om- 
nes in Dómino, 


þróa sub honóre beátæ 
Maríæ Vírginis : de cujus 
Assumptióne gaudent An- 
geli, et colláudant Fílium 
Dei Ps. Eructávit cor 
meum verbum bonum 
dico ego ópera mea Regi. 
y. Glória Patri. 


Oraison.  Famulórum 


tuórum, quasumus, Dó- 
mine, deliétis ignósce : ut 
qui tibi placére de áctibus 
nostris non valémus, Ge- 
nitrícis Fílii tui Dómini 
nostri intercessióne salvé- 
: Qui tecum vivit. 


mur 
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Léctio libri SAPIÉNTIA. 


N ómnibus réquiem 
queesívi, et in heredi- 
táte Dómini moräbor. 


' Tunc preecépit, et dixit 
mihi Creátor ómnium : et 
qui creávit me, requiévit 
in tabernáculo meo, et di- 
xit mihi : In Jacob inhá- 
bita, et in Israel hereditá- 
re, et in eléctis meis mitte 
radíces. Et sic in Sion fir- 
máta sum, et in civitáte 
sanctificáta simíliter re- 
quiévi, et in Jerúsalem 
potéstas mea. Et radicávi 
in pópulo honorificáto, et 
in parte Dei mei heréditas 
illíus, et in plenitüdine 
sanætórum deténtio mea. 
Quasi cedrus exaltáta sum 
in Líbano, et quasi cyprés- 
sus in monte Sion. Quasi 
palma exaltáta sum in Ca- 
des, et quasi plantátio ro- 
sæ in Jéricho. Quasi olíva 
speciósa in campis, et 
quasi plátanus exaltáta 
sum juxta aquam in pla- 
téis. Sicut cinnamómum 
et bálsamum aromatízans 
odórem dedi : quasi myr- 
rha elécta dedi suavitátem 
odóris. | 


Graduel. Propter veri- 
tátem, et mansuetüdinem, 
et justítiam : et dedücet 
te mirabíliter déxtera tua. 


EPÎTRE tirée du livre de la 
Sagesse. Æccli. 24. 

E N toutes choses, j'aicher- 

— Ché du repos, et c'est 
dans l'héritage du Seigneur 
que je demeurerai. Alors le 
Créateur de toutes choses m'a 
parlé et m'a fait connaitre 
sa volonté; celui qui m'a créée 
a reposé dans mon taberna- 
cle, et il m'a dit : Habite 
dans Jacob eten Israël prends 


ton héritage, et parmi mes 


élus étends tes racines. Et 
ainsi j'ai été affermie dans 
Sion, et dans la cité sainte je 
me suis également reposée, 
et dans Jérusalem est ma 
puissance. J'ai prisracine dans 
le peuple que le Seigneur a 
honoré, et dans l'héritage de 
mon Dieu; dans l'assemblée 
pléniére des saints est ma de- 
meure. Comme un cédre je 
me suis élevée sur le Liban, 
et comme un cyprés sur la 
montagne de Sion. Comme 
un palmier je me suis élevée 
à Cadés, et comme des plants 
de rosiers à Jéricho. Comme 
un bel olivier je me suis éle- 
vée dans la campagne, et 
comme un platane sur le bord 
des eaux, dans les places pu- 
bliques. Comme le cinnamo- 
me et le baume aromatique, 
jai répandu une odeur de 
parfum; et comme une myr- 
rhe de choix, j'ai exhalé une 
odeur suave. 

Graduel. Régnez par lavé- 
rité, la douceur et la justi- 
ce; et votre droite vous con- 
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Y. Audi fília, et vide, et 
inclína aurem tuam : quia 
concupívit Rex spéciem 
tuam. Allelúia, allelúia. 
Y. Assümpta est María in 
ccelum : gaudet exércitus 
Angelórum. Allelüia. 
Sequéntiasancti EVANGE- 

LII secándum Lucam. 
| illo témpore : Intrá- 

vit Jesus in quoddam 

castéllum : et múlier quæ- 
dam, Martha nómine, ex- 
cépit illum in domum 
suam : et huic erat soror 
nómine María, quæ étiam 
sedens secus pedes Dó- 
mini, audiébat verbum 
illíus. Martha autem sata- 
gébat circa frequens mini- 
stérium : que stetit, et 
ait : Dómine, non est tibi 
curæ quod soror mea relí- 
quit me solam ministráre? 
Dic ergo illi, ut me ádju- 
vet. Et respóndens, dixit 
illi Dóminus : Martha, 
Martha, sollícita es,et tur- 
báris erga plúrima : porro 
unum est necessárium. 
María óptimam partem 
elégit, quae non auferétur 
ab ea. — Credo. 

Offertoire.  Assümpta 
est María in coelum : gau- 
dent Angeli, collaudántes 
benedícunt Dóminum, al 
lelúia. 

Secrðte. Subvéniat, Dó- 
mine, plebi tuæ Dei Geni- 


duiraadmirablement. Y . Ecou- 
tez, ma fille, voyez et prétez 
l'oreille; car le Roi s'est épris 
de votre beauté. Alléluia, 
alléluia. Y. Marie a été éle- 
vée dans le ciel; les chæurs 
des Anges se réjouissent. Al- 
léluia. 
ÉVANGILE selon S. Luc. 
Chap. 10. 

N ce temps-là, Jésus en- 

tra dans un bourg, et 
une femme nommée Marthe 
le recut dans sa maison. Elle 
avait une soeur nommée Ma- 
rie, qui, se tenant assise aux 
pieds du Seigneur, écoutait 
sa parole. Pour Marthe, elle 
était tout occupée des soins 
nombreux du service. Elle 
s'arréta donc, et dit : Sei- 
gneur, ne remarquez-vous 
pas que ma sœur me laisse 
servir toute seule? Dites-lui 
donc qu'elle m'aide. Le Sei- 
gneur lui répondit : Marthe, 
Marthe, vous vous inquiétez 
et vous vous embarrassez de 
beaucoup de choses; or, une 
seule chose est nécessaire. 
Marie a choisi la meilleure 
part, et celle-ci ne lui sera 
point ótée. 


Offertoire. Marie a été éle- 
vée dans le Ciel; les Anges se 
réjouissent, et bénissent le 


Seigneur dans leurs louanges. 
Alléluia. 


Secrète. Que votre peuple, 
Seigneur, soit protégé par les 


trícis orátio : guam etsi 
pro conditióne carnis mi- 
grásse cognóscimus, in 
cælésti glória apud te pro 
nobis intercédere sentiá- 
mus. Per eúmdem Dómi- 
num. 

Préface de la Sainte Vierge, 


Communion. Optimam 
partem elégit sibi María, 
qua non auferétur ab ea 
in ætérnum. 

Postcommunion. Men- 
sæ coeléstis partícipes ef- 
fécti, implorámus clemén- 
tiam tuam, Dómine Deus 
noster : ut qui Assumptió- 
nem Dei Genitrícis cóli- 
mus, a cunctis malis im- 
minéntibus, ejus interces- 
sióne liberémur. Per eúm- 
dem. 
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priéres de la Mére de Dieu; 
et, quoiqu'elle soit sortie de 
ce monde, faites-nous ressen- 
tir les effetsdu pouvoir qu'elle 
a d'intercéder auprés de vous 
dans la gloire celeste. Par le 
méme Jésus-Christ. 


Et te in Assumptióne, p. 25. 


Communzon.Marie a choisi 
pour elle la meilleure part, 
et celle-ci ne lui sera jamais 
Otée. 

Postcommunion. Après 
avoir participé à votre ban- 
quet céleste nous implorons 
votre divine bonté, Seigneur, 
notre Dieu, afin qu’en célé- 
brant PAssomption de votre 
divine Mère, nous soyons, 
par son intercession, délivrés 
de tous les maux qui nous 
menacent. Par le méme J.-C. 
N.-S. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Psaumes des Vépres de la Sainte Vierge, p. 113. 


Ant. 1. Assúmpta est María in coelum : 


gaudent 


Angeli, laudántes benedícunt Dóminum. 

2. María Virgo assúmpta est ad æthéreum thála- 
mum, in quo Rex regum stelláto sedet sólio. 

3. In odórem unguentórum tuórum cürrimus : ado- 
lescéntulæ dilexérunt te nimis. 


4. Benedíæta fília tu a Dómino : 


quia per te fru- 


étum vitae communicávimus. 

5. Pulchra es, et decóra, fília Jerásalem, terríbilis 
ut castrórum ácies ordináta. 

Capitule. In ómnibus réquiem queesívi, et in here- 
ditáte Dómini morábor. Tunc preecépit, et dixit mihi 
Creátor ómnium : et qui creávit me, requiévit in ta- 


bernáculo meo. 


Hymne, Ave maris stella, p. 117. 
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Y. Exaltáta est sancta Dei Génitrix. R. Super cho- 
ros Angelórum ad coeléstia regna. 
Á Magníficat. 
Ant. Hódie María Virgo coelos ascéndit; gaudéte, 
quia cum Christo regnat in ætérnum. 


EN CERTAINS LIEUX. 
Procession du Voeu de Louis XIII. 


EN LA FÉTE DE L'ASSOMPTION DE LA B. V. M. 


Après les Vépres on fait la Procession en exécution du Vœu 
de Louis XIII, roi de France. On chante les Z:zfazzes de la 
Sainte Vierge, p. 1o, et si elles ne suffisent pas, l'Hymne Ave 
maris stella, p. 117, ou quelque Répons de l'Office. 

A la Station, quand il y en a une, on chante Ave Marta, 
avec le Y. Exaltáta est, ci-dessus, et l'Oraison Famulórum, 


p. 582. 


En rentrant à l'église, on chante ensuite l'Ant. Sub tuum, 
p. 155, et à la fin : Y. Ora pro nobis, Oraison Concede. 


LE DIMANCHE APRES L'OCTAVE DE L'ASSOMPTION. 
Fête du Cœur trés pur de la Ste Vierge. 


Double majeur. 
A LA MESSE. — iNTROiT. 


¡OUTE la gloire de 
y cette fille du roi est 
au-dedans delle- 
méme, au milieu des franges 
d'or et des autres ornements 
dont elle est environnée : des 
vierges seront amenées au roi 
à sa suite, et l'on vous présen- 
tera, Seigneur, celles qui sont 
ses plus proches. Ps. Mon 
cceur a proféré avec joie une 
heureuse parole : c'est au roi 
que je consacre mes chants. 
Y. Gloire au Père. 

Oraison. Dieu tout-puis- 
sant et éternel, qui avez pré- 


MNIS glória ejus 
fílize regisab intus, 
in fímbriis áureis, 

circumamíCta — varietáti- 

bus : adducéntur regi vír- 
gines post eam, próximæ 
ejus afferéntur tibi. Ps. 

Eructávit cor meum ver- 

bum bonum : dico ego 

ópera mea regi. Y. Glória 

Patri, et Fílio. 


Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus, qui in 


M 
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Corde beátæ Maríæ Vír- 
ginis dignum Spíritus san- 
éti habitáculum præpará- 
sti : concéde propítius, ut 
ejúsdem puríssimi Cordis 
festivitátem devóta mente 
recoléntes, secúndum Cor 
tuum vívere valeámus. Per 
Dóminum... in unitáte 
ejúsdem. 
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paré dans le Coeur de la bien- 
heureuse Vierge Marie une 
demeure digne de lEsprit- 
Saint, accordez-nous dans vo- 
tre bonté, qu'aprés avoir cé- 
lébré dévotement la féte de 
ce Coeur immaculé, nous vi- 
vions selon votre Coeur. Par 
J.-C. N.-S... en l'unité du 
méme Saint-Esprit. 


On fait mémoire du Dimanche. 


EPÎTRE tirée du livre de la Sagesse. 


LACEZ-MOI comme un sceau sur votre cceur, 
comme un sceau sur votre bras; car l'amour est 


fort comme la mort, et le zéle de l'amour est inflexi- 
ble comme l'enfer : ses lampes sont comme des lam- 
pes de feu et de flammes. Les grandes eaux n'ont pu 
éteindre la charité, et les fleuves ne l'étoufferont point. 
Quand un homme aurait donné toutes les richesses 
de sa maison pour acquérir la charité, il les méprise- 


rait comme s'il n'avait rien donné. 


Graduel. Nihil inquiná- 
tum in eam incürrit : can- 
dor est lucis ætérnæ, et 
spéculum sine mácula Dei 
majestátis, et imágo boni- 
táus illíus. Y. Ego dilécto 
meo, et diléftus meus mi- 
hi, qui páscitur inter lília. 
Alleláia, allelúia. Y. Ma- 
gníficat ánima mea Dómi- 
num : et exsultávit spíri- 
tus meus in Deo salutári 
meo. Allelüia. 


Graduel. On ne trouve 
pas en elle la moindre souil- 
lure. Elle est l'éclat de la 
lumiére éternelle, le miroir 
sans tache de la majesté de 
Dieu et l'image de sa bonté. 
Y. Je suis à mon bien-aimé, 
et mon bien-aimé est à moi, 
lui qui se nourrit parmi les 
lis. Alléluia, alléluia. Y. Mon 
áme glorifie le Seigneur, et 
mon esprit est ravi de joie en 
Dieu mon Sauveur. Alléluia. 


ÉVANGILE selon S. Luc. 2. 


EN ce temps-là, la Mére de Jésus lui dit : Mon 
fils, pourquoi avez-vous agi ainsi envers nous? 


Voilà votre pére et moi qui vous cherchions tout affli- 
gés. Et il leur dit : Pourquoi me cherchiez-vous? Ne 
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saviez-vous pas que je dois vaquer à ce qui regarde 
le service de mon Père? Et ils ne comprirent pas cette 
parole qu'il leur disait. Et il descendit avec eux et vint 
à Nazareth; et il leur était soumis. Et sa mére conser- 
vait dans son cceur toutes ces paroles. — Credo. 


Offertozre. Parce que vous]  Offertozre. Quia fecísti 


avez agi avec courage et que 
votre cceur a été plein de gé- 
nérosité, la main du Seigneur 
vous a fortifiée, et vous serez 


viríliter, et confortátum 
est cor tuum : ídeo et ma- 
nus Dómini confortávit te, 
et eris benedíéta in ætér- 


bénie éternellement. | — 


Secrète. Pendant que nous offrons, Seigneur, à votre 
Majesté PAgneau sans tache, daignez allumer dans 
nos cæurs ce feu divin qui embrasa d'une maniére 
ineffable le Coeur de la bienheureuse Vierge Marie. 
Par J.-C. N.-S. 

Seconde Secréte du Dimanche. 
Préface de la T. S. Vierge, £l te in Festivitdte, p. 25. 


—— ——— 


Communion. Je me suis 
reposée à l'ombre de celui 
que j'avais tant désiré, et son 
fruit est doux à ma bouche. 


Postcommunion. Soutenus 
de vos divins présents, Sei- 
gneur, nous vous supplions 
humblement par Pintercession 
de la bienheureuse Vierge 
Marie, dont nous venons 
d'honorer solennellement le 
Coeur immaculé, de faire 
qu'étant délivrés des dangers 
présents, nous parvenions à la 
joie de la vie éternelle. Par 


J.-C. N.-S. 


Communion.Sub umbra 
illíus quem desideráveram 
sedi, et fructus ejus dulcis 
gütturi meo. 

Postcommunion. Divínis 
refécti munéribus te, Dó- 
mine, supplíciter exorá- 
mus : ut beátæ Maríæ Vír- 
ginis intercessióne, cujus 
puríssimi Cordis solémnia 
venerándo égimus, a pree- 
séntibus perículis liberáti, 
ætérnæ vitæ gáudia con- 
sequámur. Per Dóminun 
nostrum. 


Seconde Postcommunion du Dimanche. 
Comme dernier Evangile on lit celui du Dimanche. 


AUX DEUXIÈMES VÊPRES. 
Psaumes et Hymne des Fêtes de la Sainte Vierge, p. 113. 
Ant. 1. Trahe me post te, currémus in odórem un- 


guentórum tuórum. 


+ GT, à I rm 
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2. Diléétus meus lóquitur mihi : Surge, própera, 
amíca mea. 

3. Fulcíte me flóribus, stipáte me malis : quia amó- 
re lángueo. 

4. Adjüro vos, filiæ Jerúsalem, ne suscitétis dilé- 
Ctam, quoadúsque ipsa velit. 

5. Ego dórmio, et cor meum vígilat. 

Capitule. Pone me ut signáculum super cor tuum, 
ut signáculum super bráchium tuum, quia fortis est 
ut mors diléétio, dura sicut inférnus æmulátio. Lám- 
pades ejus lámpades ignis, atque flammárum. 

Y. Viam mandatórum tuórum cucúrri. R. Cum di- 
latásti cor meum. 

4 Magníficat. 

Ant. Exsultávit cor meum in Deo salutári meo: 

quia fecit mihi magna qui potens est. 


ai n nuts ed ntis nO, ue a, na ei n n xa i DE nth nt aot 
LE 8 SEPTEMBRE. 
La Nativité de la B. Vierge Marie. 


Double de deuxième classe avec Oftave. 
FA CURAS DE EL EEE O on: PR IR TR € 
AUX PREMIERES VÉPRES. 


Comme aux deuxiémes Vépres, excepté : 
4 Magníficat. 
Ant. Glorióse Vírginis Maríæ ortum digníssimum 
recolámus, qua et Genitrícis dignitátem obtínuit, et 
virginálem pudicítiam non amísit. 


A LA MESSE. 
Introit, Salve sancta parens, p. 524. 

Oraison. Fámulis tuis,| Oraison. Accordez, s'il vous 
quasumus Dómine, cc- plait, Seigneur, à vos servi- 
léstis grátia: munus im- |teurs le don de la grâce cé- 
pertíre : ut quibus beátæ |leste; et, de méme que len- 
Vírginis partus éxstitit sa- | fantement de la bienheureuse 
látis exórdium, Nativitá- Vierge a été le principe de 
tis ejus votíva solémnitas leur salut, qu'ainsi la pieuse 
pacis tríbuat incremén- 


— 


solennité de sa Nativité leur ' 


| 
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procure un accroissement de,tum. Per Dóminum no- 


paix. Par J.-C. N.-S. 


strum. 


Épitre, Dóminus possédit me, p. 538. 
Graduel, Benedtéta, p. 525. Au lieu du Y. Post partum, on 


dit celui-ci : 

Vous étes heureuse, 
sainte Vierge Marie, et bien 
digne de toute louange; car 
de vous est sorti le soleil de 


justice, Jésus-Christ notre 
Dieu. Alléluia. 
Commenc. du S. EVANGILE 


selon S. Matthieu. I. 

IVRE de la généalogie 

de Jésus-Christ fils de 
David, fils d" Abraham. Abra- 
ham engendra Isaac. Isaac 
engendra Jacob. Jacobengen- 
dra Juda et ses fréres. Juda 
engendra Pharés et Zara de 
Thamar. Pharés engendra 
Esron. Esron engendra Aram. 
Aram engendra Aminadab. 
Aminadab engendra Naasson. 
Naasson engendra Salmon. 
Salmon engendra Booz de Ra- 
hab. Booz engendra Obed de 
Ruth. Obed engendra Jessé. 
Jessé engendra David qui fut 
roi. Le roi David engendra 
Salomon de celle qui avait été 
la femme d'Urie. Salomon 
engendra Roboam. Roboam 
engendra Abias. Abias en- 
gendra Asa. Asa engendra 
Josaphat. Josaphat engendra 
Joram. Joram engendra Ozias. 
Ozias engendra  Joatham. 
Joatham engendra Achaz. 
Achaz engendra Ezéchias. 
Ezéchias engendra Manassé. 
Manassé engendra Amon. 
Amon engendra Josias. Josias 


Y. Felix es, sacra Virgo 
María, et omni laude di- 
gníssima : quia ex te ortus 
est sol justítiæ, Christus 
Deus noster. Allelüia. 


Inítium S. EVANGELII se- 
cúndum Matthaeum. 

IBER  generatiónis 

Jesu Christi fílii Da- 
vid, fíli Abraham. Abra- 
ham génuit Isaac. Isaac 
autem génuit Jacob. Jacob 
autem génuit Judam, et 
fratres ejus. Judas autem 
génuit Phares, et Zaram 
de Thamar. Phares autem 
génuit Esron. Esron au- 
tem génuit Aram. Aram 
autem génuit Amínadab. 
Amínadab autem génuit 
Naásson. Naásson autem 
génuit Salmon. Salmon 
autem génuit Booz de Ra- 
hab. Booz autem génuit 
Obed ex Ruth. Obed au- 
tem génuit Jesse. Jesse 
autem génuit David re- 
gem. David autem rex gé- 
nuit Salomónem ex ea 
qua fuit Uríæ. Sálomon 
autem génuit Róboam. 
Róboam autem  génuit 
Abíam. Abías autem gé- 
nuit Ása. Asa autem gé- 
nuit Jósaphat. Jósaphat 
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autem génuit Joram.Joram 
autem génuit Ozíam. Ozías 
autem génuit Joátham. 
Joátham autem génuit 
Achaz. Achaz autem gé- 
nuit Ezechíam. Ezechías 
autem génuit Manássen. 
Manásses autem génuit 
Amon. Amon autem gé- 
nuit Josíam. Josías autem 
| génuit Jechoníam, et fra- 
tres ejus in transmigra- 
tióne Babylónis. Et post 
transmigratiónem Baby- 
lónis : Jechonías génuit 
Saláthiel. Saláthiel autem 
génuit Zoróbabel. Zoróba- 
; bel autem génuit Abiud. 
Abiud autem génuit Elía- 
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engendra Jéchonias et ses 
freres vers le temps de la 
transmigration de Babylone. 
Et depuis la transmigration 
de Babylone, Jéchonias en- 
gendra Salathiel. Salathiel 
engendra Zorobabel. Zoroba- 
bel engendra Abiud. Abiud 
engendra Eliacim. Eliacim 
engendra Azor. Azor engen- 
dra Sadoc. Sadoc engendra 
Achim. Achim engendra 
Eliud. Eliud engendra Eléa- 
zar. Eléazar engendra Ma- 
than. Mathan engendra Ja- 
cob. Et Jacob engendra Jo- 
seph, l’ époux de Marie de la- 
quelle est né Jésus, qui est 
appelé Christ. 


cim. Elíacim autem génuit Azor. Azor autem génuit 
Sadoc. Sadoc autem génuit Achim. Achim autem 
génuit Eliud. Eliud autem génuit Eleázar. Eleázar 
autem génuit Mathan. Mathan autem génuit Jacob. 
Jacob autem génuit Joseph virum Maríæ, de qua na- 
tus est Jesus, qui vocátur Christus. 


On dit le Credo aujourd'hui et pendant toute l'Octave. 


Ofertoire. Beáta es, Vir- 
go María, quæ ómnium 
portásti Creatórem : ge- 
nuísti gui te fecit, et in 
ætérnum pérmanes virgo. 


Secréte. Unigéniti tui, 
Dómine, nobis succúrrat 
humánitas : ut qui natus 
de Vírgine, Matris i integri- 
tátem non mínuit, sed sa- 
crávit; in Nativitátis ejus 
solémniis, nostris nos piá- 


Offertoire. Vous êtes heu- 
reuse, ô Vierge Marie, vous 
qui avez porté le Créateur de 
toutes choses; vous avez en- 
gendré celui qui vous a créée, 
et vous demeurez vierge à 
jamais. 

Secréte.Secourez-nous, Sel- 
gneur, par l'humanité de vo- 
tre Fils unique, et comme en 
naissant d'une Vierge, il n a 
point altéré, mais a consacré 
la pureté de sa Mére, qu'ain- 
si, en ce jour solennel de la 
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Nativité de Marie, Jésus-|culis éxuens, oblatiónem 
Christ Notre-Seigneur, nous | nostram tibi fáciat accé- 
déchargeant de nos dettes, ptam Jesus Christus Dó- 
vous rende notre offrande | minus noster : Qui tecum 
agréable; Lui qui, étant Dieu, | yiyit 
etc. | 

Préface de la Sainte Vierge, Ef te in Nativitdte, p. 25. 

Communion. Heureuses les | Communion. Beáta vi- 
entrailles de la Vierge Marie | scera Maríæ Virginis,quæ 
qui ont porté le Fils du Père | portavérunt ætérni Patris 
éternel. Fílium. 

Postcommunion. Nous]! Postcommunion. Süm- 
avons regu, Seigneur, les| psimus, Dómine, celebri- 
mysteres qui vous sont offerts | tátis ánnuze votíva sacra- 
dans cette fête annuelle; fai- á á á 
tes, s'il vous plaît, qu'ils nous Sr P UR 

rocurent des remédes pour e po 
p Pour | tæ nobis remédia præ- 
le temps présent et pour Pé- beant et terme Pet Do: 

ternité. Par J.-C. N.-S. AMARE 
minum. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Psaumes, Capitule et Hymne de la Sainte Vierge, p. 113. 


Ant. 1. Natívitas gloriósæ Vírginis Maríæ, ex sé- 
mine Abrahæ, orte de tribu Juda, clara ex stirpe 
David. | 

2. Natívitas est hódie sanctee Maríæ Vírginis, cu- 
jus vita ínclyta cunétas illústrat Ecclésias. 

3. Regáli ex progénie María exórta refúlget : cujus 
précibus nos adjuvári mente et spíritu devotíssime 
póscimus. 

4. Corde et ánimo Christo canámus glóriam, in hac 
sacra solemnitáte præcélsæ Genitrícis Dei Maríæ. 

5. Cum jucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ ce- 
lebrémus, ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum 
Jesum Christum. 

Y. Natívitas est hódie sanéte Maríæ Vírginis. 
E. Cujus vita ínclyta cunctas illústrat Ecclésias. 


A Magníficat. 


Ant. Natívitas tua, Dei Génitrix Virgo, gáudium 
annuntiávit univérso mundo : ex te enim ortus est 


—' 
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Sol Justítize, Christus Deus noster : qui solvens male- 
dictiónem, dedit benedictiónem, et confúndens mor- 
tem, donávit nobis vitam sempitérnam. 


LE DIM.DANSL'OCT.DELA NATIVITÉ DELA T. S. VIERGE. 
Le saint Nom de Marie. 
Double majeur. 


A LA MESSE. 


Introit Vultum tuum, et Évangile L'Ange Gabriel, de l'An- 
uonciation, 25 Mars. — Graduel, Offertoire, etc., comme à 
l'Office ordinaire de la Ste Vierge, p. 525. Préface de la Ste 
Vierge, Et te in Festivitáte, p. 25. On fait mémoire du Diman- 
che occurrent, et on en lit l'Evangile à la fin. 


Oraison.Concéde,quæ-, Oraison. Nous vous en 
sumus, omnipotens Deus : | prions, ő Dieu tout-puissant, 


ut fidéles tui, qui sub san- 
€tíssimæ Virginis Mariæ 
nómine et protectióne læ- 
tántur, ejus pia interces- 
sióne, a cunctis malis libe- 
réntur in terris, et ad gáu- 
dia ætérna perveníre me- 
reántur in ccelis, Per Dó- 
minum. 


accordez à vos fideles qui 
mettent leur joie dans le nom 
et la protection de la trés 
sainte Vierge Marie, d'étre 
par sa maternelle intercession 
préservés de tous les maux 
sur la terre, et d'arriver dans 
le ciel aux joies de l'éternité. 
Par Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur 


EPiTRE tirée du livre de l'Ecclésiastique. 24. 


OMME une vigne j'ai produit des fruits d'une 
agréable odeur, et mes fleurs sont des fruits 
d'honneur et de richesse. Je suis la mère du pur 
amour, de la crainte, de la science et de l'espérance 
sainte. En moi est toute la gráce de la voie et de la 
vérité, en moi est toute l'espérance de la vie et de la 
vertu. Venez à moi, vous tous qui me désirez avec 
ardeur, et remplissez-vous des fruits que je porte. Car 
mon esprit est plus doux que le miel, et mon héritage 
surpasse en douceur le miel le plus excellent. Ma 
mémoire vivra dans la suite de tous les siécles. Ceux 
qui me mangentaurontencorefaim, et ceux qui me boi- 
vent auront encore soif. Celui qui m'écoute ne sera 
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point confondu, et ceux gui agissent par moi ne pé- 
cheront point. Ceux qui me font connaitre auront la 


vie éternelle. 


Vépres du Commun de la B. V. Marie, p. 113. 


LE III DIMANCHE DE SEPTEMBRE. 
Les Sept Douleurs de la B. Vierge Marie. 
A LA MESSE. — INTROIT. 


EN EBOUT prés de la 
OE d croixde Jésusétaient 

WD sa mère et la sœur 
de sa mére, Marie femme de 
Cléophas,et Salomé,et Marie- 
Madeleine. Y. Femme, voilà 
votre fils, dit Jésus; et s'adres- 
sant au disciple, il dit : Voilà 
votre mére. Gloire au 
Pére. 


Oraison. O Dieu dans la 
Passion duquel, suivant la 
prophétie de Siméon, un 
glaive de douleur a percé le 
cæur trés doux de la glo- 
rieuse Vierge Marie votre 
Mère, faites, dans votre mi- 
séricorde, que célébrant avec 
respect le souvenir de ses 
douleurs, nous recueillions les 
heureux fruits de votre Pas- 
sion; Vous qui étant Dieu,etc. 


juxta 
crucem Jesu ma- 

ä| ter ejus, et soror 
matris ejus María Cléo- 
pha, et Salóme, et María 
Magdaléne. Y. Múlier, 
ecce fílius tuus : dixit Je- 
sus; ad discípulum autem: 
Ecce mater tua. Y. Glória 
Patri. 

Oraíson. Deus, in cujus 
Passióne, secúndum Si- 
meónis prophetíam, dul- 
císsimam ánimam glorió- 
see Vírginis et Matris Ma- 
ríæ dolóris gládius per- 
transívit : concéde propí- 
tius, ut qui dolóres ejus 
venerándorecólimus, Pas- 
siónis tuze efféctum felícem 
consequámur : Qui vivis. 


On fait mémoire du Dimanche et on en lit VÉvangile á la fin. 
ÉPÍTRE tirée du livre de Judith. 13. 
E Seigneur vous a bénie dans sa puissance, puis- 
que par vous il a réduit à rien tous nos ennemis. 
Vous étes celle que le Seigneur, le Dieu trés haut, a 
bénie plus que toutes les femmes sur la terre. Béni 
soit le Seigneur, qui a créé le ciel et la terre; car 
aujourd'hui il a tellement glorifié votre nom, que votre 
louange ne tarira point dans la bouche des hommes 


| 
| 
| 
| 
| 
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qui se souviendront à jamais de la puissance du Sei- 
gneur, parce que vous n'avez pas craint d'exposer 
votre vie, en voyant les angoisses et Paffliction de 
votre peuple, mais vous vous étes opposée à sa ruine 


en vous présentant devant notre Dieu. 


Graduel. Dolorósa et 
lacrymábilis es, Virgo Ma- 
ría, stans juxta crucem 
Dómini Jesu Fílii tui Re- 
demptóris. Y. Virgo Dei 
Génitrix, quem totus non 
capit orbis, hoc crucis fert 
supplícium auctor vitæ fa- 
ctus homo. 


Trait.Stabat sancta Ma- 
ría, coeli Regína, et mundi 
Dómina, juxta crucem Dó- 
mini nostri Jesu Christi 
dolorósa. Y. O vos omnes, 
qui transítis per viam, at- 
téndite, et vidéte,si est do- 
lor sicut dolor meus. 


Graduel. Vous étes pleine 
de douleur et de larmes, ő 
Vierge Marie, debout auprés 
de la croix du Seigneur Jésus, 
votre Fils, le Rédempteur. 
Y. O Vierge Mére de Dieu, 
celui que le monde entier ne 
peut contenir, l'auteur de la 
vie fait homme se soumet à 
ce supplice de la croix. 

Tratt. Sainte Marie, la 
Reine du ciel, la Souveraine 
du monde, était debout, pleine 
de douleur, auprés de la croix 
de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. Y. O vous tous qui 
passez par le chemin, consi- 
dérez, et voyez s'il est une 
douleur comparable à la 
mienne. 


Séquence, Stabat Mater dolorósa, p. 153. 


ÉVANGILE selon S. Jean. t9. 


EZ ce temps-là, debout prés de la croix de Jésus 
étaient sa mére et la sceur de sa mére, Marie, 
femme de Cléophas, et Marie-Madeleine. Jésus ayant 
vu sa mére, et, debout prés d'elle, le disciple qu'il 
aimait, il dit à sa mére : Femme, voilà votre fils. En- 
suite il dit au disciple : Voilà votre mére. Et depuis 
cette heure-lá, le disciple la prit avec lui. — Credo. 


Offertoire. Recordáre, |  Ofertoire. Souvenez-vous 


Virgo MaterDei, dum sté- 
teris in conspéctu Dómini, 
ut loquáris pro nobis bo- 
na, et ut avértat indigna- 
tiónem suam a nobis. 


de nous, ő Vierge Mere dé 
Dieu, qui vous tenez eh la 
presence du Seigneur; inter- 
cédez en notre faveur auprés 
de lui, et détournez de dessus 
nous son bras vengeur. 
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Secrète. Nous vous offrons, Seigneur Jésus-Christ, 
nos priéres et nos oblations, vous implorant humble- 
ment;afin que, nous qui, dans nos priéres, faisons 
mémoire de la transfixion de l'àme trés douce de la 
bienheureuse Marie votre Mére, nous puissions un 
jour, par son intercession trés pieuse et fréquente, et 
par celle des Saints qui étaient avec elle sous la 
croix, avoir part au bonheur des Bienheureux, par les 
mérites de votre mort; O vous qui, étant Dieu, vivez. 


Communion. Heureux les Communion. Felices 


sensde la bienheureuse Vierge 
Marie, lesquels, sans la mort, 
obtinrent la palme du martyre, 
sous la croixdu Seigneur. 


Postcommunion. Que les 
mystéressacrésdont nousnous 
sommes nourris, Seigneur Jé- 
sus-Christ, en célébrant dé- 
votement la Transfixion de 
votre Mère toujours Vierge, 
nous obtiennent de votre clé- 
mence le don de tout bien 
salutaire; O vous qui, étant 


sensus beátæ Maríæ Vír- 
ginis, qui sine morte me- 
ruérunt martyrii palmam 
sub cruce Dómini. 
Postcommunzon. Sacri- 
fícia, quee súmpsimus, Dó- 
mine Jesu Christe, Trans- 
fixiónem Matris tuæ et 
Vírginis devóte celebrán- 
tes, nobis ímpetrent apud 
cleméntiam tuam omnis 
boni salutáris efféctum : 


Qui vivis. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes des Vépres de la Sainte Vierge, p. 113. 

Ant. 1. Quo ábiit diléctus tuus, o pulchérrima mu- 
líerum? Quo declinávit diléctus tuus, et quarémus 
eum tecum? 

2. Recédite a me, amáre flebo, nolíte incúmbere ut 
consolémini me. 

3. Non est ei spécies, neque decor, et vídimus eum, 
et non erat aspéctus. 

4. A planta pedis usque ad vérticem cápitis non est 
in eo sánitas. 

5. Fulcíte me flóribus, stipáte me malis, quia amóre 
lángueo. 

Capitule. Cui comparábo te? vel cui assimilábo te, 
filia Jerúsalem? cui exæquábo te, et consolábor te, 
virgo fília Sion? Magna est velut mare contrítio tua. 


Dieu. 


— M M — 
—— e 
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HYMNE. 
() QUOT undis lacrymá- | Illa figit vulnera : 
rum, Sicque tota colliquéscit 

Quo dolóre vólvitur, In dolóris ósculis. 
Luctuósa de cruénto Eia Mater, obsecrámus 
Dum revülsum stípite, Per tuas has lácrymas, 
Cernit ulnis incubántem Filiíque triste funus, 
Virgo Mater Fílium. Vulnerúmque púrpuram, 

Os suáve, mite pectus, Hunc tui cordis dolórem 
Et latus dulcíssimum, Conde nostris córdibus. 
Dexterámque vulnerátam, Esto Patri, Filióque, 
Et sinístram sáuciam, Et coævo Flámini, 
Et rubras cruóre plantas Esto summæ Trinitáti 
Ægra tingit lácrymis. Sempitérna glória, 

Centiésque, milliésque Et perénnis laus, honórque 
Stringit arctis néxibus Hoc, et omni saeculo. 
Pectus illud, et lacértos, Amen. 


Y. Regína Mártyrum, ora pro nobis. R. Quz juxta 
crucem Jesu constitísti. 
4 Magníficat. 
Ant. Oppréssit me dolor, et fácies mea intúmuit a 
fletu, et pálpebrze meze caligavérunt. 


LE 29 SEPTEMBRE. 
La Dédicace de S. Michel, Archange. 


Double de seconde classe. | 


AUX PREMIERES VÉPRES. 
Comme aux deuxiémes Vépres, excepté ce qui suit : 

Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Laudáte Dóminum, p. 123. 

Y. Stetit Angelus juxta aram templi. Ey. Habens 
thuríbulum áureum in manu sua. 
A Magníficat. 

Ant. Dum sacrum mystérium cérneret Joánnes, 
Archángelus Míchael tuba cécinit : Ignósce, Dómine 
Deus noster, qui áperis librum, et solvis signácula 
ejus, allelúia. 


THESAURUS. — 39 
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A LA MESSE. — INTROIT. 


NE JÉNISSEZ le Sei- 

Es Y gneur, vous tous qui 
étes ses Anges, vous, 
puissants et remplis de force, 
qui faites ce qu'il vous dit, 
pour obéir à sa voix et à ses 
ordres. Ps. Mon âme, bénis 
le Seigneur, et que tout ce 
qui est au-dedans de moi bé- 
nisse son saint nom. Y. Gloire 
au Pere. 

Oraison. O Dieu, qui dis- 
tribuez avec un ordre admi- 
rable aux Anges et aux hom- 
mes leurs différents minis- 
téres, accordez-nous dans 
votre bonté d'étre protégés 
ici-bas pendant notre vie par 
ceux qui vous servant dans le 
ciel, jouissent de votre pré- 


JENEDICITE Dó- 
UE minum,omnes An- 
mo geli ejus : poténtes 
virtúte, qui fácitis verbum 
ejus, ad audiéndam vocem 
sermónum ejus. Ps. Béne- 
dic, ánima mea, Dómino : 
et ómnia qua intra me 
sunt, nómini sancto ejus. 
y. Glória Patri. 


Oraíson. Deus, qui miro 
órdine Angelórum mini- 
stéria hominümque dis- 
pénsas : concéde propí- 
tius, ut a quibus tibi mini- 
strántibus in ccelo semper 
assístitur, ab his in terra 
vita nostra muniátur. Per 


A ER 


sence. Par J.-C. N.-S. Dóminum. 


ÉPÎTRE tirée de l'Apocalypse du B. Apótre Jean. 1. 


N ces jours-là, Dieu a fait connaitre ce qui doit 
arriver bientót, en envoyant son Ange à Jean, 
son serviteur, qui a rendu témoignage à la parole de 
Dieu et a rendu témoignage de tout ce qu'il a vu de 
Jésus-Christ. Heureux celui qui lit et qui écoute les 
paroles de cette prophétie, et qui garde les choses qui 
y sont écrites, car le temps est proche. Jean aux sept 
Eglises qui sont en Asie. Que la gráce et la paix vous 
soient données par celui qui est, qui était et qui doit 
venir, et par les sept esprits qui sont devant son tróne; 
et par Jésus-Christ, qui est le témoin fidéle, le pre- 
mier-né d'entre les morts, et le prince des rois de la 
terre, qui nous a aimés et nous a lavés de nos péchés 
dans son sang. 
Graduel. Bénissez le Sei- rada Benedicite Dó- 
gneur, vous tous qui êtes ses minum,omnes Angeli ejus. 
Anges, vous, puissants et rem- | poténtes virtüte, qui fáci- 


A A 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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tis verbum ejus. Y. Béne- | plis de force, qui faites ce qu'il 
dic, ánima mea, Dómi- | vous dit. Y. Mon áme, bénis 
num, et ómnia interióra | le Seigneur; et que tout ce qui 
mea nomen sanctum ejus. | est au-dedans de d Wes 
Allelúia, alleláia. Y. San- | Son saint nom. Alléluia, allé- 
cte Michael Archángele | Mia. Y. Saint Michel Ar. 
defénde nos in proelio : ut change, défendez-nous dans 


; .. | ce combat, afin que nous ne 
non pereámus in tremén- | 2%: 7 : : 
do judício Allelúia périssions pas au jour du ju- 

. : gement redoutable. Alléluia. 


EVANGILE selon S. Matthieu. 18. 


ES ce temps-lá, les disciples s'approchérent de Jé- 
sus et lui dirent : Qui, pensez-vous, est le plus 
grand dans le royaume des cieux? Jésus ayant appelé 
un petit enfant, le placa au milieu d'eux et leur dit : 
Je vous dis en vérité que si vous ne vous convertissez, 
et sı vous ne devenez comme de petits enfants, vous 
nentrerez point dans le royaume des cieux. Qui- 
conque donc s'humiliera comme cet enfant, celui-là 
est le plus grand dans le royaume des cieux. Et qui- 
conque recoit en mon nom un de ces petits dont je 
parle, c'est moi qu'il recoit. Et celui qui scandalise un 
de ces petits enfants qui croient en moi, il vaudrait 
mieux pour lui qu'on lui attachát au cou une meule 
„de moulin, et qu'on le jetát au fond de la mer. Mal- 
heur au monde à cause des scandales! II faut qu'il 
arrive des scandales; mais malheur à l'homme par 
qui le scandale arrive! Si donc votre main ou votre 
pied est pour vous une occasion de scandale, coupez-le 
et Jetez-le loin de vous; il vaut mieux entrer dans la 
vie éternelle privé d'une main ou d'un pied, que 
d'avoir ses deux mains et ses deux pieds et d'étre jeté 
au feu éternel. Et si votre æil est pour vous une occa- 
sion de scandale, arrachez-le et jetez-le loin de vous : 
il vaut mieux entrer dans la vie privé d'un œil, que 
d'avoir deux yeux et d'étre précipité dans le feu de 
l'enfer. Gardez-vous de mépriser un seul de ces petits 
enfants; car, je vous le déclare, dans le ciel leurs Anges 
Joussent sans cesse de la présence de mon Pére 


| céleste, Credo. 
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Ofertoire. Un Ange se te-|  Ofertoire. Stetit Ange- 
nait prés de l'auteldu temple, | Jus juxta aram templi, ha- 
ayant en mains un encensoir bens thuríbulum áureum 
d'or, et on lui donna une|in manu sua, et data sunt 
grande quantité d'encens, et | ej incénsa multa, et ascén- 
la fumée des parfums monta dit fumus arómaturn in 


de Diese Dieu allg: conspéctu Dei, allelúia. 


Secrète. Nous vous offrons, Seigneur, cette hostie 
de louange, vous suppliant humblement de la recevoir 
avec indulgence, ayant égard á l'intercession des 
Anges, et de permettre qu'elle soit utile à notre salut. 
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Par J.-C. N.-S. 

Communion. Angesdu Sei- 
gneur, bénissez tous le Sei- 
gneur; chantez ses louanges 
et exaltez-le dans tous les siè- 
cles. 


Postcommunion. Nous con- 
fiant en l'intercession de votre 
bienheureux Archange Mi- 
chel, nous vous offrons, Sei- 
gneur, nos humbles supplica- 
tions, pour que notre âme 
obtienne ce que notre bouche 
demande. Par J.-C. 


Communion. Benedicite 
omnes Angeli Dómini Dó- 
minum : hymnum dícite, 
et superexaltáte eum in 
sæcula. 

Postcornmunion. Beáti 
Archángeli tui Michaélis 
intercessióne suffúlti : súp- 
plices te, Dómine, depre- 
cámur, ut quod ore prosé- 
quimur, contingámus et 
mente. Per Dóminum. 


AUX DEUXIÈMES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 


Ps. Confitébor iibi., 


.quóniam, ci-après, p. 601. 


Ant. 1. Stetit Angelus juxta aram templi, habens 
thuríbulum áureum in manu sua. 

2. Dum prceliarétur Míchael Archángelus cum dra- 
cóne, audíta est vox dicéntium : Salus Deo nostro, 


allelúia. 


3. Archángele Míchael, constítui te príncipem su- 
per omnes ánimas suscipiéndas. 
4. Angeli Dómini, Dóminum benedícite in ætér- 


num. 


5. Angeli, Archángeli, Throni et Dominatiónes, 
Principátus et Potestátes, Virtútes coelórum, laudáte 


Dóminum de coelis, allelúia. 


—— —À 


29 SEPT. —- DÉDICACE DE S. MICHEL. 


6o1 


PSAUME 137. 


ONFITEBOR tibi, 

Dómine, in toto corde 
meo : * quóniam audísti 
verba oris mei. 

In conspéctu Angeló- 
rum psallam tibi : * ado- 
rábo ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nómini 
tuo. 

Super misericórdia tua, 
et veritáte tua : * quóniam 
magnificásti super omne, 
nomen sanctum tuum. 

In quacümque die invo- 
cávero te, exáudi me : * 

; multiplicábisin in na men 
virtútem. 

Confiteántur tibi, Dómi- 
ne, omnes reges terre : * 
quia audiérunt ómnia ver- 
ba oris tui : 


Et cantent in viis Dó- 
mini : * quóniam magna 
est glória Dómini. 

Quóniam excélsus Dó- 
minus, et humilia réspi- 
cit : * et alta a longe co- 
gnóscit. 

Si ambulávero in médio 
tribulatiónis, — vivificábis 
me : * et super iram ini- 
micórum meórum exten- 
dísti manum tuam, et sal- 
vum me fecit déxtera tua. 

Dóminus retríbuet pro 
me : * Dómine, miseri- 
córdia tua in saeculum : 
ópera mánuum tuárum ne 
despícias. 

Glória Patri. 


Capifule. Significávit Deus quee opórtet fíeri cito, 
loquens per Angelum suum servo suo Joánni, qui te- 
stimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Jesu 
Christi, queecúmque vidit. 


HYMNE. 
E, splendor et virtus Pa- | Ducémque cum rebéllibus 


tris, 
Te, vita, Jesu, córdium, 
Ab ore qui pendent tuo, 
Laudámus inter Angelos. 
Tibi mille densa míllium 
Ducum coróna militat : 
Sed éxplicat victor crucem 
Michael salútis sígnifer. 
Dracónis hic dirum caput 
In ima pellit tártara, 


Coelésti ab arce fülminat. 
Contra ducem supérbiæ 
ccn hunc nos prínci- 


Ut ded ex Agni throno 
Nobis coróna glóriz. 
Patri, simulque Filio, 


Tibíque, sancte Spíritus, 


Sicut fuit, sit jugiter 
Szeclum per omne glória. 
Amen. 
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Y. In conspéctu Angelórum psallam tibi, Deus 
meus. E. Adorábo ad templum sanctum tuum, et con- 
fitébor nómini tuo. 


4 Magníficat. 


Ant. Princeps gloriosíssime, Míchael Archángele, 
esto memor nostri : hic, et ubíque semper precáre 
pro nobis Fílium Dei, alleláia, allelúia. 


LE PREMIER DIMANCHE D'OCTOBRE. 
Féte du trés saint Rosaire de la B. V. Marie. 
Double de deuxiéme classe. 


Introit, Gaudedmus, comme au 16 Juillet, p. 572. 


Oraison. O Dieu, dont le 
Fils unique nous a, par sa 
vie, sa mort et sa résurrec- 
tion, mérité les récompenses 
du salut éternel, faites, nous 
vous en prions, qu'honorant 
ces mysteres par le trés saint 
Rosaire de la bienheureuse 
Vierge Marie, nous imitions 
ce qu'ils renferment et obte- 
nions ce qu'ils promettent. 
Par le méme J.-C. N.-S. 


Oraison. Deus, cujus 
Unigénitus per vitam, 
mortem et resurrectiónem 
suam nobis salútis ætérnæ 
premia comparávit : con- 
céde, quaesumus, ut hæc 
mystéria sanétissimo beá- 
tee Mariæ Vírginis Rosá- 
rio recoléntes, et imitémur 
quod cóntinent, et quod 
promíttunt | assequámur. 


Per eámdem. 


Mémoire du Dimanche occurrent. 


ÉPÎTRE tirée du livre de la Sagesse. 8. 


.E Seigneur m'a possédée au début de ses voies, 
avant qu'il créát aucune chose au commence- 
ment. J'ai été établie dés l'éternité et de toute anti- 
quité, avant que la terre fűt créée. Les abîmes n'étaient 
point encore, et déjà j'étais concue. Maintenant donc, 
Ó mes enfants! écoutez-moi : Heureux ceux qui gar- 
dent mes voies! Ecoutez mes instructions, soyez sa- 
ges, et ne les rejetez point. Heureux celui qui m'écou- 
te, qui veille tous les jours à l'entrée de ma maison, 
et qui se tient tout prét à ma porte! Celui qui m'aura 
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Seigneux. 


trouvée trouvera la vie, et il puisera le salut dans le 


Graduel, Propter veritátem, et le Y. suivant, comme au 


15 Août, p. 583. 
Allelúia, allelúia. Y. So- 


¡ lémnitas gloriósæ Vírginis 


María ex sémine Abra- 
hæ, ortæ de tribu Juda, 
clara ex stirpe David. Al- 
lelúia. 


Évangile, L'Ange Gabriel, 


25 Mars, p. 552. 


Alléluia, alléluia. Y. C'est 
la solennité de la glorieuse 
Vierge Marie de la race d'A- 
braham, issue de la tribu de 
Juda, de l'illustre famille de 
David. Alléluia. 


de la Messe de l'Annonc., 


On dit le Credo. 


Offertoire. In me grátia 
omnis vig et veritátis, in 
me omnis spes vitze et vir- 
tütis : ego quasi rosa plan- 
táta super rivos aquárum 
fructificávi. 


Offerto?re. En moi est tou- 
te lagráce de la voie et de la 
vérité : en moi est tout l'es- 
poir de la vie et de la vertu : 
jai fructifié comme le rosier 
planté sur le cours des eaux. 


Secrète. Donnez-nous, s'il vous plaît, Seigneur, les 
3 9 


dispositions convenables pour vous offrir ces présents, 
et faites gue, par les mystéres du trés saint Rosaire, 
nous honorions la vie, la passion et la gloire de votre 
Fils unigue, de telle sorte gue nous soyons rendus 


dignes de ses promesses. Par le méme J.-C. N.-S. 
Mémoire du Dimanche occurrent. 


Préface de la Sainte Vierge, 


Communion.  Floréte 
flores guasi lílium, et date 
odórem,et frondéte in grá- 
tiam, collaudáte cánti- 
cum, et benedícite Dómi- 
num in opéribus suis. 


Postcommunion. San- 
Císsimae Genitrícis tuæ, 
cujus Rosárium celebrá- 
mus, quaesumus, Dómine, 


. précibus adjuvémur : ut et 


mysteriórum, qua cóli- 


El te in Solemnildte, p. 25. 


| Communion. Portez des 

fleurs comme le lis, exhalez 
un parfum, poussez des bran- 
ches gracieuses, chantez un 
cantique de louange, et bé- 
nissez le Seigneur dans ses 
œuvres. 

Postconmunion. Puissions- 
nous être aidés, Seigneur, par 
les prières de votre très sainte 
Mère, dont nous célébrons 
le Rosaire; afin d'obtenir 
ainsi les grâces attachées aux 
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mystéres dont nous faisons | mus, virtus percipiátur, et 
mémoire et l'effet des sacre- | Sacramentórum,quæ súm- 
ments que nous avons regus. psimus, obtineátur effé- 
Vous qui étant Dieu. ctus : Qui vivis. 


On fait mémoire du Dimanche occurrent et on en lit l'Évan- 
gile à la fin de la Messe. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes des Vépres de la Sainte Vierge, p. 113. 

Ant. 1. Que est ista, speciósa sicut colúmba, quasi 
rosa plantáta super rivos aquárum? 

2. Virgo potens, sicut turris David; mille clypei 
pendent ex ea, omnis armatúra fórtium. 

3. Ave María, grátia plena, Dóminus tecum, bene- | 
diéta tu in muliéribus. 

4. Benedíxit te Dóminus in virtúte sua, quia per te | 
ad níhilum redégit inimícos nostros. 

5. Vidérunt eam fíliæ Sion vernántem in flóribus 
rosárum, et beatíssimam preedicavérunt. 

Capitule. In me grátia omnis viz et veritátis, in me 
omnis spes vitae et virtütis : ego quasi rosa plantáta 
super rivos aquárum fructificávi. 


HYMNE. 
T: gestiéntem gáudiis, Ave, in triumphis Filii, 
Te sáuciam dolóribus, | In ígnibus Parácliti, 

Te jugi amíctam glória, In regni honóre et lümine, 
O Virgo Mater, pángimus. | Regína fulgens glória. 

Ave, redündans gáudio Veníte, gentes, cárpite 
Dum cóncipis, dum vísitas, | Ex his rosas mystériis, 
Et edis, offers, invenis, Et pulchri amoris inclytæ 
Mater beáta, Filium. Matri corónas néctite. 

Ave, dolens, et íntimo Jesu, tibi sit glória, 
In corde agónem, vérbera, | Qui natus es de Vírgine, 
Spinas, crucémque Fílii, Cum Patre, et almo Spíritu, 
Pp princeps Märty- | In sempitérna secula. Amen. 


rum. 
Y. Regína sacratíssimi Rosárii, ora pro nobis. R.Ut 
digni efficiámur promissiónibus Christi. 
A Magníficat. 
Ant, Beáta Mater et intácta Virgo, gloriósa Regina 
mundi, séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque 
| célebrant tuam sanétíssimi Rosárii solemnitátem. 
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LE 2 OCTOBRE. 
Fete des saints Anges Gardiens. 
Double majeur. 
AUX PREMIÉRES VÉPRES. 


Les guatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Laudáte Dóminum omnes Gentes, p. 123. 

Ant. 1. Angelis suis Deus mandávit de te, ut custó- 
diant te in ómnibus viis tuis. 

2. Laudémus Dóminum, quem laudant Angeli, quem 
Chérubim et Séraphim, Sanctus, Sanctus, Sanctus 
proclámant. 

3. Angeli eórum semper vident fáciem Patris mei, 
qui est in calis. 

4. Benedíctus Deus, qui misit Angelum suum, et 
éruit servos suos, qui credidérunt in eum. 

5. Laudáte Deum, omnes Angeli ejus, laudáte eum, 
omnes Virtütes ejus. 

Capitule. Ecce ego mittam Angelum meum, qui 
pracédat te, et custódiat in via, et introdücat in lo- 
cum, quem parávi. Obsérva eum, et audi vocem 
ejus. 


HYMNE. 
USTODES hóminum, Huc custos igitur pérvigil 
psállimus Angelos, ádvola, 
Natürz frágili quos Pater ád- | Avértens pátria detibicrédita 
didit Tam morbos ánimi, quam 
Coeléstis cómites, insidiánti- requiéscere 
bus Quidquid non sinit íncolas. 
Ne succümberet hóstibus. Sancte sit Tríadi laus pia 
Nam quod corrüerit pródi- jugiter, 
tor ángelus, Cujus perpétuo nümine má- 
Concéssis mérito pulsus ho- china 
nóribus, Triplex hec régitur, cujus in 
Ardens invidia péllere níti- ómnia 
tur Regnat glória secula. 
Quos coelo Deus ádvocat. Amen. 


V. In conspéctu Angelórum, p. 602. 


4 Magníficat. MEE 
Ant. Omnes sunt administratórii spíritus in ministé- 


rium missi proptereos, qui hereditátem cápiunt salútis. 
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A LA MESSE. 
Introit Benedtcite, p. 598. 


Oraison. O Dieu, qui par 
votre ineffable providence 
daignez envoyer vos saints 
Anges pour nous garder, ac- 
cordez-nous, nous vous en 
supplions, d'être toujours 
protégés et défendus par eux, 
et de jouir éternellement de 
leur société. Par J.-C. N.-S. 


Oraison. Deus, qui inef- 
fábili providéntia sanctos 
Angelos tuos ad nostram 
custódiam míttere digná- 
ris : largíre supplícibus 
tuis, et eórum semper pro- 
tectióne deféndi, et ætérna 
societáte gaudére. Per 
Dóminum. 


ÉPÍTRE tirée du livre de l'Exode. 23. 

Á ce que dit le Seigneur : Je vais envoyer 

mon Ange, afin qu'il marche devant vous, qu'il 
vous garde pendant le chemin, et qu'il vous fasse 
entrer dans la terre que je vous ai préparée. Res- 
pectez-le, écoutez sa voix, et gardez-vous de le mépri- 
ser; parce qu'il ne pardonnera point lorsque vous pé- 
cherez, et qu'il parle en mon nom. Que si vous enten- 
dez sa voix, et faites tout ce que je vous dis, je serai 
l'ennemi de vos ennemis, et j'affligerai ceux qui vous 


affligent. Mon Ange marchera devant vous. 


Graduel. Le Seigneur a 
commandé à ses Anges de 
te garder en toutes tes voies. 
Y. Ils te porteront sur leurs 
mains, dans la crainte que tu 
ne heurtes ton pied contre la 
pierre. Alléluia, alléluia. 
Y. Bénissez le Seigneur, vous 
tous qui formez ses armées, 
qui étes ses ministres, qui fai- 
tes ses volontés. Alléluia. 


Graduel. Angelis suis 
Deus mandávit de te, ut 
custódiant te in ómni- 
bus viis tuis. Y. In máni- 


‘bus portábunt te, ne un- 


quam offéndas ad lápidem 
pedem tuum. Allelüia, al- 
lelúia. Y. Benedícite Dó- 
mino, omnes virtútes ejus : 
minístri ejus, qui fácitis 
voluntátem ejus. Allelúia. 


Evangile, Qui pensez-vous, du 29 Septembre, p. 599. 
On dit le Credo. 


Offertoire. Bénissez le Sei- 
gneur, vous tous qui étes ses 
Anges, ses ministres, qui fai- 
tes ce quil vous dit pour 
obéir àsa voix et à ses or- 
dres. 


Offertoire. Benedícite 
Dóminum, omnes Angeli 
ejus : minístri ejus, qui 
fácitis verbum ejus, ad 
audiéndam vocem sermó- 
num ejus. 
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Secrète. Recevez, Seigneur, les offrandes que nous 
vous présentons en l'honneur de vos saints Anges, et 
dans votre bonté accordez-nous d'étre, par leur con- 
tinuelle protection, délivrés des dangers de la vie 
présente, et de parvenir à la vie éternelle. Par Jésus- 


Christ Notre-Seigneur. 


Communion, Benedtcite, p. 600. 


Postcommunion. Süm- 
psimus, Dómine, divína 
mystéria, sanctórum An- 
gelórum tuórum festivitáte 
lætántes : quæsumus, ut 
eórum protectióne ab hó- 
stium júgiter liberémur in- 
sídiis, et contra ómnia ad- 
vérsa muniámur. Per Dó- 
minum. 


Postcommunion. Seigneur, 
nous avons reçu les divins 
mystères, en célébrant avec 
joie la fête de vos saints An- 
ges; faites, nous vous en 
prions, que par leur protec- 
tion nous soyons toujours à 
l'abri des embüches de nos 
ennemis et de toutes les ad- 
versités. Par N.-S. J.-C. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 


Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Coufitébor... quóniam, p. 601. Antiennes, Capitule, 
Hymne et Y. des premières Vépres. 

A Magníficat. 


Ant. Sancti Angeli, Custódes nostri, deféndite nos 
in proelio, ut non pereámus in treméndo judício. 


LE DEUXIÈME DIMANCHE D'OCTOBRE. 
Féte de la Maternité de la Trés Sainte Vierge. 


Introit, Salve sancta Parens, p. 524. 
Oraison, Deus qui de beáte, comme au 25 Mars, p. 550. 
On fait mémoire du Dimanche. 


Graduel,  Egrediétur 
virga de radíce Jesse, et 
flos de radíce ejus ascén- 
det. Y. Et requiéscet su- 
per eum Spíritus Dómini. 
Allelúia, allelúia. Y. Ecce 
| virgo concípiet, et páriet 


Epitre, Comme une vigne, p. 573. 


Graduel. 1l sortira un re- 
jeton de la tige de Jessé, et 
une fleur naitra de sa racine. 
Y. Et l'Esprit du Seigneur se 
reposera sur lui. Alléluia, al- 
léluia. Y. Une vierge conce- 
vra et enfantera un fils, dont 
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le nom sera Emmanuel. Al- | fílium; et vocábitur nomen 
léluia. ejus Emmánuel. Allelúia. 
Évangile, Comme ils s'en retournaient, entre les signes Y et * 


(Voyez le Dimanche dans l'Octave de l'Épiphanie, p. 205.) 


On dit le Credo. 


Offertoire. Marie, Mère de 
Jésus, ayant épousé Joseph, 
il se trouva qu'elle avait con- 
cu par l'opération du Saint- 
Esprit. 


Secréte. Seigneur, Dieu 


Offertoire. Cumesset de- 
sponsáta Mater ejus Ma- 
ría Joseph, invénta est in 
útero habens de Spíritu 
sancto. 


de miséricorde, faites, par 


lintercession de la bienheureuse Marie toujours 

Vierge, Mére de votre Fils unique, que cette oblation 

nous obtienne la prospérité et la paix maintenant et 

toujours. Par le méme Jésus-Christ Notre-Seigneur. 
Seconde Secréte du Dimanche. 


Préface de la T. S. Vierge 
Communion. Bienheureu- 
ses les entrailles dela Vierge 
Marie, qui ont porté le Fils 
du Pere éternel. 


Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que cette commu- 
nion nous purifie de nos pé- 
chés, et que par l'intercession 
de la bienheureuse Vierge 
Marie Mére de Dieu ellenous 
fasse participer à l'efficacité 
de votregráce. Par J.-C. N.-S. 


: Et te in Festivitáte, p. 25. 
Communion. Beáta ví- 
scera Maríze Vírginis, quee 
portavérunt ætérni Patris 
Fílium. 
Postcommunion. Hac 
nos commúnio, Dómine, 
purget a crímine : et in- 
tercedénte beáta Vírgine 
Dei Genitríce María, cæ- 
léstis remédii fáciat esse 
consórtes. Per eúmdem. 


Seconde Postcommunion du Dimanche. 


Comme dernier Évangile, 


on lit celui du Dimanche. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes du Commun des Fétes de la Sainte Vierge, p. 113. 
Ant. 1. Beáta es Virgo María, que ómnium por- 


tásti Creatórem. 


2. Genuísti qui te fecit, 


Virgo. 


et in ætérnum pérmanes 


3. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia 
ancíllam húmilem respéxit Dóminus. 
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4. Fecit mihi magna, gui potens est, et sanétum 


nomen ejus. 


5. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et 


regínæ laudavérunt eam. 


Capitule. Qui creávit me, requiévit in tabernáculo 
meo : et dixit inihi : In Jacob inhábita, et in eléctis 


meis mitte radíces. 


Hymne, Ave maris stella, p. 117. 


Y. Benedíéta tu in muliéribus. R. Et benedíætus 


fructus ventris tui. 


4 Magníficat. 
Ant. Matérnitas tua, Dei Génitrix Virgo, gáudium 
annuntiávit univérso mundo; ex te enim ortus est sol 
justítize, Christus Deus noster. 


LE TROISIEME DIMANCHE D'OCTOBRE. 
Féte de la Pureté de la Trés Sainte Vierge. 


Introit, Salve sancta Parens, p. 524. 


Oraison. Da, quæsu- 


Oraison. Dieu éternel, 


mus omnípotens ætérne | exaucez, s’il vous plaît, nos 


Deus : ut puríssimee Vírgi- 
nis María integérrimam 
virginitátem festíva cele- 
britáte venerántes, ejus 
intercessióne,  puritátem 
mentis et córporis conse- 
quámur. Per Dóminum. 


prières, afin que dans cette 
joyeuse solennité par la- 
quelle nous honorons la vir- 
ginité sans tache de la trés 
pure Vierge Marie, nous ob- 
tenions par son intercession 
la pureté de l’âme et du corps. 
Par J.-C. N.-S. 


On fait mémoire du Dimanche. 
Épitre de la Messe Salve sancta Parens, p. 525. 


Graduel. Sicut lílium 
inter spinas, sic amíca 
meainter fílias. Y. Diléctus 
meus mihi,et ego illi, qui 
páscitur inter lília. Alle- 
lúta, alleláia. Y. Quæ est 
ista, quze progréditur quasi 
auróraconsürgens,pulchra 
ut luna, elééta ut sol, terrí- 


Graduel. Tel le lis entre 
les épines, telle est ma bien- 
aimée entre les autres filles 
d" Adam. Y. Mon bien-aimé 
est à moi, et je suis à lui, parce 
qu'il se nourrit entre les lis. 
Alléluia, alléluia. Y. Quelle 
est celle-ci, qui s'avance 
comme l'aurore naissante, 
belle comme la lune, éclatante 


—— 
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comme le soleil, terrible | bilis ut castrórum áciesor- 
comme une armée rangée en | dináta? Allelúia. 
bataille? Alléluia. 

Évangile de la féte de l'Annonciation, le 25 Mars, jusqu'à 
ces mots : C'est pourquoi, p. 552. — On dit le Credo. 

Offertoire. Vous êtes de-|  Ofertoire. Post partum 
meurée sans tache aprés l'en- | Virgo invioláta perman- 
fantement, ő Vierge! Mére | sísti : Dei Génitrix, inter- 
de Dieu, intercédez pour nous. | céde pro nobis. 

Secréte. Secourez-nous, Seigneur, par l'humanité 
sainte de votre Fils unique, afin que lui-méme, dont 
la naissance a non seulement laissé intacte, mais 
encore consacré l'intégrité virginale de sa Mére, 
veuille dans la féte de sa pureté, nous laver de nos 
fautes et vous rendre notre offrande agréable : Par 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. 

Seconde Secréte du Dimanche. 


Préface de la T. S. Vierge : 


Communion. Vous étes bé- 
nie et digne de vénération, ő 
Vierge Marie, sans que votre 
pureté ait subi aucune at- 
teinte, vous étes devenue la 
Mere du Sauveur. 

Postcommurion. Seigneur, 
qui nous avez fait recevoir le 
sacrement et le gage du salut 
éternel, faites-nous la gráce, 
nous vous en supplions, de 
nous accorder en tous lieux 
votre protection, par l'inter- 
cession et les priéres de la 
B. V. Marieen mémoire de la- 


Et te in Festivitáte, p. 25. 
Communton. Benedíæta, 

et venerábilis es, Virgo 

María, quz sine tactu pu- 


dóris invénta es Mater 
Salvatóris. 
Postcomnunion. Sum- 


ptis, Dómine,salütis nostrae 
subsídiis : da, quaesumus, 
puríssimze Vírginis Maríæ 
patrocíniis nos  ubíque 
prótegi, in cujus venera- 
tióne haec tuz obtülimus 
majestáti. Per Dóminum. 


quelle nous avons offert ce sacrifice à votre divine majesté. 


Par J.-C. N.-S. 


Seconde Postcommunion du Dimanche. 
Comme dernier Evangile, on lit celui du Dimanche. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 
Psaumes du Commun des Fétes de la Sainte Vierge, p. II3. 
Ant. 1. Sicut lílium inter spinas, sic amíca mea 


inter fíllas. 
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2. Diléétus meus mihi, et ego illi, qui páscitur 
inter lília. 

3. Quam pulchra es, amíca mea, quam pulchra es. 

4. Una est colámba mea, perfécta mea. 

5. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beatíssimam prædi- 
cavérunt. | 

Capitule. O quam pulchra est casta generátio cum 
claritáte! immortális est enim memória illíus : quó- 
niam apud Deum nota est, et apud hómines. 


HYMNE. 

R/ECLARA custos Vir- | Tuére nos a fráudibus, 
ginum, Tuáque luce dírige. 
Intácta Mater Núminis, Erróris umbras díscute, 

Coeléstis aulae jánua, Syrtes dolósas ámove, 

Spes nostra, coli gáudium. | Fructus tot inter déviis 
Inter rubéta lílium, Tutam reclúde sémitam. 

Colümba formosíssima, Jesu, tibi sit glória, 

Virga e radíce gérminans Qui natus es de Virgine, 

Nostro medélam vúlneri. Cum Patre, et almo Spíritu, 
Turris dracóni impérvia, | In sempitérna sæcula. 

Amíca stella náufragis, Amen. 


Y. Cum jucunditáte virginitátem beátæ Maríze sem- 
per Vírginis celebrémus. Ey. Ut ipsa pro nobis inter- 
cédat ad Dóminum Jesum Christum. 


A Magníficat. 


Ant. Beáta Dei Génitrix María, Virgo perpétua, 
sacrárium Spíritus sanéti, sola sine exémplo placuísti 
Dómino nostro Jesu Christo. 


24 OCTOBRE. 


S. Raphaél Archange. 


HYMNE. 
IBI, Christe, splendor,  Collaudámus venerántes 
Patris, Omnes coeli príncipes, 
Vita, virtus córdium : Sed præcípue fidélem 
In conspéctu Angelórum Médicum, et cómitem, 
Votis, voce, psállimus : Raphaélem in virtüte 
Alternántes concrepándo Alligántem dæmonem. 


Melos damus vócibus. 
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Quo custóde, procul pelle, | — Gloriam Patri melódis 


Rex Christe piíssime, Personémus vócibus : 

Omne nefas inimíci : Glóriam Christo canámus, 
Mundo corde, et córpore, Glóriam Paráclito : 

Paradíso redde tuo Qui Trinus et unus Deus 
Nos sola cleméntia. Exstat ante secula. Amen. 


Y. Stetit Angelus juxta aram templi. R. Habens 
thuríbulum áureum in manu sua. 


Féte du Patronage de la Trés Sainte Vierge. 


Messe, Salve sancla Parens, p. 524, avec mémoire du Di- 


| 
LE QUATRIÈME DIMANCHE D'OCTOBRE. 
manche. i 


On dit le Credo. 
Préface de la T. S. Vierge, El te in Festivitáte, p. 23. 
Comme dernier Evangile, on lit celui du Dimanche. 


NE ade, SD a e, mi e UE e x, e, e Aa ui exti agi 
LE 1er NOVEMBRE. 
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Double de première classe avec Odave. 


AUX PREMIEMES VÉPRES. 

Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 
Psaume Laudáte Dóminum, p. 123; le reste comme aux deu- 
xiémes Vépres excepté ce qui suit : 

Y. Lætámini in Dómino, et exsultáte justi. Ej. Et 
gloriámini omnes recti corde. 


A Magníficat. 


Ant. Angeli, Archángeli, Throni et Dominatiónes, 
Principátus et Potestátes, Virtútes cælórum, Chéru- 
bim atque Séraphim, Patriárchæ et Prophétæ, sanct 
legis Doctóres, Apóstoli, omnes Christi Mártyres, 
sancli Confessóres, Vírgines Dómini, Anachorítæ, 
Sanctíque omnes, intercédite pro nobis. 


Oraison de la Messe. 
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A LA MESSE. — INTROIT. 


fæ UDEAMUS om- 

ey nes in Dómino, 
él diem festum cele- 
brántes, sub honóre San- 
étórum ómnium : de quo- 
rum solemnitáte gaudent 
Angeli, et colláudant Fí- 
lium Dei. Ps. Exsultáte, 
justi, in Dómino : rectos 
decet collaudátio. Y. Gló- 
ria Patri. 

Oraison.  Omnípotens 
sempitérne Deus, qui nos 
ómnium Sanctórum tuó- 
rum mérita sub una tribuí- 
sti celebritáte venerári 
quaesumus, ut desiderátam 
nobis tuæ propitiatiónis 
abundántiam, multiplicá- 
tis intercessóribus largiá- 
cis. Per Dóminum. 


jÉJOUISSONS- 
4 NOUS tous dans le 


SAC Seigneur, en célé- 
brant ce jour solennel, consa- 
cré à honorer tous les Saints, 
de la féte desquels les Anges 
se réjouissent et louent en- 
semble le Fils de Dieu. Ps. 
Justes, réjouissez-vous dans le 
Seigneur; c'est aux coeurs 
droits qu'il appartient de le 
louer. Y. Gloire au Pére. 
Oraison. Dieu tout-puis- 
sant et éternel, qui nous ac- 
cordez la grâce d’honorer 
dans une méme solennité les 


.|mérites de tous vos saints, 


faites qu'assistés de si nom- 
breux intercesseurs, nous ob- 
tenions de plus en plus, selon 
nos désirs, la multitude de 
vos gráces. Par Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 


ÉPÎTRE tirée de l'Apocalypse du B. Apótre Jean. 7. 
ENS ces jours-là, Moi, Jean, je vis un Ange qui 

montait du cóté de l'Orient, tenant à la main le 
sceau du Dieu vivant, et il cria d'une voix forte aux 
quatre Anges qui avaient recu le pouvoir de frapper 
de plaies la terre et la mer, en disant : Ne frappez ni 
la terre, ni la mer, ni les arbres jusqu'à ce que nous 
ayons marqué au front les serviteurs de notre Dieu. 
Et j'entendis que le nombre de ceux qui avaient été 
marqués était de cent quarante-quatre mille, de toutes 
les tribus d'Israél. II y en avait douze mille marqués de 
la tribu de Juda, douze mille de la tribu de Ruben, 
douze mille de la tribu de Gad, douze mille de la tribu 
d'Aser, douze mille de la tribu de Nephtali, douze 
mille de la tribu de Manassé, douze mille de la tribu 
de Siméon, douze mille de la tribu de Lévi, douze 
mille de la tribu d'Issachar, douze mille de la tribu 


LUUL OG A A A A A A A A M P: 


THESAURUS. — 40 


—————— Á—À € —— — 


I NOV. — FÉTE DE TOUS LES SAINTS. 


614 


de Zabulon, douze mille de la tribu de Joseph, douze 
mille de la tribu de Benjamin. Je vis ensuite une 
grande multitude, que personne ne pouvait compter, 
de toute nation, de toute tribu, de tout peuple et de 
toute langue. Ils étaient debout devant le tróne et 
devant PAgneau, vétus de robes blanches, avec des 
palmes à la main, et ils disaient à haute voix : Gloire 
à notre Dieu, qui est assis sur le tróne, et gloire à 
l'Agneau. Et tous les Anges se tenaient debout autour 
du tróne, des vieillards, et des quatre animaux; et 
et s'étant prosternés le visage contre terre devant le 
tróne, ils adoraient Dieu, en disant : Amen. Bénédic- 
tion, gloire, sagesse, actions de gráces, honneur, puis- 
sance, et force a notre Dieu dans tous les siécles. 
Amen. 

Graduel. Craignez le Sei- 
gneur, vous tous qui étes ses 


Graduel. Timéte Dómi- 
num, omnes sancti ejus : 


Saints; car rien ne manque à 
ceux qui le craignent. Y. Ceux 
qui cherchent le Seigneur ne 
seront frustrés d'autre bien. 
Alléluia, alléluia. Y. Ve- 
nez à moi, vous tous qui étes 
fatigués, et qui étes chargés, 
et je vous soulagerai. Allé- 
luia. 


quóniam nihil deest ti- 
méntibus eum. Y. Inqui- 
réntes autem. Dóminum 
non defícient omni bono. 
Allelúia, alleláia. Y. Vení- 
te ad me, omnes qui labo- 
rátis, et oneráti estis, et 
ego refíciam vos. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 5. 


ES ce temps-là, Jésus voyant la foule du peuple 
qui le suivait, gravit la montagne. Dés qu'il se 
fűt assis, ses disciples se placérent auprés de lui. Pre- 
nant alors la parole, il les instruisait, en disant : 
Heureux les pauvres d'esprit, parce que le royaume 
des cieux leur appartient. Heureux ceux qui sont doux, 
parce qu'ils posséderont la terre. Heureux ceux qui 
pleurent, parce qu'ils seront consolés. Heureux ceux 
qui ont faim et soif de la justice, parce qu'ils seront 
- rassasiés. Heureux ceux qui sont miséricordieux, parce 
qu'ils seront traités avec miséricorde. Heureux ceux 
qui ont le cæur pur, parce qu'ils verront Dieu. Heu- 
reux les pacifiques, parce qu'ils seront appelés enfants 


+ 


| 


| 
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de Dieu. Heureux ceux qui souffrent persécution pour 
la justice, parce que le royaume des cieux leur appar- 
tient. Vous serez heureux quand les hommes vous 
maudiront, vous persécuteront, vous accableront de 
calomnies à cause de moi. Réjouissez-vous alors, et 
faites éclater votre joie, parce qu'une grande récom- 


pense vous est préparée dans le ciel. — Credo. 


Offertotre. Justórum áni- 


mæ in manu Dei sunt, et 


non tanget illos tormén- 
tum malitiæ : visi sunt 
óculis insipiéntium mori, 
illi autem sunt in pace. 


Offertoire. Les âmes des 
justes sont dans la main de 
Dieu, et le tourment de la 
malice ne les touchera pas; ils 
ont paru morts aux yeux des 
insensés, et cependant ils sont 
en paix. 


Secréte. Nous vous offrons, Seigneur, ces dons de 
notre piété; agréez-les en considération de vos justes, 
et que votre miséricorde nous les rende salutaires. 


Par N.-S. J.-C. 

Communion. Beáti mun- 
do corde, quóniam ipsi 
Deum vidébunt : beáti pa- 
cifici, quóniam fíli Dei 
vocabüntur : beáti qui per- 
secutiónem patiüntur pro- 
pter justíiam, quóniam 
ipsórum est regnum cceló- 
rum. 

Postcommunion. Da, 
quæsumus, Dómine, fidéli- 
bus pópulis, ómnium San- 
Ctórum semper veneratió- 
ne lætári : et eórum per- 
pétua supplicatióne muní- 
ri. Per Dóminum. 


Communion. Heureux ceux 
qui ont le cœur pur, parce 
qu'ils verront Dieu; heureux 
les pacifiques, parce qu'ils 
seront appelés enfants de 
Dieu; heureux ceux qui souf- 
frent persécution pour la jus- 
tice, parce que le royaume 
des cieux leur appartient. 


Postcommunion. Faites, s'il 
vous plait, Seigneur, que vos 
peuples fidéles honorent tou- 
jours tous vos Saints avec 
jole, et soient toujours proté- 
gés par leur intercession. Par 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. 


AUX DEUXIEMES VÉPRES. 


” Les quatre premiers Psaumes du Dimanche, p. 98, et le 


Psaume Crédidi, p. 124. 


Ant. 1. Vidi turbam magnam, quam dinumeráre 
nemo póterat, ex ómnibus géntibus, stantes ante thro- 


num. 
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2. Et omnes Angeli stabant in circúitu throni, et 
cecidérunt in conspéctu throni in fácies suas, et ad- 
ravérunt Deum. 

3. Redemísti nos, Dómine Deus, in sánguine tuo 
ex omni tribu, et lingua, et pópulo, et natióne, et fe- 
císti nos Deo nostro regnum. 

4. Benedícite Dóminum, omnes elécti ejus, ágite 
dies lætítiæ, et confitémini illi. 

5. Hymnus ómnibus Sanctis ejus, fíliis Israel, 
pópulo appropinquánti sibi : glória haec est ómnibus 
Sanctis ejus. 

Capitule. Ecce ego Joánnes vidi álterum Angelum 
ascendéntem ab ortu solis, habéntem signum Dei 
vivi : et clamávit voce magna quátuor Angelis, qui- 
bus datum est nocére terree et mari, dicens : Nolíte 
nocére terree et mari, neque arbóribus, quoadúsque 
signémus servos Dei nostri in fróntibus eórum. 


HYMNE. 
LACARE, Christe, sér- | Confessiónis, éxsules 
vulis, Vocáte nos in pátriam. 

Quibus Patris cleméntiam Choréa casta Virginum, 
Tuæ ad tribunal grátiæ Et quos erémus incolas 
Patrona Virgo postulat. Transmísit astris, Cælitum 

Et vos beáta, per novem Locáte nos in sédibus. 
Distíncta gyros ágmina, Auférte gentem pérfidam 
Antíqua cum præséntibus, Credéntium de finibus; 
Futüra damna péllite. Ut unus omnes únicum 

Apostoli cum Vátibus, Ovíle nos pastor regat. 
Apud sevérum Júdicem, Deo Patri sit glória, 
Veris reórum flétibus Natóque Patris unico, 
Expóscite indulgéntiam. Sancto simul Paráclito, 

Vos purpuráti Mártyres, | In sempitérna sæcula. 
Vos candidáti praemio Amen. 


Y. Exsultábunt Sancti in glória. Ej. Lætabúntur in 


cubílibus suis. 
A Magníficat. 


Ant. O quam gloriósum est regnum, in quo cum 
Christo gaudent omnes Sancti! amíéti stolis albis se- 
quüntur Agnum quocümque ferit. 


Aprés le Benedicámus Dómino, on chante les Vépres des 
Défunts. 
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VÉPRES DES MORTS. 


On commence directement par l'Antienne : 
Placébo Dómino * in regióne vivórum. 
PSAUME 114. 
2 ILEXI, quóniam exáudiet Dóminus * vocem 
Ex 4 oratiónis meæ. 
28 Quia inclinávit aurem suam mihi : * et in 
diébus meis invocábo. 
Circumdedérunt me dolóres mortis : * et perícula 
inférni invenérunt me. 
Tribulatiónem et dolórem invéni : * et nomen Dó- 
mini invocávi. 
O Dómine, líbera ánimam meam : * miséricors 
Dóminus, et justus, et Deus noster miserétur. 
Custódiens párvulos Dóminus : * humiliátus sum, 
et liberávit me. 
Convértere, ánima mea, in réquiem tuam : * quia 
Dóminus benefécit tibi. 
Quia erípuit ánimam meam de morte : * óculos 
meos a lácrymis, pedes meos a lapsu. 
Placébo Dómino * in regióne vivórum. 
A la fin de tous les Psaumes on dit : 
Réquiem ætérnam * dona eis, Dómine. 
Et lux perpétua * lúceat eis. 
Ant. Placébo Dómino in regióne vivórum. 
Ant. Hei mihi, Dómine, * quia incolátus meus pro- 
longátus est. 


PSAUME 119. 


D Dóminum cum tribulárer clamávi : * et exau- 
dívit me. 
Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et 
a lingua dolósa. 
Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad lin- 
guam dolósam? 
Sagíttze poténtis acútæ, * cum carbónibus desola- 
tóriis. 
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Heu mihi, guia incolátus meus prolongátus est : 
habitávi cum habitántibus Cedar : * multum íncola 
fuit ánima mea. 

Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus : * cum 
loquébar illis, impugnábant me gratis. 

Réquiem zetérnam, etc. 

Ant, Hei mihi, Dómine, quia incolátus meus pro- 
longátus est. 

Ant. Dóminus custódit te * ab omni malo : custó- 
diat ánimam tuam Dóminus. 

PSAUME I20. 
T EVAVI óculos meos in montes, * unde véniet 
auxílium mihi. 

Auxílium meum a Dómino, * qui fecit ccelum et 
terram. 

Non det in commotiónem pedem tuum : * neque 
dormítet qui custódit te. 

Ecce non dormitábit, neque dórmiet, * qui custódit 
Israel. 

Dóminus custódit te, Dóminus protéétio tua, * su- 
per manum déxteram tuam. 

Per diem sol non uret te : * neque luna per noctem. 

Dóminus custódit te ab omni malo : * custódiat 
ánimam tuam Dóminus. 

Dóminus custódiat intróitum tuum,et éxitum tuum: * 
ex hoc nunc, et usque in seculum. 

Réquiem ætérnam, etc. 

Ant. Dóminus custódit te ab omni malo : custódiat 
ánimam tuam Dóminus. 

Ant. Si iniquitátes * observáveris, Dómine : Dó- 
mine, quis sustinébit? 

PSAUME 129. 
E profúndis clamávi ad te, Dómine : * Dómine, 
exáudi vocem meam : 

Fiant aures tüze intendéntes, * in vocem depreca- 
tiónis meze. 

Si iniquitátes observáveris, Dómine : * Dómine, 
quis sustinébit? 

Quia apud te propitiátio est : * et propter legem 
tuam sustínui te, Dómine. 
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Sustínuit ánima mea in verbo ejus : * sperávit áni- 
ma mea in Dómino. 

A custódia matutína usque ad noctem : * speret 
Israel in Dómino. 

Quia apud Dóminum misericórdia : * et copiósa 
apud eum redémptio. 

„Et ipse rédimet Israel, * ex ómnibus iniquitátibus 
ejus. 

Réquiem ætérnam, etc. 

Ant. Si iniquitátes observáveris, Dómine : Dómine, 
quis sustinébit? 

_ Ant. Opera * mánuum tuárum, Dómine, ne despí- 
cias. 
PSAUME 137. 
ONFITEBOR tibi, Dómine, in toto corde meo: * 
quóniam audísti verba oris mei. 

In conspéctu Angelórum psallam tibi : * adorábo 
ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini 
tuo. 

Super misericórdia tua, et veritáte tua : * quóniam 
magnificásti super omne, nomen sanctum tuum. 

In quacümque die invocávero te, exáudi me : * mul- 
tiplicábis in ánima mea virtátem. 

Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ : * 
quia audiérunt ómnia verba oris tui : 

Et cantent in viis Dómini : * quóniam magna est 
glória Dómini. 

Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit : * 
et alta a longe cognóscit. 

Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis 
me : * et super iram inimicórum meórum extendísti 
manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua. 

Dóminus retríbuet pro me : * Dómine, misericór- 
dia tua in seculum : ópera mánuum tuárum ne de- 
spícias. 

Réquiem ætérnam, etc. 

_Ant, Opera mánuum tuárum, Dómine, ne despí- 
cias. 

Y. Audívi vocem de ccelo, dicéntem mihi. R. Beáti 
mórtui qui in Dómino moriüntur. 
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Ant. Omne * quod dat mihi Pater, ad me véniet : 

et eum qui venit ad me, non ejíciam foras. 
Cantique de la Ste Vierge, Magnificat, p. 106. 
Réquiem zetérnam, etc. 
Ant. Omne quod dat mihi Pater, ad me véniet : et 
eum qui venit ad me, non ejíciam foras. 

Pater noster, à voix basse. 

Y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. Ey. Sed líbera 
nos a malo. 

£nsuite Y. A porta ínferi. R. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 

Y. Requiéscant in pace. R. Amen. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 

F. Et clamor meus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. R. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. 
IDELIUM, Deus, ómnium Cónditor et Redém- 
„ptor, animábus famulórum famularúmque tuárum 

remissiónem cunctórum tríbue peccatórum : ut indul- 
géntiam, quam semper optavérunt, piis supplicatió- 
nibus consequántur. Qui vivis. 

y. Réquiem ætérnam, efc. 

W. Requiéscant in pace. R. Amen. 


LE 2 NOVEMBRE. 
Commémoration de tous les Fidèles Défunts. 


Sous le vit double. 


Ce jour-là, deuxième de l'Oétave de Tous les Saints, ou le 
lendemain, si le 2 Novembre est un Dimanche, a lieu la Com- 
mémoration de tous les Fidèles Défunts. Messe, p. 624. 


LE 13 NOVEMBRE. 
Saint Stanislas Kostka. 
Office du Commun d'un Confesseur non Pontife, p. 134. 


A LA MESSE. — INTROIT. 
HONSOMMÉ en peu | Pes ON SUMMATUS 


psa de temps, il a rem- | b gis 
a A 22 pli une longue car- AS témpora multa ; 
riere; son áme était agréable ! plácita enim erat Deo Ani: 


—A9 


ÉS in brevi explévit - 
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ma illíus 
properávit edúcere illum 
de médio iniquitátum. Ps. 
Laudáte, püeri, Dóminum, 
laudáte nomen Dómini. 
Y. Glória Patri. 

Oraison. Deus, qui in- 
ter cétera sapiéntiæ tuæ 
mirácula, étiam in ténera 
ætáte matúræ sanctitátis 
grátiam contulísti : da, 
quæsumus, ut, beáti Sta- 
nislái exémplo, tempus in- 
stánter operándoredimén- 
tes, in ætérnam fngredi 
réquiem festinémus. Per 
Dóminum. 
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: propter hoc |à Dieu et Dieu s'est háté de 


le retirer du milieu de l'ini- 
quité. Ps. Enfants, louez le 
Seigneur, louez le nom du 
Seigneur. Y. Gloire au Pére. 


Oraison. O Dieu, qui par- 
mi les autres miracles de vo- 
tre sagesse, avez accordé à 
Váge le plus tendre une sain- 
teté consommée, accordez- 
nous, nous vous en prions, 
qu'à l'exemple du bienheu- 
reux Stanislas, nous rache- 
tions par nos travaux le temps 
que nous avons perdu et que 
nous nous hátions d'arriver au 
repos éternel. Par N.-S. 


PiTRE tirée du livre de la Sagesse. 4. 
UAND méme le juste mourrait d'une mort sou- 
daine, il serait dans le repos. Car la vieillesse 
est vénérable, non pas par sa longueur prolongée, ni 
par le nombre des années; c 'est la prudence qui est 
la vieillesse de l'homme, et la vie sans tache est une 
longue vie. Celui qui plait à Dieu devient son bien- 
aimé ; vivant, il est transféré du milieu des pécheurs. 
Il a été enlevé, de peur que le mal ne changeát son 
cceur, et que Pillusion ne trompát son áme; car la fas- 
cination du mensonge obscurcit les biens, et l'incons- 
tance des désirs égare l'homme sans malice. Consom- 
mé en peu de jours, il a rempli une longue carrière. 
Son âme était agréable à Dieu, c’est pourquoi il s’est 
hâté de le retirer du milieu des iniquités. Mais les 
peuples voient et ne comprennent pas, ils ne mettent 
point en leur cœur cette pensée : Que la grâce et la 
miséricorde du Seigneur reposent sur ses saints et son 
regard sur ses élus. Le juste mort condamne les im- 
pies vivants et une jeunesse rapidement accomplie, la 
longue vie du méchant. 
Graduel.  Desidérium|  Graduel. Vous lui avez ac- 
cordis ejus tribuísti ei, et! cordé le désir de son cœur, 


UE 
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et vous ne l'avez point frustré 
de la demande de ses lévres. 
Y. Car vous l'avez prévenu 
des bénédictions de votre 
douceur. 


Alléluia, alléluia. Y. Au 
commencement j'ai connu 
votre loi, que vous avez éta- 
blie pour l'éternité. Alléluia. 


— S. STANISLAS. 


voluntáte labiórum ejus 
non fraudásti eum. Y. Quó- 
niam prævenísti eum in 
benediétiónibus dulcédi- 
nis. 

Allelúia, allelúia. Y. Iní- 
tio cognóvi de testimóniis 
tuis, quia in ætérnum fun- 
dásti ea. Allelúia. 


ÉVANGILE selon S. Matthieu. 19. 


N ce temps-la, on présenta a Jésus de petits 

enfants pour qu'il leur imposát les mains et priát 
pour eux. Et comme les disciples les reprenaient, Jésus 
leur dit : Laissez ces petits enfants et ne les empéchez 
pas de venir à moi, car le royaume des cieux est pour 
ceux qui leur ressemblent. Et leur ayant imposé les 
mains, il continua sa route. Et voici qu'un jeune 
homme l’abordant lui dit : Bon maitre, quel bien 
dois-je faire pour avoir la vie éternelle? Jésus lui 
répondit : Pourquoi m'interroges-tu, en m'appelant 
bon? Dieu seul est bon. Que si tu veux entrer dans la 
vie, garde les commandements. Lesquels? dit.il. Jésus 
répondit : Tu ne tueras point; tu ne commettras point 
d'adultére; tu ne déroberas point; tu ne rendras point 
de faux témoignage. Honore ton pére et ta mére et 
aime ton prochain comme toi-méme. Le jeune homme 
lui dit : J'ai observé tous ces commandements depuis 
mon enfance; que me manque-t-il encore? Jésus lui 
dit : Si tu veux étre parfait, va, vends ce que tu as, 
donne-le aux pauvres, et tu aurasun trésor dans le ciel; 
puis viens et suis-moi. — Credo. 


Offertoire. Je m'approche-|  Offerfoire. Introfbo ad 
rai de l'autel de Dieu, du |altáre Dei : ad Deum qui 
Dieu qui réjouit ma jeunesse. | Jætíficatjuventútem meam. 


_Secrète. Faites, Seigneur, que par l'intercession du 
bienheureux Stanislas nous devenions dignes de 


recevoir le pain des Anges, qu'ils lui apportèrent 
eux-mémes. 
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Communion. Cibávit il- 
lum Dóminus pane vitæ 
et intelléétus : et agua sa- 
piéntiæ salutáris potávit 
illum. 

Postcommunion. Ut no- 
bis, Dómine,cæléstis quem 
sámpsimus panis sit vitae, 
beáto Stanisláo Confes- 
sóre tuo intercedénte, 
quæsumus : ut panis sit 
intelléCtus; et potus, aqua 
sapiéntiæ salutáris. Per 
Dóminum. 
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Communion. le Seigneur 
l'a nourri du pain de vie et 
d'intelligence, et ill'aabreuvé 
de l'eau de la sagesse, qui 
donne le salut. 


Postcommunion. Faites, 
Seigneur, que, par Pinterces- 
sion du bienheureux Stanis- 
las, Confesseur, ce pain cé- 
leste que nous avons pris, 
soit le pain de vie et d'intel- 
ligence, et ce breuvage, l’eau 
de la sagesse qui donne le 


| salut. Par N.-S. 


Meet nt ant n að més a a ade ai aai a d pue 


: 
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Le jour de la Commémoraison de tous les : 


Fidéles Défunts. 
Comme à la Messe de Sépulture, p. 625, excepté ce qui suit. 


Oraison. O Dieu, le Créa- ' 
teur et le Rédempteur de 
tous les fidéles, accordez aux 
ámes de vos serviteurs et de 
vos servantes la rémission de 
tous leurs péchés, afin qu'elles 
obtiennent par nos trés hum- 
bles priéres le pardon qu'elles 
ont toujours attendu de votre 


Oraison. Fidélium, 
Deus, ómnium Cónditor 
et Redémptor : animábus 
famulórum famularúmque 
tuárum remissiónem cun- 
Córum tribue peccató- 
rum; ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 


piis supplicatiónibus con- 
sequántur : Qui vivis. 
ÉPÎTRE de l'Apótre S. Paul aux Corinthiens. Z. 15. 


ES fréres, Voici un mystére que je vais vous 

révéler. Nous ressusciterons tous, mais nous 
ne serons pas tous changés. En un moment, en un 
clin d'œil, au son de la dernière trompette, (car la 
trompette sonnera,) les morts ressusciteront dans un 
état incorruptible, et alors nous serons changés. Car 
il faut que ce corps corruptible soit revétu d'incor- 
ruptibihté, et que ce corps mortel soit revétu d'immor- 
talité. Et quand ce corps mortel sera revétu d'immor- 
talité, alors cette parole de l'Ecriture sera accomplie: 
La mort a été ensevelie dans la victoire. O mort, oú 
est ton aiguillon? Or, l'aiguillon de la mort, c'est le 
péché; et la force du péché, c'est la loi. Mais, gráces 
soient rendues à Dieu, qui nous a donné la victoire 
par N.-S. J.-C. 

ÉVANGILE selon S. Jean. 5. 


E N ce temps-là, Jésus dit aux Juifs : En vérité, en 
-a vérité, je vous le dis, le moment vient, et il est 
déjà venu, ou les morts entendront la voix du Fils de 
Dieu, et ceux qui l'auront entendue vivront. Car 


miséricorde : Vous qui. 
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comme le Père a la vie en lui-même, il a aussi donné 
au Fils d’avoir la vie en lui-même, et il lui a donné le 
pouvoir de juger, parce qu'il est le Fils de l’homme. 
N'en soyez point étonnés; l’heure arrive où tous ceux 
qui sont dans le tombeau entendront la voix du Fils 
de Dieu; ceux qui auront fait le bien ressusciteront 
pour la vie éternelle; mais ceux qui auront fait le mal 
ressusciteront pour être condamnés. 

Secréte. Regardez avec bonté, nous vous en prions, 
Seigneur, les hosties que nous vous offrons pour les 
âmes de vos serviteurs et de vos servantes, et après 
leur avoir accordé la grâce de faire profession de la 
foi chrétienne, daignez leur en donner la récompense. 
Par J.-C. N.-S. 

Posicommunion. | Ani-|  Postcommunion. Que nos 
mábus, quæsumus, Dó- | humbles prières, Seigneur, 
mine, famulérum famula- | soient utiles aux âmes de vos 
rúmgue tuárumorátio pro- serviteurs et de vos servantes, 
fíciat supplicántium, ut afin que, dégagées par vous 
eas et a peccátis ómnibus | de tous les liens de Pe 
éxuas,et tuæredemptiónis AR S par E Rn 
fácias esse partícipes : Qui i T M S 
vivis. "s 


Le jour de la Mort ou de la Sépulture. 


INTROIT. 
AGEQUIEM  ztér-| PZSNONNEZ-LEUR le 


A à Yt A . (C23. , . 
ZA, nam dona eis, Dó- | ? EN | repos éternel, Sei- 
ME mine : et lux per- | Pal gneur, et que la lu- 


pétua lúceat eis. Ps. Te miére sans déclin brille sur 
ecet hymnus Deus, in [iD duos han 
Sion, et tibi reddétur vo- ) 


tum in Jerúsalem : exáudi nes dans Sion, et d'offrir nos 
| rusalem : exaudi | veux dans Jérusalem : exau- 


° ? 
oratiónem meam, ad te |cez ma prière; toute chair 
omnis caro véniet. — Ré- | viendra à vous. — Donnez- 
quiem. leur. | 
Oraison. Deus, cui pró-| Oraison. O Dieu, dont un 
prium est miseréri semper des attributs est de pardonner 
et párcere, te süpplices | €t de faire miséricorde, nous 
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vous implorons humblement 
pour l’âme de votre serviteur 
N., que vous avez enlevée au- 
jourdhui au siécle présent; 
ne la livrez pas, Seigneur, au 
pouvoir de l'ennemi, et ne 
l'oubliez pas à jamais; mais 
daignez ordonner à vos saints 
Anges de la recevoir et de 
introduire dans la céleste 
patrie, afin qu'aprés avoir cru 
et espéré en vous, elle n'ait 
point à souffrir les peines de 


exorámus pro ánima fá- 
muli tui /V., quam hódie 
de hoc sæculo migráre 
jussfsti : ut non tradas eam 
in manus inimíci, neque 
obliviscáris in finem, sed 
jübeas eam a sanctis An- 
gelis súscipi,et ad pátriam 
paradísi perdúci; ut, quia 
in te sperávit et crédidit, 
non poenas inférni sustí- 
neat, sed gáudia ætérna 


l'enfer, mais qu'elle goûte les | possídeat. Per Dóminum 
joies éternelles Par N.-S. | nostrum. 


J.-C 
ÉPÍTRE de l'Apótre S. Paul aux Thessaloniciens. 2. 4. 


OUS ne voulons pas, mes fréres, que vous igno- 

riez ce qui regarde les morts, afin que vous ne 
vous abandonniez pas á la tristesse, comme les autres 
hommes qui n'ont point d'espérance; car, si nous 
croyonsque Jésusest mort etest ressuscité, nous devons 
aussicroireque Dieuréunira avec Jésus ceux qui seront 
morts en lui. Aussi nous vous déclarons, comme 
Payant appris du Seigneur, que nous qui sommes en 
vie et qui sommes réservés jusqu'à son avènement, 
nous ne préviendrons point ceux qui sont morts; car, 
dés que le signal aura été donné par la voix de 
PArchange et par la trompette de Dieu, le Seigneur 
lui-méme descendra du ciel, et ceux qui seront morts 
dans le Christ ressusciteront les premiers. Ensuite 
nous qui sommes en vie et qui serons demeurés jus- 
qu'alors, nous serons enlevés avec eux sur les nuées, 
pour aller dans les airs au-devant du Christ, et ainsi 
nous serons éternellement avec le Seigneur. Conso- 
lez-vous donc les uns les autres par ces vérités. 


Graduel. Donnez-leur lel  Graduel. Réquiem ætér- 
diea n acia, i nam dona eis, Dómine : et 
que la lumière sans déclin|lux perpétua lúceat eis. 
brille sur eux. y. Ps. La mé- Y. Ps. In memória ætér- 
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na erit justus : ab audi- 
tióne mala non timébit. 


Trait, Absólve, Dómi- 
ne, ánimas ómnium fidé- 
liumdefunctórum ab omni 
vínculo delictórum. Y. Et 
grátia tuaillis succurrénte, 
mereántur evádere judí- 
cium ultiónis. Y. Et lucis 
ætérnæ beatitüdine pér- 
frui. 
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moire du juste sera éternelle; 
il ne craindra point les mau- 
vais discours des hommes. 
Trait, Délivrez, Seigneur, 
les ámes de tous les fidéles 
défunts de tous les liens de 
leurs péchés. Y. Et que par 
le secours de votre gráce, ils 
méritent d'échapper à la sen- 
tence du chátiment. Y. Et de 
jouir de la béatitude de la 


| lumiere éternelle. 


SÉQUENCE. 


IES iræ, dies illa, 
Solvet szeclum in fa- 
vílla : 
Teste David cum Sibylla. 


Quantus tremor est fu- 
túrus, 
QuandoJudexest ventúrus, 
Cunctastricte discussúrus! 
Tuba mirum spargens 
sonum 
Per sepúlcra regiónum, 
Coget omnes ante thro- 
num. 
Mors stupébit, et na- 
türa, 
Cum resúrget creatüra, 
Judicánti responsára. 


Liber scriptus profe- 
rétur, 
In quo totum continétur, 
Unde mundus judicétur. 
Judex ergo cum sedébit, 
Quidquid latet apparébit, 
Nil inültum remanébit. 


OUR de colére, jour terri- 
ble, oü l'univers sera ré- 
duit en cendres, selon les 
oracles de David et les pré- 
dictions de la Sybille. 
Quelle sera la terreur des 
hommes, lorsque le Juge pa- 
raitra pour tout examiner se- 
lon la rigueur de sa justice! 


Le son éclatant de la trom- 
pette, retentissantjusque dans 
les tombeaux, rassemblera 
tous les morts devant le tróne 
du Seigneur. 


La nature et la mort se- 
ront dans l'étonnement et 
l'effroi, quand l'homme res- 
suscitera pour répondre à son 
Juge. 

On présentera le livre où 
est écrit tout ce qui doit étre 
la matiére de ce jugement du 
monde. 

Quand le Juge sera assis 
sur son tribunal, tout ce qui 
était caché sera dévoilé, au- 
cun crime ne demeurera im- 
puni. 


o ———  —— Áo] 
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Que dirai-j je alors, mal- 
heureux que je suis? quel 
protecteur invoquerai-je , 
quand à peine le juste sera 
assuré? 


O Roi, dont la majesté est 
si redoutable, qui sauvez vos 
élus par une miséricorde gra- 
tuite, sauvez-moi, Ó source de 
bonté. 


Souvenez-vous, ô Jésus 
plein de douceur, que pour 
moi vous vous étes fait hom- 
me; ne me perdez pas en ce 
jour terrible. 

Vous vous êtes fatigué í à me 
chercher, vous m'avez racheté 
en souffrant la mort de la 
Croix; qu'un si grand travail 
ne soit point sans fruit. 


Juste vengeur des crimes, 
accordez-moi le pardon avant 
le jour où il me faudra rendre 
compte de ma vie. 

Je gémis comme un coupa- 
ble; la rougeur couvre mon 
front ; ; 6 Dieu, pardonnez à 
celui qui vous supplie. 


Vous avez absous Marie 
Madeleine; vous avez exaucé 
le larron pénitent; vous m'a- 
vez donné à moi-méme l'es- 
pérance. 

Mes priéres sont indignes 
d'étre exaucées; mais vous, 
qui êtes la bonté même, fai- 
tes, par votre miséricorde, 
que je ne brûle point dans le 
feu éternel. 

Séparez- -moi des boucs qui 
seront à votre gauche, et pla- 


Quid sum miser tunc 
diétürus? 

Quem patrónum rogatú- 
rus? 

Cum vix justus sitsecúrus! 


Rex treménde maje- 
státis, 
Qui salvándos salvas gra- 
tis, 

Salva me, fons pietátis. 
Recordáre, Jesu pie, 
Quod sum causa tuæ viæ: 

Ne me perdas illa die. 


Quærens sedísti 
lassus : 
Redemísti, crucem passus: 
Tantus labor non sit cas- 
sus. 
Juste judex ultiónis, 
Donum fac remissiónis 


Ante diem ratiónis. 


me, 


Ingemísco 
reus : 
Culpa rubet vultus meus : 
Supplicánti parce, Deus. 

Qui Maríam absolvísti, 
Et latrónem exaudísti, 
Mihi quoque spem dedí- 

sti. 


tamquam 


Preces mex non sunt 
digna : 
Sed tu bonus fac benígne, 
Ne perénni cremer igne. 


Inter oves locum præ- 
sta, 
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Et ab hædis me sequéstra, | cez-moi á votre droite, avec 
Státuens in parte dextra. | les brebis. 

Confutátis maledíétis, Sauvez-moi de la confusion 
Flammis ácribus addíctis, | et du supplice des maudits, 


Voca me cum benedíétis. | voués aux flammes vengeres- 
ses; et appelez-moi avec les 


bénis de votre Pére. 
Oro supplex et acclínis, |  Prosterné devant vous et 
Cor contrítum quasi cinis: | suppliant, le cæur brisé et 


Gere curam mei finis. comme réduit en poussière, 
je vous recommande ma fin. 

Lacrymósa dies illa, Jour de larmes, où lhom- 
Qua resürget ex favílla me coupable renaitra de sa 


Judicándus homo reus. cendre pour étre jugé! 

Huic ergo parce, Deus:|  Pardonnez-lui, ő Dieu de 
Pie Jesu Dómine, miséricorde! Doux Jésus, 
Dona eis réquiem. Seigneur, donnez le repos 

Amen. éternel à ceux pour qui nous 
vous prions. Amen. 


EVANGILE selon S. Jean. 11. 


ES ce temps-là, Marthe dit à Jésus : Seigneur, si 
vous eussiez été ici, mon frére ne serait pas 
mort; mais je sais que maintenant méme Dieu vous 
accordera tout ce que vous lui demanderez. Jésus lui 
répondit : Votre frére ressuscitera. Je sais, dit Marthe, 
qu'il ressuscitera a la résurrection, au dernier jour. 
Jésus reprit : Je suis la résurrection et la vie; celui 
qui croit en moi, quand bien méme il serait mort, vi- 
vra; et celui qui vit et croit en moi, ne mourra pas 
pour toujours. Croyez-vous cela? Elle lui répondit : 
Oui, Seigneur, je crois que vous étes le Christ, Fils du 
Dieu vivant, qui étes venu dans ce monde. 
Offertoire. Dómine Jesu Offertoire. Seigneur Jésus- 
Christe, Rex glóriæ, líbera | Christ, Roi de gloire, délivrez 
ánimas ómnium fidélium les ámes de tous les fidéles 
defunétérum de poenis in- défunts, de la puissance de 
férni, et de profúndo lacu ; | l'enfer et de ce lac profond; 
libera eas de ore leónis, délivrez-les de la gueule du 
ne absórbeat eas tártarus, lion, que l'enfer ne les englou- 


: p tisse pas, et qwelles ne tom- 
ne cadant in obscúrum : bent point dans les ténébres 


THESAURUS. — 4I 
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de ce lieu affreux : mais que 
saint Michel, qui porte l'é- 
tendard divin, les conduise 
dans la sainte lumiére. * Que 
vous promítes autrefois à 
Abraham et à sa postérité. 
Y. Nous vous offrons, Sei- 
gneur Jésus, des hosties et des 
prières de louanges; recevez- 


Jes pour les ámes dont nous 


faisons aujourd'hui mémoire; 
faites-les, Seigneur, passer de 
la mort à la vie. * Que vous 
promitesautrefois à Abraham 
et à sa postérité. 
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sed sígnifer sanctus Mí- 
chael repræséntet eas in 
lucem sanctam : * Quam 
olim Abrahae promisísti, 
et sémini ejus. Y. Hóstias 
et preces tibi, Dómine, 
laudis offérimus : tu sásci- 
pe pro animábus illis, qua- 
rum hódie memóriam fá- 
cimus : fac eas, Dómine, 
de morte transíre ad vi- 
tam. * Quam olim Abra- 
hæ promisísti et sémini 


! ejus. 


Secrète. Nous vous en prions, Seigneur, ayez pitié 


de l'àme de votre serviteur /V., pour laquelle nous 
vous offrons une hostie de louange, suppliant humble- 
ment votre Majesté de lui faire obtenir, par ce sacri- 
fice d'expiation, le bonheur de parvenir au repos éter- 


nel. Par N.-S. J.-C. 


Communion. Que la lumiè- 
re éternelle luise sur eux, 
Seigneur, * Dans la société 
de vos Saints, pendant l'éter- 
nité, parce que vous étes bon. 

. Donnez-leur, Seigneur, le 
repos éternel, et que la lu- 
miére sans déclin brille sur 
eux. * Dans la société de vos 
Saints, e£c. 

Postcommunion. Faites, 
nous vous en supplions, Dieu 
tout-puissant, que l’âme de 
votre serviteur /V.,qui aquitté 
la terre aujourd’hui, étant 
purifiée par la vertu de ce 
sacrifice et dégagée de tous 
les liens du péché, obtienne 
de votre miséricorde et le 
pardon de ses fautes et le 

nheur éternel. Par N.-S. 


Communion. Lux ætér- 
na lúceat eis, Dómine : * 
Cum Sanctis tuis in ætér- 
num : quia pius es. Y. Ré- 
quiem zetérnam dona eis, 
Dómine : et lux perpétua 
lúceat eis. * Cum Sanctis 
tuis in ætérnum : quia pius 
es. 

Postcommunton.Presta, 
quasumus,  omnípotens 
Deus : ut ánima fámuli 
tui /V., quæ hódie de hoc 
szeculo migrávit, his sacri- 
fíciis purgáta, et a peccá- 
tis expedíta, indulgéntiam 
páriter et réquiem cápiat 
sempitérnam. Per Dómi- 
num. 
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Comme á la Messe de Sépulture, p. 625, excepté ce gui suit. 
Pour les Evéques ou les Prétres défunts. 


Oraison. Deus, qui in- 
ter apostólicos Sacerdó- 
tes, fámulos tuos pontifi- 
cáli, seu sacerdotáli fecí- 
sti dignitáte vigére : præ- 
sta, quæsumus, ut eórum 
quoque perpétuo aggre- 
géntur consórtio. Per Dó- 
minum. 


Oraison. O Dieu, qui avez 
élevé vos serviteurs à la di- 
gnité de Pontifes et de Pré- 
tres en leur donnant part au 
sacerdoce des Apótres, faites 
qu'ils jouissent avec eux de la 
gloire éternelle. Par N.-S. 


J.C 


Pour les frères, parents et bienfaiteurs défunts. 


Oraison. Deus, véniæ 
largítor, et humánæ salú- 
tis amátor : quæsumus 
cleméntiam tuam, ut no- 
strae congregatiónis fra- 
tres, propínquos, et bene- 
factóres, qui ex hoc sæculo 
transiérunt, beáta María 
semper Vírgine interce- 
dénte cum ómnibus San- 
ætis tuis, ad perpétua bea- 
titúdinis consórtium per- 
venfre concédas. 


Oraison. O Dieu, qui par- 
donnez aux pécheurs et qui 
voulez le salut des hommes, 
nous supplions votre miséri- 
corde, par l'intercession de la 
bienheureuse Marie toujours 
Vierge et de tous vos Saints, 
de faire arriver à la partici- 
pation de la béatitude éter- 
nelle nos fréres par le lien de 
la charité, ainsi que nos pro- 
ches et nos bienfaiteurs qui 
sont sortis de ce monde. 


Pour tous les fidéles défunts, Oraison Fidélium, p. 624. 
ÉPÍTRE tirée du livre de l'Apocalypse de l'Apótre 
S. Jean. 14. 

4 N ces jours-là, j'entendis une voix du ciel qui me 
disait : Ecris : Heureux les morts qui meurent 
dans le Seigneur, parce que, dit l'Esprit, ils vont aus- 
sitót se reposer dans le Seigneur; car leurs ceuvres 


les suivent. 


La Séquence, Dies ire, est à la volonté du Prêtre. 
ÉVANGILE selon S. Jean. 6. 
N ce temps-là, Jésus dit aux Juifs : Je suis le pain 
vivant descendu du ciel. Si quelqu'un mange de 
ce pain, il vivra éternellement ; et le pain que je lui 
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a Rats E M E 
donnerai est ma chair livrée pour la vie du monde. 
Alors les Juifs se mirent à discuter entre eux, en di- 
sant : Comment peut-il nous donner sa chair à man- 
ger? Jésus leur répondit : En vérité, en vérité, Je vous 
le dis, si vous ne mangez la chair du Fils de Phomme, 
et si vous ne buvez son sang, vous n'aurez point la 
vie en vous. Celui qui mange ma chair et qui boit mon 
sang a la vie éternelle, et je le ressusciterai au dernier 
jour. 
Pour les Evéques et les Prétres défunts. 

Secrète. Recevez, nous vous en prions, Seigneur, 
l'hostie que nous vous offrons pour les âmes de vos 
serviteurs Pontifes et Prétres, et ordonnez que ceux 
auxquels vous avez donné sur la terre la dignité de 
Pontifes et de Prétres soient admis, dans le royaume 
céleste, à partager le bonheur de vos Saints. Par 
N.-S. J.-C. 

Pour les fréres, parents et bienfaiteurs défunts. 

Secréte. O Dieu, dont la miséricorde est infinie, re- 
cevez favorablement nos humbles priéres; et accor- 
dez, par ce sacrement de notre salut, la rémission de 
leurs péchés aux ámes de nos fréres, de nos proches 
et de nos bienfaiteurs, auxquels vous avez fait la gráce 
de confesser votre nom. 

Pour tous les fidéles défunts, Secréte Regardez, p. 625. 
Pour les Evéques ou les Prétres défunts. 
Postcommunion.Nous vous] Postcommunion.Prosit, 


conjurons, Seigneur, de ren- 
dre utiles aux ámes des Pon- 
tifes et des Prétres, vos servi- 
teurs, les priéres que nous 
adressons à votre miséricor- 
dieuse bonté, afin que celui 
en qui ils ont espéré et mis 
leur confiance les associe, par 
votre gráce, à son éternelle 
société. Par N.-S. J.-C. 


quæsumus, Dómine, anı- 
mábus famulórum tuórum 
Pontíficum, seu Sacerdó- 
tum, misericórdize tuae 1m- 
ploráta cleméntia : ut ejus, 
in quo speravérunt et cre- 
didérunt,zetérnum cápiant, 
te miseránte, consórtium. 
Per Dóminum nostrum. 


Pour les fréres, parents et bienfaiteurs défunts. 


Postcommunion. Faites, 


Postcommunion.Præsta, 


sil vous plaît, Dieu tout-| quæsumus, omnípotens et 
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miséricors Deus : ut áni- 
mæ fratrum, propinquó- 
rum, et benefactórum no- 
strórum, pro quibus hoc 
sacrifícium laudis tuze ob- 
tülimus majestáti, per hu- 
jus virtátem sacraménti a 
peccátis ómnibus expiátze, 
lucis perpétuæ, te mise- 
ránte, recípiant beatitüdi- 
nem. . 
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puissant et miséricordieux, 
que les âmes de nos frères, de 
nos proches et de nos bien- 
faiteurs, pour lesquelles nous 
offrons ce sacrifice de louange 
à votre majesté, obtiennent, 
par la vertu de ce sacrement, 
l'expiation de tous leurs pé- 
chés, et recoivent de votre 
miséricorde le bonheur de la 
lumiére éternelle. 


Pour tous les fidèles défunts, Postcommunion Ánimdbus, 


p. 625. 


Sépulture des Défunts. 


A la levée du corps, on récite le Psaume De profúndis, 


p. 618. 

Ant. Si iniquitátes ob- 
serváveris, Dómine : Dó- 
mine, quis sustinébit? 


Ant, Si vous observez, Sei- 
gneur, nos iniquités, Sei- 
gneur, qui subsistera devant 
vous? 


En allant à l'église, ou chante le Psaume Miserére, p. 311. 


Anf, Exsultábunt Dó- 
mino ossa humiliáta. 


Ant. Mes os humiliés tres- 
sailliront pour le Seigneur. 


Dans l'Église on chante le Répons suivant : 


KR. Subveníte, Sancti 
Dei, occürrite, Angeli Dó- 
mini, suscipiéntes ánimam 
ejus, offeréntes eam in 
conspéctu Altíssimi. 

Y. Suscípiat te Christus, 
qui vocávit te :etin sinum 
Abrahz Angeli dedúcant 
te. 


Ry. Suscipiéntesánimam 
ejus. Offeréntes eam in 
conspéctu Altíssimi. 

Réquiem ætérnam 


Ey. Venez à son aide, Saints 
de Dieu; venez à sa rencon- 
tre, Anges du Seigneur; rece- 
vez cette áme et portez-la en 
la présence du Trés- Haut. 


Y. Que Jésus-Christ vous 
recoive, lui qui vous a appe- 
lé; et que les Anges vous 
conduisent dans le sein d'A- 
braham. 

F7. Recevez son âme et 
portez-la en présence du 
Trés-Haut. 


Y. Donnez-lui, Seigneur, 


dona ei, Dómine, et lux í le repos, éternel et qu'elle 
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jouisse de l'éternelle lumiére. | perpétua lúceat ei. Offe- 
Portez-la en présence du Très- | réntes eam in conspéctu 
Haut. | Altísskax. 

On dépose le cercueil au milieu de l'église, les pieds tournés 
du cóté de l'autel principal, si c'est un laic : en sens opposé, si 
c'est un Prétre. On allume les cierges autour du corps, et, à 
moins qu'il n'y ait un empéchement, on commence aussitót les 


Matines de l'Office des Morts. 


A la fin de l'Office, chanté en tout ou en partie, on dit : 


Notre Père, etc. à voix 
basse. 

Y. Et ne nous laissez pas 
succomber à la tentation. 
Hz. Mais délivrez-nous du 
mal. 

Y. De la puissance de l'en- 
fer. R7. Seigneur, délivrez son 
áme. 

Y. Quelle repose en paix. 
Ey. Ainsi soit-il. 

Y. Seigneur, exaucez ma 
prière, R7. Et que mes cris 
arrivent jusqu'à vous. 

Y. Le Seigneur soit avec 
vous, R/. Et avec votre es- 
prit. 

Oraison. Délivrez, nous 
vous en supplions, Seigneur, 
Váme de votre serviteur de 
tout lien de ses péchés, afin 
que dans Ja gloire de la ré- 
surrection il goüte le repos 
parmi vos Saints et vos Elus. 
Par Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur. ly. Ainsi soit-il. 


Pater noster, à voir 
basse. 

Y. Et ne nos indácas in 
tentatiónem. N. Sed líbera 


nos a malo. 


Y. A porta fnferi. 
Ry, Erue, Dómine,ánimam 
ejus. 

Y. Requiéscat in pace. 
E. Amen. 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. Ey. Et cla- 
mor meus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 
Y. Et cum spíritu tuo. 


Oraison. Absólve, quze- 
sumus, Dómine, ánimam 
fámuli tui ab omni vínculo 
delictórum : ut in resur- 
rectiónis glória inter San- 
¿tos et Eléctos tuos re- 
suscitátus  respíret. Per 
Christum Dóminum no- 
strum. ly. Amen. 


On chante alors la Messe de Sépulture, p. 625. 
Aprés la Messe, le Prétre se rend avec le clergé auprés du 


cercueil et dit : 
EIGN EUR, n'entrez pas 
en jugement avec votre 
serviteur; car nul homme ne 


ON intres in judí- 
cium cum servo tuo, 
Dómine, quia nullus apud 


ee ee — —À ——M—— M — ét etet 
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te justificábitur homo, nisi 
per te ómnium peccató- 
rum ei tribuátur remíssio. 
Non ergo eum, quæsu- 
mus, tua judiciális sen- 
téntia premat, quem tibi 
vera supplicátio fídei chri- 
stiánæ comméndat : sed 
grátia tua illi succurrénte, 
mereátureváderejudícium 
ultiónis, qui dum víveret, 
insignítus est signáculo 
sancta Trinitátis : Qui vi- 
vis et regnas in saecula 
sæculórum. Ej. Amen. 
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sera trouvé juste devant vous, 
si vous ne lui accordez vous- 
méme la rémission de tous 
ses péchés. Nous vous en 
prions donc, que la sentence 
de votre jugement n'accable 
pas celui que vous recom- 
mande une priére faite avec 
une foi sincérement chré- 
tienne; mais que, par le se- 
cours de votre gráce, il mé- 
rite d'éviter l'arrét de votre 
vengeance, lui qui, pendant 
sa vie, fut marqué du signe 
de la sainte Trinité, O vous, 
qui vivez et régnez dans les 
siècles des siècles. R7. Ainsi 
soit-il. 


Ensuite le clergé, qui entoure le corps, chante : 


R. Líbera me, Dómine, 
de morte ætérna, in die 
illa treménda, * Quando 
cceli movéndi sunt et ter- 
ra : f Dum véneris judi- 
cáre szeculum per ignem. 
— Y. Tremens factus sum 
ego, et tímeo, dum discús- 
Sio vénerit atque ventüra 
ira. — * Quando coeli. — 
Dies illa, dies irz, calami- 
tátis et misérize, dies ma- 
gna et amára valde. — 
t Dum véneris. — Y. Ré- 
quiem zetérnam. — Er. Lí- 
bera me. 


Hy. Délivrez-moi, Sei- 
gneur, de la mort éternelle 
en ce jour redoutable : 
* Quand les cieux et la terre 
seront ébranlés; + Lorsque 
vous viendrez juger le monde 
par le feu. — Y. Je tremble, 
saisi de crainte, en pensant à 
l'examen qui doit se faire et 
à la colére qui doit éclater. — 
* Quand les cieux. — Y. Ce 
jour-là, jour de colére, de ca- 
lamité et de misére, jour 
grand et plein d'amertume. 
— + Lorsque. — Y. Donnez- 
leur. — H7. Délivrez-moi. 


Les Chantres ajoutent : Kyrie eléison, Christe eléison, Kyrie 


eléison. 


Le Prétre, à la fin, dit à haute voix : 


Pater noster, et, pen- 


dant que tous continuent à voix basse, il fait deux fois le tour 
du cercueil, pour l'asperger d'eau bénite et l'encenser, aprés 


quoi il dit : 


V. Et ne nos indúcas, etc. comme ci-dessus, p. 634. 
Oraison Deus, cui þróprium, p. 625. 


2e S Ce en ae ee o e - 


. et, de méme 
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On porte alors le corps au tombeau, en chantant l'Antienne 


suivante : 


UE les Anges vous con- 
duisent en paradis; qu'à 
votre arrivée, les Martyrs 
vous recoivent et vous intro- 
duisent dans la cité sainte de 


Jérusalem; que le chœur des 


Anges vous accueille; et que 
vous jouissiez du repos éter- 
nel avec Lazare, qui fut pau- 
vre pendant sa vie. 


| paradísum dedúcant 
te Angeli : in tuo ad- 
véntu suscípiant te Már- 
tyres, et perdücant te in 
civitátem sanctam Jerú- 
salem. Chorus Angelórum 
te suscípiat,et cum Lázaro 
quondam páupere ætér- 
nam hábeas réquiem. 


Au cimetiére, ou bien à l'endroit oú on laisse le corps, on 
chante ce qui suit : Cantique Benedíctus, p. 317, avec Réquiem 


etéra2am. 


Ant. Je suis la résurrection 
et la vie : celui qui croit en 
moi, quand méme il serait 
mort, vivra; et quiconque vit 
et croit en moi ne mourra 
pas éternellement. 


Ant. Ego sum * resur- 
réctio et vita : qui credit 
in me, étiam si mórtuus 
füerit, vivet : et omnis qui 
vivit et credit in me, non 
moriétur in ætérnum. 


Ensuite le Prétre dit : 


Seigneur, ayez pitié de 
nous. Jésus-Christ, ayez pitié 
de nous. Seigneur, ayez pitié 
de nous. 

Notre Pere, etc. 


Kyrie, eléison. Chri- 
ste, eléison. Kyrie, eléi- 
scn. 


| Pater noster (fowt bas). 


Pendant ce temps il asperge le corps. 
Y. El ne nos indúcas, etc. comme ci-dessus, p. 634. 


— Prions. Daignez, Seigneur, 
nous vous en prions, faire à 


votre serviteur défunt (oz | 


servante défunte) cette misé- 
ricorde, qu'il (vz.qu'elle) n'ait 
point à subir les peines de ses 
péchés, car il (oz elle) a dé- 
siré accomplir votre volonté; 

qu'ici-bas la 
vraie foi l'unissait à la société 
des fidéles, qu'ainsi là-haut 
votremiséricordel'associeaux 


Oraison. Fac, quæsu- 
mus, Dómine, hanc cum 
servo tuo defüncto (oz fá- 
mula tua defúnæta) mise- 
ricórdiam, ut factórum 
suórum in poenis non recí- 
piat vicem, qui (04 quee) 
tuam in votis ténuit volun- 
tátem : ut sicut hic eum 
(ou eam) vera fides junxit 


' fidélium turmis, ita illic 
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eum (oz eam) tua mise- | chæurs des Anges. Par J.-C. 


rátio sóciet angélicis cho- 
ris. Per Christum Dómi- 
num nostrum. Y. Amen. 
Y. Réquiem ætérnam 
dona ei, Dómine. R. Et 
lux perpétua lúceat ei. 


Y. Requiéscat in pace. 
R. Amen. 

Y. Anima ejus, et áni- 
mae ómnium fidélium de- 
functórum per misericór- 
diam Dei requiéscant in 
pace. Y. Amen. 


N.-S. Hj. Ainsi soit-il. 


Y. Donnez-lui, Seigneur, 
le repos éternel. R7. Et que 
la lumiére sans déclin brille 
sur lui, 

Y. Qu'il repose en paix. 
Hy. Ainsi soit-il. 

Y. Que son áme, ainsi que 
les âmes de tous les fidèles 
défunts, reposent en paix par 
la miséricorde de Dieu. 
R7. Ainsi soit-il. 


En retournant à l'église ou å la sacristie, on récite, avec 


l'Ant. Sz iniguitátes, le Ps. De profündis, p. 618. 
DELA EL LA LI AA s ad n 
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Ave Maria. 

Cette prière se récite à voix 
basse avant chacune des Heu- 
res du Petit Office. 

Y. Dómine, + lábia mea 
apéries. 

R7. Et os meum annuntiá- 
bit laudem tuam. 

. Deus, t in adjutórium 
meum inténde. 

HN. Dómine, ad adjuván- 
dum me festína. 

Glória Patri, et Fílio, * et 
Spirítui sancto. 

Sicut erat in princípio, et 
nunc, et semper : * et in sæ- 
cula sæculórum. Amen. Alle- 


lüia, ou depuis la Septuagé- 


sime jusqu'au Samedi Saint, 
Laus tibi, Dómine, Rex 
ætérnæ glóriæ. 
Znvitatoire. Ave Maria, 
grátia plena : * Dóminus te- 
cum. 
On répète : Ave María, 
grátia plena : Dóminus te- 
cum. 
PSALMUS 94. 
ENITE, exsultémus Dó- 
mino, jubilémus Deo sa- 
lutári nostro : praeoccupémus 
fáciem ejus in confessióne, et 
in psalmis jubilémus ei. 
Ave María, grátia plena : 
Dóminus tecum. 
Quóniam Deus magnus 
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Dóminus, et Rex magnus su- 
per omnes deos : quóniam 
non repéllet Dóminus plebem 
suam, quia in manu ejus sunt 
omnes fines terræ, et altitú- 
dines móntium ipse cónspicit. 

Dóminus tecum. 

Quóniam ipsíus est mare, 
et ipse fecit illud, et áridam 
fundavérunt manus ejus : ve- 
níte, adorémus, et procidá- 
mus ante Deum : plorémus 
coram Dómino, qui fecit nos, 
quia ipse est Dóminus Deus 
noster : nos autem pópulus 
ejus, et oves páscuæ ejus. 

Ave María, grátia plena : 
Dóminus tecum. 

Hódie si vocem ejus au- 
diéritis, nolíte obdurárecorda 
vestra, sicut in exacerbatióne, 
secündum diem tentatiónis in 
desérto : ubi tentavérunt me 
patres vestri, probavérunt, et 
vidérunt ópera mea. 

Dóminus tecum. 

Quadragínta annis próxi- 
mus fui generatióni huic, et 
dixi : Semper hi errant corde; 
ipsi vero non cognovérunt 
vias meas, quibus jurávi in 
ira mea, si introfbunt in ré- 
quiem meam. 


Ave María, grátia plena : 
Dóminus tecum. 

Glória Patri, et Filio, et 
Spirítui sancto. Sicut erat in 
princípio, et nunc, et semper, 
etin sæculasæculórum. Amen. 

Dóminus tecum. 

Ave María, grátia plena : 
Dóminus tecum. 


HYMNE. 


UEM terra, pontus, sí- 
dera 
Colunt, adórant, praedicant 
Trinam regéntem máchinam 
Claustrum Maríæ bájulat. 
Cui luna, sol, et ómnia 
Desérviunt per témpora, 
Perfüsa cceli grátia, 
Gestant puéllæ víscera. 
Beáta Mater múnere 
Cujus supérnus Artifex, 
Mundum pugillo cóntinens, 
Ventris sub arca clausus est. 
Beáta cæli núntio, 
Fecünda sancto Spíritu, 
Desiderátus géntibus 
Cujus per alvum fusus est. 
Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna sæcula. 
Amen. 
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NOCTURNE 
des Dimanche, Lundi et Feudi. 


Ant. Benedícta tu. 
PSALMUS 8. 
Í OMINE Dóminus no- 
ster, * quam admirábile 

est nomen tuum in univérsa 
terra! 

Quóniam eleváta est magni- 
ficéntia tua, * super coelos. 


Ex ore infántium et lactén- 
tium perfecísti laudem pro- 
pter inimícos tuos, * ut dé- 
struas inimícum et ultórem. 

Quóniam vidébo coelos tuos, 
ópera digitórum tuórum : * 
lunam et stellas, que tu fun- 
dásti. 
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Quid est homo, quod me- 
mor es ejus? * aut filius ho- 
minis, quóniam visitas eum? 

Minuisti eum paulo minus 
ab Angelis, glória et honóre 
coronásti eum : * et consti- 
tuisti eum super ópera mä- 
nuum tuárum. 

Omnia subjecisti sub pédi- 
bus ejus, * oves et boves uni- 
vérsas : ínsuper et pécora 
campi. 

Vólucres cæli, et pisces 
maris, * qui perámbulant sé- 
mitas maris. 

Dómine Dóminus noster, * 
quam admirábile est nomen 
tuum in univérsa terra! 

Glória Patri, etc. 

Ant. Benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedíctus fructus 
ventris tui. 

Ant. Sicut myrrha. 

PSALMUS I8. 
CELI enárrant glóriam 
Dei, * et ópera mánuum 
ejus annüntiat firmaméntum. 

Dies diéi erúctat verbum,* 
et nox nocti índicat scién- 
tiam. 

Non sunt loquéle, neque 
sermónes, * quorum non au- 
diántur voces eórum. 

In omnem terram exívit 
sonus eórum : " et in fines 
orbis terree verba eórum. 

In sole pósuit tabernácu- 
lum suum : * et ipse tam- 
quam sponsus procédens de 
thálamo suo : 

Exsultávit ut gigas ad cur- 
réndam viam, a summo 
ccelo egréssio ejus : 

Et occursus ejus usque ad 
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summum ejus : * nec est qui 
se abscóndat a calóre ejus. 

Lex Dómini immaculáta 
convértens ánimas : * testi- 
monium Dómini fidéle, sa- 
piéntiam praestans párvulis. 

Á on Dómini reætæ, læ- 
tificántes corda : * præcé- 
ptum Dómini lúcidum, illu- 
minans óculos. 

Timor Domini sanctus, 
pérmanens in seculum sæ- 
culi : * judícia Dómini vera, 
justificáta in semetípsa. 

Desiderabília super aurum 
et lápidem pretiósum mul- 
tum : * et dulcióra super mel 
et favum. 

Etenim servus tuus custó- 
dit ea, * in custodiéndis illis 
retributio multa. 

Delícta quis intélligit? ab 
occültis meis munda me : * 
et ab aliénis parce servo tuo. 

Si mei non füerint domi- 
náti, tunc immaculátus ero : * 
et emundábor a deliéto má- 
ximo. 

Et erunt ut compláceant 
elóquia oris mei : * et meditá- 
tio cordis mei in conspéctu 
tuo semper. 

Dómine, adjütor meus, * 
et redémptor meus. 

Glória Patri, etc. 

Ant. Sicut myrrha elécta 
odórem  dedísti suavitátis, 
sancta Dei Génitrix. 

Ant. Ante torum. 

PSAUME 23. 
OMINI est terra, et ple- 
nitúdo ejus : " orbis 
terrárum et univérsi gui há- 
bitant in eo. 
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E nud ee PUE ra mH te 
Quia ipse super mária fun- , Dóminus fortis et potens : 
dávit eum : * et super flúmi- | Dóminus potens in prælio. 


na præparávit eum. 


Attóllite portas, principes, 


Quis ascéndet in montem | vestras, et elevámini, porte 
Dómini? * aut quis stabit in ' æternáles : * et introíbit Rex 


loco sancto ejus? 

Innocens mánibus et mun- 
do corde, * qui non accépit in 
vano ánimam suam, nec ju- 
rávit in dolo próximo suo. 

Hicaccípiet benedictiónem 
a Dómino : * et misericór- 
diam a Deo salutári suo. 

Hæc est generátio quærén- 
tium eum, * quæréntium fá- 
ciem Dei Jacob. 

Attóllite portas, príncipes, 
vestras, et elevámini, portæ 
æternáles : * et introíbit Rex 
glóriz. 


| glóriæ. 


Quis est iste Rex glóriæ? * 
Dóminus virtutum ipse est 
Rex glóriæ. 

Glória Patri, etc. 

Ant. Ante torum hujus 
Virginis frequentáte nobis 
dülcia cántica drámatis. 

Y. Diffüsa est grátia in lá- 
biis tuis. R7. Proptérea bene- 
díxit te Deus in ætérnum. 

Pater noster. Le reste à voix 
basse jusqu'à 

y. Et ne nos indücas in 
tentatiónem. R7. Sed libera 


Quis est iste Rex glóriæ? * " nos a malo. 


L'Absolution Précibus, les trois Leçons et les Répons pro- 
pres au temps, sont à la fin des Matines, p. 644. 


NOCTURNE 
des Mardi et Vendredi. 


Ant. Spécie tua. 

PSAUME 44. 
RUCTAVIT ccc meum 
verbum bonum : * dico 

ego ópera mea Regi. 

Lingua mea cálamus scri- 
bze, * velóciter scribéntis. 

Speciósus forma præ filiis 
hóminum, diffüsa est grátia 
in lábiis tuis : * proptérea 
benedíxit te Deus in ætér- 
num. 

Accíngere gládio tuo super 
femur tuum, * potentíssime. 

Spécie tua,et pulchritüdine 
tua " inténde, próspere pro- 
céde et regna, 


Propter veritátem et man- 
suetúdinem et justítiam : * et 
dedúcet te mirabiliter déxtera 
tua, 

Sagittæ tuz acútæ, populi 
sub te cadent, * in corda ini- 
micórum Regis. 

Sedes tua, Deus, in sæcu- 
lum sæculi : * virga directió- 
nis virga regni tui. 

Dilexísti justítiam, et odi- 
sti iniquitátem : * proptérea 
unxit te Deus, Deus tuus, 
óleo lætitiæ prz consórtibus 
tuis. 

Myrrha, et gutta, et cásia 
a vestiméntis tuis, a dómibus 


A A AA A A A A——————————————— 


A MATINES. 


641 


ebúrneis : * ex quibus dele- 
Ctavérunt te filiæ regum in 
honóre tuo. 

Astitit regína a dextris tuis 
in vestítu deauráto : * cir- 
cúmdata varietáte. 

Audi, filia, et vide, et in- 
clína aurem tuam : * et obli- 
víscere pópulum tuum, et do- 
mum patris tui. 

Et concupiscet Rex deco- 
rem tuum : * quoniam ipse 
est Dóminus Deus tuus, et 
adorábunt eum. 

Et fílie Tyri in munéri- 
bus * vultum tuum depreca- 
buntur : omnes dívites ple- 
bis. 

Omnis gloria ejus filiæ Re- 

is ab intus, * in fímbriis 
aureis circumamícta varietá- 
tibus. 

Adducéntur ,Regi vírgines 
post eam : *próximze ejus af- 
feréntur tibi. 

Afferéntur in lætitia et ex- 
sultatióne : * adducéntur in 
templum Regis. 

Pro pátribus tuis nati sunt 
tibi fílii : * constítues eos 
príncipes super omnem ter- 
ram. 

Mémores erunt nóminis 
tui * in omni generatióne et 
generationem. 

Proptérea pópuli confite- 
büntur tibi in ætérnum :* et 
in seculum sæculi. 


Glória Patri, etc. 


Ant. Spécie tua, et pul- 
chritúdine tua inténde, pro- 
spere procéde, et regna. 


Ant. Adjuvábit eam. 
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PSAUME 45. 


EUS í noster refügium, 

et virtus : * adjútor in 
tribulatiónibus, quæ invené- 
runt nos nimis. 

Proptérea non timébimus 
dum turbábitur terra : * et 
transferéntur montes in cor 
maris. 

Sonuérunt, et turbátæ sunt 
aque eórum : * conturbáti 
sunt montes in fortitudine 
ejus. 

Flüminis impetus lætificat 
civitátem Dei : * sanctificá- 
vit tabernáculum suum Altís- 
simus. 

Deus in médio ejus, non 
commovébitur : * adjuvábit 
eam Deus mane diluculo. 

Conturbátæ sunt Gentes, 
et inclináta sunt regna : * 
dedit vocem suam, mota est 
terra. 

Dóminus virtütum nobís- 
cum : * suscéptor noster Deus 
Jacob. 

Veníte, et vidéte ópera 
Dómini, quæ pósuit prodigia 
super terram : * auferens 
bella usque ad finem terræ. 

Arcum cónteret, et con- 
frínget arma : * et scuta com- 
büret igni. 

Vacate, et vidéte quóniam 
ego sum Deus : * exaltábor 
in Géntibus, et exaltábor in 
terra. 

Dóminus virtútum nobís- . 
cum : * suscéptor noster Deus 
Jacob. 


. Glória Patri, etc. 
Ant. Adjuvábit eam Deus ' 
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vultu suo : Deus in médio 
ejus, non commovébitur. 
Ant. Sicut leetántium. 


PSAUME 86. 


UNDAMENTA ejus in 
móntibus sanctis : * dí- 
ligit Dóminus portas Sion 
super ómnia tabernácula Ja- 
cob. 
Gloriósa dicta sunt de te, 
civitas Dei. 
Memor ero Rahab, et Ba- 
bylonis * sciéntium me. 
Ecce alienigenæ, et Tyrus, 
et pópulus Æthíopum, * hi 
fuérunt illic. 
Numquid Sion dicet : Ho- 
mo, et homo natus est in ea: * 
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et ipse fundávit eam Altíssi- 
mus? 

Dóminusnarrábitin scriptú- 
ris populórum et príncipum:* 
horum, qui fuérunt in ea. 

Sicut lætántium ómnium * 
habitátio est in te. 

Glória Patri, etc. 

Ant. Sicut lætántium óm- 
nium nostrum habitátio est 
in te, sanæta Dei Génitrix. 

Y. Diffüsa est grátia in lá- 
biis tuis. R7. Proptérea bene- 
díxit te Deus in ætérnum. 

Pater noster. Ze reste à 
voix basse jusqu'à : 

. Et ne nos inducas in 
tentationem. R7. Sed líbera 
nos a malo. 


L Absolution Précibus, les trois Leçons et les Répons pro- 
pres au temps, sont à la fin des Matines, p. 644. 


NOCTURNE 
des Mercredi et Samedi. 


Ant. Gaude, María Virgo. 
PSAUME 95. 
ANTATE Dómino cán- 
ticum novum : * can- 
táte Dómino, omnis terra. 

Cantáte Dómino, et bene- 
dícite nómini ejus : * annun- 
tiáte de die in diem salutáre 
ejus. 

Annuntiáte inter Gentes 
glóriam ejus, * in ómnibus 
pópulis mirabília ejus. 

Quóniam magnus Dómi- 
nus, et laudábilis nimis : * 
terríbilis est super omnes 
deos. 

Quóniam omnes dii Gén- 
tium dæmónia : * Dóminus 
autem ccelos fecit. 


Conféssio et pulchritudo in 
conspéctu ejus : * sanctimó- 
nia et magnificéntia in sancti- 
ficatióne ejus. 

Afférte Dómino, pátriæ 
Géntium,afférte Dómino gló- 
riam et honórem : * afférte 
Dómino glóriam nómini ejus. 

Tollite hóstias, et introite 
in átria ejus : * adoráte Dó- 
minum in átrio sancto ejus. 

Commoveátur a fácie ejus 
univérsa terra : * dícite in 
Géntibus, quia Dóminus re- 
gnávit. ` 

Etenim corréxit orbem ter- 
ræ qui non commovébitur : * 
judicábit pópulos in æquitá- 
te. 


e i 


à "P ant MÀ  ——— M ÀÀ 


A MATINES. 


643 


Læténtur coeli, et exsúltet 
terra, commoveátur mare, et 
plenitúdo ejus : * gaudébunt 
campi, et ómnia, quæ in eis 
sunt. 

Tunc exsultábunt ómnia 
ligna silvárum a fácie Dómi- 
ni, quia venit : * quóniam 
venit judicáre terram. 

Judicábit orbem terræ in 
æquitáte, * et pópulos in 
veritáte sua. 

Gloria Patri, el. 

Ant, Gaude, María Virgo, 
cunctas hæreses sola inter- 
emísti in univérso mundo. 


Ant. Dignáre me. 
I OMINUS regnävit, ex- 

J sultet terra : * læténtur 
insulæ multæ. 

Nubes, et calígo 1 in circúitu 
ejus : * justítia, et judícium 
corréctio sedis ejus. 

Ignis ante ipsum præcé- 
det, * et inflammabit in cir- 
cuitu inimícos ejus. 

Illuxérunt fülgura ejus orbi 
terre : * vidit, et commóta 
est terra. 

Montes sicut cera fluxérunt 
a fácie Dómini : * a fácie 
Dómini omnis terra. 

Annuntiavérunt coeli justí- 
tiam ejus : * et vidérunt om- 
nes pópuli glóriam ejus. 

Confundántur omnes, gui 
adórant sculptília : " et gui 
gloriántur in simulácris suis. 

Adoráte eum, omnes An- 
geli ejus :* audivit, et lætáta 
est Sion. 


PSAUME 96. 


Et exsultavérunt filiæ Ju- | 


da, * propter judícia tua, 


Dómine : 

Quóniam tu Dóminus altís- 
simus super omnem terrain: 
nimis exaltátus es super om- 
nes deos. 

Qui diligitis Dóminum, 
odíte malum : * custódit Dó- 
minus ánimas sanctórum suó- 
rum, de manu peccatóris li- 
berábit eos. 

Lux orta est justo, * 
€tis corde lætítia. 

Lætémini, justi, in Domi- 
no : * et confitémini memó- 
riæ sanctificationis ejus. 

Gloria Patri, efc. 

Ant. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta : da mihi 
virtútem contra hostes tuos. 

Pendant l Année. Ant. Post 
partum. 

Pendant l'Avent. Ant. An- 
gelus Dómini. 

Au temps de Noel. Ant, 
Post partum. 

PSAUME 97. 
ANTATE Dómino cán- 
ticum novum : " quia 
mirabília fecit. 

Salvávit sibi déxtera ejus :* 
et bráchium sanctum ejus. 

Notum fecit Dóminus sa- 
Jutáre suum : * in conspéctu 
Géntium revelávit justitiam 
suam. 

Recordátus est misericór- 
diæ suæ, “et veritátis suse dó- 
mui Ísrael. 

Vidérunt omnes términi 
terrze * salutáre Dei nostri. 

Jubiláte Deo, omnis ter- 
ra : * cantáte, et exsultáte, 
et psállite. 


et re- 
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Psállite Dómino in cítha- 
ra, in cíthara et voce psal- 
mi : * in tubis ductílibus, et 
voce tube córnez. 

Jubiláte in conspéctu Re- 
gis Dómini : * moveátur ma- 
re, et plenitüdo ejus : orbis 
terrárum,et qui hábitant in eo. 

Flümina plaudent manu, 
simul montes exsultábunt a 
conspéctu Dómini : * quó- 
niam venit judicáre terram. 

Judicábit orbem terrárum 
in justítia, * et pópulos in 
æquitáte. 

Glória Patri, etc. 

Pendant l'année. Ant. Post 
partum, Virgo, invioláta per- 
mansisti; Dei Génitrix, inter- 
céde pro nobis. 


gelus Dómini nuntiávit Ma- 
ríæ, et concépit de Spíritu 
sanæto. 

Y. Diffüsa est grátia in lá- 
biis tuis. RJ. Proptérea bene- 
díxit te Deus in zetérnum. 

Pater noster. Ze reste à vozx 
basse jusqu'à : 

V. Et ne nos inducas in 
tentatiónem. R7. Sed libera 
nos a malo. 

Absolution. 
RECIBUS et méritis 
beátæ Maríæ semper 
Virginis, et ómnium Sanctó- 
rum, perducat nos Dóminus 
ad regna coelórum.R7. Amen. 

Y .Jube,domne,benedícere. 

Bénédiction. Nos cum pro- 
le pia benedícat Virgo Ma- 


Pendant Pávent. Ant. An- | ría. R]. Amen. 


Les Leçons qui se récitent pendant l'Avent se trouvent im- 
médiatement après le Te Deum, page 646. 


LEÇON I. — Æccla. xxiv. 
N ómnibus réquiem quæ- 
sivi, et in hereditáte Dó- 
mini morábor. Tunc præcé- 
pit, et dixit mihi Creátor óm- 
nium : et qui creávit me, re- 
quiévit in tabernáculo meo, 
et dixit mihi : In Jacob inhá- 
bita, et in Israel hereditáre, 
et in eléftis meis mitte radí- 
ces, Tu autem, Dómine, mi- 
serére nobis. R7. Deo grátias. 
F7. Sancta et immaculáta 
virgínitas, quibus te láudibus 
éfferam, néscio : * Quia quem 
cœli cápere non póterant, 
tuo grémio contulísti. 
. Benedicta tu in mulié- 
ribus, et benedíctus fructus 
ventris tui. — Quia quem 


| cceli cápere non poterant, tuo 


grémio contulísti. 
Ÿ. Jube,domne, benedicere. 
Bénédiction. Ipsa Virgo 
virginum intercédat pro no- 
bis ad Dóminum. R7. Amen. 
LEGON II. 

T sic 1n Sion firmáta 
sum, et in civitáte san- 
ctificáta simíliter requiévi, et 
in Jerüsalem potéstas mea. 
Et radicávi in pópulo hono- 
rificáto, et in parte Dei mei 
heréditas illius, et in plenitú- 
dine Sanctórumdeténtiomea. 
Tu autem, Dómine, miserére 

nobis. R7. Deo grátias. 
R7. Beáta es, Virgo María, 
quæ Dóminum portásti Crea- 
tórem mundi : * Genuísti qui 
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manes Virgo. 


Y. Ave María, grátia ple- | num 
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te fecit, et in ætérnum pér- | na, Dóminus tecum. — Ge- 


nuísti qu te fecit, et in ætér- 
pérmanes Virgo. 


Quand on dit le Te Deum, il faut ajouter ici: Grt a Patri, 
et Filio, et Spiritui sancto. * Genutsti qui te fecit, et in ætér- 


num pérmanes Virgo. 


Y. Jube, domne, benedi- 
cere. 

Bénédiction. Per Virginem 
Matrem concédat nobis Dó- 
minus salütem et pacem. 
F7. Amen. 

LECON III. 
UASI cedrus exaltáta 
sum in Líbano, et quasi 
cypréssus in monte Sion 
quasi palma exaltáta sum in 


Cades, et quasi plantátio ro- 
se in Jéricho. Quasi olíva 
speciósa in campis, et quasi 
plátanus exaltáta sum juxta 
aquam in platéis. Sicut cin- 
namomum et bálsamum aro- 
matízans odórem dedi : quasi 
myrrha elécta dedi suavitátem 
odóris. Tu autem, Dómine, 
miserére nobis. 
R7. Deo grátias. 


Depuis Noél jusqu'à la Septuagésime, et depuis Páques jus- 
qu'à l'Avent, le Répons suivant est remplacé par le 7e Deum. 
11 en est de méme aux Fétes de la Sainte Vierge. 


F7. Felix namque es, sacra 
Virgo María, et omni laude 
digníssima : * Quia ex te or- 
tus est Sol justítize, * Chri- 
stus Deus noster. 

Y. Ora pro pópulo, intér- 
veni pro clero, intercéde pro 
devóto femíneo sexu: séntiant 


omnes tuum juvámen, qui- 
cümque célebrant tuam san- 
Cam commemoratiónem, — 
Quiaex teortus est sol justítize. 
Glória Patri, et Fílio, et Spi- 
rítui Sancto. * Christus Deus 
noster. 


Depuis la Septuagésime jusqu'à Páques, on ne dit l'Hymne 
suivante qu'aux Fétes de la Sainte Vierge. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus: * 


HYMNE DE S. AMBROISE ET | Dóminus Deus Sábaoth. 


DE S. AUGUSTIN, 


E Deum laudámus : * te 
Dóminum confitémur. 

Te ætérnum Patrem : 
omnis terra venerátur. 

Tibi omnes Angeli : * tibi 
Coeli, et univérsæ Potestátes: 
. Tibi Chérubim et Séra- 

phim : * incessábili voce pro- 
clámant. 


* 


THESAURUS. — 42 


Pleni sunt coeli et terra : * 
majestátis glóriæ tuæ. 

Te gloriósus * Apostoló- 
rum chorus, 

Te Prophetárum * laudá- 
bilis númerus, 

Te Mártyrum candidátus * 
laudat exércitus. 

Te per orbem terrárum 
sancta confitétur Ecclésia, 


* 
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Patrem " 


státis, 

Venerándumtuum verum, " 
et únicum Fílium, 

Sanctum quoque * Pará- 
clitum Spíritum. 

Tu Rex glóriæ, * Christe. 

Tu Patris * sempitérnus es 
Fílius. 

Tu ad liberándum susce- 
ptürus hóminem : * non hor- 
ruisti Vírginis üterum. 

Tu devícto mortisacúleo: * 
aperuísti credéntibus regna 
cælórum. 

Tu ad déxteram Dei se- 
des : * in glória Patris. 

Judex créderis * esse ven- 
türus. 

Te ergo quæsumus, tuis 
fámulis subveni : * quos pre- 
tióso sánguine redemísti. 

Ætérna fac cum Sanctis 
tuis : * in glória numerári. 

Salvum fac pópulum tuum, 
Dómine : * et bénedic here- 
ditáti tuae. 

Et rege eos : * et extólle 
illos usque in zetérnum. 

Per síngulos dies, * benedí- 
cimus te. 

Et laudámus nomen tuum 
in sæculum : * et in sæculum 
sæculi. 

Dignáre, Dómine, die 
isto : * sine peccáto nos cu- 
stodíre. 

Miserére nostri, Dómine: " 
miserére nostri. 

Fiat misericórdia tua, Dó- 
mine, super nos : " guemád- 
modum sperávimus in te. 

In te, Dómine, sperávi : 
non confündar in etérnum. 


* 


* 


imménsæ maje- 


Pendant l'Avent. 

LECON I. Luc. j. 

ISSUS est Angelus 

Gábriel a Deo in civi- 
tátem Galilææ, cui nomen 
Názareth, ad Virginem de- 
sponsátam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen Vírginis, María. Et 
ingréssus Angelus ad eam di- 
xit : Ave grátia plena : Dó- 
minus tecum : Benedícta tu 
in muliéribus. Tu autem, Dó- 
mine, miserére nobis. H7. Deo 
grátias. 

Ey. Missus est Gábriel An- 
gelus ad Maríam Vírginem 
desponsátam Joseph, nún- 
tians ei verbum : et expa- 
véscit Virgo de lúmine. Ne 
tímeas, María : invenisti grá- 
tiam apud Dóminum : * Ecce 
concípies, et páries, et vocá- 
bitur Altíssimi Fílius. Y. Da- 
bit ei Dóminus Deus sedem 
David patris ejus, et regnábit 
in domo Jacob in ætérnum. 
— Ecce concípies, et páries, 
et vocábitur Altissimi Fílius. 

Ey. Jube, domne, benedi- 
cere. 

Bénédiction, Ipsa Virgo 
virginumintercédat pro nobis 
ad Dóminum. R/. Amen. 

LEGON II. 
UÆ cum audisset, tur- 
báta est in sermóne ejus, 
et cogitábat qualis esset ista 
salutátio. Et ait Angelus ei : 
Ne tímeas, María, invenísti 


enim grátiam apud Deum : 


ecce concípies in útero, et 
páries Filium, et vocábis no- 
men ejus- Jesum. Hic erit 


— ———————— Ql 
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magnus, et Fílius Altíssimi 
vocábitur : et dabit illi Dómi- 
nus Deus sedem David patris 
ejus : et regnábit in domo 
Jacob in etérnum, et regni 
ejus non erit finis. Tu autem, 
Dómine, - miserére nobis. 
Hy. Deo grátias. 

Ey. Ave María, grátia ple- 
na, Dóminus tecum : * Spí- 
ritus sanctus supervéniet in 
te, et virtus Aliíssimi obum- 
brábit tibi : quod enim ex te 
nascétur Sara. vocábitur 
Filius Dei. 

Y. Quómodo fiet istud, 
quóniam virum non cognó- 
sco? Et respondens Angelus, 
dixit ei. — Spíritus sanctus 
supervéniet in te, et virtus 
Altíssimi obumbrábit tibi : 
quod enim ex te nascétur 
Sanctum, vocábitur Filius 
Dei. 

Y .Jube,domne,benedícere. 

Bénédiction. Per Virginem 
Matrem concédat nobis Dó- 
minus salútem et pacem. 
F7. Amen. 

LEÇON III. 
IXIT autem María ad 
Angelum : Quómodo 
fiet istud, quóniam virum non 


cognosco? Et respondens An- 
gelus dixit ei : Spíritus san- 
ctus supervéniet in te, et vir- 
tus Altíssimi obumbrábit tibi. 
Ideóque et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocábitur Fílius 
Dei. Et ecce Elísabeth co- 
gnáta tua, et ipsa concépit 
fílium in senectute sua : et 
hic mensis sextus est illi, quæ 
vocátur stérilis : quia non erit 
impossíbileapud Deum omne 
verbum. Dixit autem María : 
Ecce ancilla Domini, fiat 
mihi secundum verbum tuum. 
Tu autem, Dómine, miserére 
nobis, R7. Deo grátias. 

F7. Súscipe verbum, Virgo 
María, quod tibi a Dómino 
per Angelum transmíssum 
est: concipies, et páries Deum 
páriter et hóminem : * Ut 
benediéta dicáris inter omnes 
mulíeres. 

Y. Páries quidem Fílium, 
et virginitátis non patiéris de- 
triméntum : efficiéris grávi- 
da, et eris mater semper in- 
tácta. * Ut benedicta dicáris 
inter omnes mulíeres. Glória 
Patri, et Filio, et Spirítui 
sancto. * Ut benedícta dicá- 
ris inter omnes mulíeres. 
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Deus, t in adjutórium. 

Pendant? Année. Ant. As- 
súmpta est. 

Pendant l'Avent. Ant. Mis- 
sus est. 

Au temps de Noël, Ant. O 
admirábile commércium. 


PSALMUS 92. 
| | JON US regnávit, de- 
córem indútus est : in- 
dütus est Dóminus fortitúdi- 
nem, et præcinxit se. 
Etenim firmávit orbem ter- 
rz, * qui non commovébitur. 
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Paráta sedes tua ex tunc:* 
a sæculo tu es. 

Elevavérunt flúmina, Dó- 
mine : * elevavérunt flúmina 
vocem suam. 

Elevavérunt flumina flu- 
Cus suos, * a vócibus aquá- 
rum multárum. 

Mirábiles elatiónes maris, * 
mirábilis in altis Dóminus. 

Testimónia tua credibília 
facta sunt nimis : * domum 
tuam decet sanctitúdo, Dó- 
mine, in longitüdinem dié- 
rum. 

Glória Patri, etc. 

Pendant l'Année. Ant. As- 
sumpta est María in coelum, 
gaudent Angeli, laudántes 
benedicunt Dóminum. 

Ant, María Virgo. 

Pendant l Avent. Ant. Mis- 
sus est Gábriel Angelus ad 
Maríam Vírginem desponsá- 
tam Joseph. 

Ant. Ave María. 

Au temps de Noël. Ant. O 
admirábile — commércium! 
Creátor géneris humáni, ani- 
mátum corpus sumens, de 
Vírgine nasci dignátus est : 
et procédens homo sine sé- 
mine, largítus est nobis suam 
Deitátem. 

Ant. Quando natus es. 

PSALMUS 99. 
UBILATE Deo, omnis 
terra: * servíte Dómino 

in lætitia. 

Introítein conspéctu ejus, 
in exsultatióne. 

Scitóte quóniam Dóminus 
ipse est Deus : * ipse fecit 
nos, et non ipsi nos : 
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Pópulus ejus, et oves pá- 
scu: ejus : * introíte portas 
ejus in confessióne, átria ejus 
in hymnis : confitémini illi. 

Laudáte nomen ejus : quó- 
niam suávis est Dóminus, in 
ætérnum misericórdia ejus ,* 
et usque in generatiónem et 
generatiónem véritas ejus. 

Glória Patri, etc. 

sw Pendant l'Année. 

Ant. Maria Virgo as- 
súmpta est ad æthéreum thá- 
lamum, in quo Rex regum 
stelláto sedet sólio. 

Ant. In odórem. 

Pendant l'Avent. 

Ant. Ave María, grátia 
plena : Dóminus tecum : be- 
nedícta tu in muliéribus, al- 
lelúia. 

Ant. Ne tímeas, María. 

Au temps de Noel. 

Ant. Quando natus es inef- 
fabiliter ex Vírgine, tunc im- 
plétæ sunt Scriptúræ : sicut 
plúvia in vellus descendísti, 
ut salvum fáceres genus hu- 
mánum : te laudámus, Deus 
noster. 

Ant. Rubum quem víderat. 

PSALMUS 62. 
I Deus meus, * ad te 
de luce vígilo. 

Sitívit in te ánima mea, * 
quam multiplíciter tibi caro 
mea. 

In terra desérta, et invia, 
et inaquósa : * sic in sancto 
appárui tibi, ut vidérem vir- 
tütem tuam, et glóriam tuam. 

Quóniam mélior est mise- 
ricordia tua super vitas : * 
lábia mea laudábunt te. 
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Sic benedícam te in vita 
mea : * et in nómine tuo le- 
vábo manus meas. 

Sicut ádipe et pinguédine 
repleátur ánima mea : * et 
lábiis exsultatiónis laudábit 
os meum. 

Si memor fui tui super 
stratum meum, in matutínis 
meditábor in te : * quia fuísti 
adjütor meus. 

Et in velaménto alárum 
tuárum exsultábo, adhæsit 
ánima mea post te : * me 
suscépit déxtera tua. 

Ipsi vero in vanum quæ- 
siérunt ánimam meam, in- 
trofbunt in inferióra terræ : * 
tradéntur in manus gládii, 
partes vülpium erunt. 

Rex vero lætábitur in Deo, 
laudabúnturomnes qui jurant 
in eo : * quia obstrüctum est 
os loquéntium iníqua. 

On ne dit pas Glória Patri. 
PSALMUS 66. 
[DEYS misereátur nostri, 

et benedicat nobis : * 
illúminet vultum suum super 
nos, et misereátur nostri. 

Ut cognoscámus in terra 
viam tuam : * in ómnibus 
Géntibus salutáre tuum. 

Confiteántur tibi pópuli, 
Deus : * confiteántur tibi pó- 
puli omnes. 

Læténtur et exsúltent Gen- 
tes: * quóniam júdicas pó- 
pulos in æquitáte, et Gentes 
in terra dírigis. 

Confiteántur tibi pópuli, 
Deus : confiteántur tibi pó- 
puli omnes : * terra dedit 
fructum suum. 
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Benedícat nos Deus, Deus 
noster, benedicat nos Deus :* 
et métuant eum omnes fines 
terræ. 

Glória Patri, etc. 


Pendant P Année. 

Ant. In odórem unguentó- 
rum tuórum cürrimus : ado- 
lescéntulædilexérunttenimis. 

Ant. Benedicta fília. 


Pendant P Avent. 

Ant. Ne timeas, Maria, in- 
venisti grátiam apud Démi- 
num : ecce concipies, et pá- 
ries filium, allelúia. 

Ant. Dabit ei Dóminus. 


Au temps de Noël. 

Ant. Rubum quem viderat 
Móyses incombústum, con- 
servátam agnóvimus tuam 
laudábilem  virginitátem 
Dei Génitrix, intercéde pro 
nobis. 


Ant. Germinávit radix 
Jesse. 
CANTIQUE. Daniel, iij. 
ENEDICITE, ómnia 


ópera Dómini,Dómino:* 
laudáte et superexaltáte eum 
in sæcula. 

Benedícite, Angeli Dómi- 
ni, Dómino: * benedícite, cæ- 
li, Dómino. 

Benedícite, aquæ omnes, 
quæ super coelos sunt, Dó- 
mino : * benedicite, omnes 
virtútes Dómini, Dómino. 

Benedicite, sol et luna, Dó- 
mino : * benedicite, stellæ 
cceli, Dómino. 

Benedicite, omnis imber, et 
ros, Dómino : * benedícite, 
omnes spíritus Dei, Dómino. 
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Benedícite, ignis et æstus, 
Dómino : * benedicite, fri- 
gus, et æstus, Dómino. 

Benedícite, rores et pruí- 
na, Dómino : * benedicite, 
gelu et frigus, Dómino. 

Benedícite, glácies et ni- 
ves, Dómino : * benedicite, 
noctes et dies, Dómino. 

Benedícite, lux et ténebræ, 
Dómino : * benedícite, fúl- 
gura et nubes, Dómino. 

Benedícat terra Domi- 
num : * laudet et superexál- 
tet eum in szecula. 

Benedícite, montes et col- 
les, Dómino : * benedícite, 
univérsa germinántiain terra, 
Dómino. 

Benedícite, fontes, Dómi- 
no : * benedicite, mária et 
flúmina, Dómino. 

Benedicite, cete et ómnia 
quae movéntur in aquis, Dó- 
mino : * benedícite, omnes 
vólucres coeli, Dómino. 

Benedícite, omnes béstiæ 
et pécora, Dómino : * bene- 
dícite, fílii hóminum, Dó- 
mino. 

Benedícat Israel Dómi- 
num : * laudet et superexál- 
tet eum in -seecula. 

Benedícite, sacerdótes Dó- 
mini, Dómino : * benedicite, 
servi Dómini, Dómino. 

Benedícite, spiritus et áni- 
me justórum, Dómino : * be- 
nedicite, sancti et húmiles 
corde, Dómino. 

Benedicite, Ananía, Aza- 
ría, Mísael, Dómino : * lau- 


dáte et superexaltáte eum in 
ssecula. 


Benedicámus Patrem et 
Fílium cum sancto Spíritu : * 
laudémus et superexaltémus 
eum in szecula. 

Benedictus es, Dómine, in 
firmaménto coli : * et lau- 
dábilis, et gloriósus, et super- 
exaltátus in sæcula. 

On ne dit pas Glória Patri. 


Pendant P Année, 

Ant. Benedícta, filia, tu a 
Dómino : quia per te fru- 
¿tum vite communicávimus. 

Ant. Pulchra es. 


Pendant l Avent. 

Ant. Dabit ei Dóminus se- 
dem David patris ejus, et re- 
gnábit in ætérnum. 

Ant. Ecce ancilla Dómini. 

Au temps de Noel. 


Ant. Germinávit radix 


Jesse, orta est stella ex Ja- 


cob : Virgo péperit Salvató- 
rem : te laudámus, Deus no- 
ster. 

Ant. Ecce María. 


PSALMUS 148. 
AUDATE Dóminum de 
ccelis : * laudáte eum in 
excélsis. 

Laudáte eum, omnes An- 
geli ejus : * laudáte eum, 
omnes virtutes ejus. 

Laudáte eum, sol et luna: * 
laudáte eum, omnes stellz, 
et lumen. 

Laudáte eum, coeli cæló- 
rum : * et aque omnes, quae 
super ccelos sunt, laudent no- 
men Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt : * ipse mandávit, et 
creáta sunt. 
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Státuit ea in ætérnum, et 
in seculum sæculi : * præ- 
céptum pósuit, et non præter- 
ibit. 

Laudáte Dóminum de ter- 
ra, * dracónes, et omnes 
abyssi. 

Ignis, grando, nix, glácies, 
spíritus procellárum : * quæ 
fáciunt verbum ejus : 

Montes et omnes colles: 
ligna fructifera et omnes ce- 
dri. 

Béstie et univérsa péco- 
ra : " serpéntes et volucres 
pennätæ : 

Reges terree et omnes pó- 
puli : * príncipes et omnes 
Jüdices terrae. 

Júvenes et vírgines, senes 
cum junióribus, laudent no- 
men Dómini : * quia exaltá- 
tum est nomen ejus solíus. 

Conféssio ejus super cœ- 
lum et terram : * et exaltávit 
cornu pópuli sui. 

Hymnus ómnibus sanctis 
ejus : * fíliis Israel, pópulo 
appropinquánti sibi. 

On ne dit pas Glória Patri. 

PSALMUS 149. 
ANTATE Dómino cán- 
ticum novum : * laus 


* 


. ejus in Ecclésia sanctorum. 


Lætétur Israel in eo qui 
fecit eum : * et filii Sion 
exsúltent in rege suo. 

Laudent nomen ejus in 
choro : * in tympano et psal- 
tério psallant ei : 

Quia beneplácitum est Dó- 
mino in pópulo suo : * et 
exaltábit mansuétos in salü- 
tem. 
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Exsultábunt sancti in gló- 
ria : * leetabúntur in cubílibus 
suis. 

Exaltatiónes Dei in gút- 
ture eórum : * et gládii ancí- 
pites in mánibus eórum : 

Ad faciéndam vindictam in 
nationibus : * increpatiónes 
in pópulis. 

Ad alligándos reges eórum 
in compédibus : * et nóbiles 
eórum in mánicis férreis. 

Ut fáciant in eis judícium 
conscríptum : " glória hzc 
est ómnibus sanctis ejus. 

On ne dit pas Glória Patri. 

PSALMUS 160. 
AU DATE Dóminum in 
sanctis ejus : * laudáte 
eum in firmaménto virtütis 
ejus. 

Laudáte eum in virtütibus 
ejus : * laudáte eum secün- 
dum multitúdinem magnitú- 
dinis ejus. 

Laudáte eum in sono tu- 
bee : * laudáte eum in psalté- 
rio, et cíthara. 

Laudáte eum in tympano, 
et choro : * laudáte eum in 
chordis et órgano. 

Laudáte eum in cymbalis 
benesonántibus : laudáte eum 
in cymbalisjubilationis : * om- 
nis spiritus laudet Dóminum. 

Glória Patri, etc. 

Pendant l'Année. 

Ant. Pulchra es, et decóra, 
fília Jerúsalem, terribilis ut 
castrórum ácies ordináta. 

Pendant } Avent. 

Ant. Ecce ancílla Dómini, 
fiat mihi secúndum verbum 
tuum. 


| 
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Au temps de Nod. 

Ant. Ecce María génuit 
nobis Salvatórem, quem Joán- 
nes videns exclamávit, di- 
cens : Ecce Agnus Dei, ecce 
qui tollit peccáta mundi, alle- 
lúia. 

Pendant l Annee. 

CAPITULE. Cant. vj. 

IDERUNT eam filie 

Sion, et beatíssimam 

prædicavérunt, et reginæ lau- 
davérunt eam. 


R7. Deo grátias. 


Pendant l'Avent. 
CAPITULE. Zsate x). 
GREDIETUR virga de 
radíce Jesse, et flos de 
radíce ejus ascéndet : et re- 
quiéscet super eum Spíritus 
Dómini. 
R7. Deo grátias. 
HYMNE. 


GLORIOSA vírginum, 

Sublímis inter sídera, 
Qui te creávit, párvulum 
Lacténte nutris übere. 

Quod Heva tristis ábstulit, 
Tu reddis almo gérmine: 
Intrent ut astra flébiles, 
Coeli reclúdis cárdines. 

Tu, Regis alti jánua, 

Et aula lucis fülgida : 
Vitam datam per Vírginem, 
Gentes redémptæ, pláudite. 

Jesu, tibi sit glória 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna sæcula. 

Amen. 
| Y. Benedícta tu in mulié- 
ribus. R7. Et benedíctus fru- 
¿tus ventris tui. 


Pendant l'Année. 
Ant. Beáta Dei Génitrix. 


Pendant l Avent. 
Ant. Spiritus sanctus. 


Au temps de Noel. 
Ant. Mirábile mystérium. 


Au temps Pascal. 

Ant. Regína coeli. 
CANTIQUE DE ZACHARIE. 
Luc, j. 2 

ENEDICTUS Dóminus 

Deus Israel, * quia vi- 

sitávit, et fecit redemptiónem 
plebis suæ : 

Et eréxit cornu salútis no- 
bis : * in domo David pueri 
sui. 

Sicut locütus est per os 
sanctórum, * qui a sæculo 
sunt, prophetárum ejus : 

Salutem ex inimicis no- 
stris, * et de manu ómnium 
qui odérunt nos; 

Ad faciéndam misericór- 
diam cum pátribus nostris : * 
et memorári testaménti sui 
sancti. 

Jusjurándum, quod jurávit 
ad Abraham patremnostrum,* 
datürum se nobis; 

Ut sine timóre, de manu 
inimicórum nostrórum libe- 
ráti, * serviámus illi: 

In sanctitáte et justítia co- 
ram ipso * ómnibus diébus 
nostris. 

Et tu, puer, Prophéta Al- 
tíssimi vocáberis : preeíbis 
enim ante fáciem Dómini 
paráre vias ejus. 

Ad dandam sciéntiam sa- 
lütis plebi ejus, * in remis- 
siónem peccatórum eórum : 
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Per víscera misericórdiæ 
Dei nostri : " in guibus visi- 
távit nos, óriens ex alto : 

Illumináre his gui in té- 
nebris et in umbra mortis 
sedent : * ad dirigéndos pe- 
des nostros in viam pacis. 

Glória Patri, etc. 


Pendant P Année. 

Ant Beáta Dei Génitrix 
María, virgo perpétua, tem- 
plum Domini, sacrárium 
Spíritus sancti : sola sine 
exémplo placuísti Dómino 
nostro Jesu Christo : ora pro 
pópulo, intérveni pro clero, 
intercéde pro devóto femíneo 
sexu. 

Pendant P Avent. 

Ant. Spíritus sanctus in te 
descéndet, María : ne tímeas, 
habébis in útero Fílium Dei, 
alleluia. 


Au temps de Noðl. 

Ant, Mirábile mystérium 
declarátur hódie : innovántur 
natúræ, Deus homo factus 
est : id quod fuit permánsit, 
et quod non erat assúmpsit : 
non commixtiónem passus, 
neque divisiónem. 


Au temps Pascal. 

Ant. Regina coeli, lætáre, 
allelúia : quia quem meruísti 
portáre, alleluia : resurréxit, 
sicut dixit, allelúia : ora pro 
nobis Deum, allelüia. 

Pendant P Année. 

Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 

. Dómine, exáudi oratió- 
nem meam. Hj. Et clamor 
meus ad te véniat. 


Orémus. 

EUS, qui de beátæ Ma- 
rize Vírginis útero, Ver- 
bum tuum, Angelo nuntián- 
te, carnem suscípere voluisti : 
presta supplícibus tuis : ut, 
qui vere eam Genitrícem Dei 
crédimus, ejus apud te inter- 
cessiónibus adjuvémur. Per 
eúmdem Christum Dóminum 

nostrum. 

. Amen. 

Mémoire des Saints. 

Ant. Sancti Dei omnes, 
intercédere dignéminj pro 
nostra omniúmque salute. 

. Lætámini in Dómino, 
et exsultáte, justi. R7. Et glo- 
riámini, omnes recti corde. 

Orémus. 

ROTEGE, Dómine, pó- 
pulum tuum, et Apo- 
stolórum tuórum Petri et Pau- 
li, et aliórum Apostolórum 
patrocínio confidéntem, per- 

pétua defensióne consérva. 
MNES Sandi tui, quæ- 
sumus, Domine, nos 
ubíque ádjuvent : ut dum eó- 
rum mérita recólimus, patro- 
cínia sentiámus : et pacem 
tuam nostris concéde tempó- 
ribus, et ab Ecclésia tua cun- 
¿tam repélle nequítiam : iter, 
actus, et voluntátes nostras, 
et ómnium famulórum tuó- 
rum, in salútis tuze prosperi- 
táte dispóne : benefactóribus 
nostris. sempitérna bona re- 
tribue : et ómnibus fidélibus 
defünctis réquiem ætérnam 
concéde. Per Dóminum no- 
strum Jesum Christum Fílium 
tuum qui tecum vivit et regnat 
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in unitáte Spíritus sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæ- 
culérum. F7. Amen. 

. Dómine, exáudi oratió- 
nem meam. Hf. Et clamor 
meus ad te véniat. 

Y. Benedicámus Dómino. 
F7. Deo grátias. 

X. Fidélium ánimz per 
misericórdiam Dei requié- 
scant in pace. H7. Amen. 

Pendant l Avent. 

Kyrie. Ÿ. Dómine, exaudi. 

Orémus. Deus qui de beá- 
tæ etc. (ci-dessus, p. 653.) 

Mémoire des Saints. 

Ant. Ecce Dóminus véniet, 
et omnes Sancti ejus cum eo : 
et erit in die illa lux magna, 
allelúia. 

Y. Ecce apparébit Dómi- 
nus super nubem cándidam. 
F7. Et cum eo Sanctórum 
millia. 


Orémus. 
ONSCIENTIAS  no- 
Stras, quaesumus, Dó- | 


mine, visitándo purífica : ut 


PETIT OFFICE DE LA SAINTE VIERGE. 


véniens Jesus Christus, Fílius 


tuus, Dóminus noster, cum 
ómnibus Sanctis, parátam 
sibi in nobis invéniat mansió- 
nem. Qui tecum vivit et re- 
gnat in unitáte Spíritus san- 
æti, Deus, per ómnia sæcula 
seeculórum. R7. Amen. 


Au temps de Noël. 
Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 
Y. Dómine, exáudi. 


Orémus. 


EUS,qui salútis ætérnæ, 
beátæMaríæ virginitáte 
fecúnda, humáno géneri præ- 
mia præstitisti : tríbue, quæ- 
sumus; ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, per 
quam merúimus Auctórem 
vitæ suscípere, Dóminum no- 
strum Jesum Christum Fi- 
lium tuum. R7. Amen. 


Mémoire des Saints. 


Ant. Sanéti Dei.(Voyez ci- 
dessus, p. 653.) 


Si l'on termine ici l'Office, on dit: 


Pater noster, á voix basse. 


y. Dóminus det nobis suam pacem. Ry. Et vitam ætér- 


nam. Amen. 


Puis on dit une des Antiennes de la Ste Vierge selon le temps, 


p. 119 et suivantes, et à la fin : 


Y. Divinum auxilium 
R/. Amen. 


máneat 


semper nobiscum. 


„Mais si l'on récite immédiatement une autre Heure, on ne 
dit Pater noster, Dóminus det nobis, l Antienne, etc., qu'à la fin 


de la dernière Heure. 


— 


| 
| 


| 


A PRIME. 
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A PRIME. 


Ave, María. 
Deus, t in adjutórium. 
HYMNE. 
EMENTO,rerumCon- 
ditor, 
Nostri quod olim córporis 
Sacráta ab alvo Vírginis 
Nascéndo formam súmpseris. 
María, Mater grátiæ, 
Dulcis Parens cleméntiæ, 
Tu nos ab hoste prótege, 
Et mortis hora súscipe. 
Jesu, tibi sit glória, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et almo Spíritu, 
In sempitérna sæcula. 


Amen. 
Pendant PAnné, Ant. 
Assúmpta est. 
Pendant PAvent Ant. 


Missus est. 
Au temps de Noel. Ant. O 
admirábile commércium. 
PSAUME 53. 
EUS,in nómine tuo sal- 
vum me fac : * et in 
virtüte tua jüdica me. 

Deus, exáudi oratiónem 
meam: * áuribus pércipe verba 
oris mei. 

Quóniam aliéni insurrexé- 
runt advérsum me, et fortes 
queesiérunt ánimam meam : * 
et non proposuérunt Deum 
ante conspéctum suum. 

Ecce enim, Deus ádjuvat 
me : * et Dóminus suscéptor 
est ánime meæ. 

Avérte malainimícismeis:* 
et in veritáte tua dispérde 
illos. 

Voluntárie sacrificábo ti- 


bi, * et confitébor nómini 
tuo, Dómine : quóniam bo- 
num est : 

Quoniam ex omni tribula- 
tióne eripuísti me : * et su- 
per inimícos meos despéxit 
óculus meus. 

Glória Patri, e/c. 

PSAUME 84. 
ENEDIXISTI, Dómi- 
ne, terram tuam : * 

avertísti captivitátem Jacob. 

Remisísti iniquitátem ple- 


bis tuæ : * operuísti ómnia 
peccáta eórum. 
Mitigásti omnem iram 


tuam : * avertísti ab ira indi- 
gnatiónis tuæ. 

Convérte nos, Deus salutá- 
ris noster : * et avérte iram 
tuam a nobis. 

Numquid in ætérnum ira- 
scéris nobis? * aut exténdes 
iram tuam a generatióne in 
generatiónem? 

Deus, tu convérsus vivifi- 
cábis nos : * et plebs tua læ- 
tábitur in te. 

Osténde nobis, Dómine, 
misericórdiam tuam : * et sa- 
lutáre tuum da nobis. 

Audiam quid loquátur in 
me Dóminus Deus: * quó- 
niam loquétur pacem in ple- 
bem suam. 

Et super sanctos suos: 
et in eos qui convertüntur ad 
cor. 

Verümtamen prope timén- 
tes eum salutáre ipsíus : * ut 
inhábitet glória in terra no- 
stra 


$ 
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Misericordia et véritas ob- 
viavérunt sibi : * justítia et 
pax osculátæ sunt. 

Véritas de terra orta est : * 
et justítia de coelo prospéxit. 

Etenim Dóminus dabit be- 
nignitátem : * et terra nostra 
dabit fructum suum. 

Justitia ante eum ambulá- 
bit : * et ponet in via gressus 
suos. Glória Patri, e. 

PSAUME 116. 
AUDATE Dominum, 
omnes Gentes : * lau- 
dáte eum, omnes pópuli : 

Quóniam confirmáta est 
super nos misericórdia ejus: * 
et véritas Dómini manet in 
ætérnum. 

Glória Patri, etc. 

Pendant P Année, Ant. As- 
súmpta est María in coelum, 
gaudent Angeli, laudántes 
benedícunt Dóminum. 

Pendant l'Avent. Ant. Mis- 
sus est Gábriel Angelus ad 
Maríam Vírginem desponsá- 
tam Joseph. 

Au temps de Noel. Ant. O 
admirábile commércium! 
Creátor géneris humáni, ani- 
mátum corpus sumens, de 
Virgine nasci dignátus est : 
et procédens homo sine sé- 
mine, largítus est nobis suam 
Deitátem. 

Pendant l'Année. 

CAPITULE. Cant. vj. 

UAE est ista, que pro- 
gréditur quasi auróra 
consürgens, pulchra ut luna, 
elécta ut sol, terríbilis ut ca- 
strórum ácies ordináta? 
F7. Deo grátias. 
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Y. Dignáre me laudáre te, 
Virgo sacráta. R7. Da mihi 
virtütein contra hostes tuos. 

Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 

. Dómine, exáudi. 

Orémus. 

EUS, qui virginálem 
D aulam beátæ María, in 
gua habitáres, elígere digná- 
tus es : da, quasumus : ut 
sua nos defensióne munítos, 
jucúndos fácias suæ interésse 
commemoratióni : Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre, in 
unitáte Spíritus sancti Deus : 
per ómnia szecula sæculórum. . 
F7. Amen. 

V. Dómine, exáudi. 

Y. Benedicámus Dómino. 

. Fidélium ánimæ. 

Pendant l'Avent. 

CAPITULE.  /saiæ vij. 

CCE Virgo concípiet, et 

páriet fílium, et vocá- 
bitur nomen ejus Emmánuel. 
Butyrum, et mel cómedet, 
ut sciat reprobáre malum, et 
elígere bonum. 

R7. Deo grátias. 

. Dignáre me laudáre te, 
Virgo sacráta. Ry. Da mihi 
virtütem contra hostes tuos. 

Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 

Y. Dómine, exáudi. 

Orémus. Deus, qui de beá- 
tæ, p. 653. | 

Au temps de Noël. Kyrie, 
eléison. Christe, eléison. Ky- 
rie eléison. 

. Démine, exáudi. 

Orémus. Deus, qui salútis 
ætérnæ, p. 654. 


A TIERCE. 
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A TIERCE. 


Ave, María. 
Deus, t in adjutórium. 
HYMNE. Meménto, rerum 


pedem tuum : * neque dor- 
mítet qui custódit te. 
Ecce non dormitábit, ne- 


Cónditor. (Voyez à Prime, | que dórmiet, * qui custódit 


p. 655.) 
Pendant [P Année. Ant. Ma- 
ría Virgo. 


E 


Israel. 
Dóminus custódit te, Dó- 
minus protéctio tua, * super 


Pendant l'Avent. Ant. Ave | manum déxteram tuam. 


María. 


Per diem sol non uret te : * 


Au temps de Noël. Ant. | neque luna per noctem. 


Quando natus es. 
PSAUME II9. 
D Dóminum cum tribu- 
lárer clamávi : * et ex- 


Dóminus custódit te ab 
omni malo : * custódiat áni- 
mam tuam Dóminus. 

Dóminus custódiat intrói- 
tum tuum, et éxitum tuum : * 


Dómine, libera ánimam | ex hoc nunc, et usque in sæ- 


| 
| audívit me. 
| 
| 


meam a lábiis iníquis, * et a | culum. 


lingua dolósa. 


Glória Patri, etc. 
PSAUME I2I. 


Quid detur tibi, aut quid ÆTATUS sum in his 


dolósam ? 
Sagíttæ poténtis acútee, * 
cum carbónibus desolatóriis. 


| 
apponátur tibi * ad linguam 
| Heu mihi, quia incolátus 


quee dicta sunt mihi : * 

in domum Dómini íbimus. 
Stantes erant pedes no- 
stri * in átriis tuis, Jerúsalem. 
Jerúsalem, quae ædifhcátur 


meus prolongátus est! habi. | ut cívitas : * cujus participá- 
távi cum habitántibus Ce- | tio ejus in idípsum. 


| dar : * multum {incola fuit 
ánima mea. 


Illuc enim ascendérunt tri- 
bus, tribus Dómini : * testi- 


| Cum his qui odérunt pa- | mónium Ísrael ad confitén- 
cem, eram pacíficus : * cum | dum nómini Dómini. 


loquébar illis, impugnábant 
me gratis. 
Glória Patri, etc. 
PSAUME 120. 


montes, 
auxílium mihi. 
Auxílium meum a Dómi- 
no, * qui fecit coelum et ter- 


EVAVI óculos meos in | Jerúsalem : 
* unde véniet | diligéntibus te. 


Quia illic sedérunt sedes in 
judício, * sedes super domum 
David. 

Rogáte quæ ad pacem sunt 
* et abundántia 


Fiat pax in virtüte tua : * 
et abundántia in türribustuis. 
Propter fratres meos, et 


ram. próximos meos * loquébar 
Non det in commotiónem | pacem de te : 
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Propter domum Dómini 
Dei nostri, * quæsivi bona 
tibi. 

Glória Patri, etc. 

Pendant l'Année. Ant. Ma- 
ría Virgo assümpta est ad 
zethéreum thálamum, in quo 
Rex regumstelláto sedet sólio.. 

Pendant P Avent. Ant, Ave 
María, grátia plena, Dómi- 
nus tecum : benedicta tu in 
muliéribus, alleluia. 

Au temps de Noel. Ant. 
Quando natus es ineffabiliter 
ex Vírgine, tunc implétæ 
sunt Scriptúræ : sicut plüvia 
in vellus descendisti, ut sal- 
vum fáceres genus humánum: 
te laudámus, Deus noster. 

Pendant P Année. 

CAPITULE. Æccli, xxiv. 

T sic in Sion firmáta sum, 

et in civitáte sanctificáta 
simíliter requiévi, et in Jerú- 
salem potéstas mea. 

R7. Deo grátias. 


Ave, Maria. 

Deus, t in adjutórium. 

HYMNE. Meménto, rerum 
Cónditor. (Voyez à Prime, 


p. 655.) 
Pendant l'Année. Ant. In. 


odórem. 

Pendant P Avent. Ant. Ne 
tímeas María. 

Au temps de Noel. Ant. 
Rubum quem viderat. 
PSAUME 122. 

D televávióculos meos, * 

qui hábitas in coelis. 
Ecce sicut óculiservórum, * 


WA ai 
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Y. Diffúsa est grátia in lá- 
biis tuis. R7. Proptérea bene- 
dixit te Deus in ætérnum. 

Kyrie eléison. 

Y. Dómine, exáudi. 

Orémus. Deus, qui salutis 
ætérnæ, p. 654. 

Y. Dómine, exáudi. 

Y. Benedicámus. 

Y. Fidélium. 

Pendant l'Avent. 

CAPITULE. Jsaie xj. 

GREDIETUR virga de 

radíce Jesse, et flos de 
radíce ejus ascéndet : et re- 
quiéscet super eum Spíritus 
Dómini. 

R7. Deo grátias. 

Y. Diffúsa est grátia in 
lábiis tuis. Hy. Proptérea 
benedíxit te Deus in ætér- 
num. 

Kyrie eléison. 

Y. Dómine exáudi. 

Orémus. Deus, qui de beá- 
te Mariæ, p. 653. 


A SEXTE. 


in mánibus dominórum suó- 
rum. 

Sicut óculi ancillæ in má- 
nibus dómine sue : * ita 
óculi nostri ad Dóminum 
Deum nostrum, donec mise- 
reátur nostri. 

Miserére nostri, Dómine, 
miserére nostri: * quia mul- 
tum repléti sumus despe- 
Ctióne : 

Quia multum repléta est 
ánifna nostra : * oppróbrium 
abundántibus, et despéctio 
supérbis. Glória Patri, etc. 
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PSAUME 123. 
NESI quia Dóminus erat 


in nobis, dicat nunc 
Israel : * nisi quia Dóminus 
erat in nobis, 

Cum exsúrgerent hómines 
in nos, * forte vivos deglu- 
tíssent nos : 

Cum irascerétur furor eó- 
rum in nos, * fórsitan aqua 
absobuísset nos. 

Torréntem pertransívit áni- 
ma nostra : * fórsitan per- 
transissetánima nostra aquam 
intolerábilem. 

Benedictus Dóminus, * qui 
non dedit nos in captiónem 
déntibus eórum. 

Anima nostra sicut passer 
erépta est * de láqueo venán- 
tium : 

Láqueus contrítus est, * et 
nos liberáti sumus. 

Adjutórium nostrum in nó- 
mine Dómini, * qui fecit cœ- 
lum et terram. 

Glória Patri, etc. 


PSAUME 124. 


UI confíduntin Démiño, 

, sicut mons Sion : * non 

commovébitur in ætérnum, 
qui hábitat in Jerúsalem. 

Montes in circúitu ejus : 
et Dóminus in circúitu Populi 
sui, ex hoc nunc et usque in 
sæculum. 

Quia non relínquet Dómi- 
nus virgam peccatórum super 
sortem justórum : * ut non 
exténdant justiad iniquitátem 
manus suas. 


| 
i 


Bénefac, Dómine, bonis, * 


et rectis corde. 

Declinántes autem in obli- 
gatiónes addücet Dóminus 
cum operántibus iniquitá- 
tem : * pax super Israel. 

Glória Patri, etc. 

Pendant l'Année. Ant. In 
odórem unguentórum tuórum 
cúrrimus; adolescéntulæ di- 
lexérunt te nimis. 

Pendant l'Avent. Ant. Ne 
tímeas, María, invenísti grá- 
tiam apud Dóminum : ecce 
concípies et páries filium, al- 
lelüia. 

Au temps de Nod. Ant. 
Rubum, quem víderat Móyses 
incombüstum, conservátam 
agnóvimus tuam laudábilem 
virginitátem : Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 

Pendant l'Année. 

CAPITULE. Æccli. xxiv. 

T radicávi in pópulo 

honorificáto, et in parte 
Dei mei heréditas illíus, et in 
plenitúdine sanctórum detén- 
tio mea. R. Deo grátias. 

. Benedicta tu in mulix- 
ribus. Hy. Et benedíctus fru- 
ætus ventris tui. 

Kyrie. Y. Dómine,exáudi. 

Orémus. 


ONCEDE, miséricors 

Deus, fragilitáti nostrae 
præsidium : ut qui sancte 
Dei Genitrícis memóriam 
ágimus, intercessiónis ejus 
auxilio a nostris iniquitáti- 
bus resurgámus. Per eümdem 
Dóminum, nostrum [esum 
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. Christum Fílium tuum‘: Qui 


tecum vivit et regnat in uni- 
táte Spíritus sancti Deus : 
per ómnia secula szeculó- 
rum. 

R. Amen. 

Y. Dómine, exáudi. 

Y. Benedicámus. 

Y. Fidélium. 

Au temps de Noel. Kyrie, 
eléison. Y. Dómine, exáudi. 

Orémus. Deus, qui salútis 
ætérnæ, p. 654. 
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Pendant P Avent. 
CAPITULE. Luc, j. 
ABITilli Dóminus Deus 
sedem David patris 
ejus, et regnábit in domo Ja- 
cob in ætérnum, et regni ejus 
non erit finis. R7. Deo grátias. 
Y. Benedicta tu in mulié- 
ribus. Ry. Et benedictus fru- 
&us ventris tui. 
Kyrie. Y. Dómine, exáudi. 
Orémus. Deus, qui de beá- 
tee Maríæ, p. 653. 


A NONE. 


Ave, María. 

Deus, t in adjutorium. 

HYMNE. Meménto, rerum 
Cónditor. (Voyez a Prime, 
p. 655.) 


Pendant TU ÁAnné. Ant. 
Pulchra es. 
Pendant l'Avent. Ant. 


Ecce ancilla Dómini. 
Au temps de Noel. Ant. 
Ecce María génuit. 
PSAUME 125. 
N converténdo Dóminus 
captivitátem Sion : * facti 
sumus sicut consoláti. 

Tunc replétum est gáudio 
os nostrum : * et lingua no- 
stra exsultatióne. 

Tunc dicent inter Gentes:* 
Magnificávit Dóminus fácere 
cum eis. 

Magnificávit Dóminus fá- 
cere nobíscum : * facti sumus 
lætántes. 

Convérte, Dómine, capti- 
vitátem nostram, * sicut tor- 
rens in Austro. 

. Qui séminant in lácrymis,* 
in exsultatióne metent. 


Eüntes ibant et flebant, * 
mitténtes sémina sua. 

Veniéntes autem vénient 
cum exsultatióne, * portán- 
tes manípulos suos. 

Gloria Patri, etc. 

PSAUME 126. 
ISI Dóminus ædificáve- 
rit domum, * in vanum 
laboravérunt qui ædíficant 
eam. 

Nisi Dóminus custodierit 
civitátem, * frustra vígilat 
qui custódit eam. 

Vanum est vobisantelucem 
surgere : * súrgite postquam 
sedéritis, qui manducátis pa- 
nem doloris. 

Cum déderit diléctis suis 
somnum : * ecce heréditas 
Dómini, filii : merces, fru- 
Cus ventris. 

Sicut sagíttze in manu po- 
téntis : * ita filii excussórum. 

Beátus vir qui implévit de- 
sidérium suum ex ipsis : * 
non confundétur cum loqué- 
tur inimícis suis in porta. 

Glória Patri, etc. 
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PSAUME I27. myrrha elécta dedi suavitá- 
EATI omnes qui timent | tem odóris. 
Dóminum, * qui ámbu- | Hj. Deo grátias. 
lant in viis ejus. Y. Post partum, Virgo, iri- 


Labóres mánuum, tuárum | violáta permansísti. Hj. Dei 
quia manducábis : * beátus | Génitrix, intercéde pro nobis. 


es, et bene tibi erit. Kyrie, eléison. 
Uxor tua sicut vitis abün- | W. Dómine, exáudi. 
dans, * in latéribus domus Orémus. 
tuze. AMULORUM tuórum, 


Fílii tui sicut novéllæ oli- 
várum, * in circuitu mensæ 
tuae. placére de áctibus nostris non 

Ecce sic benedicétur ho- | valémus, Genitrícis Fílii tui 
mo, * qui timet Dóminum. salvém: nostri intercessióne 


quaesumus, Dómine, de- 
líétis ignósce : ut qui tibi 


Benedicat tibi Dóminus ex | salvémur : Qui tecum vivit et 
Sion : * et vídeas bona Jerú- ' regnat in unitáte Spíritus san- 
salem ómnibus diébus vitæ éti Deus, per ómnia secula 
tuæ. seeculórum. R7. Amen. 

Et vídeas filios filiórum| Y. Dómine, exáudi. 
tuórum, * pacem super Israel. | Y. Benedicámus. 

Glória Patri. etc. Y. Fidélium. 

Pendant l'Année. Ant. Pul- Au temps de Noel. 
chra es, et decóra, filia Jerú-| Kyrie. Y. Dómine, exáudi. 
salem : terríbilis ut castrorum | Orémus. Deus, qui salutis 
ácies ordináta. ætérnæ, p. 654. 

Pendant PAvent. Ant. Pendant l'Avent. 

Ecce ancilla Dómini, fiat]  CAPITULE. /saie, vij. c 
mihi secündum verbum tuum. CCE Virgo concípiet, et 

Au temps de Noel. Ant. páriet filium, et vocábi- 
Ecce Maria génuit nobis Sal- [tur nomen ejus Émmánuel. 
vatórem; quem Joánnes vi- | Butyrum et mel cómedet, ut 
densexclamávit, dicens : Ecce | sciat reprobáre malum, et eli- 
Agnus Dei, ecce qui tollit | gere bonum. R7. Deo grátias. 


— —— —À— M M € M M 


peccáta mundi, alleluia. Y. Angelus Dómini nun- 
Pendant l'Année. - tiávit Maríz. R7. Et concépit 
CAPITULE. Æccli. xxiv. | de Spíritu sancto. 
N platéis sicut cinnamó- Kyrie. Y. Dómine, exáudi. 
mum et bálsamum aro-| Orémus. Deus, qui de beá- 


matízans odórem dedi : quasi | tze, p. 653. 


A VÉPRES. (Voyez p. 113.) 
Pour les commémoraisons des Saints, voyez à Laudes, p. 653. 


THESAURUS. — 43 
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A COMPLIES. 


Ave, María. 

TSONVERTE nos, Deus 
(C salutáris noster. 

Hy. Et avérte iram tuam a 
nobis. 

Y. Deus, t in adjutórium. 


PSAUME 128. 


ÆPE expugnavérunt me 
a juventute mea, * dicat 
nunc Israel. 

Sæpe expugnavérunt me a 
juventüte mea : * étenim non 
potuérunt mihi. 

Supra dorsum meum fabri- 
cavérunt peccatóres :* prolon- 
gavérunt iniquitátem suam. 
Dóminus justus concidit 
cervíces peccatórum : * con- 
fundántur, et convertántur 
retrórsum omnes qui odérunt 
Sion. 

Fiant sicut foenum tectó- 
rum : * quod priúsquam evel- 
látur, exáruit : 

De quo non implévit ma- 

num suam qui metit, * et si- 
num suum qui manípulos cól- 
ligit. 
Et non dixérunt qui præ- 
teríbant : benedictio Dómini 
super vos : * benedíximus 
vobis in nómine Dómini, 

Glória Patri, et. 


PSAUME 129. 


E profündis clamávi ad 
te, Dómine : * Dómine, 
exáudi vocem meam : 

Fiant aures tuz intendén- 
tes, * in vocem deprecatió- 
nis meæ. 

Si iniquitátes observáveris, 


Dómine :* Dómine, quis sus- 
tinébit? 

Quia apud te propitiátio 
est : * et propterlegem tuam 
sustínui te, Dómine. 

Sustínuit ánima mea in 
verbo ejus : * sperávit ánima 
mea in Dómino. 

A custódia matutina usque 
ad noctem : * speret Israel 
in Dómino. 

Quia apud Dóminum mi- 
sericórdia : * et copiósa apud 
eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel, * ex 
ómnibus iniquitátibus ejus. 

Glória Patri, etc. 

PSAUME 130. 
OMINE, non est exal- 
tátum cor meum : * ne- 
que eláti sunt óculi mei. 

Neque ambulávi in ma- 
gnis : * neque in mirabílibus 
super me. 

Si non humíliter sentié- 
bam : * sed exaltávi ánimam 
meam : 

Sicut ablactátus est super 
matre sua, * ita retribütio in 
ánima mea. 

Speret Israel in Dómino, * 
ex hoc nunc et usque in sz- 
culum. Gloria Patri, etc. 

HYMNE. Meménto, rerum 
Conditor. (Voyez à Prime, 
p. 653.) 

Pendant l'Année. 
CAPITULE. Æccli. xxiv. 
ES mater pulchræ dile- 

étiónis, et timóris, et 
agnitiónis, et sanctze spei. 

Ey. Deo grátias. 
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Y. Ora pro nobis, sancta { sed a perículis cunctis líbera 


Dei Génitrix. Ey. Ut digni 
efhciámur ^ promissionibus 
Christi. 
Pendant P Avent. 
CAPITULE.  Zsaie, vij. 
CCE virgo concípiet, et 
páriet fílium, et vocábi- 
tur nomen ejus Emmánuel. 
Butyrum et mel cómedet, ut 


nos semper, Virgo gloriósa et 
benedicta. 
Pendant l'Avent. 
Ant. Spiritus sanætus in te 


descéndet, Maria : ne timeas, 
habébis in útero Filium Dei, 
allelúia. 


Au temps de Noel. 
Ant. Magnum hereditátis 


sciat reprobáre malum, et | mystérium : templum Dei fa- 
eligere bonum. FJ. Deo grá- | ctus est üterus nesciéntis vi- 


tias. 

Y. Angelus Dómini nun- 
tiávit Mariæ. FJ. Et concépit 
de Spíritu sancto. 

Pendant P Année. 
Ant. Sub tuum præsídium. 
Pendant l Avent. 
Ant. Spíritus sanctus. 
Au temps de Noël. 

Ant. Magnum hereditátis 
mystérium. 

Au temps Pascal. 

Ant. Regina coli. 


CANTIQUE DE SIMÉON. 
Luc, ij. 
UNC dimíttis servum 
tuum, Dómine, * se- 
cúndum verbum tuum in pace: 

Quia vidérunt óculi mei * 
salutáre tuum, 

Quod parásti * ante fáciem 
omnium populórum. 

Lumen ad revelatiónem 
Géntium, * et glóriam plebis 
tuæ Israel. 

Glória Patri, ec. 

Pendant P Annee. 

Ant. Sub tuum præsídium 
confúgimus, sancta Dei Gé- 
nitrix : nostras deprecatiónes 
ne despícias in necessitátibus, 


rum : non est pollútus ex ea 
carnem assúmens : omnes 
Gentes vénient, dicéntes 
Glória tibi, Dómine. 

Au temps Pascal. 

Ant. Regina cali, lætáre, 
allelúia : quia quem meruísti 
portáre, alleluia : resurréxit, 
sicut dixit, allelüia : ora pro 
nobis Deum, allelúia. 

Pendant l Anice. 

Kyrie eléison. 

. Dómine, exáudi. 

Orémus. 

EAT Æ et gloriosæ sem- 

per Vírginis Mariæ,quæ- 
sumus, Dómine, intercéssio 
gloriósa nos prótegat : et ad 
vitam perducat ætérnam. Per 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum : Qui 
tecum vivit et regnat in uni- 
táte Spíritus sancti, Deus : 
per ómnia sæcula sæculórum. 
Hy. Amen. 

Y. Dómine, exáudi. 

Y. Benedicámus Dómino. 

Benédidiion. Benedicat et 
custódiat nos omnípotens et 
miséricors Dóminus, + Pater, 
et Fílius, et Spiritus sanctus. 
Amen. 
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Pendant P Avent. Au temps de Noel. 
Kyrie. Y. Dómine, exáudi.| Kyrie. Y. Dómine, exáudi. 
Orémus. Deus, qui de beá-| | Orémus. Deus, qui salútis 

te Maríæ, p. 653. ætérnæ, p. 654. 
. Dómine, exáudi. Y. Dómine, exáudi. 


Y. Benedicámus Dómino. | Y. Benedicámus Dómino. 
Bénédiction. Benedicat etc. | Bénédiction. Benedicat ek. 


On ne dit pas Fidélium ánimæ, mais on récite une des 
Antiennes à la Ste Vierge selon le temps, p. II9. et suivantes, 
avec le Y. et l'Oraison. Puis après avoir dit le V. Divtaum 
auxilium etc. on récite à voix basse Pater noster, Ave María 
et Credo. 
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Suivant les brefs et constitutions de plusieurs Souverains 
Pontifes, ceux qui font le Chemin de la Croix avec les disposi- 
tions convenables, gagnent toutes les indulgences accordées 
aux fidéles qui visitent en personne les saints lieux de Jérusa- 
lem, et ces indulgences sont applicables aux défunts. Ces in- 
dulgences sont trés nombreuses. — Pour les gagner, il faut, 
1? parcourir les Stations en ayant soin de se lever à chaque 
Station pour se tourner vers la Station suivante, 20 méditer sur 
la Passion de Jésus-Christ. 


PREMIÈRE STATION. 
Jésus est condamné à mort. 


Y. Adorámus te, Christe, et benedícimus tibi. 
F. Quia per sanctam crucem tuam redemísti mun- 
dum. 


N. B. On répète cette Invocation à chaque Station. 
MÉDITATION. 
AN UAND le matin fut venu, les princes des prê- 
{ Vi tres et tout le conseil des Juifs, ayant délibéré 
þið ensemble, lièrent Jésus, l'emmenérent et le 
livrérent à Pilate. Tous le condamnérent et dirent : 
II mérite la mort. Alors Pilate s'assit à son tribunal, 
et le leur abandonna, pour étre crucifié. ( S. Math. 27.) 


PRIONS. 

ex du Jésus-Christ, vous, qui, du sein du 

Pére, étes descendu des cieux sur la terre, et avez 
répandu votre sang pour la rémission des péchés, 
écoutez nos humbles priéres et faites qu'au jour du 
jugement, placés à votre droite, nous méritions d'en- 
tendre cette parole : Venez, les bénis de mon Pére. 
Vous qui vivez et régnez dans les siécles des siécles. 
R. Ainsi soit-il. (Missel Romain.) 

Notre Père. Je vous salue, Marie. Gloire au Père. 
En allant à la Station. 


Sancta Mater, istud agas, 
Crucifíxi fige plagas 
Cordi meo válide. 
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DEUXIÈME STATION. 
Jésus portant sa Croix. 


MÉDITATION. 


ET portant lui-méme sa Croix, Jésus vint au lieu 
appelé Calvaire. (S. /ean, 19.) Salut, ő notre Roi! 
Vous seul avez eu pitié de nos erreurs. Obéissant à 
votre Pére, vous avez été conduit pour étre crucifié, 
vous avez été amené comme un doux agneau pour étre 
égorgé. A vous la gloire et Hosanna! A vous le 
triomphe et la victoire! A vous la couronne d'hon- 
neur et de supréme louange! 


PRIONS. 


o qui avez dit : Mon joug est doux et 
xJ mon fardeau est léger, faites que je le porte si 
vaillamment, que je sois mis en possession de votre 
gráce. Vous qui vivez et régnez dans les siécles des 
siècles. R. Ainsi soit-il. (Missel Romain.) 


TROISIÈME STATION. 
Jésus tombe pour la première fois sous sa Croix. 


MÉDITATION. 


ESUS s’est humilié et s’est fait obéissant jusqu’à la 
mort, et jusqu’à la mort de la Croix. C’est pour- 
quoi Dieu lui a donné un nom qui est au-dessus de 
tout nom. — Venez, adorons Dieu, prosternons-nous 
aux pieds du Seigneur, pleurons devant lui, car il nous 
a créés et il est notre souverain Maitre. (Ps. 94.) 


PRIONS. 


O ROI tout-puissant, fortifiez le courage de vos 
soldats, et à ceux que la passion de votre Fils 
unique purifie et soutient dans la carriére de cette vie 
mortelle, accordez que le combat de cette course ache- 
vé, ils obtiennent l'immortalité pour prix de la victoi- 
re. Par le méme Jésus-Christ Notre-Seigneur. R. Ainsi 
soit-il, (Missel Romain.) 


CHEMIN DE LA CROIX. 667 


QUATRIEME STATION. 
Jésus rencontre sa trós sainte Mére. 
MÉDITATION. 

A QUI vous comparerai-je, ő fille de Jérusalem” 

A qui dirai-je que vous ressemblez? Oü trouvet 
une douleur égale à la vótre? et comment vous con- 
solerai-je, ő Vierge, fille de Sion? O Marie, Mére de 
miséricorde, faites que je porte en moi la mort du 
Christ, et que je partage les douleurs de sa Passion. 
(Lament. 2.) 

PRIONS. 

N OUS vous en prions, Seigneur Jésus-Christ, fai- 
1 N tes que la bienheureuse Vierge Marie intervien- 
ne pour nous auprés de votre clémence, maintenant 
et "au moment de notre mort : elle, dont l'àme très 
sainte a été transpercée d'un glaive de douleur au 
moment méme de votre Passion. Vous qui vivez et 
régnez dans les siècles des siècles. R. Ainsi soit-il. 
(Missel Romain.) 


CINQUIÈME STATION. 
Simon de Cyrène aide Fésus à porter sa Croix. 
MÉDITATION. 
OMME les Juifs sortaient de la ville et emme- 
naient Jésus, ils prirent un homme de Cyrène 
appelé Simon, qui passait; et ils le contraignirent de 
porter sa Croix. Et ils Pen chargèrent, la lui faisant 
portera près Jésus. (S. Luc, 23; S. Marc, 15; S. Mat- 
thieu, 27.) 
PRIONS. | 
N OUS vous en prions, Seigneur, agréez nos prié- 
res, laissez-vous fléchir; et dans votre bonté, 
tournez et dirigez vers vous nos volontés rebelles. Par 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. Ej. Ainsi soit-il. 


SIXIEME STATION. 
Sainte Véronique essuie le visage de Jésus. 
| MÉDITATION. | 
OUS l'avons vu : hélas! il n'avait plus ni éclat ni 
beauté! il nous a paru un objet de mépris, le 
dernier des hommes, un homme de douleurs, et qui a 
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connu la souffrance. Son visage était comme voilé, il 
paraissait méprisable et nous ne l'avons point recon- 
nu. Le voilà qui se montre sans gloire devant les 
hommes; il est devenu un objet d'horreur pour leurs 
yeux. C'est lui cependant qui surpasse en beauté tous 
les enfants des hommes! Et nous avons été guéris par 
ses meurtrissures! (/s. 53). 


PRIONS. 


DIEU, qui, par votre sang précieux, nous régé- 
. nérez à votre image, conduisez nos pas dans vos 
sentiers, et rendez-les parfaits, afin que vous nous fas- 
siez obtenir le don du véritable amour. Par Jésus- 
Christ Notre-Seigneur. R. Ainsi soit-il. (Méssed Ro- 
main. ) l 
SEPTIEME STATION. 
Tésus tombe pour la seconde fois sous sa Cxoir. 
MÉDITATION. 


LS nyont livré aux mains des impies; ils mont jeté 
parmi les méchants, et ils n'ont point épargné ma 
vie. Les forts se sont réunis contre moi, et comme des 
géants ils se sont levés pour me combattre, et me 
frappant d'une plaie cruelle, ils m'ont tourné en déri- 
sion. (7s. 49). 
PRIONS. 


DIEU, qui par Phumilité de votre Fils avez re- 

levé le monde abattu, accordez à vos fidéles une 
joie perpétuelle, et faites qu'aprés les avoir délivrés 
de la mort éternelle, vous les mettiez en possession 
de jouissances qui n'auront point de fin. Par le méme 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. R. Ainsi soit-il, (Missel 
Romain.) 

HUITIÈME STATION. 


Fésus console les filles de Jérusalem. 
MÉDITATION. 


R Jésus était suivi dune grande multitude de 
peuple et de femmes qui le pleuraient avec de 
grandes marques de douleur. Mais Jésus se tournant 
vers elles, leur dit : Filles de Jérusalem, ne pleurez 
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point sur moi, mais pleurez sur vous-mémes et sur 
vos enfants. Car si on traite ainsi le bois vert, que 
fera-t-on du bois sec? (S. Luc, 23, 27.) 
PRIONS. 

DIEU, qui usez de pitié plutót que de colére 

envers ceux qui espérent en vous, donnez-nous 
de pleurer dignement le mal que nous avons fait, afin 
que nous méritions d'obtenir la douce faveur de vos 
consolations. Par J.-C. Notre-Seigneur. R. Ainsi soit- 
il. ( Mizssel Romain. ) 

NEUVIÉME STATION. 
Fésus tombe pour la troisième fois sous sa Croix. 
MÉDITATION. 

MON peuple, que tai-je fait? En quoi tai-je 

contristé? Réponds-moi. Je t'ai délivré de la 
terre d'Égypte, et toi, tu m'as conduit au gibet de la 
Croix. Je t'ai nourri de la manne dans le désert pen- 
dant quarante ans, et toi, tu m'as meurtri de soufflets 
et battu de verges. Qu'ai-je dà faire de plus pour toi, 
que je n'aie point fait? ( Missel Romain. ) 

PRIONS. 


ONSERVEZ-NOUS, Seigneur, par votre Pro- 


vidence continuelle, et puisque l'homme, sujet à 
la mort, est si faible qu'il tombe, si vous ne le soute- 
nez, ne cessez jamais de le préserver, par votre se- 
cours, de ce qui pourrait lui nuire, et de le diriger 
dans la voie du salut. Par J.-C. N.-S. R. Ainsi soit- 
il. (Missel Romain.) j 

DIXIEME STATION. 
Jésus dépouillé de ses vêtements et abreuvé de fiel. 
MÉDITATION. 

E: étant arrivés au lieu appelé Golgotha, c'est-à- 

dire le lieu du Calvaire, ils lui donnérent à boire 
du vin mélé avec de la myrrhe et du fiel. Mais en 
ayant goúté, il ne voulut point en boire. Mon peuple, 
je t'ai désaltéré avec les eaux du salut; et toi, tu m'as 
abreuvé de fiel et de vinaigre. (S. Matthieu, 27; 
S. Marc, 15.) 


t 
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PRIONS. 
SS dépouillez-moi du vieil homme, de 
ses actions et de ses moeurs; et revétez-moi de 
l'homme nouveau, que Dieu a créé à son image dans 
la sainteté, la justice et la vérité. Par J.-C. N.-S. 
E. Ainsi soit-il, ( Missel Romain.) 
ONZIÈME STATION. 
Fésus est attaché à la Croix. 
MÉDITATION. 
T lorsqu'ils furent arrivés au lieu appelé Calvai- 
— re, ils y crucifiérent Jésus, et avec lui, deux vo- 
leurs, l'un à gauche, l'autre à droite, et Jésus au mi- 
lieu. (S. Luc, 23; S. Jean, 19.) — O mon peuple, 
que t'ai-je fait? Moi, je t'ai relevé par ma puissance 
infinie; et toi, tu nas attaché au gibet de la Croix! 
PRIONS. 
DIEU, qui, par la Passion et les cinq plaies de 
votre Fils unique, avez restauré la nature hu- 
maine que le péché avait ruinée, faites, nous vous en 
supplions, qu'aprés avoir vénéré sur cette terre les 
blessures qu'il a recues pour nous, nous soyons dignes 
de jouir dans le ciel des fruits divins de son sang pré- 
cieux. Par le méme J.-C. N.-S. KR. Ainsi soit-il. 
( Missel Romain.) 


DOUZIÈME STATION. 
Jésus mourant sur la Croix. 
, MÉDITATION. 
ESUS, ayant pris le vinaigre, dit : Tout est ac- 
compli. Puis il cria dune voix forte : Mon Pére, 
je remets mon áme entre vos mains. Et baissant la 
tête, il rendit l'esprit. (S. Jean, 19.) 
PRIONS. 
EIGNEUR Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant, qui, 
vers la sixième heure, avez été suspendu au gibet 
de la Croix pour la rédemption du monde, et qui avez 
versé votre sang précieux pour la rémission des pé- 
chés, exaucez nos humbles priéres, et, aprés notre 
mort, accordez-nous de franchir joyeusement les por- 
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tes du paradis. Vous qui vivez et régnez dans les sið- 
cles des siècles. H7. Ainsi soit-il. (Míssel Romain. ) 
TREIZIEME STATION. 
Jésus descendu de la Croix sur les genoux de sa Mère. 
MÉDITATION. 

VOUS tous qui passez par le chemin, considé- 

rez, et voyez s'il y a une douleur semblable à la 
mienne! Mes yeux se sont affaiblis à force de verser 
des larmes; le trouble a saisi mon cæur, quand j'ai vu 
les douleurs de mon Fils et le triomphe de l'ennemi. 
Ne m'appelez plus Noémi, c'est-à-dire belle, mais 
appelez-moi Mara, c'est-à-dire amére, parce que le 
Tout-Puissant m'a toute remplie d'amertume. ¢( Ruth, 
1. 20. — Missel Romain. ) | 

PRIONS. 

DIEU, qui dans votre Passion, selon la prophé- 

tie de Siméon, avez permis que l'àme très douce 
de la glorieuse Vierge Marie, votre Mére, fút trans- 
percée d'un glaive de douleur, faites, dans votre clé- 


mence, qu'aprés avoir vénéré les douleurs de ce coeur 


transpercé, nous ressentions les heureux effets de vo- 
tre Passion. Vous qui vivez et régnez dans les siécles 
des siècles. Ey. Ainsi soit-il. ( Missel Romain.) 
QUATORZIEME STATION. 
Jésus mis dans le tombeau. 
MÉDITATION. 

LE corps du Sauveur ayant été descendu de la 

Croix, Joseph d'Arimathie l'enveloppa dans un 
linceul blanc, et le mit dans le sépulcre neuf qu'il s'é- 
tait fait tailler dans le roc. Puis il roula une grande 
pierre à l'entrée du sépulcre. (S. Matthieu, 27.) 

PRIONS. 

DIEU, qui nous avez laissé des traces de votre 

Passion dans le linceul sacré oú Joseph d'Ari- 
mathie a enseveli votre corps trés saint, apres l'avoir 
descendu de la Croix, faites, dans votre clémence, 
que votre mort et votre sépulture nous conduisent à 
la gloire de la résurrection. Vous qui vivez et TS 
dans les siècles des siècles. KR. Ainsi soit-il. (Misse? 
Romain.) 
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PRATIQUE DE DÉVOTION 


POUR CHAQUE JOUR DE LA SEMAINE. 


LE DIMANCHE. — A LA TRES SAINTE TRINITÉ. 
PRIÈRE. 


LOIRE au Père, qui par sa puissance m'a tiré du 

néant, et créé à son image; gloire au Fils, qui 
par sa sagesse m'a délivré de l'enfer, et ouvert la 
porte du ciel; gloire au Saint-Esprit, qui par sa misé- 
ricorde m'a sanctifié dans le Baptéme, et qui opére 
encore incessamment ma sanctification par les grâces 
que je recois tous les jours de sa bonté : gloire aux 
trois adorables personnes de la trés sainte Trinité, 
aussi grande qu'elle était au commencement, mainte- 
nant et toujours, dans les siécles des siécles. 

Nous vous adorons, Trinité sainte, nous vous révé- 
rons, nous vous remercions avec un humble senti- 
ment de reconnaissance de ce qu'il vous a plu nous 
révéler ce glorieux et incompréhensible mystére, et 
nous vous supplions de nous accorder, qu'en persé- 
vérant jusqu'à la mort dans la profession de cette 
croyance, nous puissions voir et glorifier éternelle- 
ment dans le ciel ce que nous croyons ici-bas, un Dieu 
en trois personnes, le Pére, le Fils, et le Saint-Esprit. 
Ainsi soit-1l. 

Oraison jaculatoire. 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus exercí- 
tuum : plena est terra glória ejus. Glória Patri, glória 
Fílio, glória Spirítui sancto. (100 jours d'indulg.) 


LE LUNDI. — AU SAINT-ESPRIT. 


UTEUR de la sanctification de nos ámes, Esprit 
4 À d'amour et de vérité, je vous adore comme le 
principe de mon bonheur éternel; je vous remercie 
comme le souverain dispensateur des biens que je re- 
cois d'en haut, et je vous invoque comme la source 
des lumiéres et de la force qui me sont nécessaires 
pour connaitre le bien et pour le pratiquer. Esprit de 
lumière et de force, éclairez donc mon entendement, 
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fortifiez ma volonté, purifiez mon cceur, réglez-en tous 
les mouvements, et rendez-moi docile a toutes vos 
inspirations. 

Pardonnez-moi, Esprit de gráce et de miséricorde, 
pardonnez-moi mes infidélités continuelles, et l'indi- 
gne aveuglement avec lequel je me suis si souvent 
refusé aux plus douces et aux plus touchantes impul- 
sions de votre gráce. Je veux enfin, avec le secours 
de votre méme gráce, cesser de lui étre rebelle, et en 
suivre désormais les mouvements avec tant de docili- 
té, que je puisse goúter les fruits et jouir des béatitu- 
des que produisent vos dons sacrés dans les ámes. 
Ainsi soit-il. 

LE MARDI. — AU SAINT ANGE GARDIEN. 


SAINT Ange, que Dieu, par un effet de sa bonté 
pour moi, a chargé du soin de ma conduite; vous 
qui m'assistez dans mes besoins, qui me consolez dans 
mes afflictions, qui me soutenez "dans mes décourage- 
ments, et qui m'obtenez sans cesse de nouvelles fa- 
veurs, je vous rends de trés humbles actions de grá- 
ces, et je vous conjure, aimable Protecteur, de me 
continuer vos charitables soins, de me défendre con- 
tre tous mes ennemis, d'éloigner de moi les occasions 
du péché, de m 'obtenir que je sois docile à écouter 
vos inspirations, et fidéle à les suivre, de me protéger 
surtout à l'heure de ma mort, et de ne point me quit- 
ter que vous ne m'ayez conduit au séjour du repos 
éternel. Ainsi soit-il. 
Oraison jaculatoire. 
Angele Dei, qui custos es mei, me tibi commíssum 
pietáte supérna, illámina, custódi, rege et gubérna. 
Amen. (500 j.) 


LE MERCREDI. — A SAINT JOSEPH. 


RAND Saint, qui êtes ce serviteur sage et fidèle 

a qui Dieu a confié le soin de sa famille, vous 

qu'il a établi le conservateur et le protecteur de la 
vie de Jésus-Christ, le consolateur et l'appui de sa 
sainte Mére, et le coopérateur fidéle au grand dessein 
de la Rédemption du monde; vous qui avez eu le 
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bonheur de vivre avec Jésus et Marie, et de mourir 
entre leurs bras; chaste époux de la Mére de Dieu, 
modéle et patron des ámes pures, humbles, patientes 
et intérieures, soyez touché de la confiance que nous 
avons en vous, et recevez avec bonté les témoignages 
de notre dévotion. 

Nous remercions Dieu des faveurs singuliéres dont 
il lui a plu de vous combler, et nous le conjurons par 
votre intercession de nous rendre imitateurs de vos 
vertus. Priez donc pour nous, grand Saint, et, par cet 
amour que vous avez eu pour Jésus et Marie, et que 
Jésus et Marie ont eu pour vous, obtenez-nous le bon- 
heur incomparable de vivre et de mourir dans l'amour 
de Jésus et de Marie. 


Oraison jaculatoire. 
O bon saint Joseph, protégez-nous, protégez la 
Sainte Église. 


LE JEUDI. — AU TRÈS SAINT SACREMENT. 


OUX Jésus, aimable Sauveur, qui, par l'excès du 

plus prodigieux amour, avez voulu demeurer 
avec nous dans le Sacrement de l'autel, je vous y 
reconnais pour mon souverain Seigneur et mon Dieu. 
Je vous y adore avec les sentiments de l'humilité la 
plus profonde. Je vous remercie de tout mon cœur de 
la tendresse infinie que vous nous y témoignez, mal- 
gré les mauvais traitements que vous y recevez de 
nous; et, pénétré de douleur à la vue de nos ingrati- 
tudes, je viens, ő Dieu de majesté, vous faire amende 
honorable pour toutes les profanations, les sacriiéges 
et les impiétés qui se sont jamais commises, et qui 
se pourront commettre contre cet adorable Sacrement. 
Que ne puis-je, ő mon Dieu, vous témoigner la dou- 
leur que je ressens d'avoir moi-même paru devant 
vous avec tant d'irrévérence, et de m'être approché 
de vous avec si peu d'amour et de ferveur! 

Oubliez, Seigneur, mes iniquités, pour ne vous res- 
Souvenir que de vos miséricordes. Agréez le désir sin- 
cère que j'ai de vous honorer et de vous voir honoré 
dans le Sacrement de votre amour. Oui, je souhaite 
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de tout mon cæur de vous y aimer, bénir, louer et 
adorer, autant que les Saints et les Anges vous y 
aiment, vous y bénissent et vous y adorent, et je vous 
conjure par ce Corps adorable et ce Sang précieux 
devant lequel je me prosterne, que désormais je vous 
y adore si respectueusement, et vous y recoive si 
dignement, qu'aprés ma mort je puisse, avec tous les 
bienheureux, vous glorifier éternellement. Ainsi 
soit-il. 
Oraison jaculatoire. 

Loué et remercié soit à chaque instant le très saint 

st très divin Sacrement de Pautel. (100 j.) 


LE VENDREDI. 
A JÉSUS SOUFFRANT ET AU SACRÉ-CŒUR. 
I. A JÉSUS SOUFFRANT. | 

GNEAU sans tache, victime innocente, qui par 

votre mort et votre sang avez effacé les péchés 
des hommes, effacez les miens, et ne permettez pas 
que tant de souffrances me deviennent inutiles. Jésus, 
abandonné de tout le monde, triste, désolé, agonisant, 
résigné à la mort, aidez-moi à recevoir avec une rési- 
gnation pareille á la vôtre toutes les affliétions qu'il 
vous plaira de m'envoyer. Jésus, accusé, calomnié, 
outragé avec le dernier mépris, apprenez-moi à 
mépriser les jugements des hommes, et à souffrir 
patiemment les plus noires calomnies. Jésus, déchiré 
de coups, percé d'épines et couvert de sang pour 
l'amour de moi, apprenez-moi à endurer pour l'amour 
de vous les incommodités et les douleurs de la mala- 
die. Jésus, livré aux bourreaux, et condamné au hon- 
teux supplice de la croix, faites-moi la gráce de fuir 
la gloire et d'aimer les plus humiliantes confusions. 
Jésus, accablé du pesant fardeau de la croix, je me 
joins à vous, et ma croix à la vôtre; faites-moi la grâce 
de la porter avec la méme force et la méme douceur 
que vous. Jésus, élevé en croix, attirez-moi à vous. 
Vous expirez pour moi, faites que je ne vive plus que 
pour vous, et que, désormais crucifié avec vous, je ne 
‘sois occupé qu'à vous aimer et à vous plaire. Ainsi 
soit-il. 


E s ne m e a a 


676 PRATIQUE DE DÉVOTION. 


Offrande du précieux Sang de N.-S. J.-C. 
au Pére élernel. 


Pére éternel, je vous offre le trés précieux Sang de 
Jésus-Christ en expiation de mes péchés, et pour les 
besoins de la sainte Eglise. (100 j.) 


II. AMENDE HONORABLE AU SACRÉ-CŒUR DR JÉSUS. 


Cœur adorable de mon Sauveur et de mon Dieu, 

pénétré de douleur à la vue des injures que vous 
avez reçues et que vous recevez encore tous les jours 
dans le sacrement de l'Eucharistie, je viens vous en 
faire amende honorable. Que ne puis-je par mes hom- 
mages réparer votre honneur méprisé! Que ne puis-je 
effacer de mes larmes tant d'irrévérences, de profana- 
tions et de sacriléges! Accordez-moi, ő mon Dieu! 
dans votre infinie miséricorde, le pardon que je vous 
demande pour tant d'hérétiques et de mauvais chré- 
tiens qui vous déshonorent et surtout pour moi-méme, 
qui vous ai si souvent outragé. Souvenez-vous que 
votre Cæur adorable, portant le poids de mes péchés, 
a été triste jusqu'à la mort; ne permettez pas que vos 
souffrances et votre Sang me soient inutiles. Anéan- 
tissez mon cœur criminel et donnez-m'en un selon le 
vótre : un coeur contrit et humilié, un coeur pur et 
sans táche, un cæur qui ne soit plus désormais qu'une 
victime consacrée à votre gloire et embrasée du feu 
sacré de votre amour. De ma part, je promets de 
réparer par ma modestie dans les églises, par mon 
assiduité a vous visiter, par ma dévotion et ma ferveur 
à vous recevoir, les irrévérences et les sacriléges que 
je déplore dans l'amertume de mon cæur. 


OFFRANDE AU SACRÉ-C(EUR DE JÉSUS. 


Mon adorable Jésus, moi N. N., pour vous 

témoigner ma reconnaissance et pour réparer 

mes infidélités, je vous donne mon cceur, je me con- 

sacre entiérement à vous, et, avec le secours de votre 

een je me propose de ne plus pécher à l'avenir. 
100 j. 
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LE SAMEDI. — A LA SAINTE VIERGE. 


PRES SAINTE Vierge, Mère de mon Dieu, et, 
par cette auguste qualité, digne du plus profond 
respect des Anges et des hommes, je viens vous 
rendre mes humbles hommages, et implorer le secours 
de votre protection. Vous êtes toute-puissante auprès 
du Tout-Puissant, et votre bonté pour les hommes 
égale le pouvoir que vous avez dans le ciel. 

Vous le savez Vice sainte, dès ma plus tendre 
Jeunesse, je vous ai regardée comme ma mère, mon 
avocate et ma patronne. Vous avez bien voulu dès lors 
me regarder comme un de vos enfants, et toutes les 
grâces que j’ai reçues de Dieu, je confesse, avec un 
humble sentiment de reconnaissance, que c’est par 
votre moyen que je les ai reçues. Que n'ai-je eu autant 
de fidélité à vous servir, aimable Souveraine, que 
vous avez eu de bonté à me secourir! Mais je veux 
désormais vous honorer, vous servir et vous aimer. 

Recevez donc, Vierge sainte, la protestation que je 
fais d’être parfaitement à vous; agréez la confiance 
que j'ai en vous; obtenez-moi de mon Sauveur, votre 
cher Fils, une foi vive, une espérance ferme, un amour 
tendre, généreux et constant. Obtenez-moi une pureté 
de cœur et de corps que rien ne puisse ternir, une 
humilité que rien ne puisse altérer, une patience et 
une soumission à la volonté de mon Dieu que rien 
ne puisse troubler : enfin, très sainte Vierge, obtenez- 
moi de vous imiter fidèlement dans la pratique de 
toutes les vertus pendant ma vie, afin de mériter le 
secours de votre protection à l'heure de ma mort. 
Ainsi soit-il. 

La priére suivante a toujours été d'un secours admirable á 


ceux qui s'en sont servis dans les tentations contraires à la 
pureté. 


Per sanétissimam Virginitátem et immaculátam 
Conceptiónem tuam, puríssima Virgo, emünda cor 
meum et carnem meam. In nómine Patris, et Fílii, 
et Spíritus sancti. Amen. 


THESAURUS. — 44 
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| Oraisons jaculatoires. 
I. Benedíéta sit sancta et immaculáta Concéptio 
beátæ Maríæ Vírginis. (100 J.) | 
2. In Conceptióne tua, Virgo María, immaculáta 
fuísti; ora pro nobis Patrem, cujus Fílium Jesum de 
Spíritu sancto concéptum peperísti. (100 j.) 


CES n n n ns n NAN EN AN EN AS e PS AS AN AN HN AS AN a ANS 


PRIÈRES DIVERSES. 


Les prières suivantes peuvent se réciter pendant la Messe; 
c'est un moyen de varier les méthodes indiquées plus haut pour 
assister au Saint-Sacrifice. 


Prières au Sacré-Cœur. 
LITANIES DU SACRÉ-CŒUR DE JÉSUS. 


YRIE, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 
Pater de cælis Deus, miserére 
nobis. 
Fili, Redémptor mundi, 
Deus, 
Spíritus sancte Deus, 
SanctaTrínitasunus Deus, 

I. Cor Jesu, Fili Patris 
ætérni, 

2. Cor Jesu, in sinu Vir- 
ginis Matris a Spíritu 
sancto formátum, 

3. Cor Jesu, Verbo Dei 
substantiáliter unítum, 

4. Cor Jesu, Majestátis 
infinítæ, 

5. Cor Jesu, Templum 
Dei sanctum, 

6. Cor Jesu, Tabernácu- 
lum Altíssimi, 

7. Cor Jesu, Domus Dei 
et porta cceli, 
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8. Cor Jesu, fornax ar- 
dens caritátis, 

9. Cor Jesu, justítiæ et 
amoris receptáculum, 
IO. Cor Jesu, bonitáte et 

amóre plenum, 

II. Cor Jesu, virtütum 
ómnium abyssus, 

12. Cor Jesu, omni laude 
dignissimum, 

I3. Cor Jesu, rex et cen- 
trum ómnium córdium, 

I4. Cor Jesu, in quo sunt 
omnes thesáuri sapién- 
tiæ et sciéntiæ, 

15. Cor Jesu, in quo hábi- 
tat omnis plenitúdo di- 
vinitátis, 

16. Cor Jesu, in quo Pa- 
ter sibi bene complá- 
cuit, 

17. Cor Jesu, de cujus 
plenitudine omnes nos 
accépimus, 

18. Cor Jesu, desidérium 
collium æternórum, 
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I9. Cor Jesu, pátiens et 33. Cor Jesu, delíciæ Sanctó- 


multæ misericórdiæ, rum ómnium, miserére n. 
20. Cor Jesu, dives in om- Agnus Dei, qui tollis pec- 

nesqui invocant Te, cáta mundi, Parce nobis 
21. Cor Jesu, fons vitæ et Dómine. 

sandlitátis, Agnus Dei, qui tollis pec- 
22. Cor Jesu, propitiátio cáta mundi, Exáudi nos 

pro peccátis nostris, Dómine. 
23. Cor Jesu, saturátum Agnus Dei, qui tollis pec- 

oppróbriis, cáta mundi, Miserére no- 
24. Cor Jesu, attrítum bis. 

propter scélera nostra, 2| Y. Jesu mitis et hümilis 
25. Cor Jesu, usque ad 7" | Corde. 

sy. e 

mortem  obédiens fa- 4 | RJ. Fac cor nostrum se- 

ctum, a | cundum Cor tuum. 
26. Cor Jesu, láncea per- 5 Orémus. 

forátum, e. MNIPOTENS sempi- 
27. Cor Jesu, fons totíus ? térne Deus, réspice in 

consolationis, Cor dilectissimi Fílii tui, et 
28. Cor Jesu, vita et re- in laudes et satisfactiónes, 

surréctio nostra, quas in nómine peccatórum 
29. Cor Jesu, pax et re- tibi persólvit, isque miseri- 

conciliátio nostra, córdiam tuam peténtibus Tu 
30. Cor Jesu, víctima pec- véniam concéde placátus, in 

catórum, nómine ejüsdem Filii tui Jesu 
31. Cor Jesu, salus in Te Christi, qui tecum vivit et 

sperántium, regnat in unitáte Spiritus san- 
32. Cor Jesu, spes in Te &i Deus, per ómnia sæcula 

moriéntium, sæculórum. R7. Amen. 


OFFRANDE DE LA JOURNÉE AU SACRÉ-C(EUR. 
(Premier degré de T Apostolat de la Prière.) 
Divin Cceur de Jésus, je vous offre, par le Cæur 
immaculé de Marie, toutes les prières, les æuwvres, et 
les souffrances de ce jour, à toutes vos intentions. 


CONSÉCRATION AU SACRÉ-C(EUR 

composée par la B. Marguerite-Marie. 
E me donne et consacre au Sacré-Cœur de Notre- 
Seigneur; je donne ma personne et ma vie, mes 
actions, peines et souffrances, pour ne plus me servir 
d'aucune partie de mon étre que pour l'aimer, hono- 
rer et glorifier. C'est ici ma volonté irrévocable que 
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d'étre a lui et de faire tout pour son amour en renon- 
cant de tout mon coeur a tout ce qui lui pourrait 
déplaire. 

Je vous prends donc, ő Sacré-Cœur, pour l'unique 
objet de mon amour, le protecteur de ma vie, l'assu- 
rance de mon salut, le remède à mon inconstance, le 
réparateur de tous les défauts de ma vie, et mon asile 
assuré à l'heure de ma mort. Soyez donc, ó Cœur de 
bonté, ma justification envers Dieu le Père, et détour- 
nez de moi les traits de sa juste colère. O Cœur d'a- 
mour, je mets toute ma confiance en vous, car je crains 
tout de ma faiblesse, mais j'espére tout de vos bon- 
tés. Consumez donc en moi tout ce qui peut vous dé- 
plaire ou résister, et que votre pur amour s'imprime 
si avant dans mon cœur que jamais je ne vous puisse 
oublier, ni me séparer de vous. Je vous conjure, par 
toutes vos bontés, que mon nom soit écrit en vous, 
puisque je veux faire consister tout mon bonheur à 
vivre et mourir en qualité de votre esclave. 


PROMESSES FAITES PAR NOTRE-SEIGNEUR A CEUX 
QUI HONORERONT SON C(EUR SACRÉ. 


(Extraites des écrits de la B. Marguerite- Marie.) 


E leur donnerai toutes les gráces nécessaires dans 

leur état; — 2. Je mettrai la paix dans leurs famil- 
les; — 3. Jeles consolerai dans toutes leurs peines ; 
— 4. Je serai leur refuge assuré pendant la vie, et 
surtout à la mort; — 5. Je répandrai d'abondantes 
bénédiétions sur toutes leurs entreprises; — 6. Les 
pécheurs trouveront dans mon Coeur la source et 
l'océan infini de la miséricorde; — 7. Les ámes tiédes 
deviendront ferventes; — 8. Les ámes ferventes s'élé- 
veront rapidement à une grande perfection ; — 9. Je 
bénirai tous les lieux ou l'image de mon Cæur sera 
exposée et honorée; — 10. Je donnerai à ceux qui 
travaillent au salut des àmes le talent de toucher les 
cœurs les plus endurcis; — 11. Les personnes qui 
propageront cette dévotion auront leur nom écrit dans 
mon Cœur, et il n'en sera jamais effacé; — 12. L'a- 
mour tout-puissant de mon Cœur accordera à tous: 
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ceux gui communieront les premiers vendredis, neuf 
mois de suite, la gráce de la persévérance finale. 


HYMNE AU SACRÉ-CCEUR DE JÉSUS. 


COR amóris victima, 


| Amóre nostri lánguidum, 


Coeli perénne gáudium, | Fac sis mihi placábile. 


Mortálium solátium, 
Mortálium spes última. 
Tu Trinitátis glória, 
Jungit tibi se Filius, 
In te quiéscit Spíritus, 
In te Patris sunt gáudia. 
TE sole puro purius 
Verbi Dei sacrárium, 
Verbi Dei palátium, 
Templümque coelo dignius; 
TE, digna sedes Numine, 
Fecünda virtus Fláminis 
Illápsa in alvum Vírginis 
Puro creávit sánguine. 
CoR dulce, Cor amábile, 
Amóre nostri sáucium, 


VINDEX reis iráscitur 
Deus, sed, ut te réspicit, 
Placátus iras ábjicit, 

Et fulmen oblivíscitur, 

GRANDI reclüsum vülnere 
Amor dedit te pérvium, 
Amor reclüsit óstium, 
Hortátur et pervádere. 

Quos abluisti sánguine 
Venis apértis ómnibus, 

Nos íntimis recéssibus 
Semel recéptos cóntine. 

JESU, Patris Cor unicum, 
Puris amícum méntibus, 
Puris amándum córdibus, 
In corde regnes ómnium. 

Amen. 


ORATIO S. AUGUSTINI. 
OMINE Jesu, nóverim | Semper optem sequi te, 


me, nóverim te. 
Nec áliud cüpiam nisi te, 
Ut óderim me et amem te. 


Fúgiam me, confúgiam ad 
te. 
Dignus sim deféndi a te, 


Quidquid agam, agam pro- | Timeam me, tímeam te. 


pter te. 
Humíliem me, exáltem te. 
Nihil cógitem nisi te. 
Mortíficem me,et vivam in te. 
Quæcúmque véniant accí- 
piam a te. 
Pérsequar me, sequar te. 


Simque de eléctis a te. 

Diffídam mihi, fidam in te. 

Obedíre velim propter te. 

Aspice me ut videam te. 

Voca me ut diligam te. 

Et in ætérnum pótiar te. 
Amen. 


ORATIO S. FRANCISCI XAVERII. 
DOMINE! ego amo , Tu, mi Jesu, totum me 


Te, 
Nec amo Te ut salves me, 
Aut quia non amántes Te 
Aitérno punis igne. 


Ampléxus es in cruce; 
Tulísti clavos, lánceam, 
Multámque ignomíniam, 


! Innümeros dolóres, 
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Sudóres, et angóres, 

Ac mortem; et hec propter 
me, 

Ac pro me peccatóre. 

Cur ígitur non amem Te? 

O Jesu amantissime ! 


Aut ne in zetérnum damnes, 
Nec præmii ullíus spe, 
Sed sicut amásti me, 
Sic amo et amábo Te: 
Solum quia Rex meus es, 
Et solum quia Deus es. 

| Amen. 


PRIÈRE POUR LES AGONISANTS. 


Non ut in coelo salves me, 
TRES miséricordieux 

() Jésus, vous qui brûlez 
d'un si grand amour pour les 
ámes, je vous en conjure par 
Pagonie de votre trés sacré 
Coeur, et par les douleurs de 
votre Mére immaculée, puri- 
fiez dans votre sang tous les 
pécheurs de la terre qui sont 
maintenant à l'agonie et qui 
aujourd'hui doivent mourir. 
Ainsi soit-il. 

Coeur agonisant de Jésus, 
ayez pitié des mourants. 


CLEMENTISSI- 

ME Jesu, amátor 
animárum, óbsecro Te per 
agoníam Cordis tui san- 
étíssimi et per dolóres 
Matris tuæ immaculátæ, 
lava in Sánguine tuo pec- 
catóres totíus mundi nunc 
pósitos in agonía et hódie 
moritúros. Amen. 


Cor Jesu, in agonía fa- 
Cum, miserére morién- 
tium. (100 j.) 


PRIERE QUE LON CHANTE SOUVENT PENDANT L/A- 
DORATION DES QUARANTE HEURES. 


Pardonnez, Seigneur, par- 


Parce, Dómine, parce 


donnez à votre peuple, et ne pópulo tuo; ne in ætér- 
restez pas éternellement itrité | num irascáris nobis. 


contre nous. 


Autres prières à Notre-Seigneur, au Sacré-Cœur, ou au T. S. 
Sacrement. — Voyez « Priéres pour les Saluts ) p. 139, ou prié- 
res avant et aprés la Ste Communion, p. 70. 


Priéres à la Trés Sainte Vierge. 
PRIÉRE AU SAINT CCEUR DE MARIE. 


CCEUR de Marie, Mére de Dieu et notre mére; 
Cœur très aimable, l'objet de la complaisance 
de l'adorable Trinité, et digne de la vénération et de 
l'amour des Anges et des hommes; Coeur le plus sem- 
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blable a celui de Jésus, dont vous étes la plus parfaite 


image; Cæur plein de bonté et si propre á compatir 
a nos miséres, daignez briser la glace de nos cceurs ; 
faites que toutes leurs affections se portent vers celui 
de Jésus-Christ; mettez en eux l'amour de vos vertus, 
et enflammez-les de ce feu, dont vous brúlez sans ces- 
se : veillez sur la sainte Eglise, protégez-la, et soyez 
toujours pour elle un doux asile et une tour inexpu- 
gnable, où elle soit en sûreté contre les attaques de 
ses ennemis. Soyez notre voie pour aller à Jésus, et 
le canal par lequel nous recevions les gráces néces- 
saires pour notre salut. Soyez notre secours dans les 
besoins, notre soulagement dans les affliétions, notre 
force dans les tentations, notre refuge dans les persé- 
cutions, notre aide enfin dans tous les dangers; mais, 
surtout au moment de la mort, dans ces derniers com- 
bats de notre vie oü l'enfer entier se déchainera con- 
tre nous pour ravir nos ámes, dans ce moment formi- 
dable, à cet instant terrible d'ou dépend notre éterni- 
nité, faites-nous éprouver alors, ó Vierge compatis- 
sante, toute la bonté de votre Coeur maternel et toute 
la force de votre pouvoir auprés de celui de Jésus, en 
nous donnant un refuge assuré dans la source méme 
de la miséricorde, afin que nous puissions bénir avec 
vous ce Coeur sacré dans le ciel, pendant tous les sié- 
cles des siècles. Ainsi soit-il. 

Que toujours et partout le Cæur divin de Jésus et 
le Coeur sans tache de Marie soient connus, loués, 
bénis, aimés, servis et glorifiés. Ainsi soit-il. (60 j.) 


ACTE DE CONSÉCRATION DES CONGRÉGANISTES. 


ANCTA María, Mater 
Dei et Virgo, ego JV. 

Te hódie in dóminam, pa- 
trónam et advocátam éli- 
go, fírmiterque státuo ac 
propóno me nunquam Te 
dereliétürum, neque con- 
tra Te áliquid unquam di- 
étúrum aut factürum, ne- 


AINTE Marie, Mére de 
Dieu et Vierge, moi W., 

je vous choisis aujourd'hui 
pour ma Souveraine, ma Pa- 
tronne et mon Avocate; je 
prends la ferme résolution de 
ne jamais Vous abandonner, 
de ne jamais rien dire ou faire 
contre vous, et de ne per- 
mettre jamais que par mes 


684 


inférieurs il soit fait quelque 


chose contre votre honneur. 
De plus, animé par le désir 
de vous plaire et obéissant á 
lautorité des Vicaires de 
Jésus-Christ, votre Fils, je 
mengage á ne jamais faire 
partie d'une société secréte 
condamnée par l'Eglise. Je 
veux au contraire combattre 
partout et toujours l'influen- 
ce, les doctrines et les entre- 
prises de ces sectes. Je vous 
supplie donc de me recevoir 
pour votre perpétuel servi- 
teur; assistez-moi en toutes 
mes actions, et ne m'aban- 
donnez pas à l'heure de la 
mort. Ainsi soit-il. 
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que permissúrum ut a meis 
súbditis áliquid contra 
tuum honórem unquam 
agátur. Insuper impülsus 
majóre tibi placéndi desi- 
dério, ac Christi. Fílii tui 
Vicariórum auctoritáti ób- 
sequens, státuo et pro- 
mítto me nunquam cuíli- 
bet e societátibus occültis 
ab Ecclésia damnátis, sub 
guovis título, nomen meum 
esse datúrum, sed eárum 
vim, doctrínas et molími- 
na, ubíque et semper, fór- 
titer impugnatürum. Ob- 
secro Te ígitur,süscipe me 
in servum perpétuum; ad- 


sis mihi in ómnibus actiónibus meis, nec me déseras 


in hora mortis. Amen. 


PRIERE EFFICACE DU P. ZUCCHI. 


MA Souveraine! ó ma 

Mére! je m'offre tout 
à vous; et pour vous prouver 
mon dévouement, je vous 
consacre, aujourd'hui, mes 
yeux, mes oreilles, ma bou- 
che, mon cceur, tout moi- 
méme; ainsi, puisque je vous 
appartiens, ő ma bonne Mé- 
re, gardez-moi, défendez-moi 
comme votre bien et votre 
propriété. 


ASPIRATION DANS 


MA Souveraine! ő ma 

Mère! souvenez-vous 
que je vous appartiens ; gar- 
dez-moi, défendez-moi, com- 
me votre bien et votre pro- 
priété. 


DOMINA mea! o 
Mater mea! Tibi me 
totum óffero, atque ut me 
Tibi probem devótum, 
cónsecro Tibi hódie óculos 
meos, aures meas, os 
meum, cor meum, plane 
me totum: quóniam ítaque 
tuus sum, o bona Mater, 
serva me, defénde me, ut 
rem ac possessiónemtuam. 
LES TENTATIONS. 
DOMINA mea! o 
J Mater mea! memén- 
to me esse tuum; serva me, 
defénde me, ut rem ac 
possessiónem tuam. 


, Cette priére a toujours été d'un secours admirable à ceux qui 
s en Sont servis dans les tentations contraires à la pureté, 
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PRIÈRE DE SAINT BERNARD. 


M EMORARE, o piís- 
l sima Virgo María, 
non esse audítum a sæculo 
quemquam ad tua currén- 
tem przesídia, tua implo- 
rántem auxília, tua petén- 
tem suffrágia, esse derelí- 
¿tum : ego, tali animátus 
confidéntia, ad te vénio; 
ad te, Virgo Vírginum, 
Mater, curro, coram te 
gemens peccátor assísto : 
noli, Mater Verbi, verba 
mea despícere, sed audi 
propítia et exáudi. 


OUVENEZ.VOUS, ô 

trésmiséricordieuseVier- 
ge Marie, qu'on n'a jamais 
oui dire qu'aucun de ceux 
qui ont eu recours à votre 
protection, imploré votre as- 
sistance, réclamé votre mé- 
diation, ait été abandonné. 
Animé d'une telle confiance, 
je viens à vous, Vierge des 
Vierges, ma Mere, je cours á 
vous; me voici à vos pieds, 
gémissant sous le poids de 
mes péchés. O Mére du Ver- 
be, ne rejetez pas mes priè- 
res, mais écoutez-les favora- 
blement, et daignez les exau- 
cer. 


PRIÉRE DE SAINT LOUIS DE GONZAGUE 
A LA TRÈS SAINTE VIERGE. 


DOMINA mea, san- 

¿ta María, me in 
tuam benedíætam fidem ac 
singulárem custódiam, et 
in sinum misericórdia 
tuze, hódie et quotídie, et 
in hora éxitus mei,ánimam 
meam et corpus meum 
tibi comméndo; omnem 
spem et consolatiónem 
meam, omnes angüstias 
et misérias meas, vitam et 
finem vite meze tibi com- 
mítto : ut per tuam san- 
Étissimam intercessió- 
nem, et per tua mérita, 
ómnia mea dirigántur et 


IERGE sainte, ő Marie, 

ma Souveraine, je viens 
me jeter dans le sein de vo- 
tre miséricorde, et mettre dés 
ce moment, et pour toujours, 
mon áme et mon corps sous 
votre protection spéciale. Je 
vous confie toutes mes espé- 
rances et mes consolations, 
toutes mes peines et mes mi- 
seres, ainsi que le cours et la 
fin de ma vie, afin que par 
votre trés sainte intercession 
et par vos mérites, toutes mes 
ceuvres soient faites selon vo- 
tre volonté et en vue de plaire 
à votre divin Fils. Ainsi 
soit-il. 


disponántur ópera secándum tuam tuíque Fílii volun- 


tátem. Amen. 


— 


— — 
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STROPHES DE SAINT CASIMIR EN L'HONNEUR 
DE LA SAINTE VIERGE. 


MNI die, dic Maríæ, Cóntulit cæléstia : 

.J Mea, laudes, ánima : | Hæc Regína Nos divína 
Ejus festa, Ejus gesta Illustrávit grátia. 

Cole devotíssima. Contempláre, etc. 

Contempláre Et miráre Lingua mea, Dic trophæa 

Ejus celsitüdinem : Vírginis puérperæ, 


Dic felícem Genitrícem, Quz inflíctum Maledíctum 
Dic beátam Vírginem. Miro transfert gérmine. 
Ipsam cole, Ut de mole Contempláre, etc. 


Críminum te liberet; Sine fine Dic Reginæ 

Hanc appélla, Ne procélla | Mundi laudum cántica, 

Vitiórum süperet. Ejus bona Semper sona, 
Contempláre, etc. Semper illam przedica. 
Hæc persóna Nobis dona Contempláre, etc. 


LE SAINT SCAPULAIRE. 


Po toujours ce saint habit par amour pour 
votre Mère dont il vous rappelle le souvenir et 
Pamour, et aussi á cause des grâces qui y sont atta- 
chées. La plus grande de toutes sans contredit est la 
promesse faite par la Sainte Vierge elle-même à 
S. Simon Stock en 1251, à Cambridge. 

Quiconque, dit la Mère de Dieu, mourra revêtu de 
cet habit, ne sera pas condamné au feu éternel. Pour 
faire partie de la confrérie du Scapulaire, il suffit, 
d'aprés l'indult de Grégoire XIV, d'avoir été recu une 
fois, et zzscrif sur les listes de la Confrérie. — On 
peut remplacer un scapulaire usé par un neuf sans 
qu'il soit nécessaire de le faire bénir de nouveau. Le 
scapulaire se compose de deux morceaux de drap 
noir ou brun. Ils doivent être placés l'un sur la poi- 
trine et l'autre sur les épaules, et réunis par deux cor- 
dons de n'importe quelle couleur. — L'image de la 


Ste Vierge que l'on y met souvent n'est pas néces- 


saire. 


Les fidéles, revétus du scapulaire bleu de l'Immaculée Con- 
ception, peuvent gagner plusieurs indulgences plénières, chaque 
fois qu'ils récitent 6 Pater, 6 Ave et 6 Gloria, en l'honneur de 
la Ste Trinité et de la B. Vierge conçue sans péché, 
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LE CHAPELET. 
OUS qui aimez Marie, effeuillez souvent cette 
couronne de roses en l'honneur de votre Mére. 

£ Mon cher frére, use bien du chapelet que je t'ai 
donné, écrivait en 1848 Alexis Clerc, alors officier 
de marine, et plus tard immolé pour le nom de Jésus 
sur les ruines de la Commune : tu n'as peut-étre pas 
le temps de le réciter tout d'un trait; eh! bien, reviens-y 
à plusieurs reprises : si tu ne peux pas le dire tout 
entier chaque jour, dis-en ce que tu pourras. Endors- 
toi en essayant de l'achever quand tu seras en retard, 
ce n'est pas du tout désagréable à la Sainte Vierge 
que l'on s'endorme en murmurant son nom si doux, et 
elle ne peut manquer de protéger la nuit celui qui 
s'est recommandé à elle jusqu'à son dernier mot. Ne 
dis pas : je suis fatigué, ma voix seule prie; mon 
esprit est déjà assoupi. D'abord, si nous ne prions que 
quand nous nous sentons le cceur enflammé, cela ne 
nous arrivera pas souvent. Ensuite, c'est en priant 
d'abord machinalement avec la voix seule, à moitié 
endormi, que l'on obtient de pouvoir mieux prier. » 
MYSTERES DU ROSAIRE. 
Lundi et Jeudi. — Mardi et Vendredi. 
Myst. joyeux. Myst. douloureux. 
Mercredi, Samedi et Dimanche. 

Myst. glorieux. 

Mystères joyeux. — 1. Annonciation. Fruit : Hu- 
milité. — 2. Visitation... Charité. — 3. Naissance de 
J.-C... Amour de la pauvreté. — 4. Présentation... 
Obéissance. — 5. Jésus retrouvé... Zéle pour la gloire 
de Dieu. 

Mystères douloureux. — Agonie de Jésus... Rési- 
gnation. — 2. Flagellation... Patience. — 3. Couron- 
nement d'épines... Mortification. — 4. Portement de 


la croix... Douceur. — 5. Crucifiement... Renon- 
cement. 

Mystères glorieux. -- x. Résurrection de N.-S... 
Conversion. — 2. Ascension... Désir du ciel. — 


3. Descente du Saint-Esprit... Esprit de prière. — 


* 


4. Assomption... Union avec Dieu. — 5. Couronne- 
ment de Marie... Confiance. 


—— 
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Priéres aux Saints Anges. 
A L'ARCHANGE S. MICHEL. 


Ant. Glorieux prince des 
célestes milices, Archange 
saint Michel, souvenez-vous 
de nous; ici, partout et tou- 
jours, implorez pour nous le 
Fils de Dieu. 

Y. Un Ange parut près de 
l’autel du temple. H7. Tenant 
un encensoir d'or à la main. 


Oraison. O Dieu, qui avec 
un? ordre admirable dispen- 
sez aux Anges et aux hom- 
mes leurs différents minis- 
téres, accordez-nous, dans vo- 
tre bonté, d'étre protégés ici- 
bas pendant notre vie par 
ceux qui vous servent dans le 
ciel et jouissent de votre pré- 
sence. Par N.-S. J.-C. (Bré 


viaire Romain.) 


Ant. Princeps gloriosís- 
sime, Míchael Archángele, 
esto memor nostri : hic 
et ubígue semper precáre 
pro nobis Fílium Dei. 


Y. Stetit Angelus juxta 
aram templi. ly. Habens 
thuríbulum áureum in 
manu sua. 

Oraíson. Deus, qui miro 
órdine Angelórum mini- 
stéria hominümque dis- 
pénsas : concæde propítius, 
ut a quibus tibi ministrán- 
tibus in ccelo semper as- 
sístitur, ab his in terra 
vita nostra muniátur. Per 
Dóminum. 


AUX SAINTS ANGES GARDIENS. 


Ant. Saints Anges qui étes 
nos gardiens, défendez-nous 
dans le combat, afin qu'au 
jour du redoutable jugement 
nous ne subissions point la 
perte de notre áme. 

Y. En la présence de vos 
Anges, je vous chanterai des 
cantiques, ő mon Dieu. H7. Je 
vous adorerai en approchant 
de votre saint temple, et je 
bénirai votre nom. 

Oraison. O Dieu, qui, par 
une providence ineffable, dai- 
gnez commettre vos saints 
Anges à notre garde, accor- 
dez à vos humbles serviteurs 


Ant. Sancti Angeli 
Custódes nostri, defén- 
dite nos in preelio, ut non 

ereámus in treméndo 
judício. 


Y. In conspéctu Angeló- 
rum psallam tibi, Deus 
meus. E. Adorábo ad 
templum sanctum tuum, 
et confitébor nómini tuo. 


Oraison. Deus, qui inef- 
fábili providéntia sanctos 
Angelos tuos ad nostram 
custódiam míttere digná- 
ris : largíre supplícibus 


JA z 
d’être sans cesse défendus par | tuis, et eórum semper pro- 
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tectióne deféndi,et ætérna 
societáte gaudére. Per Dó- 
minum nostrum Jesum 
Christum. 


leur protection et de jouir 
éternellement de leur société. 


Par N.-S. Jésus-Christ. Ainsi 


soit-il, (Brev. Kom.) 


Priéres à S. Joseph. 
LITANIES EN L'HONNEUR DE SAINT JOSEPH. 


Y RIE, eléison. 
Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

Pater de ccelis Deus, miserére 
nobis. 

Fili Redémptor mundi Deus, 
miserére nobis. 

Spíritus sancte Deus, mise- 
rére nobis. 

Sancta Trínitas, unus Deus, 
miserére nobis. 

Sancta María, sponsa sancti 
Joseph, ora pro nobis. 

Sancte Joseph, 

Sancte Joseph, fili David, 

Sancte Joseph, in ütero 
matris justificáte, 

Sancte Joseph, sponse vir- 
go Maríæ vírginis, 

Sancte Joseph, sanctissi- 
mæ famíliæ princeps, 

Sancte Joseph, pater nu- 
trítie Jesu, 

Sancte Joseph, dux Jesu 
et Maríæ in exilio, 

Sancte Joseph, faber hú- 
milis, 

Sancte Joseph, serve bone 
et fidélis, 

Sancte Joseph, Deo te- 
stánte, justíssime, 

Sancte Joseph, imitátor 
Jesu et Mariæ, 
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Sancte Joseph, a Deo pro- 
báte, 
Sancte Joseph, vir obé- 
| 


diens, 

Sancte Joseph, humilitá- 
tis exémplar, 

Sancte Joseph, lilium in 
temerátæ castitátis, 

Sancte Joseph, vitæ inte- 
rióris patróne, 

Sancte Joseph, Ecclésiæ 

adjútor, 

Saade Joseph, dispensá- 
tor grátiæ, 

Sancte Joseph, protéctor 
noster, 

Sancte Joseph, móriens in 
ampléxu Jesu et Mariæ, 

Sancte Joseph, defénsor 
agonisántium, 

Agnus Dei, etc. 

Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

. Ora pro nobis, sancte 
Joseph. Ey. Ut digni efficiá- 
mur promissiónibus Christi. 

Orémus. 
EUS, qui ineffábili pro- 
vidéntia beátum Joseph 
sanclíssimz Genitricis tuæ 
sponsum elígere dignátus es, 
presta, quaesumus, ut quem 
protectórem  venerámur in 
terris, intercessórem habére 
mereámur in coelis. Qui vivis. 
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PRIERE A SAINT JOSEPH. 


Ant. C'est lui, le serviteur 
fidéle et prudent, que le Sei- 
gneur a établi sur sa propr 
famille. 


Y, Illa établi maître de sa 
maison. R7. Et il lui a donné 
plein pouvoir sur tous ses 
Etats. 


Oraison. Faites, Seigneur, 
que les mérites de l'Époux de 
votre Mére trés sainte nous 
soient en aide; afin que les 
gráces que notre insuffisance 
ne peut obtenir, nous soient 
données par son intercession. 


Vous qui vivez et régnez; 


dans tous les siécles des sié- 
cles. Ainsi soit-il. 

Znvocation, Puissions-nous, 
ô saint Joseph, sous votre 
heureux patronage, passer 
notre vie dans l'innocence et 


Ant. Ecce fidélis servus 
et prudens, quem constí- 
tuit Dóminus super famí- 
liam suam. 

Y. Constítuit eum dómi- 
num domus suæ. R. Et 
príncipem omnis posses- 
siónis suae. 

Oraison. Sanctíssime 
Genitrícistuæ sponsi,quae- 
sumus, Dómine, méritis 
adjuvémur : ut quod pos- 
sibílitas nostra non óbti- 
net, ejus nobis intercessió- 
ne donétur : Qui vivis et 
regnas in sæcula sæculó- 
rum. Amen. 

Invocation. Fac nos in- 
nócuam, Joseph, decürrere 
vitam : Sitque tuo semper 
tuta patrocínio. 


dans une sécurité constante! (Missel Romain.) 
AUTRE PRIÈRE A SAINT JOSEPH. 


O SAINT Joseph, père et 
protecteur des vierges, 


fidéle gardien, à qui Dieu 
confia Jésus, l'innocence 
même, et Marie la Vierge des 
vierges, ah! je vous en prie 
et vous en supplie par Jésus 
et Marie, par ce double dé- 
pôt que vous avez aimé si ar- 
demment, faites que préservé 
de toute tache, innocent dans 
mes pensées, pur de cœur et 
chaste de corps, je puisse ser- 
vir constamment Jésus et Ma- 
rie avec une pureté parfaite. 
Ainsi soit-il. 


| 


IRGINUM custos et 

pater, sanéte Joseph, 
cujus fidéli custódiæ ipsa 
innocéntia Christus fe- 
sus, et Virgo virginum 
María commíssa fuit 
te per hoc utrümque ca- 
ríssimum pignus, Jesum 
et Maríam, óbsecro et ob- 
téstor, ut me ab omni im- 
mundítia  preeservátum, 
mente incontamináta, pu- 
ro corde, et casto córpore, 
Jesu et Maríæ semper fá- 
cias castíssime famulári. 
Amen. 
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A S. JOSEPH POUR OBTENIR UNE BONNE MORT. 
SANCTE Joseph, qui in suavíssimo Christi 
Jesu, et dulcíssimae sponsze tuae Maríze compléxu 

ex hac vita emigrásti, succürre mihi, o sancte Pater, 
cum Jesu et María, tunc potíssimum quando mors 
vitæ finem impónet, illádque, quod ünice peto, solá- 
tium mihi ímpetra, ut in iísdem sanctíssimis Jesu et 
Maríæ bráchiis expírem. In manus vestras, vivens et 
móriens comméndo spíritum meum, Jesu, María et 
Joseph, ut, post hujus vitae metam, vivam vobíscum 
vitam lætam in coeli palátio. Amen. 


A S. Ignace. 
PRIERE DE S. FRANGOIS XAVIER. 

E ego, Pater ánimæ mea, summéque mihi vene- 

ránde, pósitis humi génibus tamquam si præsén- 

tem intuérer, supplíciter oro, ne Deum pro me obse- 

cráre desístas, ut sanétíssimee voluntátis suse mihi det 

et plane agnoscéndz et omníno exsequéndæ facultá- 
tem. Amen. 

A S. François Xavier. 


NEUVAINE DITE DES GRACES, EN L'HONNEUR 
DE S. FRANCOIS XAVIER. 
Du 4 au 12 mars, jour anniversaire de sa naissance. 


S AINT Francois Xavier a promis au P. Mastrilli, 

en le guérissant miraculeusement d'une blessure 

mortelle, d'accorder tout ce qu'on lui demanderait 
pendant cette neuvaine. 

La priére suivante est celle- là méme que récita le 
P. Mastrilli pour obtenir sa guérison, et par consé- 
quent la priére propre de cette neuvaine. 

(CROISET, Année chrétienne). 


PRIÈRE. 
SE très aimable et plein de charité, j'adore 
respectueusement avec vous la Majesté divine, et 
parce que je me complais singuliérement dans la pen- 
sée des dons particuliers de la gráce qu'elle vous a 
départis pendant toute votre vie, et de ceux de la 
gloire aprés votre mort, je lui rends de trés ferventes 
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actions de gráces, et je vous supplie de tout mon 
cceur de mobtenir, par votre puissante intercession, 
la gráce si importante de vivre et de mourir sainte- 
ment : je vous supplie de m'obtenir aussi (nommer 
la grâce particulière qu'on veut obtenir), et si ce que 
je demande n'est pas selon la gloire de Dieu et le 
plus grand bien de mon áme, obtenez-moi ce qu'il y a 
de plus conforme à l'un et à l'autre. : 

3 Pater, 3 Ave et 10 Gloria Patri en l'honneur des 
dix années passées par le Saint dans les missions des 
Indes. 

Orémus. 


EUS, qui Indiárum gentes beáti Francísci prz- 

dicatióne et miráculis Ecclésiæ tuz aggregáre 
voluísti : concéde propítius, ut cujus gloriósa mérita 
venerámur, virtútum quoque imitémur exémpla. Per 
Dóminum. 


PRIÈRE DE SAINT FRANÇOIS XAVIER POUR LA CON- 
VERSION DES INFIDELES. 


RAND Dieu, qui, étant de toute éternité, avez 
voulu produire dans le temps tout ce qui est hors 

de vous, afin de nous manifester vos adorables perfec- 
tions, souvenez-vous que les âmes des infidèles sont . 
l'ouvrage de vos mains et qu'elles ont l'honneur d'étre 
vos images. Vous voyez partout, mon Seigneur, qu'au 
mépris de votre nom, l'enfer se remplit tous les Jours 
de ces pauvres et misérables créatures. Considérez, 
s’il vous plaît, le mérite du Sang que Jésus-Christ a 
répandu et la trés cruelle mort qu'il a soufferte pour 
leur salut. Ne permettez pas, mon Dieu, que votre 
Fils soit plus longtemps méconnu et méprisé de ces 
peuples barbares; mais laissant fléchir votre juste 
rigueur aux priéres de vos saints et de la sainte Egli- 
. se, Epouse immaculée de votre Fils, rappelez la mé- 
moire de vos anciennes miséricordes. Oubliez les cri- 
mes de leur idolátrie et de leur infidélité ; faites-leur 
enfin la gráce de connaitre et d'adorer avec nous vo- 
tre Fils Jésus-Christ, que vous avez envoyé au monde 
pour étre l'auteur de notre salut, de notre vie et de 
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notre résurrection, par lequel, en effet, nous avonsété 
rachetés et délivrés de la mort éternelle. Qu'il sot 
glorifié de toutes les créatures, dans le temps et dans 
l'éternité. Ainsi soit-il. 


A S. Louis de Gonzague. 


SIX DIMANCHES DE SAINT LOUIS DE GONZAGUE. 

Le souverain Pontife Clément XII (1739 et 1740) a accordé 
une indulgence plénière à gagner, chacun des six Dimanches 
qui précédent la féte de saint Louis de Gonzague, ou six autres 
Dimanches consécutifs dans tout autre temps de l'année, pour- 
vu que, chaque fois, l'on se confesse, l'on communie et l'on 
fasse quelques priéres mentales ou vocales, ou bien quelque 
ceuvre pie en l'honneur de ce Saint. 

PRIÈRE A SAINT LOUIS DE GONZAGUE POUR 
DEMANDER LA PURETÉ. 


SAINT Louis de Gonzague, vrai miroir des ver- 

tus angéliques, quoique votre indigne serviteur, 
je vous recommande d'une maniére particuliére la 
chasteté de mon áme et de mon corps. Je vous conju- 
re, par votre pureté angélique, de me recommander 
a Jésus-Christ, l'Agneau sans tache, et a sa trés sain- 
te Mére, la Vierge des vierges; préservez-moi de tout 
péché, et ne permettez pas gue je tombe jamais dans 
aucune faute d'impureté; mais quand vous me verrez 
tenté et exposé au danger d'offenser Dieu, éloignez de 
moi toutes les pensées et toutes les affections impu- 
res, et réveillant en moi le souvenir de l'éternité et de 
Jésus crucifié, imprimez profondément dans mon 
cæur le sentiment de la sainte crainte de Dieu, afin 
qu'aprés vous avoir imité sur la terre, je mérite de 
jouir de Dieu avec vous dans le ciel. Ainsi soit-il. 

Un Pater et un Ave. (700 jours. ) 


A S. Stanislas. 
PRIÈRE. 
BIENHEUREUX Stanislas, qui, dès l’âge le 
plus tendre, étiez déjà tout à Dieu, quelle étran- 
ge différence n'apercois-je pas entre votre vie et la 
mienne? Cependant je ne perds pas confiance, j'ai re- 
cours à votre intercession, aimable Saint; que votre 
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exemple m'apprenne ce que je dois être, et que votre 
nté m'obtienne la grâce de le devenir. Souvent j'ai 
it à Dieu que je voulais le servir de tout mon cceur; 
il est temps de commencer aujourd'hui. Je vous sup- 
plie, ó mon cher protecteur, par la tendresse filiale 
que vous aviez pour Marie, votre bonne Mère et la 
mienne, de m'obtenir que ma vie, formée sur le mo- 
déle de la vótre, soit désormais une vie sainte, qui me 
prépare à une mort bienheureuse. Ainsi soit-il. 
( 100 jours.) 


Oraisons liturgiques aux principaux 
Saints de la Compagnie de Jésus. 


S. IGNATII (31 Juillet.) 
EUS, qui ad majórem tui nóminis glóriam pro- 
agándam, novo per beátum Ignátium subsí- 
dio militántem Ecclésiamroborásti : concéde, ut ejus 
auxílio et imitatióne certántes in terris, coronári cum 
ipso mereámur in coelis. Per Dóminum. 


S. FRANCISCI XAVERII (3 Décembre) 


EUS, qui Indiárum gentes beáti Francísci præ- 

dicatióne et miráculis Ecclésiæ tuæ aggregáre 
voluísti : concéde propítius, ut cujus gloriósa mérita 
venerámur, virtútum quoque imitémur exémpla. Per 
Dóminum. 


SS. MARTYRUM JAPONENSIUM (5 Février) 
PAULI MIKI, JOANNIS DE GOTO, ET JACOBI KISAI. 
EUS, qui primítias fídei apud Japónie gentes 
sanctórum Mártyrum tuórum Pauli, Joánnis et 
Jacóbi sánguine confirmásti : concéde propítius, ut 
adtui nóminis confessiónem, quorum excitámur exém- 
plis, eórum précibus adjuvémur. Per Dóminum. 


S. FRANCISCI DE HIERONYMO (11 Mai.) 


DES qui sanctum Francíscum ad animárum sa- 
lútem exímium verbi tui præcónem effecísti : 
ejus nobis intercessióne concéde, ut legis tuæ man- 
dáta et jügiter scrutémur in corde, et fidéliter opéri- 
bus exsequámur, Per Dóminum. 
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S. JOANNIS FRANCISCI REGIS (16 Juin.) 


EUS, qui ad plürimos pro salúte animárum per- 
L) feréndos labóres, beátum Joánnem Francíscum, 
Confessórem tuum, mirábili caritáte et inviéta patién- 
tia decorásti : concéde propítius, ut ejus exémplis in- 
strücti et intercessiónibus adjúti, ætérnæ vitae praemia 
consequámur. Per Dóminum. 


S. ALOYSII GONZAGÆ (21 Juin.) 


CELESTIUM donórum distribátor Deus, qui in 

angélico jávene Aloysio miram vitze innocéntiam 
pari cum pceniténtia sociásti : ejus méritis et préci- 
bus concéde, ut innocéntem non secúti, pæniténtem 
imitémur. Per Dóminum. 


S. JOANNIS BERCHMANS (13 Août.) 


ONCEDE, quasumus, fámulis tuis, Dómine 
; Deus, ejus innocéntiæ ac fidelitátis exémpla in 
tuo servítio sectári, quibus angélicus jüvenis Joánnes 
zetátis suze florem consecrávit. Per Dóminum no- 
strum. 
S. PETRI CLAVER (9 Septembre.) 


EUS,qui abréptos in servitútem Nígritas ad agni- 

tiónem tui nóminis vocatúrus, beátum Petrum 
mira in eis juvándis caritáte et patiéntia roborásti : 
ejus nobis intercessióne concéde, ut quee Jesu Chri- 
sti sunt quæréntes, próximos ópere et veritáte diligá- 
mus. Per eúmdem Dóminum nostrum Jesum Chri- 
stum. 

S. FRANCISCI BORGIÆ (10 Octobre.) 


OMINE Jesu Christe, veræ humilitátis et exém- 

plar et premium : quaesumus, ut sicut beátum 

Francíscum in terréni honóris contémptu imitatórem 

Tui gloriósum effecísti, ita nos ejüsdem imitatiónis et 
glória tríbuas esse consórtes. Qui vivis. 

S. ALPHONSI RODRIGUEZ (30 Octobre.) 

EUS, fortitúdo fragílium et humílium celsitúdo, 

qui fámulum tuum Alphónsum jugi mortifica- 

tiónis stádio et exímiz humilitátis laude claréscere 

voluísti : da, ut ejus imitatióne carne mortificáti, et in 


696 PRIÉRES DIVERSES. 


húmili crucis Fílii tui seguéla fidéliter perseverántes, 
glóriam asseguámur ætérnam. Oui tecum. 


S. STANISLAI KOSTKA (13 Novembre.) 


EUS, qui inter cétera sapiéntiz tuæ mirácula, 
étiam in ténera zetáte, matúræ sanclitátis grá- 
tiam contulísti : da, quaesumus, ut beáti Stanislái 
exémplo tempus instánter operándo rediméntes, in 
ætérnam íngredi réquiem festinémus. Per Dóminum. 


PRIÉRE AU SAINT DONT ON PORTE LE NOM. 


puso Saint dont j'ai l'honneur de porter le nom» 
vous à qui Dieu a confié le soin de mon salut 
lorsque par le saint Baptéme il m'a adopté pour un 
de ses enfants, obtenez-moi, par votre intercession, 
que je méne une vie conforme à l'esprit du Christia- 
nisme. Aidez-moi, charitable protecteur de mon áme, 
à recouvrer la gráce de mon Baptéme, que j'ai perdue 
par le péché. Faites, par vos priéres auprés de Dieu, 
qu'il m'accorde la gráce d'imiter fidélement vos ver- 
tus. Protégez-moi dans le cours de cette vie, et ne 
m'abandonnez pas à l'heure de ma mort. Ainsi soit-il. 


RENOUVELLEMENT DES V(EUX DU BAPTÉME. 


E renonce de tout mon cceur à Satan, à ses pom- 

pes et á ses œuvres, c'est-à-dire aux vanités et à 
Péclat trompeur du monde, à ses plaisirs criminels, aux 
maximes corrompues du siécle et à tout péché. C'est 
à Jésus-Christ que je m'attache, c'est lui seul que je 
veux suivre, c'est pour lui seul que je veux vivre : 
je veux aussi, avec le secours de la gráce, étre tou- 
jours fidéle à la sainte Église catholique, apostolique 
et romaine; c'est dans son sein que je suis né, c'est 
dans sa communion que je veux vivre et mourir, Ainsi 
soit-il. 

PRIERE AVANT LE REPAS. 


Y. Benedícite. R. Dóminus. 
Bénedic, Dómine, nos et hzc tua dona, quz de tua 


largitáte sumus sumptúri. Per Christum Dóminum 
nostrum. Y. Amen. 
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AUTRE PRIÉRE. 


Y. Benedícite. R. Benedícite. 
Nos et ea quee de tua largitáte sumus sumptúri, be- 
nedícat déxtera Christi. R. Amen. 


APRÈS LE REPAS. 


GIMUS tibi grátias, omnípotens Deus, pro uni- 
vérsis benefíciis tuis, qui vivis et regnas in sæcula 
sæculérum. R. Amen. 
Y. Benedicámus Dómino. Ey. Deo grátias. 
Y. Fidélium ánimz per misericórdiam Dei requiés- 
cant in pace. R. Amen. 


PRIERE POUR DEMANDER LA VICTOIRE 
SUR SES PASSIONS. 


Toute la vie de l'homme est une guerre continuelle; nous ne 
devons pas cesser un moment de nous faire violence et d'atta- 
quer nos passions. Saint Ignace, dans le livre admirable de ses 
Exercices spirituels, prescrit l'ordre de ce combat, et donne en 
méme temps un moyen efficace pour se défaire de ses habitu- 
des les plus invétérées. Est-ce de la colére ou de l'impatience, 
par exemple, que vous voulez vous corriger : 

I. Promettez sincérement à Dieu, dés le matin, d'éviter de 
toutes vos forces limpatience : prévoyez ce qui pourrait vous 
étre une occasion de chute, et demandez instamment la gráce 
de n'y pas succomber. 

2. Veillez soigneusement sur vous-méme, particuliérement 
dans le danger, et recourez à Dieu par la priére. 

3. Quand vous aurez eu le malheur de succomber, témoi- 
gnez-en votre douleur sur-le-champ; punissez-vous-en, et, sans 
vous décourager, réparez votre faute par un acte de la vertu 
contraire, comme serait de faire paraitre de la douceur un 
moment aprés. 

4. Examinez-vous vers le milieu du jour et le soir, ou du 
moins le soir. Considérez combien de fois vous étes encore 
retombé; recherchez-en la cause, demandez-en humblement 
pardon à Dieu; imposez-vous une pénitence; formez de nou- 
velles résolutions; persévérez avec courage dans cette guerre 
nécessaire, persuadé que Dieu bénira enfin la violence que 
vous vous ferez pour lui plaire. Par cet exercice continué prés 
de vingt ans, saint Francois de Sales, qui était naturellement 
vif et emporté, devint le plus doux des hommes. 

Ce moyen peut non seulement servir pour détruire les vices, 
mais encore pour acquérir les vertus, comme la pureté, la pa- 
tience, l'humilité, le détachement du monde, la charité, eic. 
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PRIÈRE. 
IEU saint, Père des miséricordes, qui ne m'avez 
créé que pour vous servir dans la liberté de vos 
enfants, ne permettez pas que je sois plus longtemps 
assujetti aux lois honteuses de mes passions cri- 
minelles. 

Aidez-moi, mon Dieu, à sortir de l'esclavage où 
elles m'ont réduit; soutenez-moi dans les combats 
qu'il faut que je livre á cet endroit contre moi-méme. 

Vous connaissez, Seigneur, et ma faiblesse, et la 
force des ennemis qui me dominent. Témoin de mes 
miséres, vous les voyez à tout moment : la colére 
m'emporte, l'orgueil m'enfle, le ressentiment nvaigrit, 
l'impureté m'expose, une humeur chagrine me rend 
insupportable, la paresse me fait négliger mes devoirs, 
l'amour-propre se glisse dans le peu de bien que je 
veux faire, et enléve la meilleure part de ce que je 
vous destine. Quelle contrainte, ó mon Dieu! quelle 
servitude pour une áme qui, malgré tout cela, veut 
vous aimer! 

Mais je désavoue et déteste de tout mon cœur tous 
ces déréglements. Je suis désolé de m'y étre si sou- 
vent livré. J'en ai une véritable douleur, parce qu'ils 
vous déplaisent, et que c'est vous, Bonté infinie, que 


jai offensé toutes les fois que je m'y suis laissé aller. 


Oui, c'en est fait, quoiqu'il wen puisse coûter, désor- 
mais je ne veux plus écouter de si dangereuses sug- 
gestions. Je veux éviter le péché et résisterà mes pas- 
sions, funeste source de tous mes péchés. C'est en 
votre nom, Dieu tout-puissant, que je prendrai les 
armes pour combattre des ennemis que tant d'autres, 
avec le secours de votre gráce, ont si heureusement 
vaincus. C'est aussi en votre nom que j'espére rem- 
porter la victoire, par Jésus-Christ Notre-Seigneur, 
qui vit et régne dans les siécles des siécles. 
PRIÈRE POUR ATTIRER LES BÉNÉDICTIONS DE DIEU 
SUR SES ÉTUDES. 
O BONE Jesu, qui verus fons lúminis et sapiéntiæ 
X7 díceris, et linguas infántium facis esse disértas, 
linguam meam erúdias, atque in lábiis meis grátiam 
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tuz benedictiónis infúndas. Da mihi intelligéndi 
acümen, retinéndi capacitátem, interpretándi subtili- 
tátem, loquéndi grátiam  copiósam.  Ingréssum 
Ínstruas, progréssum dírigas, egréssum cómpleas. 
Amen. 
A rið nostras, quæsumus, Dómine, aspi- 

rándo præveni, et adjuvándo proséquere, ut 
cuncta nostra orátio et operátio a te semper incípiat, 
et per te coepta finiátur. Per Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

AUTRE PRIÉRE. 


ITTE, Dómine, sédium tuárum assistrícem Sa- 

piéntiam; mitte illam de coelis sanctis tuis, et 

a sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum 
labóret, ut sciam quid accéptum sit apud te. 

Y. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua. 

KR. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, 
et opus mánuum nostrárum dírige super nos. 


Orémus. 


Actiónes nostras, quesumus, Dómine, comme ci- 
dessus. 


PRIÈRE AVANT LES ÉTUDES. 

Y. Veni, sancte Spíri-, Y. Venez, ő Saint-Esprit. 
tus. 

WR. Reple tuórum corda Ey. Remplissez les cœurs de 
fidélium et tui amóris in | vos fidèles et allumez en eux 
eis ignem accénde. le feu de votre amour. 

Y. Emítte Spíritum| Y. Envoyez votre Esprit, 
tuum et creabúntur. et tout sera cree. 

Ey. Et renovábis fáciem| R7. Et vous renouvellerez 
terræ. | la face de la terre. 

Orémus.Deus,quicorda | Oraison. O Dieu, qui avez 
fidélium sancti Spíritus il- | instruit le cœur des fidéles 
lustratióne  docuísti, da par la lumière du Saint Es- 
nobis in eódem Spíritu | prit, donnez-nous par ce divin 
recta sápere, et de ejus | Esprit l'amour du vrai bien 
semper consolatióne gau- et l'inaltérable jouissance de 
dére : Per Christum Dó- |52 consolation. Far Jesus- 

0 Christ N.-S. R7. Ainsi soit-il. 
minumnostrum. Eg. Amen. 
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APRÉS LES ÉTUDES. 
SUB TUUM PRZESIDIUM. 


(s sous votre protec- UB tuum præsídium 
tion, que nous nous ré- confúgimus, sancta 
fugions, ő sainte Mére del Dei Génitrix : nostras de- 
Dieu : ne rejetez pas les prie- precatiónes ne despícias 
fue pole ros adressons in necesstáibus, Sed a 
vrez-nous toujours de tous les Periculis cunctis líbera nos 

semper, Virgo gloriósa et 


dangers, ő Vierge glorieuse 
et ar ec B benedíéta. 


CHOIX DUN ÉTAT DE VIE. 
RÉFLEXIONS. 

ON enfance est passée, mon adolescence s'en va,et bien- 
tót, sortant du college, j'entrerai dans la vie. Quelle 
y sera ma place? Dans quelle carriere vais-je déployer mon 
activité, utiliser mes facultés et mes talents? Dans quelle 
profession, par quel genre de travail, de souffrance, de lutte, 

devrai-je gagner mon pain et conquérir ma part de ciel? 
C'est à Dieu d'en décider. Je n'ai à prendre pour régle, 
dans la conduite de cette affaire, ni les fa ntaisies de ma na- 
ture, ni les idées et les tendances de ma société, ni Vesprit 
général de mes camarades, ni méme les intentions de mes 
parents, — gui, en ceci, ont un droit de conseil, de direc- 
tion, non de commandement —, mais les ordres et les désirs 
de Dieu. Étant mon Créateur et par conséquent mon Maf- 
tre, Dieu a le droit absolu de me dicter sa volonté, en ce 
point comme en tout autre, et J ai, moi, le devoir de la re- 

chercher et de m'y conformer. 


La volonté de Dieu en ce point, comment la connaitre? 

Déjà, par une application des enseignements de l'Ecri- 
ture, il m'est permis de l'entrevoir. Dieu vez/, a-t-il dit lui- 
méme, que tous les hommes se sauvent; ille veut donc pour 
moi, et, par une suite nécessaire, il veut que je ne choisisse 
qu'une carrière où, étant donné mon tempérament physique, 
intellectuel et moral, je trouve des garanties suffisantes de 
salut éternel. — Il a dit encore : Sz quelqu’ un veut marcher 
à ma suite, dans la vie chrétienne, qu'il se renonce lui- 


même et qu al porte sa croix :? ce ne serait donc pas me con- 
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former á ses intentions gue de chercher, de parti pris, la 
situation la plus commode á ma paresse et á ma sensualité, 
la moins assujettie á la loi commune du travail et la plus 
productive en jouissances. — Il a dit aussi que le serviteur 
inutile serait. jeté dans les ténèbres extérieures,’ et que les 
hommes auraient à rendre compte, au jour du jugement, 
d'une parole inutile,? à plus forte raison de toute une vie 
inutile; si donc je ne veux pas lui déplaire et m'exposer à 
ses sévérités, je suis obligé de me faire une existence occupée 
et féconde. — Il a dit enfin: 7% atmeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton cœur... C'est là le plus grand et le premier com- 
mandement. Et le second est semblable à celui-là : Tu aimeras 
ton prochain comme toi-même; 3 ainsi, sous peine de contre- 
venir à ces deux articles de sa loi, mis par lui au-dessus de 
tous les autres, je dois, au lieu de trancher la question de ma 
vocation uniquement d’après des calculs personnels, faire 
entrer aussi en ligne de compte les intéréts de Dieu lui-méme 
et ceux de mes semblables, je dois regarder dans telle pro- 
fession, non pas exclusivement les avantages qu'elle me 
promet pour moi, mais encore les chances qu'elle m'offre de 
rendre des services sérieux à la cause de Dieu, à l'Eglise, 
aux ámes, à ma famille, à mon pays, à la société. 


Voilà donc dévoilés en partie les desseins de Dieu sur 
mon avenir. Quant à en acquérir une connaissance plus 
étendue et plus précise, j'y arriverai par la réflexion, par le 
recours aux avis de mon directeur, surtout par la priére, en 
adressant fréquemment à Notre-Seigneur, à l'exemple de 
Saul, cette humble interrogation : Sezoneur, que voulez-vous 
que je fasse?* 


La volonté divine une fois révélée à moi, je devrai m'y 
soumettre. Je m'y soumettrai, quelle qu'elle soit, quelques 
sacrifices et quelques abandons qu'elle m'impose. J'en donne 
ma parole; mais, pour me mettre à méme de faire plus süre- 
ment honneur, le moment venu, à mon engagement, dés 
aujourd'hui je dois m'appliquer à réfrener en moi toute pro- 
pension excessive vers tel ou tel parti, à neutraliser la séduc- 
tion des avantages temporels qui m'attirent de tel ou tel 
cóté, en me pénétrant, dans mes méditations quotidiennes, 


1 Matth. XXV, 30. ? Matth. XII, 36. 3 Matth. XXII, 37 et suiv. 
4 AC. IX, 6. 
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de cette vérité, qu'en matiére de choix d'un état comme en 
toute autre, la seule chose importante, la seule chose néces- 
saire, c'est l'accomplissement du devoir, par la soumission 
aux lois de Dieu. 

Il faut donc que je sois déterminé à embrasser l'état que 
me désignera la Providence, n'importe lequel : tant que 
Dieu n'aura pas parlé encore, je dois n'en exclure aucun, 
ne me prononcer pour aucun, mais les comprendre tous dans 
cette indifférence, sinon de sentiment, du moins de volonté, 
qui est la plus süre préparation de Páme à l’entière obéis- 
sance réclamée par l'autorité souveraine de Dieu. 


Il convient maintenant que, sortant des généralités, j'en- 
visage particulièrement, entre les diverses éventualités qui 
peuvent se produire, les deux ou trois principales : 

Il y a, dans l'Eglise, l'état laique et l'état ecclésiastique, 
l'état séculier et l'état religieux. 

Il se peut que je sois appelé à l'état laique et séculier, en 
d'autres termes à la simple vie chrétienne dans le monde. 
Sans doute, regardée du point de vue de la foi, c'est une 
vie inférieure, mais où il est possible de servir Dieu fidèle- 
ment, de sauver et méme de sanctifier son áme, de faire du 
bien à ses semblables, — et, si tel est l'état de vie que Dieu 
m'assigne, c'est de la sorte que j'y vivrai. 

Il se peut que Dieu me veuille dans l'état ecclésiastique. 
Ce n'est pas seulement dans les séminaires, c'est aussi dans 
les colléges, partout, que Dieu a le droit de se choisir des 
Prétres. En ce cas, serais-je prét à me rendre à l'appel di- 
vin? Quels sont mes sentiments à l'égard du Sacerdoce? La 
jeunesse catholique des classes sociales supérieures, trop peu 
croyante pour en voir la surhumaine grandeur, trop égoiste, 
trop molle, pour en affronter les austéres obligations, s'en 
éloigne, aujourd'hui, presque systématiquement. Pour moi, 
tout au contraire, je pressens que, résolu d'obéir à Dieu en 
toute hypothèse, je trouverais l'obéissance particulièrement 
facile si c'était là qu'il me fit l'honneur et la faveur de m'ap- 
peler. Etre le ministre de Jésus-Christ, son ambassadeur, 
son ami, étre, à son exemple, le sauveur et le bienfaiteur 
attitré des hommes, enfanter les ámes à la vie divine, les 
élever jusqu'à la vie éternelle, donner aux intelligences la 
vérité, aux cceurs affligés l'espérance, aux coupables le par- 
don, aux affamés du pain, à tous ma charité, mon labeur, 
ma vie, moraliser et civiliser les peuples, un tel genre d'exis- 
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tence m'apparaít trop beau pour que j'aie la témérité de 
le choisir moi-méme, mais s'il plaisait à Dieu de le choisir 
pour moi, ce serait, me semble-t-il, avec une docilité 
Joyeuse, fiére, reconnaissante, que je lui dirais : Seigneur, 
que votre volonté soit fatte! * 

Il se peut, enfin, que la vocation au Sacerdoce se double 
pour moi d'une vocation à l'observation de tous les conseils 
évangéliques dans l'état religieux : état pénible, et qui exi- 
gerait le sacrifice complet de moi-méme, mais glorieux, 
parce qu'il est le plus parfait, et avantageux, parce qu ^l 
multiplie les garanties de persévérance dans le bien et de 
salut éternel. A supposer donc que j'y fusse appelé, alors 
encore, et toujours de tout cæur, je devrais dire p Dieu, et, 
á ce qu'il me semble, je lui dirais : Que votre volonté soit 
faite! 


Telles sont mes dispositions actuelles. Sans doute, l'ins- 
tant de l'exécution arrivé, il y aura des luttes, des hésita- 
tions, des tentations de défaillance. Mais Notre-Seigneur ne 
m'abandonnera pas, et, soutenu par lui, je franchirai tous 
les obstacles, j 'entrerai d un pas résolu dans la voie qu'il 
m aura marquée, pour n'en sortir jamais. 

PRIÉRE. ? 

IEU tout-puissant et éternel, parvenu aux der- 

niéres années de mes études, presque au seuil de 
ma jeunesse, et déjà préoccupé de la direction défini- 
tive à donner à mon avenir, je viens humblement me 
prosterner à vos pieds, et implorer de votre bonté les 
gráces qui me sont nécessaires en ce moment solennel 
de ma vie. C'est à vous, à vous seul, ő mon souverain 
et unique Maitre, de disposer de moi, de me marquer 
la voie oü je dois m'engager. Je vous supplie donc, ő 
mon Dieu, d'éclairer mon intelligence, et encore de 
guider et de soutenir ma volonté, de m'aider vous- 
méme à exécuter vos ordres, à contenter jusqu'à vos 
désirs. II me semble qu'en cet instant j'y suis d'avan- 
ce déterminé. M'appellerez-vous au ministére de vos 
autels? Mon cœur est þrét.3 M'avez-vous choisi pour 

1 Matth, XXVI, 42. 

2 Composée pour le Thesaurus du Caousou par le savant et véné- 


rable P. Gabriel Desjardins, huit jours avant sa mort. 
3 Ps. LVI, 8. 
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un état de complet sacrifice dans la vie religieuse? 
Mon cœur est prêt. Me voulez-vous dans le monde? 
J'y resterai, mais pour y mener une vie conforme à 
vos commandements. En quelque état que vous me 
placiez, Seigneur, je veux, avec votre secours, vous y 
servir fidélement, et y mériter de vous posséder un 
jour dans l'éternité bienheureuse. Ainsi soit-il. 


PRIERE POUR LES PARENTS. 


EIGNEUR, qui me permettez de vous appeler 

mon Pére, et qui daignez l'étre en effet, souvenez- 
vous de ceux qui, par rapport à moi, partagent un 
nom si tendre avec vous. Écoutez des vœux que me 
dicte l'obéissance à vos ordres, et qu'anime un senti- 
ment d'affection que vous avez vous-méme gravé dans 
mon coeur. Conservez-moi ces personnes si chéres 
dont j'ai recu le jour, et à qui, aprés vous, je suis 
redevable de tous les avantages dont je jouis sur la 
terre. Répandez sur elles toutes sortes de bénédictions 
spirituelles et temporelles; mais surtout préservez-les 
du plus grand des malheurs, qui est le péché; que 
jamais nous n'attirions les uns sur les autres ces ter- 
ribles malédictions que le crime d'un seul attire quel- 
quefois sur des familles entiéres. Faites-moi trouver, 
ó mon Dieu, dans leur vigilance et leurs soins, un 
conseil, une ressource, un appui pour toute la suite de 
ma vie, comme j'espére leur procurer, dans ma par- 
faite obéissance, toute la consolation qu'ils ont lieu 
d'attendre de moi. Surtout reétifiez leur tendresse, et 
sanctifiez les projets qu'ils forment à mon occasion; 
que jamais mes intéréts temporels ne puissent balan- 
cer en rien mes félicités éternelles. Couronnez enfin 
tous vos dons par la plus grande de toutes les gráces, 
et qu'un méme bonheur réunisse à jamais dans le ciel 
ceux que tant de liens unissent si étroitement sur la 
terre. Ainsi soit-il. 


ORAISONS JACULATOIRES. 


Doux Coeur de Jésus, soyez mon amour. 
Doux Cceur de Marie, soyez mon salut. — 300 7. 
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Jésus, mon Dieu, je vous aime par-dessus toutes 
choses. — 50 7. 

Aimé soit partout le Sacré Coeur de Jésus. — 1007. 

Jésus, Marie, Joseph, je vous donne mon cæur, mon 
esprit et ma vie. 

Jésus, Marie, Joseph, assistez-moi dans ma der- 
niére agonie. 

Jésus, Marie, Joseph, faites qu'en paix je meure en 
votre sainte compagnie. — 300 7. 

Saint, Saint, Saint estle Seigneur Dieu des armées. 
La terre est remplie de votre gloire. Gloire au Pére, 
gloire au Fils, gloire au Saint-Esprit. — 100 7. une 
fois le j., 3 fois chaque Dim., plén. une fois le mois. 

Dieu soit béni! — Béni soit son saint nom! — Béni 
soit J.-C. vrai Dieu et vrai homme! — Béni soit le 
nom de Jésus! — Béni soit Jésus au trés saint Sacre- 
ment de l'autel! — Bénie soit l’incomparable Mère de 
Dieu, la T. S. V. M! — Béni soit le nom de Marie, 
Vierge et Mère! — Béni soit Dieu dans ses Anges st 
dans ses Saints! — Un an ch. f., plén. une f. le 
MOTS. 

Mon aimable Jésus, pour vous témoigner ma 
reconnaissance et en réparation de mes infidélités, je 
vous donne mon cœur, je me consacre entièrement à 
vous, et je me propose avec votre grâce de ne plus 
vous offenser. — 100 7. une f. le j., plén. une f. le mois. 

Mon Jésus, miséricorde! — 100 7. ch. 

Miséricorde divine incarnée dans le Cœur sacré de 
Jésus, couvrez le monde, répandez-vous sur nous. — 
100 J. 

Soit loué et remercié à tout moment, le très saint 
et très divin Sacrement. — 100 7. une f. par j., plén. 
une fois le moss. 

Que le trés divin Coeur de Jésus et le Coeur trés 
pur de Marie soient connus, loués, bénis, aimés, servis 
et glorifiés partout et toujours. Ainsi soit-il. — 60 7. 

Jésus! Marie! Joseph! — 25 7. Jnd. plén. à l'art. de 
la mort, si, ayant prononcé souvent durant la vie ces 
noms sacrés, on les invoque, sinon de bouche, au moins 
d'un cœur contri. 
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Par votre sainte et immaculée Conception, ő Vierge 
trés pure, Reine des anges et des hommes, purifiez 
mon cæur et ma chair. Ainsi soit-il. — 3007. cA. f. 


INDULGENCES. 


Le Chemin de la Croix, le Rosaire, l'Angelus, les Litanies, 
le Salve Regina, le Stabat, les Visites au Saint-Sacrement 
exposé, les exercices du mois de Marie, etc.... sont enrichis de 
nombreuses indulgences. | 

De méme les membres des Congrégations, des Confréries du 
Sacré-Cœur, du Rosaire, du Scapulaire peuvent gagner un 
grand nombre d'indulgences, méme pléniéres. 

Pour gagner une indulgence pléniere, il faut : 10 se confesser 
(à moins qu'on ne l'ait fait dans la semaine); 20 communier; 
39 prier aux intentions du Souverain Pontife. On récite ordi- 
nairement pour remplir cette derniére condition 5 Pater et 
5 Ave. 

Ll est bon de réciter chaque matin en se levant la 
priére suivante : 

Mon Dieu, pardonnez-moi mes péchés; ayant pitié 
des âmes du purgatoire, j'ai l'intention de gagner les 
indulgences attachées aux priéres que je réciterai 
aujourd'hui. 


ASADA AA AS ASADAS A AAA ASAS A n cis a US wa, 
Exercice de préparation a la Bonne Mort 


pour tous les premiers Vendredis du mois. 


AVE MARIA. 


SA OUS devons tous mourir, mais il nous est impos- 
sible de savoir ni le jour, ni le lieu, nile genre de 
notre mort. Nous savons seulement que l'heure de 
la mort décide de notre éternité, et que cette heure 
est pleine de douleurs et de dangers. 

Transportons-nous par la pensée au moment de notre 
mort : demandons-nous à nous-mémes comment nous y 
sommes préparés, et cherchons à prévenir les terreurs de ce 
dernier passage par les actes qu'il ne nous sera peut-étre pas 
possible ou facile de prononcer alors. 


Dieu éternel et tout-puissant, moi pauvre et misé- 
rable créature, convaincu qu'il me faudra mourir, mais 
—— AOAO A 
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ne sachant ni quand, ni comment je mourrai, je veux 
me préparer maintenant à ce redoutable passage. 
C'est pourquoi je proteste devant vous, ő mon Dieu, 
et devant les Saints du Ciel, que je vous reconnais 
pour mon Créateur, mon supréme Seigneur, et qu'à 
ce titre, je vous jure soumission et obéissance. 

Je proteste de ma foi entiére à tout ce que croit la 
Sainte Église Catholique et Romaine. Je le crois 
parce que vous l'avez révélé, vous, la supréme et 
l'infaillible Vérité : c'est dans cette foi que je veux 
vivre et mourir. 

Je proteste, méme aprés avoir mille fois par ma 
faute mérité l'enfer, de mon espérance inébranlable 
dans votre infinie bonté et dans votre pardon. 

Je proteste de ma reconnaissance pour l'amour que 
vous m'avez témoigné, malgré mon indignité; pour 
toutes les douleurs que vous avez endurées pour 
moi. 

Je proteste que j'ai honte des excés commis en 
votre divine présence, et dont je n'aurais osé me 
rendre coupable devant le dernier des hommes. O 
mon Dieu, je me repens de vous avoir offensé; don- 
nez-moi une contrition toujours plus vive. 

Je proteste de mon amour pour vous par-dessus 
toutes choses, parce que vous étes le bien infini. Je 
voudrais pouvoir disposer des coeurs des Anges et 
des hommes, pour vous adorer et vous aimer 
davantage. - | 

- Je proteste que mon désir est de recevoir à l'heure 
de ma mort les derniers Sacrements; je les demande 
dés maintenant pour ce moment supréme; dans toute 
la sincérité de mon áme, je demande l'absolution de 
mes péchés; qu'elle me soit renouvelée le plus souvent 
possible pendant mon agonie, quand je serai réduit à 
l'impuissance de la demander moi-même par un signe 
apparent. 

Je proteste que je pardonne de tout mon cœur á 
ceux qui m'auront offensé, comme je désire et j'im- 
plore votre pardon pour moi-méme, ő mon Dieu! A 
mon tour je demande pardon à tous ceux que j'ai of- 


1 


fensés ou scandalisés par mes conseils et par mes 
exemples. - 36 

Je proteste que j'accepte la mort et toutes ses dou- 
leurs, au temps, au lieu et dans le mode qui vous 
plairont, à vous, mon souverain Maitre, dont il est si 
juste que la volonté s'accomplisse et non la mienne. 

Je vous supplie avec instances, mon bien-aimé Jé- 
sus, d'inspirer un tel courage à mes parents et à mes 
amis, qu'ils n'hésitent point à m'avertir à temps de 
ma mort prochaine; et qu'aprés, ils se souviennent, 
dans leurs prières, de ma pauvre âme retenue dans 
les flammes du Purgatoire. 

Je proteste en dernier lieu que je choisis pour ga- 
rants de la sincérité de mes sentiments, la Vierge 
Sainte, avocate et mére des pécheurs, S. Joseph, son 
trés chaste époux, S. Ignace et S. Francois Xavier, 
patrons des moribonds, à qui jaurai souvent recours 
pour leur demander assistance à l'heure de ma mort. 

C'est à vos pieds enfin que je me jette, ó aimable 
Rédempteur, pour vous dire du fond de mon âme : 

Seigneur Jésus, Dieu de bonté, Pére de miséricor- 
de, je me présente devant vous avec un cceur humi- 
lié, brisé et confondu; je vous recommande ma der- 
niére heure et ce qui doit la suivre. 

Quand mes pieds immobiles m'avertiront que ma 
course en ce monde est prés de finir, — miséricordieux 
Jésus, ayez pitié de moi. 

Quand mes yeux obscurcis et troublés des appro- 
ches de la mort, porteront leurs regards tristes et 
mourants vers vous, — miséricordieux Jésus, ayez 
pitié de moi. s 

Quand mes lévres, froides et tremblantes, pronon- 
ceront pout la derniére fois votre adorable nom, — 
miséricordieux Jésus, ayez pitié de moi. 

Quand mes joues, páles et livides, inspireront aux 
assistants la compassion et la terreur, et que mes 
cheveux, baignés des sueurs de la mort, s'élevant sur 
ma téte, annonceront ma fin prochaine, — miséricor- 
dieux Jésus, ayez pitié de mot. 

uand mes oreilles, prés de se fermer pour toujours 
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aux discours des hommes, s'ouvriront pour entendre 
votre voix, qui prononcera l'arrét irrévocable qui doit 
fixer mon sort pour l'éternité, — miséricordieux Jésus, 
ayez pitié de moi. . | |. 

Quand mon imagination, agitée de fantómes som- 
bres et effrayants, sera plongée dans des tristesses 
mortelles; que mon esprit, troublé par la vue de mes 
iniquités et par la crainte de votre justice, luttera con- 
tre l'ange des ténébres qui voudrait me dérober la vue 
de vos miséricordes et me jeter dans le désespoir, — 
miséricordieux Jésus, ayez pitié de moi. 

Quand mon faible cæur, accablé par la douleur et 
la maladie, sera saisi des horreurs de la mort, et 
épuisé par les efforts qu'il aura faits contre les enne- 
mis de mon salut, — miséricordieux Jésus, ayez pitié 
de moi. 

Quand je verserai mes dernières larmes, symptó- 
mes de ma destruction, recevez.les en sacrifice 
d'expiation, afin que j'expire comme une victime de 
la pénitence, et dans ce terrible moment, — miséri- 
cordieux Jésus, ayez pitié de moi. 

Quand mes parents et mes amis, assemblés autour 
de moi, s'attendriront sur mon étát, et vous invoque- 
ront pour moi, — miséricordieux Jésus, ayez pitié de 
mol. | 

Quand j'aurai perdu l'usage de tous mes sens, que 
le monde entier aura disparu pour moi, et que je se- 
rai dans les oppressions de ma derniére agonie, et 
dans le travail de la mort, — miséricordieux Jésus, 
ayez pitié de moi. 

Quand les derniers soupirs de mon cæur presse- 
ront mon áme de sortir de mon corps, acceptez-les 
comme venant d'une sainte impatience d'aller à vous; 
— miséricordieux Jésus, ayez pitié de moi. 

Quand mon áme, sur le bord de mes lévres, sortira 
pour toujours de ce monde et laissera mon corps pá- 
le, glacé et sans vie, acceptez la destruction de mon 
étre comme un hommage que je veux rendre à votre 
divine Majesté; — miséricordieux Jésus, ayez pitié de 
mol. l 


THESAURUS, — 46 
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Enfin, quand mon áme paraitra devant vous, et 
qu'elle verra pour la première fois l'éclat de votre 
majesté, ne la rejetez pas de devant votre face; dai- 
gnez me recevoir dans le sein de votre miséricorde, 
afin que je chante éternellement vos louanges; — mi- 
séricordieux Jésus, ayez pitié de moi. 

O Dieu, qui nous condamnant à la mort, nous en 
avez caché le moment et l'heure : faites que, passant 
dans la justice et dans la sainteté tous les jours de ma 
vie, je puisse mériter de sortir de ce monde dans la 
paix d'une bonne conscience, et mourir dans votre 
amour, Par Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui vit et 
régne avec vous dans l'unité du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il. 

PRIÈRES POUR UN AGONISANT. 

C’est un devoir rigoureux pour tout chrétien de pro- 
curer les secours de la religion à ses parents ou à ses 
amis, lorsqu'ils sont en danger de mort. Y manquer, 
C'est attirer sur soi la maléditlion de Dieu, et expo- 
ser au feu de l'enfer ceux pour lesquels on a une si 
cruelle pitié. 


Lorsque le malade touchera à ses derniers moments, récitez 
pour lui les prières suivantes : 


EIGNEUR, ayez pitié. | Saint Jean, priez. 
Jésus-Christ, ayez pitié. | Saints Apôtres et Evangélis- 
Seigneur, ayez pitié. | tes, priez. 
Sainte Marie, priez pour lui | Saints Disciples du Seigneur, 
(elle). priez. 
Saints Anges et Archanges, | Saints Innocents, priez. 
priez. Saint Etienne, priez. 
Saint Abel, priez. | Saint Laurent, priez. 
Tout le chœur des justes, | Saints Martyrs, priez. 
priez. Saint Silvestre, priez. 
Saint Abraham, priez. | Saint Grégoire, priez. 
Saint Jean-Baptiste, priez. | Saint Augustin, priez. 
Saint Joseph, priez. | Saint Benoît, priez. 
Saints Patriarches et Saints | Saint Francois, priez. 
Prophétes, priez. | Saints Pontifes et Confes- 
Saint Pierre, priez. | seurs, priez. 
Saint Paul, priez. | Saint Camille, priez. 
Saint André, priez. | Saint Jean de Dieu, priez. 
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Saints Moines et Ermites, 

-- priez pour lui (elle). 

Ste Marie-Madeleine, priez. 

Sainte Lucie, priez. 

Saintes Vierges, et Veuves, 
priez. 
Saints et Saintes de Dieu, in- 
tercédez pour lui (elle). 
Rendez-vous propice, par- 
donnez-lui, Seigneur. 

Rendez-vous propice, secou- 
rez-le (la), Seigneur. 

Rendez-vous propice, déli- 
vrez-le (la), Seigneur. 

De votre colere, délivrez-le. 

Du périldela mort,délivrez.le. 

De la mauvaise mort, déli- 
vrez-le. 

Des peines de l'enfer, déli- 
vrez-le. 

De tout mal, délivrez-le. 

De la puissance de Satan, 
délivrez-le. 
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Parvotre Naissance, délivrez- 
le (la), Seigneur; 

Par votre Croix et votre Pas- 
sion, délivrez-le. 

Par votre Mort, et votre Sé- 
pulture, délivrez-le. 

Par votre glorieuse Résur- 
rection, délivrez-le. 

Par votre admirable Ascen- 
sion, délivrez-le. 

Par la gráce de votre Saint- 
Esprit consolateur, délivr. 

Au jour du jugement, déli- 
vrez-le (la), Seigneur. 

Nous vous prions, écoutez- 
nous, quoique nous soyons 
pécheurs. 

Nous vous prions de lui par- 
donner, écoutez-nous, Sei- 
gneur. 

Seigneur, ayez pitié. 

Jésus-Christ, ayez pitié. 

Seigneur, ayez pitié. 


PRIERES POUR LA RECOMMANDATION DE L'AME. 


ORTEZ, áme chrétienne, sortez de ce monde, au 
nom de Dieu le Pére tout-puissant, qui vous a 


créée ; au nom de Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant, 
qui a souffert pour vous; au nom de PEsprit-Saint, 
qui est descendu sur vous; au nom des Anges et des 
Archanges; au nom des Trónes et des Dominations ; 
au nom des Principautés et des Puissances; au nom 
des Patriarches et des Prophétes ; au nom des saints 
Apótres et des Evangélistes; au nom des saints Mar- 
tyrs et des Confesseurs; au nom des saints Religieux 
et des Ermites; au nom des Vierges; au nom de tous 
les Saints et de toutes les Saintes de Dieu. Habitez 
aujourd'hui dans le lieu de la paix; que Sion, la Cité 
céleste, soit votre demeure. Nous demandons pour 
vous cette gráce par les mérites de Jésus-Christ. 
Ainsi soit-il, 
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Prions. Seigneur, Dieu de miséricorde, Dieu de 
bonté, vous à qui les larmes d'un pécheur pénitent 
sont si agréables que vous lui pardonnez toutes ses 
fautes, quelque grandes qu'elles soient; vous qui ou- 
bliez méme que ce pécheur vous a offensé, et qui ne 
considérez que son repentir, jetez des regards de mi- 
séricorde sur votre serviteur /V, (ou votre servante A'.); 
il (ou elle)avoue ses fautes, il (oz elle) vous en demande 
pardon de tout son cceur ; exaucez-le (oz la), Pére plein 
de clémence, renouvelez en lui (oz en elle) ce que la fra- 
gilité humaine ou la malice de l'esprit tentateur a pu 
corrompre ou gâter dans son âme. Unissez, attachez au 
corps de l'Eglise ce membre que vous avez racheté ; 
voyez ses gémissements, considérez seslarmes : qu'elles 
vous attendrissent. Toute sa confiance est en vous, il 
(ou elle) n'espére qu'en votre bonté; ouvrez-lui, Sei- 
gneur, la porte qui conduit au salut, admettez-le (04 la) 
à Ia gráce d'une parfaite réconciliation. Nous vous en 
prions par Jésus-Christ Notre-Seigneur. Ainsi soit- 
i. 

Je vous recommande, mon très cher frère (ox ma 
trés chére sæur), au Dieu tout-puissant : je vous re- 
mets entre les mains de votre Créateur, afin qu'aprés 
que vous aurez payé par votre mort la dette commune 
de la nature humaine, vous retourniez à votre Créa- 
teur, qui vous a formé du limon de la terre. Que la 
troupe glorieuse des Anges vienne au-devant de votre 
áme lorsqu'elle sortira de votre corps. Que le sénat 
des Apótres, qui doit juger avec Dieu tout l'univers, 
vous fasse un accueil favorable. Que l'armée triom- 
phante des Martyrs se réjouisse à votre arrivée. Que 
l'éclatante compagnie des Confesseurs vous environ- 
ne. Que le chæur des Vierges vous conduise dans la 
maison du céleste Epoux avec des cantiques de joie. 
Qu'admis dans le sein d'Abraham, tous les Patriar- 
ches vous félicitent et vous embrassent. Que Jésus- 
Christ se montre à vous avec un visage plein de dou- 
ceur et d'allégresse; qu'il vous place au rang de ceux 
qui doivent toujours étre auprés de lui. Puissiez-vous 
ignorer tout ce que les ténèbres, les. flammes et les 
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tourments ont d'horrible et d'insupportable. Que le 
démon et ses ministres se reconnaissent vaincus, vous 
voyant arriver en la compagnie des Anges. Que cette 
troupe infernale aille se précipiter dans l'abime, dés 
que vous paraítrez. « Que Dieu se léve, et que ses en- 
nemis soient dissipés; que ceux qui l'ont méprisé fuient 
de devant sa face; qu'ils se dissipent comme la fumée; 
que les pécheurs périssent en présence de Dieu, 
comme la cire coule et se fond devant le feu; que les 
Justes, au contraire, se réjouissent, et qu'ils triom- 
phent.> Que tous les démons soient confondus; que 
la honte les porte à se cacher dans leurs sombres 
demeures, et qu'ils vous laissent libre le chemin du 
ciel. Que Jésus-Christ, qui a souffert pour vous, vous 
épargne tout supplice en l'autre monde : il est mort 
pour votre salut, qu'il vous sauve donc de la peine 
éternelle; qu'il vous place dans son paradis, pour y 
jouir des délices spirituelles que rien ne pourra trou- 
bler; que ce Pasteur charitable vous reconnaisse pour 
une de ses brebis; qu'il vous pardonne vos péchés, et 
quil vous mette à sa droite, en la compagnie des 
Elus. Puissiez-vous voir votre Rédempteur face á face; 
puissiez-vous contempler sans cesse ce Dieu de véri- 
té : placé au rang des bienheureux, allez goúter les 
douceurs et la joie de la contemplation divine dans 
tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

Nous vous recommandons, grand Dieu, Páme de 
votre serviteur (oz de votre servante). Nous vous 
prions, Sauveur du monde, de recevoir cette âme dans 
le sein des patriarches Abraham, Isaac et Jacob. 
Vous êtes descendu pour elle du ciel en terre; qu’elle 
jouisse de ce bienfait dans toute son étendue. Recon- 
naissez, Seigneur, votre créature qui n’a point été 
créée par des dieux étrangers, mais par vous, qui êtes 
le-seul Dieu vivant et véritable, car il ny a point 
d'autre Dieu que vous, et rien n'est comparable à vos 
ouvrages. Seigneur, faites jouir cette áme de votre pré- 
sence : ce n'est qu'en cela que consistent la joie solide 
et le vrai bonheur. Ne vous souvenez point de ses ini- 
quités passées, et des excés oü la violence et l'empor- 
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tement de ses passions l'ont malheureusement enga- 
gée. Elle a péché, elle l'avoue; mais elle ne vous a 
Jamais niée, Trinité adorable, Pére, Fils et Saint- 
Esprit : elle a eu du zéle pour vous, pour votre saint 
nom; elle a été fidéle à vous adorer, ó Dieu créateur 
de toutes choses! Oubliez les péchés de sa jeunesse, 
ne vous ressouvenez que de votre miséricorde, et 
conduisez-la dans le séjour de la gloire. Nous vous 


demandons cette grâce par Jésus-Christ Notre-Sei- 


gneur, etc. 
PRIÈRE INCONTINENT APRÈS LA MORT. 


~ AINTS de Dieu, venez à son secours; Anges du 
Seigneur, venez au-devant de lui (oz d'elle), re- 
cevez son áme, présentez-la devant le Dieu trés-haut. 
Que Jésus-Christ, qui vous a appelé, vous recoive, et 
que les Anges vous conduisent dans le sein d'Abra- 
ham, devant le Dieu trés-haut. 

Seigneur, faites-lui miséricorde. 

Jésus-Christ, faites-lui miséricorde. 

Notre Pére, etc. 

Et ne nous induisez point en tentation. 

Mais délivrez-nous du mal. 

Donnez-lui, Seigneur, votre repos éternel; 

Et faites luire sur lui (oz sur elle) votre éternelle 
lumiére. 

Qu'il (oz Qu'elle) repose en paix. Ainsi soit-il. 

Seigneur, exaucez ma prière; 

Et que mes cris s'élévent jusqu'à vous. 

Prions. Nous vous recommandons, Seigneur, l’âme 
de votre serviteur (ox servante), afin qu'étant mort 
(ou morte) au monde, il (oz elle) vive devant vous : 
et par le pardon que votre bonté pleine de miséricorde 
lui accordera, daignez effacer les fautes que la fragi- 
lité humaine lui a fait commettre pendant le cours de 
sa vie mortelle. Par J.-C. N.-S. Ainsi soit-il. 
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PENSÉES CHRÉTIENNES 


POUR TOUS LES JOURS DU MOIS. 
(D'aprés le P. Bouhours, S. J.) 


Cinq minutes de réflexion tous les matins. 


EX I les chrétiens avaient pris dès leur enfance 
SO) l'habitude de réfléchir, tous les matins, sur 
Emez une des grandes vérités de la foi, leur conduite 
serait plus cArétienne, plus conforme aux exemples de 
N.-S. J.-C. Quelques minutes consacrées à la médi- 
tation, soit aprés la priére du matin, soit pendant la 
sainte Messe, ne préjudicieront guére aux travaux du 
jour, et donneront à la vie cette tendance générale 
vers Dieu, qui est l'esprit méme de la religion. 

Une simple lecture de ces pensées ne suffit pas, il 
faut un travail de réflexion personnelle, une applica- 
tion à l'état présent de láme. Qu'ai-je fait jusqu'ici? 
Que fais-je maintenant? Que ferai-je à l'avenir? Il est 
bon de prendre une résolution pratique pour la jour- 
née. On peut, en terminant, réciter l’Ave Maria, pour 
prier la T. S. Vierge de confirmer les bonnes pensées 
que la méditation a fait naitre. 


- Ie JOUR. — De la foi. 


t. Tout ce que la foi nous enseigne est appuyé sur 
l'autorité de la parole de Dieu. Il n'y a donc rien de 
Pus raisonnable que de soumettre sa raison à la 
ol. | + 
2. Que sert la foi à un chrétien si elle ne lui sert de 
régle pour ses mceurs? C'est une grande folie que de 
croire une doctrine vraie, et de vivre comme si l'on 
ne doutait pas qu'elle füt fausse. 

3. La foi sera donc désormais le principe de mes 
actions et la régle de ma vie. Tout ce qu'elle con- 
damne, je le condamne; tout ce qu'elle ordonne, je 
promets de le faire, malgré le respect humain. 

Remerciez Dieu de ce que vous êtes dans la vraie 

2glise, et dites le Credo lentement, comme pour faire 


| une solennelle profession de foi. 
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II* JOUR. — De la fin de l'homme. 


I. Dieu seul est notre derniére fin; il n'a pu nous 
créer que pour lui. 

2. Si nous ne sommes à lui de bon cœur, comme 
ses enfants, nous serons à lui malgré nous, comme 
ses esclaves. Quel parti prendre? 

3. Me comporté-je comme une créature qui n'est 
que pour Dieu? Ah! que je fais peu de choses que je 
puisse dire étre véritablement pour lui! 


Chaque matin, à votre réveil, offrez à Dieu tous les 
actes de votre journée. 


Ille JOUR. -- Du mépris du monde. 


1. Ce monde profane, si passionné pour la gran- 
deur, pour le plaisir, pour tout ce qui flatte amour- 
propre, est le capital ennemi de Jésus-Christ. Il faut 
rompre avec l'un ou avec l'autre. 

2. En renongant à Satan et à ses pompes, nous 
nous sommes engagés. par un serment solennel à fou- 
ler aux pieds tout ce que le monde estime. Quelle 
perfidie, quel sacrilége d'étre aprés cela idolátre de 
la vanité, et de préférer les biens de la terre à ceux 
du ciel! 

3. Le monde n'a pas méme de quoi payer ceux qui 
le servent; ses trésors, ses divertissements, ses hon- 
neurs peuvent occuper et embarrasser le cæur hu- 
main, mais ils ne peuvent pas le satisfaire ni le rem- 
plir. Ils rendent l'homme méchant, et ils ne l'empé- 
chent pas d'étre malheureux. 


Priez Notre-Seigneur qu'il détruise en vous l'esprit 
du monde, et qu'il vous donne la force de mépriser les 
plaisirs du siècle. 


IVe JOUR. — De la mort. 


1. Un chrétien a bien sujet de craindre la mort, 
quand il ne vit pas en chrétien. Quel compte a rendre! 

2. Que voudrions-nous avoir fait à l'heure de la 
mort? Faisons maintenant ce que nous voudrions 
avoir fait alors. 


 —!——  ——— A.  —— gn 08 


PENSÉES CHRÉTIENNES. 717 


3. Que deviendront, à l'heure de la mort, cette 
science, cette beauté, cet argent, ce plaisir, cet hon- 
neur? Ah! que le monde nous paraítra peu de chose 
à la lueur du flambeau qui nous éclairera au lit de la 
mort! mais, hélas! il ne sera plus temps de se dé- 
tromper. ; 

Pensez à ce que vous craindriez le plus, s'il vous 
Jallait mourir présentement, et mettez-y ordre au 
plus tót. 

Ve JOUR. — Du jugement dernier. 

I. Il faudra que je comparaisse un jour devant le 
tribunal de Jésus-Christ, pour y étre jugé selon le 
bien ou le mal que j'aurai fait. 

2. Que dirons-nous à la vue de tant de pensées 
mauvaises, de tant d'actions criminelles, de tant de 


gráces méprisées? Oh! le terrible jour! 

3. Quelle sentence un pécheur impénitent doit-il 
attendre d'un Dieu inexorable? Oh! l'effroyable arrét! 
Allez, maudits, etc. 

Imaginez-vous que vous êtes présenté au tribunal 
de Jésus-Christ. De quoi auriez-vous le plus de honte? 


VIe JOUR. — De l'enfer. 

I. Que nous aurions horreur de l'enfer, si nous 
pouvions entendre les cris lamentables des damnés 
et assister à leur supplice! 

2. Ne votr jamais Dieu; brüler dans un feu éternel; 
souffrir toutes sortes de maux; avoir toujours la rage 
et le désespoir dans le cœur : quelle vie! 

3. Ils enragent, ces malheureux, d'avoir eu tant 
d'occasions de se sauver, et de les avoir négligées. 

Descendez en esprit dans l'enfer; demandez aux 
damnés ce qui les y a fait tomber : interrogez-les sur 
l'état où ils sont, et apprenez d'eux à craindre Dieu 
et le danger où vous êtes. 


VIIe Jour. — De Péternité des peines de l'enfer. 

1. Les maux des damnés sont éternels! Une pigűre 
d'épingle est un mal bien léger; néanmoins si ce mal 
durait toujours, il deviendrait insupportable. Que : 
sera-ce donc?.... 
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2. O éternité! quand un damné aura répandu au- 
tant de larmes qu'il en faudrait pour faire tous les 
fleuves et toutes les mers du monde, n'en versát-il 
qu'une chaque siècle, il n'aura pas plus avancé aprés 
tant de millions d'années os s’il commençait seule- 
ment à souffrir. 

3. Ils ont toujours dans Pesprit que ces peines ne 
finiront jamais. Oh! la cruelle pensée: Oh! le déplo- 
rable état! Une éternité brüler, une éternité pleurer, 
une éternité blasphémer! 


Faites un aile de foz touchant la durée des peines 
dont la justice divine punit un péché mortel. C'est un 
grand malheur pour un chrétien de n'être persuadé de 
l'éternité malheureuse que par sa propre expérience. 


VIIIe JOUR. — Du ciel. 


I. Qui dit ciel dit l'éloignement de tous les maux, 
lassemblage de tous les biens, le prix du sang de 
Jésus-Christ. 

2. Voir Dieu clairement et tel qu'il est, aimer Dieu 
sans mesure, posséder Dieu sans craindre de le perdre 
jamais! Voilà l'objet de mes espérances. 

3. Saur ais-je justement me plaindre qu'une félicité 
infinie me coúte un peu de peine? Les Martyrs ont 
acheté le ciel au prix de leur sang, et ils ont cru après 
cela qu'on le leur donnait pour rien. 


Excilez en vous un grand désir de votre Dieu. Sí 
vous étiez rempli de la pensée du ciel, vous ne croiriez 
pas l'acheter trop cher, au prix de quelques sacrifices. 


IXe JOUR. — De la présence de Dieu. 


I. Dieu me regarde présentement comme si j'étais 
tout seul au monde. 

2. Voudriez-vous faire devant un valet ce que vous 
faites en la présence du Roi des rois? 

3. On a beau fuir la compagnie et la vue des 
hommes, on rencontre Dieu partout. | 


Dieu me voit, il wen faut pas davantage pour se 
retenir dans la chaleur de la passion 


| 
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Xe JOUR. — Du soin de son salut. 


I. L'affaire du salut est la grande affaire de 
Phomme. Ce n'est pas étre raisonnable, ce n'est pas 
étre homme que de négliger une affaire dont les con- 
séquences sont si grandes, dont le succés est incer- 
tain, dont la perte est irréparable. 

2. Quel aveuglement, quelle folie, de ne songer 
qu'à vivre, et de ne pas songer à bien vivre; de s'ap- 
pliquer tant à sa fortune, et de s'appliquer si peu à 
son salut! Que sert à un homme de gagner tout le 
monde, et de se perdre soi-méme? 

3. Cependant la plupart des hommes ne songent à 
rien moins qu'à se sauver. On a soin de tout, hors de 
son salut. Il semble, de la maniére dont nous vivons, 
que notre áme ne soit point à nous, que ce soit láme 
d'un de nos plus mortels ennemis, ou plutót il semble 
que nous n'ayons point d'áme. 

Prenez la résolution de vous sauver à quelque prix 
que ce sott, et entrez dans le sentiment du pape Be- 
noit XII. Un roi lui ayant demandé quelque chose 
d'injuste : " Si javais deux âmes, dit-il, j'en donne- 
rais une pour ce prince; mais men ayant qu'une, je 
ne veux point la perdre.” 

XIe JOUR. — De l'horreur du péché. 


1. Quelle perte que la perte d'un Dieu! Les hommes 
s'estiment malheureux quand ils perdent leurs biens 
par un procés, ou par quelque autre accident. Qu'est-ce 
donc que perdre un bien infini! 

2. O péché! que tu es commun parmi les hommes, 
mais que tu es inconnu aux hommes ! En jouant et en 
se divertissant, se rendre l'objet de l'exécration de 
Dieu, quel jeu et quel divertissement est-ce là ! 

3. C'est un spectacle bien terrible que le spectacle 
du Calvaire. Cependant l'état d'une àme privée de la 
gráce est encore plus effroyable. Jésus ne meurt que 
pour détruire le péché; le péché lui fait plus d'horreur 
que la mort. ; 

Concevez une véritable douleur de vos péchés. De 
toutes les pertes il faut pleurer surtout celle de la 
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grâce, parce qu'il ny a que celle-là qui puisse étre ré- 
parée par les larmes. 
XIIe JOUR. — De la pénitence. 

1. Faites pénitence et croyez à l'Évangile, dit Notre- 
Seigneur. Il joint ces deux choses ensemble, pour 
nous apprendre que les rigueurs de la pénitence sont 
inséparables de la profession du christianisme. 

2. Le péché doit étre nécessairement puni, ou par 
celui qui l'a commis, ou par celui contre qui il a été 
commis. Si les pécheurs ne se chátient pas eux-mémes 
dans le temps, la justice divine les chátiera pendant 
toute l'éternité. 

3. II faut mortifier son corps, mais il faut surtout 
avoir horreur du péché. C'est la haine du péché, qui 
est l'essence de la pénitence chrétienne. 

Étant pécheur, vous devez pratiquer la pénitence, 
au moins en acceptant de bon cœur les maux que Dieu 
VOUS envoie. 

XIIIe JOUR. — Ne point différer sa conversion. 

I. Je diffère trop de me donner à Dieu. Il semble 
que je tâche de m'échapper de ses mains. Y a-t-il de 
la honte à finir une vie honteuse? Demain, demain; 
pourquoi pas aujourd’hui? pourquoi pas dès cette 
heure? Le temps qui affaiblit tout, fortifie les mau- 
vaises habitudes : en différant les remèdes, on rend 
les maux incurables. 

2. Qu'est-ce qui nous fait peur? Il y a de la peine à 
changer de vie. Mais que ne doit pas faire un chré- 
tien qui adore un Dieu crucifié et qui espère un para- 
dis? S'il y a quelque chose à craindre pour nous, c'est 
l'abus que nous faisons des gráces de Dieu. 

3. Différer! L'avenir est-il à moi? Celui qui a pro- 
mis le pardon aux pénitents n'a point promis le len- 
demain aux pécheurs. Peut-étre que j'aurai du temps, 
mais peut-étre aussi que je n'en aurai point. Ne faut-il 
point avoir perdu l'esprit pour fonder son salut sur un 
peut-étre ? i 

Faites réflexion sur le tenps quil y a que vous dif- 
férez de vous donner à Dieu, et tremblez à la vue du 
danger ou vous êtes. 


5——— ON 


— — alas. .. 


— —— —— 


PENSÉES CHRÉTIENNES. 721 


XIVe Jour. — Du respect humain. 


I. Le monde parle, laissez-le parler. Mais que 
dira-t-on? On dira que vous craignez plus Dieu que 
les hommes. Les plus libertins vous estimeront en 
leur áme, et se diront à eux-mémes que vous avez 
raison. f 

2. Quelle lácheté de rougir de l'Évangile! On se 
fait honneur de porter les livrées d'un prince, et on a 
honte de porter celles de Jésus-Christ. Le Fils de 
Dieu rougira devant son Père d'un chrétien qui aura 
rougi de lui devant les hommes. 

3. Vous navez pas honte d'étre un impudique et 
un blasphémateur; vous vous en faites même gloire : 
et vous avez honte d'étre un homme de bien! 


Demandez-vous à vous-même si ce fantôme du 
monde ne vous fait point peur, et s'il ne vous empêche 
point de satisfaire à toutes les obligations que le chris- 
dianisme vous impose. 


XVe Jour. — De la défiance de soi-méme. 


I. L'homme n'a rien tant à craindre que sa propre 
faiblesse. I] ne faut qu'un soupir, un regard pour le 
vaincre. 

2. L'homme est vaincu le plus souvent sans étre 
attaqué. Notre propre cceur est notre plus dangereux 
ennemi. 

3. Les plus grands Saints ont frémi à la seule 
pensée de l'état de leur áme devant Dieu. 


Prévoyez les occasions, et souvenez-vous que les 
plus périlleuses sont celles ou il vous semble que vous 
n'avez rien à craindre. 


XVIe Jour. — De l'usage des gráces. 


I. Nous n'avons pas la moindre gráce que Jésus ne 
nous ait achetée au prix de son sang. Quel cas n'en 
devons-nous pas faire? | 

2. Nous sommes redevables á Dieu non-seulement 
des gráces que nous avons recues, mais encore de 
celles qu'il avait dessein de nous donner, si nous n'y 
eussions point mis d'obstacles. 
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3. Ily a longtemps peut-être que Dieu vous inspire 
des choses que vous n'avez pas encore eu le courage 
d'exécuter. Etre si souvent sollicité, repris, menacé, 
et ne rien faire! Souvenez-vous que Dieu est un 
créancier qui veut étre payé tót ou tard. 


Écoutez ce que Dieu vous demande à présent, et 
craignez que vos désobéissances obstinées m élozenent 
les faveurs de choix qu'il vous réservait. 


XVIIe Jour. — De l'usage du temps. 


I. La perte du temps est un des plus grands désor- 
dres du monde. Cette vie est si courte, tous les mo- 
ments en sont si précieux pour l'éternité ! 

2. Si un damné avait un seul des moments que je 
perds, comment en userait-il? A chaque moment de 
ma vie je pourrais gagner une éternité bienheureuse. 

3. La journée la mieux employée n'est pas celle ou 
vous avez le plus avancé vos affaires, mais celle où 
vous avez amassé le plus de mérites. 


Renouvelez les résolutions que vous avez prises de 
bien servir Dieu, et mettez-vous bien dans l'esprit 
que vous mavez pas le droit de gaspiller un temps 
qui appartient à Dieu. 


XVIIIe JoUR. — De l'usage des sacrements. 


I. Les sacrements sont les canaux qui nous com- 
muniquent le sang et les mérites de Jésus-Christ. 
Quel malheur que d'en abuser! 

2. Abuser des sacrements, c'est en empécher l'effet 
par la mauvaise disposition avec laquelle on s'en 
approche. Quel sujet de crainte! Tant de confessions, 
et si peu d'amendement! Tant de communions, et si 
peu de ferveur! 

3. Ce qui doit nous faire trembler, c'est que quand 
nous recevons le corps de Notre-Seigneur sans une 
douleur véritable de nos péchés, nous mangeons notre 
propre condamnation, comme dit S. Paul. 

Entrez dans les dispositions d'une âme sainte qui 


ne s'approchait jamais des sacrements que comme sí 
elle eût di mourir après les avoir reçus. 
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XIXe JOUR. — De la Messe. 


I. La Messe est une représentation et un renou- 
vellement du sacrifice de la croix. Quels n'eussent 
pas été nos sentiments de piété au pied de la croix! 

2. Nous offensons Dieu à toute heure. Le sang de 
J.-C. dont les mérites nous sont appliqués par le sa- 
crifice de la Messe, peut seul désarmer sa colére. 

3. Quelle honte pour nous et pour Jésus-Christ 
qu'il soit si souvent dans nos églises, et que sa cour 
soit déserte, tandis que celles des princes sont rem- 
plies de monde! 

Prenez la résolution d'entendre fous les jours la 
Messe, sí cela est possible, et de Ventendre avec toute 
la vénération que mérite un si auguste sacrifice. 


XXe JOUR. — De l'aumóne. 


I. Que nous sommes obligés à Jésus-Christ pour 
nous avoir donné lieu de lui faire du bien, en mettant 
les pauvres à sa place! 

2. Ce qu'on donne aux grands est presque toujours 
perdu. Dieu rend tout avec usure, jusqu'à un verre 
d'eau. Le luxe et la débauche ont ruiné bien des 
familles; l'aumóne n'en a jamais appauvri une seule. 
3 Que pourra dire Notre-Seigneur contre nous, au 
jugement dernier, quand il verra nos habits sur lui, 
notre pain et notre argent entre ses mains? Nous 
n'avons rien á craindre au tribunal de la justice di- 
vine, pourvu que les pauvres plaident notre cause. 

Examinez si vous traitez les pauvres comme les 
membres de Jésus-Christ, si vous leur faites tout le 
bien que vous étes obligé de leur faire. 


XXIe JOUR. — De Vexemple. 


1. Le mauvais exemple a damné plus d'ámes que 
tous les Saints n'en ont jamais pu sauver. Si Pon 
ouvrait la porte de l'enfer, à peine en trouverait-on 
une qui ne dit : Un tel ou une telle m'a damnée. 

2. Que pouvons-nous espérer de Jésus-Christ, aprés 
lui avoir ravi ce qui lui a coüté si cher? 

3. Edifions le prochain par l'exemple de nos vertus. 
On ne contribue pas moins au salut de ses fréres par 
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une vie sainte, qu'on ne contribue a leur damnation 
par une vie scandaleuse. 

Prenez garde de rien faire qui scandalise le pro- 
chain. N'est-ce pas assez de nos crimes, sans nous 
charger de ceux des autres? 


XXIIe Jour. — Des souffrances. 


I. Nous ne sommes pas chrétiens pour être riches 
et pour vivre dans les plaisirs. 

2. Bien loin de là, l'Évangile a proclamé la béati- 
tude des larmes et du renoncement. Ne devons-nous 
pas croire Évangile? 

3. II a fallu que le Fils de Dieu mourút en croix 
pour prendre possession de sa gloire; pensons-nous 
pouvoir suivre une vie opposée? | 

Adorez Jésus-Christ crucifié, et demandez-lui la 
grâce de participer maintenant à sa vie souffrante, 
afin de participer un jour à sa vie glorieuse. 


XXIIIe JOUR. — De la conformité à la volonté 

de Dieu. 

I. Le plus grand bonheur d'une créature raisonna- 
ble, c'est de vouloir ce que veut son Créateur. C'est 
en cela précisément que consiste la vraie sainteté. 

2. Une áme qui n'est pas contente de ce que Dieu 
veut, entreprend en quelque facon sur l'autorité de 
Dieu. 

3. Qu'ai-je á craindre d'un cæur qui m'aime? Je ne 
veux donc que ce qu'il veut. Ce que le monde appel- 
le mauvais temps, affliction, disgrâce, est un avanta- 
ge, une bonne fortune et une faveur du Ciel, quand 
on le regarde dans l'ordre de la Providence. 

Renoncez à votre propre volonté, et priez Dieu que 
la sienne Sacccomplisse sur vous. 


XXIVe JOUR. — De la confiance en Dieu. 


I. Un homme confie sa santé à un médecin, son 
procés à un avocat, et nous ferions difficulté de nous 
abandonner à la conduite de Dieu! 

2. Les soins de la Providence s'étendent jusqu'aux 


fourmis et aux moucherons : que doivent craindre des 
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ámes créées á l'image de Dieu, rachetées par le sang 
de Jésus-Christ? 

3. Nos intéréts sont beaucoup mieux entre ses 
mains qu'ils ne seraient entre les nótres. Laissons-le 
faire. Le ciel et la terre périraient, plutót que Dieu 
laissát périr un homme de bien qui a confiance en 
lui. 

Examinez votre cœur, et voyez sil a une confiance 
digne de la bonté de Dieu et des mérites de Jésus- 
Christ. 

XXVe JOUR. — De Pamour de Dieu. 

1. Dieu nous a aimés jusqu'á nous donner son Fils 
unique. N'est-ce pas acheter assez cher notre amour 
que de l'acheter á ce prix-là? 

2. Dieu me commande de l'aimer : est-ce un com- 
mandement trop rigoureux que celui d'aimer une 
beauté infiniment aimable? 

3. Si l'éternité pouvait finir, ce ne serait pas trop 
de l'enfer, méme au jugement des démons, pour obte- 
nir la gráce d'aimer Dieu. Je puis aimer Dieu, si je 
veux,sans qu'il m'en coûte nulle peine. 

Désavouez tout autre amour que celui de Dieu, et 
faites le plus puissant effort que vous pourrez, pour 
aimer Dieu par-dessus toutes choses. 

XXVIe JOUR. — De l'amour de Notre-Seigneur 

Jésus-Christ. 

I. Rien n'a jamais tant coúté que mon áme : une 
vie divine en a été le prix Je méritais l'enfer; Jésus- 
Christ a eu pitié de moi, il a donné jusqu’à la der- 
niére goutte de son sang pour me racheter. 

2. Je donne à un chien un os qui m'est inutile : 

pour ce rien il m'aime, il me caresse, il me garde. 
Jésus me donne ses gráces, son sang, ses mérites, 
tous ses trésors; et je demeure insensible! 
. 3. Nous sommes si sensibles aux bons offices que 
nous rendent nos amis : n'y aurait-il que Jésus-Christ 
pour qui nous aurions de la dureté et de l'ingratitude? 
Qui de nos amis a été crucifié pour, neus? 

Demandez Pamour de Jésus-Christ. à Jésus-Christ 
même, on ne peut l'aimer sans sa grâce. 


THESAURUS. — 47 
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XXVIIe Jour. — De l'amour du prochain. 

1. Une áme qui n'aime point son prochain ne peut 
pas dire véritablement qu'elle aime Dieu. Quelques 
bonnes œuvres que nous fassions, nous ne faisons rien, 
si nous n'aimons point nos fréres. | 

2. Quand les hommes n'auraient rien d'aimable 
que d'avoir été aimés de Jésus-Christ, ne serait-ce pas 
assez pour m'obliger de les aimer de tout mon cœur? 

3. Aimer les hommes, c'est d'abord ne pas leur faire 
de mal, en actions ou en paroles; c'est ensuite les at- 
der dans leurs besoins; c'est par dessus tout se dé- 
vouer pour eux comme Pa fait Jésus, et après Jésus, 
les saints. 

Prenez la résolution d'éviter ce qui peut blesser ou 
scandaliser le prochain; à l'occasion, táchez de lui faire 
du bien. o 

XXVIIIe Jour. — De l'amour des ennemis. 

. x.. Jésus-Christ nous en a donné le précepte et 
l'exemple. Un Dieu pardonne sa mort à ses bourreaux, 
et nous ne pouvons pardonner une petite injure à 
nos fréres 

.2. Dieu nous pardonnera comme nous pardonne- 
rons aux autres. Un chrétien qui veut se venger se 
condamne par sa propre bouche, toutes les fois qu'il 
récite l'Oraison dominicale. 

3. II semble que deux chrétiens qui se haissent ne 
soient pas de la méme religion. Il n'y a point de si- 
gne plus formel de réprobation que de ne pas par- 
donner. Une áme qui a cette marque est marquée 
pour l'enfer. Eo ct 

Sondez votre cœur à la vue du Crucifix; et si vous 
y sentez de la haine pour quelque personne, prenez des 
sentiments de charité dans les plaies de Jésus. 


-XXIXe Jour. — De limitation de Notre-Seigneur. 

1. Le premier homme se perdit en voulant être 
semblable à Dieu. Tous les autres hommes ne peu- 
vent se sauver qu’en devenant semblables au Fils de 


Dieu, qui s’est rendu notre modèle en se faisant 
. homme. i ; 
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2. On étudie avec tant de soin les modes et les ma- 
niéres du monde. Les courtisans se forment sur le 
prince; ai-je jamais pensé sérieusement Á imiter les 
vertus du Fils de Dieu? Quelle honte pour moi de 
n'avoir pas encore fait une démarche pour le suivre! 

3. Que dirai-je, au jour du jugement, quand on 
viendra me confronter avec mon modèle? quand on 
opposera la vie de Jésus à la mienne, son humilité à 
mon orgueil, ses plaies à mes délicatesses, sa dou- 
ceur à mes emportements, etc.?Il faut donc que je re- 
nonce à mon baptéme et à ma profession de chrétien, 
ou que je conforme ma vie à celle de mon Sauveur. 


Voyez s'il paraît en vous quelque trait du Fils de 
Dieu, si, à vous voir agir comme vous faites, on peut 
vous prendre pour un disciple de Jésus. 


XXX: JOUR. — De la dévotion envers Notre-Dame. 


1. Je puis bien m'arracher le cceur, si je l'ai dur 
pour Marie. Dieu ne saurait faire une pure créature 
plus excellente, plus aimable, et meilleure pour moi. 
Quelle estime, quel amour, quelle confiance ne lui 
dois-je point? 

2. Quand par malheur toutes mes autres dévotions 
seraient perdues, je conserverai celle-ci jusqu'à la 
mort. En quelques désordres que je sois, j'aurai re- 
cours à la Sainte Vierge pour obtenir par son entre- 
mise la gráce d'une véritable conversion. Personne ne 
peut périr entre les bras de Marie. 

3. C'est à son tróne que les plus grands criminels 
appellent de toutes leurs causes. C'est une partie de 
sa félicité dans le ciel que d'obtenir la gráce des pé- 
cheurs les plus endurcis. Que ne fera-t-elle point pour 
ses fidéles serviteurs? Le plus grand tort que nous 
puissions lui faire, et le plus grand malheur pour 
nous, est de ne l'invoquer plus, ou de nous défier de 
sa bonté. Quand je cesserai de servir Marie, je me 
tiendrai pour perdu. 

Consacrez-vous tout de nouveau au service de la 
Sainte Vierge, et si vous n'êtes pas congréganiste, tå- 
chez de le devenir. 
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XXXIe JOUR. — De la ferveur dans le service 
de Dieu. 


I. Ayons autant de zéle pour Dieu qu'il en a pour 
nous; travaillons à notre salut avec autant d'ardeur 
qu'il y a travaillé lui-méme. 

2. A juger de Dieu par notre lácheté, on dirait qu'il 
ne mérite pas d'étre servi, et que ses récompenses 
sont trop peu de chose. Nous déshonorons Dieu, et 
nous décrions son service, toutes les fois que nous fai- 
sons avec négligence ce qu'il désire de nous. 

3. Une action faite pour Dieu, quelque petite qu'elle 
soit, vaut mille fois plus que toutes celles des héros et 
des conquérants. Si l'on se pique de tant de courage 
en travaillant pour la vanité, que ne doit-on pas faire 
en travaillant pour l'éternité! 


Examinez volre conduite dans le service de Dieu. 
Voyez les actions où vous êtes le plus lâche, et animez- 
vous à les faire dorénavant d'une mantère qui soit 
digne du maitre que vous servez 
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